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~ RAUTJARVEN ja RUOKOLAHDEN 


pitajien kielimurteesta. 


Kirjoittanut 


0. A. F. LONNBOHM. 
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Lyhennyksiä: 


A. = Antrean pitäjä. 
J. L. = Jääski, Laitilan kylä. 


Jt. = Joutseno. 
K. = Kirvu. 

kk. = kirjakieli. 
Rj. = Rautjärvi. 


Rj. N. = Rautjärvellä Niskalan kylä. 
Rill. = Ruokolahden laide. 





Äänioppi. 


Kirjaimista. 


Kirjaimista voi ainoasti mainita seuraavaa: 

d:tä ei löydy ensinkään, eikä myöskään sitä vastaavia 
ääniä d, I. 

Yhtä outo on murteelle f. Lainasanoissa nähdään sen 
paikalla sanan alussa v, ani harvoin p, esim. porpanatiu = 
förbannad, porstupa. Sanan sisässä edelleen vastaa hv sekä 
kahta että yhtä fad, esim. kohvi, rohvessyör. Poikkeuksen 
tekee sana sahjaan, jossa h on f:n sijalla. 


Diftongeista. 


Kaikki epäperäiset ja thin päättyvät diftongit ovat sa- 
mat kuin kirjakielessä. 

Diftongit uo, yö, ie, eu, ey voivat löytyä missä tavuussa 
tahansa, esim. sannuo (K.) sanoa, löylyö (K.), huoniess (K.), 
korkeus, keppeys. 

> Etenkin Rj:llä, Ril:a ja K:ssa tuntuvat diftongit ao ja 
eo löytyvän, esim. sanoissa paoss, keoss (keko). 

Diftongeja äe ja oe ei löytyne. 

Diftongit oa ja eä tavataan Jääskessä ainoasti sellai- 
sissa sanoissa, joista konsonantti pehmentyen on kadonnut, 
mutta muualla murteen alalla muunnetaan kirjakielen aa 
oa:ksi ja ää eä:ksi, esim. oamu, oatteloo, peä, eäni, ei kui- 
tenkoa (Rj.). 


Triftongeista. 


Eroten kirjakielen luonteesta viljelee murre seuraavia 
triftongejakin, nimittäin: | 


“ot, esim. nuot noin, nuoiniksee noinikään, suot suoni, 
juoiss (K.) joessa, nuoiss (K.) noessa; 

yöi, esim. yöt yöni, työi työni; 

oat, esim. moa? (Rj.) maani, loaistaa (Rj.) lakaistaan; 

edt, esim. peat (K.) pääni; 

tet, esim. ties tieni. 


Puolivokaaleista. 


Tässä murteessa ei tapaa näitä enää samassa merki- 
tyksessä kuin monessa muussa, sillä ne puolivokaalit, joita 
vielä löytyy, eivät ole edellisen tavuun vokaalin kaltaisia, 
esim. std t. siljä, koria t. korja, miniä t. mina. 

Että muitakin puolivokaaleja on murteessa ennen ole- 
massa ollut, voipi päättää vanhoista paikkojen nimistä, joita 
keräelin 1734 vuoden maakirjasta sekä 1818 vuoden henki- 
kirjoista. Seuraavat nimet sisältävät sen ilmiön: ,Hirisi- 
lambi* nyt Hirslampi, vert. hirittää (Kajaanin puolessa kuultu), 
n Kuormanpohia* nyt Kuurmanpohja, , Kirianparda, Kariala, 
Pohiulangila, Syspohia, Kuriankeekelenmaa* nyt Kurjankekä- 
leenmaa. Jott'ei edellisissä sanoissa 2 vastaa j-ääntä, on syytä 
arvella siitä, kun toisissa sanoissa sama ääni on merkittynä 
y:llä, jonka päällä on välisti in pilkku, esim. Illyala, Kir- 
yanparda, Karyalaine. 


Vokaalisoinnusta. 


Sointu on yhtä täydessä voimassa kuin kirjakielessä. 
Ainoasti joskus ovat sointulait ankarammat, niinkuin sa- 
noissa: sisär, hiihtää, sentäkkee t. -takkee, tälläne tällainen. 

Toisen vuoron ovat sointulait veltompia, niinkuin sa- 
noissa: herja, merta, verta, tihja, tihiä, kesanto, emakko, sekä 
-kko-päätteisissä paikallisnimissä (esim. lepskko) samoin kuin 
muissakin murteissa. 


Vanhasta soinnusta. 


Eräissä Turkin sukuisissa kielissä, niinkuin Jakuutin 
kielessä, löytyy, kuulemma, sointu ankarimmassa muodossaan. 
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Siellä näet vaikuttaa vartalon vokaalit niin johtopäätteitten 
vokaaleihin, että ne kaikki muuntuvat samankaltaisiksi kuin 
vartalon vokaalit ovat. Sellaisesta soinnusta tuntuu äidin- 
kielessämmekin löytyvän melkoisia tähteitä. Missä samaiset 
tähteet ilmestyvät, tahi jonkun tavuun vokaali on vaikutta- 
nut toisen tavuun vokaaliin eritavalla kuin kk:ssa, luetellaan 
vaan alempana. 

ne-tavuu vaikuttaa kaksitavuisiin vartaloihin myös sa- 
noissa: vanhenoo, mätenöö, märkenöö, erkenöö (Jt.). Samai- 
nen ne on myös joutunut edellisistä johdettuihin faktitivi-ver- 
beihin ja säilynyt aineena olevan murteen alalla sanassa pas- 
kentaa (Rj.). — Sanotaanpa myös poikkeuksena: märäntyy. 

Kaksivertaisessa tilassa ei murre eroa puheena olevan 
ilmiön suhteen kk:sta, eikä myöskään passivissa. 

Yksityisissä sanoissa löytyy myös joskus sama ilmiö, 
etenkin -tfo-päätteisissä. Sellaisia on sana kometto (komo, 
onsi), josta näet löytyy sivumuoto komento. Tälle ja edelli- 
selle sopii hyvin juureksi sana koma, josta komo ja ko- 
men(e)to ovat säännöllisesti johdetut. 


Vokaalien poisheitosta ja vartalon katkaisemisesta. 


Erikoinen ominaisuus on tällä murteella se, että sanan 
lopusta heitetään pois vokaaleja säälimättömällä ankaruu- 
della. Kun tämä ilmiö näyttää olevan vasta hyvällä alulla, 
on murre siinä suhteessa vielä epävakainen ja säännötön. 
Vokaalien poisheitossa oli mielestäni nuorempi kansa anka- 
rampi. Lauseen lopussa ja runoissa ovat täydellisemmät 
muodot säilyneet. 

a ja ä heittyvät kernaasti pois 

kaikista sijapäätteistä, jos ei aspirationi seuraa, esim. 
1) joskus yksitavuisten sanojen partitivista sekä muiden, jos 
f:n edellä käy Ah, 7, n, s, t, esim. siit siitä, maat maata, yht, 
puolt, hänt, miest, ykskolmatt; tämä tapahtuu vaan sukke- 
lasti puhuttaissa, muuten ani harvoin; 2) inessivistä, esim. 
Viipuriss; 3) elativista, esim. kovast; 4) adessivista, esim. 
kirkoll; 5) ablativista, esim. kirkolt; 6) essivistä, esim. koton, 
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pappm; 7) excessivistä, esim. kotont; 8) yksityisistä partik- 
keleista, esim. vaikk, ett, jott, ain, kautt, mutt. 

Muistutus. Partitivista ja excessivistä katoaa vokaali 
harvemmin; yksitavuisten pronominein partitivissa, inessi- 
vissä y. m. s. vokaali enimmiten säilyy, esim. tänä, tällä, 
tätä, jonakuna. 

Jos monikon partitivista ¢ on peräti kadonnut ja mo- 
nikon 2:n pitäisi a:n kanssa synnyttää tavuu: ja, on puhe- 
kielestä aina a kadonnut, ellei suffixi seuraa, esim. talloi = 
taloja, pyrkjör = pyrkijöitä. Samoin katoaa a Rj:llä infiniti- 
vistä, jos j on edellä ennen olemassa ollut, esim. melloi = 
meloja, meloa, ratkoi ratkoja, ratkoa. 

Aspirationilla varustettu a:kin katoaa joskus, esim. ann 
miul, useammin vokaalilla alkavan tavuun seuratessa, esim. 
ann olla. — Usein heittyy a ja ä määräsanan lopusta, esim. 
tupakk-kukkaro, tupakkpiippu, holkkjuoksu. Rautjärv = Rau- 
tajärvi. 

o ja ö katoavat 

kysynnäispartikkelista ko, kö, joten jää vaan &, esim. 
hevonek se tuokii on? Jok sie määt? 

joskus seuraavan sanan alkaessa vokaalilla sekä mää- 
räsanan lopusta, esim. kirkk-aika, viikk-kaus, maitlämmttös. 

u ja y heittyvät 

yleisesti passivin participion perfektistä, vaikka tosin 
täydellisiäkin muotoja viljellään, esim. suzlatt, muilatt, pis- 
tett pihtpuolisee (Arvoitus); 

toisinaan -u-päätteisten verbien imperfektin kolman- 
nesta persoonasta, vaikka jo ennen imperfektin z:kin on sen 
jäljestä kadonnut, esim. amp = ampui, seisatt = seisattui, 
koat (K.) = kaatui; 

useammin määräsanan lopusta, esim. joul-aamu, suknim, 
aampuol, kulkk-lak, Suokmaa = Suokumaa, lopplause, lopp- 
sana, lypsrotu (Rj.), rumpluu. 

e katoaa 

tavallisesti allativi- ja joskus lativi-päätteestä, sillä as- 
pirationista ei enää ala olla turvaa, esim. täl/l(e), maal(e), 
rannal(e), miulle), tuonn(e). 
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joskus -ne-päätteestä yksikön nominativista, esim. Swo- 
malain, toin = toinen. Tässä tapauksessa näkyy diftongi ja 
korko löytyvän edellisessä tavuussa; 

edelleen seuraavista sanoista, joista sen jäljestä jo en- 
nen » on kadonnut, esim. seiss-selkäne seitsenselkäinen, neäts 
t. neäss näätsen, reij-juur = reidenjuur, nähtävästi ennen rei- 
je(n)-juur; 

joskus partikkeleista aspirationin seuratessa, esim. vast, 
myöt, sitt. — Sanotaan myös kolm ja kolme. 

s heittyy pois 

nominativista, vaikka välisti kaksikin konsonanttia käy 
edellä, esim. loh, auk, rek, olk, renk, kynttel, lum, nim, nupp, 
papp, paremp, sisär, yks, su$, vat, rovast, ov; 

vaikka aspirationikin on seurannut, on i tavallisesti ka- 
donnut -sti-päätteisistä adverbeista, esim. kovast, rokuttomast 
= päistikkää; harvemmin se muista heittyy, esim. skal, 
ympär. Sanasta ki = kiini on ensin + ja vihdoin n:kin ka- 
donnut; 

aina imperfektin yksikön kolmannesta persoonasta, paitse 
yksitavuisista sanoista, esim. valvo, anto, viett, nauraht, kulk, 
haravois. Kun i:n edellä käy parikaan konsonanttia, käyte- 
tään täydellisempiäkin muotoja, esim. vietti, kulki; 

aina konditionalin praesensin yksikön kolmannesta per- 
soonasta, esim. haravoisis, veis, anta$; 

välisti sellaisistakin sanoista, joissa ennen on ollut n 
i:n perässä, esim. 


Ko sie pist yks pist, 
Nii mie pist kaks pist (Rj.); 
toisen vuoron: 
Ko ste pistät yksi pisti, 
Ni mie pistä(n) kaksi pists; 
nimi Kärniem on ennen ollut Kärinnsemi vanhojen vir- 


kapaperien mukaan; 
määräsanan lopusta, esim. lehmkarja, silmves. 


Sanan sisästä heittyvät vokaalit harvemmin eri ta- 
pauksissa kuin kk:ssä. Kuitenkin olen huomannut seuraavat 
eroavaisuudet: 

a ja & katoavat verbeistä tietää ja taitaa samoinkuin 
kirjakielestä, mutta ei muista verbeistä. Kolmannen a:n 
voipi pitää kadonneena eräistä muodoista sanaa kaataa, esim. 
kaan, kaa’ = kaadan, kaada; 

e on heittynyt kahden 1:n välistä sanoista puolel = 
puolelle, jälllee = jälelleen ; 

Rj. N:ssa kuulin sanottavan ajeltto = ajelette ; 

useammin heittyy e -se-päätteisten sanojen monikon no- 
minativista én edeltä, esim. hevost = hevoset, polost = poloi- 
set (K.). — Kaksinkertainen ee on kadonnut essivistä männä 
= männeenä. 

i katoaa välisti konditionalin ja imperfektin monikon 
kolmannesta persoonasta, esim. Jos luppaista siivoll olla 
(Rj.) jos lupaisitte siivolla olla, muokkast (K.) = muokkasi- 
vat, kiljuist = kiljuisivat (run.); 

yksityisistä sanoista, esim. en$ttäi, vaska, luska, joissa 
se on ollut korottomassa lyhyessä tavuussa; 

superlativin % toisen luokan nomineista usein korotto- 
masta tavuusta, esim. hullummillee. 

o katoaa . 
sanan seisoa sidetavuusta, esim. muodoissa seista, seissee t. 
seisnee = seisonee. 

u ja y katoavat participion -nut-, -nyt-päätteestä, esim. 
oppint, saant, tienni, tainnt, ollt, teht = tehnyt, näht = nähnyt; 

sanasta sunfai = sunnuntai, partitiveista oltta, jälttä = 
olutta, *jälyttä, sekä nominativista olt, jota vaan liitännäi- 
sissä käytetään, esim. oltvaprikka = oluttehdas. 


Vokaali-lisäkkeestä sanan lopussa. 


Tämän päällekirjoituksen alla olen katsonut soveliaaksi 
puhua sekä sellaisista sanoista, joissa mielestäni tulee esille 
selvä lisäke, että sellaisista, joissa joku alkuperäisempi vo- 
kaali on säilynyt vastoin kirjakieltä. 


Säilyneet ovat seuraavat vokaalit: 

$ sanassa ont = on kyllä, on varmaan *); 

demonstrativisten pronominein monikon instruktivissa, 
esim. mini, nadine, nuoini = niin varmaan j. n. e. 

Muistutus. Vertaa noihin muotoihin Kalevalassa löy- 
tyviä sini, kuni ja komitativia, joka on minusta instruktivin 
sivumuoto. Ilman sitä tulee meidän huomata, että tässä 
meillä on vanhempia muotoja, joilla on vähän erilaisempi 
merkitys kuin uudemmilla nykyisillä muodoilla. 

o sanassa ono’ (K.) = oni’ on; vertaa tähän Agricolan 
kielistä sanaa: onopi = onpi; 

u sanassa onw = ono, oni, mutta harvinaisempi; 

yksikön participion perfektissä £:n jäljessä, esim. tehty 
= tehnyt, nähty = nähnyt, tietellty = tietellyt, oltu = ollut, 
tarvinntu — tarvinnut. Etenkin kuulee tätä pidempää muo- 
toa sellaisissa tapauksissa, joissa aktivin ja passivin muo- 
dot tulevat murteessa yhtäläisiksi. 

Lisäys. Ensi katsannossa voi edellämainittu ilmiö 
näyttää hyvin järjettömältä ja oikulliselta. Mutta u ei liene 
tässä mitään muuta kuin sen e:n sijainen, joka ?:n takana 
on ennen olemassa ollut; edellinen vokaali («) on mahtanut 
vaikuttaa sen muutoksen. Selitys voinee näyttää rohkealta- 
kin, mutta onhan meillä e vielä säilynytkin sekä alkuperäi- 
senä e:nä että 4:nä, esim. Savossa paikoin antavatten = an- 
tavat. Vatjan kielessä: kummartasti = *kummarta-s(i)te = 
*kummartasit = kumarsivat. 

Lisätyltä sitä vastoin näyttävät vokaalit toisissa pai- 
koissa. Ainakaan ei voi hevillä päinvastaista selitystä antaa. 
Tämä koskee seuraavia ilmiöitä: 

Yksitavuisten verbien praesensin ja imperfektin ensi 
persoonaan ilmautuu penätessä % samoin kuin välisti ylem- 
pänä, esim. sait sie? saint ; määt ste? määnt; käin?, vient. 

Lisäys. Edellisestä ilmiöstä olen ajatellut kahdella 


+) Sittenkun olen Viron koillisissa murteissa tavannut sanat jone", 
,ono“, ,onu“ ainoina muotoina ja aivan tavallisessa merkityksessä, en 
epäile tässä vokaalein säilyneen. 
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tavalla, ensiksi että koko liite nz, ollen sama kuin suffixi nz 
ja likeistä sukua Wiipurin ja etelä Savon suffixeille ne, na 
= mme, olisi joku tähde n:llä alkavasta, kuolleesta pro- 
nominista. Toiseksi olen todellakin pitänyt 2':tä lisäkkeenä 
ja samaluontoisena kuin suffixin i:tä — Olispahan sit- 
ten tässä puolustusta siihen Ahlgvist'in mietteesen, että in- 
struktivi ja komitativi olisivat sukua keinoa merkitsevälle 
-ime-päätteelle (kts. Suomen kielen rakennus, I. sivuja 114 
—115). 


Vokaalien muunnoksista. 


Pitkät vokaalit ja epäperäiset diftongit muuntuvat sa- 
moin kuin kk:ssa sekä monikon että imperfektin in edellä. 

Poikkeuksen tekee pronomini nwo, jossa diftongi uo säi- 
lyy monikon 1:n edellä, esim. nuoiss, nuo? = noissa, noin. 

Ensi persoonan suffixi i ei myöskään matkaan saa mi- 
tään muunnosta yksitavuisissa sanoissa, vaan pitkät vokaalit 
ja diftongit pysyvät semmoisinaan, esim. puut = puuni, päät 
= pääni, työt = työni, te: = tieni. — Joskus kuulee kuiten- 
kin sanottavan pui = puui puuni. 

Supistuvista sanoista katoaa aina toinen vokaali side- 
tavuusta samaisen suffixin edeltä, esim. vierai = vieraani, tal 
koi = talkooni. 

Sanasta käydä katoaa y peräti imperfektin ja konces- 
sivin in edeltä, esim. kär = kävi, käisiit = kävisivät. 

Lyhyiden vokaalien muunnoksista on huomaittava seu- 
raavaa: 

-ta- ja -tä-päätteisissä sanoissa katoaa aina a tai d 
monikon 1:n edeltä, ja vanhat -e-päätteiset vartalot tulevat 
esille, esim. makkesta. Samoin käypi alle ja ä:lle super- 
lativin 7:n edellä, esim. sakkei, makkei, keppei. Myös eräissä 
substantiveissa, joissa kk muuntaa a:n o:ksi än edellä, käy- 
tetään edellistä sääntöä, esim. asteita = astioita, asseita = 
asioita. Ainoasti kerran kuulin K:ssa sanottavan: ,usioi 
vuosis. 

Monitavuisista sanoista katoaa aina a t. ä monikon i:n 
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edeltä, ellei edellisessä tavuussa ole i, esim. vetäjti (ei vetä- 
joi), Aaraviss *). — Sitä vastoin pyrkjöi = pyrkijöitä. 

Samoin tapahtuvat muunnokset superlativissakin. Ai- 
noasti adverbin tapainen muoto pahimoillaa = pahimmil- 
laan poikkeaa. Kieletär näkyy samaista sanaa pitävän yk- 
siluontoisena kuin muita nomineja, joilla on % edellisessä 
tavuussa. 

Muunnokset kolmannen luokan verbien imperfektissä 
tapahtuvat siten, että ä katoaa aina; a aina monitavuisista 
sekä kaksitavuisista, ellei ensi tavuussa ole yksi a taikka 
kaksi a:ta ja sen perässä seuraa kaksi konsonanttia, esim. 
nauro, ahto, maksott, kantoit, paloit, haastoit. — Sitä vastoin 
naut(i), hots, vuos, kaasiit, kaas, raasit (kaata, raata). 

e muuntuu a:n tahi &:n edellä ksi nomineissa ja ver- 
beissä, esim. valkia, pehmiä, soria t. sorja, koskia = koskea; 
rupia(n), laskia laskea. — Rj:llä on jo ennätetty täten saatu 
ta, tä supistaa ti:ksi, esim. sorra, ussit, koskii; ruppiin, las- 
kit, lämpiimää. Runoissa supistuu K:n murteessa ea välisti 
ee:ksi, esim. ,äkkee*, jota loppusoinnussa vastaa ,mäkkee*; 
pari kertaa kuulin myös puheessa saman omituisuuden. Jääs- 
kessä supistuu ea ee:ksi sanassa levveemillää. 

Paitsi yllä jo mainituissa kohdissa supistetaan za w:ksi 
erityisissä sanoissakin, esim. morsi, läksit läksijäin, kaup- 
ptts = kauppias; sekä edelleen aina yksikön ja monikowr par- 
titiveissa, esim. olkii, pikkii, miehit. 

se supistetaan aina tiksi monikon genitivissa, esim. 
michit = miehien, pahempii = pahempien, sekä sanoissa viisti 
= viesti, sästää = sietää, miittii = miettiä. 

Silloin kuin kirjakielessä praesensin kolmas persoona 
päättyy -ee:hen, on puheena olevassa murteessa sen sijalla -00 
tai -öö, esim. antanoo, tehnöö, tekköö, lukkoo, mätenöö. 

Yksikön partitivissa näkyy ennen o muuntuneen a:n 
edellä u:ksi %n kadottua välistä, koskahan tätä nykyä uw 
vastaa kk:n oa:ta, esim. kottuu = kotoa, ulkuu = ulkoa. Jääs- 
kessä ei voi tämän uw:n käyttämisestä tehdä minkäänlaisia 


+) Vertaa tässä E. Lönnrot, Suomi I, 1841, siv. 30. 
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sääntöjä, sillä sanotaan: ulkuu, kottuu, talloo, mattoo, ennoo, 
peltoo, hienoo, kekkoo, ihhoo; oo on yleisempi. 

Rj:llä, RII:lla ja -K:ssa olin huomaavanani, että oa enim- 
miten silloin vaihdettiin wu:ksi, kun sanan ensitavussa löytyi 
keveitä vokaaleja, esim. kirkkuu (myös kirkkoo), hienuu, ih- 
huu, verruu, kekkuu, viikkuu, leutuu, lehtuu, komentuu. Sitä 
vastoin hankoo, kuppoo, mutta myös lankuu. 

Verbien infinitivissa on samallaista sokkaisuutta. Jääs- 
kessä kuitenkin oo ainoa pääte -o-päätteisissä. K:ssa ja 
Rj:llä on vo, joka on uw tavuun sivumuoto, yleisempi. 

-u-päätteisten nominien partitivissa sekä samapäätteis- 
ten verbien infinitivissä supistuu va aina uu:ksi, K:ssa y. m. 
uo:ksi. 

yä nominien partitivissa ja verbien infinitivissä supiste- 
taan yy:ksi, esim. löylyy = löylyä, läppyy (K.) läpyä. 

öä supistetaan enimmiten öö:ksi, esim. hölmöö. 

K:ssa ja paikoin Rj:lläkin muunnetaan oo wo:ksi sa- 
noissa: won, uot, uotta, uovat, ei uo = oon (olen), oot (olet) 
j. n. e. 

Sanassa myön on diftongi yö säilynyt supistumatta 
yy:ksi. 

uo supistuu uu:ksi ja yö yy:ksi, ze w:ksi, jos konso- 
nantti niiden jäljestä on kadonnut ja ne tulisivat ainoasti 
u:n tai j:n välittäessä käymään vokaalin edellä, esim. ruuv- 
va(n) syyvvä = syödä, juuvvaa = juodaan, vuuvve(n) = vuo- 
den, huuvvistuu = huo’istuu, luuvvoll = luo'olla, Zijess = 
liedessä. 

Neljännen luokan nomineista johdettaessa -ute-päättei- 
siä sanoja, muuntuu sidevokaali + e:ksi w:n edellä, esim. nar- 
reus = narrius. 

K:ssa—Rj:lle asti muuntuu aa oa:ksi, ää eä:ksi samoin 
kuin Karjalassa ja Savossa, esim. oamu, veärä. Semmoinen 
diftongiseeraus ei tapahdu lainasanoissa eikä tavallisesti kon- 
sonantin kadottua vokaalien välistä. Kuitenkin olen muis- 
toon pannut: oatos (Rj.) = ajatus, ei kuitenkoa, ei mitted 
(Rj. N.); räysteä all (Rj. N.). Illativissä ei sitä ilmiötä kos- 
kaan tapaa. 
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de supistetaan joskus Jääskessä da:ksi, jos k, ¢ tai 
n on niiden välistä kadonnut, esim. määss = mäessä, kääss 
= kädessä, määt = menet t. mänet, näät = näet; välisti olin 
kuulevanani: määe = mäen, kääess. Rj:llä ja K:ssa on jo eh- 
ditty muuntaa ää eä:ksi viimeksi mainituissa sanoissa, esim. 
meät, meäll, neät = mäet, mäellä, näet. 

~ oe, josta % on kadonnut vokaalien välistä, muunnetaan 
K:ssa woi:ksi, esim. juoill = joella, nuoiss = noessa. Oikein 
varma en ole, josko sanotaan noitaa vai nuoitaa. — ,Toden* 
ei ole tuoin, vaan foven. Sanaa kokea en kuullut käytettävän. 

Freguentativisissa verbeissä muuntuu e, joka -le:n edellä 
löytyy, aina i:ksi, jos joku vokaaleista a, &, o, 6, u, y käy 
sen edellä, esim. arvailoo, kokkotloo, retnailoo. Toisessa sub- 
stantivissa tapahtuu sama ilmiö, esim. kussui = kutsuen, kas- 
sot = katsoen, kussuiss = kutsuessa. 

ee vaihtuu joskus ei:ksi, esim. katkke: = kaikkien, läh- 
teiss = lähteissä, joidenka rinnalla kuulee myös paikoin sa- 
nottavan kaikki, lähtiiss. 

ee muuntuu joskus Jääskessäkin te:ksi, vaikka Jääske- 
läinen semmoista muunnosta nauraa muiden murteissa. Se 
ilmiö tavataan kaikissa niissä muodoissa sanaa esi, joista ¢ 
on pehmentyen kadonnut, esim. iess, tell. Edellisen johdan- 
naisessakin on se pysynyt, esim. telimäine e(d)ellimmäinen. 
Vielä viljelee Jääskeläinen e:tä ristimänimissä, esim. Leena, 
Terikka, Ieva (Tevala). 

K:ssa, Jt:ssa ja Rj:llä kuulee etenkin vaimoväen ja las- 
ten aina muuntavan ee:n ze:ksi, paitse illativissa, esim. riess, 
viess, huoniess, petkeliet (K.), hielmoip = hedelmoipi, heti, 
valmiess, tuoriess, kirviess, hevosiena = hevosenne, lyhviemp 
= lyhvempi. Rj. N:sta olen pannut muistoon myös sanat: 
yhtie vettää = yhteen vetää, mitie = miten. 

Edellinen ilmiö siis on sama kuin sanoissa mies, mieli 
y. m. Sanat ruis, saalis, valmis, nauris näyttävät myös 
kk:ssä ennen olleen esim. essiivissä rukiena, saaliena, j. n. e. 
Sitä todistavat eräät seikat. Viron kielessä *) löytyy vielä 


+) Kts. Neuss, Ehstnische Volklieder. 70, a 11. 
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translativi valmieksi. Vielä vanhempia muotoja lienevät We- 
näjän Karjalassa rugehed, rugehen *) ja Laatokan rannoilla ja 
vieläpä K:n ja Rj:n murteessa sanotaan monikossa rukkeita, 
valmeita, joiden alkuperäinen juuri on epäilemättä ruke-te 
tai rukite, siitä rukisi, vuis, sekä rukete, rukehe, rukihe. 

ee muunnetaan er:ksi ainoasti sanassa eistää. 

u:n ja y:n sijalla on % reflexivi verbien johtoliitteessä, 
esim. kerräityy = keräytyy, muutaituu = muuttautuu. 

Erinomaisen vokaalipidennyksen tapaamme seuraavassa 
loruntapaisessa runossa, jonka kirjoitin muistoon K:ssa Tie- 
tävälän kylässä: 


Riu, rau, reporukka, 

Missä sie nii kauvva viivyt? 
Ylähäällä taivahaalla. 
Mitä sie käit tekemäss? 
Jumalal lehmii paimeness. 
Mitä sie sait palkastais? 
Viis, kuus poikaa. 

Mikä niihe nim? 

Tetam, Oatam, 

Uuvven linnan ontermann. 
Ontermannista matikka, 
Matikasta maitopyörä, j. n. e. 


Noiden huomauetettujen sanojen sidevokaalin pidennyk- 
sestä juolahti mieleeni ne suomenkielisen runouden ajat 
viime vuosisadalla, jolloin sepiteltiin sellaisia säkeitä kuin: 


»Linnas samas lujahasa 


aap «seo myi) we) rike gZ 2 of 


Osahasa oikiasa* j. n. e. ™) 


Kuitenkin olen myöhemmin tullut siihen luuloon, että 





*) A. Genetz, Suomi II, 8 osa, siv. 261—262. 
**) Kts. J. Krohn, Suomen kielinen runollisuus Ruotsin vallan 
aikana, siv. 114. Helsingissä 1862. 
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kansakin olisi voinut keksiä mokoman säännöttömän licen- 
tia poetican, sillä ainakin puolustaa sitä runon luonne. 


Vokaalien vaihtumisista. 


Kun kerran on aikeenani tuoda aineena olevan mur- 
teen ominaisuuksia esille niin paljon kuin mahdollista, niin 
lienee paikallansa luetella vokaalivaihdoksetkin. Tässä olen 
menetellyt siten, että olen verrannut mainituita ilmiöitä sekä 
kk:n että muidenkin murteiden suhteen. 

Lyhyt vokaali vaihtuu sanan alussa ja sisässä seu- 
raavissa kohdissa: 

a ja ä, esim. kare = karsta, vert. kärty; 

ä ja e, esim. mänen = menen, käräjät = keräjät, käsy 
= kesy. | 
Lisäys. Eiköhän tavuu ne eli oikeastaan e ole vai- 
kuttanut ä:n vaihtumiseen e:ksi kk:n sanassa menen. (Katso 
edellä Vanhasta soinnusta siv. 5). Virolainen sai siitä jäl- 
leen minen. 

a ja t, esim. kitkerä katkera, kappa kippa; 

a ja u, esim. rattosa, ratto, ruttosa, rutto; 

€ ja ä, esim. serpa, kalaserpa kalaliemi, vert. särpää, 
en, e j. n. e. vert. älä; 

e ja i, esim. kyntte? kynttilä, rinkel rinkilä, yölepakko 
yölipakko, tesmällee tismalleen; 

e ja 6, esim. perhone pörhöne (Raahessa y. m.); 

i ja a, esim. ikkuna akkuna, virpoo, varpoo, varpa; 

t ja e, esim. imisä emisä, veli, vert. viljon (Kaleval.) 
ja vilja; 

$ ja o, esim. lika loka; 

$ ja wu, esim. kitistyy kutistuu; 

$ ja y, esim. tikka hytykkä, näivettyy näyvettyy, pistyy 
pystyyn; 

o ja a, esim. kohvi kahvi, lokso lakso, ropakko rapakko; 

6 ja e, esim. pölästyy peljästyy; 

0 ja u, esim. sontis (Rj.), Länsi Inkerissäkin sontia sun- 
tia t. suntio, mokoma, vert. muka, mukamas; 
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o ja 6, esim. kohmettuu köhmettyy (K.); 

6 ja y, esim. pory pyry, tölmö (K.) tylmä (J.) = tylsä; 

u ja e, esim. sokuri sokeri, hapuroijja haperoijja; 

u ja i, esim. kipuna kipinä; 

y ja $, esim. ryntäät rinta; 

u ja o, esim. pulster polster, pute? poteli (Pohjanm.); 

u ja y, esim. tuhma tyhmä, pursto pyrstö, lust(i), lys- 
tikki (lehmän nimi), ruma (äkkipikainen), vert. Rymä, murtuu, 
vert. myrtyy, esim. mies myrty suuttui. 

Sidevokaali vaihtuu usein, niinkuin: 

a ja e, esim. kallallaa kallellaan, monasti monesti; 

ä ja e, esim. pieksää pieksee, kymmenä kymmene, ve- 
lä (?) velje, veli; 

a ja t, esim. kirastaa kiristää, siista siisti, Aauranka 
havunranki (Kajaan.), nännä nänni, kuusas kuusi; 

ä ja %, esim. sisälisko sisilisko, särvä särvi, tynkä 
tynki ; 

a ja o, esim. vora voro, telja teljo, malkapuu malko, 
korenta korento, lapia lapio, jalato jaloton; 

e ja 1, esim. sakset saksit; 

4 ja ä, esim. lätikkö lätäkkö; 

i ja e, esim. viiksit viikset, hauvvi(n), tammi(n), säri(n) 
(nom. särki), lammi(n), titli(n), poimin (verb.) = hauen, tam- 
men j. n. e. 

¢ ja o, esim. haasti haasto, keitti keitto, pulls pullo, 
vaahti vaahto; : 

i ja y, esim. kärrit kärryt, lyhti lyhty, hävitö hä- 
vytön; 

o ja a, esim. ranko (halko-)ranka, (hämähäkin) kino, 
vert. kina, remollaa remallaan. 

6 ja ä, esim. kömpelö kömpelä; 

0 ja e, esim. viimo viime; 

6 ja e, esim. yhtöine, yhöllaine yhteinen. E. Poh- 
janm. yhtöönen *); 


*) E. Almberg. Suomi, II jakso, 8 osa, s. 110. 
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o ja i, esim. laukko (piirtopää lehmä), vert. laukki (piir- 
topää hevonen); 

o ja u, esim. lukko lukku; 

y ja i, esim. lämpymä lämpimä, hyyry, hyyri; 

u ja o, esim. kirjuttaa kirjo(i)ttaa, pilkkune pimiä pilkko 
pimiä, joukku joukko, ammuu ammoo; 

u ja y, esim. niuttu niitty. 

Joskus vaihtelehtaa lyhyt vokaali pitkän ynnä dif- 
tongin kanssa, niinkuin: 

a ja aa, esim. lattia laattia, maliskuu maaliskuu, mak- 
kura, vert. maakku; 

ä ja ää, esim. jähmettyy, vert. jää, jäähtyä, kärme 
käärme; 

e ja ee, esim. likempän, likkeell (Uusmaalla, esim. Tuu- 
sulassa likkiillä); lyhvemp t. lyhveemp, puhheelikas t. pu- 
helikas ; 

o ja uo, esim. sorsa suorsa, kokka kuokka, nokka nuokka, 
torstak tuorstai; 

u ja uu, esim. sunta = suunta. 

Toisinaan taas vastaa diftongi ja pitkä vokaali 
lyhyttä vokaalia, niinkuin: 

aa ja a, esim. laamallaa kontallaan, vert. lama, lamoaita, 
lamova, kaasku kasku, paarma parma, ha$ja t. haasia, kaakku 
t. kakkara, raassin = roahtia (Savo) = raskia (Pohj.), kaa- 
lata hahlata, haahlat hahlat, vaahti vahto, konjaakki kon- 
jakki; 

ee ja e, katso e ja ee; 

se ja e, esim. hieho hehko, piehtaroijja, sisliesko (Rj.) si- 
sälisko; 

%i ja t, esim. piispa pispa, -kit -kin, riippuu rippuu, 
viikate vikate, tiijjaine tianen; 

ou ja o, esim. nousta, nostaa; 

uo ja o, esim. puohi pohdin, juohtuu johtuu, juohe johde 
(aita), Ruohtaa hohtaa, nuokka t. nokka, kuorsaa korsaa; 

yy ja y, esim. tyytyä tytyä, pyyhkiä pyhkiä, vyyhti 
vyhti; 

yö ja y, esim. ryöhtyy ryhtyy. 
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Vokaalit muuntuvat konsonanteiksi seuraavien 
sääntöjen mukaan: 
i j:ksi 1) sanoissa: ajan, pojan, tajan (harvinainen, sen 


usja, minjä (harv.) t. miniä, ojassut, ojottavaks (K.) oiot- 
tavaksi; 2) i(t)a-päätteisissä verbeissä, esim äräjää, kolajaa; 
3) partitivissa suffixin seuratessa samoin kuin kk:ssä; 

u viksi, esim. olvi, jälvi olut, *jälyt, lyhveemp lyhyempi. 

Vokaali on konsonantin sijalla seuraavissa sa- 
"noissa: myöjäyttää nyhjäyttää, puumuli pumpuli, syyskuu syk- 
sykuu, kaalaa kahlaa, kuisti = qvist, ruuteleoo, vert. runte- 
loo sekä ruutana. , 


Äänen-korosta. 


Tuskin äänen-korko missään murteessa voi olla kovempi 
kuin aineena olevassa. Senpä tähden ovatkin sen vaikutuk- 
set niin tuiki silmäänpistävät. 

Vokaalien alalla on se nähtävästi jouduttanut a:n, oa:n 
ua:n, yä:n ja öä:n supistusta i:ksi, oo:ksi, uu:ksi yy:ksi ja 
öö:ksi. Sillä näiden nykyisten ja entisten muotojen välillä on 
mahtanut löytyä diftongit ie, oa ja uo, yö, jotka Kajaanin 
murteessa ovat olemassakin vielä, esim. hevosie = hevosia, 
sakkoa, nuppuo = nuppua, ja jotka koron vahvistumisesta ensi 
tavuussa näyttävät syntyneen. 

Sanan sisästä ja lopusta on myös vokaalien helppo ol- 
lut kadota, kun korollista tavuuta äännetään kovin kovasti 
ja korotonta heikommin ja epäselvemmin, esim. luska lu- 
sikka, papp, vask, yks, ollt = ollut. 

Myöskin konsonanttien heittoon sanan lopusta on ken- 
tiesi korko syypää, sillä sen kauttahan esim. » tulee sangen 
heikosti äännetyksi, vert. maaha maahan. 

Koron loistavin vaikutus ilmaupi kuitenkin konsonant- 
tien kertomisessa, mutta siitä edempänä enemmän. 

Epäilemättä ovat joskus konsonantit sanan sisästäkin ka- 
donneet koron tai oikeammin korottomuuden vaikutuksesta, 
esim. lkimäine, pahimoillaa, tavaline. 
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Mitä vihdoin koron asemaan tulee, kuulin sen usein 
tuntuvasti alkuperäisempänä; sillä sitä käytettiin aivan Suo- 
men kielen trochaisen rytmin mukaan, esim. Sdrta-vä- 
lass, eikä Sortava-ldss(a), kuten kk:ssä samainen sana luet- 
taneen. 


Konsonanttien asemasta ja konsonanttiryhmistä. 


Sanan alussa ei käytetä koskaan kahta konsonant- 
tia. Kun lainasanoja otetaan kieleen, jätetään muut pois 
paitse viimeinen, esim. rosto prostoi, rika ,briha*. — Kui- 
tenkin kuisti, kuitt. Toisinaan säilytetään kaksikin kon- 
sonanttia takaheiton avulla, esim. pilkki pliki; jonkun sanot- 
tiin nimittävän ,pläkkiä* pälkiksi, mutta sitä naurettiin. 

Sanan sisässä tavataan sitä vastoin useampia kovia 
ja erikoisia ryhmiä, jotka ovat joko kirjakielelle tai muille 
murteille outoja. Niitä ovat: 

kl, esim. kakla, jota vaan ilkosillaan sekä ivalla käyte- 
tään matkittaessa Parikkalaisia ; 

kr, esim. nakrattaa, jota myös vaan ivalla käytetään. 
Parikkalassa sanotaan myös kakra kaura. 

Lisäys. Edellisestä näemme myös, kuinka saman sa- 
nan vanhemmalla muodolla voipi olla eri merkitys kuin nuo- 
remmalla. (Vertaa siv. 9 ynnä viittaukseen). 

tr on yleinen, esim. atra aura, potra kelvollinen, putro 
puuro, otra, keträtä, ketros = nilkka, atrai = ahrain, arina; 

pl san. syplä, tiplat t. täplät, näplii hypistellä, kaplas; 

py tavallinen, esim. kopra, hapras, hapristuu, äpräs; 

ts harvinainen, esim. kuurnitsa = eräs lipuntapainen 
käistely-nuotta, hitsi hitto, koirankärvitsä = seulajaiset (täh- 
tisikerö). Muuten vastaa kk:n ts:ää ss, esim. messä, kas- 
soo, kussuu, vissa, pöss(i); sk:ta vastaa ss sanassa raassia 
= raskia (Pohjanm.) = raatsia. Rj:llä. Rll:lla ja Jt:ssa on 
ht tavallisempi kuin ss, ja sanottiinpa paikoin (esim. Haa- 
kanalan kylässä Rj:llä) vanhojen aina ennen käyttäneen sitä 
eikä ss:ää, jota nuorempi väki nyt on ruvennut käyttämään. 
Sitä kentiesi puolustaa sekin, että samainen uudistus eli 


20 


muunnos ei ole tarkoin tullut noudatetuksi, kun niet pro- 
lativin tapaisissa adverbeissa on aina -hte. — Missä tämmöi- 
nen hämmekki on korkeimmillaan, kuulee joskus ts:nkin, luul- 
tavasti kirjakielen vaikutuksesta. — ¢s:n edellä ja sen pe- 
rästä käypi välisti lainasanoissa konsonanttikin, esim. susitsa 
kontti, pitska t. pitsku tulitikku — liudennettuna on % sa- 
nassa kutsar; 

yl, an kadottua r:n ja dn välistä, esim. paperloi, Suo- 
mettarloi = papereita, Suomettaria, ymmyrläirie ; 

nj sanoissa: konjaakki, monjas, minjä (harvinainen). 


Loppuaspirationi | 


on vielä yleisesti olemassa vaikka paljon heikompana kuin 
itä- ja länsimurteissa, harvoin on se tuntumattomaksi kadon- 
nut, niinkuin: 1) -ne-päätteessä, esim. hevone; 2) allativi- ja 
lativi-päätteissä sukkelammin puhuttaessa, jolloin voipi e:kin 
kadota, sillä aspirationista ei ole enää turvaa. 

Kovempi kuin kk:ssä ja maamme päämurteissa on as- 
pirationi nominativeissa: Kalle', Ville', Raahe', joita murre 
pitää supistuvina 6:n luokan nomineina. Erään Antrealaisen 
kuulin myös sanovan äläppäs äläpä, josko näin myös Jääs- 
kessä sanotaan en tullut tarkanneeksi. 

Aspirationi yhtäläistyy samoin kuin muissakin murteissa 
seuraavan konsonantin kaltaiseksi. (Kts. tästä esim. Alm- 
berg'in kirjoitusta Isojoen kielimurteesta, Suomi, 2 jakso, 8 
osa, siv. 113—114). 

Kun n katoaa sanan lopusta, luulisi siinä aspirationin 
syntyvän, mutta niin ei tapahdukaan. 

Sanan lopussa on konsonantin asema vapaampi kuin 
kk:ssä, melkein kaikki konsonantit näet voivat lopettaa sa- 
nan, nimittäin : 

h, esim. räk, loh t. lohi. — Jos ensi tavuussa on ly- 
hyt vokaali, säilyy % tavallisesti. 

k on yleinen, esim. astiaak sie sen paat astiaanko sinä 
sen panet, rek. Päivien nimissä on se säilynyt vielä, esim. 
suntak sunnuntai. 
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i, esim. syksyll, kostel, keel; 

m, esim. lum, nim; 

n, esim. iltan iltana; 

p, esim. pappii), nupp, voip; 

r, esim. sisär, var; 

s, esim. laps; 

, esim. koht, suost, kotont vat, suilati; 
v, esim. talv, jälv, olv, ov. 


% 


Konsonanttien liudennuksesta. 

Tällä nimellä kutsun sitä ilmiötä, että jotkut kieliäänet 
voivat sulaa, ikään kuin liutua seuraavan i:n kanssa yhdeksi 
ääneksi. 

Liudennuksen alaisia ovat 7, n, r, s ja ¢, ei ainoastaan 
ensimmäisen *) mutta myös toisen tavuun lopussa, jos $ seu- 
raa, eikä konsonantteja käy edellä, esim. tul, kyöpel, kastel, 
man, var, tos, ves, vat, pit. — Edelleen kuulin liudennuksen 
sanoissa kutsar, suntsa, sammutt, kottii. 

Toisinaan tapasin liudennuksen sellaisissakin sanoissa, 
joissa 3 on kadonnut liudentuvan konsonantin edeltä, esim. 
laasta, suvasta, ala$be mukasuus, hevorie. 

Muistutus. Lyhyellä oloajallani J:ssä en ennättänyt 
tarkoin tutkia tätä viimeiksi mainittua puolta liudennuksesta. 
Silläpä jääköön muiden tarkastettavaksi. — Ettei korvani 
ole kuitenkaan voinut hullusti erehtyä tässä, puolustaa se, 
että myöhemmin olen tullut tietämään suomen kielen alalla 
löytyvän muuallakin yhtäläisiä ilmiöitä (Vatjan **) sekä Suo- 
järven **) murteissa). 


Konsonanttien pehmenemisestä. 


Ylimalkaan tapahtuu pehmennys aivan samoissa suh- 
teissa kuin kk:ssä. Sen vaan voipi muistuttaa, että ne ta- 


*) Vertaa J. L. Krohn'in Viron kielioppia, siv. 13. 
**) Kts. Ahlgvist, Wotisk Grammatik, siv. 7. 
***) Kts. A. Genetz. Suomi, II jakso, 8 osa, siv. 211—212. 
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vuut, joidenka lopusta on konsonantti kadonnut pidetään 
edelleen suljettuina, esim. uko ukon, kovemmi kovemmin. 
— Pehmennys sitä vastoin laimin lyödään, jos essivin tai 
excessivin n:kin tekevät tavuun suljetuksi, esim. koton, ko- 
tont(a), piikan, pukant(a), pappin t. pappinna. 

k, p, t, ollessaan kaksoisina, pehmentyvät aivan samoin 
kuin kk:ssi. — Ainoasti sanassa pakkane katoaa toinen k 

tt pehmenee aina reflexivi-verbeissä ¢:ksi; esim. muu- 
tait, muutaija, yritäisii (K.). 

kk pehmenee &:ksi, kun johdannon kautta joutuu korol- 
lisen tavuun alkuun ja perässä on z:hin päättyvä diftongi, 
esim. sonntkaine, matikaine, lutikaine. 

ht = kk:n ts pehmenee välistä Rj:llä t:ksi, esim. lävite. 
Toisinaan sitä ei pehmennetä ensinkään, esim. ihte', ohtass; 
toisinaan katoaa ¢, esim. ehit, ,liehottii lietteest“, kahot. 

k ja ¢ katoavat aina vokaalien välistä ja (i)se-päätteis- 
ten verbien infinitivistä, ollessaan sidekonsonanttina juurita- 
vuussa, esim. ree t. rie reen, paa paadan, halasta, rangasta, 
veästa, ojasta. 

Huomattava on että -se-päätteisissä sanoissa, niiden ol- 
lessa määräsanana, ei pehmennetä k:ta eikä p:tä, esim. Ikos- 
vainaa. Poikkeuksen tekee sana uutine, esim. uuvvisputro, 
uuvvisleipä. 

Poikkeuksena tulee myös tässä luetella, että % ei peh- 
mene sanoissa: likempän, likistää, pykältää, kitukset kitaset, 
eikä ¢ sanoissa: äitin, tätin, etempän, pitemp, matikka, vyö- 
tikk (lehmännimi), maattkk (lehmän.), latukka (Ril., Jouts.) = 
lato. K:ssa penäsivät sanottavan sekä tätin että täjin. — 
Sitä vastoin aina seän, eikä setän. 

Muistutus. Jos An eli t%:n kadottua useampia vo- 
kaalia tulisi olemaan peräkkäin, estyy niiden väliltä hiatus 
sillä tavalla, että v pannaan väliin, jos edellä käypi o tai 
u, sekä j, jos edellä on e tai i. Ilman sitä supistetaan edellä 
oleva uo uu:ksi ja te w:ksi, elleivät ne jo semmoisinaan 
käy edellä. Erään tavallisen säännön mukaan, josta edem- 
pänä (siv. 24), kerrotaan vielä samaiset väliin pistetyt konso- 
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nantit, esim. ruuvva(n) ruoan, luuvvaa luodaan, vuuvve vuode, 
viijjä viedä. 

Lainasanoissa puoti ja luoti ei edellä kerrottua supis- 
tusta tapahdukaan; niissä pannaan j biatuksen estimeksi, 
esim. puojiss, luojill puodissa, luodilla. 

v:täkin käytetään hiatuksen estimenä, kun edellä tai ta- 
kana käy joku kirjaimista o, 6, u, y, esim. ei how (hökiä), 
ryvit, sova(n) t. soan, tovell todella, luvall lutapuikolla, su- 
cuss, touvvoll. — K:ssa, Rj:llä ja RIl:lla viljellään hiatuksen 
estimiä vähemmin kuin Jääskessä, vieläpä heitetään joskus 
p:stä pehmennetty v:kin, esim. kuo(n) sisäss = olkikuvon si- 
sässä, pauss pavussa. Jääskestä olen muistoon pannut 
myös sanat: haukirves havukirves, hakokirves (Oulun puo- 
lessa), auks avuksi. 

Somasti on £:n sijalle pantu v päässyt vartaloonkin sa- 
nassa ,kauvvaa“, esim. lauseessa: ei hää siell kauvvaa viivy. 
Infinitiveissä nähkä ja tehhd, joita kuulee toisten: näkä ja 
tehä rinnalla, on jäljemmäinen A f:n asemesta, edellinen kn 
sijalla. 

k katoaa peräti, kun edellä käypi joku kirjaimista 1, r, 
s, A, esim. ara(n), kärell, lase(n) viho(n), vela(n). K:ssa on 
tämä sääntö ankara. Jääskessä sitä vastoin tapaa poikkeuksia 
sk:n suhteen, niinkuin sanoissa: käskii, koski, paska, paskan- 
taa, usko, uskoa ja viskaa, josta kuulee pehmeitäkin muotoja. 

k ja ¢ pehmenevät, n:n ollessa edellä, samoin ja sa- 
moissa tapauksissa kuin kk:ssä sekä «hin päättyvän difton- 
gin seuratessa, esim. pöngä(n), tungeivat kuningaill. Sano- 
taampa genetivissa myös kuningaa, mutta toisen vuoron hu- 


p pehmenee prolativeissa ldvihte t. lävisse t. lävite. Ei- 
köhän tästä jo olisi syytä ruveta kk:ssa kirjoittamaan: la- 
vilse ja jättämään pois sana ,läpitse*? 

ss ei koskaan pehmene s:ksi, esim. ranssill, manssikk 
mansikki *). 


*) Vertaa Lönnrotin sanakirjan esipuh. siv, IV, alaalla. 
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Konsonanttien kertomisesta. 


Kaikki yksinäiset konsonantit kertoutuvat sanan sisässä 
tavuun alussa, kun edellä käy lyhyt korollinen vokaali ja jäl- 
jessä on pitkä vokaali taikka diftongi, esim. hihhaa, rahkaa, 
lahhii, sijaa, makkaa, takkaa, ei kotonnakkaa, ei kumpanekkaa, 
tulloo, tiyjustelloo, ommaine, hommeessa, sannoo, tapahtun- 
neet, tuppaa, reesenpii reensepiä, parraimpii, perreiss, herraa, 
assuu, massina, pittää, kättei käteni, ovveis ovesi. 

Paitse edellisen säännön mukaan, kerrotaan m, v ja 5, 
kun edellä käypi pitkä vokaali, esim. ruummis (myös ruu- 
jaime tiainen. 

Oudomman n:n kertomisen tapaamme ken-sanan gene- 
tivissä kenne kenen. Jokohan johtoliite ne olisi tähän pantu 
kahdesti peräkkäin? 

Länsisuomessa tavattavaa monikon genetivin £:n kerto- 
mista ei murre tunne. 

Kun essivissä joskus vokaali ilmestyy, on konsonantti n 
aina kerrottuna, esim. lukkarinna, päivännä, syksynnä. Eten- 
kin Rj:llä kuulee näitä muotoja paljon sekä näkee talonpoi- 
kien kirjoituksissa. — Supistuvissa sanoissa, joissa käy pitkä 
vokaali n:n edellä, ei kertomista tapahtune. 

Lisäys. Essivin n:n kertominen ei ole suinkaan suotta 
tapahtunut. Kieli on niin sanoakseni tahtonut jälleen uu- 
distaa ja teroittaa kuluneen essivin essiviksi, sillä lyhentynyt 
pääte mahtoi kielitunnosta tuntua liian heikolta. Voipa ar- 
vella, että essivin pääte on tässä kaksinkertainen, n -++ na 
taikka na:sta lyhentynyt n ja edelleen siihen lisätty täydel- 
linen pääte. Muitakin vastaavia ilmiöitä on kielessämme. 
Itse Jääskessä olen kuullut (vert. siv. 41) sellaisia illativeja 
kuin messäähe metsään. Vatjassa*) jälleen sanotaan lintuuse 
lintuun; ,messää* ja ,lintuu* olisivat jo täydellisiä jos kohta 
kuluneita illativeja, ja monessa paikkakunnassa ne ovatkin 
ainoina sellaisten sanojen muotoina. Mutta yhtä kaikkipa 


*) A. Ahlgvist, Wotisk Grammatik, siv. 27. 
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pidettiin tarpeellisena lisätä niihin tuo vielä kuudennen luo- 
kan sanoissa kukoistava pääte -he (Jääsk.), -se (Vatj.). Sa- 
mankaltainen ainesten ryhmittäminen tavattaneen myös Tor- 
nion murteen toisen persoonan suffixissa sti”), jossa on kaksi 
osaa, toinen kehittyneempi ja muuntuneempi s, ennen si, ti 
ja kenties te, ja toinen vanhempi ja alkuperäisempi, nimit- 
täin #; sama sanajuuri kait onkin vanhin toisen persoonan 
merkki. Muitakin esimerkkejä päätteiden kertomisesta voi- 
taisiin mainita. Erityiseen ryhmään lienevät sitä vastoin luet- 
tavat sellaiset muodot, joissa tosin johtoainekset ovat kak- 
sinkertaiset, mutta ei mitään kulumista ole tapahtunut. 


Muista konsonanttimuunnoksista sekä poisheitoista. 


k:n sijalla on %, samoin kuin kk:ssä, eräissä vartaloista 
teke ja näke syntyvissä muodoissa. 

N l, 7, s eivät tavallisesti yhtäläisty seuraavan n:n kanssa, 
jos e on välistä kadonnut ja pitkä vokaali seuraa. Tämä 
sääntö koskee aktivin toista participiota ja diminofreguantati- 
visten verbein koncessivin praesensiä, esim. puistelneet, haas- 
telneet, olnee, purneet, pesneet; purnoo, olnoo. Runossakin 
luetaan : Luulit sie puuta purneis, — Et sie puuta purnut- 
kaa (Rj.). Sitä vastoin puistelli puistellut, ollé ollut, purrt 
purrut, pessit pessyt. Usein kuulee myös muotoja purenoo, 
tulenoo, tulenen. 

T muuntuu s:ksi i:n edellä paljon useammin kuin mo- 
nessä muussa murteessa. 7'n muuntumisesta nominativissa 
ei ole sanaakaan mainita. Imperfektin i:n edellä tapahtuu 
muunnos aina, ellei sen edellä käy joku konsonanteista A, s 
tai ¢, esim. käänsit, hois hoiti, lens, kiersiit, kielsit. — Sitä 
vastoin hiiht, ostiivat, näyttiit. — Ainoasti imperfektit nout(i) 
ja kynt(i) poikkeavat, sillä muutenhan samaiset muodot häm- 
mentyisivät verbien nousta ja kynsiä kanssa. — Edelleen 
poikkeavat sanat pitää ja vetää, joista ¢ muulloin imperfek- 
tistä katoo, paitse kolmannesta persoonasta, jossa se liuden- 


+) Ylioppilas O. Appelgrenin ja S. Westerlundin mukaan. 
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netaan, esim. pii(n), pit, pit, piittä, vein, veit, vet, veittä. 
Kolmas persoona monikossa on pittiit, vettiit. 

k on säilynyt, paitse tavallisissa yks, kaks, myös sa- 
noissa: läks lähti, läksiiset, läksii, genet. läksiime, läksijäin. 
Sitä vastoin laht (eikä laks) lahti. 

in sijalla on » sanoissa palentaa, palentuu, kuunteloo. 

Kun ensin pehmentäen saadaan nn, jätetään etenkin 
Rj:llä toinen n pois, kun korollinen tavuu seuraa, esim. ava- 
noll, korena(n) korennan, parana(n), emänäli. 

T ei koskaan säily monitavuisten sanojen partitivissa, 
eipä edes korollisenkaan tavuun perässä, esim. elämää. 

Participioista näht, teht on n kadonnut tykkönään. 

Sanan alusta on kadonnut » sanasta umero numero. 

Sanan sisästä on kadonnut 4 sanasta kaalata, alkuj. 
kahalata. 

[ on heittynyt vaan praesensistä oon, oot, ootta, ei oo. 
Sanasta tulen ei 7 katoa. 

n heittyy sanojen panna ja männä praesensistä sa- 
moin kuin muissa murteissa. Myös pronomineissa miu, siu 
näyttää sama ilmiö tapahtuneen. 

¢ on kulunut sanasta pihpuoline = pihtipuolinen, vaikka 
eihän niin varmaa ole, josko sitä siinä on ennen ollutkaan, 
vert. näet viron piha, pihe, piht, ja suomen: piha, piena (alk. 
pihena) piitta y. m. 

Sanan lopusta eivät ylimalkaan muut konsonantit heity 
kuin n. Olin huomaavanani, että vanhempi väki vielä melkein 
aina lyhyen vokaalin jäljessä käyttää n:ää esimerkiksi akku- 
sativissa ja genetivissä. Muuten jättävät kaikki n:n aina 
pois pitkän vokaalin perästä, joskus verbein ensi persoonas- 
takin sekä instruktivista ja adverbeista. — » säilyy vaan 
sanoissa en, ken, on, vaan voi niistäkin kadota ha:n seura- 
tessa, esim. oka onhan, ehä mie enhän minä. 

Muistutus. Näyttää siltä kuin vokaali olisi joissa- 
kuissa sanoissa pidennetty n:n kadottua ikäänkuin sen kor- 
vaukseksi. Sellaisia sanoja ovat: hää, hed hän, -kw kin, in- 
struktivit jalkasii, takasii. Vai olisivatkohan nämät illativeja 
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ja julkaisisivat sukulaisuutta illativisen eli paremmin lati- 
visen ja instruktivikomitativisen ne:n välillä? 

K:ssa ja Rj:llä säilyy n tavallisesti akkusativi ja gene- 
tivi sijoissa, verbimuodoissa sekä ensi persoonan suffixissa, 
vaikka diftongikin seuraa, esim. won, tulen, meän, hevosein, 
mein, meijän, puun, pään = pääni. - 


Konsonanttien sisäänlykkäämisestä ja säilyttämisestä. 


Tämä sääntö koskee konsonantteja: 

h, esim. hiha, hihon, liuhkea (lauseessa: pojat tullitvat 
tänne liuhkeest), vert. liukas, liukua. 

Hiaton estymiseksi on se pantuna f:n sijalle sanoissa 
saaha, jäähä, saahaa, jäähää. 

j nominein yksikön partitivissa, kadonneen én sijalla 
suffixin seuratessa, esim. nuorajai = nuoraani, poikajats, elä- 

r sanassa kirstu kistu; 

t sanoissa Hintriikka Henriika, kantvääri kanvertti; 

v, tavallinen hiaton estin, niinkuin jo sivuilla 22—23 on 
mainittu. 

Edelleen mainittakoon esimerkit ashuvii, kytkyveihi. — 
Säilyneen näkyy v sanassa nivatos nietos (Karjal.). Vertaa 
tähän siällä siellä, ostajie (Kaj.) ostajia. Epäilemättä on 
samainen sana sukua sanoille niva (Pohj. Pohjanm.) virta, 
nivel, nivuset. 

p sanassa kampraatti. 


Konsonantin takaheitosta. 


Sen ilmiön kohtaamme seuraavissa kohdissa: 

Yksikön ensimmäisen ja toisen persoonan suffixeissa 
ovat n ja i vaihtaneet sijansa, esim. hevosei, K:ssa hevosein, 
hevoseis ; 

järjestystä merkitsevien laskusanojen nominativissa, 


tavat sijansa: 
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a ja h san. kahmalo kamahlo; 

i ja I san. maalima maailma; 

j ja I san. pihjala pihlaja; 

h ja k san. hökä köhä; 

h ja I san. haalhot (K:ssa paikoin haaklot; 
k ja ¢ san. viikate viitake. 


Konsonanttien vaihtumiset. 


Sanan alussa vaihtuvat: 

h- ja k san. hipene (hiukka), vert. kipene (Pohjanm.); 
h ja p san. hyörii, pyöris; 

h ja I san. hepale, repale; 

h ja s san. heh, seh; 

j ja n san. jdsenemmarja näsinän t. näsiänmarja; 

k ja m san. komeneet tamineet; 

k ja s san. korja, sorja; 

[ ja r san. loju- tai rojutavara, pikkulill? tai pikkurilli; 
p ja s san. panka sanka, vanki sanko; 

p ja k san. pohmelo, vert. kohmelo, kohme, köhme (K.). 


Sanan sisässä vaihtuvat: 


h ja k san. mahkura, vert. maakku, haakulat (RU. ja 
idempänä) haahlot; 

k ja h san. vinkeä vinheä; 

k ja kk san. pönkä pönkkä (Kaj. y. m.), perkaa, perk- 
kaa, nykii nykkii; 

kk ja k san. tiukku (kello) tiuku; 

k ja t san. panka panta; 

U ja I san. pölly pöly; 

I ja n san. vijoin viulu, hapelit hapenet; 

[ ja v san. torppa! torppari, varval, räätäl, kulkku 
kurkku; 

m ja s san. tylmä tylsä; 

m ja v san. rosmo rosvo; 

» ja nm nimissä Junu Junnu, Anu Annu; 

nt ja tt san. komento t. kometto; 
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nn ja mm san. känny (lapsenkieltä), vert. kämmen ; 

p ja v san. kepid keveä, kapia kavea, kaita; kapia ka- 
vio, kiperä kiverä, ropso rovio; 

s ja k san. sisälisko, vert. sikolisko. 

ss ja s san. manssikk(i) mansikki ; 

tt ja ¢ san. kalttaine kaltainen, halttu haltu; 

v ja m san. särvä särmä; 

v ja ¢ san. nivvoo nitoa. 


Muoto-oppi. 


Nomineista. 
Substantivein johdannosta. 


Tekijannimist& luettelen vaan erinomaisemmat esi- 
merkit: takkaajat (säkeissä: ylös makkaajat, ove(n) takkaajat, 
luko(n) luukkijat, sängy(n) ruukkijat j. n. e.); läksti läksi- 
jäin, loinen; eläkkiläine, löytöläine, humalikas päihtynyt; apu- 
las apulaine; käypäne jalkamies; ajokas, elokas; juoppo, lyöp- 
pari, lyötti; -intima-päätteisistä löytyy vaan kolme tavalli- 
sinta: isintimä, emintimä, pojintima; tytärlentämä tytintimä; 
api(n)syjaime, anopi(n)sijasne = apintima, anopintima. 

Paikallispäätteistä on suuri köyhyys etenkin pai- 
kallisnimissä. Sillä ne ovat enimmiten tällaisia kuin: Haiko, 
Hinkka, Näyhä, Häsä, Kimpi, Ili, Melto. Muista mainitta- 
koon: 1) -ma-päätteiset Kuurmapohja, Näträmälä ; 2) -lala- 
päätteiset talonnimet. Niitä huomasin vanhoissa asiakir- 
joissa seuraavat: ,Käskilälä* (lue: Keskil.), , Pahkaldla“, , Va- 
tälälä (lue: Vetelälä), ,Mäkälälä* (lue: Makel.), ,Pavilala“ 
(lue: Paavil.). Nykyaikoina on, paitse joku edellisistä, myös 
käytännössä nimi Hämälälä. Tämä viimeiksi mainittu osoittaa 
meille paraiten, että edellinen -lä kuuluu vartaloon, jäljem- 
mäinen -lä on johtopääte. Huomattava on, että itä ei ole 
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olemassa -lä-päätteiden välissä, vaikka se -läinen-päätteessä 
löytyykin. 

Appellativisista paikallisnimistä mainittakoon 
vaan sanat: marjikko marikko, puistokko puisto, paikkuus 
paikkue, paikkakunta. 

Kotoperäisyyttä merkitseviä substantiveja johdetaan 
myös niinkuin kk:ssä, mutta useimmiten seuraavalla tavalla : 
1) -ine-päätteellä tavallisesti -a- ja -o-päätteisistä kaksi- ja 
monitavuisista vartaloista, esim. Suistamoiset, Kurikkasset, 
Ovaskaiset, tää-kylläiset tämän kyläläiset, mei kylläiset, Suo- 
k(u)maiset; myös teipuoleiset teidän puolelaiset; 2) jos pai- 
kannimi, johon pääte -ine on liitettävä, päättyy thin tai e:hen, 
tehdään se ensin diminutivisen muotoiseksi, -o- t. -ö-päät- 
teiseksi, esim. Ruokolahtoiset, Rautjärvöiset, Hirslampoiset. — 
Harvoin menetellään täten johtaessa sanoja -a-päätteisistä 
substantiveista, esim. tää-paikkoiset; 3) yksinäinen on sana: 
tää-kyläliset. 

Muistutus. Pääte -laine pannaan aina vartaloon, eikä 
nominativiin, esim. Aunukselaine, ei Aunuslaine. 

Tilaisuuden nimityksistä ansaitsee luetella sanat: 
juotinki juominki, sanaa syötinki ei kuitenkaan tunnettu, 
puoltekkeissä; pääte -jaise on yleinen johdannaisessakin mer- 
kityksessä, esim, nostajaiset nostajaismenot, nostopalkka. 

Teon nimityksiä johdetaan päätteillä: 1) -ma, joka to- 
sin tehtyä eli oikeastaan tekeytynyttä merkitsee sanoissa: hal- 
kiima halkeama, reppiimä repeämä; 2) -mine yleisesti; teon 
esinettä merkitsevät sanat neulomine, neyle, kudelma, syö- 
mine, juomine; 3) -mukse, -lmukse, jotka ovat menettäneet al- 
kuperäisen luonteensa, esim. kyselmys, näytelmys, hakkelmus ; 
4) -na samoissa tapauksissa kuin kk:ssä; 5) -nta, tavallinen; 
yksitavuisissa on säilynyt loppuvokaali vanhemmassa muo- 
dossaan, esim. juonta, syöntä; 6) -nk(i) t. -nko, esim. arvinki, 
kulunki, vanunki, nyytinki, häirinki, hallinki, aavinko; T) -kki, 
esim. mänekki, viivykki, eläkki, eläkk-lintu, eläkkiläine; 8) -u 
ja -o yleisesti, harvinaisia sellaiset kuin kopu kopina; + vaan 
sanoissa haasti haasto, keitti keitto; 9) -oo, supistuvista ver- 
bivartaloista, esim. hakkoo, ketroo, makkoo, lämpööaika, kau- 
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loopölikkä, tikkoorihma, rääkköö, hautoo-maa, takkoomies ja 
vaihtoo vaihto, vert. vaihaan. Tätä päätettä käytetään enim- 
miten liittosanoissa, muuten tavallisesti seuraavaa; 10) -ookse, 
esim. vastoos vastaus, takkoos takaus, makkoos makuu, ma- 
kaus, jakkoos jakaus; 11) -okse, esim. aatos, vahvistos, kirju- 
tos, hupsutos, kummitos, lääkitös; 12) -ee, esim. viuhke. 

Omaisuuden nimityksistä ei erikoista muistuttamista 
ole, ainoasti lueteltakoon seuraavat esim. narreus, hellyys (hel- 
leys Pohjan.), vaijjaisuus (vartalosta vasjjaa, -ise-päätteen vä- 
littämällä), voimuus voima, väkrynnäkkyys väkirynnäkkö. 

Vähäisyyden nimityksiä kyllä käytetään, mutta ani 
harvoin ja silloinkin enimmiten johtopäätteen aineellisuuden 
vuoksi, huolimatta vähäisyydestä, esim. 1) tupa pirtti, tu- 
pane eteinen, ilta, iltane ilta-atria j. n. e. 2) suukka (lap- 
senkieltä) suu, tavikka tavi, matikka, lutikka, silmukka, rak- 
sukka, pohjukka, lutikaine, sittasonnikaine, sokkopörrikäine ; 
3) raamuke naarmu; 4) läpö t. läpöne reikä; 5) Anu, Junu, 
känny (lapsenkieltä). 

Esineen nimityksiä, esim. 1) selkämä (kintaassa); 2) 
kuohma, kéhme; 3) ohilma ohimo; 4) kämmelmys (kintaassa), 
kialmus kita; 4) pelssimet eräs kangastuolinlaji, lappit *la- 
pian lapia, selkäi (haravassa); 5) aapis aapinen, nais nai- 
nen. — Eivätköhän nämä ole poikkinaisia liitännäisiä? 6) kan- 
nikka, pölikkä, vert. pöl;kky (Pohjanm.), veitikka, tavikka, hu- 
rakka (hevonen), haukka; 7) upokas, lapikas, turvikas, pais- 
tikas; 8) voikko (hevonen), viisikko (5-lyhteinen kuhilas), 
kymmenikkö (10-lyht. kuh.), veikko, riihikko riihimies (?) lii- 
tännäissanoissa ruhikkohousut, -paita y. m. s.; pehikko 
pehko, sekalikko sekasotku (kielestä puhuttaessa kuulin sitä 
käytettävän); 9) aavinko, osinko; 10) peruke, teräke tere, 
sytyke, kostuke juotava, levike; 11) sompula, siivilä; 12) 
kuuvva kuutamo; 13) pellavas t. pellovas; 14) haarappi ry- 
sävapeet; 15) korenta; 16) määhnä; 17) pih(t)puoliaine, hap- 
se(n)kakkiaime. | 

Sanat jälvi jälsi ja olvi ovat erinomaisia. Niiden var- 
talo, nominativeista ja genetiveista jälve(n), olve(n) päättäen, 
olisi kaiketi oleva jälve, olve; mutta partitivit jälttä, olita to- 
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distavat toista. Sillä päätteet eroitettuammehan jää varta- 
lot jält, olt, joidenka lopusta on nähtävästi sidevokaali e ka- 
donnut. Voidaksemme saada selvää siitä, missä väliyhtey- 
dessä nuo kaksi erivartaloa ovat toisiinsa, voimme tehdä pie- 
nen vertailun: 


Murteellinen nominat. ol-vi, 


murt. vart. ol-ve, 
murt. partitivin vart. ol-t(e), 
kirjak. nomin. olu-t, 
» Part. vart. olu-t(e), 
n vart. olu(v)e, 


» alkup. vart. = olute. 


Tästä näemme että ¢ löytyy ainoastaan Jääsken ja kir- 
jakielen partitiveissa ja kirjakielen nominativissa; u on eräistä 
muodoista kadonnut murteen omituisen luonteen mukaan. No- 
minativeissa olvi, jälvi ovat muunnokset mielestäni tapahtu- 
neet siten, että ¢ on kadonnut ja « v:ksi muuntuneena säi- 
lynyt, siis näin: olute, olue, olve, olvi, jälyte j. n. e. 

Adjektivinen luonne näkyy substantiveissa: läm- 
pöset, uutiset, nostajaiset, läksijäiset, rautiaine, hikiäine, kas- 
vannaine. 

Substantiveina ja adjektiveina tavataan sanat: 
pakkane, kylmä, lämmi, vilu, nälkä, musta (esim. tääll on 
kylmä, kylmemp; minull on hyvi nälkä, lampaa mustist tehyt 
vaatteet), ahma (eläin), ahma ruuvalle. 


Adjektivein johdannosta. 


Runsautta merkitsevä pääte -kas on yleinen, esim. 
tauvvikas tautinen; se liittyy välisti monikkovartaloonkin, esim. 
oksikas, mutkikas. 

-kko-päätteisiä, esim. askelikko askelikas. 

Freguentativisia -likas- t. -lias-,--lakas-päätteisiä ta- 
pasin sanat: puhelikas, puhheelikas, avulikas, puheliakas. 

-imus-Päätteisiä ovat: aitimus, mäkimys. — -nnaine-pääte 
on harvinainen, esim. ostannaine, syntynnäine (mist työ ootta 





83 


syntynnäisii. — -naine-päätteisiä olen kirjoittanut muistoon: 
rikkinäine, avonaine, sekaname, paikkanainen paikattu, nilki- 
name nilakka, arkinaine, paitse muita, jotka melkein kaikki 
löytyvät kk:ssa ja lueteltuina kirjassa Suomen kielen raken- 
nus siv. 66. 

Negativisista adj. ansaitsee tulla mainituksi sana käy- 
maid lauseessa: hää of käymätö siell. 

Eräissä abessivisissa adjektiveissa on merkitys päin- 
vastainen, esim. ihmetö (ei ihmeetön) kovin ihmeellinen, Ar- 
muto (esim. pakkane), summato suur. ° 

Silmäänpistäviä ovat eräät -tava-päätteiset adjektivit, 
nimittäin: myyvvättävä, vastattava — niin sanottiin nuorasta, 
joka on kahden pään seinässä kiini ja kaartuu alas keski- 
kohdalta — lakitiava (black?) = ,ei kovi punane, eikä kovi 
valkes* (Rj.); — *tiettyvä (,ei ole tiettyviss*); sekä 

-luines-, -lus-pääte sanoissa: myötyine (ei vielä mää myö- 
tyissää) (K.); mittus t. mittys minkälainen, esim. mittus of 
pika? (Rj.); näkköö mittystä kieltä hoastetaa (K.). 


Komparationista. 


Jääsken murre viljelee molempia vertatiloja, mutta mo- 
nivertaista sangen vähän. Muuten on vertatilojen johtopäät- 
teet ja muutokset aivan samat kuin kk:ssä. Sen vaan voi 
muistuttaa, että ? on kaksivertaisesta tilasta kadonnut. 

Vertailemiseen nähden olen havainnut säännöttömiksi 
sanat: 


hyvä hyvemp, 

paremp paras, 
pitkä pitemp piti, 
lyhyt lyhvemp lyhvi, 

lyhveemp 

lyhviemp (K.), 

lyhemp. 
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Sanan hyvemp kuulee usein sekä nuorten että vanho- 


jen suusta. 
Harvinaisia ovat sellaiset komparativit kuin: vismmeim- 
mäks, auempan. 


Kaksitavuisista paikkaa ja aikaa merkitsevistä substan- 
tiveista kuulee usein komparativimuotoja paikallissijoissa, 
esim. niskempan, rannemmal(e), myöhempää (illat.), jälemmete, 
välemmite, koompaa (ved hiilet k.). — Ilman sitä sanotaan: 
Kuka ihmeemmä kapinee soap? (K.); luulet ihmeemmäkski ; 
kaikkei roskemp voate; kaikkei maa syvämemmäss. 

Vaikka monivertainen tila löytyy, ei sitä usein käytetä, 
ja silloin kuin sitä käytetään, on se tavallisesti johdettu kak- 
sitavuisista -a-päätteisistä sekä -ea-päätteisistä ajektiveista, 
niinkuin sakket, makket, vanhi. Muuten viljelee murre ylei- 
sesti Länsisuomen mukaan vahvikkeella kaskkei t. kaikkii va- 
rustettuja komparativeja, esim. katkket matalamp, jouvvuk- 
kaamp, väkevämp. — Samainen vahvike tavataan joskus oi- 
keankin superlativin edellä, esim. kolme kaikkei suurint kel 
lolist vettä, kaikkei vanhi. 

Rj:llä ja K:ssa viljellään myös yhä vaillinaisempaa mo- 
nivertaista tilaa. Se syntyy siten, että tuo tenhokas sana 
kaikkii pannaan alkuvertaisen adjektivin eteen, esim. kaikksi 
kallis, lyhyt (K.), joutilas, väkevä (Rj.). 

Vanhimmasta vertailutavasta löytyy vielä kahden- 
kaltaisia jälkiä. Toinen niistä syntyy adjektivin kertomalla, 
niinkuin, männee männt. Toinen on se, mikä viljelee -po-, 
-ppo-, -Ppose(n)-, -pose(n)-, -polaise(n)-päätteisiä vahvikkeita 
adjektivin, välisti substantivinkin edellä, esim. tapo tahallaa, 
sippose sillää, seppose selällää; mie sat astuu tinpose tiehes, tepo 
tiehei (K.); täpöläise täys, ypö yksi; saap olla kupo kumpa- 
nakkii (jos jonakin). 

Edellisiä muistuttavat myös sananparret: pilkkune pi- 
miä, pirpintannaa, vihoviimeseks, selkose selällää (Sodanky- 
lässä sanotaan: eksyä selkoselle s. o. tunturille, seljän- 
teelle). 
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Lilttesyntyleistä nominelsta. 


Liitännäissubstantiveista. 


Perassanat -kunta, -kansi, -niekka ovat yleisesti käy- 
tännössä. Viimeiksi mainittua viljellään yleisemminkin kuin 
kk:ssä, nimittäin substantiveja ja adjektiveja johdettaessa. 
Edellisistä mainittakoon parisniekka, puusniekka, jäljem- 
mäisistä: nyytinkniekka esliina, kansniekka astia, paulaniekat 
virsut. 

Varsinaisissa liitännäisissä substantiveissa viljellään use- 
ammin ja ajatusjohtoisemmin nominativissa olevaa määräsa- 
naa kuin läntisissä murteissa ja kk:ssä. Huomattava on, että 
määräsana tässä tapauksessa on tavallisesti -s- eli -se-päättei- 
nen, esim. lammaslsha, lammaspaisti, ruistähkä, miespuoli — 
sitä vastoin sta(lliha. Monessa sanassa voipi luulla määrä- 
sanan olleen genetivissä, mutta nykyaikoina kuluneen, esim. 
koivukarpeet. 

Välisti tapaa määräsanan otettuna monikosta. Sellai- 
set sanat jakautuvat kahteen luokkaan: 

1) ne, joissa määräsana on -i-päätteinen, ainakin alku- 
jaan, esim. sikopahna, Sikomäk, leiplapia, lehmkarja, silmves, 
messkana; tämä ilmiö ei kuitenkaan ole niin yleinen kuin Sa- 
von murteessa; sanotaan esim. jalkapohja, silmäterä; 

2) ne, joissa määräsana päättyy -:hen, esim. voitleipä, 
neulatkota (harvin.), mallatsauna. Tämän ohessa voin mainita 
kuulleeni sanan rengitruumis merkityksessä renkimies. Eräs 
Jääskeläinen käytti tätä sanaa sen outouden vuoksi esimerk- 
kinä jonkun Inkerin pitäjän kielestä. Olipahan nyt mitä 
murretta tahansa, niin kuitenkin pitänee myöntää, että sa- 
maisen sanan täytyy olla jossakin käytännössä, sillä eihän 
sitä ole voitu tuulestakaan temmata. 

Lisäys. -t-, jota olen monikolliseksi ylempänä kutsu- 
nut, ei voine olla muu kuin se sama, joka löytyy äidinkie- 
lessämme monikon genetivissä (esim. miesten) ja Viron kie- 
lessä läpi koko monikon (esim. kärgadel hirjille). Sään- 
nölliseksi lyhennykseksi siitä sopii taas monikon nominati- 
vin -f. Näiden puheena olevain t-äänten samuutta puolustaa 
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merkityskin. Syitä siis löytyy pitää monikon été alkujaan 
johtoliitteenä samoin kuin monikon että. Sitä paitse tapaa 
sekä ten että in tuontuostakin johtoliitteen alalla. Edel- 
listä laatua mainitsen liitteet -u-te, esim. ohut(e), olut(e), pak- 
suut(e), jäljemmäistä -itta-päätteiset verbit (niinkuin kivittää, 
nimittää, terittää, rajoittaa, kirjoittaa, pauloittaa) sekä super- 
lativin johtoliitteen -i-mpa. 

Ruotsinkielestä on s jäänyt joihinkuihin liittosanoihin 
samoin kuin kk:ssä, esim. saarnastuoli. 

Syntymäisillään on liitännäinen kolmelt-engelska, erään 
tanssin nimi. Jo näet sanotaan: ,osaat sie kolmelt-engelskaa?* 

Vähän kuluneen näköisiä ovat liitännäiset: rei-juwr = 
reidenjuuri, haukwves, pihpuoliame. 

Yleisiä ovat sellaiset sanat, joidenka perussana on joku 
mitan tai mitantapaisen nimi, ja nominativissa oleva määrä- 
sana mitattavan aineen nimitys, esim. leipänaula, maitopytty. 


» Värpoi varpoi tuoreeks terveeks 
Voilusikka lehmästäis, 
Viinapulli pannustais*. 


Sanaa emä, jota Savolainen tuhkatiheään käyttää mää- 
rasanana, en tavannut muissa sanoissa kuin: emäpakkane. 

Poikkinaisten liitännäisten ryhmään olen luke- 
nut sanat nais (-sen) ja aapis (-sen), jommoisia ei tätä ny- 
kyä kk:ssä löydy. Ken tiesi ovat semmoiset kuin mies, var- 
ras, vieras tämmöisiä olleet. 

Edelleen ovat poikkinaisia sanat: lohko t. naurislohko 
naurislohkokeitto, satakerta, ryyppy ryyppylasi, pitsilasi. 

Lopuksi luettelen muista liitännäisistä substantiveista 
ainoasti esimerkkejä: 

1) otrajauhoputro, kesä-aamupäivännousu, ympäryskerta 
puku, kääntöpääveissi, mustharja, sunnuntakilta, elakklintu, 
räkänenäherra, ukkotetri, akkatetri, naarasmesso, polospoika, 
nykynuoret, talkoomiehet, nuoruusaika, kaksjalka (kts. s. 61), 
juotavatuopp(i) juomatuoppi; 
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2) Bnnu(Tlaulupuu, moki(m)mes ; 

3) da(n)tekyd, löyly(n)ottaja, suka(n)neulomine = neyle- 
kudelma, kdupa(n)kdwyd, vaattee-vähentäjäiset, ryysy(n)ajaja, 
puhhee-eistäjä ; 

4) tappuatka, istuntatyö, makkoo-aika, lissoopuut lisä- 
puut, ostovoi, ostomies ostajamies, ostelija; 

5) peswihko, polfiora, istutila, asumaja (K.), survojau- 
hot (K.); 

6) maatapano(n)-aika, lämmitäpano(n)-aika ; 

7) lämpismääpano(n)-aika, makkaamaa-käymise(n)-aika, 
Jääskessä-olo-aika, yötäolo, kottti-tulo. 

8) altapuhuja; 

9) alamäki, ylämäki (joita vaan kuulin partitivissa käy- 
tettävän lauseissa: ayaa alamäkksi, ylämäkkii), vasta-, myötä- 
tuul, e$sorm, esjalat, ieskäypä, mukamatka myötäsukainen, mu- 
kainen matka (meillähä on mukamatka sen kautta); Yläsvuoks 
(hää assuu Yläsvuoksell); alassui täys, ylässui tyhjä; kyn- 
nys-ala’, -all, -alle, joidenka rinnalla kuulee useammin sanot- 
tavan: kynnykse(n) ala’ j. nm. €; 

10) etle-aamuu vaste, ajaa käyte-jalkaa, istuu pöksytä- 
jaloi, jäähyväiset, isämeitä. 


Liitännäisistä adjektiveista. 


Merkillisiä ovat ne adjektivit, joita käytetään puhut- 
taessa hevosen iästä; sanotaan näet: tuoll hevosell on kol- 
mais talvi, mutta yhtä usein myös: tuo hevone on kolmais- 
talvi eli kolmaistalvine. Koko Wiipurin puolen murteessa 
näyttävät tällaiset adjektivit olevan omituisia, koskahan vii- 
dennessä numerossa 1877 vuoden Ilmarista luemme päällekir- 
joituksen ,sekalia* alla: 
| n Hevosen ijästä — — — kahdestoistatalvisella hevosella" 
j. n. e. 

Perussana -läntä on yleinen ja aina määräsänan suh- 
teen soinnusta huolimaton, esim. ptiene(Vläntä, isoläntä, van- 
hal. ahtaal. (K.). 
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Perussana -maine on harvinainen, huomanneeksi tulin 
vaan sanan ouvvommaine ; 

-puolsmasne ja -puoli ovat yleisempiä ja merkitsevät 
yhtä kuin läntä, esim. valkia(n)puolimaine, hoika(n)p. pak- 
su(n)p. — Määräsana on nominativissa puoli-sanan edellä, 
esim. pitkdpuol. 

Etenkin Rj:llä on perussana -moine tavallinen, esim. her- 
rammoine, sukkelammoine, toisemmoine, lustimmoine, monem- 
moine, jonkummoine, jonkimmoine. — Demonstrativipronomi- 
neihin liitettynä on se tykkönään menettänyt itsenäisyytensä, 
etenkin Rj:llä, sillä siellä sanottiin aina: tämmöne, 
semmone, joista korko on kadonnut toiselta tavuulta. — Eri- 
koisen huomion ansaitsevat jotkut -maime-päätteiset sanat, 
joissa määräsanan loppuvokaali a t. ä on muuntunut e:ksi, 
ikään kuin vanhan soinnun mukaan, esim. herremmoine (Jääsk. 
Rj.), liemmoine (Rj.). Eiköhän tässä tule ilmiin sama m, joka 
löytyy komparativi- ja superlativi-päätteessä -mpa ja joka on 
ollut ennen ne. 

Edelleen viljellään yleisesti perussanaa -laine, esim. pie- 
ne(Wlaine, ympyrläine, yhö(l)laine, lyhveelaine, miulaine, siu- 
laine. Demonstrativisten määräsanain kanssa tämä sulautuu 
yhdeksi sanaksi, menettäen soinnun ja koron, esim. tälläne, 
tuollane, sellane. Näin ankara liittyminen on tehnyt mah- 
dolliseksi johtaa adverbeja semmoisia kuin: sellasest (Rj.). 
— K:sta olen pannut muistoon sanat: yhtä-laista maata, 
sentähden, että sana laine on siinä säilyttänyt alkuperäiset 
vokaalinsa. 

Sen sijasta, että länsi- ja pohjois-Suomessa pannaan 
sana puoli perussanaksi ja joku ruumiin osaa merkitsevä sana 
määräsanaksi, kun tahdotaan samaisen ruumiinosan vajai- 
suutta lausua, käyttää murre sellaisia kuin toissilmäne t. 
toissilmä, toiskdsi(ne). — Sitä vastoin sanottiin myöskin: 
silmäpuol ja kärkpuo? neulaa; — puolimseline on = mieli- 
puoli. : 
Lopuksi luetellaan taas vähän esimerkkejä liitännäisistä 
adjektiveista: N 

1) uskalluspää, turvekatto (tupa), hisre(n)karva( hevone); 
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2) siltä-ihone, kolmpäine, weljä-öine, kahe(n)-naula(n)-ve- 
tone, kolmtoistavuotine, puolpäine puolipäiväinen (ruoka-ate- 
ria), pyhäpäine pyhäpäiväinen. — Viimeiksi mainituista sa- 
noista tulee ajattelemaan, että sana päivä olisi johdettu var- 
talosta päi; 

4) isse(n)wertaine, kahemukane, männeekesäne, löyly(n)- 
siitävä; 

4) lyhemp-ymmärryksine, paremptekone; 

5) tupaka(n)-polttamato (mies), karva(n)-kantamato ; 

6) allaikäne t. alaik. enneaikune t. -aikane, kesetekone. 


Nominien taivutuksesta. 


Paitse -#:t& ja -fe:tä viljelee murre -loi:ta monikon merk- 
kinä aivan yleisesti toisen, neljännen ja viidennen luokan no- 
mineissa, samoin kuin Savonmurre, sekä sellaisista ensiluokan 
yksitavuisista sanoista, joista kk:n mukaan yksikkö ja mo- 
nikko ovat samankaltaisia, esim. partitiv. faloloi, miilös, tai- 
lös, Suomettarloi, kynttellöi. 

-te:ti, käytetään monikon genetivissä s:n perästä vähän, 
esim. ,vieraste-perreemies*; tavallisesti vieraihe, luisis = luis- 
ten, miekit miesten. Persoonallisten pronominein genetivistä 
on koko -te kulunut pois, esim. mez, tei meidän, teidän; -he:nä 
se kuitenkin säilyy, esim. juomariloihe, mutta paikoin on se- 
Kin kulunut pois ja siten on saatu yhtäläisiä muotoja kuin: 
talloi y. m. 

Monikon merkki -sö = se + i on niin harvinainen, ettei 
siitä ole paljon sanomistakaan, sillä sen kuulin vaan sa- 
nassa: pennilöisii = pennejä. Sanotaan kyllä maltasi = mal- 
taita, mutta siihen löytyy nominativi maltaset. 

Kun kerran partitivi pennilöisii löytyy, on murteen mu- 
kaan genetivi yhdenlainen. Jos jaamme sen aineksiin, huo- 
maamme monikon merkkejä koko joukon perätysten, nimit- 
täin: lö + i+ se + i te. | 

Nominien sijapäätteet ovat seuraavat: 
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Yksikössä. 
Nominativissa — — — — 
Akkus. n tai ei mitään. 
Genet. n tai ei mitään. 
Part. ta, a, ja. 
In. $8, ssa. 
EI. st, sta. 
Ill. he, se, pidennetty sidevokaali, pidennetty vok. 
ja he tai ei mitään. 
Ad. U, Ua. 
Abl. lt, lta. 
All. l, le. 
Essiv. n, na, nna. 
Exc. nt, nta. 
Transl. ks, kse-. 
Prol. puuttuu. 
Ab. ta’, tia. 
Instr. ei mitään harv. nv. 
Monikossa. 
Nomin. | f 
Akkus. I 
Gen. te(n), the, je, it, er, loihe, loi. . 


tai e mitään. 


Part. ata, ja, tU, 4, los, loja. 
Iness. iss, issa lois, loissa. 
EI. ist, ista loist, loista. 
Dl. the, i, ise lothe, loi. 
Ad. wu, lla loill, loilla. 
Abl. alt, ilta loilt, loilta. 
All. il, ile lod, loile. 
Ess. in, ma, imma loin, loinna. 
Exc. int, inta loint, lointa. 
Tr. tks, ikse- loiks, loikse-. 
Prol. isse, ihte, ite puuttuu. 
Ab. ita', itta lotta’, loitta. 
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Komit. ine- loine-. 
Instr. 4, n, ne puuttuu. 
Muistutuksia: 


Akkusativin ja genetivin n:stä katso siv. 26. 

Partitivin -ta:ta ei käytetä ollenkaan monitavuisissa sa- 
noissa; Ja tavataan suffixin seuratessa, esim. mix poikajai = 
poikaani; sanotaan myös välisti maa? maata. — Vokaalilla 
varustettuja yksikön ja monikon inessivi-, elativi-, adessivi-, 
ablativi-, essivi-, excessivi- ja translativi-sijoja viljellään vaan 
suffixin seuratessa. 

Allativin päätteessä tulee vokaali esille tavallisesti vaan 
monitavuisissa sanoissa. 

Kuudennen luokan sanoilla on illativin päätteenä -se t. 
-he, monikossa -tsi, -ihi, joiden lopusta on n kadonnut, muu- 
ten aina kk:n mukaan. Suffixin seuratessa viljellään -he:tä; 
näistä enemmän edempänä sijoitelmista puhuttaessa. Mutta 
onpa sellaisiakin illativeja, joissa on kaksi päätettä, ihan sa- 
maan tapaan kuin Vatjan kielessä, esim. messäähe, hovviihe 
(vert. siv. 24, lisäys). 

Säännöllisen essivi-päätteen tapaamme vaan yksitavuis- 
ten pronominein yksikössä; muuten on -n tavallinen. Suffixin 
seuratessa ja välisti muulloinkin, etenkin Rj:llä, viljellään 
-nna:ta, josta katso siv. 24. Lyhyempiä essivimuotoja (niin- 
kuin miesnä t. miessä, vierasna t. vierassa, onnetonna) en 
tavannut. 

Abessivin -ta’:ta viljellään Jääskessä välisti suffixinkin 
seuratessa; -fia on ainoa muoto Rj:llä, K:ssa kuulin mo- 
lempia. | 

Monikon prolativin pääte on J:ssä -isse substantiveissa, 
-ite adjektiveissa; Rj:llä on -ihte tavallisin edellisessä tapauk- 
sessa, vaan muutkin löytyvät. 

Komitativi on tietysti aina suffixillinen. 

Instruktivin pääte on monikostakin kulunut. Ainoasti 
eräissä adverbeissa, niinkuin: nuoniksee t. nuomikkäsee noin- 
ikään, on » säilynyt. — -nf-päätteestä katso siv. 9. 
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Yksikkö. 
Nom. pää yö 
Akk. ja G. pää yö. 
pään (K) yön (K) 
Part. päätä yötä. 
päät (harv.) yöt (harv.). 
In. pääs yös. 
EI. pääst yöst. 
Hl. päähä yoko, 
Ad. pääll you. 
Abl. päält yölt. 
All. padl(e) yöl(e). 
Ess. pään yön. 
päänä (Rj.) yönnä (Rj.) 
Exc. päänt(ä) — — — — 
Tr. pääks yöks. 
Ab. päätä yötä. 
päättä (Rj. K.) yöttä (Rj. K.). 
Instr. pää — — — — 
Monikko. 
N. A päät yöt. 
G. päihe öshe. 
pärt (harv.) öst (harv.). 
In. päiss Öiss. 
EI. päist Orst. 
Ill. päihe othe. 
Ad. paill Gull. 
Abl. vält Gut. 
All. päil(e) öil(e). 
Ess. päin om. 
Exc. paint — — — 


Talvatus-osimorkkojä. 


Ensimmäinen luokka. 
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Tr. päiks öiks. 
Prol. päisse — — — 
Ab. päitä Ota’. 
päittä (Rj. K.) östtä (Rj. K.). 
Kom. päine- öme-. 
Instr. päi ös. 
Yksikkö. Monikko. 
N pii put. 
G. A. pä piihe. 
pii(n) (K.) pislöihe. 
In. puss ptilöiss. 
I. = piihe piilöihe. . 
Ad. pull pislöill. 
Ess. pin(nä) psilöin(nä). 
Exc. pimi(ä) pttlöint. 
j. n. e. j. n. € 


Suffixin kanssa taivutetaan ensi luokan substantiveja 
seuraavalla tavalla: 


Yksikkö. 
Ensi persoonan suff. k. Kolmannen persoonan suff. k. 

puui puuse. 
N. A. G. (puun K) 

pui (harv.) 
Part. puutas puutaa(se). 
In. PUUssar puussaa(se). 
E). puusta; puustaa(se). 
I. puuhui puuhuu(se). 
Ad. puullat puullaa(se). 
Abl. puultas puultaa(se). 
All. puullei puullee(se). 
Ess. puunna: j. n. e. 
Exc. puuntat 
Tr. puukses 
Ab. puutas (J. harv.) 


puutias. 
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N. A. = Yksikössä. 
Gen. puihei 
Part. puitai 
In. puissai 
EI. puistai. 
I. puihei. 
Ad. purllai. 
Abl. puiltai. 
All. puille. 
Ess. puinnai. 
Exc. puintai. 
Tr. puiksei. 
Ab. puta: (J. harv.) 
puittas. 


Komit. — puinei. 


N. A. = kk:ssä. 
G. talo(n) 
Pp. talloo 
tallot (Rj. N.) 
In. taloss 
EI. talost 
Ill. talloo 
talloohe (J. L.) 
Ad. taloll 
Abl. talolt 
All. talol(e) 
Ess. talon(na) 
Exc. talont 
Tr. taloks 
Ab. talota 


talotta (K. Rj.) 


Monikko. 


puiheese. 
puitaa(se). 
j. D. €. 


Toinen luokka. 


Yksikkö. 


männikö(n). 
männikköö. 


männiköss. 
männiköst. 
männikköö. 
männikkööhe (J. L.). 
männiköll. 
männskölt. 
männiköl(e). 
männikkön. 
männikkönnä (?). 
männikkönt. 
männiköks. 
männikötä. 
männiköttä (K. Rj.). 








N. Akk. 
Gen. 
Part. 
‘In. 
El. 
IM. 
Ad. 
Abi. 
All. 
Ess. 
Exc. 
Tr. 
Ab. 


Komit. 


Ensi 


Nom. Akk. 


Part. 
I. 


Nom. Akk. 
Gen. 


Monikko. 
talot männiköt. 
talloi innikköi(he). 
talolos männikkölöi(he). 
talloi “elit. 
‘aloloi männikkölöi. 
taloloiss männiköiss. 
männikkölöiss. 
taloloist männiköist. 
männikkölöist. 
talloi(he). j. n. e. 
taloloi(he). 
taloloill. 
taloloilt. 
taloloil(e). 
taloloin(na). 
taloloint. 
taloloiks. 
taloloita. 
taloloitta (Rj. K.). 
talone-. 
taloloine-. 
Suffixin seuratessa taipuu sana éalo seuraavalla tavalla: 
Yksikkö. 
pers. sufi. k. Kolmann. pers. suff. k. 
Gen. — talloi talloose. 
talojas talojaa(se). 
talohes talohee(se). 
Monikko. 
talloi talloose. 
taloloi taloloise (?). 
taloloihee. 
taloloiheese (#). 
taloloitas talolottaa(se). 
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talolothei taloloihee(se). 
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Muistutuksia: 


Niinkuin tiedämme, löytyy ryhmä -o-päätteisiä sanoja, 
jotka ovat päättyneet ennen ja murteittain vieläkin päätty- 
vät -s:hin. Monjaat sellaisista sanoista ovat paikoin Rj:llä 
säilyttäneet yksikön partitivissa t:nsä, esim. kirjo (lehmän- 
nimi), part. kirjot = kirjoja (esim. Kesälahdella Liperissä y. 
m.), kk:ssä kirjoa; Pekko, Jaakko, Mikko myös part. Pekkoi, 


Jaakkoi, Mikkoi. 


Tapaapa joskus d:n yksinäänkin monikon merkkinä ko- 


rottomassa tavuussa, niinkuin seuraavissa säkeissä: 


n Kaikill kaivoill kappa on 
Ja lähtehillä liuha* j. n. e. (K. Tiet.). 


Nom 


In. 
I. 


Ad. 
Abl. 
All. 
Ess. 
Exc. 
Tr. 
Ab. 


Instr. 


N. ja A. 
Gen. 


Kolmas luokka. 


Yksikkö. 


jalka 

jala(n) 

jalkaa 

jalkoa (Rj.) 
jalass 

jalast 

jalkaa 
jalkaahe (J. N.) 
jalall 

jalalt 

jalal(e) 
jalkan(na) 
jalkant 

jalaks 

jalata 

jalatta (Rj. K.) 
jala 


Monikko. 


jalat 
jalkoi(he) 


leipä. 
leivä(n). 
leipeä (Rj.). 
leiväss. 
leiväst. 


leipää. 

leipäähe (J. N.). 
leiväll. 

leivält. 

leiväl(e). 
leipän(nä). 
leipänt. 

leivätä. 

leivättä (Rj. K.). 


om. cum Gun» (mm) «DB 


lewät. 
leipti. 


Part. 


IN. 


Ad. 
Abl. 


Exc. 
Ab. 


Komit. 
Instr. 


+) Olin kuulevanani tässä välisti: 


jalkone-. 


Yksikkö. 


järetö 
järettömä(n) 
järettö(m)mää 
järettö(m)meä (Rj.) 
järettömäss 
järettömäst 
järettömmää 
järettömän 
järettömält 
järettömäl(e) 
järettömän(nä) 
järettömänt 
järettömäks 
järettömätä 
järettömättä (Rj.) 
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leipii. 
leiviss. 


leipiihe (J. L.). 
leivill 


leivilt. 
lewil(e). 
leipin(nä). 


leinint 
leivitä”. 
leivine-. 


vanhemp. 
vanhemma(n). 
vanhempaa. 
vanhempoa (Rj.) 
vanhemmass. 
vanhemmast. 
vanhempaa. 
vanhemmall. 
vanhemmalt. 
vanhemmal(e). 
vanhempan(na). 
vanhempani. 
vanhemmaks. 
vanhemmata. 
vanhemmatta (Rj.). 
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Monikko. 
N. järettömät vanhemmai. 
A. ja G. järettömmti vanhempis. 
In. järettömiss vanhemmiss. 
E). järettömist vanhemmist. 
Il. jarettommi vanhempi. 
Ad. järettömsll vanhemmill. 
Abl. järettömilt vanhemmilt. 
All. järettömil(e) vanhemmil(e). 
Kss. järettömin(nä) vanhempin(na). 
Exc. järettömint vanhempint. 
Tr. järettömiks vanhemmiks. 
Ab. järettömitä' vanhemmita’. 
järettömittä (Rj.) vanhemmitta (Rj.). 
Komit. — järettömine- vanhempine-. 
Instr. järettömi vanhemmi. 
Yksikkö. 
N. miniä (Rj.) minjä minni (Rj.). 
Akk. G. mimiä(n) mmyä(n) minnti(n). 
Part. miniää minjää minniitä. 
TH. minsää minjää minnsi(he). 
j. n. e. j. n. e. j. n. e. 
Monikko. 
N. A. miniät minjät minniut. 
Gen. Ill. mintöi(he) minjöi( he) mmöi(he). 
Part. minis minjöi mintöi. 
j. n. €. j. n. e. j. n. e. 
Yksikkö. 
N. — valkia valkee (harv. K.) vatkis (Rj. K.) asset (Rj.h 
A. G. valkia(n) —valkee valkis assi. 
Part. valkiaa j. n. e. valkiita assista. 
Ill. vatkiaa valkiihe assiihe. 


valkiaahe 
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Monikko. 

N. valkiat valkeet assiu. 
Gen. valkei(he) assei(he). 
Part. valkeita assesta. 
In. valkeiss asseiss. 
EL. valkeist asseist. 
Ill. valkei(he) asset(he). 
Ad. valkeill asseul. 
AbL valkeilt asseili. 
All. valkeil(e) asseil(e). 
Ess. valkein(na ?) asseim(na ?). 
Exc. valkeint asseint. 
Tr. valkeiks o asseiks. 
Ab. valkeita asseita’ . 

valkeitta (Rj.) asseitta. 
Komit. valkeine- asseine-. 
Ins. valket assei. 

Muistutuksia: 


Genetivissä kuulee joskus Rj:llä ja K:ssa: assiin, valkiin. 

Murteen laiteilla, missä sana ase on tunnettu, käytetään 
monikko-muotoja vartalosta asio. 

Samoin kuin valkia ja asia, taipuvat: lattia, astia. 

Sellaisia adjektiveja, joissa ea t. eä on ee:ksi supistettu, 
käytetään vaan runoissa ja joissakuissa puheenparsissa. 

Suffixien kanssa taipuvat kolmannen luokan sanat seu- 
raavalla tavalla: 


Yksikkö. 
Ensi pers. suff. k. Kolmann. pers. suff. k. 
N. A. G. rahhai rahhaase. 
Part. rahajai rahajaa(se). 
In. rahassai rahassaa(se). 
IN. rahahei rahahee(se). 
j. Be j. n. e. 
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Monikko. 
N. A. = yksikössä. 
Gen. rahhoi rahhoise (?). 
*rahhoihet ! "rahhoiheese 1. 
Part. rahojai rahojaa(se). 
Di. *rahhoihei ! *rahhoihee !. 


1) Josko tämmöisiä muotoja todellakin käytetään, en 
voi varmaan sanoa, onkimalla olen ne käsiini saanut. Niiden 
olemassa-oloa voi senkin tähden epäillä, että persoonallis- 
prononominin genetiviä paljon yksinäänkin käytetään ilman 
suffixia substantivin perässä, esim. Ald kose mei rahhoi. 


qv 
Neljäs luokka. 


Yksikkö. 
N. penni juomat. 
A. G. penni(n) jJuomari(n). 
Part. pennii juomari. 
In. penniss juomariss. 
EI. pennist juomarist. 
Hl. pennii juomarit. 
penniihe (J. L.) juomariihe (J. L.). 
Ad. pennsll juomarill. 
Abl. pennilt juomarilt. 
All. pennil(e) juomaril(e). 
Ess. pennin(nä) juomarm(na). 
Exc. penniks juomariks. 
Ab. pennita’ juomarita’ . 
pennitta juomarttia. 
Monikko. 
N. A. pennit quomarit. 
G. pennilithe juomarloihe. 
Part. pennilöi juomarloi. 


pennilöissi 


In. pennilöiss 
EI. pennslöist 
M. pennilöi(he) 
Ad. pennilörll 
Abl. pennilöilt 
All. pennilöil(e) 
Ess. pennilöin(nä) 
Exe. pennilöint 
Tr. pennilöiks 
Ab. pennilöitä' 
pennilöittä (Rj.) 
Komit. pennilöine- 
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juomarloiss. 
juomarloist. 
juomarloi( he). 
juomarloill. 
juomarloill. 
juomarloil(e). 
juomarloin(na). 
juomarloint. 
juomarloiks. 
juomarlotta.. 
juomarloitta (Rj.). 
juomarloine-. 


Neljännen luokan substantivit taipuvat suffixin seura- 


ratessa näin: 
Yksikkö. 
Ensi pers. suff. k. Kolmann. pers. suff. k. 
N. A. G. penni pennttse. 
penni (?2) 00 — — — — — 
Part. pennijäi pennilöitää(se). 
In. pennissäi pennilöissää(se). 
I. pennihei pennilöihee(se). 
j. n. e. j. n. e. 
Monikko. 
N. A. penni? penniise. 
pennst. 
Gen. pennslöihei pennilöihee(se). 
| pennilöise (?). 
Part. pennilöitä: pennilöitää. 
In. penmlöissäi pennslöissää(se). 
iil. pennilöihei pennilöihee(se). 
j. n. e. j. n. e. 
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Ad. 
Abl. 


Ess. 
Exc. 


Ab. 


Ill. 


Ad. 


Viides luokka. 


Yksikkö. 

kie? olvi 
(01) 

kiele(n) olve(n) 
kielt(ä) oltta 
kieless olvess 
kielest olvest 
kielee olvee 
kieleehe (J. L.) olveehe (J. L.) 
kielell olvell 
kielelt olvelt 
kielel(e) olvel(e) 
kielen(nä) olven(na) 
kielent olvent 
kieleks olveks 
kieletä" olveta’ 
kielettä olvetta 

Monikko. 
kielet (olvet) 
kielii j. n. e. 
kielii 
kieliss 
kielilöiss 
kielist 
kielilöist 
Riel 
kieliihe (J. L.) 
kselilöi(he) 
kieli 
kielilöill 


j. n. e. 


nem. 


neme(n). 

nimmti. 

nimess. 

nimest. 

nimmee. 
nimmeche (J. L.). 


nymel(e). 
nimen(nä). 
nement. 
nimeks. 
nimetä. 
nimettä. 


nummet. 
nimilöi(ho). 
nimmit. 
nemaloe. 
nimiss. 
nimilöiss. 
numist. 
nimilöist. 
nimmti. 
nimmishe (J. L.). 
nemiloi(he). 


nemo, 
j. n. e. 
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Yksikkö. 
N. hevone lyhyt. 
A. G. hevose(n) lyhve(n). 
Part. hevost(a) lyhyttä. 
In. hevosess lyhvess. 
El. hevosest lyhvest. 
IN. hevosee lyhvee. 
hevoseehe (J. L.) lyhveehe (J. L.). 
Ad. hevosell lyhvell. 
Abl. hevoselt lyhvelt. 
AN. hevosel(e) lyhvel(e). 
Ess. hevosen(na) lyhven(nä). 
Exc. hevosent lyhvent. 
Tr. hevoseks lyhveks. 
Ab. hevoseta’ lyhveta’. 
hevosetta lyhvettä. 
Monikko. 
N. hevos(e)t lyhvet. 
G. hevosti lyhvis. 
In. hevosiss lyhviss. 
El. hevosist lyhvist. 
IN. hevosti lyhvii. 
hevosiihe (J. L.) lyhviihe (J. L.). 
Ad. hevosili lyhvill. 
Abl. hevosilt lyhvilt. 
Al. hevosil(e) lyhvil(e). 
Ess. hevosim(na) lyhvin(nä). 
Exc. hevosint lyhvini. 
Ab. hevosita’ lyhvita’. 
hevositta (Rj. K.) lyhvittä (Rj. K.). 
Komit. = hevosine- lyhvine-. 
Muistutuksia: 


Samoin kuin olvi taipuu jälvi. Nominativin olt tapasin 
vaan liitännäisessä oltvaprikka oluttehdas. Sanasta lyhyt löy- 
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tyy yleisesti pidempiä muotoja vartaloa lyhvee. — Sanasta 


porstut on illat. porstuvee. 


Suffixin kanssa taipuvat viidennen luokan substanti- 


vit näin: 


Ensi pers. suff. k. 


N. A. G. 
Part. 

In. 

Ill. 


N. A. 
G. 


Part. 
I. 


Ad. 
Abl. 


Ess. 


Exe. 


nimmet 
nimijät 
nimessää 
nimehei 


nimmet 

nemilothes 
nimmsihei 
nimilöitäi 
nemmither 
mim: L ea Y; e 


Yksikkö. 


Kolmann. pers. suff. k. 


nummeese. 
nimijää(se). 
nimessää. 
nimihee(se). 


Monikko. 


nimmeese. 
nimilöshee(se). 
nimilösse (??). 
nimslöitää. 
nimmithee(se ?). 
nimilöihee(se). 


Kuudes luokka. 


vene 

vennee 
venettä 
venneess 
venneest 
venneese 
venneehe 
vennee (K.) 
venneell 
venneelt 
venneel(e) 
venneen(na) 


venneent 


Yksikkö. 
paljas kevät. 
paljaa kevvdt. 
paljasta kevattd. 
paljaass kevväiss. 
paljaast kevväist. 
paljaase kevväise. 
paljaahe kevväihe. 
paljaa (K.) kevväi (K.). 
paljaal! kevvätll. 
paljaalt kevvätlt. 
paljaal(e) kevvätl(e). 


paljaan(na) kevväin(nä). 


kevän(nä). 


paljaant, 


Tr. 
Ab. 
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venneeks paljaaks kevväiks. 
venneetä paljaata kevväitä.. 
venneettä (Rj. K.) paljaatta (Rj. K.) kevväittä (Rj. K.). 
Monikko. 
venneet paljaat kevvatt. 
vennet(he) pahathe kevväi(he). 
venneiss paljaiss edelleen samoin 
venneist paljaist kuin yksikössä. 
vennei(hi) paljai(hi) 
venneill paljaill 
venneilt paljailt 
venneil(e) paljail(e) 
vennein(nä) paljain(na) 
venmeint paljaint 
venneiks paljaiks 
venneitä" paljaita 
venneittä (Rj.K.) paljaitta (Rj,K.) 
venneine- paljaine- 
— -—-—-- paljai. 
Yksikkö. 
saalis orit astos (Rj. N.). 
saalu orrie astoi(n). 
saalist(a) oritta astoita. 
saaliiss OTTUISS astoiss. 
saaliist orrisst astoist. 


saaliihe (J. K.) orriihe (J. K.) astoi(he). 
saalsise (J.) orriise (J.) 


saalull orriill astoill. 
saaliit orrult astoili. 
saalul(e) orriil(e) astoil(e). 
saaliin(na) orriin(na) astoin(na). 
saalimt orrunt astoint. 
saaliiks orriiks astoiks. 
saaliita orriita astoita’. 


saalitia (Rj. K.) orristta astoitta. 
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Monikko. 
N. A. saaliit (J.) orrvt (Rj.) astost. 
G. saalti(he) orrei(he) astoi(he). 
Part. saaliita orreita astovii. 
In. saaliiss orreiss astoviss. 
EI. — saaliist orreist astovist. 
Il. saalii(he) orrei(he) astovii. 
Ad. saaliill orreill astovill. 
Abl. saaliili orreilt astovilt. 
All. saaliil(e) orreil(e) astovil(e). 
Ess. saaliin(na) orrem(na) astovin(na). 
Exc. saaliint orreint astovint. 
Tr. saaliiks orreiks astoviks. 
Ab. saaliita" orreitta (Rj.) = astovitta. 
Komit. saalune- orreine- astovine-. 
Yksikkö. 
Nom. talkoo harmaa. 
A. G. talkoo harmaa. 
Part. talkoota harmaata. 
In. talkooss harmaass. 
El. talkoost harmaast 
Il. talkoo(he) harmaa(he). 
talkoose (J.) harmaase (J.) 
j. n. e. j. n. e 
Monikko. 
N. A. talkoot harmaat. 
G. talkoi(he) harmai(he). 
Part. talkoita harmaita. 
In. talkoiss harmaiss. 
I. talkoi(he) harmai(he). 
talkoise (J.) harmatsse (J.). 
Muistutuksia: 


Sanat: saalis, nauris, ruis, kaunis taipuvat Rj:llä moni- 
kossa, kuten orit on ylempänä taivutettu Rj:n murteella. 
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Suffixin kanssa taipuvat kuudennen luokan substanti- 
vit näin: 


Yksikkö. 
Ensi pers. suff. k. Kolmann. pers. suff. k. 
N. A. G. vierai vieraase. 
Part. vierastai vierastaa(se). 
In. vieraassat vieraassaa(se). 
N. vieraahet vier aahee(se). 
vieraases (J.) vieraasee(se) (J.). 
Ad. vieraallai vieraallaase. 
j. n. e. j. n. e. 
Monikko. 
N. A. G. vieras vieraase. 
G. vieraihei (?) vieraihee(se ?). 
Part. vierastaa vierastaa(se). 
In vieraissa? vieraissaa(se). 
Il vieraihei vierashee(se). 
vieraisei (J.) vieraisee(se?). 


Sijojen käytännöstä. 


Nominativi. 
Objektina, esim. Miu pittää ampuu tuo lintu tuolt. Mää 
lakasemmaa tupase lattia. Myö käskettii poika syömää. Kyll 
mie hyö kii saa. Myö voitettii sie (K.) me voitimme sinut. 


Genetivi. 
Lativinen genetivi, esim. Ei meikäläise miehe(n) kannata 
sinne männä. Sen täytyy mahtuu. Meyda ei huoli pelätä 
ää. 


Akkusativi. 
Objektina, esim. Isä käsk Mati(n) maalata tuva(n) 
ove(n) punaseks. Mie oo potent sen tauvvi(n). Myö viet 
hoyjat tuppaa me veimme heidät tupaan. 
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Ajan määräyksenä, esim. Mie oli(n) siell kahet häät. 


Partitivi. 

Subjektina, esim. Ko siin on puuröykkyy, rekkii (rekeä), 
veräjäpieltä ja mingä(m)mittäi, nii ol hevoset ja miehet sär- 
keityy. 

Objektina, esim. Myö kulettii syvjäkyllii (-kyliä). Hyö 
ajjoit ajamistaa. Kyll siit miestä vauristuu. 

Laatua, esim. No tuo Junu se on poikaa. Se mies on 
pientä kättä (pieniläntä). Hää tekköö sen tätä ruovii (tä- 
hän malliin). Tuota suuret kirjat noin suuret kirjat. Tätä 
suuret sakset. Tätä pitkä puukko tämän pituinen puukko. 
Tätä pitkät varret. Sukkuuha se on siihekii talloo sukua- 
han se on s. t. Kuusamet kasvaat miestä korkias (K.). Se 
lehmä on lypsrottuu. Nenä neittä, ped jänistä, keskipaikka 
morsinta. 

Alkuperää, esim. Se tytär on eri issää. Mist hää on 
kotojaa t. synnyntäisiää. 

Mittamäärää, esim. Onk se kirvesvars kyynärää pitkä? 


Inessivi. 
Tilaa, esim. pettooksiss = *petyksissä; öljy on vähiss. 
Kyvyn-asemaa, esim. Eihä stuss 00 mänyää. 
Teonlaatua, esim. Lähtää miehiss, tehhää rahvaass läh- 
tekäämme miehissä, tehkäämme joukolla. 


Elativi. 


Paikkaa, esim. Meist tuonne päi. Männöök se tie tuost 
leävän peräst (perätse)? 

Aikaa ja tilaa, esim. sykskesäst syksypuolella kesää, aa- 
must päivi aamupuolella päivää. Syksyst vuosi metll riihet 
puijaa syksypuolella vuotta meillä riihet puidaan. — Sel- 
vist päikii hää on sellane (Rj.) selväpäisenäkin hän on sel- 
lainen. 

Melkein Objektina, esim. Mtid ste miust visot mitä t. 
miksi sinä minua viskot? Nuomnikkää vääräst määst allaa 
männää. 
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Mielipidettä lausuessa, esim. Miust se käyp ouvvole. 
Se on hyväle maistavaa suust. 

Syytä, esim. kiitä nyt ruuvvast. — Tapaa, esim. Iel- 
mätseks kuul issestääse eellimmäiseksi kuuli itsestään ilman 
muiden huomauttamista. 

Vertailtaessa, jolloin sana johon verrataan, pannaan ela- 
tiviin, esim. Hää on suuremp tei isäst, suuremp siust. Yks 
(laps) on viel täst (tätä lasta) vanhemp. Toine toisestaa suu- 
remp toinen toistaan suurempi. 

Erityisissä tapauksissa, esim. Lintu käyp jalastaase tak- 
kaa lintu käypi jalastaan ansaan. Hevone on arka jalostaase 
(jaloistaan). Huoleta hää mei leivist saa olla elköön luulko- 
kaan -meiltä saavansa leipää. Sallaa papastaase män sota- 
kouluu salaa papaltaan meni sotakouluun. 


Illativi. 


Instruktivin sukuinen, esim. Maksetaa myö tää kahtee 
miehee (kahden miehen, puolet kumpikin). — Merkitys siis 
vähän eriävä. 

Erityisten sanojen kanssa, esim. arka lemmu (häkään). 


Adessivi. 


Tilaa, esim. Kesk-kohta on onnellaa. Paljo miehii on 
koolla. Hyö ovat juomisillaa (juonnin vallassa, puuhassa). 
Isä on jo kottii tulollaa (kotiin tulossa). 

Muistutus. Huvittava ilmiö on se, että adessivin eri 
merkitysväreet kuultavat vielä sen johdannaisista nomineista. 
Paikallismerkitystä huomaamme esim. sanassa välilline vä- 
lillä oleva. 

Aikaa merkitsevät jälleen: päivälline mies, joka kävi 
päivällä täällä; kesällinen ilo, jota kesällä nautittiin. 


Ablativi. 


Syytä, esim. Härkä mänis läävää, mutt ei mahu sar- 
viltaa. Fi malta neulomiseltaa. 
Esineen nimi, jolla tahdotaan ilmaista joku omaisuus 
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samaisen esineen suhteen, pannaan välisti ablativiin, esim. 
Tuo hevone on sorja lautasiltaa. 


Allativi. 
Tapaa ja teonlaatua, esim. ei tule aina nii pohjallee haas- 
tetuks. Syttyy tulele syttyy tuleen. 


Essivi. 
Kyll mie saattaisi(n) syyvvä tuo kala(n) elävän. 


Excessivi. 


Tilan muunnosta, esim. Pois mei perree vastuksenta 
pois meidän pereen vastuksina olemasta! 

Paikkaa, josta liike tapahtuu, esim. kotont, takant, etem- 
pant, luont. 

Excessiviä en kuuilut käytettävän ajasta puhuttaessa, 
eikä hyväksyttykään koskaan minun ehdoittamiani lauseita. 


Translativi. 


Tul tarinaks, puhheeks. Pantii tupakaks, nuuskuks otet- 
tiin tupakanpoltto, nuuskaus työksi. 


Komitativi. 


Attributikin saa suffixin, esim. Mamma män kirkkoo pie- 
ninee lapsinee. 

Komitativin vahvikkeena viljellään sanaa päivinee, ja 
tuntuupa siltä, kuin se olisi menettänyt alkuperäistä merki- 
tystään. Samaisen sanan avulla on murre keksinyt keinon, 
jolla se toimittaa yksikön instruktivia. Sana, jonka tulisi 
olla yksikön komitativissa, pannaan näet määräsanaksi uu- 
teen liitännäissanaan, jonka perussana on päivinee, esim. mies- 
päivinee, korenta-päivinee, emäntä-päivinee. 

Instruktivin näköisenä on komitativi sanoista: oma ja 
kaikki, kun ovat attributina, esim. omt evväinee, katke lapsinee. 


Instruktivi. 


Lukusanojen instruktiveja olen saanut seuraavat kä- 
siini: yksi, kaksi, kolmi, neli (Rj.) t. neljä, viisi, kuusi, sets- 
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lukusanat ovat näet kaikki pistosluvuista). ZLähtää kolme 
mache. Yhe koha männää. Hyö käveliit teal kolmise. 

Teonlaatua ja tapaa, esim. Yhe koha männöö. Kynsi 
hampas. Jakkaat kiista (K.) jakavat kilvalla. Kulkiivat vaiva 
(K.) kulkivat vaivoin t. suurella vaivalla. 

Komitativille sukua on se lauseissa: Mönkerö mäkkee 
mönkii kahe peä, kahehsa jala (Rj.); vert. Hepo hännin puu- 
hun juoksi, orava ahoja kynti. 

Yhdistetystä sanasta tapasin instruktivin vaan lauseessa: 
Mönkerö mäkkee männöö, kaksjala mönkeröittää. 

Aikaa merkitsee !instruktivi myöskin joskus, esim. syksy 
kevväi, syksyst vuosi, aamust päivi, sitte päivi. 


Lukusanoista. 


Alkuperäiset lukusanat ovat: yks, kaks, kolm t. kolme, 
neljä, vits, kuus, seissemä, kaheksa, yheksä, kymmenä, sata, 
tuhat t. tuhatta, joka on yleisempi. Etenkin vuosiluvuissa 
kuulin aina sanottavan dwuhatta tai yksi tuhatta kaheksa sat- 
taa j. n. e. — Näyttää siltä kuin samainen partitivi kohta 
joutuisi pelkäksi nominativiksi ja vartaloksi. 

Yhdistetyissä lukusanoissa tulee esille joku vanhempi 
lakusana yhtö, esim. yhöllaine, yhtöine, yhöllaatune (Rj.). 

Yhdistetyt lukusanat syntyvät molemmin tavoin kuin 
kk:ssä, esim. 1) ykskolmatt(a), yheksäkolmatt(a), viiskuuv- 
veti(a), ykstoisi(a); 2) kakskymment yks, viiskymmeni(ä) kuus, 
tuhatta kaheksa sattaa seissemä kymment(ä) seissemä. Kui- 
tenkin sanottiin tätä viimeistä tapaa tavallisemmaksi ja toista 
vanhemman väen puheeksi. 

Sanaa kymment(ä) ei koskaan käytetä täysien kymmen- 
ten välisissä luvuissa. Siis ei: ykstoist kymment, vaan : ykstoist. 

Lukusanoja taivutetaan samoin kuin kk:ssä, esim. ka- 
heksall, yheksäll-toist, kahell kymmenäll, tuhanmell viijjelt saall. 

Ordinaliluvut kymmeneen asti sekä sanoista sata ja tu- 
hat syntyvät ihan samoin kuin kk:ssä, vaan ovat kuitenkin 
vähän murteellisia muodoltaan; silläpä luettelen ne: ensi- 
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heksais, yheksäis, kymmenäis. — Vaikka kymmeniltäkin hen- 
kilöiltä tiedustelin, kuinka ordinaliluvut olisivat sanoista sata 
ja tuhat, ei kukaan voinut varmaa vastausta antaa, arvelivatpa 
vaan niin tarkalleen ei sanottavan. Kuitenkin sommittelivat 
he sekaisin muotoja: sataneis, satanteis, satanneis, saanneis, 
saanteis ; tuhanneis ja tuhanteis. Yhdistettyjä ordinalilukuja 
muodostetaan: 

1) yhdestätoista yhdeksääntoista asti, joko ordinali- 
päätteen liittämällä sanan toista perään, esim. kakstoistais, 
viistoistais, tai lukusanan perään, esim. yhestoist(a), kahek- 
sastoist(a); | 

2) täydet kymmenluvut kahdesta kymmenestä eteen- 
päin -ts-päätteen lisäämällä sanan kymmenä perään; molem- 
mat sanat tekevät silloin liitännäissanan, esim. kakskymme- 
näis, viiskymmenäis ; 

3) kymmenten väliset luvut kahdella tavalla. Ensiksi 
siten, että johtopääte pannaan partitivissa olevan ykköislu- 
vun perään, ja molemmat sanat liitetään yhdeksi (sanaa kym- 
mentä, kun näet, ei tässä olekaan, niin kuin ylempänä jo mai- 
nittiin), esim. ykskolmattais, viiskuuvvettais. Toiseksi synty- 
vät ne siten, että yhdistetyn lukusanan joka aineksen pe- 
rään pannaan johtopääte, esim. kuuvveis kymmendts kuuvveis, 
yheksäis kymmenäis viijeis. 

Näissä kymmenten välisissä ordinaliluvuissa viljellään 
sanaa ensimdine yhhets-sanan asemesta, joka lienee harvinai- 
nen, kentiesi olematonkin, esim. kolmais kymmenäis ensimäine. 
En tullut huomanneeksi, jos sanaa toine käytetään kahhess 
sanan rinnalla. 

4) Jos pienempäin lukujen edellä käy sata- tai tuhat- 
luvut, saavat ne aina johtoliitteen, mutta muut luvat käyte- 
tään niinkuin tavallisesti, esim. saanneis ykstoistats, saan- 
neis viiskolmattats. 

Ordinaliluvut taipuvat säännöllisesti s. o. siten, että 
liitännäiset luvut pysyvät liitännäisinä, erillään olevina, sekä 
saavat samat taivutuspäätteet kuin vastaavaiset substantivit. 
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Mitä vihdoin laskusanojen käytäntöön tulee, olen teh- 
nyt seuraavat havainnot: 

Yks merkitsee myös yhtä kuin sama ja eräs. 

Kysymykseen : kuinka vanha? vastataan aina monikon 
adessivilla, jos tahdotaan vaan lausua, millä kymmenellä joku 
on iältään, esim. Hää on toisill kymmentll, kolmansill kym- 
mentti. 

Eräässä duetissa deklamoitaan: 

Tyttö. Onks teitä kuikii ussii? 

Poika. Sata suurii, viiskymment pieniä. — Tässä siis 
on monikon partitivi yksikön partitivin asemesta. 
. Kun on puhe painosta, hinnasta, pituudesta y. m. mit- 
tamääristä, ja tahdotaan lukusanoilla ilmoittaa mitta, pannaan 
lukusana usein mittaa merkitsevän sanan jälkeen, esim. Onks 
kohvi(n) hinta noussut? Jopa monjaiss puotiloiss pennii kuus 
naula(n) päälle). Vuotta viis tulloo jo siitä ko hää me- 
rel(e) läks. Kui paljo täst on ens keskivarrii? On täst 
virstaa yheksä. 


Pronomineista. 


Persoonalliset pronominit ovat mie, sie, hää = heä(n) 
(K. Rj.); myö, työ, hyö. 


Talvutusesimorkke]a. 
Yksikkö. 
A. G. sm hiine(n). * 
Part. sinnumu häntä. 
In. SIUSS häness. 
El. susi hänest. 
Nl. sinnuu hännee. 
Ad. siull häneli. 
Abl. siult hänelt 


All. siul(e) héinel(e). 
| jae 
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(Exe. siunt hänen). 
Tr. stuks häneks. 
(sieks) 
Monikko. 
N. työ hyö. 
G. tes (J.) höihe). 
teye (Rj. N.) hör (Bj. N.) 
teyja(n) (K.) hiyja(n) (K.) 
A. tejjät höyjät, hyö. 
Part. testä höitä. 
In. teiss hotss. . 
E). teist höist. 
Hi. teihe, teihi (?) höihe. 
Ad. teal hill. 
Abl. teilt höilt. 
AN. teil(e) hile). 
Ess. tein(nä) höin(nö). 
(Exc. teint höint). 
Tr. teiks hitks. 
(työks) 
Muistutuksia: 


Excessivit luulen löytyvän, vaikka minä en niitä muu- 
ten käsiini saanut kuin onkimalla. 

Sana mie taipuu samoin kuin sie. Sanan hyö eri tai- 
vutusmuotojen rinnalla käytti joku vartalosta hei muodostet- 
tuja, vaan ne tuntuivat kk:stä opituilta. 

Raudan luvuissa tapasin partitivin ,sönuas* lauseessa: 
» Voi sinuas rauta raukka* (Rj.)' Eiköhän nekin rivit, kuinka 
katkennaisia ovatkin, ole muualta opituita! 

Erivartaloista johdettuja translativeja havaintojeni mu- 
kaan, muka käytetään ainoasti silloin, kun on puhe toi- 
sen puhuttelemisesta, esim. Hää sannoo issää sieks, eikä 
työks. 

Hää-sanan asemesta käytetään usein pronominia se, 
esim. Se völjäs$ kauraa, se völjä$ voita, se völjäs lihhaa ja 
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— —. Eikös ne sill männeetkää, mill tulliit. Luultaviks se 
niitä toi luultavasti hän niitä toi. 

Hän- ja se-sanat käytetään sangen usein jonkunlaisena 
partikelina lauseen alussa, tavallisesti toisena sanana. Ne 
näkyvät merkitsevän silloin yhtä kuin liitteet ,-han, -han* 
taikka ,kylli“, esim. Aina se rihmaa myöt kerä löytyy. Miepä 
se laulan lapse(n) virre(n) j. n. e. Hyök ne männööt messää? 

Samaisia viimeiksi mainittuja sanoja viljellään usein yk- 
sikön partitivissakin, vaikka eivät ole subjektina eikä objek- 
tina, esim. Miss hänt huommen tähä aikaa lienöö? Millo hänt 
le tulli itketyks. 

Lisäys. Tässä meillä siis on selvä esimerkki siitä, 
kuinka vielä käytännössä olevat pronominit voivat saada par- 
tikelinluonteen. 

Käytetäänpä myös hän-sanaa, missä kk. vaatisi demon- 
strativi-pronominin se. Lause on siinä tapauksessa kieltä- 
väinen tai kysyväinen, esim. vieläk hännee (s. o. uuniin) ots 
puita lisätä? Tiet sie, mikä on nuol? Mist mie hänt tiv- 
je(n). Mihi hyö lähtööt? No, kuka hänest nyt lähtöö mihi, 
kuka kuhu. Mihi hänest nyt lähtis? Mingä(n) täkkee hää 
sen tek? No kuka häne tiennöö? Ketä nyt kirkkoo lähtöö? 
Ketä hännee lähtenöö. Kui työ sen sanotta? Ken mitennii 
häne sanonoo. Sai miekii jo puolkymment (tarkoit. arvoi- 
tusta) hännee (s. 0. ,kirjaan*). Muistat sie sitä kaskuu re- 
vost? Kuka hänt muistaa! 

Samaan tapaan käytetään sanaa tämä, esim. lauseessa: 
Tääll tätä männää! 

Puhuttaessa korkeampiarvoisesta henkilösta, käytetään 
monikkoa hyö yksikön asemesta. 


Suffixeista. 
Ne ovat: 
Yksikössä. Monikossa. 
Ensi pers. 4, -m, -N, Na, NE. 
Toinen pers. = -28, -$, -s -(e)na, -(e)ne. 


Kolmas pers. -se, -(e), -(e)se -8e, -(c), -(e)se. 


on 
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Ensi persoonan suffixista on jo alumpana tätä kirjaa (s. 
10) puhuttu. 

Sivumuodot -n ja -n kuulin K:n-perän asukkailta. 

Kummeksittava on se seikka, että myöskin diftongin ja 
pitkän vokaalin jäljessä on % olemassa, eikä m:ää näy, ei 
kuulu, esim. miu päät, puui, työt, tiet, yöi. Rj:llä paikoin 
pedi, moat pääni, maani. 

Jos sana päättyy z:hin, ei yksikön nominativi-, akkusa- 
tivi- ja genetivisijoissa suff. merkitä, esim. miu saalii, mix 
penni. ' 

Jos sana on supistuvainen kadottaa, se sidevokaalinsa 
ensi pers. suffixin seuratessa, esim. miu vierai. Jonkun ker- 
ran kuulin yksitavuisista sanoista samanlaatuisia muotoja, 
niinkuin mie pui puuni. Kuinka lavea tällainen käytäntö on, 
jää muiden tarkastettavaksi. 

Monikon ensi persoonan suffixi -na on yleinen; -ne:tä vil- 
jellään vaan Niskalan kylässä, esim. meä pois mei vastuksin- 
taane. Huomattava on kuitenkin, että vokaali tämän suffixin, 
samoin kuin monikollisen toisen ja kolmannen persoonan suf- 
fixin, edellä aina pitenee. 

Toisen persoonan suffixi -is on yleisin muoto; ainoasti 
sanan päättyessä varsinaiseen diftongiin käytetään s:ää, joka 
välisti tuntuu liudennetulta, esim. rimtais, kätteis, työs, ties 
tai työs, tes. 

Toisen persoonan monikossa on suffixi aivan yhdenlai- 
nen kuin yksikön sekä laatunsa että käytännön suhteen, 
esim. Onk nuo tei hevoseena. 

Kolmannen persoonan suffixi on sekä yksikössä että mo- 
nikossa samanlainen. Eri muotoja -se:tä ja -e:tä käytetään 
kuitenkin vähän eriävällä tavalla. Sillä edellinen vastaa Poh- 
janmaan ja Savon murteiden suffixia -sa, jäljemmäinen muo- 
toa -hen. Kuitenkin on -se:n edellä aina vokaali pidennetty. 
Jääskessä käytetään sitä ainoasti akkusativi- ja genetivisi- 
joissa ynnä pitkän vokaalin sekä diftongin perässä, esim. 
Hää möi hevoseese (hevosensa). Pan pääse ala. Hää sano 
uottavaase (odottavansa) ja viska$ konttiise, sdkkitse nurkkaa. 
Herra pan partaase (partansa) limapattaa (Rj.). Niinkuin jo . 
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viimeisestä esimerkistä näkyy, viljellään Rj:llä -se:tä laveam- 
malti kuin Jääskessä. Päätettä -e käytetään, samoin kuin 
kk:n vastaavaa muotoa, sulautuneena tai supistuneena päät- 
teen vokaalin kanssa pitkäksi vokaaliksi, esim. selällee, nuo- 
rajaa (oot sie näht hane nuorajaa ?). 

Vaikka edellinen jo oli kirjoitettu, katsoin edulliseksi 
vielä liittää esimerkkejä vasta puheena olleen suffixin käy- 
tännöstä. — Heä ei virkkant asiataase (K.). Soap juuvvaase 
(K.) saapi juodakseen (kts. siv. 80). Pekko md poikineese 
(J. L.). Sukkineese, saappaaneese (K.). Tek ommaa aika- 
jaase (K.). Matt kiitteleikse rakoloi raataneese (K.). Viisau- 
veese viisautensa. Kd: olkrekkeese peal loikomaa (K.). Pan 
sen häne(n) allaase (Rj.) = allensa. Hyö kaasiit kuumaa tin- 
naa häne(n) silmäheese (silmäänsä). Män äitiise (äitinsä) hauv- 
va(n) peäl itkei (Rj.). Isselleese itsellensä. Ott mieka(n) kä- 
teheese (käteensä). Se olki käne(n) pappaase (pappansa) (J. 
L). Rekijääse (rekeänsä) (K.). Kotontaase kotoansa. En 
mie uo näht häne(n) renkijääse renkiänsä. Avantoose = avan- 
tonsa. Syömär laitto oma(n) tyttäreese (tyttärensä) (Rj.). 
Asnuvaase tappo ainoansa tappo. Lupas tulevaase. Meinas 
käyvääse kannole. Vei sinne vestiinu täynnää. 

Demonstrativiset pronominit ovat: tää, teä (Rj. K.), 
tämä (harv.), taa (harv.) toa (K. Rj.), tuo, se. Monikossa 
nää (muotoa nämä ei käytettäne), naa (harv.), noa (Rj. 
K.), ne. 

Ne taipuuvat seuraavalla tavalla: 


Yksikkö. 

N. tämä tuo se. 

tää, teä 
A. ja G. tää tuo sen. 

ted(n) (Rj. K.) tuo(n) (Rj. K.) 
In. täss tuoss sun, sit (2). 
El. tast tuost sit, sunt. 
Ni. tähä tuoho . = siihe. 
Ad. täll tuoll sill. 


Abl. tält tuolt silt. 
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All. täll(e) tuol(e) sill(e). 
Ess. tänä tuon(na) sinä. 
Exc. — — — — Sem — — — —« 
Tr. täks tuoks ° siks. 
Ab. tätä? tuota! sitä. 
tättä (Rj. K.) tuotta (Rj. K.) sittä (Rj. K.). 
Monikko. 
N. A. nää NUO ne. 
Gen. näihe nuoihe niihe. 
Part. näitä nuotta niitä. 
In. näiss NUOISS NSS. 
El. näist nuoist näst. 
Il. näihe muothe niihe. 
Ad. näill nuoill niill. 
Abl. näit nuoli nli. 
All. nätl(e) nuoil(e) niil(e). 
Ess. näin(nä) nuom(na) niin(nä). 
Exc oo — —— mA er nr — — 
Tr. näiks nuoiks niiks. 
Komit. näine nuoine niine. 
Instr. nät nuo ni. 
näin? muon? nimi. 


Muistutuksia: 

Sanan taa tapasin vaan yksikön ja monikon nominati- 
vissa, yksikön partitivissa ja genetivissä sekä monikon ins- 
truktivissa nai. Sen käytännöstä mainittakoon esimerkit: 
Kui paljo hyö soavat? Sen vert hed ja tuo(n) vert toa (K.). 
Taan pittää lahte (K.). Hoastaa tuota t. toata (Rj.). 

Excessiviä en tavannut, mutta luultavasti sitä viljellään 
attributina. 

Instruktivin pidemmistä muodoista on jo puhuttu ääni- 
opissa, siv. 9. Mitä niiden käytäntöön tulee, niin on se 
hyvin rajoitettu. Lause, jossa semmoisen instruktivin tapaat, 
on aina painollinen, penäävä vastaus toisen kysymykseen, 
esim. No niinikkääks sie sen tiet? Nini. 
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Sellaiset vanhemmat instruktivimuodot näyttävät säilyt- 
täneen 2:ksi muuntuneena sen e:n, joka ennen on ollut ole- 
massa instruktivissa ja vieläkin on komitativissa, sillä ovat- 
han ne sijat epäilemättä alkujaan samat. 

Sanaa se käytetään myös henkilöjä puhutellessa sekä 
heistä puhuttaessa, vaan ainoasti sen tapaisissa lauseissa 
kuin: Kuka se on? Pyyvvä Pekkoo! Ei se lähe. 

Kun tahdotaan välttää ,teitittämistä* puhutellessa, vil- 
jellään myöskin sanaa se, esim. Mitä se nyt tekköö? = mitä 
te nyt teette? Merkityksessä tuntuu olevan eroitusta; jos 
joku näet kysyisi: ,mitä te nyt teette?* voisi helpommin kuin 
edell. tapauksessa juolahtaa mieleen vastaus: ,mitä se sinuun 
kuuluu!* 

Kahdesti samassa lauseessa on sana se tai tää esimer- 
keissä: Mihi se saikaa, se stu piippuis? Se, se ol soma mics. 
Tää om märkä, tää tasku. 

Toinen se-sanoista näyttää tässä olevan yhdenkaltai- 
sessa käytännössä kuin niissä esimerkeissä, jotka lueteltiin 
siv. 64—65. 

Artikelina ovat tuo ja se esimerkiksi lauseissa: Mi- 
tähä tuo anopp antaa emsimäiseks työksi? — Jok se toine 
herra man, vai ei? 

Liitännäisistä sanoista puhuttaessa on jo tullut maini- 
taksi eräitä demonstativisia adjektiveja. Edelleen ovat mai- 
nittavat adjektivit: täkäläine ja tuokalaine, jotka merkityk- 
sessä eroavat kk:stä. Sillä ne ovat yhtä kuin täänpuolim- 
maine, tuonpuolimmaine, esim. lauseessa: Myö jeähää yöks 
kyld(n) täkäläisii talolowhe). — Näin sanoi eräs mies vielä 
ollessaan toisessa kylässä, toinen se, johon hän yöksi aikoi 
matkustaa. 

Relativiset pronominit ovat: mikä, joka, kuka, ken. 

Mikä ja kuka taipuvat näin: 


Yksikkö. 
mikä kuka. 
A. mingä, mingä(n) (K.) kunga, kunya(n). 
art. mitä kuta. 


Ga 


ar) 
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In. miss kuss. 

El. mist < kust. 

H. mihi j. n. e. kuhu j. n. e. 
Monikko. < 

N. mitkä kutka. 


Muuten kuin yksikössä. 


Muistutuksia: 

Lauseita, joissa sana mikä on relativinen, olen pannut 
muistoon seuraavat: Ota vat sielt hyllyst, mill paat lihhaa. 
Eikös ne sill männeetkää, mill tulliitkii? — Mikä Ville? Se 
Ville, mikä tuvass on. Se on sellane, mill voip j. n. e. Tisj- 
jet sie, mikä on nuol? Nuolha on se, mill ammutaa. Mikä 
potti siit on? Potti on se, miss maituu pietää. Murut, mitkä 
leivä(n) allaa koottii, olliit hyvät taikauksee. Tass on se Ran- 
tala(n) ukko, mikä siule liivi(n) anto (K.). Tuhkaa on enemp, 
ko mikä on otettava. Ann miul hyöryn-pyöritintä, mill mie 
hyöryn-pyörittelen! Ann miul liipol-laapotinta, mill mic liipol- 
laapottelen (K.). 

Tllativi mzhe tietää myös samaa kuin minne. — Prola- 
tivista kuulin adverbiluontoiset muodot: mites, mitenkäs. 

Sana kuka on relativisena sangen harvoin. Sen tapa- 
sin vaan lauseessa: toiset paikat, kutka j. n. e. Vertaa tä- 
hän sananlaskua: Kuka kirveetä messää männöö, se luskata 
syömää tulloo. 

Ken taipuu näin: 


Yksikkö. 
N. ken Abl. — kelt. 
G. A. kenne, kenne(n) (K.) AN. kell(e). 
Part. ketä Ess. = ken(nä), kenä. 
In. kess Tr. keks. 
EI. kest. Ab. ketä. 
Dl. = kehe. kettä (K. Rj.). 


Ad. kell. Komit. — — — — 
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Monikossa. 
N. ketkä. 
G. kenne j. n. e. samoin kuin yksikössä. 
Muistutuksia: 


Edellisen pronominin tapasin relativisena ainoasti seu- 
raavissa lauseissa: 7Tuoll tulloo se mies, kenne kukkaro tää 
on (J. L.). Nää on nyt ne miehet, kenne hevose työ näiltä. 

Sana joka taipuu kuin mikä. 

Monikon muotoja en siitä tavannut; ja kun ehdottelin 
genetiviä jonga, sanottiin: , Ei se ole mei puole suomii*. Joh- 
dannaisen adjektivin tästä sanasta tapasin lauseessa: Jom- 
mone mikä ei siitä tulis = tulishan siitä jonkunlainen (?) t. tu- 
lishan siitä toki muutamanlainen. 

Interrogativiset pronominit ovat: huka, mikä, ken, 
kump(i), kumpane. 

Relativisina on jo puhuttu noiden kolmen ensimäisen 
sanan taivutuksesta, toiset taipuvat samoin kuin vastaavat 
nominit. 

Näiden käytäntöä valaiskoot seuraavat esimerkit: Ken 
siit, jos ei mei pojat? Ken siit, jos ei mei kylä? Kctä mie- 
hä siell ove(n) suus istuu? Mingä lampaa sie sait? Mie mää 
ne ottoo (ottamaan). Mitkä ottoo? Määt sie kirkkoo? Kuka 
näi pakkasell männöö! 

Interrogativisiin pronomineihin liitetään usein -s vah- 
vikkeeksi, esim. Kennes tuo on? Mites myö nyt tehkää? 
Tämä -s näkyy olevan alkujaan demonstrativi-pronomini se; 
vertaa näet edellisiin esimerkkeihin lauseita: Kennen se tuo 
on? Mite se myö nyt tehhää? *). 

Merkillisempi interrogativinen adjektivi on sana mittus 
t. mittys (Rj.), jonka sivumuodon mittune olen myös muis- 
toon pannut. ' N 

Epämääräisistä pronomineista olen huomannut seu- 
raavat: 

1) jokkuu; se taipuu näin: 

+) Tämä s löytyy vielä erityisenä sananakin ,es* Tarton mur- 
teessa. 
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N. (A.) 
(A.) G. 
Part. 
In. 

El. 

Il). 

Ad. 
Abl. 
All. 
Ess. 
Tr. 


Yksikkö. 


jokkuu 
jonkuu 
jotakuta 
josskuss 
jostkust 
johokuhu 
jollkull 
joltkult 
jollekulle 
jonakuna 
jokskuks 


M onikko. 


jotkut. 
joihekuihe. 
joit(a)kuit(a). 
joisskuiss. 
joistkuist. 
joihekuihe. 
joillkuill. 
joiltkuilt. 
joil(e)kuil(e). 
joinkuin. 
jotkskuiks. 


2) jomp(i), joka on sangen harvinainen; ainoasti ker- 
ran kuulin sen K:ssa lauseessa: Kummiks se on paremmi? 
Jos jommi (kummin tahansa). — 

3) jomp(kump(i); taipuu kuin vastaavaiset nominit. — 

4) jokki jokin; tältä taitaa koko monikko puuttua, 
koskahan aina tapasin yksikön, niinkuin lauseissa: Jo siitä 
nyt jokkii tulloo; jopa nyt saa jottai kuulla. — ,Jo on oltu 
Joroisissa, jo oltu jossai*. — 

Sana jokki taipuu näin: 


N. jokku Abl. — joltai. 

G. jonki AN. jollekkii. 

P. jottai jollei? 

In. jossai Ess. jonnat. 

EI. jostai Tr. jokskii. 

Il. johokit Ab. ? 

Ad. jollai Instr. jonkii, jonni. 


Niihin sijoihin, joidenka lopussa -kin on lyhennyt -ksi, 
voipi lisätä vielä -ku-sanan, esim. jonnaikii. 

Kieletär on tässä nähtävästi vaatinut toista -kii-sanaa 
siitä syystä, että entinen oli mennyt niin kovin heikoksi, ettei 
kielitunnolle enää riittänyt. Vertaa tähän illativeja messäähe, 
hovviihe y. m. ilmiöitä siv. 24 lisäyksessä. 
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5) mikä; tätä viljellään tavallisesti kieltolauseissa, usein 
samoin kuin sanaa mikään kk:ssä, esim. Jos hää ei lie sattunut 
miss vääntymää. En mie tupe nii mitä. Jos hyö ei ulkuu 
messtaneet, nit eihä hyd mitä nähneet pimmiäss. No eikä sill 
mitä! (koska nyt kerran asiat ovat niin auttamattomalla kan- 
nalla). Saatta olla, jos miss tahotta. Etha mitä missä! = ?— 
Ei ne ole mitkää tiivii koivui nähe. Nits puotiloiss on kai- 
kellaist, miss hyvempii, miss huonompii. Nuo ovat kui mit- 
kähää kummitokset. Kota on se, miss mingä mittäs kestetää. 
Joks sie oot kuult mitä? Eihä hyö mite rupia! 

Henkilöistäkin puhuttaessa käytetään puheena olevaa 
sanaa, esim. Mikä sie siit oikei oot? — Hyö ovat, mikä mistä- 
kii t. mistäi. Hänelt saat tietää, mitkä ne mitkii ovat. — 

6) mikkii, esim. Stell siit ovat, kuka missät tahtoo. No 
siit sano mikä minkii. Sannoo kuka mittäi. Kokkoiliit (sitä 
ja sitä), jos mihikii mahtu suikii. Povaru on se, miss min- 
gä(n) mitäkii keitetää. Ain hää ties, mingän mittäi, kungan 
kuttai. Hää syöp, mitä millokn annetaa. Mites sitä sano- 
taa? Kuka sanonoo mite(n)kii. — 

7) kuka, yleisesti käytännössä: a) mikksi-sanan kanssa, 
esim. Szell ovat, kuka missäi tahtoo; kuka sannoo mite(n)kii ; - 
b) kieltolauseissa, esim. Fihä siell kuka oo! — Sanotaan myös: 
e siell ollt nii kukkaa; c) semmoisissa lauseissa kuin: Kuka 
hänest nyt lähtöö mihi, kuka kuhu. Mitä sie haastoit? Min- 
gä(n) mitä, kunga(n), kuta. Miss hyö olliit? Mikä miss, kuka 
kuss. Siell tehtii mikä mitä, kuka kuta pahhuutia (Rj.). Kuss 
me 30a ollaksei? Vaikka huss (Rj). — 

8) kukkii kukin, esim. Se eristää vähä mitekutekii (jo- 
tenkin) (K.). Vähä kussai säkiss; vähä kuttai. — Kukkii on 
sama kuin kumpainenkin lauseessa: Kirvulaine ja Joutseno- 
laine tahtoot sannoo yhtee kukkii. — 

9) Kumpi), esim. Uo kummass tahtojais (Rj.). Sanot- 
taks työ: tää maitu maistaa tervale tas tervalt? Jos kummiks 
t. sanotaa sitä kummikit. — Kumpaa päi? — Merkillinen vah- 
vike on sillä lauseessa: saan siell olla kupo kumpanakkii. — 

10) kumpane, sangen tavallinen, esim. Se vaalit ruuv- 
vall ja kohvill, millo kumpastakkii on. Hyö ovat kumpanekkii 
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juomata. Sana jos on välisti sen edellä, esim. Kumpase mie 
niist otan? Jos kumpase kumman tahansa. — 


11) ken, jota käytetään: a) kieltolauseissa, esim. Eä | 


sielt ken mannt tiupyustammaa; eihä siell ketä ollt; sive nuttu- — 


jais ei ollt kellää; b) kysymyslauseissa, esim. Onk siell ketä? 
c) samassa merkityksessä kuin kk:n joku, esim. Ko kuulo 
kenne(n) sanova, mii —; sinne kussuttii kaikk sen kylalset, 
jos ken tahtoo männä; saap uskoo mitä ken tahtoo (K.); d) 
semmoisissa lauseissa kuin: Kell of metenku. — 

12) joka; 

13) jokkaine, joka taupuu kuin viidennen luokan no 
minit; 

14) moni; 

15) monjas, harvinaisen puoleinen; kentiesi ei yksikköä 
seudulla viljelläkään; 

16) monjahta, (RU); 

17) muu; 

18) muutama jotkut, muutamat; 

19) molemmat ; 

20) kaikk(i), esim. Hää of-stell kaike(n) iltaa; 

21) sama; 

22) usta t. aussi (K. Rj,), esim. Usea mies haastaa, 
jott — —. Usiall on issellää. Onks teitä kuikii us$ii? Nu 
uss ko Viro sussii! 

23) usiamp ja ussiimp, harvinaisempi kuin kk:ssä; 

24) yks = sama ja eräs, esim. Tulik siell ketä vastaa? 
Tul yks mies, mutt en mie hänt tuntent. Ei saa vartee yks 
eikä toine. — Sadut alkavat usein tällä sanalla, esim. Yheli 
ämmäll ol kukko. — 

25) toine, esim. Hevosc pakkiloi on monen sorttisii: toine 
(joku) totteloo, toine ei; 

26) eräs, harvin. esim. Ko sattuu eräs, mit — — (RII.); 

27) mokoma, esim. No se on mokoma (Rj.) jonkun- tai 
muutamanlainen. — Omituisella sijalla on se lauseessa: Ho, 
tytöt yllää, älkää tekkää tyhjää työtä, mänettäkää melt mo- 
komaa yötä! 
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28) mokomp (Rj.) mokoma (?); vert. useampi (moni), 
Kemin muutampi (muudan). 


Verbelsta. 


Verbein johdosta. 


Niitä johtuu muun muassa seuraavilla päätteillä: 

-se, harvinainen onomatopojetillisissä, vaan tavallinen 
momentani verbeissä; 

-1(Ya eli ja, esim. verbeissä: äläjää, rutajaa, rähäjää, 
urajaa. — halajaa, palajaa; 

-fa, esim. puhastaa puhdistaa, sihistää sihisee; 

-tu, esim. luutuu, kiertyy, vettyy; 

-tia, a) faktitivisissa, niinkuin: Aaastatiaa, b) transitivi- 
sissa, esim. evuttaa hyödyttää; 

-(itta t. -itta, esim. lakasuittaa, helisytttää, ketroittaa, 
kirjotu(i)itaa, tappeluittaa, hättöittää, leikkoittaa, hakkoittaa, 
kuuloittaa, tavvoittaa, oksennu(i)ttaa, passoittaa, vikkoittaa, 
säiköittää, piinoittaa, perroittaa. — punoittaa, himoittaa, kes- 
koittaa, erroittaa, ahkeroittaa, sekkoittaa, — pöngittää, vie- 
hoittaa, ikävöittää ; 

-hiu, esim. homehtuu, väljähtyy ; 

-htele, esim. säkenehtellöö, kipunehtelloo ; 

-ne, esim. tarkenoo, valkenoo, kykenöö, tasenoo, mätenöö, 
erkenöö (Jouts.); 

-lei, esim. kummittele ; 

-ttu, esim. päivettyy, näivettyy, rässättyy, kylmettyy, tu- 
rettuu ; 

-ttu = -htu, esim. seisattuu, hallettuu, korvettuu, kohmet- 
tuu, köhmettyy (K.); 

-hta, esim. naurahtaa, singahtaa, luikurehtaa; 

-tta = -hta, esim. kavattaa kavahtaa; 

-ttu, esim. humaloituu, karsimoituu, vahingoituu, hata- 
roituu, rouheituu, ryppeityy rypeytyy, ryvettyy. särkeityy, sil- 
mäityy, oikeituu, pistäityy, palkkaituu, muutaituu ; 

-nta, esim. murentaa, paskentaa (Rj.). — Sanassa pa- 
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lentaa on I n:ksi muuntunut (vert. palelee, paleltnu, *palel- 
taa), ellei se ole suoraan johdettu juuresta pala, joka ad- 
jektivina vielä Viron kielessä elää merkityksessä palava; 

-ntu, esim. märäntyy, rakentuu, syväntyy sydäntyy; 

-ntai = -ntau, esim. kevennäip, laivennaip, rehennäip, ko- 
hennaip ; 

(-i), esim. neuloo, halkoo, ruotii, koirii, töykkii — Rj:llä 
tulee 3 vielä esille, esim. mello: sekä meloja että meloa — 
luikuroip, tarinoip, haravoip, lyöppäröip, suutaroip; 

-koi, -loi, esim. teipakoip, hirnakoip, kulkkaloip; 

-u, esim. pärskyy vennyy, notku; 

-pu, harv. esim. uupuu; 

-$$ce, esim. suvassee, havassee ; 

-ksi, esim. pureksis, nieleksii, syleksit; 

-sta, esim. varistaa, valostaa, sujustaa, vilustaa, — ruo- 
histelee, latvistelee, paatistelee; 

-stu, esim. vilustuu, varistuu, varistuu, jäykistyy. 

Varsinaisia liitännäisverbejä ovat: puolpohjata, liipon- 
laapottelen (Arv.), hyöryn-pyörittelen (Arv.) sekä lainasana vör- 
kulloittaa. 


Konjugationista. 


Persoonapäätteet ovat: 


Yksikössä. Monikossa. 
Ensi pers. -(n), nv, -mmee, -m0o. 
Toinen pers. = -f, -’, -s, -tta, -tto. 
Kolmas pers. -p, -pi, -pv', -t, -vat, -ivat. 


Niinkuin alumpana tätä kirjaa on sanottu, jätetään « 
usein pois sanan lopusta. Verbein ensi persoonastakin se 
katoaa mieluisammin monitavuisesta sanasta sekä pitkän vo- 
kaalin perästä. Tämän korvaukseksi viljellään enemmän per- 
soonali-pronominia ensi persoonan edellä. 

Päätettä -ni? käytetään vaan yksitavuisten verbien in- 
dikativin praesensissä ja imperfektissä, kun tahdotaan penä- 
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ten vastata toisen kysymykseen, esim. Määt sie kuitenkii kirk- 
koo menetkö sinä kuitenkin kirkkoon? Määni? menen kyllä. 
Edelleen kuulin muodot: vein’, sain, oon’. 

Ainoasti kahdessa sanassa olen tavannut päätteen -mmee 
(K:ssa -mmte), ja ne ovat: kuulemmee, kuulemmie (K.), nääm- 
mie (K.). Niinkuin lukija huomaa, vastaavat ne Savon ja 
Pohjanmaan sanoja: kuulemma, näämmä t. näemmä, joita 
puheessa pistetään lauseen alkuun muiden sanojen väliin, 
esim. T. on, kuulemma, lähtenyt kaupunkiin. 

Päätteen -me sain käsiini vaan eräässä runossa, jonka 
tässä julkaisen. Päättäköön siitä lukija, jos se on kirjasta 
opittu, taikka jonkun muun murteen alalta kulkeutunut, 
taikka säilynnäinen ikimuinoisilta ajoilta. — Henkilö, jolta 
sen sain, oli Jääskeläinen tyttönen. 


Syötime veikko, 

Juotime veikkoi, 

Panime veikkoi makkaamaa. 
Veikolta hävis hevone. 

Laitame rengi(n) essimää: 
Renki essi rengaspuita; 

Laitame piia(n) essimää: 

Piika essi pirtapuita 

Kahe(n) kolme(n) koira(n) kansa. 
Koirat sotkiit soita myöte, 

Isse me telki(n) teitä myöte, 
Nousime suure(n) kive(n) pääle: 
Kuuline pimpaukse, 
Porokello(n) pompaukse. 


Toisen persoonan päätteestä ei ole ylimalkaan muis- 
tuttamista. Ainoasti imperativissa kuulee Rj:llä ja R:lla usein 
s:n aspirationin sijalla, esim. Kallistas peäs, tules, arvoitteles; 
paa turvetta tukkeeks, paas paikaks kovaks. 

Kolmannen persoonan pääte -p on diftongin pe- 
rässä yleinen, esim. voip, lasseip = laskeupi; -pi:tä käyte- 
tään kun &lla alkava liite seuraa, esim. voipik voipiko; -pö:tä 
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taas käytetään ainoasti penäten vastatessa. Sidevokaalin pi- 
dennys ja päätteen vajaisuus tavataan samoissa kohdissa 
kuin kk:ssä. 

Monikon ensi persoona on samankaltainen kuin 
vastaavan temporin ,passivi*-muoto. Sana myö on usein 
sen seurassa. 

Monikon toisen persoonan pääte on yleensä -tta, 
ainoasti Niskalan kylässä Rj:llä kuulin päätteen -tto, esim. 
ajeltto ajelette. 

Kolmas persoona monikossa muodostuu monella eri 
tavalla: 

1) Indikativin, koncessivin ja optativin praesensissä li- 
sätään ¢ yksikön kolmanteen persoonaan, esim. lukkoot, an- 
tanoot, viekööt, assuut, äläjäät, kokovaat, nokejaat. 

2) Imperfektissä ja konditionalin praesensissä syntyy se 
-it:päätteen liittämällä tempusvartaloon, esim. 


Indikat. impertf. 


Yksikkö. Monikko. 
essi, essiet ; 
män, männitt ; 
prtel, piteliit; 
haravois, haravoisiit ; 


Kondit. praes. 


essis, essistt ; 
mänis, mäntsiit ; 
haravoisis, harovoisisiit. 


K:ssa ja Rj:llä kuulin myös joskus sellaisia imperfek- 
timuotoja, joidenka pääte on -t, esim. jäit, muokkast muok- 
kasit, ajoit, tapoit, katt. 

3) Kuuleepa vielä usein sellaisiakin monikon imperfek- 
timuotoja, joissa on pääte -ivat. Jääskestä olen niitä pan- 
nut muistoon ainoasti kaksitavuisista viidennen luokan ver- 
beistä, esim. tulliivat, tekkiivät, mutta K:sta ja Rj:ltä myös 
kolmannen luokan verbeistä, esim. ostiivat, musstiivat. 
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4) Diftongiin ja pitkään vokaaliin päättyväiset verbit 
saavat indikativin monikon praesensissä päätteen -vat niin- 
kuin kk:ssä. 

Modeista ja temporeista voi tehdä seuraavia 
muistutuksia : 

Indikativin imperfektillä on tuntomerkkinä si monita- 
vuisissa verbeissä, jos nimittäin praesens ja imperfekti muu- 
ten olisivat yhdenkaltaiset, esim. Me: miehet karavoisiit eile 
meidän miehet haravoivat eilen. 

Samainen si, josta ylempänä mainittiin, näyttää olevan 
konditionalin praesensissäkin, esim. haravoisisist. — Reflexivi- 
verbein imperfektissä si on tietysti kahdesti perätysten. 

Futuria toimitetaan sekä verbin tulla että olla avulla 
ja siis samoin kuin kirjakielessäkin, esim. Täält tulloo Kuisma 
lähtemää valtiopäivile. Kyllhä sie oot sen saapa, vaa ei miull 
nyt oo maksaa. Mihi nää tei kirjat (= kirjeet) ovat mäne- 
vät? Tällainen futuri voi löytyä aktivin konditionalissakin, 
esim. Lähätä siit se summa, mingä(n) mie oisim saapa. — 
Ainoasti kolme kuulin tällaista futuria, ja niissäkin tuntuu 
olevan jotakin pakollisuutta. Mutta voineehan edelleen muo- 
dostaa sellaisiakin temporia kuin: Tokkohan minä lienenkään 
niin paljon saapa (fut. koncessivi)! Hän on saapa viisi mark- 
kaa. Olkoonpa nyt saapa vaikka kuusi (fut. optativi). — Vaan 
mitähän vielä tällaiset temporit kuin: minäkin olin saapa hä- 
neltä 5 markkaa, olet ollut saapa, olisi ollut saapa, lienee ol- 
lut saapa, olisivat nimeltä? 

. Vielä käytetään eräitä yhdistettyjä muotoja, joita ha- 
luaisin pitää futuri exactina. Niiden muodostuksen näkee 
helposti esimerkeistä: Lähetää ajelemmaa, ko hevoset saavat 
syönee. Milu hää läks? En saant kysynee. Tuomaskii 
tulloo, ko saap voitee tehnee. Veikko männöö ottoo, ko 
saahaa kylpenee. Toisinaan kuulee myös sanottavan: Ko 
saap hevone syönceks. Edellinen muoto tavataan myös 
impersonaalilauseissa, esim. Sit männää sissää, saahaa ka- 
telnee ja ruvetaa haastelemmaa. Vaan eiköhän myös viljel- 
tine sellaisiakin yhdistettyjä muotoja kuin: Ko mie sai he- 
vose syöttänee, lähin taas ajelemmaa; ko mie saisi(n) he- 
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vose syöttänee j. n. e.? Kansa niitä kyllä vakuutti ,mei puole 
suomeks*, mutta eihän siihen ole aina luottamista. 

Jokainen on luultavasti valmis pitämään edellisiä, kk:stä 
ja muista murteista eroavia, muotoja lyhennettyinä ja kulu- 
neina. Translativin ks tosin taitaa kulua välisti s:ksi ja as- 
pirationiksi, mutta tässä suhteessa tahtoisin tuon läheisim- 
män selityksen lykätä toistaiseksi t. niin kauaksi, kunnes eh- 
ditään tarkoin tutkia kaikki Vuoksenmurteet. Jos sitten- 
kään ei ilmi saada n:ään päättyviä muotoja edes niistäkään 
paikoista, missä n vielä säilyy myös pitkän vokaalin perässä, 
niin sitte ei liene %s:n kulumisesta epäilemistäkään. Tässä 
huomautan edelleen, että ks Jääskenkin murteessa myös pit- 
kän vokaalin perässä taitaa heikota aspirationiksi (esim. yl- 
144’), mutta ei peräti kadota, niinkuin muka noissa puheena 
olevissa muodoissa olisi tapahtunut. Akkusativeilta ne mi- 
nusta näyttävät. — Vert. lueteltujen esimerkkein kanssa lau- 
seet: Minä kuulen kukon laulavan. Hän kuuluu jo muut- 
taneen pois. Isä luuli saaneensa rahaa. Minä luulen 
jo kaupungista tullun. 

Imperativin kolmatta persoonaa ei löydy, optativia 
viljellään sen asemesta. Passivista puuttuu koko imperativi. 

Aktivissa viljellään kaikkia substantiveja, passivissa 
ainoasti ensimmäistä. 

Ensi substantivin sijojen muodosta ei ole muistut- 
tamista; käytännöstä on mainittava vaan pari seikkaa. En- 
siksikin se, että infinitivin perään voidaan liittää suffixeja. 
Aspirationin matkaansaattama pehmennys säilyy tässä tapauk- 
sessa, vaikka suffixit eivät edes suljekaan tavuuta, esim. 
Mitä sie tahot syyvväis? Soap juuvvaase (Rj.). — Toiseksi 
käytetään sekä infinitivi- että translativi-sijoja somasti suf- 
fixilla varustettuina, niinkuin esim. lauseissa: Amnetaa häne 
ollaase (= olla). Sie sait ajjaakseis paljo, koko kierrokse 
(näin sanottiin miehelle, jonka ajo jo oli tapahtunut). Ste 
saisit sill konstill tietääkseis (= tietää). Sai sitt ollaksee (sai 
sitten olla). Mustalaiset eivät saaneet vuoteell ollaksee. Ko 
mie saisin loikooksei (= loikoa), nti — — 

Toisenkin substantivin sijat ovat samat kuin kk:ssä, 
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esim. kussui = kutsuen, juostess. Näiden käytännöstä ei ole 
muuta muistuttamista kuin se, että instruktivi on paljon har- 
vinaisempi kuin kk:ssä. Lauseet, joissa sen kuulin, olivat 
seuraavat: Vuokselt kassoi (katsoen) se näyttää hyvi pahalt. 
Ajaa käyte. Uyje uittuu männöö (K.). Itkei tulloo, laulai män- 
nöö (Rj.). Hyvä on kussui vieraiss käyvvä. — Välisti on se 
joutunut partikeliksi, esim. juurijaksai (A.), arvatenkii, taste, 
liete, nähe. 

Instruktiveihin nähe ja fete liitetään välisti suffixikin, 
esim. Hää tek sen miu nähhei, miu tietei (K.). 

Kolmannenkin substantivin sijat ovat samat kuin 
kk:ssä. Excessivin olemista en tullut kyllin tarkastaneeksi. 
Myös genetivisen agentin kanssa viljellään kolmannen subs- 
tantivin muotoja, esim. Se on häne(n) ommii tekemiääse. Pe- 
näsivätpä myös sanottavan: Miu neulomai paita, siu neulo- 
mais kinnas, mutta puheesta en niitä saanut onkeeni. 

Kääntyessämme eri sijojen käytäntöön, tulee mainita 
genetivistä, että sitä viljellään yleisesti pitää- ja täytyä- 
verbien seurassa, esim. Tuohoks miu pittää käymä(n)? Hä- 
ne(n) pittää pitämän (RN). Näissä tapauksissa kuulee myös 
ensi substantivin infinitiviä genetivin sijasta. Kerran tapa- 
sin genetivin perässä suffixinkin eräässä sadussa, jonka muu- 
dan vanhus kertoi. Se lause, jossa sitä käytettiin oli: ja 
siu saamais pittää ja sinun saaman pitää. 

Paitse säännöllisiä inessivin, elativin ja illativin muo- 
toja, viljellään kahdenlaisia sangen viehättäviä sivumuotoja- 
kin. Molemmat ovat ne johdetut -o-päätteisistä substanti- 
veista, ainakin minun mielipiteeni mukaan. Toinen niistä on 
yhtä juurta kuin verbit kasso ja otta, toinen vaan jäljem- 
mäistä verbijuurta, esim. Mää kassoo, ketä siell tulloo. Käit 
sie jo heinii ottoos? Mie tulen jo ottoost. Näiden rivien 
kynäilijä haluaisi selittää nuo mainitut muodot seuraavalla 
tavalla: 

Dlativin alkuperäisin muoto on: 


otto-se-n(e); 


siitä monen muutoksen ja mutkan kautta: 
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ottoon, 
ottoo, 


ja vasta sitten, kun tämä viimeiksi mainittu muoto oli saatu, 
voitiin luoda inessivi ottooss. Ihan samanlainen esimerkki on 
meillä excessivi-sijan synnyssä. Luulen, ett'ei sekään olisi 
ennen voinut syntyä, kuin essivin loppuvokaali katosi. 

Toinen muoto on käytännössä vaan Rj:llä ja Ruokolah- 
den rajoilla. Se on muuten säännöllinen, vaan verbi varta- 
lon a:n sijasta on tässä o, esim. ottomass, ottomast, ottomaa. 
Joku sanonee, että a:n muuntuminen o:ksi on fysiologilli- 
nen asia ja verrannee mainittuja muotoja sanoihin pellovas, 
olova, mänövä (Savossa), tappanoo; mutta tässä on syytä 
epäillä, kun näet löytyy käytännössä nuo toiset muodot var- 
talosta otto. 

Vaikka nuo yllämainitut substantivimuodot ovat niin 
harvinaisia, eivät ne oikeastaan ole paljon kummempia kuin 
Pohjanmaan substantivimuodot ottaan ottamaan, antaan an- 
tamaan. Näitä kyllä moni voinee pitää vaan lyhennettyinä 
muka näin: 


ottamaan, 
otta-aan, 
ottaan. 


Mutta sellaisille muunnoksille ei ole meillä tukea missään. 
Eihän näet m katoile paljon milloinkaan sanan sisästä. Ja 
jos m tässä olisi kadonnut, niin pitäisihän sen juuri Poh- 
janmaan murteessa tapahtua yhä useammin muissakin ta- 
pauksissa. 

Hyljättyäni entiset selitykset, arvelen, että nämä ly- 
hyet substantivi-muodot ovat verbivartalosta johdetut, ja nuo 
murteelliset verbalinominista otto. Mutta sitähän ei voi- 
tane muuten käsittää, ellei oleteta sellaista aikaa, jolloin 
verbivartalot olivat pelkkiä nomineja, tai oikeastaan sekä 
nomineja että verbejä. Tämä tuntunee rohkealta? Vaan min- 
kälaisia olivat ne sanat, joita nyt verbeiksi sanomme, en- 
nenkuin niihin pronominit liittyivät? Nominein kaltainenhan 
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on vielä nytkin verbein kolmas persoona. Onhan meillä sitä 
paitse paljon verbejä, joidenka vartalo vielä nytkin elää no- 
minina, ainakin toista sataa on minulla sellaisia jo tiedossani. 

Paras puolustus on meillä kuitenkin Etelä-Pohjanmaan 
muodoista hyppäjöhön y. m. (joista katso J. Aminoff, 
Tutkimus Etelä-Pohj. kielimurt. Suomi, II jakso, 8 osa, 
siv. 281). 

Ablativin kuulin vaan lauseissa: Putrois haisoo pohjaa- 
palamalt. Näihä mie mingäläine hää ol näkemältää. Alla- 
tivia en kuullut kertaakaan, mutta luultavasti sitä viljellään. 

Abessivi on tavallinen, usein suffixilla varustettuna, 
esim. Hää tek sen miu tietämättäi. Tuntematta ollaa tutuks 
tultu ennekii (Rj.). 

Neljännen substantivin sijat ovat samat kuin kk:ssä; 
niiden käytännöstä panen esimerkit: Ei nyt käy ennää puita 
uunii panemine. Ei nyt oo joile mänemist, ko on nii tuuline. 

Viides substantivi muodostuu johtopäätteellä -moisi. 
Adessivin kuulin pari, kolme kertaa verbeistä nukkua, kuolla 
ja lähteä. Koitteeksi ehdoittelin allativiakin, esim. lauseessa: 
n Minne laps jät? Tuppaa nukkumoisillee*, ja sain aina vas- 
taukseksi: ,Kyll nii sanotaa*, tai jotakin muuta sellaista. 
Sama oli ablativinkin laita. Moni niitä olemattomina pitää, 
vaan harvan korvaa ne voinevat loukata? 

Passivin ensi substantivin infinitivin tapasin vaan lau- 
seessa: Pöytäkirjoihe ko tulloo nimi kirjutettaa, ei ennää panna 
isä(n) nimmii. 

A djektivi-muodot ovat samat kuin kk:ssä. Toisen 
adjektivin suhteen on kuitenkin huomattava aktivissa w:n 
poisheitto nominativista ja partitivista, sekä passivissa w:n 
lisääminen loppuun, joista molemmista ilmiöistä on jo ennen 
puhuttu, edellisestä sivulla 8 ja jäljemmäisestä sivulla 9. Ad- 
jektivin käytännöstä olen pannut muistoon esim. Miss hää 
on asuva (= missä hän asuu)? Of olevinnaa; eipäs poikii 
näy, vaikk lupasiit tulevaase; meinas käyvvääse kannole; 
haastavamp mies; miull ol riihi puitava; lähtö tul tehtäväks; 
se kuuluu haetuks pois; se kuuluu jo haetu(n); jo tulis lähet- 
täväks jo olisi lähdettävä. 


84 


Taivutus-eslmorkkojä. 
Ensimmäinen luokka. 
Aktivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
saa, soa(n) (K. Rj.), tarinoi, 
saat, soat, tarinott, 

. . tarinoip, 
saap(s); soap('), llarinoikse, 
saahaa, soaha, tarinomjaa, 
saatta, soatto (Rj. N.), tarinoitta, -tto, 
saavat, soavat, tarinoivat. 

Imperfekti. 
Sat(n), tarinoisi(n), 
satt, tarinoisit, 
sat, : tarinois, 
saatii, e larinoitui, 
saitta, tarmoisitta, -tio, 
saivat, sait (K.), tarinoisit. 
Perfekti. 
00 j. n. €. saant, tarmoint, 
ollaa j. n. e. saatu, tarinoitu. 
Plusgvamperfekti. 
oli(n) j. n. e. saant, tarinoint, 
oltii j. n. €. saatu, tarinoitu. 
L Futuri. 
00 saapa, *tarimoiva, 
tule(n) saamaa, tarinosmaa. 
II. Futuri. 
tule(n) saaneeks, tarinomecks, 
saa /S00nee, tarinoinee, 
saaneeks, tarinomneeks. 


saane(n), soane(n) (K.), 


saanet, 
saanoo, 
saatanee, 


saanetta, -tto (Rj. N.), 


saanoot, 
liene(n) t. lie saant, 
*liene(n) saapa, 


*lienen saant saanee, 


saisi(n), 

saisit, 

sais, 

saatas, 

saisitta, -tto (Rj. N.), 
saisiit, 


oisi(n) saant, 
oltas saatu, 


oisi(m) saapa, 
*oltas saapa, 
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Koncessivi. 

Praesens. 
tarinoine(n), ‘ 
tarinoinet, 
tarinoimoo, 
tarinoitanee, 
tarinoinetta, -tto, 
tarinoimoot. 


Perfekti. 
tarinoint. 


I. Futuri. 
*tarinowa. 


H. Futuri. 
*tarinoinee. 


Konditionali. 
Praesens. 
tarinoisisi(n), 
tarinoisisit, 
tarinoisis, 
tarinoitas, 
tarinoisisitta, -tto (Rj. N.), 
tarinoisisiit. 


Perfekti. 
tarinoint, 
tarinotitu. 


Futuri. 
*tarinoiva, 
*farin oiva. 
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Optativi. 
Praesens. 
saakoo tarinoikoo, 
*saatakoo, *tarinoitakoo, 
saakoot, tarinoikoot. 
Perfekti. 
olkoo saant, tarinoint, 
*olkoot saaneet, *tarinoineet. 
I Futuri. 
olkoo saapa, *tarinoiwva. 
II. Futuri. 
*saakoo saanee, t. -ks, *tarinoince, t. -ks. 
Imperativi. 
Praesens. 
saa’, saas (RiI.), tarino?, 
saakoo, tarinoikoo, 
*saahaa (myö), tarinowaa, 
saakaa, tarinotkaa, 
saakoot, = tarinoikoot. 
Perfekti. 
too saanti, *tarinoint, 
*ollaa saatu, *tarinoitu. 
Futuri. 
*00 saapa, *tarmoiva. 


Ensimmäinen substantivi. 


Inf. saaha, tarinotija. 
Tr. saahakse-, tarinowjakse-. 


Toinen substantivi. 


In. saahess, tarinowes, 
Instr. *saahe, *tarinoijje. 


Nom. 
Part. 


Ad. 
Abl. 


saapa, 


Part. 


Mon. N. 


saahaa, 


saatii, 


ollaa saatu, 


Kolmas substantivi. 


saama(n), tarinoima(n), 
saamass, tarmoimass, 
saamast, tarmoimast, 
saamaa, tarinoimaa, 
saamall, tarinoimal!, 
*saamalt, *tarinoimalt, 
*saamal(e), *tarinoimal(e), 


saamata, -tta, tarinoimata', -tta. 


Neljäs substantivi. 
tarinoimine, 
tarinosmist. 


saamine, 
saamist, 


Viides substantivi. 
*saamo(i)silla-, *tarinoimof(i)silla-, 
*saamo(i)silta-, *tarinoimo(t)silta-, 
*saamo(sille-, *tarinoimo(i)sille-. 


Ensimmäinen adjektivi. 
tarinoiva. 


Toinen adjektivi. 

tarinoint, 
tarmoin(u)tta (?) 
tarinoineet. 


saani, 
saan(u)tia (?) 
saaneet, 


Passivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
tarinowaa. 


Imperfekti. 
tarinoitui. 


Perfekti. 


tarmottu. 
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Plusqvamperfekti. 
oltss saatu, tarinoitu. 
I Futuri. 
*ollaa saapa, *tarinoiva. 
Il. Futuri. 
*saahaa saanee, -ks, *tarinoinee, -ks. 
Koncessivi. 
Praesens. 
saatanee, tarinoitanee. 
Perfekti. 
lietänee saatu, tarmostu. 
. I Futuri. 
*lietänee saapa = = Harinoiva. 
I. Futuri. 
*saatanee saanee, -ks, *tarinommee, -ks. 
Konditionali. 
Praesens. 
saatas, tarinoitas. 
Perfekti. 
oltas saatu, tarinoitu. 
I. Futuri. 
*oltas saapa, *tarinoiva. 
II. Futuri. 
*saatas saanee, -ks, *tarinoinee, -ks. 
Optatitivi. 
Praesens. 


*saatakoo, | *tarinoitakoo. 


*oltakoo saatu, 


*oltakoo saapa, 


*saatakoo saanee, -ks, 


Perfekti. 


*tarinoitu. 
I. Futuri. 

*tarinoiva. 
II. Futuri. 


*tarinomee, -ks. 


Ensimmäinen substantivi. 


Inf. *saataa, 


*tarinoitaa. 


Ensimmäinen adjektivi. 


saatava, 


saatu, 


melo(n), 

melot, 

melloo, 

melotaa, 

melloitaa (Rj. N), 
melotta, -tto (Rj. N.), 
melloot, * 


melloi, (-n) (K.), 
melloit, 

melo, 

melottii, 


tarinoitava. 


Toinen adjektivi. 


tarinoitu. 


Toinen luokka. 


Aktivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
kasso(n), 
kassot, 
kassoo, 
kassotaa, 


kassotta, -tto (Rj. N.), 
kassoot. 


Imperfekti. 
kassoi, (-n) (K.), 
kassoit, 
kasso, 
kassottii, 
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melloittii (Rj. N), 


mellottta, kassoitta, 
melloit, kassott. 
Koncessivin praesens. 
melone(n), kassone(n), 
melonet, kassonet, 
melonoo, kassonoo, 
melottanee, 
melloittanee (Rj. N.), kassottanee, 
melonetta, kassonetta, 
melonoot, kassonoot. 
Konditionalin praesens. 
melosi(n), kassosi(n), 
melosit, kassostt, 
melos, kassos, 
melottas, kassottas, 
melosttas (Rj. N.), 
melositta, -tto, kassositta, 
melosiit, kassostii. 
Optativin praesens. 
melokoo, kassokoo, 
melokoot, kassokoot. 
Imperativin praesens. 
melo t. melos (Rj), kasso t. kassos (Rj.), 
melokaa, kassokaa. 


Ensimmäinen substantivi. 


Inf. melloo, kassoo, 
melluo (K.), kassuo (K.), 
melloi (Rj. N.), 

Tr. mellookse-, kassookse-, 
melluokse- (K.), kassuokse- (K.). 


melloikse- (Rj. N.), 
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Toinen substantivi. 


In. melloiss, kassoiss, 
*melloi, kassoi. 
Kolmas substantivi. 
G meloma(n), kassoma(n), 
In melomass, kassomass, 
EI melomast, kassomast, 
Ill melomaa, kassomaa, 
In kassooss, 
E). kassoost, 
M. kassoo, 
Ad. melomall, kassomall, 
Abl. *melomalt, *kassomalt, 
All. *melomale, *kassomale, 
Ab. melomata’, -tta (Rj. K.), kassomata’, -tta (Rj. K.). 
Neljäs substantivi. 
Nom. melomine, kassomine, 
Part. melomist, kassomtst. 
Viides substantivi. 
Ad. *melomoisilla-, *kassomoisilla-, 
Abl. *melomoisilta-, *kassomoisilta-, 
All. *melomoisille-, *kassomoisille-. 
Ensimmäinen adjektivi. 
melova, kassova. 
Toinen adjektivi. 
melont, kassont. 
Passivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
melotaa kassotaa, 


melloitaa (Rj. N.). 
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Imperfekti. 
melottii, kassottii, 
melloittas. 

Koncessivin praesens. 


melottanee, kassottanee, 
melloittanee (Rj. N.). 


Konditionalin praesens. 


melottakoo, kassottakoo, 
melloittakoo (Rj. N.). 


Ensimmäinen substantivi. 
Inf. *melottaa, *kassottaa. 


Ensimmäinen adjektivi. 
melottava, kassottava, 
melloittava (Rj. N.). 


Toinen adjektivi. 


melottu, kassottu, 
melloittu. 


Muistutus: 

En tiedä varmaan, josko kaikkia niitä i:n säilyttäneitä 
passivimuotoja meloi-verbistä käytetään, jotka ylempänä ovat 
mainitut. 


Kolmas luokka. 


Aktivi. 

Indikativi. 

Praesens. 
ota(n), äläjä(n), 
otat, äläjät, 
ottaa, äläjää, 
otetaa, äläjettää, 
otatta, -tto (Rj. N.), äläjättä, -ttö (Rj. N.), 


ottaat, | äläjäät. 
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Imperfekti. 
ote(n), äläji(n), 
otit, äläjit, 
ott(t), äläi, 
otettu, äläjettäi, 
otitta, -tto (Rj. N.), äläjittä, -ttö, 
otti, äläjiit, 
ottivat, äläjiivät (2). 

Koncessivin praesens. 
ottane(n), äläjäne(n), 
ottanet, äläjänet, 
ottanoo, äläjännöö, 
otettanee, äläjettänee, 


ottanetta, -tto (Rj. N.), 
ottanoot, 


äläjänettä, -ttö (Rj. N), 
äläjännööt. 


Konditionalin praesens. 


ottasi(n), äläjäsi(n), 
ottastt, äläjästt, 
ottas, äläjäs, 
otettas, äläjettäs, 
ottasitta, -tto (Rj. N.), äläjäsittä, -ttö (Rj. N.), 
ottasiit, äläjästit. 
Optativin praesens. 
ottakoo, äläjä(k)köö, 
ottakoot, äläjä(k)kööt. 
Imperativin praesens. 
ota’, | äläjä?, 
ottakaa, äläjä(k)käät. 


Ensimmäinen substantivi. 


ottaa, ottoa (Rj. K.), 
ottaakse-, ottoakse- (Rj. K.), 


äläjää, äläjeä (Rj. K.), 
äläjääkse-, äläjeäkse- (Rj. K.). 
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Toinen substantivi. 


In. ottais, *äläjess, 

Inst. *ottai, *äläje t. äläi (?). 
Kolmas substantivi. 

G. ottama(n), äläjämä(n), 

In. ottamass, äläjämäss, 

El. ottamast, äläjämäst, 

IN. ottamaa, äläjä(m)mää, 

Ad. ottamall, äläjämäl!, 

Abl. *ottamalt, *äläjämält, 

All. *ottamale, *äläjämäl(e), 

Ab. ottamata’, -tta (Rj. K.), äläjämätä, -ttä (Rj. K.), 

G. ottoma(n), 

In. ottomass, (Rj.) 

FI. ottomast j. n. e. 

In. ottooss, 

EI. ottoost, 

Il. ottoo. 


Neljäs substantivi. 


N. ottamine, äläjämine, 
In. ottamist, — äläjämist. 


Viides substantivi. 


Ad. ottamotsilla-, äläjämötsillä-, 

Ab. *ottamoisilta-, *äläjämöisiltä-, 
All. *ottamoisille-, *äläjämötsille-, 
Ad. ottomoisilla- j. n. e. (Rj.). 


Ensimmäinen adjektivi. 
ottava, äläjävä. 


Toinen adjektivi. 
ottant, äläjänt. 
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Passivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
otetaa, äläje(t)tää). 
Imperfekti. 
otettii, äläjettii. 


Koncessivin praesens. 


otettanee, äläjettänee. 
Konditionalin praesens. 
otettas, äläjettäs. 
Optativin praesens. 
*otettakoo, *äläjettäköö. 
Ensimmäinen adjektivi. 
otettava, äläjettävä. 


Toinen adjektivi. 
otettu, äläjetty. 


Neljäs luokka. 


Tarpeettomaksi katsoin julkaista taivutus-esimerkkejä 
tästä luokasta. 


Viides luokka. 


Aktivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
lakase(n), meä(n) (Rj.), haastele(n), 
lakaset, meät, haastelet, 
lakasoo, männöö, haasteloo, 
laastaa, männää, haastellaa, 


loaistaa (Rj. N.), 
lakasetta, -tto (Rj.), meättä, -ttö (Rj N.), haasteletta, -tto (R. 


"72 
lakasoot, männööt, haasteloot. 
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Imperfekti. 
lakasi(n), mäni(n), haasteli(n), 
lakasit, mänit, haastelst, 
lakas, minh, haastet, 
laastii, mäntii, haasteltsi, 
loaistii, 
lakasitta, -tto, mänittä, -ttö, haastelttia, -tto (Rj. 
N.), 
lakasut, männiit, haasteltit (Rj.), 
männiivät, haasteliivat. 
Koncessivin praesens. 
laasnen, mänene(n), haastelne(n), 
loaisne(n)? j. n.e. 
(Rj.), 
laasnet, mänenet, haastelnet, 
laasnoo, mänenöö, haastelnoo, 
laastanee, mäntänee, haasteltanee, 


loaistanee (Rj. N.), 

laasnetta, -tto (Rj. mänenettä, -ttö (Rj. haastelnetta, -tto (Rj. 
N.), N.), N.), 

laasnoot, mänenööt, haastelnoot. 


Konditionalin praesens. 


lakasisi(n), mänisi(n), haastelisi(n), 
lakasistt, manisit, haasteltsit, 
lakasis, mänis, haastelis, 
laastas, ° 
loaistas (Rj. N.), = mäntäs, haasteltas, 
lakasisitta, -tto (Rj. mänisittä, -ttö (Rj. haastelisitta, -tto 
N.), | N.), (Rj. N.), 
lakasisiut, mänisiit, haastelisiit. 


Optativin praesens. 
la(k)askoo, mänköö, haastelkoo, 
la(k)askoot, = mänkööt, haastelkoot. 
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Imperativin praesens. 


lakase, mea (Rj. K.), haastele, 

la(k)askaa, mänkää, haastelkaa. 
Ensimmäinen substantivi. 

laasta, männä, haastella, 

Tr. laastakse-, männäkse-, haastellakse-. 


loatstakse- (Rj. K.), 


Toinen substantivi. 


In. laastess, manness, haastelless, 
loaistess (Rj. ?), 
Instr. laaste, männe, *haastelle. 


loaiste (Rj. ?), 


Kolmas substantivi. 
Gen. la(kJasema(n), mdnema(n), haasteleman, 


In. la(k)asemass, mänemäss, j. n. e. 
El. la(kJasemast, mänemäst, 
Ill. la(k)ase(m)maa, mänemää, 


Ad. la(k)asemall, mänemäll, 

Abl. — *la(kJasemalt, *mänemält, 

AN. *lak(a)sema(le), *mänemäle, 

Ab. la(k)asemata,-tta mänemätä, -ttä 


(K. Rj.), (K. Rj.). 
Neljäs substantivi. 
la(k)asemine, mänemine, haastelemine, 
la(k)asemist, mänemist, = = haastelemist. 


Viides substantivi. 


Ad. *la(k)asemoisilla-, nänemöisillä-, 
Abl. *la(k)asemoisilta-, *mänemöisiltä-, 
All. *la/)asemoisille-, *mänemöisille-. 


Ensimmäinen adjektivi. 
la(k)aseva, mänevä, haasteleva, 
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Toinen adjektivi. 


laasst(u), mannt(y), haastellt(u). 
Passivi. 
Indikativin praesens. 
laastaa, männää, haastellaa. 


loaistaa (Rj. N.), 


Indikativin Imperfekti. 
laastit, mäntii, haastelti. 
loaistis (Rj. N.), 
Koncessivin praesens. 
laastanee, mäntänee, haasteltanee. 
loaistanee (Rj. N,), 
Konditionalin praesens. 
laastas, mäntäs, haasteltas. 
loaistas (Rj. N.), 
Optativin Praesens. 
*laastakoo, *mäntäköö, *haasteltakoo. 
*Toaistakoo (Rj. N.), 
Ensimmäinen substantivi. 
*laastaa, | *haasteltaa. 


Ensimmäinen adjektivi. 
laastava, mäntävä, . haasteltava. 
loaistava (Rj. N.), 


Toinen adjektivi. 
laast(u), mänt(y), haastelt(u). 
loaist(u) (Rj. N), — 


Kuudes luokka. 


Aktivi. 
Indikativin praesens. 
nokkii, -(n) (K.), kokkoo, -(n) (K.), 
nokksit, kokkoot, 
n, | 
aa nokejaa, kokovaa, 
ok 7 
ne w y (K. 2), kootaa, 
nokkiitta, -tto (Rj.), kokkootta, -tto (Rj.), 
nokkivat kokkoovat (?), 
nokijaat kokovaat 
nokejaat, W 
Indikativin Imperfekti. 
nokesi(n), kokosi, 
nokesit, kokosit, 
nokes, kokos, 
notte, koottis, 
nuotitti: (K. ?), 
nokesttia, -tto (Rj.), kokositta, 
nokesitt, kokosut. 
Koncessivin praesens. 
noinne(n), koonne(n), 
nuoinne(n) j. n. e.? (K.), 
noinnet, koonnet, 
101100, koonnoo, 
noitianee, koottanee, 
notnnetta, -tio (Rj. N.), koonnetta, -tto (Rj. N.), 
nomnoot, koonnoot. 
Konditionalin praesens. 
nokkiisi(n), kokkoisi(n), 
nokkiisit, kokkoisit, 


nokkiis, kokkois, 
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notttas, koottas, 
nuotttas (K. ?), 
nokkiisitta, -tto (Rj. N.), kokkoisitta, -tto (Rj. N.), 
nokkiisit (9, kokkotsist, 
nokkiisivat, kokkoisivat. 
Optativin praesens. 
noitkoo, kootkoo, 
nuottkoo (K. ?), 
noitkoot, 
nuoitkoot (K. ?), kootkoot. 


nokkit, kokkoo’, 
noitkaa, kootkaa. 
nuoitkaa (K. ?), 
Ensimmäinen substantivi. 
Inf. noita, koota, 
nuotta (K. ?), 
Tr. noitakse-, kootakse-. 
mnuoitakse- (K. ?), 
Toinen substantivi. 
In. noitess, kootess, 
nuoitess (K. ?), 
Instr. *noite, N *koote. 
*nuoite (K.), 
Kolmas substantivi. 
Gen. nokkuma(n), kokkooma(n), 
In. nokkiimass, kokkoomass, 
El. nokkiimast, kokkoomast, 
Il. nokkiimaa, kokkoomaa, 
Ad. nokkiimall, kokkoomall, 
Abl. *nokkiimalt, *kokkoomalt, 
All. *nokkiimale, *hokkoomale, 
Ab. nokkiimata’, -tta (Rj. N.); kokkoomata’, -tta (Rj. N.). 


Imperativin praesens. 
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Neljäs substantivi. 


Nom. nokkiimine, kokkoomine, 
Part. nokkiimist, kokkoomist. 
Viides substantivi. 
Ad. *nokkiimoisilla-, *kokkoomotsilla-, 
Abl. *nokkimoisilta-, *kokkoomoisilta-, 
All. tnokkismoisille-, *kokkoomoisille-. 
Ensimmäinen adjektivi. 
nokkiiva, kokkoova. 
Toinen adjektivi. 
noini(u), koont(u). 
nuoint (K. ?), 
Passivi. 
Indikativin praesens. 
noitaa, kootaa. 
nuomtaa (K. ?), 
Indikativin Imperfecti. 
noittis, koottsi. 
nuostti (K. ?), 


Koncessivin praesens. 


noittanee, koottanee. 
nuotttanee (K. ?), 


Konditionalin praesens. 
noittas, koottas. 
nuoittas (K. ?), 

Optativin praesens. 
noittakoo, koottakoo. 
nuoittakoo (K. ?), 

Ensimmäinen adjektivi. 


noittava, koottava. 
nuoittava (K. ?), 
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Toinen adjektivi. 
noittu, koottu. 
nuoittu (K. ?), 


Reflexiviverbeistä. 


Reflexiviverbejä johtaa murre päätteillä -€ ja -itw. -% 
näkyy tässä matkaan saattavan pehmennyksen, esim. muutat, 
muutawya, lähätäijä. Jäljemmäisellä päätteellä johdetaan niitä 
vaan supistuvista verbeistä, esim. kokkoitua. — Huomion an- 
saitsee myös se seikka, että freguentativi- ja komparativi- 
verbeistäkin johdetaan reflexivisiä, esim. kummitteleip. 

Mitä näiden verbien taivutukseen tulee, on huomattava 
johtopääte -kse, joka ilmautuu praesensin yksikön kolman- 
nessa persoonassa, esim. lasseikse = laskeksen. Muka tur- 
haan käytettynä on reflexiviverbi lauseessa: Mitä hää taas 
lyöppäröikse ja tarinoikse? Yhtäläisiä muotoja olen kuullut 
myös Savossa ja Karjalassa. Arvoituksessa ,Rahko koskia 
kumarteleikse* *) on samankaltainen verbi objektin kanssa. 
Kun tähän tulee semmoiset muodot kuin: pesseiksemässä, 
jommoisia tohtori Aminoff **) muistelee kuulleensa Savossa, 
niin on epäilemättä syytä pitää tätä päätettä alkujaan sa- 
mana kuin sitä, joka tavataan verbeissä: lauleksia, laulek- 
sella, lauleskella, pureksia, nuoleksia. 

Muut ilmiöt nähdään paraiten alempaa. 


Talvutus-esimerkkejä. 


Aktivi. 
Indikativin praesens. 
lasset, (-n) (K), heitäin, 
lassett, hettäit, 
lasseip, heitäip, 
lasseikse, heitäikse, | 


*) Suomen kansan arvoituksia, 1508. 


++) Tietoja Wermlannin Suomalaisista. Suomi, II jakso, 11 osa, 
siv. 229. 
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lasseitaa, heitäitjää, 
lassestta, -lto (Rj. N.), hestäittä, -ttö (Rj. N.), 
lasseivat, heitäivät. 

Indikativin imperfekti. 
lassetsi(n), heitäisi(n), 
lassetsit, heitäisit, 
lasseis *), heitäisii *), 
lasseitii, heitäitii, 
lasseisitta, -tto (Rj. N.), heitäisittä, -ttö (Rj. N.), 
lasseistst, heitäissit. 

Koncessivin praesens. 
lasseine(n), heitäine(n), 
lasseinet, heitäinet, 
lasseinoo, heitäinöö, 
lasseitanee, heitäitänee, 
lasseinetta, -tto (Rj. N.), heitäinettä, -ttö (Rj. N.), 
lassemoot, heitäinööt. 

Konditionalin praesens. 
lasseisisin, heitäisisi(m), 
lasseisisit, hettäisisit, 
lasseisis, heitäisis, 
lasseitas, | heitäitäs, 
lasseisisitta, -tto (Rj. N.), heitäisisittä -ttö (Rj. N.), 
lasseisisiit, heitäisisiit. 

Optativin praesens. 

lasseikoo, heitäiköö, 
lasseikoot, heitäikööt. 

Imperativin praesens. 
lasset, heitd?’, 


lassetkaa, heitäikää. 


*) Samoja muotoja ovat: 
p Ikkais, kiittelei i, lähätäisti, yritäisii. 
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Ensimmäinen substantivi. 


Inf. lassewa, heitätijä, 

Tr. lasseijjakse-, heitänjäkse-. 
Toinen substantivi. 

In. lasseijess, heitäijjess, 

Instr. *lasseyje, *heitawye. 
Kolmas substantivi. 

Gen. lasseima(n), heitäimä(n), 

In. lasseimass, heitäimäss, 

EI. lasseimast, heitäimäst, 

Ill. lasseimaa, heitäimää, 

Ad. lassewnall, heitäimäll, 

Abl. *lasseimalt, heitäimält, 

All, *lasseemal(e), hettäimäl(e). 
Neljäs substantivi. 

Nom. lasseimine, heitäimine, 

Part. lasseimist, heitäimist. 
Viides substantivi. 

Ad. *lasseimasilla-, *heitäimötsillä-, 

Abl. *lasseimoisilta-, *heitäimöisiltä-, 

All. *lasseimoisille-, *heitäsmötsille-. 


Ensimmäinen adjektivi. 
lasseiva, heitäivä. 


Toinen adjektivi. 


lasseint, heitäint. 
nPassivi*. 
: Indikativin praesens. 
lasseijaa, heitäiyjää. 
Imperfekti. 


lassettti, heitäitti. 
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Koncessivin praesens. 
lassestanee, hestäitänee. 


Konditionalin praesens. 
lasseitasti, hettäitässi. 
Optativin praesens. 

*lasseitakoo, *hestästäköö. 


Ensimmäinen adjektivi. 
lasseitava, heitäitävä. 


Toinen adjektivi. 
lasseittu, hestäitty. 


Kielteinen konjugationi. 
Aktivi. 
Indikativi. 
Praesens. 
en, et, ei set. hää muuta, muutat; ei myö muuta, muu- 
tatya; että t. ettö (Rj. N.), ei ne t. hyö muuta, muutai. 


Imperfekti. 
en, et j. n. e muuttant, muutaint; ei myö muutettu t. 
muuttaneet. 
Perfekti. 


en oo t. uo (K.) j. n. e. muuttant, muutaint; ei myö 
olla muutett(u) t. muutaint. 


Plusqvamperfekti. 
en, et j. n. e. ollt(u) muuttant. muutaint; ei myö ollt(u) 
muutettu, muutaittu. 


Koncessivin praesens. 
en, et j. n. e. muuttane, muutaine; ei myö muutettane, 
muutaittane. 


106 


Konditionalin praesens. 
en, et, j. n. e. muuttas, muutais ; ei myö muutettas, muu- 
taittas. 


Optativin praesens. 
älköö, älkööt muuttako, (usein) muuttakoo, muutaiko(o). 


Imperativin praesens. 
älä muuta, muuta; älkää muuttako(o), muutaiko(o), muut- 
takaa, muutaikaa. 
Kielteisen passivin muodot huomataan jo aktivin mo- 
nikon ensi persoonasta. 


Esimerkkejä: 
Älkää tekkää tyhjää työtä, mänettäkää meilt mokomaa 
yötä. Älkää mänkyy (J.) = mänköö (K.). 


Partikelelsta. 


Adverbeista. 


Adverbiluonteen on useampi nominien sija saanut, ni- 
mittäin: 

Partitivi, esim. yhtviisii, umpsukkulaisii, kovvaa ko- 
vasti, ankarasti, sallaa salaa; ulkuu päi lukkoo; sitä mukkaa 
se männöö siihen tapaan; astia mdr yle(n) alammaisii; mitä 
t. kuta vanhemp, sitä vitsaamp; mie mää etukättä; män om- 
mu akojaa; yht suoraa, paraikaa; jo männöö yltä kuohuu; 
kerkii syötii nopiasti, kerkiään (?); totta hyö tänne tulloot 
varmaan, epäilemättä ne tänne tulevat; jos yltäistää panss 
välseinä(n) huoneehe; aijaa käytejalkaa; sekalutta, äkkis; vä- 
hintää viis. 

Kk:n adverbia tahansa vastaa murteessa partitivi sanaa 
tahto. Sillä on vielä siksi alkuperäisyyttäkin jäljellä, että 
suffixi mukautuu puheena olevaan persoonaan, esim. uo kum- 
mas tahtojais (Rj.) ole missä tahasi. 

Lativi, esim. tänne, sinne; — ei kuitenkaan: minne, 
vaan mihi, ei jonne kunne, vaan johokuhu; — tuonne, taanne ; 
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Inessivi, esim. en eldmdssdi oo kuultu en eläissäni 
ole kuullut; fuoss paikass = heti kohta; 

Elativi, esim. es annakkaa nuoi tuostaa ei annakaan 
hevillä; perästpäi, polta peräst kiiruhda jälkeen; mist sie tu- 
let? ylleestää yleensä; äkkpäästää äkkipikaa; 

Illativi, esim. atkasee varain, mihi, hiljahittersee, ynt- 
kävetteisee ; ota tuo kello maaha (= alas seinältä); älä aja pap- 
pui maaha; nelisee nelistäen, niinikkää, näinikkää, nuoinik- 
kää, niiniksee, näimiksee, nuoiniksee, mniinikkäsee, näinikkä- 
see, mnuoinikkäsee, peräjälkee perävilkkaa; et sie saa sitä 
vartee toimeen, tehdyksi; vällee, välempää, vitasee, vittee- 
see (K.); mukkii männöö; myöhempää, sukkelaa sukkelasti; 
tarkkaa lähtööt; toine män suoraa, toine väärää; en mie ai- 
kes vissii muista; vitstoo, vuoroo; se makso (intr.) kaks mark- 
kaa nutu(n) kans yhteisee; hää anto sen Marill ja Jaakol yh- 
teisee; yhtee ottee sattuu ov auk olemaa; yhtee perrää; Vuoks 
on ylmalkaa (yleensä) jäässä; pistyy pystyyn; 

Adessivi, esim. on ennellää (K.), kohtsillää, likkeell li- 
kellä, jälemmäll, irrallaase; sillääse siit olkoo; on suorallaa 
pystössä,; siell; 

Ablativi, esim. sieltä sekä täältä; on ololtaksi; 

Allativi, esim. paa ov longallee, pannoo nii muvallee 
mukavasti; säntillee, sillee, ettääle; tahallie hyppäs jokkee 
(K.); suorallee pystyyn; 

Essivi, esim. järkenää t. järkinää hetikohta; nee kui 
koskamnaakii konsanaankin; yksinnää, tykkönää, toisinnaa 
kenties; voip olla yynnä iellee semmosta maata (K.); on yynnä 
hamaa Pietarii astikka on yhtenään aina Pietariin asti; ko- 
ton, ulkon, etempän; 

Excessivi, esim. paljaantaa, kotont, ulkont, etempänt; 

Translativi, esim. luultaviks luultavasti, ilmaseks; 
joksiki sorja; hiljaksee, auvvemmaks, alemmaks ; kuullaaha myö 
tässäi, vat se passaa paremmaks ; viimmeimmäks. 

Kuluneita translativeja ovat: etemma’, kahtaa päi, kah- 
tia’, yhtää, ettda’; männäähä sielt, jos mist; sanotaan jos 
kummiks = vaikka kummin; taas, es ses ei edes. 
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Prolativi, esim. mutte', sitt(e); kell ol mitenkit; em 
nemmite, jälemmite, selvemmite, vanhemmite, vähemmite ; 

Instruktivi, esim. juuri jaksas juurin (?) jaksaen; 
peri pohji, ensi, ei ensinkää, himpu hieman, hiuka, hyv, 
ilma, iha; ihvä tyhjä, ihva yksinnäi (K.); joute; järe, aika 
suur; järi paremp sitä p. e sen koommi ilmoittant; kotosi, 
kovemmi, viikommi, kauvemmi, välemmi; liia paljo, lope; — ei 
sunkaa ei suinkaan t. kuinkas muuten, esim. lauseissa: V#- 
jellääks tei puolell kylvyheinää? Ei sunkaa, viljelnööt nuo muu- 
tamat. Tulet sie? Ei sunkaa, kuha tää on ommeltu. — Var- 
tevaseti jalan syten, asian alkain; muino; en mie oikei mesista ; 
sitte päi siitä lähtein; parrauvve (enimmite = paravuttaisin, 
Hausjärvellä y. m.) tayjetaa niin sannoo; -takapert, viho viim- 
mei, tuski, nii vainekii; en tove(n)kaa mie oo sitä mielehei 
pannt; äske; joks sie oot kui vanha? 

Muita adverbeja, paitse edellä lueteltuja, olen pan- 
nut muistoon seuraavat: aika (vat); aim, alaste, ast, as- 
tikka, auk, ehkä kenties; ei nit eri (= erikoisen) uuvvet ; ihka 
kii aivan kiini, nit tuline jott; ei koskaa, ei likikää ei heti- 
kään, likimainkaan; nii kui enne; koko lämpimäks tulloo aika 
lämpimäksi tulee, onks tää (,juska*, pelti) koko auk aivan, 
ihan auki? kyll, nyt t. nyty, melko tarkkaa (illat.), e pak 
mittää (Rj. N.) ei paljo mitään, poikk(i), rikk, vait. 

Edelleen johdetaan adverbeja seuraavilla päätteillä, 
nimittäin: 

-st-päätteellä niinkuin kk:ssäkin kaikista adjektiveista 
sekä eräistä substantiveista, esim. rokuttomast päistikkää, 
ihmeest, pirust. — Etenkin Rj:llä kuulin muutamia adver- 
beja, jotka ovat johdetut yhdistetyistä sanoista, esim. sella- 
sest, samallaisest, yhöllaatusest. — Samainen pääte on suf- 
fixilla varustettuna sanoissa: kohastee, suorastee, uuvvistee pi- 
täs männä (K.), aivastee (Rj.) = ainoastaan. Eräät näistä 
johtuvat myös monikkovartaloista, niinkuin: luultavist luul- 
tavasti, uuovistee (K.). Tätä laatua näyttävät myös lukusa- 
noista johdetut adverbit olevan. Yleisesti on niistä vaan 
käytännössä sana kahiste. Muut ovat jo puhekielestä ka- 
donneet, mutta pistosluvuissa, jotka kirjoitin muistoon K:ssa, 
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satuin vielä tapaamaan myöskin sanat: kolmiste, neliste, vii- 
siste, kuusiste; siitä eteenpäin luettiin: seissemämne, kahek- 
sanne, yheksänne (nimittäin kerran). — Rj:ltä sain myös kä- 
simi sanan kymmentste. Sanotaan myös moniste muotojen 
monast, monest ohessa. 

-stelle, esim. monistelle ; 

-fi, esim. 1) vasett, yhäti, samoti (K.), vihoti (?) viime; 
2) peräts, huolett — mutta: äänetä, ei: ääneti; 

-llo, esim. millo, sillo, jollo kullo; 

-no, esim. taano, muino; 

-st, esim. sukuss, sekasi, paf talvii takast; 

-8&$, esim. takasit, jalkasi. Näissä on pitkä ¢ silmään 
pistävä. Tuleepa ajattelemaan, että toinen ¢ muka olisi n:n 
korvauksena, vaan ei sekään selitys tyydytä, kun mokomaa 
vokaalin pidennystä ei muuten murteessa tapahdu. Myö- 
hemmin olen arvellut noiden muotojen olevankin illativeja, 
sillä illativihan usein, niinkuin ylempänä luetelluista esimer- 
keistäkin näkee, merkitsee myös teon laatua: paikka ja pai- 
kan laatu näet määrää usein liikkeen laadun, ja siinäpä juuri 
sukulaisuus. Kun myös tiedämme, että instruktivi ja illativi 
muulloinkin vaihtelevat merkityksessä sekä päättyvät alku- 
jaan -ne:hen, niin arvelenpa puheena olevissa adverbeissakin 
olevan vähän todistusta niiden sukulaisuuteen. 

-ftat, esim. 1) ens$ttäi; 2) hevosittai hevosten tavalla, ru- 
nottai runon mukaan, helpommittai, keppeemmittäi, lyhvem- 
mittää, paremmittai, parraittas; 3) alemmittai, poiksttai, pitem- 
mittäs; 4) kapottai, putelloittai ; 

-tukse, esim. rinnatukse; 

~tukst, esim. perätyksi (Rj.); 

-tuste, esim. rajatuste; 

-kkäi, esim. päälekkäi ; 

-(i)kka(i)se, esim. peräkkäise, vierekkäise, pikkaraikkase ; 

-ksykkässe, esim. pääksykkäise ; 

-l, esim. mikä? ellää, sikä? viisastuu; — tähän päättee- 
sen lisätään usein -s, esim. etälis, hajalis, levälis; kovimpa 
syvälis (,ekivokt*) ste haastat (K.); sikälis ovat männeet, mi- 
kälis tulleetkii. — Pääte -kkaa on liitettynä tämän perään 
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sanassa hajalikkaa, esim. tää kylä/n) talot ovat h. (Rj.). — Sa- 
mainen -7 joka näyttää olleen alkujaan -/e, mahtaa olla sa- 
noissa sekalutta, seka? (eräs keittolaji) ja sekalikko sekasotku. 
— Sen 39:n, joka on -lis päätteessä, tavannemme myös sa 
nassa ympäris (mere ympäris kävijä). — Eiköhän samainen 
s olekin prolativin päätteestä -te, -ti syntynyt siten, että t 
muuntui s:ksi? 


Postpositioneista ja praepositioneista. 


Kun nämä ylimalkaan ovat samat kuin kk:ssäkin, olen 
luullut voivani esittää ne julkaisemalla ainoastaan niiden 
muodot ja muutamia esimerkkejä niiden käytännöstä. 

(ala) alla), alt(a), ala’, alasse, alakse-; esim. Hää kä 
tääll joulu(n) alla, pyhhii all (K.). Koira juoks ikkuna ala$s$e. 
Pöyvvä alak se koira män? Hää kaatu miu alaksei. Pit he- 
vose ketarat panna voitee ala’. Pak sen häne allaase (Rj.). 

alus, esim. Hää kaas viinaa lassii ruuvva(n) alukseks. 
Joulu(n) aluksee astikka. 

(est) tell, ielt, iel(e), ettee, enne; esim. Hää pak viho mn 
ettee; män mist tele; kylläilööt nyt tää talve test; jotakuta 
aikaa enne. 

ilma, esim. ilma tulta, tervaksita, ilma temppui tekemätä. 

(Gälki) jälell, jälelt, jälkee; esim. jälell puole(n) pas- 
vä(n); tekköö isä(n) neuvvo(n) jälkee; jälkee joulu(n), joulu(n) 
jälkee. Hää juoksoo miu jälessäi. Mie löysi(n) sen sm jä- 
leltäis (sinun jättämäntä, kadottamanta). 

kans, esim. mei kans t. kansaana. Mitenkäs niihe mie- 
hit kans käi? Nak kuorma(n) leku(n) kans (tulessa) tuleva(n) 
ja män kangi(n) kans vastaa (K.). 

kautt(a). 

keralla (harvin.), esim. miu kerallas. 

(keski) keskess, keskest, keskee, kese; esim. Hää tstuu 
mei keskessäänä (K.). Myö ollaa kahe kese. 

(kimppu) kimpuss, kimpust, kimppuu; esim. Kat mu 
kimppuhes. Erospa se siu kempustats. 

(kohta) kohall, kohalt, kohal(e), kohtaa, koht; esim. ta- 
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lo(n) kohall. Hää on hyvä kaikkii kohtaa. Myö männää nyt 
kaupuntsi koht. | 

(liki, likkee) lik, likkeell, likkeelt, lkkeel(e); esim. lik 
tietä, Wsikkeell reunaa. 

(luo) luon, luont, luo’, luokse; esim. Pist rahat luoksee 
taskuuse. Miu luokseik sie tulet? 

(läpi) lap, lävite', lävisse; esim. Ajetaa talo(n) lävite; 
lap seinä(n), seinä(n) lap. 

(muka) mukaja- (part. sing.), muvass, mukkaa; esim. 
Pää$ isä(n) mukkaa. Ota kwves mukaheis. Haastaa mei 
mukajaana. 

(myö) myöte, myös; esim. Löi peä(n) poikki esjalkos 
myöte (K.). Mitä myöte siit säkkii jauhoi pannaa? Aina se 
rihmaa myöt kerä löytyy. Kuningas käi kaulajaa myöte veé- 
timuu. Mäkrinnettä myöte. 

(noja) nojill, esim. Höihe nojill mie sen sai vartee. 

. nähhee t. nähe, esim. Saat minnuu nähe männä. 

(pitkä) pitki, esim. pitki tietä. 

(parvi) parvess, parvest, parvee; esim. Onk siul miu 
veissei parvessais (= muassasi)? Käännä hevone muihe par- 
vee (joukkoon, jälkeen), ko lähtööt kottit päi ajelemmaa. 

(perä) peräss, peräsi, perrvää; esim. Määrä(n) peräst 
sitä tok annetaakii. Myö tullaa höihe peräst. Viiko(n) eli ka- 
he(n) peräst. 

(pu oli) puoli, puolt, puolest, puolell; esim. Tuolt puolt 
Vuokse kassoi se näyttää hyvi pahalt. Sukkela puhhee ja työ 
puolest (K.). Suuruuvve puolest (= suhteen); mei puolestaana. 
n Sorja ja korja*, kyll se melkei yhtee vettää, mutt ,komia* 
8e jo männöö ylpeyvve puolell. 

(pää) pääll, päält, pääle, pääss, pääst, päähä, päisse, 
päälisse, päi; esim. Uuuni(n) pääle, nieme(n) päisse; aj- 
jaa jäälauta(n) päälisse; puole(n) toist virsta(n) pääss, pääst, 
päähä; minnuu päi. EFi tule paljo parist kymmenest virstast 
pääle (K.). 

(seka) seass, seast, sekkaa; esim. tuha(n) seass. 

sisä, useimmissa paikallissijoissa samoin kuin kk:ssä; 
esim. Kengät vettäät tervaa sissääse. 
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(sivu) sivusse, esim. Ajo talo sivusse. 

(taka) takan, takant, taisse, taa’, taakse. 

takkee t. täkkee, soinnun mukaan; esim. sen täkkee t. 
takkee, met täkkee, mingä(n) täkkee, vähä(n) täkkee, tuon takkee 
— edellistä, alkuperäistä muotoa viljellään vielä yleisemmin. 

(tasa) tasall, *tasalt, *tasal(e); esim. ,korva korva(n) 
tasall*. 

tähe, esim. siu tähteis. 

(vasta) vastass, vastaa, vaste; esim. Tul miu vastahei. 
Puot on tuva(n) vastass vastapäätä. Tuo on nakimp sitä vaste 
kui toine. Juhana päivyötä vaste; eile aamuu vaste. Seppä 
sertsii seisallaase, painaa paletta vaste (Rj.). Mitä vaste sie 
tänne tulit? Tappook vaste työ sen toitta? 

(vieri) vieress, vierest, vieree; esim. sm viereheis. 

(väli) väliss, välist, vällii, esim. ove(n) välist, kirja(m) 
välist; joului välill = joulupyhien välillä; laskiasse(m) ja jou- 
lu(n) välil (K.). . 

(yli) yl, ylisse, ylite’; esim. silla yl; kello on yl kuuv- 
vest; yl orre(n); kello on vähä yl kahetoist. — Jäsene(m)- 
marja kasvaa yl vuosti. 

ympär, esim. ympär sormeis, nieme ympä, ympär 
huonetta. | 

(ä är) eärest, esim. pöyvvä eärest. 


Konjunktioneista. 


Näistä olen tehnyt seuraavat huomiot: 

ja on myöskin yhtä kuin kk:n myös, esim. mie tu- 
le(n) ja. 

-kit -kin, eräissä sanoissa -i, esim. jonnai jonakin, siel- 
läs (K.), tässäi (Rj.), tostas (J.). 

Joskus on se kaksinkertaisena, esim. jonmasksi (katso 
siv. 72). 

-ha t. -hä, -han, -han, esim. Saahaaha tätä kuvenahkaa 
jos kui paljo, Eihä hyö sitä mist tsije. — Niistäkin har- 
voista sanoista, joissa -n säilyy lopussa, katoaa se -ha:n edeltä, 
esim. Ehä mie sitä teht(y) enhän minä sitä tehnyt. 
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kans myös. 

aivastee (aiva) = ainoastaan. 

tai — tai = joko — tahi, esim. tai suurempii tai pie- 
nempti. Epäilen toki, josko näin todellakin sanotaan. 

kui kuin, ko t. ku (?) kun. — Minusta kuului siltä, 
kuin sanottaisiin kw, mutta joka kerta, kun kysyin kummin 
sanotaan, vastattiin sanottavan ,ko*. Samainen sana asete- 
taan välisti toisen, jopa kolmannenkin sanan perään, esim. 
Leht ku levataa, kaikk kansa kassahtaa. 

näätse t. näässe t. nääss (K.). 

etenku. 

sekä (välisti =) mutta, esim. Lepakko lens vaatteehe. 
Hää rupes ottamaa kii, sekä se lenskii pois. 

mutt; eräs Rj:n ukko penäsi sanottavan Rj:llä *muutt*. 
Kajaanissa sanotaan: muuten minä lähen s. o. kyllä-maar 
taidan lähteä, (eli melkein yhtä kuin) mutta minä lähden 
(meni miten meni). 

arvollee = kuitenkin. — yhtäkaikk:; ett(ä), jott(a). 

Kieltoverbin perään liitetään samoin kuin kk:ssä -kä, 
kun kaksi kieltolausetta käy perätysten ja ne sanalla ja voisi 
yhdistää, esim. Ketä sinne siit lähtenöö, ko ei tule isä, etka 
äiti? — Ainoasti lauseparressa ,,e näy, ei kuulu* en -kä:tä 
kuullut. 

Vastauksissa tuntuu samainen liite sisältävän tylyyttä, 
esim. Tulet sie kansai? Enkä (tule)! 

Eitä-sanaa käytetään joskus infinitivin kanssa, esim. 
Sut keitettit hyvi suola(n)tuntuvaa munamaituu, ett saaha sul- 
hane rykimää. 

Sanoja jott ja vaikk tai jottaha, vaikkaha viljellään myös 
seuraavalla tavalla: Nii suur jott; nii vihane jottaha. En 
jaksa, taho ennää vaikkaha. — Nähtävästi ovat nämä alku- 
jaan vaan katkaistuja lauseita. 

Kun toisen kysymykseen tulee verbillä vastata, eikä 
tahdota antaa mitään selkoa kysymykseen, liitetään verbin 
perään loppuliitteet -pa ja -ha perätysten, esim. Miss työ 
käittä? Käytiipähä. Mingä(Ulaine tell on papp? Ompaha. 


8 
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Kysynnäinen partikeli -ko on aina vaan -k, esim. Jok 
sie oot kui vanha? Astiaak sie vettä paat? — Välisti lisätään 
-k:n perään -s jonkunlaiseksi vahvistukseksi, esim. Tääks se 
on se mies? Joks lähtää? 

Jos sana, jonka perään kysynnäis-partikeli olisi liitet- 
tävä, päättyy -t:hen, jätetään koko -k pois, esim. Lähet sie 
miu kansai? — Ainoasti kerran kuulin sanottavan: Et ste 
nää? — — etkö? — — etkö? 
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Kielennäytteitä. 
Satuja. 


I (Jääskestä). Ämmä män sauna(n) nurkkaa rukkoi- 
lemmaa. Ukko mää sauna(n) parvee ja sano sielt ämmäl- 
lee: ,mää riihe(n) nurkkaa rukkoilemmaa%. Ukko mää rii- 
- he(n) parsil(e) ja sano: ,keiti hyvvää vehnäjauhovellii; paa 
voita ja maituu sekkaa“. Ämmä tek nii, kussu uko(n) syö- 
mää. Ukko alko kaivaa silmiää: , mites miu silmiäi hämär- 
tia!“ Ämmäl(e) hyvä miel kättee: ,ukko tullookii sokiaks!* 
— Sitt se loppu. 

II. (Jääskestä). Kui ukko kai härkää tappamaa, Niilo 
ol? niitu(n) takan, Antti ol’ aijja takan, Pekko ol’ pello(n) 
takan. Ukko sano ämmällee: ,mää kussumaa Niiloo niitu(n) 
takkaa (takant)*. Niilo tul', sano ukol: ,ann miull kirves 
mie tapa(n)“. — Ukko sano: ,tapaba mie*. Niilo anto kir- 
vee taas(e). Ukko käi tappamaa, mutt löikii Niiloo niskaa. 
Ämmä sano: ,aijjai sie tapo(ijt miehe(n), mää kussumaa 
Anttii aijja(n) takkaa*. Sill käi sama kauppa kui Niilollek- 
kii. Ukko sano: ,mää kussumaa Pekkoo pello takkaa". Sill 
käi samall viisii taas. 

Ill. (Jääskestä). Kerra(n) ajo kuningas maatietä myöte, 
tul tuva ettee, avas” ikkuna(n) ja ajo hevose(n) pää ikku- 
nast sissää. Sitt kysy hää ikkunast: ,onks tääll ketä? 
Yks poika vastas’ uuni(n) päält: ,on puol' miest ja puol 
hevost*. Kuningas kysy taas pojalt: ,miss siu issäis on?* 
— Lintui ampumass, kuolleet messää heittää ja elävät kot- 
tii tuop*. — ,No, miss äitis on?“ ,Äit niitä leipii leipoo, 
joita männä vuonna syötii*. — ,Missäpäs sisäreis on?" — 
n Hää on niitä itkui itkemäss, mitä männä vuonna nauro*. 
Kuningas sano siit pojal: ,siu pittää tulla selittämmää vas- 
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tooksiais, mutt ei piä tulla vaate pääll eikä ilma vaatteit(a), 
ei tietä myöte eikä tiepuolta, ei hevose(n) kans eikä ilma 
hevosetta.* 

Sit puki poika isseese pääle verkot, käi puki(n) selkää 
ja ajo ojjaa myöte kuninkaa hovvii. Kuningas kysy sitt hä- 
nelt: ,mitenkä sie sen selität ett tuvass ol’ puol'miest ja 
puol'hevost?* Poika vastas’: ,niihä siell ol’, mie oli(n) puol” 
miest ja kuninkaa hevone, mikä ikkunast kasso, ol' puol- 
hevost.“ — No mitenkäs sie sen selität, ko sannoit, ett 
issäis on lintui ampumass, kuolleet heittää messää ja elävät 
kottiii tuop?“ — , Miu issäi ol täitä (täilöi) kampaamass, 
kuolleet jätti messää, elävät toi kottii.* — ,No mitenkäs 
siu äitis niitä leipii leipo, joita männä vuonna syötii?* — 
»Ait leipo velkaleipii, mitkä männ(ä) vuonn(a) lainattii, ko' 
ol? huono vuos?.* — ,No mites siu sisäreis niitä itkui itki, 
mitä männ(ä) vaonn(a) nauro?* — Poika vastas': ,hää ol’ 
lapse(n) vuoteess.* 

IV. (Jääskestä Laitilan kylästä). Isäntä ja emäntä 
miittiit keskenää: ,mite myö saahaa poika syntymää?* Siit 
hyö ottiit turkpussi(n) ja p - - siihe ja panniit uunhollii ja 
kassoit vähävällii, joks poika on siinä. Sit isä män kyntä- 
mää messää. Mamma paisto piirakkoi, ott ne uunist ja sano: 
»ei 00 pient poikaa, joka veis isäl(e) piirakkoi.* Poika kar- 
jas turkpussist, jott: ,mie lähe viemää jo*. Hää vei ne isäle 
messäraateel(e). Isä käi syömää piirakast, poika käi atra(n) 
pääl(e) istumaa ja kyntämää. Yks herra ajo sillo maatietä 
myöte ja sano: ,hevonek tuoll isseksee kyntää, ko ei nää 
miestä?* — ,O(n)ha siell mies, isseksee kyntää ja istuu 
atra(n) pääll.* Hää pyys ostaa sitä poikaa. Mies möi siit 
sen poikaase herral(e). Herra pah sen siit taskuhee, miss 
of rahat. Poika sano isällee: ,käy sie siit miu perästäi vähä 
matkaa*. Poika ajo taskust kaikk rahat maatiel(e). Isa 
korjas ne. Poika sano siit: ,tää on märkä, tää tasku, muut- 
takaa toisee*. Hää tyhjens taas toise(n) tasku(n). Isä noppi 
taas rahat taskuhee. Siit hyö pääsiit jo herra(n) kottii. 
Herra pan häne vierehee, ja hyö makast lattiall. Poika män- 
kii yöaikan ole(n)korre(n) sissää. Herra ei löytäntkää aa- 
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mull poikajaa. Piika pan olet kokkoo ja vei lehmil(e). Leh- 
mät söivät ne. Män rouvva toisen aamun läävää ja sano: 
nhyvähuoment lehmäsei*. Poika lJehmä(n) vassast karjas: 
»Jumal antakoo rouvvallei*. Sit män piika läävää ja sano: 
»phyvahuoment lehmäsei*. Poika taas vastas: ,Jumal anta- 
koo piiallei*. Rouvva ihmette?: ,tähä ast ei oo lehmä haas- 
tant, nyt haastaa“. Herra män sitä ihmettä kuulemaa ja 
sano: ,hyväpäivä lehmällei*t. , Jumal antakoo herrallei*, 
vastas poika. Herra ihmettel sitä ja hyö tappoit lehmä(n) 
ja tahtoit nähä, mikä siell lehmä(n) sisäss haastaa. Eihä hyö 
sitä löytäneet, se ko ol suoliss. Hyö veivät suolet tiepuolee 
ja viskasiit maaha. Siit tul kerrääjä-ukko ja ott ne suolet 
selkähee. Tulloo toine mies vastaa, sannoo: ,hyväpäivät. 
Poika suolii sisäst sannoo: ,Jumal antakoo*. Kerrääjä-ukko 
aatteI: ,no mikä kummitos näiss suoliss on“, ja lankas ne 
taas selästää. Sit tul hukka ja söi ne suolet. Hukka käi 
mänemää lehmäkarjaa. Poika huus: ,paimenet, paimenet, sus 
tulloo lehmii syömää*. Sus sano pojal(e): ,mää ulos miu 
p——i ja vie mejjä(n) *) lik kartanoo*. Siell männes of vielä 
lammaskatra ja lammaspaimenet. Hää läks taas lampaita ot- 
tomaa. Taas sano hukka: ,mää pois miu p——i*. Poika 
sano: ,ko viet miu porstuppaa ja sikälis tuppaa, nii mää*. 
Hukka vei häne(n). Ennenko hää pääs tuppaa, nii poika ol 
uuni(n) pääll ja huus: ,isä, isä, emä, emä, tulkaa tappamaa 
sutta!* Ne sit tappoit sen. — Siit se loppukii. 

V. (Laitilan kylästä). Köyhä mies män kerra(n) riita- 
miehe kans oikeutee. Köyhä mies käi jala, ja virsut ja eväs- 
säkk olall, mutt herra ajo kärrill. Matkall sano köyhä mies: 
v Ottakaa kärriheenä miu evässäkki ja virsui*. Herra ott ne 
kärrihee ja ajo ielt kestikievarrii. Köyhä mies tul kirkol(e) 
ja ko näk, ett kirko(n) ovet olliit auki(i), män hää kirkkoo. 
Siell kysy papp: ,minne se rikas mies joutu?* Köyhä mies 
sano: ,kestikievarrii*. ,Ei se joutunt kestikievarrii, se män 
helvettii*, sano papp(i). — ,Voi porpanattu, siit se vei miu 
eväskonti(n) ja kenkäi helvettii*. 


*) Näin olen kirjoittanut paperille, oisinkohan voinut erehtyä? 
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VL (Laitilasta). Papp laitto renkiää varastammaa sun- 
takaamun, isse läks kirkkoo. Renk läks lammast varastam- 
maa, mutt ei saant ja tul siit kirkkoo. Messutessaa kysy 
siit papp rengilt: ,saatiks myö se mäkäkäkä?* Renki sano: 
,eipä saatu: portti nauku, koira haukku, ämmä kasso ik- 
kunast%. 

VIL (Laitilan kylästä). Karhu ja jalopeura sattuit yh- 
tee messäss. Karhu sano jalopeural(e): ,meijjä ei huoli pe- 
lätä mittää, mutt pittäähä miestä pelätä*. Jalopeura sano: 
,ei meijjä(n) huoli miestäkää pelätä. Lähetääpäs maa(n)- 
tiel(e)“! Siit hyö männiit kahe kese. Vanha piika tu! höi(he) 
vastahee. Jalopeura kysy: , tääks se on se mies?* Karhu 
vastas: ,ei; tää on miehe(n) vaimo*. Siit tul paimepoika vas- 
taa. Jalopeura sano taas: ,onks tää se mies. Karhu vastas: 
nei; tää on miehe taim*. Sit tul vanha sotamies. Jalopeura 
kysy taas: ,onks tää se mies?“ Karhu sano: ,on*. Ko ja- 
lopeura sen kuul, män hän miestä koht. Miehell ol pyssy 
ja miekka Hää amp silmile sitä jalopeuraa. Sit ott mieka 
tupest ja alko hakata korvile. Siit hyö läksiit karkuu mes- 
säähe pois, salloohe. Siit jalopeura sano karhule: ,pittäähä 
miest(ä) pelätä: ensi sylk silmile, ja sit ko ott p veisse 
tupest, alko hakata korvile, jott korvat säpäjiit*. 

VIII. Kuningas anto kuuloitokse: ,kuka tekköö sella- 
se(n) vennee, joka kulkoo maata ja merta, se saap kuningaa 
tyttäre(n) ja omasuuvve(n)*. Siit ol kaks viisast(a) veljestä 
ja porom—. Ne viisaat veljet tekkiit vennee, mutt se ei 
kulkent ko veess, maale ko toi, se seisatt. Hyö sannoot sen 
täkkee porom—le: ,ethä siekää saa, ko ei myökää saatu". 
Hää tek yhtäkaikk vennee, pan sen kärrii pääle ja pan siihe 
airot. Se kulk siit veess, sekä kulk maall. Hää ko läks siit 
mänemää maata myöte, löys tielt kuollee haraka(n). ,Tul(e) 
venneehe, kaikk matkall tarvitaa*, sano hää ja ott sen ha- 
raka(n). Ko man vähä matkaa, of tiell vanha vissaraks. Hää 
sano: ,tul vissaraks, kaikk matkall tarvitaa*. Siit tul mies, 
kuuntelija, vastaa. Hääkii pää$ porom— — (n) kärriihe. Tul 
taas toine mies, se of kylmäp. — Sekkii pääs kärriihe. Siit 
hyö männiit sinne kuninkaa hovviihe. Kuningas ko siit näk, 
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ett se ol hupa häne(n) mielestääse, ei ois antant hänele ty- 
tärtääse. Kuninkaa rouvva sano porom— —le. — — — 
— — Porom— — sano: ,onks nii kuuma, jott harakka pais- 
tuu*. — ,Paistuu vaikk kaks*. — ,Ompa miull raks*. — 
(Mites se siit on?) — Siit hyö käivät polttamaa sitä poikaa 
saunass. Kuningas vei siit sauna(n) lämpiimää ja varist sen 
kuumaks, ett kaikk kivet ol punaset. Siit ko sai kuningas 
sauna(n) lämmittänee, veivät sinne vestiinu(n) täynnää. Se 
kuuntelija se tie$ kaikk, mitä hyö tuumasiit, ja virkko kaikk 
pojale ja sano: ,vie kylmäp. — — kansais sinne kylpemää%. 
Kuningas käi siit siihe suuree vestiinuu kaulajaa myöte. Siit 
ko ne männiit sinne ylös kylpemää, kuningas kysy: ,joks 
löylyy pannaa?* — Ne ko käskiit, hää pan kauvva aikaa, 
elk totelltkaa. Siit ne kielsiit panemast löylyy, ko alko polt- 
taa höitä. Hää ei totellt, ko pan vaa yhä löylyy höile. — 
n Löysää roppii*, sano kylmip. — —. Hää ko löysäs, tul 
kylmäks sauna. Kuningas löi vaa yhä löylyy. Mutt ko sauna 
tu! arvollee kylmemmäks, kylmett tiinu jäähä. 

Siit hyö männiit tuppaa ja sannoit: ,mikähä lie olit 
tuoll saunass karvane vestiinuss. Kuninkaa poika sano: 

ytais lentää sorsa*. Hää män siit ja amp siihe päähä. Ko 
män ottamaa pois, se olkii häne(n) pappaase. Poika sai siit 
kuningaa omasuuve ja tyttäre rouvvaks. 

IX. Hölmöläiset männiit hakkaamaa myllyhirsii. Ko 
hyö saivat hirret hakannee, kantoit hyö ne olallaa alamäkkii 
joi rannale; sill se jok ol jyrkä(n) mää all. Mutt yks hirs 
pääs vieremää ja tul vieremäll allaa. Hyö täss arveliit, jott 
näimpä nää paremmi saahaakii allaa ja kantoit kaikk yllää 
jällee ja vierettiit. 

Mylly(n) kivkii of mää pääll Hyö tuumasiit sitä vie- 
rettävääse, vaa pelkäsiit, jos se männöö jokkee. Panniit 
yhe(n) miehe(n) kive(n) silmää, jott ei mää jokkee, ja laskiit 
kive allaa. Mies ei jaksantkaa piättää, sekä se mankii mies- 
päivinee jokkee. 

X. Kaikk muut messäelläimet olliit valtiopäivill, mutt 
kettuu ei olltkaa. Siit tuumattii, kuka männöö kettuu essi- 
mää ja saamaa valtiopäivil. Sus sano: ,kyll mie lähe ja 
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saa sen aikaa*. Viimekii laittoit sitä kettuu essimää, ja 
hää läks. Tul ketu(n) kartanoo ja kolkutt ketu(n) ovvee. 
Se viime avas. Hää siit of ketul vihane: ,mikset sie ensi 
avant ja et tullt valtiopäivil* ? Kett(u) sano: ,mie en joutant, 
miu pit syyvvä, miull ol syömine työn*. Sus sano: ,mitä 
siull sit on syötävää, ko nii kauvva syöt*. Hänell of mettä 
syötävän. Sus sano: ,et sie antas miul sitä mettä syyvva, 
mie en 00 saant millokaa sitä maistaa?* Kett(u) sano: 
pkyll mie sitä anna(n), ko lähetää valtiopäivil mänemää”. 
Hyö läksiit mänemää. Siell of tiepuoless suur honka ha- 
katt, ja sitä ol käyty halkasemmaa. Kettu sano: , työnnä 
tuost kärsäis sissää*. Hän työnt, mutt ei tullt mettä yh- 
tää. — ,Ota se naula siit pois, nii sit sielt juoksoo mettä”. 
— Sus tempas sen naula(n) pois, mutt puu alkokii kovast 
rutistaa isseese kii. Sus vet kärsääse ulos, mutt nahka 
jäi siihe. Siit hyö männiit sitä huuhtomaa. Ko sus käi 
sitä huuhtomaa, työkkäs hää suve(n) virtaa, ja virta vei hä- 
ne(n) allaa. 

XI. Yhess mökiss ol ämmä poikineese. Hyö ottiit 
kyläst kissa(n) poja(n). Kissa ko tull suureks, kai mäne- 
mää kuninkaa luokse. Häne(n) vastaheese tul suur parv(i) 
jäniksii. Jänikset kyssyyt: ,mihi sie määt?* Kissa sano: 
smie lähe(n) kuninkaa luokse*. Jänikset sannoit: ,etkös 
meitä veis ja kansais?* — ,Vie(n) kyll(ä)*. — Hyö läksiit 
mänemää. Kissa vei heijjät porstuppaa, män isse sissää ja 
sano: ,miull ois tääll jäniksii, jos tahtositta lahjaks.f Ku- 
ningas sano: ,otam mie ne mielelläikii*. Kuningas ott ne 
ja tappo. Kissa tul kottii. Hän män uuvve(n) kerra(n). Taas 
tu! häne vastaheese suur parv karhui. Kissa vei nekkii 
samall viisii kuninkaa luokse ja anto lahjaks. 

Siit alko kissa haastaa: ,meill on poika ja kuninkaall 
on tytär, eiks niitä sais panna yhtee?“ Kuningas sano: ,ei 
sunkaa! Tulkaaha jonakuna päivän tänne*. Hyd tulliit 
sitte, ajjoit hevosell kuisti(n) ettee. Poika mää sissää paik- 
kanaisiss nuttulois. Kuningas anto sil pojal paremat vaat- 
teet. Se ku of vähä hölmö(n) sekane ja kasse! vaatteitaa, 
nii kuningas sano: ,onks tää poika hölmö?* ,Ei, vaa kassoo 
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ko häne(n) ommase olliit paremat*, sano kissa. Kuningas 
ott ne ja män ottamaa toisii. Kissa sano pojale: ,älä sie 
niitä näpli*. Ko kuningas toi, ei hää niitä ennää näplint: 
ne olliivat verkaset. Siit hyö söivät, joivat ja viime käivät 
morsiinta viemää poja(n) kottii. Hyö vähä aikaa ko ajjoit, 
of suur lehmkarja tiepuoless*. ,Kenne tuo karja on?" kysy 
morsii. Se on meijjä karja*, vastas kissa, vaikk höill ei 
ollt ko yks lehmä. Siit ajjoit vähä aikaa, alko näkkyy yks 
suur hov. Siin ol toine puol stinii lasist. Kuningas kysy: 
»kennes tuo on hov, nuoi ylpiä?* Kissa sano; ,se on meijjä 
hov*, vaikk ei höill ollt ko pikkaraikkane tupa, semmone 
hyvi hupa. Hyö männiit hovi(n) kujjaa. Kissa sano: ,jää- 
kää työ tähä, mie mää tuone (?) sissää*. — Kissa män sis- 
sää. Se olkii Hittolaisii hov. Kissa sano: ,eiks meil ois 
täss tillaa, ett vähä levättäs ja syötäs?* Hittolaiset sannoit: 
von täss tillaa kyllät. — OF ove suuss haapapölkky. — 
n Myö käyvvää tuoho*. — Hyö tulliit siit kaikk sissää, 
mitä höitä of. Kissapa ott mieka(n) käteheese ja alko ha- 
kata niitä Hittolaisii siinä haapapölkyss: ne kaikk ovest ja 
ikkunast karkuu ja hylkäsiit sen hovi(n) höile. Siit hyö 
saivatkii sen hovi(n) isselleese ja sen lehmäkarja(n). Poi- 
ka käi siit vanhast hökkelist ottomass äitiise hovvii asumaa. 

XII. (Laitilasta). Mustalaiset tulliit kerra talloo ja 
höill of hyvä sika tappoo vaste syötett. Isänä(n) tek mie- 
leese: ,mite mie saisi tuo sia(n) issellee'* Hyö ko panniit 
sen sia(n) porstuppaa nuoraheese, nii hää män porstuppaase 
ja ott pitkä(n) neula(n) kuolio(n) nyytinktyynyst. Siit hää 
pist neula(n) kuolio(n) sian saparoo pitki sissää. Siit se 
sika rupes hieromaa p - - - ja huutamaa. No siit hää män 
tuppaa ja sano: ,nyt työ toitta lykittävä(n) sija(n) meile*. 
— ny Hyi! hyvä seppä, ota sie se sika ja vie rahkasuoho nyt 
häntä*. Eihä hää vient sitä rahkasuoho, vaa sai sen sill 
verkkii isselleese. 

XIII. (Laitilasta). Mustalaisel kerr(n) näät o! hevone, 
mi ol vähä kipiä. Mustalaiset sannoit sen täkkee sepäl: 
»hoi, hyvä seppä, jos sie jottai tietäsit tälle miu hevosellei, 
että se paranis*. — ,Kyllhä mie sen parana(n)*. — Ko seppä 
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käi sitä parantammaa, anto suure(n) palja(n) mustalaise(n) 
kättee. Siit ol häne(n) paja(n) iess korkia pajapölkky. Hää 
käsk(i) mustalaise(n) käyvvä pajapölky(n) pääll seisovallee, 
anto sen suure(n) paljan kättee ja sano: ,lyö sillo hevosta 
ossaa, ko mie käske(n)*. ,Lyö nyt!“ Mustalaine ko kai lyö- 
mää, huus seppä: ,älä lyö!* Waa sillo se mänkii väkise ja 
hevone män selkose selällee. ,Höi! hyvä seppä, ei ole siu 
syytäis, oma käs ryöväis!* — ,Mihi sie sitt saatat sen he- 
voseis?* — , Ota, hyvä seppä, sie ja korjaa tuo hevosei: 
vie häntä rahkasuoho!* 

XIV. (Uaitilasta). Mustalaisii yötä-olo. Mustalaiset ko 
pyrkiit yöks, sano seppä: ,eihä mikä kiellä, saapha meill 
yötä olla; mutt meill on täss ruumis, se tulloo joka yö kum- 
mitteleimaa“. Mustalaiset käivät lattiale makkaamaa, kaks 
miestä rupes kahe puole ovvee ja ottiit luput kättee. Seppä 
otti siit ja pan valkia(n), hursti(n) harteilleese, sukat jalka- 
heese ja kintaat käteheese, ott tuhkalapio(n) ja mätt liijjestä 
tuhkaa mustalaisii pääle sinne vuoteel(e). Mustalaiset kar- 
kasiit järkiää penkil(e) seisovallee ja sannoit: ,höi! kirko(n) 
multaa ajjaa pääleheenä! No nii se isäntä sano illall, ett se 
joka yö tahtoo kummitteleijja*. — Seppä hyppäili siit viel 
tuva(n) lattiall. Hyd vaa luulivat, ett sehä se ruumis siin 
lentelöö. Seppä män pois ja tul jällee tuppaa ja sano: 
n mitä mustalaisii yösijal(e) nyt kuuluu”. ,Höi! hyvä seppä, 
ei antant ruumis meil(e) leppoo, kirko(n) multaa vaa ajo 
mei pääleheenä*”. 

XV. (Jääskestä). Enne vanhaa karhu ja sus ja repo 
viljeliivät yhtöise messäraatee. Siit hyö panniit viljat riihee 
ja lämmittivät riihe(n). Siit mäntii puimaa ja repo sano: 
n käykäähä työ vauraammat miehet puimaa, nii mie, mitätö 
mies, mää tuonn ylös puottamaa*. Sit ko of puitu ja pu- 
hastettu, käivät hyö tuumaamaa: , kuis näitä nyt jaitaa*. 
Repo sano: ,mites näitä nyt muite ossaa jakkaa, ko sill 
tavall, et suuremp koko suuremmal, pienemp pienemmäl*. 
Karhu sai siit olet, su$ sai ruummenet, repo rukkiit. No 
siit mäntii myllyy. Hyö koitteliit niitä jauhoks tehhä. Repo 
kyllä sai rukkiit jauhoks, sus kans ruummeneese. Mutt 
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karhu tulloo ketu(n) luoks(e) sanomaa: ,miké ihme siin on, 
ko ei miu viljat mää kive(n) lävisse? Ne ei ko pannoot ki- 
ve(n) silmäss: sissis, sassis, sissis, sassis; vaa siu pan jyri, 
järi*. Repo sano: ,a! sie et tainnt pannakkaa hiekkaa ki- 
ve(n) silmää?" Karhu pan siit hiekkaa ja kiv rupes pane- 
maa jyri, järi. — Joka mies keitti siit putro(n). Mutt kar- 
hu(n) putro ei kelvannt ensikää. Se tu! revo(n) luokse: 
ei miu putroi kelpaa ensikää syyvvä. Mingällaine siu on?" 
Repo anto putrojaa häne(n) maistaaksee. Karhu kiitt: ,tää 
on ankara(n) hyvvää*. Sus sano revol samat sanat, ko tul 
maistelemmaa. Repo sano: ,mutt työ että osanneet keit- 
tää; se pittää, ko putropata on tulell, nousta haablaorrell 
ja tiputtaa rasvaa". Hyö molemmat tekkiit nii, eikä se tullt 
sen paremmaks. Siit hyö kussuit revo(n) keittämää niist 
höi aineestaa. Repo keitti sit sellaise(n), ko niist synty. Siit 
ko se ei kelvannt sen paremmi, eivät mahtaneet muuta mit- 
tää, ko sannoivat revol: , kyll se ruoka ei meist maista", 

XVI. (Kirvusta). Kauppilan Markon Jussi of köyhä 
mies. Hää män, otti rikkaalt miehelt olkii velaks niin kui 
tän talven. Siit tulevan talven män hää olklainajaa maksa- 
maa. Pan riihe(n) iest kuivat olet rekkee, käi olkrekkeese 
peälle loikomaa ja pan tupakka-piipu(n) palamaa. — Olk- 
kuorma pamaht tupakkapiipust tulelle iestpäi, hää isse of 
takan. Hevone lähätäisii juoksemaa. Rikkaat taloss jo ar- 
veliit: ,mikä tul-kuorma tuolt tulloo?“ Kirkommies näk sen 
suuren lekun kanss tulevan, män kangin kanss vastaa ja 
luuli, ett nyt se polttaa miu kartanoi. Siitä kirroil Jussi, 
ku(n) palo uus raippa poikki: ,voi p - - - kui(n) raippa 
palo, kui(n) raippa palo*, vaikk hevose häntäkii palo! 

XVII. (Kirvusta Hauhian kylästä). Kerra(n) palkkais 
renki pappilaa. Nii kui ainai tavalist, kysytää: ,mikä on 
rengi(n) nim?“ Renk sano: , virkkasin, hyvä herra, jos viis- 
sisin*. Papp pakkas sitä, jott ,virka voa". No siit renk sano: 


miu nimmei on — —. Siit ku tul rouvva, se kysy: ,mikä 
on rengin nim?* Renk vastas: ,miu nimmei on — —. Siit 
ka tu! mamsel, kysy heänkii sammaa. — ,Miu nimmei on 


munaruoka*. Siit kerra(n) iltasili of heil munaruokaa. Hyö 
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ko käit iltasill makkoamaa — — —. Rouvva huus: ,miks sie 
lapsein nii paljo söit!* Rouvva viimesill män kassomaa. — 
— — (Miten Hitsi se siit on?) 

XVIII. (Jääskestä). Kirvuss käi kaks ukkoo suo kyn- 
nöss viikkauvve evväill. Hyö tarinoivat paljo, nii kui Kir- 
vuiset ainai. Maanantak-aamun sano sitte ielimäine ukko, ko 
ajjoivat ropako ylisse: ,ka, tuoss on karhu(n) jälet!* Toine 
vastas lauvvantain takasi tulless: ,ompa tosiai‘. 

XIX. Repo ja jänis käivät kerra(n) kestii pitämää. Jä- 
nis otti leivät soahaksee, ja kettu kalat soahaksee. Jänis 
ko näk, ett vanha piika tul leipäkof kainaloss, nii hää hei- 
täis tiele selällee. Piika män ottomaa jänistä ja heitti lei- 
päkorriise tievieree. Ko hää peäs melkei lik jänistä, kavaht 
jänis yllää ja otti leipäkori(n) ja läks juoksemaa. Hää nauro 
sit nii sen leipäkori(n) kans, ett suu ristii repes. 

Repo ko näk, ett kalakauppiis tulloo kalonee, nii hää- 
kii heitäis tiele selällee kuolijaan. Kuningas ko ott hane(n) 
ja pan kuormaase kalatiinu(n) peäle, nii repo vai pitki tietä 
tiputte! kalloi, ja siit lähätäis isse pois ja kokos kalat. Sitt 
tul karhu vastaa ja kysy: , mistäs kalloi sait?" — Tuonne 
of kalamies hylännt avantoose, nii pisti(n) häntäi avantoo, 
nii sielt tarttu kalloi*%. — Hää neuvvo karhuu tekemää sa- 
mall verki ja pistämää häntääse avantoo. Käsk pitämää sitä 
koko vuorokauvve(n) siin. Siit män heä talloo ja karkas 
katole. Huus sielt emänäl: ,Ilmeiläiset, Ilmeiläiset, karhu 
solkkii kaivojaane!* — Emäntä sattu olemaa kirnuumass. 
Heä hylkäs kirnuuse ja ott korena ja män kiijjättä(m)mää 
karhuu pois. Karhu ko repäs, nii häntä katkes. Heä sill 
aikaa pistäis tuppaa ja söi kirnust voi pois ja sitt koas maij- 
jo(n) pitki lattiita. 

XX. (Rj:ltä Korpijärven kylästä). Yhel ämmäll ol 
kukko. Enstää hea sano kukol: , jauha ruista*, nii hed jauho; 
ja ko sano ,jauha ryynii*, nii heä jauho. Sit tul yks mies 
ja varast sen kuko(n) ja pan kaivoo. Kukko sano: ,lapa — 
— vettä*, ja — — lappo kaikk vee kaivost. Ko kukko ei 
kuolltkaa, pan ämmä sen olklatukkaa ja sytytt sen tulele. 
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Kukkopa sano: ,lase,. lase — — vettä*, ja ves sammut tu- 
le(n). Ko ei kukko kuolltkaa, tappo heä sen ja söi. — — 

XXI. (Rj:ltä Korpijärven kylästä). Herra palkkas ren- 
gi(n), nii renk kys siitt, ko herrall on pitkä parta: ,ettäks 
työ taho vörkulloittaa partajaane? ,Herra kysy takasi: ,osaat- 
taks työ vörkulloittaa?* Renk sano: ,ossau(n) kyllä. Paa 
tervaa, liimaa ja pikkii pattaa kiehumaa; kiehuta ne sulaks ja 
pistä partais sitt siihe*. Herra pan partaase. Renk kysy her- 
ralt: ,onks sull (siull)vörkullooksii?* Herra sano: ,ei*. Renk 
sano: ,uota nyt nii kauvva, ko mie käy kaupungiss ottomass*. 
Herra kysy rengilt häne(n) lähteissää: ,mikä siu nim on?" 
Hea vasta$: ,se on tämmöne*. Head uotti siin kaks päivää 
parta tervapaass, sitt nyhti sen pois ja läht ehtimää renkii, 
vaa terva jäi partaa kii. Hää lähti kaupunkii ja kysy: ,uot- 
takos nähneet tämmöstä?* — ,Eihä tuollaista miss uo näht(y): 
parta tervass ja piiss“. 

XXIL. (Rj:ltä Korpijärven kylästä). Muino ol kaks 
vanhaa piikaa. Hyö käivät valamaa tinnaa uuvve(n) joulu(n) 
aamuu vaste yöll. Hyö ko saivat tina(n) sulaks, tul Hitto- 
laine tuppaa. Se ol nii kauhia pitkä mies. Hyö ei ois sitä 
muite tunteneet, mikä mies se ol, mutt häll of toine jalka 
kui ihmise jalka ja toine jalka ko lehmä(n) jalka. Se kysy 
siit höilt: ,mitä työ tiettä?* Hyd vastasiit: ,myö valetaa 
tinnaa silmäheenä*. Hää sano: ,valakaa miu silmähei ja‘. 
Hyö ko saivat tina(n) sulaks sanoivat: ,kallistas peäs!* — 
Hyö koasiivat sitä kuumaa tinnaa häne(n) silmäheese. Hää 
juoks voivottai: ,ihte tei ihtellei, ihte tei ihtellei*. 

XXIII. (Rj:ltä). ,Minä olin viijjes, hönttö veljes. Myö 
mäntii varastammaa otranärtteitä. Siit mäntii varastammaa 
mustii orreita. Mie sano(n): ,ko annat miul yhe(n) musta(n) 
orrii, nii mie vahi kaikki*. Syömäf laitto oma(n) tyttäreese ja 
uko(n) tyttäre keträämää avano laijjale; omal tytöllee pan 
silkkuontalo ja uko(n) tyttäre] sammalkuontalo. Siit sano: 
vkummall putovaa ieltpäi kuontalo, se saap männä ottomaa“. 
Sitt uko(n) tyttärelt putos ja häne(n) pit männä ottomaa. 
Siell tu! lavia tie ja hov. Emäntä kysy hänelt: ,ruppiit sie 
meil piiaks?“ Hää sano: ,ruppiin®. — ,Mää ja luo leävä*. 
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— Siit mäh emäntä kassomaa ja kysy: ,mittyne t. mittas 
ol piika?* Lehmät sannoit: ,hyvä ol piika*. Ko hää tul 
tuppaa, koira haukku: ,kiukkaa, kaukkaa: toine lippa kul- 
taa, toine hopiaa“. Siit hyö männiit kestii. Emäntä koas pel- 
lovessiemenii sauna(n)kiukoale ja sano ne soaha sielt pois. 
Siit hää män äitiise hauvva(n) peäl itkemää. Ait sano: ,ota 
miu hautai peält yks varpa ja lakase sill‘. Hää ko mää ja 
lakas, ne tulliit kaikk yhtee ropioo. Sit heä koas maitoo ja 
sano: ,se pittää soaha siu(n) pois*. Sit heä laitto kylvet- 
tämmää sislieskoi. Siit hää män ja kylvett. Emäntä män 
kysymää sislieskolt: ,mittus ol piika?* — ,Hyva ol piika". 
— Siit hyö männiit häihe. Tyttö män äitiise hauvva peal 
itkemää. Ait anto hänel kengät ja kultasormukse(n). Siit 
hää män sinne häihe ja heitti kengä(n) kantaase sinne. Se 
jout siit Ristukse poja(n) morsiimeks. 

XXIV. (Ril. Lassilan kylästä). OY enne kolme Ven- 
nää miestä, jotka tulliit oppimaa suomii loatimaa. Hyö kä- 
veliit teäll kolmise ja oppiit vähä hoastamaa. Ensimäine 
oppi: ,meitä kolme miestä*. Toine oppi: ,rahan tähe*. Kol- 
mais oppi: ,jout, mihi jout, Suomee*. No hyö käveliit teäll 
kolmise, sitt ol yks mies tapett tiepuolee (tielaitaa). Siit 
höit alettii nuhella ja kysyttii: ,kuka sen miehe(n) siihe 
tappo?* — , Meitä kolme miestä*. Kysyitii ,mingä tähe?* 
— y Rahan tähe*. — ,Mihi työ nyt jouvvutta?* — ,Jout, 
mihi jout, Suomee*. — Höitä vietii oikeutee ja alettii nu- 
hella. Hyö tulliit niiko mykät, ett'eivät osanneet siell mit- 
tää loatii. 


Häätavoista. (Jääskestä). 


Sulhane ko ol jo morsiime merkannt ja antant merkki- 
rahat sormukse kanss, siit pit männä kaupa(n)-vahvistajaisti 
pitämää kirko(n) luokse. Niitä kussuttii enne romakontiks *). 
Sinne kussuttii kaikk sen kyläliset, jos ken tahto männä. 
Kirko(n) määll (määill?) ko kokkoijjuttii, pantii nuuskuks, ko 


+) Kemin ja Rovaniemen puolessa on romijaiset sama kuin kua- 
lijaiset, naittajaiset. 
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sormukset ol annettu. Siit ruvettii juottamaa viinall ja koh- 
vill kaikk ne ihmiset. Siit ne syötettii ja joitakuita kussu- 
mattomii. 

Sitte kussuttii toiset kestit iupakoiks, ko suntak iltan 
sulhaset männiit morsiime kottii ja veivät tupakkaa, paljast 
tupakkaa sulhase puolest. Hyö hajottiit ne pöyvväle, ja siihe 
kokkoitu kansaa sieltä sekä täältä. Sitt morsiime puolest 
vaalittii sulhasjoukko ja muita vieraita kans munamaijjoll. 
Se ol hyvi suola(n) tuntuvaa sitä vast, ett saaha sulhane ry- 
kimää ja nähä (t. nähhä), jos se on ahashenkine. Morsii vietii 
sitte huoneehe ja jokkuu vanhemp ämmä, kaaso, pantii mor- 
siime ettee ja morsii sängy(n) päähä huonee nurkkaa seiso- 
maa. Kaasoi ol vällii kaks, kolme. Jouteväkkii t. jouto- 
väkkii tungeisiit huone täytee kassomaa. Sulhase kans ol 
vaa yks mies. Ne läksiit tuvast, puhemies iell, sulhane pe- 
räst ja männiivät sit sinne huoneehe. Ko puhemies männöö 
sissää hää ovest, sannoo: ,hyvä ilta rahvaase! — , Mitä kuu- 
luu vieraile? — ,Eihä mitä kuulu liikaa*. Siit hyö tar- 
joovat nuuskuu ja sannoot: 


nPannaa nuuskuu hannaa 
Ja pietää paf makiaa sannaa*. 


Mutt kaasot ei otakkaa siit taulikast. Hyö vaa tahtoot 
parempaa. Sitte jatkutettaa, mitä viisaampaa leikkipuhetta 
kukkii ossaa. Puhemies sannoo viimosell: ,nyt tytöt ovat 
tyytyneet, mutt nyt ollaa ämmii luppaa vaijjaa; mitä hyö 
virkkaat siihe?* No ämmät myöttäät. Sulhane ottaa taas 
sormukse ja rahhaa ja antaa morsiimell. Ku hää on ne 
saant, ottaa sulhane poveltaase nuusku-taulika, avvaa sen ja 
antaa siit ämmile. — ,No nyt vast myö pannaa nuuskuu*. 
Ko taulikka on männt ympäf huonetta, siit se temppu loppuu. 

Ko ruvetaa pitämää kihlajaiskestii viiko(n) eli kahe(n) 
peräst, nii kussutaa kaikk morsiime puolelt sukulaiset siihe. 

Sulhane tulloo kolme(n) kihloomiehe(n) kans viimmeiks. 
Null on taas tupakat parvess, piipputupakat ja nenätupakat. 
Sulhase joukku otetaa vastaa ja annetaa penkile istutila. Ne 
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vaalitaa hyvi, juotetaa ja syötetää. Perree-mies, mikä istuu 
pöyvvä(n) takan, vaalii ruuvvall ja kohvill, millo kumpastak- 
kii on. Ko hyö ovat ravitut, avvaavat sulhaset taas tupak- 
kaase pöyvväle levällee. Siit saavat polttaa, mitä siin rah- 
vast on. Siihe on tultu kussumata ja kussui. Siit (alotet- 
taa?) alotetaa kihloomeinink. Morsiime kaaso ja morsiime 
puhemies, joka sillo pannaa hänele, käyvät ulos. Toiset va- 
rustaat isseese ja istuut tuvass penkill. Morsiime puhemies 
tulloo morsiime ja kaaso(n) kans ove(n) taa ja morsiimell on 
varattun kintaat, ja sulhasell on sormus paljaaltaa (paljaan- 
taa). Siit ko ne ovat tulollaa, on morsiime puhemiehell ko- 
renta kääss. Se alkaa kolistaa ovvii siell, jott.se kuuluu 
ympäf tuppaa siell; siit avvaa ovvii. Tupaväk pittää pu- 
hetta ja sannoo: ,ka, ulkont mitä kuuluu?* Sill aikaa tul- 
loot hyö ovest sissää. — ,Hyvä-päivä!* — , Mitä kuuluu?" 
— yFi liiempii mittää. Mies miestä vastaa, toine mies naista 
vastaa%. — ,No tulehha likemmäks*. — ,Se on teijjä(n) 
tultava*. — Sulhase puolelt nousoot yllää ja männööt vähä 
matkaa. Sulhase puhemies sannoo: ,Myö ollaa jo tult(u), 
tulkaapas työkii*. — ,Eihä myö mite voijja tulla, täss on 
vanhat rajat, tuoss on vanha pyykki*: neuvvoo uuni(n) kul- 
maa. Puhemies sulhase puolelt alkaa myös essii orsii. — 
» Faull ja rajat, en miekää voi tulla”: näyttelöö orsii, mitkä 
on poiki tuppaa. , Tää on oikei olevaine pyykk(i), mutt var- 
maa on maahakii teht(y) raja“. Kasseloo lattiaa. Ko essi- 
tää, nii löyvvetää sielt silla(n)-liitos viimmeiks. Siihe tyyv- 
vytää kummaltakkii puolelt. Sit seisatuttaa siihe, toine 
joukku toisell, toine toisell puolell. Sit tarttuu sulhase pu- 
hemies toisee päähä korentaa ja pittäät sitä siin väl-aitan. 
Sulhase puhemies sannoo siit: ,näyttäkääpäs rakkauveena‘. 
Sulhane pannoo sormukse korenna pääll, ja morsii ottaa sen 
siit ja viskaa kintaat ala puolisse korenna sulhase kättee. 
Jos kumpane puhemies taitaa laulaa yhe(n) värsyn versker- 
jast, nii hyö sen laulaat. Siit hyö männööt korentapäivi- 
neese ulos. Sulhane puhemiehe(n) kans käy'pöyvvä päähä 
istumaa. Sulhane ottaa siit rahalompakkaase (t. kukkaroose) 
ja kaataa rahat pöyvväle. Puhemies jakkaa siit rahhaa en- 
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sittäi morsiime isäle ja mammale ja siit siti myöte muilekii 
sukulaisile ja viimeiks morsiimele. Jos koitteliit morsiime suk- 
keluutt, nii panniit rahat pöyvvä(n) kolkale hyvi levälis. Kuka 
ol tuhmemp morsii, se alko noppimaa kopraheese, eikä tah- 
tont saaha sopimaa mihikää. Mutt kuka ol sukkela morsii 
ja kenne ämmät olliit neuvvoneet, sieppas esliina(n) ylös ja 
kaalas käsvarrellaa ne yhell kertaa. ,Tuoss on vielä talo(n) 
kissale*, sano viel sulhase puhemies ja viskas kopeika uu- 
nile. — Se ol kuuliaise jakamine. Sen yötä ne olliit siell 
huomisee päivää astikka ja viel tiistakkii ilma temppui te- 
kemätä. Ko sulhase joukku rupes pois lähtemää, on morsii- 
mell varustettun kintaat joka miehele ja kusakko eli kihloo- 
vyö ja nästyykki. Sulhase mammale laitettii esliina ja kin- 
taat ja kihlapalmikko, mill päähä sykeröt käärittii. (Koko 
kihlajaisaika käytettii morsii sulhase vieress ruuvvall). Ko 
hyö sait ne, käivät hyö pois lähtemää. Sulhane vei sillo 
morsiime mamma(n) kartano arvinkis, ja sitt niitä vaalittii 
siell lauvvantakkii astikka. Sulhane käi sitt ne viemäss pois 
ja ol sen pyhä(n) ajan morsiime koton maanantakkii astikka. 

Kihlajaisii peräst läks morsii päistärsäki(n) kans ym- 
päf kyllii kerräämää villoi, pellavaita ja mitä sattu saamaa. 
Kuka anto rahhaa, kuka anto lankasaikuroi. Sitä tekkööt 
sikäl ko tahtoot. Hyö valmistaat siit ne saavut lahjuksiks. 

Ko sulhane taas män tiijjustammaa, millo kuuloituksi! 
männää, tek hää sen lauvvantain; pan morsiime kärrii ja hyö 
läksiit mänemää pappilaa. Morsiimell ol kaaso matkass, sul- 
hasell isä, jos se ol ala-ikäne t. alle-ikäne. Pappi kirjutti heij- 
jät kuuloituskirjale. Sulhane vei jällee morsiime kottii. 

Ko tul kolme kertaa kuuloitetuks, pit sulhase tiijjus- 
tella, millo vihsle lähtää. Ko tul höile tuumaks millo läh- 
tää, männiit he sun(nun)tain. Morsiime kottuu pantii kirk- 
kokaaso morsiime parvee. Sulhasell of puhemies kansaa. 
Sun(nun)tain hyö vihittii sakastiss. — Ko sulhane käv lätoll, 
semmose liito(n) tekemäss, ett millo vihile männää ja millo 
niitä hätä ruvetaa pitämää, nii siin ei muuta ko se, ett 
morsii laittaa esliina(n) sulhase(n) mammal. — Ko hyö ovat 
kirkoll vihkimist vaste, nii pif sulhasell olla omat evvääse 
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ja siell syöttää morsiime jouku(n). Ko häitä ruvetaa miit- 
timää, kussuu sulhane juohtomiehet, kolme eli neljä miestä 
lankojaase ja muita, mitä hänell likkeisempii of. Ettäisem- 
mät hää kussuu häihe vaa siks illaks; likkeisemmät tulloot 
jo enne ja lähtööt morsiinta hakemaa ja männööt morsiime 
kottii. Morsiime koffii taas on kussuttu talo(n) sukulaiset 
kaikk kokkoo. Sulhaset ko tulloot morsiime talloo, on siell 
jo varustettun jokkuu vieras perreemieheks. Ko nää tulloot 
kartanoo, männöö perreemies vastaa ottamaa. Siit ne vievät 
sulhase jouku(n) johokuhu toisee tuppaa, olkoopaha mingä(l)- 
laine suoja missäi taloss se erinäisemp suoja. Sulhase jou- 
kull siell annetaa kohvii ja viinaa. Sinne tuppaa, miss rah- 
vass on, on kannettu ruokaa. Vieraste perreemies männöö 
siit pöyvvä(n) taakse, ja siitt käyp joita kuita muita kussu- 
vieraita siihe vieree — miehii, vaa ei naisii. Siit ne rupiaa 
laulamaa siell. Tupasess käyp sillä väli yks juohtomies sul- 
hase ettee ja muut perrää ja männööt laulu(n) aikan tuppaa 
ja seisattuut keskell lattiaa. Ko ne lopettaat sen laulu(n), 
sannoo juohtomies: ,hyvä ilta isäntä!" — ,Jumal antakoo!* 
Ja siit on kell mingi(l)laine puhhee mutka siin. Vieraste 
perreemies haastaa ensi seisallaase ja sannoo: 

Mitä kuuluu vieraile ?“ 

n Kuuluu kurjaa, näkkyy nälkää, olta$ yösijjaa vaijjaa”. 

n Ei meill oo sijjaa, meill on peremiest jo entistäkkii: 
voittaha työ aijjaa muuvvallekkii yösijaa tahtomaa*. 

» Myö ollaa ajett paljo salloo 
Eikä ole löyvvett talloo*. 

»NO, mistäs vieraat ovat siit?" 

, Myö ollaa tält puole Joulu(n) ja tuolt puole Oulu(n)*. 

(Siin on nyt heill minkii-laine sana). 

» Mitäs työ ootta joutuneet tänne ajelemmaa ja mitäs 
essittä?" 

n Myö ollaa messämiehii, myö essitää täält messäelävii". 

, No, mistäs työ täält niit ossaatta essii?* 

» Meill on jo tääll mei kierrokseena*. 

No, mingä(ljlaine elävä teill on kierroksess?* 

»Sellaine kaksjalkane kaunis elläi — —%. 
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Vieraste perreemies alko kysellä kumppalloiltaa: ,no, 
mitä myö höihe kans tehhää*, ja kyssyy: ,no onkos teill 
mitä kirjoi, ko työ ootta semmosii elävii essimäss?* 

»On meill kirjat ja puhtaat*. Siit se antaa paperla- 
pu(n) perreemiehel(e) ettee. Hää kääntelöö sitä ja lukkoo: 
n Nää on niitä Toksova vorrii. Eihä nää olla varsi varkaita 
eikä ole paljokaa parempii. Saatta työ nyt sentähe kääntyy 
takasi, ei teijjä ois huolint tullakkaa*. Mutt sulhase puhe- 
mies sannoo: ,No, miks työ huusitta meitä? Huutoo koht 
myö tultii*. 

n Kääntäkää vaa isseene ympäf ja mänkää pois!" — 

Moni ymmärtää sen site, jott männöökii pöytää ympär 
ja tulloo vieraste perreemiehe(n) vieree istumaa. Juohto- 
mies laulaa siit yhe(n) värsy(n). Vieraste perreemies tahtoo 
sitt tulijaisii: ,onks teill mitä tultuu antamist?* 

Ei meill oo mittää, myö ollaa iha tyhjät*. ,O(n)ha 
taloss sitt, ko vieraat on nii köyhät*. Mutt kummikii on 
perreemiehell pute! taskuss. Hää ottaa sen ja sannoo: ,o(n)ha 
vieraillakkii*. Ko saavat vieraihe viina(n) ryypännee, sitt se 
puter annetaa hälle (?) jällee, jott ei se tule talo(n) yhtiöö. 
Ko viinat höill ovat ryypätty, vieraste perreemies siunaa 
rauvvat. Sitt lauletaa virs ja ruvetaa syömää. Ko saavat 
syönee, tulis lähettäväks pois pöyvväst. — ,Nyt meill ei mit- 
tää, lähtekää nyt pois“. Mutt juohtomiehet vastaa, jott: ,ei 
meill viel oo kyllä*. ,No, mitäs työ viel tahotta?* — ,No, 
myö tahottas näkyvii, mitä meill on tääll kierroksiss ja mitä 
vaste myö tänne ollaa tulleet*. Morsii tuop sitt kapa(n) 
eli muu ruuku(n), ja siin on nästyykki päällä, pannoo sen 
juohtomiehe(n) ettee pöyvväle. — ,Kassoppas, eiks meill 00 
tääll elävä kierroksess*, sannoo juohtomies. Höihe elävääse 
näät siinä näytäip. Juohtomies ottaa sen nästyyki(n), se 
nääts tulloo hänele. Juohtomies maistaa siit oltta ja tarju- 
vaa vieraste perreemiehel. Se tekköö eppii. Juohtomies 
kiittää sitä ja sannoo: ,maistakaapas kui hyvvää juomaa 
täss on“. Vieraste perreemies ottaa ja sannoo: ,pittää mais- 
taa*. Se juoma-astia käyp ympäf pöytää ja siit juovat kaikki 
sekä miehet sekä vaim-eläjät. Ko se on ympäf käynt, juoh- 
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tomies ottaa sen astia(n) ja kaataa tyhjäks. Juohtomies 
pannoo siit rahhaa siihe ruukkuu. Sitä myöte se taas laite- 
taa kulkemaa ympäf pöyvvä(n), jott joka mies pannoo siihe 
rahhaa. Sulhane pannoo siit sole(n) rahhoi pääle. Morsii 
tu! ottamaa kapa(n)> Hää sai ne. Solk otettii ja pantii 
etempän nurkkapäiss, peitommas ryntäihe. Sit vast tuotii 
hää sulhase vieree pöyvvä(n) taaks istumaa. Sulhase puo- 
lest juohtomiehet lukkiivat ja lauloit (laulovat) jällee. Se 
of höihe tehtävääse. Siit syömistä tekkiit vähemmä tai 
enemmä. OF niill puhheekii pittoo: ,ei tiijje mingällaiset 
vieraatha naa ovat*. (Onha niill siin kaikellaist tarinaa ja 
mikä niitä kaikkii kehtaa pannakkaa). Siit nousoot pöyv- 
väst pois ja eletää, nii kui kestpaikass eletää, sekalutta, että 
ei 00 mittää erroittamist. Toisee iltaa astikka ne ovat siin 
taloss. Ko alkaa tulla iltahämärä toisen iltan, männöö juoh- 
tomies ja pyytää morsiime mammaa panemaa morsiime vaat- 
teet säkkilöihe. Ko vaatteet on pantu, keitetää lähtökaali. 
Sulhaset kiirehtiit ja viimeiks kantaat ensimäise vaillise pöy- 
tää ja pannoot vaa alule sen lähtökaali(n). 

Morsiime sukulaiset, jos sill on mitä, laittaat morsiime 
lähtövaatteiheese sitä kaalii keittäiss ja pöytää kantaiss; pan- 
noot hunnu(n) päähä. Sykeröt olliitki jo ens illast ast pääss. 

Siit valjastettii sulhasii hevoset ja lahjukset pantii om- 
mii aikojaa ilma sulhaste tietämätä kirstuu valmiiks; Zahjus- 
kirstu eriksee ja morsiime vaatteet eriksee. Sitt morsiime 
mamma ol kirstu(n) pääll ja ei antantkaa sitä, vaa pyysi 
maksuu. Juohtomies makso mingä(n) verta hyvvääse tahto. 
Juohtomiehet kantoivat säkit ja kirstut rekkee, ko panniit 
päälleese. Vanhi juohtomies, eli olpa se kumpane juohtomies 
hyvvääse, män siit tuppaa pöyvvä(n) taakse istumaa, ja yks 
juohtomies käi tuppaa ottamaa morsiinta. Sen pit sitt mak- 
saa hunnu(n) panemisest mitä hyvvääse. Sitt se ruukkas 
laulaa värsy(n) aina enne, kui otti liikkeese morsiime. Ja 
morsii itki nii kovast, nii kovast, jott .. . ja sillo jo ol 
pant(u) pyyhe silmii pääl(e). — Se of iso Rursti. — Juohto- 
mies talutt sitt häne(n) tuppaa sulhase vieree istumaa pöyv- 
vä(n) taakse. Ja pää(n)-panija, se kaaso, se kulk sitt par- 
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vess viel ja käi sinne morsiime vieree istumaa pöyvvä(n) 
taakse. 

Sit kannettii oltta kapall sulhasel ja morsiimel. Vie- 
raste perreemies anto kapa(n) kulkii ympär. Morsii ei kyent 
isse ottamaa. Kaaso anto siit hänele ja. Siit ne nousiit 
ylös ja käit pöytätuolile kaikk rinnakkaise istumaa. Juoh- 
tomies laulo yhe(n) värsy(n). Morsii itki oikei huutamall. 
Sulhane otti morsiime vierestääse ja talutt tuvast kartanol(e). 
Juohtomies nost häne siit kärrii t. rekkee, jos kumpasell 
ajettii. Siit niit huuvettii vai peräst: ,jo vei, jo vei*. Nii 
hyö hoilottiit. Nuuvvimiehet ja muut läksiit ommii aikojaa, 
uotteliit etempän siks, ko joutuit muut. Sulhase taloss otet- 
tii höit taas samall viisii vastaa. 

Ko syötii ja juotii, kulk yks juoma kappa ympäf. Sen 
sai kaaso omaksee. Ko ol kaikk teht ne temput, vietii sul- 
hane ja morsii makkaamaa. Kaasot riisuit morsiime ja lait- 
toit makkaamaa, mutt kaikkii likkeisemp kaaso istu sängy(nun) 
laijjall, koputt kenkiää eikä päästänt sulhasta sänkyy. Siit 
vasta, ko sulhane anto hänel kengät, männiit kaasot pois ja 
sulhane ja morsii käit makkaamaa. 

Ne ei nousneet ommii aikojaa, vaa kaasot männiit höitä 
ylösottamaa. 

Toisen päivän männiit häävaimot huoneese ja määri- 
tit lahjuksii, kell mikkii ois tuleva. Enne ne olliit jo levi- 
tett(y) orsil, tuoliloil ja joka paikkaa. Sulhase mamma, ja 
kutka olliit kaikkei likimäisen, ne siit kassoit parraimpii lah- 
juksii likimiisil sukulaisil: sulhase isä] paita, sulhase mam- 
mal paita ja esliina, ja kintaita ja sitä myöte muil. Ja vii- 
moset loput jäivät ilma määrittämätä. 

Sulbane kai jo sinä päivän kyläll kussumass kuokkamie- 
he. Sit ko tul ilta, keitettii kuokkakaalit. Ko kuokkamiehii 
alko kerräityy, pantii se kaa! pöytää. Nuuvve t. nuuvvimies 
män morsiime kans ja kaaso(n) kans huoneese ja panniit kaikk 
ne lahjukset suurele nyytile. Ne kantoivat siit sen nyyti(n) 
pöyvvä(n) taakse. Nuuvvemies kyssyy siit vieraste perreemie-. 
helt: ,sopiik vieraste perreemies ottamaa nää nyt urakall, vai 
pittääk mitata?* Jokkuu pien asu ol varattun kääss ja siit, ko 
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hyö ei sopineet urakkakauppaa — eikä ne sovi millokaa — ru- 
vetaa lahjuksii jakamaa. Jakajii pit nyt pittää muistissaa, 
mitkä kappaleet ovat kellekii. Morsii ja kaaso antaat nuuv- 
vemiehele aina yhet lahjukset keppii. Hää nostaa siit kepi(n) 
yllää ja huutaa: , vähästä varasta, hyvästä mielestä*, ja san- 
noo sen nime(n), kelle ne lahjukset on tulevat. Se, mikä 
tulloo niitä ottamaa, ei yltäs, ko nuuvvemies pittää lahjuk- 
sii yllää, jos ei hänt(ä) toiset nostas. Siit pittää häne(n) 
laittaa höile mostajaisii. Ensittäi annetaa kussuvierail, kuok- 
kavierail viimoset. | 
. Ko lahjukset ovat jaittu, ruvetaa kertaa kaatamaa, juo- 
maa ja. Sulhane tuop seula(n) pöyvväle, ja siihe pannaa 
jokkuu nästyykk pääle. Yks par kohvkuppiloi, tassi ja kuppi 
laitettii päälekkäi. Ne pantii siit suurele talterikil ja kup- 
pii pantii oltta sissää ja viinaryypp siihe vieree. Morsii pan 
siit valkiit hanskat käteheese ja kävel sitt juohtomiehe kans, 
joll ol kyntte! käässä, ympär tuppaa tahtomass maksoo niist 
lahjuksist. Hyö kulkiit isse kunkii henge(n) luon. Jokkaine 
pan, ken mingänkii verra(n) vaa tahto. Ken issestää enemp 
pit, pan enemmä. Morsiime pit käyvvä viemäss aina rahhoi 
seulaa ja taas männä toista hakemaa. Ne temput loppu sitt 
sinä iltan. Ko tul toine päivä, mitä kussuttii saunapäiväks, 
lämmitettii sauna. Sillo pyrkiit tekemää temppuloi. Hää- 
väk tahtoit sammuttaa, nuuvvemiehii pit vahtii. Ko sauna 
of tullt hyväks, pit nuuvvemiehii panna hevone valjaihe ja 
morsiime pit männä saunaa saunapiiaks. Nuuvvemies otti 
vasta(n), kaste! sen ja hiero noiss ja pyys sill tehä nokkee, 
jos ei tahtont kuka männä saunaa. Sen täkkee kävviit kaikk 
puhastamass isseese. Hevose kans vietii höitä saunaa ja 
tuotii pois. Ko rahvass tul kylvetyks, pantii viinaa vafftii 
pöyvväle ja sokurii sekkaa oikei kovast, ja sitt se laskettii 
tulele ja poltettii nii kauvva, jott se tu! punaseks. Siitä 
käivät kaikk ryyppäämää sitä poltettuu viinaa. Seula of va- 
rustettun taas pöyvväll. Koko se hääväk makso siitä viinast 
ja pan seulaa. Se raha tul sitte morsiimel yhteisee. — 
Siit piettii tavallist kestijuomist huomisee päivää ast. 
Ko tul se kolmais päivä, rupesiit hajjuumaa pois. Kei- 
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tettii viel lähtölohko. Ko se saatii syyvvyks, kävviit nuuv- 
vemiehet lähtemää pois. Sillo, ko jo kaasoll ol nutut pääll, 
pan hää morsiime kuuruu sulhase polvil. Hää istu penkill. 
Sitt hää peitti morsiime pää sulhase paltull. Morsii itki 
hyvi kovast. Kaaso ja nuuvvemiehet he käivät siit istumaa 
rinnakkaise. Nuuvvemiehet laulaa siin jakull yhe(n) värsy(n), 
ja siit ne männööt ulos ja vanhi nuuvvemies, ko saap lau- 
lanee, lyöp siltaa ruoskall. Niitä hoilotettii viel hyvi ko- 
vast peräst. 


Joulutavoista. (Antreassa). 


Tuomaa päivän aatton jätettii ketroo pois, rukit vei 
ken mihi tahto. Enemmistää valmistettii jo oltta. Joulaat- 
ton keitetää aamupäiväst tuva(n) lämmitess naurislohko. Ta- 
valisest ol puolpäine syömätä; iltasell vast syötii se lohko. 
Aattoiltanna kylvetää; isäntä tuop yhe(n) kuvo(n) olkii tup- 
paa. Kaikk väki ko on kylpenn, isäntä tekköö olkkuvost nii 
monta kekkoo, kui moness kohass on ruist kylvett(y). Ne 
viskataa tuva(n) mato(n) vällii, miss (pyssyy?) kestää par- 
raittai kii, siit rukkii kasvu onnastaa. Isäntä tullessaa tup- 
paa sano: yhyvä ilta!” Se ehkä tarkoitti, ett nyt se joulu 
tul. Siit isäntä hajottaa olkkuvo(n) ympärf lattiaa joul-oliks. 
Sitte rupiaa naisväk ruokaa kantamaa sissää. Ensi tuuv- 
vaa joululeipä, joka on leivottu jo Tuomaa päivän. Se ol 
keskimäärii kaheksa, yheksä naulaa painava, painelt(u) av- 
vaimell eli pitslasill alassui. Se asetettii kahe(n) pirkalee pääl. 
Siin tarkoituksess, ett kaikk murut voi ajjaa leivä(n) all (?). 
Leivä(n) pääll pallaa kynttel. 

Siit tuuvvaa nimitetty aattolohko, jonka seass on sia(n) 
selkää ja kalloi. Siit pittiit rukkouksii, lukkiit ja lauloit, 
ken sitä tais. Ko ol iltaruoka syöty heitetää kynttel pala- 
maa koko yöks vesvattii. Aamull ko noustii yllää, puhastii 
oma kynttel sammuksii, vaikk se viel palokii, ja lähettii tult 
lainaamaa. Siit elläimii ruokkimaa: seulall vietii pilkottui 
leipii. Sikkoi ei joulupäin laskettu ulos. Sit se ei männt 
paha(n) tekkoo kesäll. Lehmii ei juotettu joulupäivän. Ov- 
vee tehtii rist ja ikkuna pääll. Joul(u)leipä korjattii ensi- 
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mäisen ark-päivän pois uuvve(n) joulu(n) varaks. Murut kor- 
jattii eri pussii. Uuten joulun ja loppiaisen pannaa vielä 
murut taltee ja entisen joulun kerätyt murut pietää myös 
leivä all. Ko siat Tahvanapäivän uloslaskettii, seulottii tuh- 
kaa silmäi pääl ja sanottii: ,sika sokkee, aita sakkee!* Kir- 
kost tultuu se mies, ken ieltä päi kottii: kiistass ajettii. 
Vaikk kello kaks aamun ois ollt, pit syyvvä herkkui ja muuta, 
enne kui kirkkoo läks. 

Kirkost järkenää syömää. Joulupäivän viettiit hilja- 
suuvvess: ei toin toiseese talloo männt. Joul-aamun tupa 
lämmitettii pimiäll ja pit olla jo lämmitetty, ko kirkkoväk 
koftii tul. 

Tahvanapäivän aamusill varrai yllää. Ko syötii, pi 
männä naapurii tahvana ajjoo. Siell sanottii: ,hyvä huomen! 
Onk Tahvana koton?* — ,Koton on”. — Ko kysy kolmanten 
päivän, vastattii: ,ei oo*. Hää on pärepuuss eli uuni(n) 
pääll, mutt arvollee saatii viel Tahvanaa. Leikkiä harjoitet- 
tii sillo paljo. Lapset pistiit suutarii, miesväk kääns otavaa, 
kiiskii onki, hevost kengitt. Oltiipa sokkosillkii ja syötii 
paistii. 

Iltaleikit of suuremmat: tanssittii vio(ijni(n) kans, les- 
kisill oltii, juostii seulaa, rinktanssii; oltii kitkenkivisill, pa- 
risill; oltii passaisill. Yks tyttö männöö passaase seisomaa, 
tahtoo poja(n) etteese, vaa sannoo hiljaa jollekulle, kenne(n) 
tahtoo. Siit tahtoo poika taas tytö(n), mutt entine tyttö se 
saap männä pois ja laittaa siihe poja(n) ettee, sen tytö(n) 
kenne se tahto. Ko viep nii laulaa ja pittää kitkall: ,ot- 
tast sie“, viep ja vetäsöö pois. 

Paisti(n)-syönt on semmone, ett yks käy istumaa, silmät 
sijotaa kii. Toiset lyöp häntä kääll, ja hää lyöp muita irto- 
naisell letill. Ko saa kehe lyönee, istuu se siit häne(n) sijjaa. 

Muu muvass pittiit näytelmii; toivat karhui, toivat kur- 
kii tuppaa, myllyy käyttiit, möivät hailii, heinää löivät ja ol- 
liit paimenisill. 

Pappi ol tarvis saaha. Jääskess ol se onni, ett Pekko 
Nierman ol lassi. Se saarnas ainetta myöte. Hänell of 
hyvä messu ään, ja usseimittai messué hää tall tavall: 
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»retra(n) Matti, Juhose Heikki 
Käivät muine paimenessa. 
Heillä of yks valkia vasikka, 
Sill hyö antoit hienoo heinää, 
Paksuu rankkii. 

Ja siit tu] sitte koko lehmä*. 


Sattupa joskuss niikii, jott saarna(n) takkee lähettii kä- 
räjii. Kerra(n) saarnas hää runottai hirsii puolpoikk hak- 
kaamisest. Se ol aika lust(i). Nii leikittii neljä joulupäi- 
vää. Sillo vast olet korjattii pois, jos mitä pehkui jäi. 


Ote eräästä kirjeestä, 


jonka allekirjoittanut kirjoitti Jääskessä ollessaan, opetellak- 
seen seudun murretta. 
Miu veikkoi! 


on eo —— je — om) Gm — gs —;—-—— eee eee Ö”-— —— —— — (yy: 


Pien kuvvaus tälläsest matkast voip olla teistäkii lust(i). 
Jos tahotta, astukaa kansai yhtee savutuppaa Hämmee ky- 
läss. Kirjo(i)ss sitä sanotaa Lietlaheks. Uun on lämpiimäss, 
kot-ämmä taikinaa alustamass pöyvvä(n) luon. Pöyvvä(n) ta- 
kan istuu(t) mieseläjät piiput hampaiss polttai vintreskii, mikä 
on oikei väkevää tupakkaa. 

yHyvä päivä!” sanotaa myö astuiss tuppaa. 

ndumal antakoo!* virkkaa isäntä pöyvvä(n) takant*. 

n Kiitoksii. Eipä liikaa, pakkane sielt vaa matkamiehe 
tuppaa ajjaa‘. 

yKyllhä niitä pakkasii nyt on ollt, jott oikei suojii tah- 
too palentuu. Mei lehmät jo miltei olliit henkiise heittää 
joului aikan. Käykää istumaa vieraat!* 

» Kiitoksii! “ 

n Mist vieraill on matka?“ 

ydaiskest pai“. 

n No ettähä työ sielt kotosi oo". 

y Eä, tuolt myö ollaa Pohjammaalt*. 

» Vai sielt astikka! No, työ ajeletta tääll lehmii osta- 
mass, vai oottaks työ minkää kauppiis? Teill taitaa olla arkk- 
viisui tuos tei kontissaana?“ 
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Ei myö olla lehmii ostajii eikä meili oo mittää kau- 
paks, muit asseita (nom. asia) meill on*. 

n Onks teill mitä toimitust?* 

» O(n)ha meill vähä; myö ollaa tätä tei suomii oppi- 
mass*. 

» Kyll, kyll! Vaa haastattaha työ aiva selvää suomii*. 

,Kyllhä myö haastetaa, mutt se on mei puole(n) 
suomii“, 

»Onk se tää mei murre siit parempaa?“ 

No, em mie hänt nii tiijje viel sannoo; eik nuo liene 
yhtä hyvvii! Mutt tahottaks työ kuulla oikei muu maa suo- 
mii, nii mie lue(n) teil yhest kirjast*. 

Siit luettii höil Matteukse evankeljumii Vennää Kar- 
jala kielell. 

n No sit on vaikk mingällaist suomii, ei ymmärtänt muuta 
ko nimet vaa*. 

,Kas se ol tuot Aunukselaisii suomii*. 

»Kas se on latinaa! Oottaks työ jo kauvva kouluu 
käynt, ko ossaatta nii selväst lukkii latinaa?* 

yPienent poikant astikka*. 

» Oottaks työ jo kui vanha?“ 

JO vähä kolmansill kymmenill*. 


On fe ge OO — ue. —- = Gnilik  —- oma) | Cy) | e —— — Gn; — p aa——— — e— mn 


Arvoituksia. 


Pien mies, rautasaapas, käyp kivistä kattuu myöte, ki- 
ve(n) kasa(n) kaapasoo, tulle, männe raapasoo? 
Atra. 
Kesäll syöp, talvell makkaa (RI)? 
Atra. 
Kesä(n) selällää, talve(n) nenällää (RH)? 
Atra. 
Pien ukko, nykeröparta, käyp kivistä kattuu, rauta saap- 
paat vonkuut (RI)? 
Atra. 


189 


Pien ukko, typeröparta, kesäll syö, talvell leppää (Rj.)? 
Atra. 

Seiss-selkäne, satajalkane (Rj.)? 
Astoi. 

Mahtuu pienee peltoo, vaa ei mahu suuree lehtoo (K.)? 
Astuva. 

Pitkä vissa pihlajaine, yl mere(n) ylettyy t. ylettää? 
n Aurinko* (?). 

Ikkunast, akkunast pist kultase korenna (RIl.)? 
Aurinko. 

Jänis juosta jäperöittää, tietä myöte tiperoittaa, pis- 

täiksee vuore(n) loukkuu? 

Avvai. 

Yks mies, yheksä nennää? 
Haahlat. 

Yks mies, yheksä piippuu hampaiss (Rll.)? 
Haahlat. 

Hattu valkeita munnii täys? 
Hampaat suuss. 

Kaks punast penkkii valkeita valtoi täynnää? 
Hampaat ja ikenet. 

Syttä valkiamp, kottaa korkiamp? 
Harakka. 

Kerä kekkii tietä myöte, kovasii peräst (RM)? 
Harakka. 

Valkia pelto, kiiltävät jyvät? 
Hank pakkas-aamuna. 

Alassui täys, ylässui tyhjä? 
Hattu. 

Kamppi seiso kankaall kaheksalla kantapäällä? 
Heinälato. 

Lammas koffii tulloo, villat maata rötköttäät (Rj.)? 
Heinärek. 

Viro(n) uitti, saksa(n) lammas, villat maata rotköttäät? 
Heinärek. 

Isä isse syntymätä, pojat kyyvvill ajjaat (Rj.)? 
Heinäpieles ja saatot. 
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Yks pannoo tups, tups; toine pannoo tups, tups; kol- 
pannoo viu, vau? 
Hevone. 
Musta orit tallii männöö, kaikk punaset pois ajjaa? 
Hiilkoukku. 
Ko musta orit tallii männöö, kaikk munat ulos ajjaa? 
Hiilkoukku. | 
Nappula naise peräss, ei lähe kynsi eikä hampai? 
Huuhmar. 
Harmi(n) lammas, hapsi(n) sarvet: sill on villat vipsak- 
keet (Rj.)? 
Hämähäkki. 
Haara pääll on aitta, aita(n) pääll on mylly, mylly(n) 
pääll on messä, messä on pienii sikkoi täynnä? 
Ihmine. 
Ensi on haarat, sitt on paarat, sitt on mylly, ja sitt | 
on mäk; määll on lehto, lehoss on porsaat? 
Ihmine. 
Ko ottaa, nii enenöö; ko pannoo, nii vähenöö? 
Ikkuna. 
Läp näkköö, lämpymää se pittää? 
Ikkuna. 
Itkei tulloo, laulai männöö, pitkät koivet, veärät seäret, 
harmaat hammeet peäll (Rj.)? 
Itikka. 
Vanha vakka, uus kans (RIL)? 
Jok. 
Tekemiä tupa täynn, eikä nei yhtää (K.)? 
Jälet. 
Tuttui tupa täys, tuvass ei tunnukkaa? 
Jälet. . 
Paikka paika(n) pääll, eik oo neulall pistett(y) ? 
Kaali(n) pää. 
Uijje uittuu männöö, elävält astiaa; sielläi sikerte- 
leikse? 
Kala uip mertaa. 
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Laakka lattialla? 
Kana. 
Paaval se poimii pajassime marjoi, Tuomas se tonkii 
tuoresta multaa? 
Kana ja sika. 
Tuhat-turmane, sata-sarmane, pelloll männöö, perä näk- 


kyy? 
Kana. 


Minkä katti merta uipi, sen jälki jähmettyy? 
Kankaa kutomine. 

Sata sata, tuhat tuhat yhell tammi(n) lastull seisotett? 
Kartta. 

Repo iess, musta peräst? 
Kase(n) poltto. 

Pien kirves, pitkä vars, sillo hakkaa, ko muut makkaa? 
Kello. 

Hakkaa yöt, hakkaa päivät, ei koskaa lastuu lähe? 
Kello. 

Pyhä pytt pientareell? 
Kellojalat. 

Ensi nakka nyletää, sitte villat keritää? 
Kengät ja sukat riisutaa. 

Lauta luotu lammikkoo, ei märkäne ihmis-ijäss? 
Kiel. 

Likattaa, lakattaa luisii lukkuloi takan? 
Kiel. 

Kirppuu pienemp, hevosta matalamp (Rj.)? 
Kipuna. 

Valkia pelto, mustat jyvät? 
Kirja. 

Tervaskanto tiepuoless, kaikk kansa tervehtää? 
Kirkko. 

Riiki(n)kukko, rautaharja, seisoo pyhät, aret pyhä(n) 

pello(n) pientarell? 

Kirkko. 

Varpusii vakka täynn, viiko(n) pääst vast vinkasoot? 
Kirkko. . 
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Oll meäll huutaa, olekors peräss (Rj.)? 
Kirko(n) kello. 
Puust punger, junger; katajast kanger, janger; hongast 
holotosvärkki? 
Kirnu. 
Sika vinkuu silla(n) all, seissemäll sieramell (RIL)? 
Kirnu. 
Mies messää männöö, silmä koffii kassoo? 
Kirves vyö all. 
Kykkä kynnyksell? 
Kissa. | 
Kaks nikisilmää, kaks näsökorvaa, neljä töppöjalkaa, 
törölörö takan päi? 
Kissa. 
Nenä neittä, peä jänistä, keskipaikka morsiinta, jalat 
muurame sukkuu (K.)? 
Kissa. 
Pien ämmä pylleröine, lyhyt ämmä lylleröine, siat lii- 
nast ajjaa, porsaat porottelloo (K.)? 
Harja. 
Kans all, kans peäll, kalat keskell kuttoot (K.)? 
Huoneess ihmiset. 
Isä suora, emä veärä, tyttäret litilati, pojat ympypym- 
pyräiset (Rj.)? 
Humalisto. 
Herra heinikoss, vaippa korviss (Rj.)? 
Koivu. 
Keärä pöyvvä(n) alla? 
Koira. | 
Yks ov, kaks reikää täyttää (Rj.)? 
Korenta. 
Yks sal, sata ikkunaa? 
Kof. 
Eskill huutaa keskell peltoo? 
Korppi. 
Musta ukko mää takan istuu ja neuloo? 
Kukko. 
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Pien mies, pitkä nuokka (RII.)? 


Kurk. 
Mies tuvass, tukka tuuless? 
Kurkiaine. 
Tervaskanto tiepuoless, ei pääse yl eikä ympäf? 
Kuohane. 
Ijän ikkuine, maalima(n) aikune, ei viijjen viikon van- 
haks peäse? 
Kuu. 


Maito kaatu kalliole, ei lähe luuvvilla laiste, eik lapiall 
lykäte? 


Kuupaiste. 

Liha uus, liem kyps, kahe(n) haarane kapusta? 
Kuurnitsa. 

Paita alla, liha päällä, paijja(n) päässä päiväpaiste? 
Kynttel. 

Mies alast, paita sisäll? 
Kynttel. 

Pien mies pikkaraine, kaikk kirko(n) kaunistaa? 
Kynttel. 

Härkä mänis läävää, mutt ei mahu sarviltaa? 
Kytkyt. 


Kive(n) alt kiiltävä, aijja(n) raust kasvava? 
Kärme ja rukkii tähkä. 

Mato maass, kettuuse tiele heittää? 
Kärme. 

Puiset puskut, luiset luskut, suoliset sorkottimet? 
Käskiv. 

Reäkyläise pesä tuvass (RIl.)? 
Kätkyt. 

Neljä antaa, neljä kantaa, kaks ohjaa, yks tyyrää (RII.)? 
Lehmä. 

Tyv yllääppäi, latva allaappäi, lepssii ko lehmä(n) häntä? 
Lehmä(n) häntä. 

Neljä neittä nieme(n) päässä, yynnä syövät, yynnä juo- 

vat, yynnä yhtee purkaat? 

Lehmi(n) tissit. 
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Mönkäre mäkkee mönkii kahe pei, kaheksa jala (Rj.)? | 


Lehmä, kantavan. 
Harakka haristeleikse, pitkäpursto puisteleikse, vuorehe 
muniaksee ? 
Leipälapio. 
Harakka hatistaa, pitkää puikkoo putistaa, vuore(n) 
loukkoo munnii mättää (RI)? 
Leipoja, leipälappii, leivät ja uun. 
Leht ko levataa, kaikk kansa kassahtaa? 
Lukkaritaulu. 
Jänis juoksoo jäätä myöte, tiperoittaa tietä myöte; ko 
pääsöö mää pääle, pannoo parlaks? 
Lukko. 
Haapa kasoo holka(n) määll, koivu kolka(n) taipaless, 
juuret yhtee ylettää? 
Lehmä(n) sarvet. 
Hoapa halli(n) meäll, koivu kolli(n) meäll, juuret yhtee 
koskoot (K.)? 
Lehmä(n) sarvet. 
Kivell istuu, kannoll kykkii? 
Lintu. 
Siikasii silla(n) all, sinne tänne sihisee? 
Lum tuulell aijja(n) rauss. ' 
Lammas leävää mänis, mutt ei mahu saparoltaa (Rj.)? 
Luska. 
Kuiva kurkku luita purree? 
Loukku. 
Mikä näkymätö tuvass? 
Lämmi tai vilu. | 
Pitkä vissa pihlajaine, kaikk maat kerrii (Rj.)? 
Maatie. 
Kävi tässä heäriäine, teki tanssi(n) tanhualla; sill of 
silmät nuri peässä (Rj.)? 
Mehiläine. 
Syntymätä kuol, nii äitiise kohtuu hauvvattii (K.)? 
Multa, £mingä(n) papp viskaa hautaa. 
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Pien puolikko kahe(l)laista oltta täys? 
Muna. 
Veslukko, puuavvai (K.)? 
Muosekse sauvva ja mef. 
Kattila kiehu kankaalla ilma puitta tervaksitta (Rj.)? 
Muureispesä. 
Puuropata kankahall, kylä(n) lapset ympärill? 
Muuraispesä. 
Käk kukku kuusaas, kaikk salo hyyteess (Rj.)? 
Mylly. a 
Kirppun messää viijjää, kaakkan koftii tuuvvaa? 
Nauris. 
Ei pala tuless, eikä huku veess (RIl.)? 
Nim. 
Hepo läks hersumaa, rantavettä ratkomaa, sata koiraa 
peräss, tuhat miestä lautasell (K.)? 
Nuotta. 
Liinat liikkuit, nuorat notkuit, peipposet peäll keikkuit, 
viis miestä lautasill, tuhat koiraa jälest juoksi (RI)? 
Nuotta. 
Sata sattaa, tuhat tuhatta, yhell vyöll vyötetää? 
Olkkupo. 
Sata sata, tuhat tuhat, yhell vyöll vyötett (Rj.)? 
Olkkupo. 
Siniviitta, sipsikarva, jota ei keritä (RU)? 
Otava (?). 
Viukuu, vaukuu, seinäll seisoo? 
Ov. 
Ken vieraal ielimäiseks kättä antaa? 
Ovrauta. 
Näre yl lammi(n) (RI)? 
Panka t. korenta. 
Musta istuu, punane töykkii (K.)? 
Pata ja tul. 
Tuppaa tulloo ko herra, penki(n) ala männöö ko koira 
(K.)? 


Pakkane. 
10 
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Pirtapuu pihalla kasvo, pirtapuussa pienet oksat, ok- 

sissa hyvät omenat? 
Papu. 

Nippaa, nappaa niinisee siltaa, niinisest sillast vaski- 
see linnaa, vaskisest linnast rautasee kattuu, rautaselt kault 
katuvaa kattilaa? 

Pavut. 
Punane alta-puhuja, musta muuri kuunteloo? 
Pata ja tul. 
Viipale sia(ljiihhaa yl mere(n) ylettää? 
Paa panka. 
Pien lamp, hiekka pohja? 
Pespytty. 
Pien lamp, hiekka pohja, kalat kesell kuttoot (K.)? 
Pespytty ja luskat. 
Iso härkä, rynkäselkä, sarvet maaha kaivettii, isse vie- 
tii Viipurii, nahka syötii piimä(n) kans? 
Petäjä. 
Isä isse syntymätä, poja(n) p — — haisoo? 
Pitskat. 
Liuha, lauha, kikkurakorva, puhhuu mulla(n), selittää 
kulla(n) selkiämmäks ko hopia(n) (RIl.)? 

Puohi. 

Ann miull liipol-laapotinta, mill mie liipol-laapottele(n) ? 
Puohi. 

Selkä iess, vassa takan? 
Pohke (?) t. pohe. 

Mieletö, kieletö, kaike(m) maalima viisas (Rj.)? 
Puntar. 

Herajärvi, hiekkapohja? 
Putro(n)-pesä (RI).). 

Keko keritt, kullall katett, hopiall peätett (Rj.)? 
Putro-vat ja putro(n) pesä. 

Pien puu, kolott haapa, josta liuka laukiaa, miehe(n) 
surma selkiää (K.)? 

Pyssy. 
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Maito kaata kalliol, ei lähe luuvvall eikä lapiall? 
Päiväpaiste. 

Laakka lattiall, vaikk luuvvi laastaa, ei lähe pois? 
Päiväpaiste. 

Kurikka kuusläpöne, lipo-läpö seissemäis (Rj.)? 
Peä. 

Kurikass on kuus läppyy, iso korva seissemäis (K.)? 
Peä. 

Yks kurikka, kuus reikää, läpö-läppä seissemäis (RIl.)? 
Peä. 

Kolme kertaa päiväss päälle pukkee, enimmät ajat 

alast on? 

Pöytä. 

Päiväll riipattaa, yöll pistää reikää? 
Ramppi. 

Tie pittuus, porsaa paksuus (K.)? 
Ree jalat. 

Teppa juoks tietä myöte, Tepall on tervaset jalat, Teppa 

isse tervasemp? 

Rek. 

Tepo juoks j. n. e. (Rj.)? 
Rek 


Lampaat lahe(n) takan syöp kultasta kulloo, hoppeista 
heinikkoo? | 

Rippiväk. 

Päivä(n) tilpattaa, yöks pistetää reikää (RI)? 
Ruoppi. 

Hiekka all, hiekka peäll, lihakupp keskell (K.)? 
Ruumis hauvvass. 

Onneto ovest tulloo, viis miest vastaa männöö (Rj.)? 
Räkä, nenä ja sormet. 

Harakka pajuss? 
Räkä nenäss. 

Pyhä pytty, leipämytty, pyhä(n) pellon pientarell? 
Saarnastuo!. — 

Yksjalkane kaksjalkasta kantaa (K.)? 
Saarnastuol. 
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Yks hoikkajalkane kahta paksujalkasta kantaa (K.)? 
Saarnastuol. 

Suu seläss, sarvet ohtass, kylkluut naha peäll (Rj.)? 
Saav. 

Lähe tuvass (RI)? 
SAav. 

Lai(l) leveys, lehe(n) keppeys (K.)? 
Savu. 

Ken ielimäiseks tuppaa tulless vieraal nauraa? 
Seinä(n) rako. 

Mikä tekemätä tuppaa tulloo (K.)? 
Seinä(n) rako. 

Ann miul hyöryn-pyöritintä, mill mie hyöryn-pyörit- 
tele(n); Ann miul liipol-laapotinta, mill mie liipol-laapot- 
telen? 

Seula ja Puohi. 
Ympyräine, pympyräine, keskipaikka paarikkaine, paa-- 
rikkaisess läpöne, läpösess karvaläppä (K.)? 

Siivilä. 

Mies messää männöö, seipäitä selkä täys? 
Sika. 

Pere syöp, pöytä haastaa? 
Sika porsainee. 

Kaks kultasta käkkii, yl orre(n) tappeloot (Rj.)? 
Silmät. 

Kaks karvast käyvvät yöll yhtee? 
Silmät. 

Mörnii ko härkä, eik ole härkä; lentää ko lintu, eik 

ole lintu; musta ko papp, eik ole papp (Ril.)? 

Sittasonnikaine. — 

Mönkerö mäkkee männöö, kaksjalka mönkeröittää (Rj.)? 
Sontikaine. 

Mikälis katti merta uipi, sikälis jälki jäähä käypi (K.)? 
Sukkulaine. 

Neljä oritta talliss, viljjes ympäri juoksoo? . 
Sukkapuikot. 
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Veess syntyy, veess kasvaa, kylä(n) välin aijjaa; ko vee(n) 
näkköö, nii kuoloo? 
Suolat. 
Sika iess, liina peräst, läp lehmä(n) ympär puu(n) 
(K.)? 
Suutar. 


Sika liinaa vettää, sivu puust, läpi lehmä(n) (RIl.)? 
Suutari(n) harjuneula, rihma, lest ja nahka. 

Mies messää männöö, pöss kottii kassoo (Rj.)? 
Säär. 

Lätikkö lattiill (RI)? 
Sylk. 

Lyhyt ämmä lylleröine, koko perree elättäjä (RI)? 
Taikinapytty. 

Puine pufs, luine lufs, suoniset sorkottimet? 
Taikina pytty ja alustaja. 

Riepurätti räystääll, sikis täitä täytee (K.)? 
Taivas tähtineese. 

Rättä räystääll, täitä täynnää (RU)? 
Taivas tähtineese. 

Suilatt, muilatt, pistett pihtpuolisee (Rj )? 
Tissit. 

Herrai herkku, kuninkaihe ruoka, veissell ei huoli lei- 

kata, talterikill ei tarjota (K.)? 

Tissit. 

Viis pittää, viis pieksää, tiijjaista kanno(n) peähä (K.)? 
Tulukset. 

Kivine pelto, rautane atra, koivukuppeiset siemenet? 
Tulukset. 

Hyppii ja purkaa? 
Tupakkasarv. 

Härkä rytki ryytmaassa, kuulu ympäf Suome(n) maata? 
Tykki. 

Ukko nurkass, munat koprass? 
Tynnöf. 

Ko pistää, nii pyräsöö, ko vettää, nii ves lähtöö? 
Tynnöri tappa (tappi?). 
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Kirjavamp ko kissa(n) nahka, levveämp ko lehmi(n) 
nahka (RII.)? 
Vaippa. 
Pio paljasta, kyynärä karvasta? 
Vasta. 
Essii, essii eikä sois löytävääse (RI)? 
Verko(n) paikkaaja. 
Kesä(n) selällää, talve(n) nenällää (RI)? 
Vene. 
Varis lentää vaakuttaa, ves siivist pirskaa (RI)? 
Vene ja airot. 
Liha kupiss, liem vartaass? 
Vene, ihmine ja airot. 
Pitkä vissa pihlajaine yl mere(n) ylettää? 
Veskaar. 
Juoste juomaa männöö, juoste juomast tulloo, tulle, 
männe rönkäsöö (Rj.)? 
Vesmassiina. 
Herra ajjaa helisyittää, vaskisill valjaill, kultasill kul- 
kusill (RI)? 
Viinapannu. 
Muu musta, huulet punaset? 
Viinapannu. 
Korvess syntyy, koton kasvaa, lingi, langi laulaa, ikku- 
nall istuu, seinäll seisoo? 
Vioin. 
Pienone, kaunone, koko kirko(n) kaunistaa (RI)? 
Virskirja. 
Yks hiir, kaks häntää; kuka sen kekose t. kengä(n) 
arvaa? 
Virsu. 
Ukko puuss, suolet maass, aka(n) suolet uko(n) suuss 
(Rj.)? 


Yks puu, kakstoist oksaa, joka oksass neljä pessää, joka 
pesäss kuus munnaa ja rauta muna seissemäis? 
Vuos. 
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Mei sie siskosee sielt, mie mea tätisee teält, ympäf 
ko männää, yhtee jouvvutaa (K.)? 
Vyö. 
Tetri puuss, suolet maass kukertaa? 
» Värttänäll ko keträttii*. 
Härkä ammuu Aunuksess, tälle maale kuuluu > 
Ukkone. 
Jamppana jakull (RI)? 
Ukko. 
Syttä mustemp, mettä makiamp, pikariss penki(n) peäss 
(K.)? 
Uni. 


Musta härkä mulleroine, juop saavi(n) vettä, vällii kaks? 
Uun saunass. 

Turnatt, tarnatt, pistett pihtpuolisee? 
Uun. 


Kaksi sellaista arvoitusta, joita ,ei oo kukkaa arvannt*. 

OT kerran yks ukko, ukoll ol kuus keppii, joka kepiss 
of kuus kokkaa, joka kokass ol kuus konttii, joka kontiss 
on kuus kissaa, joka kissall on kuus poikaa ja joka pojall 
on kuus hiirtä. Kui paljo ol ukoll omasuutta? 

Yks syntine söi yheksä syntymätöntä, maa on all, maa 
on pääll pitemmä puu latvass? 

Vank söi yheksä syntymätöntä porsast, pan turpee pääse 
pääl ja nous puuhu. 
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Sananlaskuja, puheenparsia, loruja y. m. s. 


Tulloo maalima loppu ja pegpyty(n) jalat, ko kaikk kel- 
lot yhtä neuvvoot. 

Pappila musta sikaha on ,isse“. 

Kahta herraa ei sovi yhtee linnaa. 

Aina se rihmaa myöt kerä löytyy. 

Pankaa tupakkaa piippuu ja antakaa suu liikkuu. 

Hiljaa kui Kontuist nauriiss. 

Lauhkeita tyttölöi, ko lammasnahkasii tuppiloi. 

Istu puule, puhu suule, sano mitä kuuluv. 

Makkaaha yö maksallaakii. 

Vuoro vieraina ollaa, harvo hyvänä pietää. 

Kaupass pie puoleis, rahass älä petä. 


Pohjanpuolelaisia muistutettiin seuraavalla lorulla: 


Emäntää sanotaa muoriks, 
perreemiestä pehtuoriks, 

uuniss paistetaa paltti ja makkara, 
tuva(l) laiss on reikä-kakkara. 


Kerra(n) anto mies toisel kättä ja sano: , terve uuret 
langot!“ — Mist myö ollaa langoks tultu?* — ,8Siitä ko 
teijjä pukki haistel mei ohraa läp airan rau“. 

Kuka kirveetä messää männöö, se luskata syömää tul- 
loo (Rj.). 

Ei viina astiaase pillaa. 

Nuopa nahat kaposta laulaat. 

Suu syöp, kaula maksaa. 

Suru ei janota, mutt talo(n) hyvät särpimet. 

Pankaapas veräjää puita! 

Ov kii: ostopuu! 

Jouluks se hiirkii säästää. 

Aatto joulust paras, iltapuol laskiaisest. 

Älä pellaa: saat tukkamellaa; 
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Älä reistaa: saat ree aisaa. 

Vilu on turkittomalla, nälkä on leivättömällä. 

Ei nii kiirettä männöö, ett ei lähtii kerkii. 

Tuota, tuota suksen tuohta ja mää. 

Tuota tuota tuokkeroista, napakairan naakkeroista., 

Vanha piika talo(n) pönkä. 

Ihme nyt kummall ajjaa. 

Halla myöhäse pannoo, sika syöpi aijjattoma. 

Enne viina kylmettyy, ko piika palentuu. 

En mie kuullt: mull on kehnot hampaat! 

Putelist ne puhheet lähtööt. 

Matkall mäk velkaase maksaa. 

Tasa matkass evväät. 

Sattaako ei kaupall, nii tuhannell ei tappaa. 

Ei oo lapse(n) viinosta, eikä varsa(n) kaurosta. 

Hevone t. hevose pittää juuvva ilma viheltämätä, ja 
aka(n) pittää männä ilma käskemätä. 

Anna miul se; ota isselleis toine ja paremp (sanotaan 
kutitellen, kun toinen loukkaa itsensä). 

Mäenlaskussa hoetaan: Tillillillil liskijäine, tallillallil las- 
kijaine; kui pitkä mäk, nii pitkä pellaves (Rj.)! 


Hymylään menevästä kerrottiin : 


Annettii hänele sinine takki, jäine hevone, verka lakki, 
nahkane satula. Lintu laulo siit puust: ,sinine takki*. Se 
viskas taki(n) messää ja luuli laulava: ,siu ei takki“. Toine 
lintu laulo: , verka takki“. Hää luuli sen laulava: ,varas- 
tettu lakki*, ja viskas laki(n)kii messää. Siit tul hää tul- 
palloo: hevone sul. Kanto satulaa; sijat tappeliit, viskas 
siihe: ne reppiit. Tul kottii, kysyttii: ,witä sie siell kuulit 
ja näit?* Hää sannoo: 


Lampaat lattiaa lakasiit, 
Piiat pahnassa makasiit; 
Akat ammuit kytkyvess, 
Emäntä sikana röhki. 
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Hymylään menevälle lauletaan toisin: 


Hui, hui Huikkalaa, 
Huikkala koirat haukkumaa. 
y Kuka sieltä tulloo?* 
Hyppäs Huikkala tuppaa: 
Hui, vilu tääll on!“ 
Hyppäs uuni(n) pääle: 
yHui, vilu tääll on! 
Hyppäs orsile: 
n Hui, vilu tääll on”. 
Hyppäs räkätynnörii: 
. n Lälälälämmi(n) täällä*. 


Palmusunnuntaina kylvettävät köyhät leikillään va 
rakkaampia lukien: 


Virpoi, varpoi 
Tuoreeks, terveeks, 
Tulevaks vuuvveks! 
Kui mont urpaa, 

Nii mont uitta; 

Kui mont varpaa, 

Nii mont vasikkaa; 
Kui mont oksaa, 

Nii mont oritta. — — 
Voilusikka lehmästäis, 
Kaakkune taikinastais, 
Munane kanastais, 
Viinapulli pannustais! 


Lapset nimittelevät sormia seuraavin sanoin: 


Paa pyyhkijä, 
Poti(n) nuolija, 
Pitkä Heikki, 
Nimetö Antt(i), 
Pien Matt(i). 
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Kieltä rääkätään loruten:. 


Reet, kärrit liiteriss ovat. 
Antrei kirko lukkari rukkaset jäivät mei tuva(n) naulaa. 


Lasta liekutellessa. 


Tuuti lasta Tuonelaa, 
Tuonela kirko(n) kammarii! 
Tuoll on tupa turvekatto, 
Päivärinta hiekkapelto. 


Lasten laulu. 


Miss voi? Kissa söi. 

Miss kissa? Aita(n) all. 

Miss aitta? Tul poltti. 

Miss tul? Ves sammuft. 
Miss ves? Härkä joi. 

Miss härkä? Kirves tappo. 
Miss kirves? Kanno pääss. 
Miss kanto? Mato pan. 

Miss mato? Kukko nokkas. 
Miss kukko? Hauka(n) suuss. 
Miss haukka? Kiiltämäss, lentämäss. 


Suutarli pistetää 


sill viisii, ett olist tehhää suutar. Sitt kysytää: ,onks suu- 
taf koton?* 

»Koton on; mitäs hänest tahot?* 

2 Mitäs hää tekköö?* 

n Kenkii ompeloo*. 

» Kell hää ompeloo?* 

nIsännäl ja emännäl ja kahe(n) lapse(n) kassaral*. 

n Mitä miul tekköö?* 

Ei mittää*. 

sA mie pistä(n)!* 

,A mie varjele!* 

Sitt toine alkaa takant päi pistää ja toine varjeloo. 
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Sellaisia loruja, jotka eivät lopu koskaan, on seuraava: ' 
Miu mummollai ko of enne musta kana, se mui ui | 
ala. Muna palo ja paukaht. Haastak mie sen kasku(n) 
kaikki? 
Lasten loru. 
Mikä tuoll näkkyy? 
Herroi heinäpieles. 
Mikäs tuoll näkkyy? 
Pappila papuhasja. 
Mikä hasja(n) takan? 
Talo hasja(n) takan. 
Mikä talo(n) takan? 
Tammi talo(n) takan. 
Mikä tammi(n) latvass? 
Kätkyt tammi(n) latvass. 
Mikä kätkyve sisäss? 
Veikko kätkyve sisäss. 
Mikä veiko(n) olkapääll? 
Kirves veiko(n) olkapääll. 
Mikä kirvee kasassa? 
Lastu kirvee kasassa. 
Mihi lastu singahtaa, 
Siihe kirkko tehhää. — — 
Mingäs löysit, sisko parka? 
Hopiaise sormukse. 
Mihis panit, sisko parka, 
Hopiaise sormukse? 
Riihe(n) ala rikkakokkoo, 
Sauna(n) ala sammalkokkoo. 
Jos kukko kuopasoo, 
Mie lyö kukolt kulku poikki. 
Jos kana kaapasoo, 
Mie lyö kanalt kaula(n) poikki. 
Jos sika tonkasoo, 
Mie lyö sijalt kärsä(n) poikki. 
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Nauriisilla. 
Tien, tien aitaa, 
Rautast seipäät, 
Vaskist vissakset. — 
Ylettääks pappila must sika nuoi yllää? 
Ylettää. (Ei yletä). 
Ei sika 00, vaa jokkuu on siell ryömillää. — Se tulloo siit 
nauriihe luo: syöp nauriita. Sitt aijjatekkii tulloo ajamaa pois. 


Paimen laulu (Rj.). 
Tunnet sie, tyttö, miule tulla, 
Peäset mieron tiele: 

Saat leikatu leippalan, 
Lämmintä kentin lientä. 


Arpalukuja (Kirvusta). 


I Y6kill, tuokill, järven päähä. 
tuome! teijjaa; Tiskut, taskut, 
viijjell vaajill, taukut, laukut, 
vammelkoukku; silkki-maanut, | 
kokkhaara, kulta-kaanut! | 
korpee! Tättii poika | 
IL Sylen jäähä uppos korpee! 


Lasten loru (Kirvusta). 


Repo itki rellotteli, 

Vuoren alla voivotteli: 
Missä miu polost poikai? 
Tuoll on min polost poikai: 
Kuningaisten kukkaron, 
Esivallan vaattehin, 

Piispan pitkinnä hihon, 
Papin poijjan kauluksen. 





Loru (Kirvusta). 


Ontermannista matikka, 
Matikasta maitopyörä, 
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Maitopyörästä pöpelö, 
Pöpelöstä pöytärikki, 
Pöytärikistä ripukka, 
Ripukasta rintasolki, 
Rintasolesta sopukka, 
Sopukasta sormikinnas, 
Sormikintaasta kipukka, 
Kipukasta kirjanmerkki, 
Kirjanmerkistä meteli, 


- Metelistä meijjän (t. meijjen) herra, 


Meijjän herrasta hevone, 

Hevosesta (hengen hukka) heinä vihko, 
Heinävihkosta vipukka, 

Viipukasta viinapulli, 

Viinapullista pupukka, 

Pupukasta Pullin Jassi, 

Pullin Jussista Jumala, 

Jumalasta Jurvan ukko. 


Lukuja. 
Mau vihhoi (Rj.). 
Mato musta moannäköne, 
Toukka Tuonen karvalline! 
Luulit sie puuta purnees, 
Pajunniintä pannees, 
Ko panit ihmise ihhuu. — 
Pahast teit, ko panit, 
Paremmi tiet, ko para(n)nat. 
Mau vihhoi (Rj.). 
Hiijje(n) karva, 
Hiire(n) karva, 
Moa karva, 
Matara karva! 
Kivi-kottero kottiis, 
Laho kanto kartanois, 
Tuonne viskaa vihhais. — 


159 


Löyly(n) vihhoi (Rj.). 
Terve löyly, terve lämmi: 
Omat löylyn lämpimät, 

Oma löyly; vieras kippii! 

Ves kiukoa kivile, 

Sauna-savut sammalile ! 

Ei 00 löylyn löytämistä, 

Ei vetosen velkomista. 

Löyly voiteeks, ves rasvaks, 

Jumala parantajaks! 

Pois paha pienestä. — 

Nappaaks löylyy! 

Rauvva(n) vihhoi (K.). 

Hos sinnuu rautarukka, 
Kui sie suureks rupesit, 
Kui sie kasvoit korkiaks! 
Et sillo suuri ollut, 
Et suuri, etkä väkevä, 
Kui sie suosta sotkettii, 
Poahetti poatteesta, 
Liehottii lietteestä, 
Pihtilöissä piinattii, 
Vasaroilla vaivattii. 


Kärmee vihhoi (Kirvusta). 
Mato musta maa alaine, 
Toukka tuomen karvalline! 
Luulit sie puuta purrees, 
Pajun juurta pannees? 

Et sie puuta purrtkaa, 
Pajun juurta panntkaa: 
Purit sie ihmise ihhoo, 
Sie Kuolaa poika. 
(Kirvusta). 
Paju(n) juuret paisukoot, 
Haava(n) juuret hajotkoot, 
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Lepä(n) juuret levitkööt 
Enne, kui ihmise iho! 


Kattee luku (Kirvusta). 


Ken kattee kassoo, 

Silt silmät vettä vuotakoo; 
Kui ei vettä, nii vertä; 
Sitte räntää räpättäkööt! 
Mäne' sinne, kust oot tullt; 
Mäne päi Pohjosee! 

Siell on syttä syyvväkseis, 
Jäätä järkytelläkseis. 
Mäne kiehuvaa koskee, 
Asu aijjan vissaksen! 
Mehiläine mettä toi 
Yheksä mere ylisse; 

Toine siip vettä viils, 
Toine taivasta tavotti. 


Pistien luku (Kirvusta). 
Tuli piste pistämää, 
Kova keihäs keihästämmää. 
Kerran mie neuvvot keksin: 
Tuikkoa tullee, 
Karahuta kallioo! 
Sie ko kerran pistit, 
Mie pistä(n) kahiste’. 
Sie ko pistät kolmiste’, 
Mie pistä(n) neliste. 
Sie ko pistät viisiste’, 
Mie pistä(n) kuusiste’. 
Sie ko pistät seissemänne, 
Mie pistä(n) kaheksanne. 
Sie ko pistät yheksänne, 
Mie pistä(n) kymmenänne . .. 


(Viimisemmäks pittää oma sana jeähä). 
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Tulen vihhoi (Kirvusta). 
Rikko rinnat tyttärelt, 
Poltti pojalta polvet. — — 
Tuikahti tuli kipuna, 
Läpi moan, läpi mannun, 
Läpi uuvven ummiskengän. 


Puun vihhoi (Kirvusta). 


Puu puhas Jumalan luoma, 
Vesa Jiesuksen vetämä, 
Leppä Lemmon liekuttama, 
Paa turvetta tukkeeks, 
Paas paikaks kovaks! 


Raanin luku (Kirvusta). 
Mitä koits läksit? 
Läksit sie luuta luistamaa, 
Vai lihhaa märäntämmää, 
Vai ruusii ruutelemmaa, 
Vai raanii raatelemmaa? — 
Isse mie ruusit ruutelen, 
Isse mie raanit raatelen. — 
Hylk ol issäis, hylk ol emmäis, 
Meä koira tieheis! 


Mau vihhoi (J. Lait.). 


Mato musta manattava, 
Toukka tuonen karvattava, 
Puu karva, kanerva karva, 
Kirjava kepi(n) näköne, 
Sinä häjy huoran poika! 
Luulit sie puuta purneesi, 
Pajuniintä pdnnees, 
Närettä näpännees! 
Puritpa ihmise ihhoo, 


Puu juuriihe pujottelija, W 
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Maa alaise matelija, 
Läpi mättäihe mänijä. 


Tuule(n) vihhoi (Jääskestä). 
Tule tuul tuulemaa, 
Pohjatuul nielemää! 
Ko oot tuulest, mää tuulee! 
Ko oot maast, mää maaha, 
Pistäi? huora(n) hunnu(n) ala’! 


Raanin luku (Jääskestä). 
Hyle poika ympyräine, 
Mere(n) Hiijjen hiihtelijä, 
Mere(n) ympäris kävijä, 
Hylky issäis, hylky emmäis, 
Hylkypä sinä isse kans. 
Viskaa vihhais 
Koske(n) kiehuva(n) kittaa: 
Kyllä virta ettää viepi 
Save(n) sinise sissää, 
Mere(n) mustaa muttaa; 
Ja paina kitas kii 
Lohikärmee kittaa! 


Kärmee luku (Jääskestä). 


Mato musta maan alaine, 
Toukka tuomen karvallinen, 
Puu juurii pujottelija, 
Läpi mättää mänijä, 
Lahon kannon kaivelija, 
Mikä siull on karvajais? 
Puu karva, kanerva karva, 
Harmaa hevose karva, 
Karva kaiken jyttylöine. 
Luulit sie puuta purrees, 
Ja pajunniintä pannees! 
Purit ihmise ihhoo. 


163 


Tule työs tuntemaa, 

Nopiast noutamaa! 

Villa suus, villa pääs, 

Villa viis hammastais, 

Villaset sun (sull) olkoot vihhaiskii! 
Sima suussais sulakoo 

Kipiäle voiteeks, 

Haavale paranteeks! 


Tul(e)n vihhoi (Jääskestä). 
Tulen tyttö, Tuonen neito, 
Poika, Pohjola emäntä, 
Särpää tule(n) kippuu, 
Tulen lientä ryyppäjää! 
Tuolta Kaukane tulloo, 
Petäjäine ennättää, 

Jäine kattila kääss, 
Jäine kauha kattilass. 
Kuka lie eni palanut, 
Sille vettä viskajaa, 
Kuka lie vähi palanut, 
Sitä jäällä jäähyttää. 





= — ——— 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 
KESKUSTELEMUKSET 


vv. 18'75—18'79. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 
KESKUSTELEMUKSET 


vv. 18'75—18'79. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1875—1876. 


Huhtikuun 7 p. 1875. 


1 §. Oikaistavaksi luettiin pöytäkirjat viime Maaliskuun 
3:lta ja 16:lta p:ltä. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin Suomenmaan Laki-yhtiöltä tul- 
leen sen , Tidskrift. 1874. Fjerde Häftet". 

3 6. Luettiin Wiipurin Suomalaiselta Kirjallisuas-Seuralta 
tullut kirje, josta saatiin tietää, että tämän Seuran hallussa tosin 
oli erinäinen, noin 450 markan suuruinen Agricolan rahasto, mutta 
ettei so minkäänlaisiin varsinaisiin toimiin Agricolan muistopatsaan 
suhteen vielä ollut ruvennut, ja päätettiin, että Kuopion tuomio- 
kapitulilta nykyisin tänne mainitun muistopatsaan hankkimista var- 
ten tullut rahasumma pantaisiin korkoa kasvamaan ja vast'edes, 
kun rahoja oli enemmän karttunut, keskusteltaisiin, kuinka niillä 
tarkoitettu asia perille saatettaisiin. 

4 6. Hra nimismies O. Eklöfiltä oli tullut kirje, jossa hän 
kysyi, ottaisiko Seura painattaaksensa erästä hänen laatimaansa 
vähäläntäistä kertomusta Hailuodon pitäjästä, ja päätettiin vas- 
tata, että Seura tähän asti tosin vaan on julkaissut laajempia pi- 
täjänkerlomuksia, mutta että hänen kuitenkin sopisi lähettää teok- 
sensa tiinne katsottavaksi. 

5 §. Lnettiin Searau rahavartian ja allekirjoittaneen tekemä 
näin kuuluva kulunki-aryio: 


168 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kulunki-arvio 
1875—1876. 


Tuloja: 


Myydyistä kirjoista . . . . . < < < < . +» 10,000: 
Jäsenrahoja =. . . eee. 200: 
Apurahaa H. M. Keisarin käsikassasta . < . . . 1,200: 
Korkorahoja Rabben rahastosta . . . . . . . 1,030: 

” Blombergin ,, oe ew L R 2,700: 


” Sirénin ” wee ee vw hs 230: 
” Keligrenin — ,, Ke. 210: 
” Yleisen kassan varoista . . . . . 300: 





Summa 15,870: 


Kassan säästövarat tilivuoden alussa . . . . . 16,270: — 


Summa Summarum 32,140: 
Menot poisluettuna . . . . . . . . . L R 22,850: 
On kassalla tilivuoden lopussa . . . . . . . 9,290: 


Menoja: 


Lönnrotin Sanakirja . . . . . . . . «+ + + 8,000: 
Suomi, XI < ooo occm ww LL L L 4,500: 
Realikoulun oppikirjoja. . . . . . < < . . 2,000: 
Systemaatillinen kirjaluettelo . . . . . . . . 300: 
Jäsenluettelo . . ss . 1. 1. ss ss ew ew ew 4 250: 
Suomen Maantieteesen . . J .... =... ~~ 4,500: 
Uusi Kasvion painos . ..... =. =... + 2,000: 


Kilpasuomennoksiin . . . so oo eo L LL 2,000: 
Loppu Karjalan matkarahoista. oe ee ee 200: 
Virkamiesten palkkoja . ee « © « « 2,800: 
Arkiston buoneenhyyryi . . . . ke. 800: 
Kaikenlaisia maksettaviä . . . . . . + 2,000; — 


Tor 22, 850: — 


ladd lit 


6 $. Seuran kokouksessa viime Maaliskuun 3:na p:nä oli 
bra kirjakauppias G. W. Edland Seuralta pyytänyt kustannus-oi- 
keutta erääsen 3000:n kappalen suuruiseen, ainoastaan tekstiä si- 
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sältävään Kalevalan-painokseen, joka asia nyt puheeksi otettiin ja 
yksimielisesti päätettiin hylätä tämä pyyntö, koska Searan omien 
painosten menekki uuden laitoksen kautta suaresti estyisi ja Seura 
oli Kalevalan painoksissaan huolta pitänyt sekä siisteydestä että 
helppoudesta. 

7 $. Maisteri J. R. Aspelioin nykyisin sisäänjättämästä mui- 
naistieteellisestä kirjoituksesta Seuran Esimies Historiallisen Osa- 
kunnan puolesta suullisesti antoi sen lauseen, että Osakunta oli 
hyväksynyt teoksen Suomi-kirjassa julkaistavaksi. 

8 $. Seuran vuosikokouksessa oli tapahtuneen virkamiesten 
vaalin perästä rahavartia, hra lehtori Borg, Esimiehen kautta il- 
moittanut, ettei hän saattanut Seuran luottamusta rahavartian vi- 
ran suhteen vastaan-ottaa, jollei hin saisi kesän aikana olla toi- 
mestansa vapaana; joka asia nyt otettiin puheeksi ja päätettiin 
Searan Asetusten 15:nnen §:0 johdolla, että rahavartian talisi 
omalla edesvastaaksellansa sijaansa tilata joku Seuran jäsen siksi 
aikaa, kuin hän tahtoo vapaana olla. 

9 6. Turasta lähetetyn kirjeen kautta hra A. G. Forsten 
Seuran jäseneksi esitteli hra kauppias Reinhold Holmströmin. 

10 $. Seuran kirjastonhoitaja, maisteri Renvall, puheeksi 
saatti Kuninkaan hansikas* nimisen kertomuksen uudestaan pai- 
nattamisen, ja piti tästä tulevassa kokouksessa keskusteltaman. 

11 6. Luettiin Seuran rahavartialta tullut, näin kuuluva tili: 


1875. Kassatili. Huhtikuun 7 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1875. Maaliskuun 16 p. Seuran Obligationikontolla, 
korkoa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapuyhtiön 4 9/, velkaseteleissä 11,400 m. 
— Yhdyspankissa, juoksevalla tilillä, a 21/, %/, 
3,299: 36. — Rahaa kassassa 45 m. . . . 16,277: 81. 


Tuloja. 


Maalisk. 16 Waseniuksen kirjakauppa, H:ssä, v. 1874 
myödyistä kirjoista 715m. — 18 p. T. Chur- 
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berg & Y. Koskinen, jäsenrahansa & 24 m. 
48 m. — 22 p. Frenckellin kirjakauppa, Turussa, 
v. 1874 myödyistä kirjoista 780 m. — 25 p. G. 
L. Söderström, Porvoossa, D:o d:o 79 m. — 30 
p- Weilin & Göös, Jyväskylässä, D:o d:o 1,135 m. 
— Huhtik. 1 p. Alfr. Blomstedt, jäsenrahansa 
24 m. — 3 p. Fanny Churberg, D:o 24 m. — 6 
p. H. E. Sandelin, Dio 24 m. . . . . . 2,829: — 


Yhteensä Ange 19,106: 81. 





Vastaavata. 


Menoja. 


Huhtikuun 1 p. J.R. Aspelin, puupiirroksista kirjoi- 
tukseensa Suomi-kirjassa 306: 60. — K. Björn, 
postikulutuksiin ajalta 1/, —1/, 1875 12: 15. . 2318: 75. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Huhtik. 7 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,578 m, — Suomen maalaisten Paloa- 
puyhtiön 4 9/, velkaseteleissä 11,400 m, — Yhdys- 
pankissa, juoksevalla tilillä, a 2 1/30/, 5,723: 47. 
Rahaa kassassa 86: 59. . . . . . . . 18,788: 06. 
Yhteensä Anco 19,106: 81. 
Helsingissä, 7 p:nä Huhtikuuta 1875. 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun 5 p. 1875. 


1 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 
2 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) hra akadeemikko F. J. 
Wiedemannilta: Grammatik der Ehstnischen Sprache von F. J. 
Wiedemann, b) Gesellschaft fär Geschichte u. Alterthumskunde 
der Ostseeprovinzen Russlands nimiseltä seuralta: Mittheilungen 
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aus der livländischen Geschichte, Zwölften Bandes erstes Heft; 
Sitzungsberichte aus dem Jahre 1874. c) Tilastolliselta Wirastolta: 
Suomenmaan Wirallinen Tilasto. 11. Toinen Jakso; Bidrag till 
Finlands officiela statistik. Il. Andra serien. 

3 6. Keskusteltiin tekeillä olevasta kirjaluettelosta ja pää- 
tettiin hra maisteri Waseniuksen ehdotuksesta 1:ksi, että siinä 
noudatettaisiin aakkosellista järjestystä ja loppuun liitettäisiin syste- 
maatillinen katsahdos; 2:ksi, että myöskin ennen vuotta 1800 pai- 
netuista | kirjoista vaaria otettaisiin niin, että niitten ensimäinen 
ja viimeinen painovuosi sekä painosten lukumäärä ilmoitettaisiin. 

4 6. Luettiin näin kuuluva Seuran reviisoreilta tallat kir- 
jeitus, jonka johdosta täydellinen tilinvapaus suotiin rabavartialle, 
hra lehtori Borgille: 

Allekirjoittaneet ovat Suomalaisen Kirjallisauden Seuran va- 
litsemina revisoreina tarkastaneet Seuran tilikirjat ja rahastot, ja 
olemme me havainneet tilikirjat kaikin puolin oikeiksi ja kiiteltä- 
vällä tarkkuudella laadituiksi sekä rahavarat edullisella ja luotet- 
tavalla tavalla sijoitetuiksi, jonka tähden saamme ehdoitella että 
rahastonhoitajalle herra Lehtori C. G. Borgille annettaisiin täydel- 
linen tilinvapaus menneeltä tilivuodelta. Helsingissä 5 p. Touko- 
kuuta 1875. 


A. Boehm. Viktor Löfgren. 


5 6 Kun Suomenmaan Lakia ja Oikeutta esittelevien kil- 
pakirjoitusten tarkastajista professori Mechelin ei vielä ollut ehti- 
nyt tatkimustyötänsä perille saattamaan, päätti Seura läsnä-olevan 
toisen tarkastajan, professori Reinin puoleen kääntyen pyytää, että 
professori Rein tiedustelisi, josko prof. Mechelinin aika sallisi hä- 
nen niin työtänsä jouduttaa, että lause saataisiin parin viikon 
päästä asiaa varten pidettävään välikokoukseen valmiiksi, vaan 
jollei tämä kävisi laataun, prof. Rein toimittaisi kilpakirjoitukset 
tohtori Jaakko Forsmanille, joka jo ennen oli valitun tutkijakan- 
nan varajäseneksi määrätty. 

6 $. Tohtori O. Donnerin sisäänjättämästä Lappalaisesta 
runokokoelmasta Seuran kunnia-esimies, bra kanslianneayos Lönn- 
rot omasta ja toisen, Seuran valitseman tutkijan, dosentti Krohnin 
paolesta suullisesti antoi sen lauseen, että tämä kokoelma oli an- 
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siollinen teos, jonka kautta lukia sai selvemmän ja täydellisemmän 
käsityksen Lappalaisten runoudesta, kuin muitten, tätä nykyä tar- 
jona olevien lähdetten avulla. Tatkijain mielestä se sen vuoksi 
oli Suomi-kirjassa julkaistava, ja koska tohtori Donnerilla oli var- 
sinaisia kustannuksia ollut, he ehdottelivat, että hän palkinnoksi 
Seuralta saisi kuusisata (600) markkaa. Tähän mietteesen suos- 
tai Seura ja annettiin myöskin tohtori Donnerille lupa ottaa yli- 
painos lappalaisesta tekstistä. 

7 §. Paheeksi tuli tarpeelliseksi havaittu uusi Kasvion pai- 
nos, ja päätti Seura ensi aluksi kääntyä herrojen dosentti Norrlinia, 
tohtori Saelanin ja maisteri Malmbergin puoleen sillä pyynnöllä, 
että he hyväntahtoisesti ja, jos mahdollista, aiotuksi välikokouk- 
seksi antaisivat Seuralle ehdotuksen siitä tavasta, jolla tämä pai- 
nos oli edeellisen suhteen muutettava. 

8 $. Seuran jäsenluetteloa päätettiin painaa 500 kappaletta 
ja piti muista siihen koskevista asioista tulevassa kokouksessa kes- 
kusteltaman. 

9 §. Seuran Esimies ilmoitti yhdessä muitten Historiallisen 
Osakannan jäsenten kanssa tarkastaneensa tohtori Ignatiusen valmis- 
tustöitä Suomen maantiedettä varten, ja oli Osakunta havainnut 
nämät senlaatuisiksi, että Seuran sopi tohtori Ignatius'elle maksaa 
loppu, 1,500 markkaa, siitä summasta, joka näitä varten alkuansa 
on määrätty. Osakunnan mietteesen yhtyen Seura päätti mainitut 
rabat kassasta suoritettavaksi. 

10 $. Novellikirjastossa ilmestynyt, nyt loppuun myyty ker- 
tomus, ,Kaksoisveljekset* annettiin maisteri A. Hahnssonille lapa 
uudestaan painattaa. Kuioka toisen, samanlaataisen kertomuksen, 
n» Kuninkaan hansikkaan“ suhteen tehtäisiin, siitä tahtoi Seara 
vast'edes päättää. 

11 $. Seuran rahavartia, lehtori Borg ilmoitti, että hän 
valtuuskirjan nojalla oli Kenraali-kuvernöörin kansliasta nostanut 
pastori A. Schening vainajan testamentin kautta Searalle tulleet 
rahat, nimittäin yhden Wenäjän 59%, 1000:n hopearuplan arvoi- 
sen pankkipiletin tämän vuoden Maaliskuun 1 p:stä juoksevien 
kasvulippujen kanssa sekä 20 ruplaa 69 kopeikkaa rahaa, ja 
päätti Seura, että testamentin mukaan rahat olivat erinäisenä ra- 
hastona pidettävät, jonka korol menevät yleiseen kassaan. Päätet- 
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tiin myöskin, että rahavartia saisi mainiton pankkipiletin myydä 
sillä tapaa kuin hän edulliseksi katsoi. 

12 $. Seuran jäseniksi esiteltiin brat Professori Konrad 
Gabriel Hällstön ja Tohtori Anders Thiodolf Selan. 

13 §. Luettiin näin kuuluva kassatili: 


1875. Kassatili. Toukokuan 5 p:ni. 


Vastattavaa. 
Säästövarat edellisestä kassatilistä. 


1875. Huhtikuun 7 p. Seuran Obligationikontolla, 
korkoa kasvamassa 1,578 m. — 7 p. Saomen 
maalaisten Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 
11,400 m. — Yhdyspankissa, juoksevalla tilillä 
a 21/,°/, 5,723; 47. — Rahaa kassassa 
862 59 . . . . . cc cs oo «© L © R. 18,788: 06. 


Tuloja. 


Huhtik. 8 p. E. Hagelberg, Tampereella, y. 1874 
myödyistä kirjoista 506 m. — 9 p. W. Schklävin, 
jäsenrabansa 24 m. — 16 p. O. Palander, Po- 
rissa, v. 1874 myödyistä kirjoista 404 m. — 20 
p- 1. €. Heikel, Uudessakaupungissa d:o d:o | 
111: 48. — 28 p. O. Palander, Porissa, v. 
1874 d:o d:o (lisää) 18 m. — 28 p. Lopullinen 
jako-osuus M. Silvenin, Joensuussa, konkursista 
16:50 . . . .  . . . 1,079: 98. 


Yhteensä Ay 19,868: 04. 


Vastaavala. 
Menoja. 
Huhtik. 17 p. J. R. Aspelin, puupiirroksiin kirjoitak- 
seensa Suomi-kirjassa 427: 85. — 17 p. A. 
Helisberg, ilmoituksista Uudessa Suomettaressa 
11: 80. — 30 p. Seuran kirjapaino, Seuran 
toimitusten luettelosta y.m., räkningin mukaan 
10 p:ltä Maaliskuuta 1875 168 m. . . . . 597: 65. 
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Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Toukokuun 5 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,578 m. — 5 p. Suomen maalaisten 
Paloapuyhtion 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — 
5 p. Yhdyspankissa, juoksevalla tilillä a 21/5 9/, 
6,292: 39 . . . . . vs . . . . £19,270: 39. 


Yhteensä Ane 19,868: 04. 
Helsingissä, 5 p:nä Toukokuuta 1875. 


Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Toukokuun 24 p. 1875. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Kun painettavaksi päätetty Luettelo Seuran jäsenistä 
varsinkin arvonimien muutoksen vuoksi vaati perinjuurista uudis- 
tasta, ehdotti allekirjoittanut maisteri P. E. Ervastia sen toimit- 
tajaksi, johon ehdotukseen Seura suostai. 

3 $. Tarkastettavina olleista Suomenmaan Lakia ja Oikeutta 
esittelevistä kilpakirjoituksista bra professori L. Mechelin luki näin 
kuuluvan lauseen: 

Till follgörande af det uppdrag, Finska litteratursällskapet 
anförtrott oss, att afgifva yttrande om tre till pristäflan ingifna 
skrifter angående Finlands lag och rätt, få undertecknade, efter 
numera verkställd granskning af dem, meddela följande bedömmande. 

Af de tre afhandlingarne är en affattad pä finska spräket 
och bär titeln ,Saomen Valtio ja yhteiskunta kirjoittanut N. N.4, 
samt de två andra pä svenska språket under titel, den ena Kort 
framställning af Finlands statskanskap, för folkskolornas behof, af 
a-a-a“, den andra ,Lag och rätt, kort framställning af Finlands 
statskunskap. Till läsning i folkskolan och hemmet". Vid en jem- 
förelse mellan dessa skrifter hafva vi ej kunnat andgä att till- 
erkänna de tvenne förstnämnda ett afgjordt företräde framför den 
tredje, såväl hvad angår innehållet, hvilket i deo sistaämnda li- 
der, än af för stort öfverflöd på obearbetadt, ar författningarne 
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exoerperadt stoff, än af väsendtkga luckor, som också i afseende 
4 stil och språk, hvilka der ej alltid synas behörigen vårdade. 
Beträffande de tvä förstnämnda skrifterna, utmärker sig den finska 
genom ett godt språk, en öfverhufvud ledig och om f&rfattareta- 
lang vittnande framställning, samt en förmäga att under allmänna, 
principiella synpunkter sammanfatta sitt ämne, hvilken kanske 
står i sammanhang med det filosofiska underlag, hvarpå författa- 
ren synes hafva baserat sina juridiskt-statsrättsliga studier. Men 
å andra sidan lider afhandlingen, oafsedt smärre brister, af några 
icke oväsendtliga origtigheter, äfvensom i vissa partier af en min- 
dre lycklig gruppering af ämnet, — fel som icke utan en temli- 
gen grundlig omarbetning kunna afligsnas. Den andra afhand- 
lingen Kort framställning af Finlands statskonskap af a-a-a*, som 
redan vid ett föregående tillfälle utgjort föremål för vår grausk- 
ning, har af sin författare blifvit omarbetad med ledning af våra 
då gjorda anmärkningar. Den framstår derföre numera jemförel- 
sevis fri från fel, åtminstone af svårare beskaffenhet. Utan att 
röja någon egentlig stilistisk förmåga eller vara i högre grad in- 
tresseväckande är dock framställningen klar, ämnets uppställning 
är redig, och i valet af stoff synes oss författaren hafva träffat en 
lycklig medelväg, i det hans afhandling erbjuder nödig fallstän- 
dighet, utan att dock falla i det motsatta felet af för stor de- 
taljrikedom. 

Då vi nu gå att föreslå bortgifvande af det utfästade priset, 
sker det icke utan tvekan, enär ej heller denna gång någon af 
de inlemnade skrifterna synes i allo motsvara de anspråk, som i 
sådant hänseende kunde uppstillas. Men da 4 andra sidan ät- 
minstone tvenne af nu ifrågavarande afhandlingar ega ej ringa 
fortjenst, och det är ganska tvifvelaktigt, om den goda saken be- 
ljenas dermed, att man stegrar fordringarne till det högsta tänk- 
bara mättet, samt det torde vara pä tiden att det af prisgifvaren 
aisedda ändamålet omsider vinner sin realisering, hafva vi lätit 
våra betänkligheter falla. Vi anse oss således böra till erhållande 
af priset föreslå den skrift, som bär titeln ,Kort framställning af 
Finlands statskunskap af a-a-a*, så mycket hellre som vi redan 
engång förut förklarat den, ehuru då i ett mindre felfritt skick, 
förtjent af erkänmande, och de brister, som ännu i densamma 
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gvarstä, dro af den beskaffenhet, att de utan synnerlig möda kanna 
afhjelpas. Med afseende härä och i den goda sakens intresse 
hafva vi trott oss böra utarbeta de rättelser, vi funnit ifrägava- 
rande skrift behöfva. Afhandlingen ,Saomen Valtio ja Yhteis- 
kunta” få vi derhos föreslå till erhållande af ,accessit*. 

Skulle emellertid sällskapet anse det med donators afsigt 
förenligt, att den af honom anslagoa summan fördelas pä annat 
sätt än i ett pris och ett accessit, sä är vär tanke den, att man 
kanske skulle träffa rättvisan än närmare, genom att fördela hela 
summan i tvenne pris, ett större och ett mindre, hvilka till be- 
loppet icke behöfde synnerligen divergera, och af hvilka det förra 
skulle tillerkännas författaren af ,Kort framställning etc.*, det se- 
nare författaren af ,Suomen Valtio ja Yhteiskanta*. Men i hvil- 
ken form än belöning komme att utdelas, anse vi det böra upp- 
ställas som ett oeftergifligt vilkor för sådan appmuntrans erhäl- 
lande, att författaren derförinnan rättar de anmärkta felen. 


Helsingfors den 24 Maj 1875. 
Th. Rein. L. Mechelin. A. Grotenfelt. 


Tämän laaseen kuultuansa Seura päätti jättää kummankin 
siinä palkittavaksi ehdotetun kirjoituksen tekiälle tilaisuutta toi- 
meen panna ne muutokset ja parannukset, joita tutkijat erinäi- 
sissä, lauseesen liitetyissä kirjoituksissa olivat tarpeelliseksi osotta- 
neet, ja piti näin korjattuina molemmat kilpakirjoitukset jälleen 
Searalle jätettämän ennen tulevan Syyskaan kokousta, jolloin ne 
uudestaan tarkastettavaksi otettaisiin ja asia lopullisesti ratkaistaisiin. 

4 6. Vuosikokouksessa valituilta herroilta tilintarkastajilta 
oli tullat näin kualuva kirjoitus: 

Seuran viime vuosikokouksessa valittuina revisoreina on mei- 
dän kunnia ilmoittaa, että olemme tarkastaneet Sooran kirjaston 
ja kirjavarat sekä havainneet että niistä laaditut luettelot ovat oi- 
keat; mutta mitä tilikirjain tarkastamiseen tulee, pyydämme me 
että tämä tarkastas saisi jäädä tulevaan syksyyn, koska kirjava- 
rain ja kirjaston hoitaja meidän pyynnöstä on luvannut tehdä ti- 
linpäätöksen, jommoista ei tätä ennen ole tehty. Helsingissä 22 
p- Toukokuuta 1875. 


A. Boehm. = V. Löfgren. 
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Tilintarkastajien ehdotukseen suostuen Seura toivoi tulevana 
syksynä saavansa heidän lopullisen kertomuksensa. 

5 6. Uuteen ,Suomen Kasvion* painokseen koskevassa hank- 
keessa luettiin herroilta dosentti J. P. Norrlinilta ja Maisteri A. 
J. Malmbergilta tullat, näin kauluva miete: 


Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle. 

Seuran meille antaman toimen johdosta saamme täten ,,Suo- 
men kasvion* uuden painoksen ulosantamisesta antaa seuraavan 
lausannon : 

Sitte kun viiminen painos Suomen kasviota ilmestyi painosta, 
on paljon lisätietoja saatu lajien levenemisestä maassamme ja myös 
on muutamia kasviollemme uusia lajeja löydetty; nämä muutokset 
ovat luonnollisesti huomiossa pidettävät nutta painosta toimittaessa, 
ja tarpeellista olisi myös, että se uusi Suomen maan luonnontie- 
teellinen jako, joka on hyväksytty käytettäväksi Yliopiston kasvi- 
luettelossa ,Herbarium Musei fennici*, tulisi tässä noudatetuksi. 
Myös lienevät monet lajiselitykset tarkastettavat ja muutettavat 
nykyajan tieteellisen kannan mukaisiksi, jota paitsi lajiselityksien 
lisäksi olisi ainakin suuremmille suvuille lisättävä supistettu os- 
viitta lajeihin tahi n. s. opas (clavis), joka tarjoaisi kirjan käyt- 
täjille suurta helpoitusta. 

Suurempia ryhmiä järjestäissä olisi mielestämme se muutos 
toivottava; että Friesin järjestö vaihdettaisiin Bentham'in ja Hoo- 
kein uudessa suuressa teoksessa , Genera plantarum“ käytettyyn 
järjestöön, niillä muutoksilla, joita kysymyksessä oleva kirja käsi- 
kirjana alkavaisille voi vaatia. Viimemainittu systemi käytetään 
nimittäin nykyaikana yleisimmin ja tulee luultavasti myös seurat- 
tavaksi siinä uudessa painoksessa, joka on aiottu toimittaa kirjasta 
Herbarium Masei fennici. Fries'in järjestöä taas käytetään ainoas- 
taan tekijän kotimaassa, ja sielläkään eivät kaikki sitä noudata ja se 
lienee pedagogisessakin suhteessa vähemmin sopiva kuin DeCandolle 
— Hookerin. Kuitenkin olisi lyhykäinen katsahdus Fries'in jär- 
jestöön kirjan alassa suotava. Muut pienemmät tarpeenmukaiset 
muutokset lienevät jätettävät sen huoleksi, jolle Seura uskoo tämän 
uuden painoksen Loimittamisen. 

Helsingissä 20 p. Toakokuuta 1875. 

J. P. Norrlin. Aug. Joh. Malmberg. 

12 
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Tähän mietteesen yhtyen Seura päätti Maisteri Malmbergille 
uskoa vastamainitan Suomen Kasvion toimitaksen, luvaten hänelle 
työstä ynnä korrehtuurinlu'usta maksaa noin 80 markkaa paine- 
tolta arkilta, jos hän sitoutuisi työtänsä joudattamaan niin, että 
kirja tulevan vuoden kesän loppupuolella olisi valmiiksi painettu. 
Tämän ohessa piti Maisteri Malmbergia kehoitettaman tarpeelliseen 
huolenpitoon sen Huxley'n kirjan suomentamisen suhteen, jonka 
hän oli ottanut Searaa varten kääntääksensä. 

6 6. Seuran kunnia-esimies, hra kanslianneuvos Lönnrot il- 
moitti, että hänen nyt oli aikomus painettavaksi järjestää Suomen 
Kansan Loihtorunot, jonka sanoman Seura ilolla kuuli. 

7 $. Muistuteltuaan, kuinka peräti vähäinen Suomi-kirjan 
menekki oli ja kuinka sen vuoksi jonkunlainen muutos sen ilmes- 
tymis-tavassa oli suotava, allekirjoittanut ehdotti, että koetteeksi 
Suomi-kirjasta tästälähin itsekustakin vihkosta vaan painettaisiin 
100 tai 150 täydellistä, pöytäkirjojakin sisältävää kappaletta, mutta 
vihkon eri kirjoituksista oteltaisiin omalla tai kahdenkertaisella si- 
valu'ulla varustettu ylipainos sitä myöden kuinka suureksi sopi 
lukiakuntaa odottaa. Tätä ehdotusta hyväksyen Seura arveli, että 
kenties 100:ssa täydellisessä kappaleessa olisi kyllin, mutta pää- 
teltiin jättää ratkaisu tulevaksi kertaa. 

8 6. Yhdessä edellisen kanssa Searan Esimies muistutti, 
että Suomi-kirjaan aiottu, par'aikaa painettava Maisteri J. R. As- 
pelinin kirjoittama mauinaistieteellinen tutkimus kasvoi kookkaam- 
maksi ja samalla maksot suuremmaksi, kuin alusta oli laskettu. 
Collanin rahaston korot, joita ennen tehtyä päätöstä myöden tuli 
kustannusten avuksi käyttää, eivät siis riittäneet. Tämän kuul- 
taansa Seura kuitenkin päätti, että kaikki teokseen tarvittavat ra- 
hat Searan yleisestä kassasta maksettavaksi määrättäisiin ja teos 
valmiiksi painettaisiin. 

9 $. Ilmoitettiin, että kilpapalkintoa varten Seuralle oli 
jätetty saomennos, nimeltä , Nathan Wiisas. Dramallinen runoelma 
viidessä näytöksessä. Kirjoittanut Gotthold Ephraim Lessing*, ja 
oli suomentaja anonat, että laase, jos mahdollista, hyväntahtoisesti 
annettaisiin kohta syksyn alussa. Näin talleen kirjoituksen Seura 


päätti lähettää Runoastoimikunnan tarkastettavaksi. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 


179 


Kesäkuun 2 p. 1875. 

1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) bra Ujfalvy'lta: Revue 
de Philologie et d’etnographie, tome premier, n:o 3. b) Lääkäri- 
seuralta: Finska Läkaresällskapets handlingar, 1874, sextonde 
bandet, n:o 4. 

3 6. Keskusteltavaksi otetitin edellisessä kokouksessa tehty 
ehdotus Suomi-kirjan suhteen ja päätettiin, että koetteeksi tästälä- 
hin painettaisiin vaan sataviisikymmentä (150) täydellistä kappa- 
letta kustakia osasta, mutta siinä ilmestyvistä eri kirjoituksista 
oteltaisiin suurempi tai vähempi ylipainos, sitä myöden kuinka 
Seura kulloinkin määräsi. 

4 §. Yhdessä edellisen kanssa määrättiin, että Suomi-kir- 
jassa julkaistavasta, tohtori Donnerin toimittamasta lappalaisesta 
runokokoelmasta otettaisiin 150:n kappaleen ylipainos, ja koska 
Suomi-kirjaan aioltu, maisteri Aspelinin kirjoittama mainaistieteel- 
linen tutkimus oli kasvaout suuremmaksi, kuin alkuansa arvattiin, 
pyydettiin, että Seuran Esimies, Vara-esimies ja herra kamari- 
neuvos Rabbe, kan tämä teos oli valmistunut, päättäisivät millä | 
tavalla ja millä hinnalla se mukavimmin olisi julkaistava. 

5 6. Suomenkielisen lakiteoksen paino-asioita varten asete- 
tan komitean ehdotusta hyväksyen Seura päätti, että tämä teos 
1000:n kappaleen suuruisena painettaisiin Kirjallisuuden Seuran 
kirjapainossa ja makseltaisiin petitikirjaimista 75 m., bourgeois'la 
57, korpuksesta 52 ja cicerosta 40 m. sen kokoiselta arkilta, kuin Seu- 
ralla itsellä olevasta paperista saatiin ja 500:stä kappaleesta lukien. 

6 6. Yhdessä edellisen kanssa Seura päätti, että Ranskalais- 
Suomalainen sanakirja oli 1000:n kappaleen suaruisena painettava 
Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kirjapainossa, jossa sen paina- 
misesta oli pyydetty 58 markkaa saapuvilla olevan näyttölehden 
kokoiselta arkilta, ja 500:stä kappaleesta lukien. 

7 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri Malmberg oli 
ottanut uutta ,Saomen Kasvion" painosta toimittaaksensa niillä 
ehdoilla, jotka Seura viime kokouksessa oli määrännyt. 

8 6. Allekirjoittaneen ilmoitusta myöden olivat Seuran kut- 
sumuskirjeet uudestaan painettavat, ja piti asia syksyllä puheeksi 
otetiamaa. | 
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9 $. Seuran rahavartia, bra lehtori Borg, ilmoitti, että 
hänen oli aikomas terveyttänsä varten 3:ksi kuukaadeksi tämän 
kuun 20:stä p:stä lukien lähteä ulkomaille ja oli Maisteri K. Slöör 
sillä ajalla bänen virkaansa toimittava, johon Seura suostai niin- 
kuin myöskin siihen, ettei Syyskuan kokouksessa mitään kassatiliä 
tarvitsis esiin tuoda. 

10 §. Seuran rahavartia luki näin kualuvan kassatilin: 


1875. Kassatili. Kesäkuun 2 p:nä. 


Vastattavaa. 
Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1875. Toukok. 5 p. Searan Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578: m. — Suomen maalais- 
ten Paloapuyhtiön 4°/, velkaseteleissä 11.400 m. 
— Yhdyspankissa juoksevalla tilillä, a ”h 0/0 
6,292: 39 . . . Kk KKK. . 19,270: 39. 


Tuloja. 


Toukok. 10 p. K. G. Hällsten ja A. Hasselblatt, jä- 

sen rahansa, 4 24 m. 48 m. — 25p. G. E. 

Barck, Oalussa, v. 1874 myydyistä kirjoista 

234: 70. — 28 p. J. Th. Akerman, Torassa, 

D:o dio 593: 350 . so . ss 26 so vs 0 a 876: 5. 
Yhteensä Any? 20,146: AA. 





Vastaavata. 
Menoja. 

Toukok. 7 p. O. Donner, palkkiota lappalaisista ra- 
nokeräyksistä 600 m. — 7 p. K. F. Ignatius, 
Suomen maatieteensä alkutöihin 1,500 m. — 25 
p. J. R. Aspelin, puupiirroksista kirjoitakseensa 
Suomi-kirjassa 544: 39. — 27 p. Palovakun- 
tusmakso ajalta 1/, 75—1/; 76 seuran kirjastosta 
ja kirjavaroista 140 m. — Kesäkuu 1 p. K. Björn, 
23 p. Helmikuota 1875 maksetusta posti- 
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rabasta 3: 42. — 2 p. V. Vasenius, puhtaaksi 
kirjoituksesta 27 m. — Hedvig Lang, kirjaston 
huoneen hyyryi 200 m. . . . . . . . 3,014: 81. 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Kesäk. 2 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vavassa 1,578 m. — Suomen maalaisten Palo- 
apuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — Yh- 
dyspaokissa juoksevalla tilillä, a 21/5 °/, 4,146: 
22. — Rahaa kassassa 7: 44. . . . . . 17,4134: 63. 


Yhteensä Ang 20,146: 44. 
Helsingissä, 2 p:nä Kesäkuuta 1875. ' . 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Syyskuun | p. 1875. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanot vastaan-ottaa toisen kolmanneksen, Neljäsataa (400) mark- 
kaa, Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta 
Seuralle tulevaa vuotista apurahaa, sekä että kuitti siitä oli asian- 
omaisille toimitetta. 

3 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) hra P. Hunfalvylta: 
Nyelvtudomanyi Közlemenyek. 'Tizenegyedik Kötet. b) hra Ujfal- 
vylta: Revue de Philologie et d’etnographie. Tome premier. N:o 4. 
ce) Tarton Yliopistolta: yksi Jatinainen ja yksi saksalainen puhe tämän 
Yliopiston perustamisen muistoksi vietetyssä juhlassa; Meletema- 
tam Lexistoricorum specimen, conser, C. Paucker; Verzeichniss 
der Vorlesungen an der Kaiserl. Universitit za Dorpat. 1875. 
Semester I; Personal d:o d:o. d) Gelehrte ehstnische Gesellschaft 
Seuralta: Verhandlungen, Achter Band. 1 & 2 Heft; Sitzungsbe- 
richte 1874. e) Ehstlandische literärische Gesellschaft Seuralta: 
G. v. Hansen, Sammlangen inl&ndischer Alterthämer des Provin- 
zia]- Museums. f) Gesellsch. f. Geschichte u. Alterthumskunde d. 
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Ostseeprovinzen: Ueber das angebliche Griechengrab, g) Suomen 
Lääkäriseuralta: ArsberSttelse om Medicinalverket i Finland år 
1873. h) tohtori J. O. I. Ranckenilta: Michael Choreus. i) pas- 
tori S. Hirvoselta: Kuopion Pitäjään Ikä, Nimi ja Ensimäinen 
Kirkko. k) Seuran Esimieheltä: Savo ja Savonlinna: utukuvia 
muinaisuudesta, 

4 6. Hra tohtori G. R. Ehrströmiltä Raahesta oli yhdessä 
muutamien käsikirjoitettujen satujen ja loihturunojen kanssa tullut 
kirje, jossa puhuttiin eräästä muinaistutkintoomme koskevasta asiasta 
ja joka senvaoksi oli Historialliselle Osakunnalle lähetettävä. 

5 6. Hra Nimismies O. Eklöf'iltä ilmoitettiin tutkittavaksi 
tulleen hänen kirjoittamansa , Kertomus Hailuodon pitäjäästä*, ja 
oli tämä Yleiselle Tatkijakunnalle lähetettävä. 

6 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että määräajan kuluessa oli 
Seuralle takaisin tullat jo ennen palkittavaksi ehdoteltu ruotsinkie- 
linen kirjoitus, nimeltä , Kort framställoing af Finlands statskao- 
skap af a-a-a“, ja päätettiin pyytää että herrat Asessori Groten- 
felt, professorit L. Mechelin ja Th. Rein, jotka tästä olivat lau- 
seen antaneet, nyt sitä vaaditlujen muutosten suhteen tarkastelisi- 
vat ja siilä lopullisen päätöksensä lausaisivat. 

7 §. Allekirjoittanut jlmoitti, 1:ksi että kesän kuluessa 9:s 
vihko Seuran Suomalais-ruotsalaisesta sanakirjasta oli ilmestynyt; 
2:ksi että Analytillisesta Geometriasta 3 ja Maisteri J. R. Aspe- 
linin muinaistieteellisestä teoksesta 13 arkkia oli valmiiksi pai- 
nettu; 3:ksi että Lakileoksen painaminen oli hankkeissa, jota var- 
ten käsikirjoitusta oli tohtori Caonelinilta tänne tullat; sekä 4:ksi 
että tekeillä olevan jäsenluettelon suoritus oli maisteri Ervastilta 
niin joutunut, että parin viikon päästä saisi ruveta sitä painamaan. 

8 §. Päätettiin raveta painattamaan uutta Suomi-kirjan osaa, 
ja sai tohtori Donner lavan siihen ensiksi pantavasta lappalaisesta 
runokokoelmastansa toimittaa erinäisen saksankielisen brochyrin, 
jossa kuitenkin tuli ilmoittaa, että alkuteos on Snomi-kirjassa il- 
mestynyt, 

9 4. Uutta Kasvion laitosta varten oli maisteri Aug. Malm- 
berg kesällä oleskellut Raotsissa ja pyysi tätä sekä muita valmis- 
tastöitä varten Seuralta ennakko maksoksi saada Kuusisataa-viisi- 
kymmentä (650) markkaa, johon Seura suostui. 
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10 §. Kilpapalkintoa varten sisäänjätettyä , Nathan Wii- 
saan“ saomennosta tarkastamaan Seura Runoustoimikunnan lisäksi 
valitsi Esimiehensä ja kandidati V. Löfgrenin. 

11 §. Kun Ranskalais-suomalaisesta sanakirjasta jo oli niin 


en RP o * v 


tettiin lähettää käsikirjoitus Kielitieteellisen Osakunnan tarkastet- 
tavaksi; ja kun samalla Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
painon puolesta ilmoitettiin, että erhetyksestä hinta oli määrätty 
liian vähäiseksi, tuli Lakiteoksen paino-asioita varten keväällä ase- 
tetun komitean tätä asiaa tutkia ja sovelias päätös tehdä. 

12 $, Ilmoitettiin, että nykyinen Luonnonkirjan painos oli 
loppamaisillaan, jonka vuoksi päätettiin tästä hankkia uusi painos, 
ja koska muutamat Seuran jäsenet arvelivat korjauksia erinäisissä 
kohdin suotavaksi, piti asiasta tarkemmin tulevalla kertaa kes- 
kusteltaman. 

13 6. Yhdessä edellisen kanssa pääteltiin, että ensi ko- 
kouksessa puheeksi otettaisiin uusi painos myöskin , Seitsemästä 
Veljeksestä*. 

14 6. Ulkomaan matkasta palattuansa on Seuran rahavar- 
tia, bra lehtori Borg, pöytäkirjaan pantavaksi jättänyt näin kuu- 
lavan kassatilin: 


1875. Kassatili. Syyskuun 1 p:nä. 


Vastattavaa. 


Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1875. Kesäk. 2 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — 
Yhdyspankissa jaoksevalla tilillä, a 21/, %, 
4,146: 22. — Rahaa kassassa 7: 41. . . . 17,131: 63. 


Tuloja. 


Kesäk. 4 p. Toinen kolmannes H. Majesteetinsa Kei- 
sarin apurahaa v. 1875 400 m. — 5 p. Schenin- 
gin rahastosta korkorahoja 20 rap]. 60 k., a 
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3: 52. 72: 83. — 28 p. C. Face, Kokkolassa, 
v. 1874 myödyistä kirjoista 41: 55. — Syys- 
kuun 1 p. Kirjastonhoitajan kautta myödyistä kir- 
joista 972 m. . : Lo. 1,486: 38. 


Yhteensä Aye 18,618: 1. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Kesäk. 4 p. J.R. Aspelin, piirroksista kirjoitukseensa 
Suomi-kirjassa 148: 47. — 5 p. Seuran vuosi- 
maksu Suomen kirjainkustantaja-yhtiölle (°/,— 
75—5/, 76) 48 m. — 9 p. F. W. Rothsten, sih- 
teerinpalkkaansa 200 m. — K. Björn, vahtimes- 
tarinpalkkaansa 75 m. — R.A. Renvall, kirjas- 
tonhoitajan d:o 200 m. — d:o, yhtä toista kirjastoon 
46: 5. — 12 p. Check-kirja juoksevaa tiliä var- 
ten Yhdyspankissa 1 m. — 14 p. M. Tavast- 
stjerna, korrektuurista Lönnrotin sanakirjan IX 
vihk. 256 m. — C. G. Borg, rahastonhoitaja-palk- 
kaansa 200 m. — Heinäk. 1 p. J.R. Aspelin, 
piirroksista kirjoitukseensa Suomi-kirjassa 570: 
75. — 8 p. K. Björn, postikulatuksiin ajalta 
9/,—§/, 75 7: 55. — Elok. 18 p. Seuran 
kirjapaino, Lönnrotin sanakirjan 1X vihkon prän- 
tistä ja paperista 1,285: 30. — F. W. Roth- 
sten, d:o d:o d:o korrektuurista 64 m. — 23 p. 
A. Akerblom, kirjain nitomisesta 47; 55. — 
24 p. J. R. Aspelin, puupiirroksista kirjoituk- 
seensa Soomi-kirjassa 462: 80. — 31 p. E. 
Lönnrot, sanakirjaosa 9 vihkon tekijäpalkkaa, 
loput 1,500 m =. ss sc s so ss « LR 5,112: 47. 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Syysk. 1 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten Paloapa- 
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yhtiön 4 9, velkaseteleissä 11,400 m. — Yhdys- 
pankissa juoksevalla tilillä, a 21/5 9/, 527: 54. 13,505: 54. 


Yhteensä ry” 18,618: 1. 


Helsingissä, 8 p:nä Syyskuuta 1875. 
Carl Gast. Borg. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Lokakuun 8 p. 1875. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. I1lmoiteltiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanut vastaan-oltaa kolmannen kolmanneksen, 400 m., Hänen 
Keisarillisen Majesteettiosa suomalaisesta käsikassasta Seuralle ta- 
levää — vuotista apurahaa sekä että kuitti siitä oli asian-omaisille 
toimitettu. 

3 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Kristianian Yliopistolta : 
Norsk ordbog af Ivar Aasen; Foreningen til Norske Fortidsmin- 
desmerkers Bevaring, Aarsberetning for 1872 & 1873; Historisk 
Tidskrift, Tredje Binds förste & andet hefte; Petter Dass's Nord- 
lands Trompet. Försto & Andet Hefte; G. Storm: Karlamagous- 
saga og Thidreks-saga; C. A. Holmboe: Hexe og däkini; C, I. 
Schive: Om et lidet Fund af Mynter fra 11:te Aarbundrede; A. 
Lorange: Om Spor af romersk Kultur i Norges eldre jernalder. 


b) prof. J. A. Friis'iltä: Oanedubme Dr. Erik Pontopidan Cilgitu- 
sast; Odda Testamenta. c) Verein f. Kunst and Alterihum in 
Ulm u. Oberschwaben seuralta: Verhandlungen, Neue Reihe, Sie- 
bentes Heft. 

4 6. Luettiin hra A. Meurmanin tekemästä ranskalais-suo- 
malaisesta sanakirjasta Kielitieteelliseltä Osakunnalta tullut näin 
* kuoluva lause: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kielitieteellinen Osakunta saapi Seuralle ilmoittaa, että se on 
latkinut hra A. Meurman'in ranskalais-saomalaisen sanakirjan käsi- 
kirjoitusta, kirjaimesta A sanaan ,Excroissanee*, ja havainnut työtä 
tarkkuudella ja taidolla tebdyksi, jospa Osakunta onkin luullat 
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huomaavansa että tekijä paikoittain on liian vähän noudattauut 
ranskalaista sanakirjaa, luottaen ainoastaan ranskalais-ruotsalaiseen. 
Osakanta ehdoittaa sentähden tätä hra Meurman'in teosta pai- 
nettavaksi. 
A. Almberg. 
Kielit. Osakunnan sihteeri. 


Tämän lauseen johdosta Seura päätti painattaa mainitun sa- 
nakirjan ja oli painotyö jätettävä Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran kirjapainolle sekä siitä maksettava kirjapainon pyyntöä myö- 
den Kahdeksankymmentä-kuusi (86) markkaa arkilta 1000:sta kap- 
paleesta, paino ja paperi tähän hintaan luettuna. 

5 $. Päätettiin toimittaa uusi 5000:n kappaleen painos 
nLuonnonkirjasta*, ja oli paiootyö annettava J. Simelius'en peril- 
listen kirjapainoon sekä siitä maksettava Viisikymmentäkaksi (52) 
markkaa latomisesta ja painamisesta itsekaltakin arkilta ja Yhdek- 
sän (9) markkaa 25 penniä paperista painetulta riisiltä. Kaiten- 
kin tuli paperin hinnan suhteen allekirjoittaneen tarkemmin kuu- 
lustella asian laitaa siinä tapauksessa, että Seura tarvittavan pa- 
perin itse hankkisi. Kirjan myyntihianan suhteen arveltiin, että 
se oli ruotsinkielisen painoksen mukaan alennettava. 

6 6. Yhdessä edellisen kanssa puheeksi tali uusi painos A. 
Kiven ,Seitsemästä Veljeksestä*, jolloin Esimies arveli, että tässä 
kenties tulisi paikottain tehdä muutamia, vaikka varsin hellävarai- 
sia, muutoksia, ja dosentti Krohn ilmoitti, että tämänlaisiin muutoksiin 
oli tavallansa saatu tekiän suostumus, koska bin vielä terveenä 
ollessaan oli saotavaksi lausunut, että ensimäisessä vihossa saman- 
laisia korjauksia olisi tapahtunut kuin ne, joita dosentti Krohn 
korrehtuurin lukiana oli toisessa ja kolmannessa tehnyt. Mila 
hankittavaan uuteen painokseen muutoin koski, päätettiin siitä tar- 
kemmin keskustella ja sen painattamiseen ryhtyä kohta kun muilta 
töiltä vähän lomaa saatiin. 

7 §. Allekirjoittaneen kysyttyä päätettiin, että uusi Jäsen- 
luettelo oli alkonaisesti laitettava entisen kaltaiseksi. 

8 6. Ilmoitettiin, että tulevan vuoden alkupuolella tuli aja- 
tella vuutta helppohintaisen Kalevalan painosta. 

9 $. Pöytäkirjaan pantiin se kirjastonhoitajan antama tieto, 
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että Seuran tulot vuonna 1874 myydyistä kirjoista yhteensä teki- 
. vät 11,211 m. 81 p. 
10. 6. Luettiin Searan rahavartian antama, odin kuuluva 
kuukaustili : 


1875. Kassatili, Lokakuun 8 p:nä. 
Vaslattavaa. 


Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1875. Syysk. 1 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — 

Yhdyspankissa juoksevalla tilillä. a 21/5 % 527: 

1: PA S . 0 4 . 13,505: 54. 


Tuloja. 


Syysk. 10 p. Korkoraboja Blombergin rahastosta 
1,198: 25. — 16 p. D:o d:o d:o 850: 50, — 
24 p. Kolmas kolmannes Hänen Majesteetinsa 
Keisarin apurahaa tältä vuodelta 400 m. — Lo- 
kakua 3 p. Kirjastonhoitajan kautta v. 1874 
Frenckellin ja Pojan kirjakaupalle Helsingissä 
myödyistä kirjoista 235: 36. — Kirjastonhoi- 
tajan kautta myödyistä kirjoista 219: 52. . . 2,903: 63. 
Yhteensä Any 16,409: 17. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Syysk. 8 p. J. R. Aspelin, puupiirroksista kirjoi- 
tukseensa Suomi-kirjassa 319: 5. — 9 p. Wa- 
seniaksen kirjakauppa, kirjapakettien lähettämi- 
sestä vuonna 1874 81: 30. — A. Malmberg, 
ennakkomaksoa uuden Kasvio-laitoksen toimit- 
tamisesta 650 m. — 14 p. K. Busk, Blombergin 
haudan hoidosta vuosina 1873 & 1874 8 m. — 
H. Lang, 1:sen vuosineljänoeksen hyyry Seu- 
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ran kirjastoo huoneista 200 m. — 16 p. F. W. 
Rothsten, sihteerinpalkkaansa 200 m. — K. Björn, 
vahtimestarinpalkkaanse 75 m. — D:o, syltä polt- 
topuita kirjastoon 24: 25. — Lokak. 3 p. R. 
A. Renvall, kirjastonhoitajanpalkkaansa 200 m. 
— A. Akerblom, kirjain nitomisesta 54: 60. . 1,812; 20. 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Lokak. 8 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten Palo- 
apuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — Yh- 
dyspankissa juoksevalla tilillä, a 21/3 9/, 1,417: 
97. — Rahaa kassassa 201 m. < . + 14,596: 97. 
Yhteensä Any 16,409: 17. 


Helsiogissä, 8 p:nä Lokakuuta 1875. 


Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsteno. 





Marraskuun 3 p. 1875. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen Smithsonian Report 1873. 

3 §. Talonpojalta J. Rangiselta tullat käsikirjoitus ,,Uudem- 
man ajan lauluja Suomen nuorisolle* päätettiin lähettää tekiälle 
takaisin, koska Seura jo ennen oli päättänyt tarkastettavakseen 
ottaa ainoastaan kilpapalkintoa varten sisään jätettyjä teoksia. 

4 $. Luettiin Yleiseltä Tutkijakunnalta tullut, näin kuu- 
luva lause, johon Seura puolestansa yhtyi: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleinen tutkijakunta on 
tarkastellut O. Ekléfin ,Kertomusta Hailaodon pitäjäästä* ja pyy- 
tää tästä kirjoituksesta saada antaa seuraavan lausunnon: 

Teos on jotensakin vähäpätöinen ja vaillinainen, jonka täh- 
den ei Suomen maantiede eikä historia paljon hyötyisi sen julkai- 
somisesta. Niitä, jotka asuvat mainitun pitäjän tienoilla, saat- 
taisi se kenties huvittaa, jos se ilmestyisi painosta jonkun yksi- 
tyisen toimesta, jolloin kieli koitenkin sietäisi paljon korjaamista; 





189 


mutta Kirjallisuuden Seuran painettavaksi ei se tutkijakuonan mie- 
lestä millään muotoa sovi. 


Helsingissä, Marrask. 3 p. 1875. 


Tutkijakunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm. 


5 6. Esimiehen kehoituksesta hra professori Th. Rein luki 
näin kuuluvan lauseen: 


Till Finska Litteratursällskapet. 


Ealigt uppdrag af Finska Litteratarsällskapet hafva under- 
tecknade ytterligare genomgält den af Sign. a-a-a till Sällskapet 
inlemnade, förliden vär af oss granskade täflingsskrifi ,Kort fram- 
ställning af Finlands stalsskick* och få äran härigenom anmäla, 
alt forf. rättat sitt arbete i öfverensstämmelse med de af oss vid 
berörde granskning framställda anmärkningar och ändringsförslag. 

Vi få alltså, i konseqvens med vårt tidigare utlåtande i äm- 
net, nu till Sällskapet öfverlemna om icke ifrågavarande täflings- 
skrift, som i sitt nuvarande skick bör kunna blifva ett nyttigt ar- 
bete och ganska väl motsvara det syftemål, som föranledt anslåen- 
det af pris för sådan skrift, borde tillerkännas detta pris, hvarom 
sä länge täflan egt rum. — Helsingfors i Oktober 1875. 


Th. Reia. A. Grotenfelt. L. Mechelin. 


Tämän kuultuansa Seara päätti, että se Kuadensadan (600) 
markan suuruinen summa, joka pöytäkirjaa myöden ja julkisten 
ilmoitaston mukaan oli Suomenmaan Lakia ja Oikeutta esittele- 
västä kilpakirjoitoksesta voittajalle määrätty, annettaisiin nimimer- 
kille a-a-a, joka, kun nyt nimilippu aukaistiin, havaittiin olevan 
hovioikeuden auskultantti G. J. Sourander. Tämän ohessa Seura 
päätti velvoittaa hra Souranderia, että hän palkittaa teostadsa pai- 
non kautta julkaistessaan sen alkuun' painattaa seuraavat tiedot, 
joihin ylbäällä luettava kilpatuomarien lause oli liitettävä: 

Syksyllä v. 1871 Suomalaisen Kirjallisauden Seuran haltuun 
jätettiio kahden anonymin maanmiehen lahjoittamana 700 mark- 
kaa, joita tuli käyttää kilpapalkinnoksi Suomenmaan Lakia ja Oi- 
keulta lyhyeltä esittelevästä kirjasta. Näistä rahoista Kirjallisua- 
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den Seura lahjoittajain suostumaksella määräsi 600 markkaa voit- 
tajalle ja 100 markkaa bäntä lähimmäksi pääsneelle. Palkinto on 
siitä ajasta yhä ollut haettavaksi jalistettuna, kunnes Seuran nyt 
on ollut tilaisuus näin kuuluvan lauseen johdosta antaa se hovioi- 
keuden auskaltantille herra G. J. Souranderille hänen kirjoituk- 
sestaan , Kort framställoing af Finlands statskuoskap af a-a-a*. 

Ja oli Seuran viimemainitusta päätöksestä hra Souranderille 
pöytäkirjan etteen kautta tieto annellava. 

6 $. Yhdessä edellisen kaussa puheeksi tuli se 100 mar- 
kan accessit-palkinto, joka oli Suomenmaan Lakia ja Oikeutta 
esitteleviä kilpakirjoituksia varten alusta määrälly ja jota kilpa- 
tuomarit lauseen kautta kokouksessa viime Toukokuun 24:nä p:nä 
olivat ehdotelleet kirjoitukselle ,Suomen Valtio ja Yhteiskunta*. 
Tämän keskustelon alkaissa allekirjoillanat ilmoitti olevansa te- 
kiältä valtuutettu Seuralle antamaan se tieto, ellei hän vastaan- 
ottaisi mitään accessit-palkintoa, ja päätti Seura, että allekirjoit- 
taneen tuli kirjallisesti sanomalehden Helsingfors Dagbladin Toi- 
mituksen kautta kuulustella anonymin lahjoittajan mieltä sen ta- 
van suhteen, jolla mainitut rabat olivat käytettävät. 

7 $. Tämän ohessa ja koska Seura ennen oli päättänyt 
pitää huolta Suomenmaan Lakia ja Oikeutla esittelevän, palkin- 
non saaneen kirjan kääntämisestä suomen tai ruotsin kielelle, pää- 
teltiin nyt, että lästä käännöstoimestia keskusteltaisiin, kun palki- 
tun ruotsalaisen kilpakirjoituksen tekiän hra G. J. Souranderin 
mieltä tässä kohden ensin oli kuulusteltu. 

8 $. Seuran Esimies ilmoitti, että nykyisin perustettu His- 
toriallinen Seara soisi haltuunsa saavan ne todistaskappaleet ja 
muut historialliset paperit, jotka vähitellen olivat Seuran Histo- 
rialliselle Osakunnalle kokountuneet, koska tämän Osakunnan tie- 
teellinen toimi nyt oli siirtynyt mainitun Seuran harjotettavaksi. 
Päätettiin asiasta tulevalla kertaa keskustella. 

9 $. Samoin ilmoitti Esimies, että maisteri R. M. Oppman 
olisi halullinen Seuralle sepittämään jonkunlaista englantilaista sana- 
kirjaa, ja oli tämä asia ensi kokouksessa uudestaan esiin otettava. 

10 $. Luettiin viime vuosikokouksessa valitailta herroilta 
lilintarkastajilta tullut kertomas, jonka tekemää ehdotusta piti tar- 
kemmia tulevassa kokouksessa tutkittaman: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran viime vuosikokouksessa 
valittuina revisoreina ovat allekirjoittaneet nyt suorittaneet sen osan 
Seuran kirjastonhoitajan tilien tarkastuksesta, joka ennen maini- 
tuista syistä ei keväällä voinut tapahtua, ja saamme sen johdosta 
kunnian ilmoittaa, että olemme havainneet sanotut tilit oikeiksi. 
Sen ohessa pyydämme saada Seuralle ehdotella, että tilit Seuran 
kirjavaroista paremman järjestyksen ja selvyyden vuoksi vastedes 
päätettäisiin kalenterivuoden lopussa, jolloin kirjakauppiaatkin ti- 
linsä päättävät, vaan että mainittuin kirjavarain (tilit tarkastettai- 
siin vasta seuraavan vuoden Syyskuulla, koska useat kirjakaup- 
piaat antavat tilinsä Seuran vuosikokouksen jälkeen. Helsinki, 
Marraskuan 3 päivänä 1875. 


A. Boebm. V. Löfgren. 


11 $. Seoran rahavarlia, hra lehtori Borg, luki näin kuu- 
lavan tilin: 


1875. Kassatili, Marraskuun 3 p:nä. 


Vastattavaa. 
Säästöä edellisestä kassatilistä, 
1875. Lokak. 8 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m, — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 4 9/, velkaseteleissä 11,400 m. — 
Yhdyspankissa juoksevalla tilillä, a 21% % 
1,417: 97. — Rahaa kassassa 201 m. . . 14,596: 97. 


Yhteensä Ane 14,596: 97. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1875. Lokak. 22 p. Tervakosken Osake-Yhtiö, pa- 
perista Luonnon-kirjaan, räkningin mukaan tä- 
män kuan 18 päivältä . . . . . . . . 1,213: 62, 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Marrask. 3 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten Palo- 
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apuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 11,400 m. — Yh- 

dyspankissa jaoksevalla tilillä, a 21/5 °/, 217: 

97. — Rahaa kassassa 187: 38. . . . . 13,383: 35. 
Yhteensä Ang 14,596: 97. 


Helsingissä, 3 p:nä Marraskauta 1875. 
Carl Gast. Borg. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 4 p. 1875. 

1 4. Edellisen kokooksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Eesti Kirjameeste Selt- 
siltä: Ulesannete kogu. Esimene anne. Kirja pannud R. G. 
Kallas; Wene keele öppimise raamat. Kirja pannud C. H. Nig- 
gol; Eesti kannel. Esimene vihk. Wälja annud K. A. Hermano. 
b) hra E. Beauvois'ilta: La découverte du nouveau monde par 
les Irlandais. c) Tarton Yliopistolta: Ueber die Perioden des 
elliptischen Integrale erster u. zweiter Gattung von Dr. Heinr. 
Bruns; Das russische Geldwesen von 1823—1844. Von Alfred 
Schmidt; Verzeichniss der Vorlesungen an der Kaiserl. Univ. zu 
Dorpat. 1875. Semester II; Personal d. Kaiserl. Univ. d:o d:o. 
d) hra akateemikko Kanikilta: Caspia von B. Dorn (osa Pietarin 
keisar, Tiede-akademiun Memoireista). 

3 §. Esimies ilmoitti, että kamarineuvos Rabbe, Professori 
Elmgren ja Esimies itse, Seuran valitsemana komiteana, olivat tul- 
leet siihen päätökseen, että maisteri J. R. Aspelinin mainaistie- 
teellinen teos, nimeltä ,Suomalais-ugrilaisen muinaistutkinnon al- 
keita*, oli eri kirjana julkaistava ja hinnaksi pantava 7 markkaa 
50 penniä. Tähän suostui Seura, matta koska nyt saatuja tietoja 
myöden maisteri Aspelin oli teettänyt teokseensa liiteltävän mai- 
naistieteellisen kartan, katsoi Seora hyväksi korottaa hinnan kah- 
deksaan (8) markkaan samalla koin päätettiin maksaa 400:n kap- 
paleen ylipainos mainitusta kartasta. 

4 6. Luettiin maisteri J. R. Aspelinilta tullut kirjoitus, 
jossa hän pyysi toimittamaansa, kohdakkoin julkaistavaa mainais- 
tieteellistä Atlas'ia varten saada ilmaiseksi käyttää miitä puukuva- 
simia, joita Senra oli kastantanut hänen nyt valmistanulta mui- 
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naistieteellistä teostansa varten, Tähän anomukseen Seura erinäi- 
sistä syistä ei luallat voivansa suostua, mutta tahtoi kohtuullista 
maksoa vastaan käytettäväksi lainata mainitat kuvasimet, ja oli 
tämä makso määrättävä, kun saatiin kuulla painettavan teoksen 
kappalemäärä. Yhdessä tämän kanssa Seura myöskin hylkäsi sen 
ehdotuksen, että puheen-alaiset kuvasimet vast'edes jätettäisiin Yli- 
opiston Historiallis-kansatieteellisen museon säilytettäväksi. 

5 $. Seuran viime vuosikokouksessa valittujen herrojen ti- 
lintarkastajien ehdotuksesta Seura suostui siihen, että Seuran kir- 
javarojen tilivuodeksi tästälähin luetaan kalenterivuosi sekä että 
tilit tarkastetaan seuraavalla Syyskaulla, 

6 6. Niinkuin viime kokouksessa oli ilmoitettu, oli maisteri 
R. M. Oppman tarjonnut Seuralle sepittämään jonkunlaista englan- 
tilais-suomalaista sanakirjaa. Tämä yritys myönnettiin nyt erit- 
läin tarpeelliseksi, mutta päätettiin, koska tällä haavaa oli moni- 
naisia maita töitä tekeillä, ottaa asia uudestaan esiin vasta ensi 
vuosikokouksen jälkeen. Kuitenkin olisi maisteri Oppmanin, jos 
hän niin tahtoi, tilaisuus toimittaa Seuralle jotakin näytettä aiko- 
mastansa teoksesta. : 

7 6. Siihen Historiallisen Searan pyyntöön, että tämä Seura 
haltuunsa saisi mitä historiallisia papereita vähitellen oli Historial- 
liselle Osakunnalle keräyntynyt, katsoi Seura hyväksi suostua. 

8 $. Allekirjoittanut ilmoitti siinä tarkoituksessa, jota edel- 
lisen kokouksen pöytäkirjassa $$ 6 ja 7 mainitaan, kirjoittaneen 
sanomalehden Helsingfors Dagbladin toimitukselle sekä puhutelleen 
hra hovioikeuden-auskultanttia G. J. Souranderia; mutta vastausta 
ei ollut vielä kummaltakaan taholta tullut. 

9 $. Seuran rahavartialta, bra lehtori Borgilta, joka kaa- 
pungin valtuusmiesten kokouksen tähden oli estetty itse saapavilla 
olemasta, oli tullut näin kaulava tili: 


1875. Kassatili. Joulukuun 4 p:nä. 


Vastattavaa. 
Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1875. Marraskuun 3 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Saomen maalaisten 


13 
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Paloapuyhtiön 4 9/, velkaseteleissä 11,400 m. — 
Yhdyspankissa juoksevalla tilillä, a 21/, 0/, 217: 
97. — Rahaa kassassa 187: 38. . . . . 13,383: 35. 


Tuloja. 


Marrask. 12 p. Myyty 20 kappaletta Saomen maa- 
laisten Paloapayhtiön 4 °/, velkaseteliä, vuodelta 
1874, a 210: 43. . . . . 4,208: 60. 
15 p. Korkorahoja Scheningin rahastosta 25 
roplaa Wenäjän rahaa, & kurssi 350. 87: 50. 
30 p. V. L. Helander, jäsenrahansa 24: . . 111: 50. 
Yhteensä Any? 17,703: 45. 


Menoja. 


Marrask, 3 p. E. Lönnrot, ennakkomaksoa sanakir- 
jansa toimituksestä 300 m. — 11 p. F. W. Roth- 
sten, Lönnrotin sanakirjan X vihkon korrehtuu- 
rista, 7 ensimäisestä puoliarkista 112 m. — 12 
p. Tänään myytyjen 20 kappal. Suomen maa- 
laisten Paloapuyhtiön 4°/, velkasetelien osto- 
hinta 1 p:nä Elokuuta 1874 kuitiksi kirjoite- 
taan 4 200 m. . . . + + « 4,000 — 
Jouluk. 4 p. H. Lang, 2:sen vuosineljänneksen 
hyyry Seuran kirjaston huoneista 200 m. . . 612: — 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 
Joulak, 4 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten Palo- 
apayhtiön 4 9/, velkaseteleissä 7,400 m. — Yh- 
dyspankissa jaoksevalla tilillä, a 21/, %% 3,780 
m. — Rahaa kassassa 333: 45. =. . . .13,091: 45. 
Yhteensä Ing 47,708: 15. 


Helsingissä, 4 p:nä Joulakauta 1875. 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammikuun 12 p. 1876. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen , Finska Läkaresällska- 
pets Handlingar. 1875. Sjuttonde Bandet. N:o.1*. 

3 $. Yhdessäedellisen kanssa Seuran rahavartia, bra tirehtöri 
Borg, ilmoitti, että Yliopiston konsistorio oli apteekari K. E. Car- 
ger vainajan lahjotusrahastosta Seuralle lähettänyt testamentin mu- 
kaan määrätyt korkorahat, Kaksisataa (200) markkaa, jotka ennen 
tehtyä päätöstä myöden olivat Seuran yleiseen kassaan pantavat. 

4 §. Luettiin sanomalehden Helsingfors Dagbladin päätoi- 
mittajalta allekirjoittaneelle tullat, näin kuuluvan kirje: 


Till Finska Litteratursällskapets Herr Sekreterare. 


Beträffande användningen af det efter prisbelöning af skrif- 
ten om , Finlands Lag och Rätt" odisponerade accessit om 100 
F Mark, har jag tillsport den i Eder ärade skrifvelse omförmälde 
anonyme gifvaren af 200 mark, och far jag 4 hans vägnar med- 
dela, att summan af honom ställes till Litteratursällskapets fria 
förfogande. 

Högaktningsfullt 
Rob. Lagerborg. 


Päätettiin, että kirjeessä mainittu 100 markan summa pan- 
taisiin Searan yleiseen kassaan, josta kustannukset lakitieteellisiin 
teoksiin ja ylimalkain suuremmalle yleisölle aiottoihin kirjoihin 
otetaan. — Samoin oli myöskin tehtävä koko lahjoitus-sammalle 
karttuneitten korkojen suhteen. 

5 6. Tohtori K. F. Ignatius’en puolesta Esimies ilmoitti, 
eltä Saomen Maantieteen työ oli niin edistynyt, että painamiseen 
kävi ryhtyminen. Tohtori Ignatius taritsi nyt teostansa Seuran 
kastannettavaksi paitsi muita niillä ehdoilla, että hän saisi 80 
markkaa maksoa painetalta arkilta; ettei uutta painosta hänen 
tietämättänsä toimitettaisi; että hänen oli oikeas julkaista teok- 
sensa myöskin muilla kielillä; että Seuran oli valta peruuttaa 
kauppansa, jos edellinen osa paisaisi kookkaammaksi kuin 25 ark- 
kia, Asiasta keskusteltaissa muistuteltiin, että Seuran oli velvol- 
lisuus pitää teosta silmällä, koska Seura on pyytänyt saada omis- 
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tuttaa sitä erinäiselle miehelle, mutta päätettiin tehdä lopollinen 
päätös vasta talevassa kokouksessa. 

6 $ Ilmoitettiin, että uusi Luonnonkirjan painos oli val- 
mistumallaan, ja päätettiin, että sen myyntihinta olisi sama kuin 
tähänkin asti. 

7 §. Senran tiedoksi saatti allekirjoittanat, että hra hovioikeu- 
den-aaskaltantti G. J. Sourander omaa ilmoitostansa myöden oli kir- 
jakauppias K. E. Holmille myynyt kastannus-oikeuden nykyisin pal- 
kittaun Suomenmaan Lakia ja Oikeatta esittelevään kilpakirjoitak- 
seensa, olin ruotsinkieliseen alkuteokseen kuin suomennokseenkin. 

8 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri J. R. Aspelinin 
teos ,Suomalais-Ugrilaisen muinaistieteen alkeita* oli kirjakau- 
passa ilmestynyt. 

9 $. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat hovioikeuden-asessori 
Karl Sjöros ja apulais-kanneviskaali Gustav Werner Timgren; 
kirkkoherra Aksel Rikard Maurits Creutlein; kappalainen Johao 
Heininen; Rehtori Johan Fridolf Grönroos; Ruakinpatrona Antti 
Ahlström; kauppiaat Frans Sumelius ja Karl Wilhelm Napoleon 
Äkerlund Tampereella, sekä Johan ja Mikko Parviainen Jyväsky- 
lassi; komissioni-maamittari Akilles Wahlroos. 

10 $. Seuran rahavartia, hra tirehtöri Borg, luki näin kou- 
lavan kassatilin : 


1876. Kassatili. Tammikuun 12 p:nä. 


Vastattavaa. 
Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1875. Joulak. 4 p. Searan Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 7,400 m. — 
Yhdyspankissa jaoksevalla tilillä, a 21/, %, 
3,780 m. — Rahaa kassassa 333: 45. . . 13,094: 45. 


Tuloja. 


Joalak. 6 p. Myyty 8 kappaletta Suomen maalaisten 
Paloapayhtiön 4 °/, velkaseteliä vuodelta 1874, 
a 210: 90. oo © ee eo ew « wl L le) 1,687: 20. 
28 p. Korkorahoja Rabbeo rahastosta 1,000 m. 
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— Th. Salan, jäsenrahansa 24 m. — 1876. 

Tammik. 10 p. Kirjastonhoitajan kautta myy- 

dyistä kirjoista 186; 24. . . . . . «© . 1,210: 24. 
Yhteensä Aye 15,988: 89. 


Vastaavata. 


Menoja. 
1875. Jouluk. 5 p. B.G. Godenhjelm, ilmoituksista 
Kirj. Kuukauslehdessä 34 m. — 11 p. F. W. 

- Rothsten, sihteerinpalkkaansa 200 m. — K. Björn, 
vahtimestarinpalkkaansa 75 m. — 15 p. Seuran 
Kirjapaino-yhtiö, , Suomalais - Ugrilaisen mui- 
naistutkinnon alkeista*, präntti ja paperi y. m. 

1,486: 85. — 20 p. A. Äkerblom, kirjain ni- 
tomisesta 68 m. — 23 p. ,,Lithografiska tryckeri- 
bolaget", kartasta Aspelinin disputationiin 192 m. 
— Tämän kuun 6 p:nä myytyjen 8 kappal. Suo- 
men maalaisten Paloapuyhtiön 4°/, velkasete- 
lien ostohinta 1 p:nä Elok. 1874 kuitiksi kir- 
joitetaan a 200 m, . . . . 1,600: — 
1876 Tammik. 4 p. K. Björn, postimaksuihin 
ajalta 2/,—31/,.75 10 m. — 10p. 1876 vuo- 
den postissa tulevain Suomalaisten sanomalehtien 
tilaus 67: 44. — d:o Helsingissä ulostulevain 
d:o d:o d:o 45: 20. — R. A. Renvall, kirjas- 
tonhoitajanpalkkaansa 200 m. . . . . . . 2,378: 49. 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


1876. Tammik. 12 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtién velkaseteleissä 5,800 m. — Yhdys- 
pankissa juoksevalla tilillä, a 21/5 %/% 4,465 m. 
— Rahaa kassassa 167; 40. . . . . . . 12,010: 40. 
Yhteensä vastaavata Ane 15,988: 89. 
Helsingissä, 8 p:nä Tammikuuta 1876. 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Helmikuun 2 p. 1876. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Suomen Tiede seu- 
ralta: Acta Soc. scient. Fenn. Tomus X; Observations Meétéoro- 
logiques. Année 1873; Öfversigt af Finska Vetenskapssocietetens 
förhandlingar. XVII. 1874—1875. b) Suomen Laki-yhtiöltä: 
Tidskrift. 1875. Tredje h. c) Tilastolliselta Wirastolta: Suomen- 
maan Wir. Tilasto. IV. Toinen jakso. d) Eesti Kirjameeste Selt- 
siltä: Vana kannel. Ezimene anne. e) Professori Elmgreniltä: 
Slägten Elmgren. 

3 6 Yhdessä edellisen kanssa Esimies ilmoitti, että Seura 
alamaisella kiitollisuudella oli saanut vastaan-oltaa ensimäisen kol- 
manneksen, 400 markkaa, Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suo- 
malaisesta käsikassasta Seuralle suotua vuotista apurahaa, sekä 
että kuitti siitä oli asianomaisille toimitettu, 

4 6. Hra Maisteri V. Wasenius ilmoitti, että hänen toi- 
mitettavakseen uskottu kirjaluettelo oli ennen pitkää painettavaksi 
valmistuva sekä arviolta kasvava 10 arkin kokoiseksi, sisältäin 
noin 1,600 kirjan-nimeä. Tämän ohessa maisteri Wasenius eh- 
dotti ja Seura suostui siihen, että teoksen loppuun liitettävä syste- 
matillinen luettelo eri tiedetten alalla järjestettäisiin kronologilli- 
sesti, koska varsinaisessa luettelossa aakkosellista järjestystä nou- 
datetaan. Lisäksi päätettiin, että teos heti valmiiksi tultuaan lä- 
hetettäisiin Yleisen Tutkijakunnan tarkastettavaksi sihteerin kautta, 
jonka myös tali hankkia sen painattamiseen tarpeellisia tietoja ja 
kustannus-ehdoitaksia. — Yliopiston kirjastolle oli Seura valmista- 
nutta teosta lahjoittava niin monta kappaletta, kuin se ulkomaan 
tieteellisille laitoksille tahtoi jakaa ja tätä varten maisteri Wase- 
nias'eu kautta vast'edes ilmoitti tarvitsevansa. 

5 §. Puheeksi otettiin viime kokouksessa esiin tallut Sno- 
men Maantieteen asia, ja päätti Seura jättää tämän teoksen kus- 
tannus-oikeuden ja kustannustoimen tekiän, tohtori K. F. Igna- 
tins'en omaan haltuun seuraavilla ehdoilla, nim. 1:ksi, että nimi- 
lehdellä ilmoitetaan teoksen olevan valmistetun Seuran kehoituk- 
sestä ja avulla; 2:ksi, että Seuran päättämä dedikationi hra sena- 
tori J. V. Snellmanille painetaan nimilehden jälkeen ja Seuran 
nimessä; ja 3:ksi, että vasta kuuden (6) kuokaoden kaluttua siitä 
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päivästä, jolloin suomenkielinen painos on kirjakaupassa ilmesty- 
nyt, muunkielinen painos saadaan ulos-antaa. Tämän ohessa Seura 
suotavaksi lausui, että tekiä kirjan myyntihintaa laskeissaan ottaisi 
lakuun sen apurahan, jolla Seura oli hänen työlänsä edistänyt, ja 
siis määräisi suomenkielisen kappaleen niin helpoksi kuin suiokin 
mahdollista. Kaikista näistä määräyksistä ja muista tähän koske- 
vista, kenties vasta ilmaantuvista asianhaaroista valtuutetliin Seu- 
ran Esimies ja sihteeri tohtori Ignatius'en kanssa neuvottelemaan 
ja niiden toimeenpanoa valvomaan. 

6 6. Kielitieteellisen Osakunnan puolesta allekirjoittanut il- 
moitti, että Osakunta tarkoin asiaa mietittyänsä ja verraituansa 
mitä Seura oli tekiänpalkaksi sanakirjallisista teoksistaan maksa- 
nat, yksimielisesti oli päättänyt kunniallisneuvos A. Meurmanin 
maksoksi ranskalais-suomalaisesta sanakirjasta ehdotella kaikkiansa 
Sata (100) markkaa painetulta arkilta, johon ehdotukseen Seura 
nyt suostui. . 

7 6. Hra Lehtori J. Krohn pyysi saada toimittamaansa 
n Suomen Kuvalehteä* varten käyttää 6, 7 kappaletta niistä Seu- 
ran puakuvasimista, joita nykyisin oli käytetty maisteri J. R. As- 
pelinin muinaistieteelliseen teokseen, johon anomukseen Seura mie- 
lellään suostui, 

8 $. Yhdessä edellisen kanssa tohtori Donner ilmoitti, että 
Wiipurila&sten osakunnan on ollut aikomus tänä keväänä toimitet- 
tavaa albumiansa varten myöskin lainaksi pyytää Seuran vasta- 
maioitaita kuvasimia, jonka ilmoituksen johdosta arveltiin, että 
Seura luultavasti piakkoin saisi tilaisuuden määrätä, millä mak- 
salla kavasimet olisivat käytettävinä. 

9 $. Tobtori Donnerin ehdotuksesta Seura päätti Strassburgin 
kirjastoon lahjoittaa soveliaita kustantamiansa kirjoja, ja tuli kirja- 
varojen hoitajan nämät valita sekä tohtori Donnerille toimittaa. 

10 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että Luonnonkirjan kuudes 
painos oli kirjapainossa valmistunut. 

11. $. Allekirjoittaneen kysyttyä päätettiin, että Suomi-kir- 
jaan jo ennen pantavaksi määrätyistä maisteri A. Borenius'en ja 
tohtori T. Aminoffin kirjoituksista painettaisiin edellisestä kaik- 
kiansa Wiisisataa (500) ja jälkimäisestä Kolmesataa viisikymmentä 
(350) kappaletta. 
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12 6. Yhdessä edellisen kanssa määrättiin tohtori Donne- 
rin piakkoin valmistuvan lappalaisen runokokoelman myyntihin- 
naksi Kaksi (2) markkaa. 

13 §. Päätettiin toimittaa uusi, 500 kappaleen suuruinen 
painos Seuran kutsumuskirjeistä, ja oli tämä työ uskottava Lito- 
grafilliselle paino-yhtiölle, joka siitä oli maksoksi pyytänyt noin 
70 markkaa. 

14 $. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat Senatin kamarikir- 
joittaja Johan Alfred Winstön Helsingissä ja kauppias Gabriel Gran- 
lund Raumalla. 

15 $. Seuran rahavartia, hra tirehtöri Borg, luki näin kua- 
luvan kassatilin : 


1876. Kassatili. Helmikuun 2 p:nä. 


Vastattavaa. 
Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1876. Tammik. 12 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 5,800 m. — 
Yhdyspankissa juoksevalla tilillä 4,465 m. — 
Rahaa kassassa 167: 40. . . . . . . « 12,010: 40. 


Tuloja. 

1876. Tammik. 12 p. Carger-vainajan testamenttiä, 
1875 vuoden osuus 200 m. — 19 p. Korkora- 
hoja Sirénin rahastosta 40: 93. — 29 p. En- 
simäinen kolmannes Hänen Majesteetinsa Keisa- 
rin apurahaa tältä vuodelta 400 m. — Helmik. 2 
p. 1875 vuoden korko juoksevalta tililtä Yh- 
dyspankissa 138 m. 778: 93. 


Yhteensä Ange 12,789: 33. 


Vastaavata. 
Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Helmik. 2 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kasva- 
massa 1,578 m. — Suomen maalaisten Paloapu- 
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yhtiön 4°/, velkaseteleissä 5,800 m. — Yhdys- 

pankissa juoksovalla tilillä 5,400 m. — Rahaa 

kassassa 11; 33. . . . . . 12,789: 33. 
Yhteensä Ang 12,789: 33. 


Helsingissä, 2 p:nä Helmikuuta 1876. 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Maaliskuun | p. 1876. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 
2. 6. Laettiin Koululaitoksen Ylihallitukselta tullut, näin 
kuuluva kirjoitus: 


Till Finska Litteratursällskapet i Helsingfors. 


Emedan Ofverstyrelsen har för afsigt att för instundande 
allmänna utställoing ombesörja en fullständig samling af vid sko- 
lorna för närvarande begagnade läroböcker, far Ofverstyrelsen äran 
aohälla det matte, före utgången af instundande April månad, 
Öfverstyrelsen benäget tillsindas ett inbundet exemplar af de pä 
Edert förlag utkomna skolböcker, som för närvarande vid under- 
visningen begagnas, och skall, i händelse sä önskas, nämnde exem- 
plar äterställas sedan behofvet deraf upphört, i hvilket afseende 
förteckning öfver de insända böckerne torde biläggas. 


Pä Öfverstyrelsens vägnar: 
L. Lindelöf. 
Carl Svibergson. 


Näin esitellyyn pyyntöön suostuen Seura päätti Ylihallituk- 
selle kirjastonhoitajan kautta toimittaa yhden kappaleen puheen- 
alaisia kirjoja, jotka kuitenkin olivat Seuralle takaisin annettavat, 
kun niitä ei enään tarvitta. 

3 6. Luettiin kansakoulun-opettajalta K. W. Hanellilta tal- 
lut, näin kuuluva kirje: 
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Suom. Kirjallisuuden seura Helsingissä. 


Siihen katsoen, että allekirjoittanut un jo nähnyt suuren- 
moisen vaivan, kerätessään vanhoja, luollakseni alkuperäisiä, sa- 
von talonpoikain tansseissa käytetyitä soittokappaleita; rohkenen 
tässä antaa näytteille piistä joitakuita, jos niillä, kann. seuran tar- 
kastettua, näyttäisi olevan mitään kansallista arvoa. Jos niin olisi, 
että mainitut kappaleet johonkin kelpaisivat, niin siinä tapauksessa 
pyytäisin kunn. seuran suosiollista lausuntoa; ja josko allekirjot- 
tanut voisi toivoa mitään palkintoa y. m. 

Kerätyitä kappaleita on jo tähän asti noin 60. Lempää- 
lässä Helmikaun 23 päivänä 1876. 

Suurella kunnioituksella 
K. Hanell. 
kansakouluttaja. 


Päätettiin pyytää herroja maistereita A. Boreniusta ja D. 
Hahlia tarkastamaan kirjeen myötä seuraavaa näyltölehteä, jota 
tointa vasten heidän tulisi itse lisäksi valita kolmas, asiata ym- 
märtävä mies. 

4 6. Seuran kirjastonhoitajalle lähetetyn kirjeen kautta hrat 
Weilin & Göös Jyväskylässä huomauttivat kirjapainonsa töitten 
helposta hinnasta pääkaupungin suhteen, ja oli tämä asia sopi- 
vassa tilassa muistettava. | 

5 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Eesti Kirjameeste Selt- 
siltä: Aastaraamat 1875, kolmas aastakäik. b) bra maisteri J. 
M. Salenius'elta: Niilä näitä Itä-Suomesta. 2 ensimäistä vihkoa. 
c) hra kirkkoherra J. Bäckvallilta hänen suomentamansa , Maamme 
kirja*. d) Suomen Lääkäriseuralta: Handlingar. 1875. Sjuttonde 
Bandet. N:o 2. 

6 $. Siltä toimikunnalta, joka kansanvalistus-searaa varten 
hankki kohdakkoin pidettäviä iltahuveja, oli tallut anomus, että 
Seura tässä tilassa myytäväksi lahjoittaisi kappaleen soveliaita kus- 
tantamiansa kirjoja, johon anomukseen suostuen Seura käski kir- 
jastonhoitajan ja sihteerin yhdessä valita poheen-alaiset kirjat. 

7 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että tohtori O. Donnerin teos 
»Lappalaisia Laaluja* oli kirjakaupassa ilmestynyt. 

8 §. Seuran jäseniksi esiteltiin. Tilanomistaja Johan Gu- 
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stay Richter Lempäälässä; Rusthollarit Kaarle Rautajoki Tyrväällä 
ja Kaarle Säynäjoki Orihvedellä. 

9 6. Luettiin rahavartian, hra tirehtöri Borgin antama, näin 
kuuluva kassatili : 


1876. Kassatili, Maaliskuun 1 p:nä. 
Vastattavaa. 


Säästöä edellisestä kassatilistä. 


1876. Helmik. 2 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,578 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapayhtiön 4 % velkaseteleissä 5,800 m. 
— Juoksevalla tilillä Yhdyspankissa, a 21/3 % 
5,400 m. — Raba kassassa 11: 33. . . . 12,789: 33. 


Tuloja. 


Helmik. 3 p. Jäännös Suomenmaan lakia ja oikeutta 
selittävän kilpakirjoituksen palkinnoksi lahjoite- 
tuista rahoista, niille kasvaneiden korkojen kanssa 
137: 68. — E. Sohlman, Lapeenrannassa. v. 
1875 myödyistä kirjoista 112 m. — 12 p. K. 
J. Moberg, Käkisalmessa, d:o d:o d:o 127 m. — 
21 p. C. Heickell, Braahessa, d:o d:o d:o 41: 
65. — 24 p. A.&A. Antell, Mikkelissä, d:o 
d:o d:o 147: 47. — 25 p. A. W. Grönholm, 
Hämeenlinnassa, d:o d:o d:o 352 m. — O. v. 
Fieandt, Savonlinnassa, d:o d:o d:o 118: 50, — 
27 p. A. Elfving, Haminassa, d:o d:o d:o 133: 
91. — Maalisk. 1 p. B. Streng, Heinolassa, 
d:o d:o d:o 43: 70... . . . . « « © 1,213: VI. 


Yhteensä Ange 14,003: 24. 


Vastaavata. 


Menoja. 


Helmik. 14 p. J. Simeliuksen perilliset, Luonnonkirjan 
6:nnen painoksen präntistä ja paperista 838: 12. 
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— 25. p. A. Akerblom, kirjain nitomisesta 62: 
10. — dio dio do 15m ..... . 915: 22. 


Säästöä tulevaan kassatiliin. 


Maalisk. 1 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — Suomen maalaisten Pa- 
loapuyhtiön 4°/, velkaseteleissä 5,800 m. — 
Juoksevalla tilillä Yhdyspankissa, a 21/3 9/, 5,463: 
90. — Rahaa kassassa 180: 12. . . . . 13,088: 02. 


Yhteensä Any 14,003: 24. 
Helsingissä, 1 p:nä Maaliskuuta 1876. 
Carl Gust. Borg. 


| Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokouksessa Maaliskuun 16 p. 1876. 


1 $. Esimies, hra professori Forsman, alotti kokouksen 
seuraavalla puheella : 


Kunnioitettavat Seuran jäsenet! 


Rehellistä ja ahkeraa työtä suomenkielisen kirjallisuuden alalla 
tehdään tosin monella haaralla, ja tämä seura ei pyydä olla muuna 
kuin osakkaana siinä kansallisessa kehityksessä, joka päivä päi- 
vältä yhä suuremmalla voimalla puhkee. Mutta tunnustaa täytyy, 
katsellessamme Seuran toimia näinä edellisinä vuosina ja kuulles- 
samme, mitä Seuralla par'aikaa on tekeillä, josta Seuran Sihteerin 
vuosi-kertomus on antava asiallista selkoa, — tunnustaa täytyy, 
päitä monenpuolisia toimia tarkastellessa, että Suomalaisen Kirjal- 
lisuuden Seuran työ-ala on tarpeeksi lavea ja eltä Seura voi- 
mainsa ja varainsa mukaan on koittanut hoitaa tehtäväänsä. Sillä 
jos iloksemme onkin viime vuosina syntynyt muitakin yrityksiä, 
jotka ovat ottaneet hoimeesensa eri osia Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran entisistä toimiloista, Historiallinen Seura esm. kan- 
samme muinais-olojen tutkimisen, Muinais-muisto-yhtiö muinais- 
kalujen keräämisen, Kansanvalistas-seura varsioaisen rahvaankir- 
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jallisuaden j. n. e., ei ole Suom. Kirj. Seura tähän asti voinat 
edes n&itikdin aloja kokonaan toimestansa luovottaa, niinkuin 
muun muassa sen kustantama Maisteri J. R. Aspelio’in teos sekä 
palkinto-puchat kansantajuista ,Saomen lakia ja oikeutta* selit- 
tävää kirjaa varten. selvästi osoittavat. Likellä* historiallista alaa 
seisoo myöskin Tohtori lgoatius'en nyt valmistuva Suomen Maan- 
tiede, jonka Seara saattaa lukea toimittamainsa joukkoon, vaikka 
teoksen julkaiseminen on voita jättää yksityiseen huolenpitoon. 
Kansanvalistukseen taas, sen laveammassa merkityksessä, kuuluu 
myöskin se suomenkielinen lzkiteos, jonka painattamista Seura nyt 
on aloittanut. Matta lisäksi tulee Seuran vanha kunniantehtävä 
Suomen kieli-aarteiden suhteen, jonka täyttämiseksi Seura lakkaa- 
matta työtä tekee, Lönnrotin Sanakirjan, Donner'in Lappalais- 
laulujen sekä monen muun tekeillä ja hankkeessa olevan toimen 
kautta; lisäksi tulee nuo sanakirjalliset ja muut teokset, joilla 
Seura valmistaa Suomenkielisille kouluille elämisen ehdot, niinkuin 
Analytillinen Geometria, Suomen Kasvio y. m.; lisäksi vihdoin 
talee Seuran harrastukset kehoittaa ja synnyttää suomenkielistä 
kirjallisautta korkeimmassa merkityksessä. Tästä kaikesta huoma- 
taan, että melkoisin osa Suomenkielisen kirjallisuuden kehityksestä 
yhä vielä makaa tämän seuran hartioilla, ja sanomattakin ymmär- 
relään, kuinka vaikea Seuran on varainsa puolesta täyttää niitä 
yhä karttuvia tarpeita, joita ei miltään mualta haaralta valvota. 
Tämä nyt umpeen-mennyt vaikutus-vuosi tosin ei ole esiin-tuonut 
aivan monta valmista teosta Seuran toimesta — semmoiset seikat tie- 
tysti riippavat salonnaisista syistä, kuinka kulloinkin toimen he- 
delmät ehtivät valmistua. Matta vaikka vaosi ei ole ollut tuotte- 
liaimpia, on Seura kuitenkin senkin kuluessa pannut ulos noin 
15,000 markkaa kirjallisiin toimiinsa, joka maiden vuosikulujen 
kanssa tekee jo melkoisesti enemmän, kuin mitä Seuralla -tavalli- 
sesti on vuosituloja kastantamistaan ja pää-omistaan. Se vaikatus- 
vuosi, joka nyt alkaa, tulee aivan epäilemättä kysymään varoja 
vielä paljoa suuremmassa sahteessa, eli suoraan sanoen siihen mää- 
rään asti, että kaikki Searan käytettävät pääomat lienevät vaodeu 
perästä jotenkin loppuan kulutetat, jolloin Seuralle näyttää tulevan 
läytymystä supistaa toimensa siihen, mitä sen varsinaiset vuosila- 
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lot myöden-antavat. Semmoinen on Kirjallisauden Seuran nykyi- 
nen varallisuuden asema, semmoinen Seuran tehtävien laveus. 
Vaan tätä en mainitse sen vuoksi, että katsoisin suotavaksi 
tai mahdolliseksikaan Seuran vaikutusta ahtaampiin rajoihin aset- 
taa. Olen ainoastaan tahtonut viitata muutamaan omitaiseen koh- 
taan, joka meidän maan oloja yleisesti kuvastaa, siihen kohtaan, 
eitä Suom. Kirj. Seura ei tähän asti ole saanut miltään vakinaista 
apua yleisistä varoista. Tässä tietysti en unohda sitä armollista 
vuosimäärää, jonka Seura syvimmällä alamaisuudella ja kiitolli- 
suudella on saanut vastaan-oltaa Hänen Majesteettinsä Suomalai- 
sesta käsikassasta; sillä tämä ylhäinen lahja on jalon hallitsijan 
yksityistä suosion-osoitusta Seuraa ja Soomenkielistä kirjallisuutta 
kohtaan. En myöskään unohda, että Seura toisinaan on saanut 
erinäisiä toimia varten nauttia maan hallitukselta rahallista apua. 
Nämä viime-mainitut harvinaiset ja salunnaiset rahan-määräykset 
eivät kuitenkaan ole semmoista kannatusta, jota sopisi odottaa 
semmoiselle laitokselle, jonka työnä ja tarkoituksena on suuren 
kansallisen muutoksen valmistaminen. Vakuautukseni onkin, että 
tämä omituinen epäkohta, Seuran tarpeiden karttuessa, tulee pois- 
tettavaksi. Mahdotonta on ajatella, että kun aina kumminkin hy- 
väksytään , rehellistä ja ahkeraa työtä* suomenkielen hyväksi, tä- 
män Seuran vaikutusta ei tunnustettaisi sen-laataiseksi, joka an- 
saitsee kehoitusta ja kannatusta. Mahdotonta on myöskin ajatella, 
että, kuo Suomenkielisten koulajen tarvetta jo myönnetään, mutta 
pian ainoana vastuksena niiden asettamiseen pidetään opillisten 
apuneuvojen puute, tämän puutteen poistaminen katsottaisiin yksi- 
tyisen seuran yksinomaiseksi velvollisuudeksi, jonka täyttämistä 
siis sekä maan esivalta että koaluja varten aseteltu ylihallitus saisi 
levollisesti odotella. Näistä syistä, ja Searan suuremmoiseen toi- 
meen katsoen, en saata epäillä, että tarpeen taltua isänmaallinen 
hallitus on rientävä Seuran avuksi semmoisella tavalla, joka antaa 
sen harrastuksille vakaan ja turvallisen kannatuksen. Matta jospa 
tämän toivon läyttämys viipyisikin, jos Suom. Kirj. Seuran varat 
joutaisivatkin ahtaalle, en sittenkään luule kenenkään keboittavan 
toimen supistamiseen. Juuri nyky-aikana, juuri tällä hetkellä on 
Suomenkielinen kirjallisuus siinä tilassa, että se kaipaa nimen- 
omaisia kohotasta. Jalo edeltäjäni tässä sijassa lausui kaksi vuotta 
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takaperin: ,Meidan kirjallisaatemme vielä liikkuu niinkoin arkin 
kyybkynen pohjattoman meren aaltojen yli, odottaen että vedet 
laskeuisivat, että mannermaa nousisi näkyviin, ja että Jumalan 
auringon-säteet myös tälläkin mannermaalla kasvattaisi vakaan toi- 
von lehtid*. — Niin onkin laita. Muukalaisuuden vedenpaisumas 
vielä peittää manteremme, ja Seura on yhä vielä se arkki, joka 
säilyttää ja holhoo vastaisen kansallis-kehityksen ehdot. Nyt jos 
milloinkaan tätä seuraa tarvitaan, nyt jos milloinkaan sen täytyy 
voimiansa ponnistaa. Älkäämme siis liioin murehtiko Seuran toi- 
meen-tulosta, vaan pitäkäämme etu-päässä huolta sen toimesta, sen 
suuresta kansallisesta tehtävästä. 

Mureemme Seuran taloudesta karttuu tällä kertaa melkoisesti 
siitä syystä, että Seura nyt kadottaa rahavarainsa kokeneen hoita- 
jan, sen miehen, joka nyt 11 vuotta on verrattomalla taidolla ja 
niiu sanoakseni rakkaudella valvonut Seuran raha-asioita. Herra 
Tirehtori Borg on jo ilmoittanut, että muut tärkeät virka-velvolli- 
suudet estävät häntä enää uhraamasta aikaansa Seuran palveluk- 
seen. Minan on kallis velvollisuus tässä tilassa lausua hra Ti- 
rehtori Borg'ille Seuran syvä kannioitus ja hartahin kiitos. Pyy- 
dän sen ohessa saadakseni lausua vakaan toivon, että hänen isän- 
maallinen harrastuksensa, hänen varitunut kokemuksensa, se tra- 
ditioni, jolla hän on Seuraan kiintynyt, yhä eteenkin päin on oleva 
Seuran varalla ja käytettävänä teoissa ja neuvoissa. 

Luonnon la'in mukaan Seuran vanhojen jäsenien ja kannat- 
tajien lukumäärä vuosi vuodelta vähenee. Aastajan kuluessa ovat 
nytkin useat mainittavat nimet kadonneet elävien joukosta. Seu- 
ran ainoa jälillä oleva kunnia-jäsen, hänen ylbäisyytensä kreivi A. 
Armfelt, on, kuten tiedämme, tämän vuoden alussa Tuonelaan men- 
nyt. Samoin on yksi Seuran perustajista, provessori Bengt Olof 
Lille, maallisen matkansa päättänyt. Seoran kirjevaihto-jäsenistä 
on tunnettu Wirolaisten kansanlaulajen kerääjä Henrik Neus aivan 
äsken korkealla jällä hautaansa vaipunut. Kuolleiden luettelossa 
muutoin tavataan maatamia kirjallisuudessamme tunnettuja nimiä: 
Kaarlo Aksel Gottland, Elias Robert Alcenias, Wilhelm Carlsson, 
Aug. Lilius. Aika ei salli minun mainita heidän kankin töitä ja 
ansioita. Niiden poismeno ainoastaan maistuttakoon meilä, että 
tarvitaan yhä uusia voimia kansalliseen työhön. 
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Menneiden muistoa on aina terveellinen virittää. Mutta jos- 
' kas se mauttuu kansalliseksi velvollisuudeksi, joskus siitä voipi 
olla suoranainen etu kansalliskirjallisuudellekkin. Seuran kunnioi- 
tettavat jäsenet tietävät, että viime aikoina useissa paikoin on 
ko'ottu varoja hautapatsasta varten aikaisin kuolleelle runoilijalle 
Aleksis Kivelle, Jaloimpana muistopatsaana ovat kaitenkin tämän 
nerokkaan runoilijahengen tuotteet, jotka missä kirjallisuudessa by- 
vänsä olisivät kalliita kiviä, saati meidän vielä niin köyhässä ja 
vast'alkaisessa. Pyydän saadakseni tässä tilassa Seuralle ehdotella, 
että Seura ensi kokouksessaan ottaisi neuvotellaksensa, millä tavoin 
Aleksis Kiven ko'otot teokset voitaisiin Seuran toimella uudesta 
painattaa. Enpä erehtyne, ajatellessani, että tämä on niitä tilai- 
suuksia, joilla Suom. Kirj. Seura voipi suoranaisesti edistää kie 
lemme varsinaista kansallis-kirjallisuutta. 

2 §. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut luki näin kuu- 
luvan vuosikertomuksen ; 


- Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Vuosikertomus Maaliskuun 
16:na p:nä 1876. 


Ennenkuin tavallisuaden makaan järjestänsä laettolemme mitä 
kirjoja Suomalaisen Kirjallisauden Seuran nyt päättyvänä viiden- 
tenä-viidettä tilivuonna on valmistunut taikka hankkeissa, sepii 
meidän pikimmältä luoda silmämme Seuran kirjalliseen toimeen 
ylimalkain, semmoisena kuin se tänä hetkenä eteemme astuu. Mai- 
nitkaamme sen vuoksi ensin, että yhteen laskettuna niitten kirja- 
teosten luku-määrä, jotka nykyisin ovat painosta ilmestyneet taikka 
par'aikaa tekeillä taikka muutoin aiheilla, nousee lähes pariia kym- 
meneen. Seura ei ole ainoastaan esm. julkaissut maisteri J. R. 
Aspelivio kallis-maksoista mainais tieteellistä teosta ja alosaotanat 
yhden vihkon kanslianneuvos Lönnrotin yhtä kallismaksoisesta la- 
veasta Sanakirjasta, jonka painamista yhä jatketaan; Seura on 
myöskin alottanat suomenkielisen Lakiteoksen, Ranskan sanakirjan 
sekä uuden Suomi-kirjan vihkon painattamista, ja samalla koin 
paitsi muita Soomalais-latinainen sanakirja ja kokonaan uudisteltu 
Kasvion laitos ovat tekeillä, samalla on Seura päättänyt talevana 
lili-vuonna keskastella Englantilais-suomalaisen saaakirjan aikaan- 
saamisesta, niinkuio myöskin on aikomas paheeksi ottaa ja tei- 
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mittaa uusi painos A. Kiven ,,Seitsemast& veljeksesti* sekä help- 
pohintaisesta Kalevalasta. Seuralla on lisäksi se iloinen toivo, 
että ennen pitkää saadaan ajatella Suomen Kansan Loihtu-runojen 
julkaisemista, sillä näitten suorittamiseen on Seuran kunnia-esimies, 
herra kanslianneuvos Lönnrot, omaa ilmoitustansa myöden ryhty- 
nyt monenvaolisesta sanakirjan työstänsä päästyään. Kirjaston- 
hoitajan ilmoitusta myöden on toinen osa Gruben Kertomoksista 
loppumaisillaan ja niin-ikään 1734 vuoden Lakikirja. Uusi painos 
on siis, kumminkin edellisestä teoksesta, hankittava. Vanhem- 
mista, Searan vaikatukseen koskevista seikoista tulee tässä tilai- 
sundessa mieleen johdattaa kilpapalkintojen säätäminen täysi-arvoi- 
sia käännöksiä varten klassillisista teoksista — johon tarpeesen 
Seuran kalanki-arvio vuosittain määrää 2000 markkaa — ja pari 
vaotta takaperin tehty päätös oppikirjojen hankkimisesta realikou- 
luja varten — jossa kohden tulee maan muassa muistaa, että so- 
veliaan Fysikin laittaminen kauan aikaa oli Seuran keskustelun 
aineena ja jälleen siksi otetaan, jos huomataan, ettei kirja muu- 
toin synny — sekä vihdoin aikomus vähitellen ulos-antaa koko- 
nainen sarja sauremmailie sivistyneelle lukiakunnalle sopivia luon- 
nontieteellisiä kirjoja. Puheena on niin-ikään ollut ja tarpeelli- 
seksi myönnetty, vaikka tuonnemmaksi lykätty, matkakertomusten 
teimittaminon. Ei saa myöskään kokonaan unhottaa, että Seura 
kerta on päättänyt kustantaa vähäisemmän suomalais-ruotsalaisen 
sanakirjan ja uudistetun laitoksen Ahlmanin ruotsalais-suomalaisesta 
sanakirjasta. Lisäksi on Seura luvannut aikanansa miettiä uutta 
Lakisanain luetteloa, jollei yksityiset kustantajat siihen ryhdy. — 
Näin olemme nyt tuoneet esiin kaikki mitä tietääksemme koskee 
Seuran nykyisen, niin sanoaksemme kirjallisen aseman valaisemi- 
seen. Jos vaan silmällä pidämme mitä kirjateoksia Seuran tällä 
hetkellä tulee jatkaa tai suorastansa painoon saattaa, huomaamme, 
site: Souran vaikutus olé laajuuteen katsoen suinkaan vähäinen. 
Ne rahavarat, joita tähän vaaditaan, nousevat jo kymmeniin tu- 
hansiin markkoihin. Mitä kirjateosten sisältöön tulee, havaitsee 
sen sijaan jonkualaisella suralla, ettei Seyran ole ollut onni saada 
suoremmassa määrässä edistää esm. omantakeista kaunokirjalli- 
saatta tai muatoinkaan semmoista kirjallisuutta, joka kansallishen- 
gen suorana tuotteena itse rikastuttaisi, virkistäisi ja kohottaisi 
14 
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tätä henkeä. Meillä ei ole vielä esm. yhtään suurempaa filoso- 
fiallista teosta suomen kielellä. Matta kaikilla on aikansa. En- 
siksi kylvetään, sitten niitetään. Ja kan kerran kansallinen sivis- 
tys tässä maassa voitolle pääsee, on Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura puolestansa voiton ehtoja perustanut. 

Tämän jälkeen lueteltakoon nyt yhdessä jaksossa mitä kir- 
joja tällä haavaa on tekeillä, mitä painossa, mitä vaoden kuluessa 
painosta valmistunat. 

A. Tekeillä on: 

1) Luettelo suomenkielisistä kirjatuotteista maisteri V. Va- 
senius'ella. Kirjan suoritustavan suhteen Seura tekiän ehdotek- 
sesta on päättänyt 1:ksi, että luettelossa noudatettaisiin aakkosel- 
lista järjestystä ja loppuun liitettäisiin systematillioen katsahdus; 
2:ksi, että myöskin ennen vuotta 1800 painetuista kirjoista vaaria 
otettaisiin niin, että niitten ensimäinen ja viimeinen painovaosi 
sekä painosten lukumäärä ilmoitettaisiin. Teos on ennen pitkää 
painettavaksi valmistuva. Se sisältää noin 1,600 kirjan-nimeä ja 
kasvanee arviolta 10 arkio kokoiseksi. 

2) Huxley'n teos Ihmisruumiin rakennuksesta, jonka suomen- 
taminen on uskottu maisteri A. J. Malmbergille. 

3) Suomalais-latinainen sanakirja tohtori J. G. Geitlioillä. 
Meidän on ilo ilmoittaa, että tässä työssä jo on ehditty K puusta- 
vin alkuuo. 

4) Kolmas, kokonaan uudistettu Suomen Kasvion painos 
maisteri A. J. Malmbergilla. Tässä kehden talee kiitollisuudella 
mainita sitä hyvänsoontia, jolla hra dosentti J. P. Norrlis Seuran 
pyynnöstä on ottanut yhdessä maisteri Malmbergin kanssa nenvo- 
tellaksensa ja Seuralle kirjallisesti ehdotellaksensa, kuinka ajan- 
mukainen Kasvio parhaiten toimitettaisiin. Työ on niin edistynyt, 
että Tonkokualla saanee painattamisia alottaa. 

5) Uusi Suomi-kirjan vihko, johon paitsi muota pannaan 
maisteri A. Borenius'en matkakertomus ja kirjoitus runonsävelistä, 
tohtori T. G. Aminoffin kirjoittama Wermlannin murteentutkimus 
sekä, jos tila sallii, maigeri O. Grotenfeltin ,Kertomas kielentut- 
kimusta varten tehdystä matkasta Pohjois-Hämeessä kesällä v. 
1873%. — Mitä siihen tapaan tulee, jolla Suomi-kirja nyt jul- 
kaistaan, on Senora tehnyt sen päätöksen, että kootteoksi kutakin 
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osaa tästälähin painetaan vaan 150 täydellistä kappaletta, matta 
siinä ilmestyvistä eri kirjoitoksista toimitetaan saarempi tai vä- 
hempi ylipainos sitä myöden kuin Seura kulloinkin määrää. Täy- 
dellinen kappale sisältää, niinkain ennenkin, myös Seuran Keskas- 
telemuksia. Seara pitää sitä toivoa, että tämän keinon kautta puheen- 
alaisen aikakauskirjan lokiakunta kasvaa entistä suuremmaksi. 

Tekeillä olevien kirjojen jonkossa mainittiin viime vuosi-ker- 
tomaksessa myöskin , Suomen Maantiede tohtori K. F. Ignatiusella“. 
Keskinäisen suostumuksen johdosta on Seura jällänyt tämän teok- 
sen toimittamisen ja kustantamisen kokonaan tekiän haltuun, jä on 
sen painattamista jo alotettukin. Kun se valmiina ilmestyy, sopii 
Seuran tyytyväisyydellä muistaa, että se on tätä kirjallista yritystä 
edistänyt 6000 markan apurahan antamalla matkustuksia ja maita 
tarpeellisia alkutöitä varten. 

B) Painossa on par'aikaa: 

1) Kaoslianneuvos Lönnrotin suomalais-ruotsalaisen Sana- 
kirjan X vihko, jonka 16:tta puoli-arkkia nyt ladotaao. 

2) Kunnallisneuvos A. Mearmanin ranskalais-saomalaisen sa- 
nakirja. 4:s arkki latojan käsissä. Satunnaisista syistä painaminen 
alkoi vasta tämän vuodon alkupuolella ja käy vähän hitaasti sen 
vaoksi, että korrehtuari on maalla asuvao tekigo laona käytettävä. 
Käsikirjoitaksessa suoritetaan par'aikaa S puustavia. Se on siis en- 
men pitkää aivan valmis. 

3) Suomenkielinen Lakiteos, jonka jälkimäistä osaa, nim. 
liitettä, joka sisältää esivallan julkaisemia asetuksia, ruvettiin tä- 
män vuodon alkopuolla painamaan ja jonka 9:ttä arkia nyt lado- 
taan. Edeliisenkin osan suomennostyön on herra tohtori G. Can- 
nelin jo melkein kokonaan suorittanat. 

4) Maisteri K. G. Suomalaisen kääntämä Analytillinen Geo- 
metria. 13:tta arkkia ladotaan. llmestynee Toukokuun alkupuo 
lella kirjakaupassa. 

5) Tohtori T. G. Aminoffin , Tietoja Wermlannin Suoma- 
laisista*, josta ensimäinen arkki on valmistumaisillaan. Tämä kir- 
joitus kaalau, niiokuin äsken mainitsimme, Saomi-kirjaan ja on 
oleva toinen sen Toisen Jakson XI:ssä osassa. 

C) Painosta ovat ilmestyneet: 
1) Löoorotin suomalais-ruotsalaisen sanakirjan IX:s vihko. 
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2) Saomalais-Ugrilaisen Muioaistutkianon Alkeita. Kirjoitta- 
nut J. R. Aspelin. 316 puopiirrosta tekstissä ja liitteenä muinais- 
tieteellinen kartta. 51 Osa Seuran Toimitaksista. — Tämä Leos 
oli alkaansa määrä paona Snomi-kirjaan, matta katsottiin -sekä 
ko'on että kalleuden vaoksi — sen kustannukset nousivat lähes 
5000:teen markkaan — parhaaksi julkaista itsekseen. 

3) Lappalaisia Laaluja. Kokoili O. Donner. Ylipaioos Snomi- 
kirjan Toisen Jakson 11:nnessä Osassa jalkaistavista kirjoitaksista. 

4) Luonnonkirja Ala-alkeiskouluin tarpeeksi. Z. Topeliuk- 
selta. Suomennos. Kuudes painos. Tätä kirjaa, joka ensi kerran 
ilmestyi v. 1860, on painettu kaikkiansa 25000 kappaletta. 

Näitten lisäksi tulee mainita, että on painettu uusi ,Laet- 
telo Saomalaisen Kirjallisuuden Seuran jäsenistä sen perustuksesta 
Maaliskuun 16 p:ään asti v. 1875%. Tämän on toimittanat Val- 
tion- rautateiden tilastollisen konttorin esimies, filos. maisteri P. 
E. Ervast. 

Mitä käsikirjoituksiin talee, on niitä korkeintaan 1000:leen 
markkaan nousevia kilpapalkintoja varten, jotka Soura vuonna 1870 
sääsi klassillisia saomennoksia varten, vaan yksi käännös sisään- 
jätetty, nim. ,Nathan Wiisas, dramallioen runoelma viidessä näy- 
töksessä, kirjoittanut Gotthold Ephraim Lessing”. Ei ole kaiten- 
kaan asian-omainen tutkijakaota vielä ehtinyt siitä mitään lausetta 
antamaan. Tämän ohessa mainittakoon, että kansakoulanopettaja 
K. V. Hanell nykyisin on arvosteltavaksi lähettänyt yhden näyt- 
teen kokoamistansa Savossa käytetyistä tanssinuoteista. 

Kesällä v. 1871 filosofian maisteri A. Genetz Seuran kas- 
tannuksella matkasteli Wenäjän Karjalan suomalaista kielimurretta 
tutkimassa. Tämän matkan tuotteista syotyvä teos valmistunee 
enneo nykyvaoden kaluttaa. Siitä on jo kielen-näytteet ja lähes 
5000 artikelia sisältävä sanakirja suoritetta, Kielioppia laitelaao 
par'aikaa. 

Syksyllä v. 1871 Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran haltuun 
jätettiin kahden anonymin maanmiehen lahjoittamana 700 mark- 
kaa, joita tuli käyttää kilpapalkinnoksi Suomenmaan Lakia ja Oi- 
keulta lyhyeltä esittelevästä kirjasta. Näistä rahoista Kirjallisaa- 
den Seura lahjoittajain suostamaksella määräsi 600 m. voittajalle 
ja 100 m. häntä lähimmäksi pääsneelle. Palkinto on siitä ajasta 
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yhä ollut haettavaksi jalistettuna, kunnes Seuran nyt on ollut ti- 
laisuus antaa se hovioikeuden auskultantille hra G. J. Sourande- 
rille hänen kirjoituksestaan ,Kort framställning af Finlands sfats- 
kunskap af a-a-o*. Kirja on jo kirjakaupassa ilmestynyt, myös- 
kin suomeksi käännettynä. 

Lahjaksi Seara samalla syvällä alamaisella kiitollisaudella 
kuin ennenkin on saanut vastaan-ottaa sen apurahan, 1,200 mark- 
kaa, joka Hänen Keisarillisen Majesteeltinsa suomalaisesta käsi- 
kassasta vuosittain Seuralle suodaan hyödyllisten kirjain toimitta- 
mista varten. Yhdessä tämän kanssa mainittakoon, että Seura 
tilivuoden alussa sai vastaan ottaa ne rahat, jotka Narvan kirkko- 
herra A. Schening vainaja eläissänsä testamentin kautta Seuran 
saatavaksi sääsi, Näistä rahoista, jotka yhteensä tekevät noin 
3,500 markkaa, on testamentin määräystä myöden perustettu eri- 
näinen, n. k. Scheningin rahasto, jonka vaotiset korot menevät 
Seuran yleiseen kassaan. — On toinenkin rahasto, nim. Agrico- 
lan, tänä tilivaonna syntynyt. Kuopion tuomiokapitulilta tali, näet, 
viime tilivuoden lopulla Seuralle kirje, jossa sanotaan, että Kuo- 
pion hippakunnassa papiston päätöksen johdosta on kerätty rahoja 
piispa Mikael Agricolalle pystytettavid muistopatsasta varten, jotka 
rahat, yhteensä 1,200 markkaa 15 penniä, Turun tuomiokapitalin 
tekemää ehdotasta myöden nyt jätetään Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran haltuun mainittaun tarkoitukseen käytettäväksi. Kun Wii- 
purin Kirjallisuus-seura, jossa tiedettiin Agricolan muistopatsaan 
hankkeen aikaisemmin puheeksi tulleen, Seuran kysyltyä antoi sen 
vastaaksen, että sen hallossa tosin oli erinäinen, noin 450 markan 
suuruinen Agricolan rahasto, mutta ettei se mihinkään varsinaisiin 
toimiin muistopatsaan suhteen vielä ollat ruvennut, päätti Seura, 
että vastamainittu Kuopion tuomiokapitulilta tallat rahasamma pan- 
taisiin korkoa kasvamaan ja vast'edes, kun rahoja oli enämmän 
karttunut, keskusteltaisiin, kuinka tarkoituksen perille päästäisiin. 

Searan kustantamien kirjavarojen hoidon suhteen lienee mai- 
nittava, että tehtyä päätöstä myöden kirjavarojen tilivuodeksi tästä- 
lähin luetaan kalenterivuosi sekä että tilit tarkastetaan searaavalla 
Syyskuulla. 

Searan ulkomaisista jäsenistä on kuollut tao varsinkin teok- 
sestaan Om Fante- eller Landstrygerfolket i Norge“ hyvin tun- 
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nettu Eidsvoldin pastori Eilert Sundt, joka v. 1853 rupesi Seuran 
kirjeenvaihtaja-jäseneksi ja aina on Seuraa ystävällisesti kirjalah- 
joilla muistanat. Hän oli syntynyt v. 1817, kuoli 12 p. Kesä- 
kuuta 1875. Hiljakkoin on myöskin toinen Searan kirjeenvaih- 
taja-jäsen, tunnetta virolaisten kansanrunojen kerääjä Heinrich 
Neus kuollat Tallinnassa 80 vuoden iällä. Hän kutsuttiin v. 1854 
Seuran jäseneksi. 

Kotomaisista jäsenistä ovat tuonen tuville muuttaneet Minis- 
teri-valtiosihteeri, Kreivi Aleksanteri Armfelt, joka v. 1844 kut- 
suttiin Seuran kunniajäseneksi ja jonka suosiollisesta toimesta Seura 
lienee saanut tunnetun vuotisen apurahansa Hänen Majesteettinsa 
Keisarin suomalaisesta käsikassasta; lehtori Kaarle Aksel Gott- 
lund; kirkkoherra Wilbelm Carlsson; professori Bengt Olof Lille, 
joka oli yksi Seuran perustajista; provastit August Lilius, Elias 
Robert Allcenius, Sakari Finnander, Yrjö Jaakko Forsman, Frans 
Pietari von Knorring, Karl Fredrik Stenbäck ja Esaias Wegelius; 
laamanni Magnus Lavonius ; kirjapainon isäntä Oskar af Heurlin y. m. 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 12 kansalaista 
ruvenneet: 

Blomstedt, Alfred, tullinhoitaja; Castrén, Johannes, ylioppi- 
las; Churberg, Fanny, neiti; Churberg, Torsti, ylioppilas; Hassel- 
blatt, Arthur, kaartinluatnantti ; Hedberg, Juuso, filosofian kandi- 
dati; Helander, Viktor Lars, provasti; Hällstön, Konrad Gabriel, 
professori ; Koskinen, Yrjö, ylioppilas; Saelan, Thiodolf, lääketie- 
teen tohtori; Sandelin, Hjalmar Edvard, ylioppilas; Schklävin, 
Wladimir, toimiston päällikön apulainen. 

Helsingissä 16 p. Maalisk. 1876. 

F. W. Rothsten. 


3 $. Kuultavaksi luki Seuran rahavartia, hra tirehtöri Borg, 
näin kuuluvan vuositilin: 
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Summittainen Tili 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä Kassasta 
vuonna 1875—1876. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1874—1875. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,578 
m. — Suomen maalaisten Paloapuyhtiön 4 °/, 
velkaseteleissä 11,400 m. — Yhdyspankissa juok- 
sevalla tilillä, a 21/5 9/, 3,299: 36. — Rahaa 
kassassa — 45. . . . e <. « R. 16,277: 81. 


Tuloja. 


Vuonna 1874 ja varemmin myödyistä kirjoista 4,869: 
94. — V. 1875 myödyistä kirjoista 6,094: 89. 
— 10,964: 83. — Maksettuja jäsenrahoja 264 
m. — Apurahaa Hänen Majesteetinsa Keisarin 
käsikassasta 1,200 m. — Korkorahoja kassan 
omista varoista 577: 62. — D:o Rabben d:o 
1,000 m. — D:o Blombergin d:o 2,537: 97. 
— D:o Sirénin d:o 226: 15. — D:o Kellgre- 
nin d:o 213: 30. — D:o Scheningin d:o 250: 
83. — 4,805: 87. — Kaikenlaisia taloja 337: 
68 . 2. 2 eee ee . 17,572: 38. 


Yhteensä Tog 33,850: 19. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Kirjanpainatus- ja nitomis- y. m. kustannuksia 8,241: 5. 
— Kirjantekiäin, saomentajain, korrehturinla- 
kiain y. m. palkkoja 4,982 m. — Virkamies- 
ten ja palveliain palkkoja 2,300 m. — Huoneen- 
hyyryä 800 m. — Palovakuutas- ja kirjainkus- 
tantajayhtiön maksuja 188 m. — Posti- ja kir- 
jainlähetysmaksuja 114: 42. — Kaikenlaisia 
maksettavia 381: 57. . . . . . . . . 17,007: 4. 
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Siirtovarat vuoteen 1876—1877. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,644 
m. — Suomen maalaisten Paloapuyhtién 4 9/, 
velkaseteleissä 5,800 m. — Agricolan muisto- 
patsasrahastolle lainattu 1: 60. — Yhdyspan- 
kissa juoksevalla tilillä, a oh fo 9,394: 54. 
Rahaa kassassa 3: 1. 


Helsingissä, 16 p. Maaliskuuta 1876. 


. . 16,843: 15. 
Yhteensä Sng 33,850: 19. 


Carl Gust. Borg. 


Yhteenveto 


kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja ra- 
hastoissaan olevista varoista 16 päivänä Maaliskuuta v. 1876. 


1. Seuran Yleinen Kassa. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,644 
m. — Suomen maalaisten Paloapuyhtiön velka- 
seteleissä, a 4 %/, 5,800 m. — Agricolan muis- 
topatsasrahastolla lainassa 1: 60. — Yhdyspan- 
kissa juoksevalla tilillä, a > ‘fo 9 9,394: 54. 
Raha kassassa 3: 4. . . 


2. Rabben rakasto. 


Seuran Obligationikontolla, a 5 % . 


3. Blombergin rakasto. 


Seuran Obligationikontolla, a 5 9/, 58,810 m. — Vel- 
kakirjaa vastaan lainassa, a 6 %/, 1,400 m. — 


Rahaa kassassa, tallella Searan juoksevalla tilillä 


Yhdyspankissa 201: 50. . . . . . . © 60,411: 


4. Sirenin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, a 5 Og o N. 


. 16,843: 


. 20,000: 


4,440: 


15. 


50. 





5. Kellgrenin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, a 5 °/, 2,670: — Velka- 
kirjaa vastaan lainassa, a 6 °/, 1,330 m. . 


6. Collanin rahasto. 

Ssomen Valtion 1863 vuoden 41/, % Thaleri-velka- 
seteleissä 7,000 m. — Suomen lahjoitusmai- 
den lunastuslainan 41/, 9/, velkaseteleissä yuo- 
delta 1872 190 m. — Rahaa kassassa, tallella 
Seuran jaoksevalla tilillä Yhdyspankissa 488: 72. 


7. Lakikirja-rahasto. 

Seuran Obligationikontolla, & 5 °/, 2,000 m. — Suo- 
men lahjoitusmaiden lunastuslainan 41/5 °/, vel- 
kaseteleissä vuodelta 1873 480 m. — Rahaa 
kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Yh- 
dyspankissa 828: 80 2. ww . . wn 


8. Scheningin rahasto. 


1,000 hopearuplaa Wenäjän Riikinpaokin 5 9/, pile- 
tissä vuodelta 1861, å karssi 3: 50. 


9. Stenbergin rahasto. 
Suomen Hypoteekiyhtiön 5 °/, velkaseteleissä . 


10. Seuran Obligalionikontto. 


Useammanlsisissa Suomen Valtion ja Hypoteekiyhtiön 
velkaseteleissä 90,323: 84. — Rahaa kassassa 
1: 16. 90,325 m. — Yllämaioittujen rahasto- 
jen N:o 1—5 ja 7 sisäänpanot tälle kontolle 
89,564 m. . e . 


Yhteensä 


Sitä paitsi talletetaan Seuran huostassa: 


10. Agricolan muistopatsasrahasto. 
Suomen lahjoitusmaiden lunastuslainan 41/3 % vel- 
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4,000: 


7,678: 


3,308: 


3,500: 


. 10,000: 


761: 
130,942: 


72. 


45. 
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kaseteleissä vuodelta 1872 1,235 m. — Velkaa 
Seuran Yleiseen Kassaan 1: 60. . . . . . 1,233: 40. 


Kaikkiansa Jy" 132,175: 85. 
Helsingissä, 16 p. Maaliskuuta 1876. 
Carl Gust. Borg. 


Pöytäkirjaan pantavaksi jätti rahavartia myöskin seuraavan 
kassatilin viimeksi kuluneelta puolelta kuukaudelta: 


1876. Kassatili. Maaliskuun 16 p:nä. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Maalisk. 1 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 5,800 m. 
— Juoksevalla tilillä Yhdyspankissa, & 21/3 °/, 
5,463: 90. — Rahaa kassassa 180: 12. . . 13,088: 2. 


Tuloja. 


Maalisk. 1 p. C. Freese, Waasassa, v. 1875 myö- 
dyistä kirjoista 252: 8. — Korkorahoja Seu- 
ran Obligationikontolla 143: 82. — 3 p. A. 
Hamberg, Lovisassa, v. 1875 myödyistä kir- 
joista 4: 8. — 10 p. Korkorahoja Blombergin 
rahastosta 489: 22. — D:o Sirénin d:o 185: 
22. — D:o Kellgrenin d:o 213: 30. — D:o 
Scheningin d:o 25 ruplaa, 181275 vaihetetut 
a kurssi 3: 62. 90: 50. — 11 p. V. Weur- 
lander, Kuopiossa, v. 1875 myödyistä kirjoista 
751: 73. — 12 p. C. W. Alopaus & C:o, 
Sortavalassa, d:o d:o d:o 83: 77. — 13 p. Cloa- 
berg & C:o, Wiiparissa, d:o d:o d:o 920 m. 
— 15 p. Joh. Castren, jäsenrahansa 24 m. — 
16 p. Frenckellin ja Pojan kirjakauppa, Hel- 

+ — singissä, v. 1875 myödyistä kirjoista 1,629: 24. 4,786: 96. 

| Yhteensä Ane 17,874: 98. 
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Vastaavata. 


Menoja. 


1876. Maslisk. 2 p. H. Lang, 3:nen vuosineljännek- 
sen hyyry Seoran arkiston huoneista 200 m. 
— 4p. Seuran Obligationiarkun tallettamisesta 
Suomen Pankin kassakellarissa sitte vaoden 1873 
33: 60. — 6 p. F. W. Rothsten, sihteerin- 
palkkaansa 200 m. — K. Björn, vahtimestarin 
d:o 75 m. — 8 p. A. Akerblom, kirjannito- 
jatöistä 40 m. — 12 p. R. A. Renvall, kir- 
jastonhoitajanpalkkaansa 200 m. — R. A. Ren- 
vall, yhtä-toista kirjastoon 37 m. — 14 p. C. 
G. Borg, rahavartianpalkkaansa 200 m. — 15 
p- Frenckellin ja Pojan kirjakauppa Helsingis- 
sä, kaikenlaisista kirjaston tarpeista 46: 23. . 1,031: 83. 


Siirtovarat vuoteen 1876—1877. 


Maalisk. 16 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,644 m. — Soomen maalaisten 
Paloapuyhtiön 49, velkaseteleissä 5,800 m. 
— Agricolan muistopatsasrahastolle lainattu 1: 
60. — Yhdyspankissa jooksevalla tilillä, a 21/,°), 
9,394: 54. — Rahaa kassassa 3: 1. . . . 16,843: 15. 


Yhteensä Jy” 17,874: 98. 
Helsingissä, 16 p:na Maaliskuuta 1876. 
Carl Gust. Borg. 


4 §. Tämän jälkeen luki kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, 
maisteri Renvall, senraavat vuosikertomukset: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavaroista 
4816/,75—1816/,76. 


Maalisk. 16 päivänä vuonna 1875 maksoi- 
vat Seuran kirjavarat, myyntébintansa mu- 
kaan laettuina . . . . « < « « Hyl 157,078; 33, 
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Tämän vuoden kuluessa ovat seuraavat kir- 
jat S. Kirjallisuuden Seuran kastanouk- 
sella präntätyt : 
1) Lönnrot, Suomalais-Ruotsalainen sana- 
kirja, 9 vihko, 1000 kappaletta . . 5,000: — 
2) Aspelin, Muinaistutkintoja, 400 k. . 3,200: — 
3) Topelius, Luonnonkirja, 6 painos 5000 
kappaletta . . e . 8,000: — 
4) Donner, Lappalaisia luja 150 kap- 
paletta. . . .. . e + « + 300: — 16,500: — 


Yhteensä Any 173,578: 33, 


Vaonna 1874—75 myydyistä kirjoista 

ovat kirjankauppiaat, myyntöprosent- 

tinsa siihen luettaina, Seuralle mak- 

saneet (bratto) e «< 6 © « « £3,472: 98. 
Lahjaksi annettuin kirjain hinta . . 589: 25. 44,062: 23. 
Kirjankauppioille edellisinä vuosina lä- 

hetetyt kirjavarat, niillä vielä myytä- 

vind olevat , . . . . . 34,231: 65. 
Nyt päättyvän vaoden kuluessa kirjan- 

kauppioille myytäviksi lähetetyt kirjat 12,694: 70. 
Seuran arkistossa tänä päivänä olevat 

kirjat oo oo eo © ee LL. 112,589: 85. 


Yhteensä Any? 173,578: 43. 
Helsiogissä, 16 p. Maaliskuuta 1876. 
R. A. Renvall. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjastoon ovat seuraavat 
antajat kirjoja lähettäneet: 

Ulkomailta: Kirkkoherra Eilert Sundt Eidsvoldissa 9; 
Tarton Yliopisto 9; Unkarin Tiede- Akatemia 8; Kristianian Yli- 
opisto 8; Det Nordiske Oldskrift Selskab i Kjöbenkavn 5; Eesti 
kirjameeste Seltsi Tartus 5; Herra E. Beauvois Corberon’issa 4; 
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Provessori C. 4. Holmboe Kristianiassa 4; Gesellschaft fur Ge- 
schichte und Alterthiimer der Ostseeprovinzen in Riga 3; Ge- 
lehrte Estnische Gesellschaft in Dorpat 3; Provessori J. A. Friis 
Kristianiassa 2; Tohtori W. Thomsen, Kipenhaminassa 2; Herra 
Ck. E. Ujfalvy Pariisissa 2; Akateemikko F. J. Wiedemann Pie- 
terissa 1; Akateemikko E. Kunik Pietarissa 1; Provessori P. 
Hunfalvy Pest'issä 1; Ehstlindische Literarische Gesellschaft in 
Reval 1; Verein fir Kunst und Alterthimer in Ulm 1, taikka 
yhteensä 69 kirjaa. 

Kotomaalta: Suomen Lääkäri-Seura 5: Suomen Tiede- 
Seura 3; Lakitieteellinen Yhtiö 3; Maisteri J. M. Salenius 2; 
Herra S. Hirvonen 1; Tilastollinen virasto 1; Tohtori O. Ranc- 
ken 1; Provessori Y. Koskinen 1; Maisteri G. V. Wasenius 1; 
Kirkkoherra J. Bäckvall 1; Provessori S. G. Elmgren 1. Yh- 
teensä 20 kirjaa. 

Käsikirjoituksia ovat antaneet Tohtori C. R. Ehrström 
1; I. Ranginen 1 ja K. J. Renström 1. 


Helsingissä 26 p. Maaliskoata 1876. 
R. A. Renvall. 


5. $. Käytiin tulevan tilivaoden virkamiehiä valitsemaan, 
ja päättyi vaali seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin professori Forsman (28 ääntä 28:sta); 
Vara-esimieheksi professori Elmgren (27), Sihteeriksi allekirjoitta- 
pat (27); Rahavartiaksi kamreeri A. Boebm (25): Kirjaston ja 
kirjavarojen hoitajaksi maisteri A. Borenius (17); Tatkijakuntaan: 
professori Petersen (28), professori Forsman (27), tohtori J. Fors- 
man (27), lehtori Godenhjelm (27) ja allekirjoittanut (27); Histo- 
riallisen Osakunnan Toimikantaan : professori Forsman (27), toh- 
tori Ignatius (27) ja kamarineuvos Rabbe (27); Kielitieteellisen 
Osakunnan Toimikontaan: Professori Ingman (28), lehtori Krohn 
(27) ja allekirjoittanut (27), Runous-toimikuntaan: tohtori Berg- 
bom (27), professori Donner (27), maisteri Slöör (27), lehtorit 
Krohn (26) ja Godenhjelm (25); Reviisoreiksi: kamreeri A. Boehm 


(10) ja maisteri Löfgren (13). 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 
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1 $. Oikaistavaksi laettiin pöytäkirjat kokouksesta viime 
Maaliskaon 1:nä p:nä ja vaosikokouksesta saman kuun 16:na p:nä. 

2 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) hra E. Beandois'lta: 
Courrier De Nord par E. Beauvois. b) Smithsonian Institation’ilta 
Report 1874. c) Prof. E. W. Förstemann'ilta: Mitheilungen aus 
der verwaltung der Königl. Bibliothek za Dresden in den Jahren 
1871—1875. d) Ulmista: Ulm Oberschwaben, N:ris 1 & 2. e) 
Wirosta: Sitzungsberichte d. gel. estn. Ges. zu Dorpat. 1875. f) 
Wiipurin Suomalaiselta Kirjallisuus-Seuralta: Luettelo sen jäse- 
nistä: sen asetukset; Wilken Alkeiskoulan Säännöt; Erään nuoren 
tytön elämänvaiheet; Piplia-historia, toimittanut Suomalainen Kir- 
jallisuus-Seura Wiipurissa. Neljäs painos. | 

3 $ Historiallisen Osakunnan puolesta Esimies ilmoitti, 
että Osakunta oli Toimikuntansa lisäjäseniksi valinnat professori 
Elmgrenin ja tohtori Bomanssonin ja sitten Esimieheksi kamari- 
neuvos Rabben sekä sihteerikseen professori Elmgrenin. 

4 §. Esimies oli vuosikokouksessa ehdotellat, että Seura 
tässä kokouksessa keskustelisi A. Kiven koottujen teosten painat- 
- tamisesta, Tämä asia otettiin nyt esiin, ja katsoi seura hyväksi 
toimittaa tämmöisen painoksen, antaen samalla Yleiselle Tutkija- 
kunnalle käskyn ottaa tietoa tähän koskevista asianhaaroista, kua- 
lastella kustannuksia ja Seuran eteen tuoda tarpeellinen esitys. 

5 $. Ilmoitettiin, että Seuran tulisi ajatella uusia painoksia 
seuraavista 6:sta kirjasta: helppohintainen Kalevala, Graben Ker- 
tomusten Toinen Osa, Satujen ja Näytelmistön II:s Osa, 1734 
vuoden Laki ja Stéckhardt’in Kemian-oppi. Tämän kuultuansa 
Seuran päätti 1:ksi, että Satujen ja Tarinain III:nnesta Osasta 
uusi painos oli hankittava; 2:ksi, että hrat tirehtööri Borg ja toh- 
tori J. Forsman yksissä neuvoin tohtori Cannelinin kanssa tarkas- 
taisivat nykyistä Lakikirjan tekstiä ja ilmoittaisivat Seuralle missä 
määrässä he katsoivat muutoksia tarpeelliseksi, jonka jälkeen Seura 
päätöksensä tekisi; 3:ksi, että pyydettäisiin Historiallisen Osakun- 
nan laasamaan ajatustansa siitä tavasta, jolla Graben Kertomusten 
kaksi ensimäistä osaa olisivat uudestaan toimitettavat; sekä 4:ksi, 
eltä helppohintainen Kalevala uudestaan painettaisiin vähäisem- 
millä, selitysten lisäyksillä ja korjauksilla, joita allekirjoittanut otti 
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saorittaaksensa. Painosten suuruas ja kustannukset olivat vastedes 
paheeksi otettavat. Mitä Näytelmistön Ill:teen osaan ja Stöck- 
hardt'in Kemian-oppiin koski, niitä Seura ei katsonut uudestaan 
painettavaksi. | 

6 6. Ilmoitettiin, että tohtori Geitlin oli sisäänjättänyt alun 
hänen toimitettavakseen uskotusta Suomalais-latinaisesta sanakir- 
jasta, ja päätettiin antaa tämä professori Petersenin sekä allekir- 
joittaneen tarkastettavaksi, jonka ohessa tuli painokustanooksia tu- 
levaksi kertaa kuulustella. 

7 6. Esimies ilmoitti, että Historiallinen Seura aikoi tutki- 
moksiansa varten toimittaa aikakauskirjan ja pyysi saadaksensa 
tätä varten käyttä Historiallisen Arkiston nimeä, johon pyyntöön 
Seura suostni. 

8 6 Luettiin näin kuuluva kalanki-arvio: 


1876—1877 vuoden kalanki-arvio. 
Tuloja. 


Myydyistä kirjoista 10,000 m. — Jäsenrahoja 250 m. 
— Apurahaa H. M. Keisarin käsikassasta 1,200 
m. — Korkorahoja Rabben rahastosta 1,000 m. 
— D:o Blombergin d:o 3,000 m. — D:o Si- 
réoin d:o 220 m. — D:o Kellgrenin d:o 210 
m. — D:o Scheningin d:o 170 m. — Yleisen 
kassan varoista 300 m. — Kaikenlaisia taloja 
173m... . L co ss L L L 16,523: — 
Kassan säästövarat tilivuoden alussa . . . 16,277: — 


Summa Summarum 32,800: — 
Vajaus . . . ww ww ew L LL 2,400: — 


Menoja. 


Lönnrotin Sanakirja, X ja XI v. 8,000 m. — Suomi, 
XI. 1,500 m. — Realikonlun oppikirjoja (Ana- 
lytill. Geom.) 2,000 m. — Ranskao sanakirja 
8,500 m. — Wasenius'en luettelo 1,000 m. — 
Uusi Kasvion painos 3,500 m. — Helppohintai- 
seen Kalevalaan 1,000 m. — Grube, II 1,200 





224 


Geitlinin sanakirjaan 2,000 m. — Jäsenluettelo 
400 m. — Kilpasuomennoksiin 2,000 m. — 
Virkamiesten palkkoja 2,300 m. — Arkiston 
huoneenhyyryjä 800 m. — Kaikellaisia mak- 
seltavia 1,000 m . . oc. 4... 35,200: — 


9 6. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat dosentti Emil Böök, 
lehtori Aleksanteri Streng, tohtori Josef Gabriel Härd, Filos. mais- 
teri Konrad Aleksis Hougberg, Ylioppilaat Niilo Gustaf Darchman, 
Konstantin Hämäläinen ja Gustav Lauri Stenbäck; Pysäyspaikan 
päällikkö Adolf Aminoff, Kauppakirjari Gustav Halonen Uadessa 
kaupungissa. 

10 6. Lehtori Krohn ehdotteli, että tulevassa kokouksessa 
keskasteltaisiin, kuinka samanlainen kirja koin ,Uppfinniogarnes 
bok" saataisiin Suomen kielellä aikaan. 

11 $. Laettiin rahavartian, maisteri Boehmin antama, näin 
kaaluva kassatili: 


1876. Kassatili. Huhtikuun 5 p:nä. 
Vastattavaa, 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Maalisk. 16 p. Seuran Obligationikontolla, 
korkoa kasvamassa 1,644 m. — Suomen maa- 
laisten Paloapuyhtiön A 9/, velkaseteleitä 5,800 
m. — Agricolan muistopatsasrahastolle lainattu 
1: 60. — Yhdyspankissa jaoksevalla tilillä, a 
21/, °/, 9,394: 54. — Rahaa kassassa 3: 01. 16,843: 15. 


Tuloja. 


Maalisk. 17 p. J. Hedberg, jäsenraha 24 m. — 18 
p- Frenckellin kirjakauppa Turussa, v. 1875 
myödyistä kirjoista 460 m. — 23 p. Augusta 
Schläter, Joensuussa d:o d:o 244: 17. — 29 
p. Hilda Hammardehl, Torniossa, d:o d:o 20: 
40. -— Kirjastonhoitaja R. A. Renvallin kautta 
myödyistä kirjoista 51: 20. — G, L. Söder- 
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ström, Porvoossa, v. 1875 myödyistä kirjoista 
78: 50. — Emil Hagelbergin kirjakauppa Tam- 
pereella, d:o d:o 470 m. — Hohtik. 3 p. O. 
Palander, Porissa, d:o d:o 326 m. — J. €. Hei- 
kel, Undessakaupungissa, d:o d:o 94: 85. — 
Wasenius'en kirjakauppa, Helsingissä, d:o d:o 
1,190 m. 2,959: 12. 


Yhteensä Jay: 19,802: 27. 


Vastaavata. 
Menoja. 


Maalisk. 24 p. K. G. Suomalainen, Analytillisen Geo- 
metrian suomeunos-työstä 250 m. — 27 p. P. 
E. Ervast, palkkio uudesta luettelosta Suoma- 
laisen Kirjallisunden Searan jäsenistä sekä Seu- 
ran matrikkelin suorittamisesta, v. 1865—1875 
400 m. — 28 p. Seuran Obligationiarkun tal- 
lettamisesta Suomen Pankin kassakellarissa, v. 
1876—1877 36 m. — Jaoksevan tilin vasta- 
kirjasta ja checkeistä Yhdyspankissa 1: 60. — 
Huhtik. 4 p. Juoksevan tilin vastakirjasta ja 
checkeistä Pohjoismaiden osakepankissa 1: 50. 689: 10. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Hahtik. 5 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — Suomen maalaisten Pa- 
loapuyhtiön 4°/, velkaseteleistä 5,800 m. — 
Agricolan muistopatsasrahastolle lainattu 1: 60. 
— Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden Osake-pan- 
kissa juoksevalla tilillä, a 21/.°/, 11,667: 57. 19,113: 17. 
Yhteensä Any? 19,802: 27. 


Helsingissä, 5 p:nä Huhtikuuta 1876. 
| A. Boebm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


15 
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Toukokuun 3 p. 1876. 

1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen hra akademikko F. J. 
Wiedemann'ilta: Aus dem Inneren und Ausseren Leben der Ehsten. 

3 6. Luettiin viime vuosikokouksessa valitoilta tilintarkas- 
tajilta tullat, näin kualava kertomus, jonka johdosta täysi tilin 
vapaus suotiin Seuran eronneelle rahavartialle, hra tirehtöörille 
C. G. Borgille: 

Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa 
viime kokouksessa määrättiin tarkastamaan Seuran rahavarain hoi- 
toa viime tilivuoden kaluessa, olemme nyt tämän tehtävän suorit- 
taneet ja saamme kunnian täten Seuralle ilmoittaa, että olemme 
havainneet tilikirjat kaikin puolin oikeiksi ja suurella huolella pi- 
detyiksi sekä rahavarat erinomaisella tarkkuudella ja taidolla hoi- 
detuiksi, ehdoitellen sen johdosta että eronneelle rahanvartijalle, 
Herra Tirehtöri C. G. Borg’ille suotaisiin täysi tilinvapaus. 

Tämän ohessa saamme myös ilmoittaa, että allekirjoittanut 
A. Boehm, joka sanotassa vuosikokouksessa Seuran rahanvartijaksi 
valittiin, on huostaansa ottanut, paitsi tilikirjoissa mainittuja rahas- 
toja, myöskin searaavat asiakirjat, nimittäin: 

Rabben, Blombergin, Sirén’in, Collan’in, Scheningin ja 
Stenberg'in lahjoitus-kirjat ; 

Agricolan muistopatsaan rahastoa koskevan kirjeen; 

Labjoitus-kirjan ,Suomen lakia ja oikeutta* esittävän teoksen 
aikaansaamista varten ; 

Kanslianeuvos E. Lönnrotin kirjoituksen, jonka kautta hän Sea- 
ralle jättää kustantamis-oikeuden kaikkiin hänen teoksiinsa, jotka 
n Toimitusten joukossa ovat ilmestyneet tai vast'edes ilmestyvät; 

Palovakuutus-kirjan Seuran kirjavaroista, sekä Seuran kirjastoa 
ja kirjavaroja varten vuokrattuin huoneitten hyyrykontrahdin. 

Helsingissä 29 p:nä Huhtikuuta 1876. 


A. Boehm. V. Löfgren. 


4 $. Kansakoulun-opettajalta K. V. Hanellilta näytteeksi 
tulleista tanssinaoteista luettiin seuraava lause, jonka kuultaansa 
Seura päätti kehoittaa häntä tänne lähettämään mitä samanlaisia 
nuotteja hän ennen annettua ilmoitustansa myöden oli kansan jou- 
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kossa kerännyt sekä lupasi hänelle jotakin palkintoa, jos ne olivat 
saman-arvoisia kuin näytteeksi tulleet ja hin tahtoi ne Seuran tal- 
teen jättää: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sangen ilahuttava seikka kansallisten rientojemme suhteen 
on että halu kerätä ja häviämisestä pelastaa muistomerkit mui- 
naisista ajoista viime aikoina on tullut yleisemmäksi maassamme 
ja että kaikilla aloilla on ilmaantunut innokkaita muinaismuistojen 
kerääjiä; sillä tuskin löytyneekään tehoisampaa keinoa suomalaisen 
hengen käsittämiseksi kuin esi-isäimme tekojen ja tapojen tutki- 
minen ja myös niiden esineiden, joille he ovat antaneet luonteensa 
mukaisen muodon. Tältä kannalta asiaa oivaltaen olemme me 
allekirjoittaneet, joita Soomalaisea Kirjallisuuden Seura on kun- 
nioittaout pyytämällä lausuntoamme niistä kansansoitelmista, mitkä 
kansankouluttaja K. Hanell suuresta kokoelmastaan on Seuralle 
näytteeksi lähettänyt, katsoneet hänen yrityksensä koota kansamme 
soitelmia varsin ansiolliseksi ja kiitettäväksi. Koko hänen kokoel- 
mansa arvosta on mahdotonta antaa jonkunlaista lausuntoa, koska 
ainoastaan kolme soitelmaa on Seuralle näytteeksi annettu; vaan 
nämät ainakin ovat kansamme soitannon tatkijalle tärkeitä ja toi- 
vottavaa on, että tämänlajisia kokoelmia toimitettaisiin kaikissa osissa 
Suomenmaata. Mainitut sangen viehättävät soitelmat ovat hyvin 
omitaisia, luonnonperäisiä ja tanssintapaisia melodioja, joissa tuskin 
yhtään jälkeä taidemusiikin vaikutuksesta on huomattavana. N:o 1 on 
ehkä enimmin taidemusiikin mukainen. Melodiain vnuotitseminen 
näyttää oikein tehdyksi. Tänkaltaisten kokoelmien kansatieteellinen 
arvo lisääntyisi kaitenkin mielestämme paljon, jos kerääjä, paitsi 
että hän tarkoin nuotitsee kaikki sävelet — nekin harmoniaka- 
touksen alkeet, joita silloin tällöin saa kuulla kansan soitelmissa 
—, myös kirjoittaisi soittoniekan ja sen paikan nimen, jossa ku- 
kin soitelma on kuultu, ja vielä kaikki tämän toisinnot, millä alalla 
se on tunnettu, millä soittimella (paimentorvella, klarinetilla, via- 
lulla, kanteella y. m.) sitä on soitetta, kuinka tämä soitin on vi- 
ritetty, mitkä tarinat kustakin melodiasta ehkä löytyvät, jos soitel- 
man säveltäjä on tunnettu j. n. e. Tanssimelodiain suhteen on tär- 
keätä saada tietoja itse tanssin laadusta, jonka vuoksi ei ainoas- 
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tasan nimi, vaan myöskin joksenkio täydellinen kertomus sen aske- 
leista, vuoroista y. m. olisi liitettävä nuotintoon. 

K. Hanell'in kirjeestä päättäen aikonee hin Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralle lahjoittaa kokoelmansa. Siihen nähden, että 
senkaltaiset kokoelmat, kuin puheena oleva maksavat kerääjälle 
paljon vaivaa ja että niitä olisi tehtävä ennenkuin aikakautemme 
nopea edistys ja sitä seuraava muukalainen vaikutus ovat laasseet 
umpeen ne jäljet, jotka vielä ovat tavattavina esi-isäimme yrityk- 
sistä soitantotaiteen alalla, saamme ehdottaa kansankouluttaja K. 
Hanellille jotakin sopivaa palkintoa. 

Helsingissä, Huhtikuun 3 p:nä 1876. 

A. A. Borenius. David Hahl. 


5 §. Edellisessä kokouksessa oli lehtori J. Krohn ehdotel- 
lat, että vasta keskusteltaisiin, kuinka samanlainen kirja, kuin ny- 
kyisin ilmestynyt ,Uppfinniogarnes bok“, Suomeksi aikaan saatai- 
siin. Tämä asia otettiin nyt esiin, ja luettiin ensiksi lehtori Krohnin 
lähettämä, näin kuuluva kirjoitus: 


Suomal, Kirjallisuuden Seuralle. 


Tieto tärkeämpien teollisuuden haarojen synnystä, niiden ny- 
kyisestä kannasta ja selitys niiden työn laadusta sekä keksinnöistä, 
jotka ne ovat edistäneet, on jokaiselle sivistykseen pyrkkivälle ih- 
miselle meidän ajalla, keksintöin ja teollisuuden aikakaudella, yhä 
enemmän tarpeellinen. Aika olisi siis jo hankkia suomeksikin 
semmoinen teos kuin Uppfinningarnes bok. Eri mieli voinee vaan 
olla siitä onko sen aikaansaaminen mahdollinen. 

Yksi keino asian toteuttamiseen olisi kuitenkin laullakseni 
tarjona: Suom. Kirj. Seura voisi näet tarjota kirjan tilattavaksi 
ja toimittaa sen ulos useampiin osiin jaettuna, yhden osan kuna- 
kin vaonoa, joten sen lunastaminen vähitellen ei tulisi kovin ra- 
sittavaksi. Ruotsalaisessa painoksessa on (lisäys maailmankaapasta 
poisluettuna) 48 vihkoa & 1 kruunu. Vihossa on aina 5 arkkia, 
siis maksaa arkki noin 30 penniä. Jos suomeksi toimitettaisiin 
vuosittain esim. 6 vibkoa ja määrättäisiinkin arkilta 40 p., niin 
olisi tilaushinta vuodelta 12 markkaa. Eiköhän kaikki kansan- 
kirjastot, joita jo on maassamme jommoinenkin joukko, samoin 


229 


myös sangen moni koulu ja myös useampi yksityinen rientäisi it- 
selleen tätä suuri-arvoista teosta omistamaan? Olisiko liika toivo että 
näin tilauksella saataisiin kohta vähintänsä 500 kappaletta kokoon? 

Käytetyt kuvat saisi epäilemättä verrattavasti huokealla hin- 
nalla Ruotsista hyyrätä. 

Senvuoksi kehoittaisin Suom. Kirj. Seuraa tähän toimeen 
ryhtymään ja ensi-aluksi tarpeelliset tiedot kuvien hinoasta y. m. 
hankkimaan. J. Krohn. 


Sitten Seuran kuultavaksi myöskin luettiin seuraava hra se- 
vatori J. V. Snelimanilta tullut kirjoitus: 

Sanomista näin, että S. K. Seurassa t. p. keskustellaan 
n Keksimysten Kirjan“ ulosantamisesta. 

Uskallan kysyä: ovatko semmoiset toimet Seuran puolesta 
maamme kirjallisuudelle hyödylliset? 

1:o Luulisin S. K. Seuran tarkoituksena olevan ainoastaan 
näitten kirjain kustantaminen, johonka yksityiset kustantajat eivät 
voi ryhtyä, olkooopa sentähden, että tähän kysytään etevempää 
tietoa ja neroa, taikkapa suurempia varoja, siitä syystä varsiokin, 
että näitä kirjoja saadan bitaasti myydyksi, ja sillä aikaa juokse- 
vat korkorahat tekevät kustaonuksen kahta suuremmaksi. 

2:0 Jos S. K. Seura, niinkuin Kansanvalistusseurakin tekee, 
rupeaa kilpailemaan yksityisten kustantajain kansa, niin näiden jo 
hyvinkin uuttera toimi tukabutetaan, Suomalaisen kirjallisuuden 
isoksi vahingoksi. Sillä yksityisten oma etu tekee heitä tässä 
asiassa paremmiksi kirjallisuuden välittäjiksi, kuin minkään Seuran 
hyvät tarkoitukset; ja heidän toimensa onkin paljon kestävämpi. 

3:0 Eikö se siis olisi sopivin, jos Seura katsoo jonkun hel- 
posti myydyn kirjan alosantamisen tarpeelliseksi, että Seura tähän 
kehottaisi yksityisiä kustantajia? — ja, jos niin tarpeelliseksi kat- 
sotaan, vielä sopisi kustantajan kansa sopia kirjantekijän taikka 
kääntäjän palkinnosta? Luulisin, että kustantaja mielellään mak- 
saisi isomman palkinnon, jos saapi kirjaan panna, että työ on S. 
K. Seoralta hyväksytty. Silli keinoin Seura saisi valita tekijän 
ja kenties vielä tarkastelijanki vaivat korvatuksi. 

4:0 Ei myös ole vähäinen asia, että Seuran väheneviä va- 
roja säästetään suuriarvoisiin toimibin, jotka ilman Seuran pon- 
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nistuksitta jäisivät tekemättä. Hyödyllistä löytyy paljon, mutta ei 
se kaikki ole välttämätöntä. 

Välttämätön Suomalaiselle kirjallisuudelle on esm. alkupe- 
räinen kaunokirjallisuus. Tätä ovat maissakin kansoissa palkinnot 
edesauttaneet. 

2000 markkaa kotimaallisen historiallisen näytelmän palkin- 
noksi, paremmin vielä 3000 a 4000 — mutta ei ,Uppfinningar- 
nes bok!* J. V.S. 


Läsnä-oliat vastustivat ehdotusta, josta lopullinen päätös oli 
tolevassa kokouksessa tehtävä. 

6 $. Hra Maisteri A. J. Malmberg sisäänjätti searaavan 
ehdotaksen hankittavan Koula-kasvion suhteen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, 


Suuren Suomen Kasvion kallis hinta estää monta varatonta 
oppilasta sitä ostamasta ja kirjan muoto, ollen yksinomattain Flo- 
raksi toimitettu, tekee että se oppikirjana koulaissa ei ole kaikin 
puolin tyydyttävä. Kouluopetuksessa kaivataan nimittäin lyhyttä 
esitystä yleisessä kasviopissa (kasvifysiologiassa) paitsi käsikirjaa 
kasvien tutkimista varten. Nämä molemmat epäkohdat voitaisiin 
poistaa ulosantamalla pienen koula-kasvion, jonka alkuun pantai- 
siin lyhyt alkeiskouluja ja seminareja varten valmistettu kasvify- 
siologia, sen jälkeen aivan lyhyt muotooppi (terminologia) ja vih- 
doin supistettu kasvio (flora), joka olisi toimitettava sillä tarkoi- 
tuksella, että oppilas sen avulla saisi selvälle kunkin suomessa löy- 
tyvän kasvilajin nimen, mutta ei täydellistä selitystä kustakin 
lajista — joka on annettava suuremmassa kasviossa. 

Opetuksessa nykyjään vaaditaan oppilailta täydellisiä selityk- 
siä niistä kasveista, joita ovat tutkineet, ja yllämainittu supistettu 
kasvio olisi siitäkin syystä suotuisa, että oppilaat eivät siitä voisi 
kopioida valmiita selityksiä, vaan tulisivat pakoitetaiksi asettumaan 
ilsenäisemmälle kannalle. 

Tämä kasvioppi mahtuisi luultavasti neljään tai viiteen pai- 
noarkkiin ja voisi valmistua painosta ensitulevassa elokuussa. Ja 
koska tämmöinen kirja arvattavasti tulisi hyvin kannattamaan kus- 
tannuksensa, rohkenen täten kääntyä Suomen Kirjallisuaden Seu- 
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ran puoleen kysymyksellä, eikö Seura ottaisi tätä kustantaakseen. 
Helsingissä 3 p:nä Toukokuuta 1876. 
Kunnioituksella 
Aug. Joh. Malmberg. 


Päätettiin ottaa asia uudestansa esiin tulevassa kokouksessa. 

7 6. Luettiin Seuran hra Esimiehen tekemä, näin kuuluva 
esitys, josta päätös Asetuksia myöten oli tulevassa kokouksessa 
tehtävä: 

Suomalaisen Kirjallisauden Seuran asetuksissa, 8 (:ssä, mai- 
nitaan, että Seura voipi kanniajäseniksi kutsua niitä Suomen yli- 
myksiä, jotka nimellänsä ja neuvollansa Seuran ahkeroimisia puol- 
tavat. Tämän määräyksen mukaan on Seuralla aikoinaan ollut 
useitakin kanniajäseniä, jotka kuitenkin aikojen kuluessa jo kaikki 
ovat Taonelaan menneet. Koska kuiteokin löytyy miehiä, joiden 
suosiollista ahkeroimista Seuran tointen hyväksi on syytä kunnia- 
jäsenen nimellä vahvistaa, pyydän saadakseni Seuralle esittää ja 
ehdotella, että seuraavat herrat, nimittäin: 


Ministeri-valtiosihteeri Vapaaherra E. Stjernvall-Walleen. 
Senaatori Juhana Wilhelm Snellman. 
Salaneuvos Robert Isidor Orn. 
Salaneuvos Klas Herman Molander, — ja 
Kenraali Otto Furuhjelm, — 
Seuran ensi kokouksessa valitaan sen konnia-jäseniksi. 


Helsingissä Toukok. 3 p. 1876. 
Yrjö Koskinen. 


8 6. Allekirjoittaneen kysyttyä, Seura päätti että Satujen 
ja Tarinain kolmannesta osasta uudestansa painettaisiin 750 kap- 
paletta, sekä että Suomi-kirjassa julkaistavista maisterin P. Salo- 
nius'en ja O. Grotenfeltin kirjoittamista murteen-tutkimuksista pai- 
nettaisiin kumpaisestakin 200 kappaletta. 

9 $. Seuran jäseniksi esiteltiin neidet Hilda Wilhelmina ja 
Ida Aleksandra Grönroos Jyväskylässä; Konstraktéri Wiliam Win- 
dician Forsman, tehtailiat Johan Wilhelm Alander ja Johan Nis- 
sinen, Kansakoulan-tarkastaja Oskar Hynön, Filosofian maisteri 
Emil Nervander, Filosofian kandidaati Wilhelm Panelius sekä Yli- 
oppilas Aksel Wilhelm Granström. 
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10 $. Luettiin Seuran rahavartian, kamreeri A. Boebm’in 
lähettämä, näin kuuluva kassatili: 


1876. Kassatili. Toukokuun 3 p:nä. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Huhtik. 5 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapunyhtiön 4°/, velkaseteleissä 5,800 
m. — Agricolan muistopatsasrahastolle lainatta 
1: 60. — Yhdyspankissa ja Pobjoismaidon Osake- 
pankissa juoksevalla tilillä, a 21/3 9/, 11,667: 57. 19:113: 17. 


Tuloja. 
Hohtik. 10 p. Charl. Face, Kokkolassa, myydyistä 
kirjoista 49: 37. — G. Marelius, Oulussa, d:o 
d:o 121: 25. — 12 p, Weilin & Göös, Jyyäs- 
kylässä, d:o d:o 1,052: 11. — 22 p. Paavo 
Matikainen, jäsenraha 24 m. . 1,246: 73. 


Yhteensä Ane 20,359: 90. 


Vastaavaia. 


Menoja. 


Hahtik. 10 p. Postimaksuja 3: 69. — Makso ilmoi- 
tuksesta 7: 20. — 11 p. M. Tavaststjerna, kor- 
rehtorin lukemisesta 160 m. — 18 p. J. Ca- 
stren, korrehturin lukemisesta 148 m. — 19 
p- Postimaksu — 45... ... 2... 319: 34. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Hohtik. 19 p. Seuran Ohbligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,644 m. — Suomen maalaisten 


Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 5,800 m. — 
Agricolan muistopatsasrahastolle lainattu 1: 60. 
— Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden Osake-pan- 


233 


kissa juoksevalla tilillä, a 21/, 9/, 7,568: 37. 
41/3 °/, Talletus-Rätingillä Pohjois maiden Osa- 
kepankissa 5,000 m. — Rahaa kassassa 26: 59. 20,040: 56. 


Yhteensä Frye 20,359: 90. 
Helsingissä, 3 p:nä Toukokouta 1876. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Toukokuun 10 p. 1876. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Allekirjoittaneen kautta lehtori J. Krohn ilmoitti, että 
hän peruutti sen ehdotuksen, jonka hän viime kokouksessa oli 
esiin tuonut samanlaisen teoksen kustantamisesta, kuin ,,Uppfin- 
niogarnes bok“, ja jätettiin sen vuoksi tämä asia sillensä. 

3 6. Viime kokouksessa kustannettavaksi ehdotetun koulu- 
kasvion suhteen allekirjoittanut ilmoitti, että kirjan tekiä maisteri 
A. J. Malmberg oli luvannut joudattaa työtänsä niin, että kirja 
ensi Elokuulla valmiina ilmestyisi sekä että hän tekiänpalkaksi oli 
ajatellut 100 markkaa painetulta arkilta. Tämän kualtaansa Seura 
katsoi hyväksi suostua maisteri Malmbergin ehtoihin siinä tapauk- 
sessa, että hänen teoksensa asian-omaisesti tutkittuna kelvolliseksi 
arvosteltaisiin, jonka ohessa suotavaksi lausuttiin, että joku osa 
siitä olisi tulevaksi kokoukseksi tarkastusta varten valmiiksi saatava. 

4 6. Sen ehdotuksen johdosta, jonku Esimies viime kokouk- 
sessa oli kirjallisesti tehnyt, Seura nyt erinäisillä äänestyksillä kun- 
niajäseniksi valitsi hrat senatori Johan Vilhelm Snellmavin, Mi- 
nisteri-valtiosihteerin, Vapaaherra Emil Stjernvall-Wallenin, Sala- 
neuvos Robert Isidor Ornin, Salanenvos Klas Herman Molanderin 
ja Kenraali-luutnantti Otto Foruhjelmin. 

5 $. Esimiehen ehdotuksesta Seura päätti herra senatori 
Snellmanin luoksi panna erinäisen lähetyskunnan hänen seitsemän- 
tenä-kymmenentenä syntymäpäivänänsä, ja valittiin täbän lähetys- 
kantaan Seuran Esimies, Vara-esimies, sihteeri, rahavartia, kir- 
jastonhoitaja, tohtorit Bergbom ja Ignatius sekä maisteri Almberg, 
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joihin Seuran kunnia-esimies, kanslianneuvos Lönnrot ja kamarineu- 
vos Rabbe Searan pyynnöstä lupasivat yhtyä. 

6 $. Seuran jäseniksi esiteltiin neidet Gertrud von Essen, 
Ilma ja Saima Schildt, Rouva Alma Almberg, Kaartin vänrikki, 
Vapaaherra Gustav Adolf Gripenberg, Luutnantti Elis Josef Wal- 
dens Pälkäneellä, Pastorit Salomon Hirvinen ja Jakob Joel Wege- 
lias, Maanviljeliät Johan Lundell ja Viktor Krusberg, Ylioppilaat 
Johan ja Herman Höckert, Pankinkomisarias Karl Fredrik Levo- 
nius ja Asioitsia Lauri Thuring. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Kesäkuun 2 p. 1876. 


1 6. Että Esimies, professori Forsman oli poissa kirkollis- 
kokouksessa Tarussa, johdatti Vara-esimies, professori Elmgren 
keskusteloita. 

2 6. Vuosikertomusta varten professori Elmgren muistutti 
professori G. F. Aminoffin nykyisin tapahtuneesta kuolemasta. 
Professori Aminoff oli yksi Seuran perustajista ja 15 ajastaikaa 
(nim. vuoteen 1847) tutkijakunnan jäsenenä. Han oli myöskie 
yksi niistä kolmesta miehestä, joilta Schröter Upsalassa sai suo 
malaiset ronot tunnettuun kokoelmaansa. 

3 6. Seuran tiedoksi saatettiin, että edellisessä kokouksessa 
tehtyä päätöstä myöden Seuran valitsema lähetyskunta oli käynyt 
hra Senatori J. V. Snelimania hänen syotymäpäivänänsä tervohti- 
mässä ja siinä tilaisaudessa jältänyt hänelle kutsumuskirjan Seuran 
kunnia-jäseneksi. 

4 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

5. 6. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanot vastaan-ottaa toisen kolmanneksen Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa suomalaisesta käsikassasta Seuralle tulevaa vuotista 
apurahaa, sekä että kuitti siitä oli asian-omaisille lähetetty. 

6 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Norjasta: Folkevennen. 
Fireogtyvende Aargangs 5:te & 6:te Hefte; Skildringer af Ryes, 
Schleppegrells og Heigesens Liv. b) bra Chr. Holstilta: Statsraad 
Paul Christian Holsts efterladte optegnelser. c) Tanskasta Ner- 
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diske Oldskrift-Selskabilta: Aarboeger. 1875. 1, 2, 3 & 4 Hefte; 
Tilleg til Aarboeger, Aargang 1874. c) Kristianian Ylivpistolta: 
Foreningen til Norske Fortidsmindesmerkers Bevaring, Aarsberet- 
ning for 1874. d) Verhandlungen der gelehrten Estnischen Ge- 
sellschaft. Achter Band. 3:s Heft. 

7 $. Seuran Esimiehelle, professori Forsmanille lähetetyn 
kirjeen kautta hra kenraali O. Furubjelm lausoi kiitoksiansa Seuralle 
siitä, että hän oli kunnia-jäseneksi kutsuttu, ja huomautti paitsi 
muita siitä tilaisuudesta meidän historiaamme koskevien seikkojen 
tutkimiseen, jota Pietarin julkinen kirjasto tarjosi. 

8 6. Luettiin Seuran asiamieheltä, hra A. F. Rosendabl'ilta 
Tampereelta tullut kirje, jossa hän poismauton vuoksi pyysi eroa 
asiamiehen toimestansa. Tähän suostui Seura ja katsottiin tar- 
peettomaksi toista asiamiestä hänen jälkeisekseen asettaa. 

9 $. Luettiin Wiipurin Kirjallisaus-Seuralta tullut näin kuu- 
lava kirjoitus ; 


Ote Wiipurin Suomalaisen Kirjallisuus Seuran Pöytäkirjasta 
pidetty Toukokuun 3 p:nä v. 1876. 


$. 2. Helsingin Kirjallisuus Seuralta oli tullut kysymys jos 
ja millä ehdoilla Seura suostuisi, Helsingin Kirjallisuus Seuran 
hyväksi, luopumaan kustanousoikeadesta A. Kiven Lea nimiseen 
teokseen. Asiasta vähän keskusteltua päätettiin ehdottomasti suos- 
taa Helsingin Seuran anomukseen, koska Wiipurin Seura varman 
ei enää talisi käyttämään kastannus-oikeuttaan Leaan, ja koska 
se täydellinen kokoelma mainion kirjailiamme Kiven teoksista, 
minkä Helsingin Seura on aikeissa toimittaa, epäilemättä voimak- 
kaasti on edistävä molempain Seurain yhteistä tarkoitusta. 
In fidem: 
A. Bergroth. 


10 §. Yhdessä edellisen kanssa allekirjoittanut ilmoitti, että 
hra assessori P. Th. Stolpe hyväntahtoisesti oli antanut Seuralle 
lavan hankkeissa olevaa Kiven teosten painosta varten käyttää bä- 
nen kustannuksellaan ulostulleita teoksia ,Yö ja Päivä" sekä 
» Kanervala. 
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11 §. Pobeoksi otettiin tohtori J. G. Geitlinin tekeillä oleva 
suomalais-latinainen sanakirja ja luettiin seuraava lause, jonka job- 
dosta sitten päätettiin kustantaa kirja ja jo tänä kesänä alottaa sen 
painattamista: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Siinä toivossa, että allekirjoittaneet, jotka Kirjallisuuden Seura 
on määrännyt tohtori J. G. Geitlinin tekeillä olevan sanakirjalli- 
sen teoksen alkua tutkimaan, vasta saavat tilaisuotta tarkemmin 
lausua ajalustansa puheen-alaisesta teoksesta, me emme tällä ker- 
taa maata, kuin ehdottelemme sitä Seuran painatettavaksi. Hel- 
singissä 29 p. Toukok. 1876. 

F. J. Petersen. F. W. Rothsten. 


Kappalemäärän suhteen Seura päätti, että vähintään 1,000 
taikka korkeintaan 1,500 kappaletta painettaisiin, sitä myöden kuin 
se komitea harkitsi, jonka Seura nyt asetti paino-asioita kesän 
kuluessa hoitamaan ja jonka jäseniksi määrättiin Seuran Esimies, 
sihteeri, rahavartia ja kirjastonhoitaja. Tämän komitean tuli kirja- 
painojen kanssa suostua niin Geitlinin Sanakirjan, kuin myöskin 
Satujen III:nnen osan, aiotun Koulu-kasvion ja Kirjaluettelon prän- 
tin, ko'on ja paperin suhteen, jos kaksi viimemainittua teosta pai- 
nettavaksi valmistuisivat. 

12 $. Tohtori J. G. Geitlinille Seura päätti hänen sana- 
kirjallisesta työstänsä edeltäpäin maksaa Tohat (1,000) markkaa. 

13 6. Piakkoin valmistuvan Analytillisen Geometrian myyn- 
tihinnaksi määrättiin Viisi (5) markkaa. 

14 §. Samoin määrättiin tohtori Aminoffin kirjoittaman 
Vermlannin matkakertomuksen hinnaksi yksi (1) markka. 

15 $. Hra Toimituspäällikön-apulainen Lundahl oli ilmoit- 
tanut, että lisensiati J. R. Aspelinin kirjoittamasta, Seuran kus- 
tannuksella ilmestyneestä muinaistieteellisesti teoksesta oli venäjän- 
kielinen käännös toimitetiu, ja sitä varten pyytänyt saada käyttää 
Seuran teettämiä kuvasimia. Päätettiin, että jos nämät kuvasimet 
täällä klicherattaisiin, se saisi tapahtua kolmensadan (300) mar- 
kan maksoa vastaaa, mutta muussa tapauksessa oli asia uudestaan 
Seuralle esiteltävä. 
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16 6. Maisteri A. J. Malmberg oli ilmoittanut olleensa 
koulutointen vuoksi estetty Koulu-kasviotansa niin valmistamasta, 
että siitä nyt olisi sopinut tuoda jotakin Seuran eteen, mutta ar- 
vellut, että bän varmaan saisi sen syksyksi käsistään, ja valitsi 
Seura nyt tämän tarkastajiksi Vara-esimiehen, professori Elmgre- 
nin ja dosenti Norrlinin, joitten lisäksi sihteerin tuli hankkia joku 
sovelias koulumies. | 

17 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että Porvoon kaupungissa 
viime Huhtikuun 12:nä p:nä kuollut pastori Anders Joban Silvan- 
der oli Seuralle testamentterannut Viisisataa (500) markkaa, niin- 
kain myöskin seuraava pöytäkirjan ote osotti: 


Utdrag ur Rädstufvurättens i Borgå stad protokoll, 
den 24 April 1876. 


§ 2. 

T. f. Kyrkoherden Herr vice Pastorn Carl Petter Moberg 
inlemnade, vid erhället företräde, ett af vice Pastorn Anders Jo- 
han Silvander, ifrän denna stad, upprättadt skriftligt testamente, 
som här intogs och är sä lydande: 

~Jag Anders Johan Silvander förordnar härmedelst i mitt 
betänkliga sjukdomstillständ, af fri vilja och efter mogen öfver- 
läggoing, vid oférsvagade förständskrafter huru efter min död för- 
hållas skall med min gvarlälenskap. 

Sedan kostnaden för 

a) Begrafningen, hvilken bör hällas anspräkslös, men anständig 
och efter ortens sed, och 

b) Eo mindre grafsten af vanlig fiosk granit, försedd med mitt 
namu samt födelse- och dödsdag, äfvensom 

c) Läkarearvodet till skäligt belopp, blifvit erlagde och all lös- 
egendom till kootanter realiserade samt de af mig ingängna bor- 
gesförbindelser dödade, utbetalas 

1:mo Till Finska Litteratursällskapet i Helsingfors femhundra 
(500) finska mark, som af mig nu till detsamma testamenteras och 

2:do till min uppasserska, Enkan Sundman, fyratio (40) mark, 
i förutsättning att hon är mig behjelplig i mina sista stunder. 

3:tio Återstoden delas sedan i två lika delar, af hvilka min 
syster Susanna, gift med Rusthällaren Adam Mansikkala i Lasi 
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by af Heinola sooken erhäller den ema ech den andra sälunda 
skiftas, att min aflidna syster Carolinas i äktenskap med numera 
säteriegaren Johan Pohjala i Gustaf Adolfs socken sammanaflade 
barn, défstamme sonen Anders Gustaf Pohjala tilifaller hälften 
deraf och aflidoa dottren Snsanoa Pohjalas med dess mao Arren- 
datorn Carl Uotila, fran sistnämnde socken, i lifstiden samman- 
aflade barn den andra hälften till lika belopp. 

4:to Alla mig tillböriga böcker pä finska spräket öfverlem- 
nas till folkbibliotheket i Heinola landstörsamling säsom jag jem- 
väl härmedelst förordnar. 

Till ensam exekutor af detta testamente utser jag med den- 
nes begifvande min gamle vän Herr Pastor Carl Petter Moberg, 
som derföre i arvode eger godtgöra sig med trehundra mark. 

Den af mina arfvingar, som klandrar detta testamente, ute- 
slates frän delaktighet i arfvet. Borgä, den 11 April 1876. 

A. J. Silvander. 
(Sigill.) 

Att Herr Pastorn Anders Johan Silvander vid sundt förstånd 
och redig sinnesférfattning samt af fri vilja erkänt och egenhän- 
digt underskrifvit förestående testamente, sådant intyga underteck- 
nade för sådant ändamål tillkallade och på engång närvarande 
vittnen. Borgå, som ofvan. | 

Achilles Sirén. Otto F. Linderos. 


Skollärare. Skollärare. 
(Sigill.) (Sigill.) 


Efter hvars uppläsande sökanden Moberg, som upplyste, att 
vice Pastorn Silvander den 12 i denna mänad härstädes aflidit, 
förmälte sig, i egenskap af utsedd testamentsexekator, vilja be- 
vaka ifrägakomne testamente, i hvilket afseende Moberg öfver rik- 
tigheten deraf anhöll att, för dödsfalls skull, fa 4 vittnesed afhöra 
härvid personligen tillstideskomne Skollärarene Achilles Siréo och 
Otto Fredrik Linderos, hvilka i egenskap af vittnen närvarit vid 
testamentets upprättande, och hvilka, med anledning häraf, enär 
deras goda frejd var i Rätten känd, samt något jäf emot dem ve- 
terligen icke förefanns, med vederbörande öppen lemna& rätt att 
emot dem och deras utsago få göra de påståenden, hvartill om- 
ständigheterna kunna föranleda, tillåtas aflägga vittneseden, å den 
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de, erinrade om dess vigt och betydelse, enstämmigt intygade: att 
vittnena, pä kallelse af Pastorn Silvander, den 11 i donna manad 
infannit sig i dennes hemvist, der ingen annan person för tillfäl- 
let varit tillstädes än vittnena och Silvander, som förmälte sig 
vilja uppgöra sitt testamente, hvilket jemväl, pä Silvaoders anmo- 
dan, skriftligen blifvit uppsatt af vittnet Linderos, som sedermera 
lemnat detsamma till Silvander, hvilken först tyst för sig sjelf 
genomläst testamentet och derefter högt förklarat det vara i en- 
lighet med Silvanders önskan uppsatt och innehålla hans yttersta 
vilja; att Silvander härefter egenhändigt tecknat sitt namn under 
testamentet, som vittnena, hvilka båda på engång närvarit, seder- 
mera bestyrkt medels deras namns underskrift, samt att Silvander 
vid ifrågakomna tillfälle varit vid sundt och fullt förstånd och af 
fri vilja gjort ifrågakomna testamentariska bestämmelse. 

Vittnena, som vid uppläsandet ifrån protokollet erkände att 
deras berättelse deri rätteligen upptagits, afträdde härefier på till- 
sägelse, derå och sedan sökanden Moberg anhållit om föreskrift 
hvad i afseende å testamentets tillgodonjutande vidare vore att i 
akttaga, sökanden Moberg tillsades träda af, medan i Rätten öf- 
verlades till följande 


Beslut : 


Jemlikt 18 kap. Ä. B. åligger det sökanden Moberg att till- 
ställa aflidne vice Pastorn Silfvanders arfvingar behörigen bestyrkt 
afskrift af meranimnda testameote, hvilket bemälde arfvingar, i 
händelse af fog, inom natt och år efter sålunda erhällen del der- 
af, i föreskrifven ordning äga klandra, vid äfventyr, att testamen- 
tet i motsatt fall varder fast och beståndande. Som 4 inkallan- 
det afsades. Ort och tid föratskrifne. 

In fidem: 
Theod. Lindh. 


Afskriftens riktighet bestyrka: 
C. P. Moberg. Otto F. Linderos. 
Tämän kualtuansa Seura päätti asiamiehekseen testamentin 


valvonnan suhteen ottaa lakitiedetten kandidatin Ernst Albert Fors- 
sellin, jolle sitä varten oli valtuuskirja annettava. 
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18 $. Mökkiläiseltä G. F. Braskilta tullut käsikirjoitus , Pieni 
Alku-opetas j. n. e.* oli Seuran arkistoon pantava. 

19 $. Seuran jäseniksi esiteltiin: Neiti Constance Björk- 
man, herrat kapteeni Anshelm Grahn, kauppiaat Viktor Forselias 
ja Kaarle Liikanen, piirrastuksen-opettaja Sigfrid Aogast Keinä- 
nen ja talon-isäntä Kaapo Jussilainen. 

20 §. Luettiin Searan rahavartian tekemä, näin kuuluva 
kassatili : 


1876. Kassatili. Kesäkuun 2 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Kesäk. 2 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapuyhtiön 4 °/, velkaseteleissä 5,800 m. 
— Agricolan muistopatsasrahastolle lainattu 1: 
60. — Yhdyspankissa ja Pohjois maiden Osake- 
pankissa juoksevalla tilillä, a 21/, %/, 7,568: 37. 
— 41/3 °/, Talletus-Rätingillä Pohjois maiden 
Osake-pankissa 5,000 m. — Rahaa kassassa 
26: 590 mt. cc cc co so oo so L LL. 20,040: 56. 


Tuloja. 


Toukok. 4 p. Rusthollari Kaarle Säynäjoki, jäsen- 
raha 24 m. — 5 p. Kansan-valistus Seura, 
myydyistä kirjoista 274: 48. — 8 p. Kauppias 
J. Parviainen, Jyväskylässä, jäsenraha 24 m. 
— 9 p. Tohtori J. G. Hard, Hämeeoulinnassa, 
d:o 24 m. — 12 p. Tilanomistaja J. G. Rich- 
ter dio 24 m. — Neiti H. G. Grönroos d:o 24 
m. — Neiti I. A. Grönroos d:o 24 m. — 17 
p: Korkorahoja Obligationikonton rahoista 301: 
50. — Agricolan muistopatsasrahasto maksoi 1: 
60. — Kansakoulutarkastaja O. Hynén, jäsen- 
raha 24 m. — 18 p. Pankki-kommissarius K. 
F. Levonius, d:o 24 m. — 21 p. Maisteri K. 
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A. Hougberg, d:o 24 m. — 24 p. Toinen kol- 
mannes H. K. M:tin apurabaa, v. 1876 400 
m. — 29 p. Herra A. Granström, jäsenraha 
24 m. — 30 p. Maamittari A. Wahlroos, d:o 
24 m. — Raoakin-isäntä A. Ahlström, d:o 24 
m. — 31 p. J. T. Akerman, Tarussa, myy- 
dyistä kirjoista 176: 88. . . . . . . 1,442: 46. 


Vastaavata. 


Menoja. 

Toukok. 8 p. Litografien Paino-yhtiö, 500 kutsumus- 
kirjeestä 85 m. — 15 p. Palovakuutusmakso 
(ajalta 1/; 56—1/; 77) Suomen kaupunkien irtai- 
men tavaran Paloapuyhtiöön Seuran kirjastosta 
ja kirjavaroista 140 m. — FrenckelPin & Po- 
jan kirjakauppa, J. Kroho’in kautta tilatuista 
kirjoista 72 m. — F. Tilgmann, litografillisesta 
painosta 60 m. — 20 p. O. Svinhufvud, trans- 
samtin kirjoittamisesta 1 m. — 27 p. J. Ca- 
stréo, korrehturin lukemisesta y. m. 52 m. — 
31 p. A.A. Borenius, palkkaa 200 m. — Ke- 
sik. 1 p. A. Boehm, palkkaa 100 m. . . . 710: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Kesäk. 1 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — Suomen maalaisten Pa- 
loapuyhtiön 4 9/, velkaseteleissä 5,800 m. — 
Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden Osake- pankissa 
juoksevalla tilillä, a 21/5 9/, 8,279: 05. — 41/3 
0/, Talletus-Rätingillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 5,000 m. — Rahaa kassassa 49: 97. 20,773: 02. 


Yhteensä Sry? 21,483: 02. 
Helsingissä, 2 p:nä Kesäkauta 1876. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


16 
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Syyskuan 5 p. 1876. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Dresdenin kirjastolta: 
Mittheilangen aus dem K. Zoologischen Museum zu Dresden, von 
Dr. A. B. Meyer; Die Urnenfelder von Strehlen und Grossenhain, 
von Dr, H. B. Geinitz; Zur Geologie von Sumatra, von Dr. H. 
B. Geinitz & Dr. W. v. d. Marck; Archiv för Literaturgeschichte 
von Dr, Franz Schnorr v. Carolsfeld, V Band. 2 & 3 Heft; Mit- 
theilungen aus den Konig. Mineralogischen Museum in Dresden, 
von Dr. H. B. Geinitz; Mitheilungen aus der Verwaltung der Ko- 
nigl. öffentlichen Bibliothek zu Dresden, von Dr. E. W. Förste- 


_ mann. b) hra prof. G. Stephens'ilta: Macbeth, 2 vihkoa. c) Nor 


jasta: Folkevennen, 25:te Aargangs 1, 2 o. 3 Hefte, d) Suomen 
Lääkäriseuralta: Underdänig ärsberättelse om Medicinalverket i 
Finland är 1874. 

3 6. Laettiin seuraava Seuran kunniajäseneksi katsatulta 
Salaneuvokselta herra H. Molanderilta tallat kirje; 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 


Erinomaisella mielihyvällä olen minä vastaan ottanut sen kir- 
joituksen, jolla Kirjallisauden Seura on minua kunniajäseneksensä 
kutsunat, ja pyydän tämän kautta siitä saada lausua sulimmat kii- 
tokseni. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura ja sen toimet Suomen 
kielen ja kirjallisuuden eduksi ovat minulle aina olleet suuresti 
rakkaita ja harras toivoni on, että siltä kunnia sijalta, jonka Seura 
nyt on minulle keskaudessansa suosiollisesti omistanut, jotenkin 
saattaisin Seuran isänmaallisia rientoja ja harrastuksia edesauttaa. 

Tosi kannioituksella olen aina oleva Suomalaisen Kirjallisau- 


den Seuran 
nöyrin palvelia 


H. Molander. 
Helsingissä, 6 p. Kesäkuuta 1876. 


4 6. Samoin luettiin seuraava Strassbargin kirjastolta tallut 
kiitoskirje : 
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Kajferlide An die Finnische Literaturgesell- 
; ja haft su Helsingfors. 
Univerfitäts- und Landes- ec 
efi NU Durch Herrn Professor O. Don- 
Kibliothek. ner wurde mir seiner Zeit die höchst 


— erfreuliche Mittheilang gemacht, dass 
Birapbucg, den 11 Juli 1876. die vererhliche Finnische Literaturge- 
sellschaft ihre sämmtlichen nicht ver- 
griffenen Publikationen anserer Bibliothek als Geschenke zu dber- 
lassen, einstimmig beschlossen habe. | 
Mit grosser Freude und Genugthuung wurde dieser Art des 
Grossmuthes auf unserer Bibliothek begriisst. Nicht wenig erstaant 
aber waren wir iiber die Grossartigkeit und Mannigfaltigkeit der 
Fionischen Biächergeschenke, welche dieser Tage eintrafen. Unse- 
rer Bibliothek ist durch dieselben eine sehr erwilnschte und werth- 
volle Bereicherung za Theil geworden, zamal sie auf diesem 
Zweige der Literatur noch sehr schwach vertreten ist. Es gereicht 
mir daher zu einer angenehmen Pflicht der verehrlichen Litera- 
turgesellsebaft fir das wohlwollende Interesse, welches dieselbe 
unserer neagegriindeten Bibliothek zuwendet, im Namen derselben 
den verbindlichsten Dank ganz ergebenst abzustatten. Indem ich 
höflichst bitte, aach fernerhin unserer Bibliothek eine freundliche 
Gesinoung bewabren zu wollen, sage ich zugleich die frohe Hoff- 
nung, dass durch die spätern Fortsetzungen der Publikationen der 
Finnischen Literaturgesellschaft unserer Bibliothek neue Bereiche- 
rongen zagefilbrt werden können. 
Mit vorziiglicher Hochachtung und Dankbarkeit 


der Oberbibliotheker : 
Barack. 


5 6. Lisäksi luettiin seuraava, kansakoulan-opettajalta K. 
W. Hanellilta tullut kirje ja päätettiin, että kirjeen muassa Sea- 
ralle lähetetty vuotti-vibko annettaisiin herrojen maisterein D. 
Hahlin ja A. Borenius'en tarkastettavaksi, joitten myöskin tuli eh- 
dotella kuinka suuri palkinto oli tästä keräelmästä annettava. 


Kunnioiteitavalle Suomal. Kirj. Seuralle Helsingissä! 


Tässä saan kunnian jättää Seuralle käytettäväksi myötäseu- 
raavan vihkosen keräämiäni soitelmia Suomen saloilta. Niitä kirjo- 
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tellessani olen kykyni mukaan kokenut saada kappaleet niin tar- 
koin kun mahdollista, nuotinnetoksi semmosenaan, kun ne soitto- 
niekkain viuluilta ovat viraneet; samalla vertaillen kutaki kappa- 
letta, jota useampi saman paikkakunnan soittaja on esittänyt, joten 
siinä tapauksessa olen ne täydellisemmästi ja selvemmin esitetyt 
kappaleet nuotinnut. 

Näyttää siltä että vielun-soittajain ja tanssi-kappaleiden pesä- 
paikka on pää-asiallisesti: Viitasaarella, Pielavedellä ja Pihtipa- 
taalla (verraten ainoastaan niitä seutoja, joissa olen koleskellat ja 
tässä maininnut), sillä näitä samoja kappaleita kyllä tavataan edellä 
mainittuin seorakuntain naaparistossaki siellä ja täällä, vaan enem- 
män harvasti, ja soitetaan vaillinaisemmasti. Kaitenki polskia ta- 
vataan paraiten pohjanmaalla, varsinki Kokkolan tienoilla, missä 
niiden paikkakuntain paras viulaniekka Matti Pensari niitä virit- 
telee. — Ylipäätään onki hyvin vaikea erityiselle soittajalle omis- 
taa jotaki kappaletta, kun niitä niinki moni soinnuttelee, senpä- 
tähden olen jättänytki monesta soitelmasta, sekä paikan, että soit- 
tajan nimittämättä. 

Lempäälässä Elokaun 30 p. 1876. 

K. W. Hanell. 


6 6. Kirjeen kautta oli Längelmäen pastori J. G. Wikman 
ilmoittanut Seuralle lähettävänsä isävainajansa, nimipastori Anders 
Gabriel Wikmanin kirjoittaman Ruotsalais-Suomalaisen Sanakirjan 
ja kysynyt, saisiko hänen äitinsä siitä odottaa jonkunlaista, edes 
vähäistä palkintoa. Tämän kuultaansa Seura päätti, että puheen- 
alainen teos oli jätettävä Kielitieteellisen Osakunnan tarkastetta- 
vaksi, jonka myöskin tuli palkinnon suhteen lausua ajatuksensa, ja 
lupasi Seuran kannia-esimies, hra kanslian-neuvos Lönnrot, olla 
Osakunnalle tässä toimessa ayullisna, Ylhäällä mainittu kirje oli 
näin kuulava: 


Till Finska Litteratursällskapet i Helsingfors. 


Enligt min moders dertill gifna bifall och tillstyrkan: ,att 
till Finska Litteratursällskapets disposition öfverläta min den 27 
mars 1876 aflidoe faders, — Kapellanen i Längelmäki moder- 
kyrkoforsamliog vice pastor Anders Gabriel Wikmans — efter- 
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lemaade Svensk-finska lexikografarbete* — har jag äran till- 
kännagilva : 

Alt med nästa ängbätslägenhet härifrän till Tavastehus af- 
sändes härifrån ofvannämnde lexikografiska verk, till Finska Lit- 
teratursällskapet i Helsiogfors; att frän Tavastehus till destinations- 
orten befordras. 

Ofvannämnde mångåriga lexikografiska arbete upptager uo- 
gefär 11 a 12 häften; jag minnes icke sä noga; men högst 12 
hälften; ungefär 40 ark torde vara uti hvarje häfte. Äfven detta 
minnes jag icke säkert. 

Under morgondagen bar jag för afsigt att fara till min fö- 
delsebygd och derifrån expediera ofvannämnde Lexikon till ofvan- 
wimnde dess bestämmelseort. 

Min aflidne fader hade börjat detta arbete ungefär år 1825, 
— således före min födelse; afslutat första gången detsamma un- 
gefär år 1830 eller något derefter; samt sedan ånyo börjat en 
förbättrad upplaga; hvilken nu till Finska Litteratursällskapet här- 
medelst öfverlåles. | 

Är det möjligt, att min gamla moder (född 43 1804) kunde 
erhålla helst någon mindre gratifikation? 

J. G. Wikman. 
Pastor i Längelmäki. 


7 $. Puheeksi otettiin kustannettavaksi päätetty painos A. 
Kiven kootaista teoksista, jolloin allekirjoittanut ilmoitti, että Seu- 
ran oli kustantajan, tohtori K. Bergbomin suostumuksella tilai- 
suus uudestaan painattaa komedia ,Nummisuatarit* ja samoin ko- 
media ,Kihlaus* Kirjallisen Kuukauslehden Toimituksen lavalla; 
jonka lisäksi kirjanpainaja O. af Heurlinin jälkeiset olivat Seuran 
eduksi luopuneet kustannus-oikeudestansa , Margaretha" nimiseen 
näytelmään sillä ehdolla, että Seura puolella bruttohinnalla elikkä 
noin kahdellasadalla markalla lunastaisi itselleen jälillä olevat kap- 
paleet tästä teoksesta. Tämän kaultuansa Seura katsoi hyväksi 
myöntyä viimemainittuun maksoon ja päätti muutoin Esimiehen 
ehdotuksesta, että hankittava painos oli, jos mahdollista, varustet- 
tava teräkseen piirretyllä muotokuvalla sekä lyhyellä elämäkerraila 
kirjailia-vainajasta. Painos määrättiin kahdentuhannen (2,000) 
kappaleen suuruiseksi. Muitten asianhaarain suhteen, jotka koski- 
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vat kustannuksia ja toimitustapaa, tuli Yleisen Tutkijakunnan tuoda 
Seuran eteen tarkempia ehdotuksia. 

8 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ett'ei nykyisestä helppohin- 
taisen Kalevalan painoksesta enään ollut kuin muutama kymmen- 
kunta kappalia jälillä, ja päätti Seura, että uuden painoksen hank- 
keisin viipymättä ryhdyttäisiin, jonka vuoksi Yleisen Tatkijakan- 
nan tuli tarkastella niitä kustannus-ehdoituksia ja näytelehtiä, joita 
allekirjoittanut oli eri kirjapainoista saanut, sekä tulevaksi kertaa 
esiin tuoda tarkempi ehdoitus. Yhdessä tämän kanssa allekirjoit- 
tanut ilmoitti tekeillä olevassa painoksessa tehneen sen muutoksen 
edellisen suhteen, että tekstiin sovitetuilla nummeroilla nyt osotet- 
tiin, mitkä sanat olivat muistutuksissa alipuolella selitetyt. 

9 6. Maisteri A. J. Melalta oli tullut se ilmoitus, että hä- 
nen tekeillään oleva Koulukasvio juuri oli painettavaksi valmistu- 
maisillaan, ja päätettiin asian jouduttamiseksi, että keväällä tätä 
varten valitut tutkijat tarkastaisivat teosta sitä myöden kuin se 
painosta valmistui, sekä että Seura, jos se kelvoiliseksi katsottai- 
siin, painokustannusten ja tekiänpalkan maksamalla ottaisi sen 
Toimitustensa joukkoon. 

10 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että kesän kuluessa olivat 
painosta valmistuneet Lönnrotin Sanakirjan X:s vihko, Analytillinen 
Geometria, Satujen ja Tarinain III:s osa sekä T:ri Aminoffin ,Tie- 
toja Wermlannin Suomalaisista ;* — painossa oli Lönnrotin Sa- 
nakirjan XI:s vihko, jonka 6:tta puoliarkkia ladottiin; Ranskan 
Sanakirja (17:ttä arkkia ladottiin); Suomi-kirja (19:ttä arkkia); 
Lakiteos, jonka Lisävihko 1 Liite, lähes 18 arkkia, jo ennen oli 
valmistunut ja jonka alku-osasto 6:s arkki nyt oli ladottu. - 

11 $. Yhdessä edellisen kanssa allekirjoittanut ilmoitti, että 
Suomalais-latinaisen Sanakirjan painattaminen oli lykätty tuonnem- 
maksi, koska oli se tieto kirjapainosta saatu, että se vast'edos saa- 
taisiin huokeammalla hinnalla painetuksi, kuin tällä haavaa. 

12 $. Seuran jäseneksi esiteltiin ylioppilas Matti Jaatinen. 

13 $. Päätettiin pöytäkirjaan liittää se kassatili, jonka Seu- 
ran rahavartia, maisteri Boehm matkaltaosa palattuaan oli antamut 
ja joka tässä seara: 
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1876. Kassatili. Syyskuun 5 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Syysk. 5 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Suomen maalais- 
ten Paloapuyhtiön 4°), velkaseteleissä 5,800 
m. — Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden Osake- 
Pankissa juoksevalla tilillä, & 21/5 %/, 8,279: 
5. — 41/3 °/, Talletus-Rätingillä Pobjeismai- 
den Osake-pankissa 5,000 m. — Rahaa kas- 
sassa 49: 97. . 2. . 1 6 se L RR 20,773: 02. 


Tuloja. 


Kesäk. 3 p. Rautatien konstruktööri W. V. Fors- 
man, jisenraha 24 m. — 6 p. Tilanhaltija V. 
E. Krusberg, samaten 24 m. — 10 p. Mais- 
teri G. W. Cannelin, samaten 24 m. — Pas 
tori Salomon Hirvinen, samaten 24 m. — 12 
p. Herra Wilhelm Panelius, samaten 24 m. — 
Tohtori J. G. Geitlin, maksanut, vekseliprovisio- 
nia 1 m. — 17 p. Ylioppilos Herman Höc- 
kert, jiseoraha 24 m. — 19 p. Rouva Alma 
Almberg, samaten 24 m. — MHeinäk. 17 p. 
Herra Elis Waldens, samaten 24 m. — 24 
p. Kauppias K. V. N. Åkerlund, samaten 24 
m. — Kirjaston hoitajan kautta myydyistä kir- 
joista 110: 72. — 25 p. Korkorahoja Seuran 
Obligationikontolta, 2678/, Thaleria, & 432 
1,156: 68. — 31 p. J. Nissinen, jäsenraha 24 
m. — Elok. 1 p. Korkorahoja Seuran Obli- 
gationikontolta (Hypoteeki-yhtiön 5 9/, kotimaista 
lainaa) 150 m. — 9 p. Suomen maalaisten Pa- 
loapuyhtiön 4 9/, velkasetelien korkorahoja 473: 
28. — 11 p. Pastori J. J. Wegelias, jäsenraha 
24 m. — 14 p. Maisteri E. F. Nervander, sa- 
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maten 24 m. — 15 p. Kanppias F. Sumelius, 
samaten 24: . . . . . . . . 2,203: 68. 


Yhtocuss Suge 22,976: 70. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1876. Kesäk. 3 p. Hedvig Lang, vuosiseljännaeksen 
hyyry Seuran arkiston huoneista 200 m. — 6p. 
F. W. Rothsten, sihteeripalkkaansa 200 m. — K. 
Björn, vahtimestaripalkkaansa 75 m. — 8 p. 
A, Akerblom, nitomistyöstä 46: 9. — samaten 
samaten 3: 20. — 10 p. Seoran vuosimaksu 
ajalta 5/, 76 — 5/,77 Suomenmaan kustantaja- 
yhtiölle 48 m. — 12 p. Maksettu tohtori J. G. 
Geitlinille edeltäkäsin hänen aloittamasta Suo- 
malais-latinaisesta sanakirjastansa 1,000 m. — 
Postiporto (K. Ervastille) — 20. — Paluukuitti 
(K. Ervastille) — 10. — 13 p. Suomen Kir- 
jallisuuden Seuran Kirjapaino, Lappalaisten Sa- 
tujen y. m. painosta 984: 19. — D:o Löna- 
rolin Sanakirjan X:nnen vihon painosta y. m. 
1,282: 50. — 14 p. K. E. Holm, sitomistyöstä 
1,289: 50. — 16 p. M. Tavaststjerna, Lönn- 
rotin Sanakirjan korrehturin lukemisesta 48 m. 
— 20 p. Elias Lönnrot, Sanakirjan X:nnen vi- 
hoo toimitaspalkkaa 1,700 m. — 27 p. Posti- 
portoja (J. G. Härdille, J. Parviaiselle, H. Höc- 
kertille) — 15. — Kaupungin postiporto (V. 
Forsmanille) — 11. — Heinäk. 3 p. Litogra- 
fillinen Painoyhtiö, kunniajäsenten kutsumuskir- 
jeitten tekemisestä 22 m. — 4 p. Porto M. 
Dreilickin paketista Pietarsaaresta 2: 10. — 
6 p. K. Björn, postikalatuksista 12: 9. — 10 
p: Postiportoja (Säynäjoelle, Richterille, Wahl- 
roosille, Cannelinille, Granströmille, Hirviselle, 
Paneliukselle ja Ahlströmille) — 40. — 18 p. 
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Postiporto (E. Waldemsille) — 5. — 20 p. 
A. Grönegvist, puhtaaksi kirjoittamisesta 2 m. 
— 24 p. Postiporto (K. V. N. Äkerlundille) — 
5. — 26 p. Postiporto (G. W. Wilenille) — 
20. — 29. W.C. Cronström, korrehturin kol- 
lationeramisesta suomalaista lakiteosta varten y. 
m. 60 m. — 31 p. Kaupungin postiporto (J. 
Nissiselle) — 11. — Elok. 7 p. Konttori- 
kladdi — 30. — 9 p. J. Nissinen, laatikosta 
25 m. — 10 p. K. Suomalainen, Analytillisen 
Geometrian soomennospalkkaa 150 m. — 11 
p. Postiporto (J. J. Wegeliuselle) — 5. — 15 
p. Samaten (E. Nervanderille ja F. Sumeliuselle) 
— 10. — 19 p. Jaakko Forsman, lakiteokseen 
koskevista kustanouksista 22: 50. — Analytil- 
lisen Geometrian ja Satujen Ill:nnen osan pai- 
nesta ja paperista 1,736: 50. — 24 p. A. Aker- 
blom, Lönnrotin Sanakirjan X:nen vihon y. m. 
sitomisesta 119: 50. — Maisteri A. Wialén, 
Mearmanin sanakirjan korrehturin lukemisesta 
160 m. — Syysk. 1 p. A. Boebm, kassörin- 
palkkaansa 100 m. — 4 p. F. W. Rothsten, 
sibteeripalkkaansa 200 m. — A. A. Borenius, 
kirjastonhoitajan-palkkaansa 200 m. . . . 9,689: 99. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Kesäk. 3 p. Seuran Ohbligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — 41/3 %/ ja 4°, Talle- 
tus - Rätiogillä Pohjoismaiden Osake - pankissa 
10,000 m. — Yhdyspaukissa ja Pohjoismaiden 
Osake-pankissa juoksevalla tilillä 1,253: 46. — 
Rahaa kassassa 389: 256. . . . . . . . 13,286: 71. 
Yhteensä Haye 22,976: 70. 
Helsingissä, Syyskuun 5 p. 1876. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuadeksi: 
: F. W. Ro4thsten. 
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Lokakuun 4 p. 1876. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanut vastaan-ottaa kolmannen kolmanneksen, 400 m., Hänen 
Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta Seoralle tu- 
levaa vuotista apurahaa, sekä että koitti oli asian-omaisille toimitetta. 

3. 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) bra Ch. E. de Ujfal- 
vy'ltä: Principes de Phonétique dans la langue finnoise. b) Suo- 
men Lääkäriseuralta: Handlingar. 1875. Sjuttonde Bandet. N:o 3 
& 4. 1876. Adertonde Bandet. N:o 1 & 2. c) Lakitieteelli- 
seltä Yhtiöltä: Tidskrift. 1875. Aodra Häftet. 1876. Första Häf- 
tet. d) kreivi A. Cronbhjelmilta: Rissonwin ,Chronica* ja ,Liv- 
ländische Jahrbächer* (1 side). e) Unkarin Tiede-akatemialta: 
kappale niitä pronssimetaljeja, joita Akatemia on teeltänyt sana- 
kirjansa valmistumisen muistoksi. f) Tarton yliopistolta: Saksan- 
ja Latinankielinen programmi Tarton Yliopiston perustamisjahlaa 
varten Joulukuun 12:na p:nä 1875; Luettelo saman Yliopiston 
Laennoista ja d:o ,Personalista* 1876 vuoden ensi Semesteriltä; 
väitöskirja ,Nike in der Vasenmalerei. I. Von G. Kieseritzky." 

4 6. Puheeksi otettiin kustannettavaksi päätetty Kiven teos- 
ten ja helppohintaisen Kalevalan painos, ja luki allekirjoittanut 
Yleiseltä Tutkijakunnalta tulleen, näin kuuluvan lauseen, johon 
Seura kaikin puolin suostui, jältäen kuitenkin päätöksen Kiven 
teosten ko'osta niilä varten asetellavan päätoimittajan ja komitean 
haltuun: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran käskystä on Yleinen Tutkijakunta yhteisesti keskus 
tellat Kiven teosten ja helppobintaisen Kalevalan painattamisesta 
ja saa nyt kunnian Seuran eteen tuoda seuraavat ehdotukset, joita 
varten Tutkijakunta myöskin on tarkasteilut kirjapainoista tulleita 
kustannus-ehdotuksia. 

1:ksi. Kiven teokset painetaan bourgeois antiqualla kah- 
dessa oktaavisiteessä, jotka kumpikin käsittävät noin 27 tai 28 
paino-arkkia, molemmat siis yhteensä 56 arkin vaiheilla. Edelli- 
nen side sisältää ennen painetot dramailiset teokset kronologilli- 
sessa järjestyksessä, jälkimäinen ,Seilsemän Veljestä*, valituita 
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lyyrillisiä runoelmia ja opera posthuma, jommoisia tiedetään kum- 
miokin muutamia näytelmi$ löytyvän. — Kaikista teoksista poiste- 
taan ilmeiset kielivirbeet. Mitä vähempiä muutoksia muutoin ,Seit- 
semän Veljestä* kaipaavat, niistä niinkuin myöskin siitä, mitkä 
ja missä määrässä opera posthuma ovat lukuun otettavat, päättää 
erinäinen valiokunta, jonka esimieheksi Tutkijakunta ehdottelee 
lehtori B. F. Godenhjelmia ja varsinaisiksi jäseniksi herroja toh- 
toreita K. Bergbomia ja J. Forsmania, lehtori J. Krohnia ja mais- 
teri V. Lofgreniä. Lehtori Godenbjelmia Tutkijakunta samalla 
ehdottelee koko painoksen toimittajaksi ja painotyön valvojaksi. 
Seuran Esimies, hra professori Forsman on puolestansa luvannut 
oltaa osaa vasta mainitun valiokunnan kokouksiin, sitä myöden 
kuin hänen aikansa sallii. — Maisteri E. Aspelinia pyydetään kir- 
joittamaan painokseen liitettävä elämäkerta, jonka ohessa hankitaan 
teräspiirros Kiven muotokavasta, jos semmoinen piirros saadaan 
kelvollinen. — Paimamistyö uskotaan Hufvadstadsbladin kirjapai- 
nolle. Paperia otetaan N:o 2 Tervakosken tehtaasta ja maksaa 
Seura sen kohta puhtaalla rahalla. Jos 2,000 kappaleita a 56 
Suomi-kirjan kokoista arkkia painetaan, maksavat Kiven teokset, 
toimittajan palkka ja muut kustannukset siihen luettuna, voin 7,000 
markkaa, joka somma tietysti pysyy sinänsä, jos vähempääkin ko- 
koa ajatellaan, niinkuin mukavuus vaatiikin ajattelemaan. Tämän 
johdolla sopii ajatella kuutta seitsemää markkaa kappaleen hin- 
naksi ja on Tutkijakunnan mieleen myöskin tullut se ajalus, että 
teosten jälkimäistä sidettä sopisi painattaa suurempi lukumäärä 
kuin edellistä, josta asiasta kuitenkin vast'edes on tilaisuus kes- 
kustela. — Vastamainituista 7,000 markasta on luettu painoa 
varten 2,800 m., paperiin 2,400 m., loput toimituspalkkaan (700 
m.), nitomisiin ja päällyksiin (800) sekä muihin menoihin. 

2:ksi. Helppobintaista Kalevalaa Tuikijakunta ehdottelee pai- 
natettavaksi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa 5,000 
kappaletta, kirjainten ja ko'on puolesta samanlaisena kuin ensimäi- 
nen painos. Kustannukset tästä painoksesta nousevat umpi-arvolta 
6,300 markkaan, joista 2,522 m. on laskettu painamiseen, 2,200 
m. paperiin (N:o 3 a 15: 50 riisiltä) ja loput maibin tarpeisin, 
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nim. nitoimiseen ja päällyksiin (900) sekä toimituspalkkaan (600). 
Tämän johdolla kappaleen hinta olisi määrättävä 2:ksi markaksi. 
Helsingissä Syyskuulla 1876. 
Tutkijakunnan puolesta: 
F. W. Rothsten. 


5 §. Kilpakirjoitaksena Seuralle tulleesta ,Natban Wiisaan* 
suomennoksesta luettiin Seuran asettamalta Tutkijakunnalta tullut, 
niin kuuluva lause, johon Seura puolestaan yhdistyi: 


Tutkijakunnan lausunto , Nathan Wiisaasta.* 


Tatkiessansa yllämainittua teosta on Tutkijakunta tollot sii- 
hen päätökseen, että tätä suomennosta, syystä kun se ylimaikaan 
on kovin venyttämällä, pitkävetoisesti tehty, ei sovi sanoa niin 
klassilliseksi kuin sen, voidaksensa saada varsinaisen palkinnon, 
tulisi olla. Mutta kun berra Eoland'ia työ kuitenkin on sangen 
kiitettävä, jopa monessakin paikoin, varsinkia kon aine on hume- 
rillista laatua, täydellisesti onnistuneeksi kehuttava, ehdottaisi Tut- 
kijakonta, että hänelle kehoitukseksi annettaisiin 300 markkaa. 

Tutkijakunnan puolesta: 
J. Krohn. 


6 $. Kirjastonhoitaja, hra maisteri Borenias ilmoitti paitsi 
mauta, että Seuran kustatamista kirjavaroista helppohintainen Ka- 
levala nyt oli peräti loppunut, että sen ohessa Latinais-suomalaista 
Sanakirjaa oli vaan 97 kappaletta, Ahlmanin Sanakirjaa 153 k. 
Kreikan Kieli-oppia 67 k. ja Graben ensi osaa 70 k. jälillä, 
muistuttain samalla että Kanteletarkin oli varsin vähiin käynyt sekä 
että loppuun myytyjä ,Kornelios Neposta* ja ,Eustakiusta* usein 
kysytään. Tämän kuultuansa Seura arveli, että Kreikan Kieli- 
opin suhteen kirjallisesti huomautettaisiin maamme Koulu-ylihalli- 
tusta ja vastauksen tultua päätös tehtäisiin. Mitä latinaiseen sana- 
kirjaan koski, pyydettiin allekirjoittanutta Seuran eteen tuomaan 
tarkempaa ehdotusta siitä tavasta, jolla toinen painos oli toimi- 
tettava. Ahimannin Sanakirjasta ja Kantelettaresta aikoi Seura 
tuonnempana keskustella; ,Eustakiuksesta% arveltiin, että kustan- 
nusoikeas siihen sopisi myydä yksityiselle kirjakauppiaalle. Kuinka 
Graben Kertomuksista Vanhan Ajan historia olisi suoriteltava, 
siitä lupasi Searan Esimies tulevassa kokonksessa lausua mietteensä. 
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7 6. Yhdessä edellisen kanssa kirjastonhoitajan ehdotuksesta 
päätettiin, että Suomi-kirjan toisen ja kolmannen vuosikerran binta, 
koska näitä osia ei enään ollut kuin vähän jälillä, koroitettaisiin 
viiteen (5) markkaan kappaleelta, sekä että niitä muutamia kym- 
menkuntia Kasvion ensi painoksen kappalia, joita arkistossa löy- 
tyi, myytäisiin Kahteen (2) markkaan 50:teen penniin kappaleelta. 

8 6. Luettiin Suomalaisen Kirjallisuuden Seoran kirjapai- 
non nykyisiltä omistajilla herra Viktor Léfgren’iltd, rouva Augasta 
af Heurlin'iltä ja roava Jenny Blomstedt'ilta tullat, näin kaaluva kirje: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 


Laillisesti tultuamme sen kirjapainon omistajiksi, jota on käy- 
telty toiminimellä , Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino 
Oskar af Heurlin*, saamme täten nöyrimmästi pyytää Seuran suos- 
tumasta käyttääksemme, niinkuin entineokin omistaja, Seuran kir- 
japaino-oikeuksia ja niiden nojalla toiminimeä: , Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran kirjapaino*. Siinä tapauksessa että Seura tä- 
hän saostuu, pyydämme saada tehdä samanlaataista keatrahtia 
kuin Seura oli tämän kirjapainon entisen omistajan kanssa tehnyt. 

Helsingissä 4 p:nä Lokakuuta 1876. 

Viktor Löfgren. Augusta af Heurlin. 

Jenny Blomstedt. 


Tämän kuultuansa Seura päätti uudistaa ennen tehdyn kon- 
trahtinsa ja tuli Esimieben sekä sihteerin allekirjoittaa se Seuran 
puolesta. | 

9 §. Allekirjoittanot muistutti, ettei Seoran valitsemilta ti- 
lintarkastajilta vielä ollut tullat mitään kertomusta kirjaston ja 
arkiston viimevuotisesta boidosta, ja pyydettiin tämän johdosta ti- 
lintarkastajia niin pian kuin mahdollista velvollisuuttansa täyttämään. 

10 6. Searan tiedoksi saatettiin, että hra valtioneuvos Linde- 
löfille lahjoitettavaksi oli toimitettu yksi siististi sidottu kappale 
nykyisin paisetosta Analytillisestä Geometriasta, ja katsoi Seura 
tämän toimen hyväksi. 

11 $. Souran jäseneksi esiteltiin Ala-Härmän Kirkkoherra 
Rdvard Fritbiof Reinius. | 

12 $. Luettiin rahavartian, kamreeri Boohmin antama, näin 
koulva kassatili : 
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1876. Kassatili, Lokakuun 4 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Lokak. 4 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — 41/, 0/, ja 4 %, 
Talletus-Rätingillä Pohjoismaiden Osake-pankis- 
sa 10,000 m. — Yhdyspankissa ja Pohjoismai- 
den Osake-pankissa juoksevalla tilillä 1,253: 46. 
— Rahaa kassassa 389: 25. . . . . . . 13,286: 71. 


Tuloja. 


Syysk. 14 p. Neiti Constance Björkman, jäsenraha 
24 m. — 18 p. Nimismies J. Lundell, samaten 
24 m. — 25 p. Kauppias K. Liikanen, sama- 
ten 24 m. — 26 p. Maisteri V. Forselius, 
samaten 24 m. — 27 p.. Kolmas Kolmannes 
Hänen Keisarillisen Majesteetin apurahasta 400 
m. — 29 p. Korkorahoja Yleisen Kassan Obli- 
gationeista, 189 Thaleria, a 4021/, 762: 62. 
— Lokak. 2 p. Korkoraha, Scheningin rahas- 
tosta siirretty, 25 ruplaa, a 361 90: 25. . . 1,348: 87. 


Yhteensä Ange 14,635: 58. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1876. Syysk. 6 p. A. Akerblom, Satujen III:nnen 
osan nilomisesta 30 m. — 8 p. K. Björn, ha- 
loista j. n. e. arkistoa varten 39: 85. — 1i p. 
K. Björn, vahtimestaripalkkaaosa 75 m. — 16 p. 
A. Wialén, Meurmanin sanakirjan korrehturin 
lukemisesta 60 m. — 17 p. Hedvig Lang, vuosi- 
neljänneksen hyyry Seuran arkiston huoneista 
200 m. — 26 p. Postiportoja (C. Björkmanille 
ja J. Lundelille) — 10. — D:o (K. Liikaselle 
ja V. Forseliuselle) — 10. — 28 p. F. W. 
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Rothsten, Lönnrotin Sanakirjan korrehtarin la- 
kemisesta 80 m. — 29 p. A. Åkerblom, sito- 
mistyöstä 45: 45. . . . . . . . . . 530: 50. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Syysk. 29 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — 41/0, ja 4°/, Talle- 
tus - Rätingillä Pohjoismaiden Osake- pankissa 
10,000 m. — Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden 
Osake-pankissa jaoksevalla tilillä 2,353: 46. — 
Rahaa kassassa 107: 62. . . . . . . . £4,105: 08. 


Yhteensä Ang? 14,635: 58. 
Helsingissä, Lokakuan 4 p. 1876. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun | p. 1876. 


1 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 

2 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Eesti Kirjameeste Selt- 
sitä: Kodu-Kool. Ules pannud M. Järmann. 2 vihkoa. b) Itä- 
meren maakuntain historian ja muinaistieteen seuralta: Sitzungs- 
berichte d. Gesellsch. för Gesch. u. Alterthumskunde der Ostsee- 
provinsen aus dem Jahre 1875; Mittheilangen aus der livländi- 
schen Geschichte. Zwölfien Bandes zweites Heft. ec) Aarboeger 
for Nordisk Oldkynd. og Historie, udg. af det kongelige Nordiske 
Oldskrift-Selskab. 1876. Förste Hefte. d) Tilastolliselta Viras- 
tolta: Om Sparbanken i Helsingfors; Statistisk öfversigt af Ele- 
mentarläroverkens i Finland tillstånd o. verksamhet under läseären 
1870—1875; sama teos saomeksi; Congrés International de Sta- 
tistigue å Florence; d:o a la Haye; Rapport & la huitidme ses- 
sion du Congrds loternational de Statistique a S:t Pétersbourg; 
Congres International de Statistique neuvidme session & Buda-Pest ; 
Suomen Yleinen Näyttely 1876; sama teos Saksan, Ranskan, Ve- 
täjän ja Ruotsin kielillä: Tilastollinen Osoitus Suomenmaan Kan- 
sakoululaitoksesta Lukuvuotena 1873—1874; sama Ruotsin kie- 
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lelli; Suomenmaan Virallisen Tilasto. IV. Toinen Jakso. Varalli- 
sauden suhteita; Bidrag till Finlands officiela Statistik, 8 vibkoa. 

3 4. Mitä siihen tapaan koski, jolla n. k. ,Gruben Ker- 
tomusten’ ensimäinen ja toinen osa tulisi uudestaan suorittaa, 
luki Seuran Esimies kirjallisen, tähän liitetyn ehdotuksen, johon 
Seura puolestansa suostai, niin että pää-asialliseesti sen mukaan 
uusi painos oli laitettava, ja otti Esimies kuulostellaksensa ja Seu- 
ralle ehdotellaksensa soveliasta työntekiää. Teoksen tekstiin pää- 
teltiin painattaa kuvia ja myöskin varustaa sitä kartoilla, joista ku- 
vista ja kartoista Historiallisen Osakunnaa tali tehdä tarkempi 
ehdotus. 


Lausunto n. k. Gruben kertomusten 1:n ja II:n osan uudesta 
laitoksesta. 


Koska nämä kertomukset suomenkielisessä kirjallisuudessa 
täyttävät kahtalaista virkaa, ensin lukukirjana kouluissa ja sitten 
myöskin historiallisena käsikirjana yleistä sivistystä varten, olisi 
erinomainen huoli pidettävä niiden kelvollisuudesta. Samoin kuin 
keskiaikaiset osat, taikka oikeastaan koko aika Karakallasta alkaen 
keskiaian loppuun, on maodostetta yhtämittaiseksi historialliseksi 
kuvaukseksi ja johonkin määrin sovitettu tieteen nykyisten vaati- 
musten mukaan, pitäisi Vanhakin aika tehtämän joksikin muuksi 
kuin paljaaksi satukirjaksi. Tietysti se suurta taitoa kysyy, säi- 
lyttää kertomusten yksinkertaista muotoa ja karttaa liikanaista la- 
vealta, joka koulutarpeelle olisi haitaksi. Tieteelliset arvelut ja 
semmoiset kohdat, jotka ovat ,sub judice“, ovat tämmöisestä kir- 
jasta kokonaan pois-suljettavat. Matta toiselta puolen ovat tieteen 
tuleentaneet hedelmät epäilemättä varteen olettavat, eikä minkään 
pietetin pitäisi estää perin-pohjin muuttamasta Grube'n teosta. 
Koko Grobe'n nimi lieneekin paras poistaa nimilehdestä. 

Toimitus-tavan suhteen saan nöyrimmästi tehdä seuraavat 
ehdotukset : 

I. Itämaisten kansain historia on kokonaan uudistettava 
uuden-aikaisten tutkimusten mukaan. Ehdottelen esm. seuraavat 
lyhyet luvut: 

1. Ihmis-savuista (Arjalaiset, Turanilaiset, Semiläiset) kan- 
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sainvaellaksista ja yhteiskunnan yksiokertaisimmista muodoista (hei- 
mokunta-laitos, orjuus). 

2. Vanhimmasta sivistyksestä: Khaldaian naolenpäät ja Egyp- 
tin hieroglyfit. 

3. Egyptin maistomerkit ja tavat (Maspero'n tai Lieblein'in 
mukaan). 

4. Egyptin sankariuden aiasta (18:s ja 19:s sarja). 

5. Foinikialaisista. 

6. Juatalaisten historia (David ja Salomoni pää-asiallisesti). 

7. Assyrian historia (Tuklat-habal-asar Il, Salmanasar V 
ja Sarjukin. — Samarian hävitys). 

8. Assyrian hävitys ja Median valta. Judan häviö. 

9. Persialaiset (Kyro ja Kambyses. — Egyptin valloitus). 

Ii. Kreikkalaisten muinaistarat — pää-asiallisesti  Grube'n 
mukaan. 

HI. Kreikan historiaa varten sopii käyttää Grube alustana; 
mutta korjata yhtä ja toista, esm. Becker-Schmidt’in mukaan. Matta 
jos toimittaja tahtoo esm. Curtius’en historian avulla luoda kerto- 
mukset aivan uudestaan, se kenties olisi parasta. 

IV. Tuo aivan omitoinen ja tärkeä aian-jakso jälkeen Alek- 
santeri Suuren puuttuu Grube'lta tykkönään ja on tähän lisättävä. 
Seikkailija Demetrio Poliorketes ansaitsee eri lukunsa. Lopuksi 
on myöskin Makkabealaisten historia johonkin paikkaan sovitettava. 

V. Roman historian alkuun tarvitaan joku luku Italian 
laonnosta ja kansoista. Muutoin lualtavasti Grobe'n kertomuksia 
sopii alustuksena käyttää, kuitenkin niin että aina jääpi täysi va- 
paus toimittajalle. | 

VI. Loppu-osa Karakallasta alkaen jääpi maattumatta taikka 
ei ainakaan tekijän luvatta muuteta. 

VII. Kreikkalaisten ja Romalaisten nimien oikokirjoitaksessa 
noudatetaan samaa sääntöä kuin ensimäisessä painoksessa. 

Erinomaisen hyödyllistä olisi, jos voitaisiin kirjaan panna 
mautamat harvat, mutta hyvin valitut puupiirrokset ja muutamat 
kartat. Puupiirroksen clichéiti on helppo saada, ja kartan mal- 
leja tarjoovat useat ranskalaiset oppikirjat, niinkuin Dauruy'in, 

'n y. m. | 
Masperon y Yrjö Koskinen. 
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4 6. Siitä pastori A. G. Wikman vainajan sepittämästä 
Ruotsalais-suomalaisesta sanakirjasta, jonka hänen perillisensä oli- 
vat Seuralle käsikirjoitaksena lahjoittaneet, luettiin seuraava, Kie- 
litieteelliseltä Osakunnalta tullut lause, johon Seura yhtyi, niin- 
muodoin päättäen, että leskirouva Wikmanille vastalahjaksi annet- 
nettaisiin Kolmesataa (300) markkaa. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran pyynnöstä on Kielitieteel- 
linen Osakunta tarkastanut pastori Wikman vainajan tekemää 
rootsalais-suomalaista sanakirja-teosta — joka käsittää 13 vibkoa, 
joissa itsekussakin on noin 45 arkkia — ja havainnut siinä ole- 
van yhtä ja toista, sekä yksityisten sanain että lauselmain suhteen, 
varteen otettavana, jota vastaisessa ruotsalais-saomalaisen sanakir- 
jan työssä sopii käyttää, jonkatähden Osakunta puolestansa ehdoit- 
taa, että pastori Wikman'in leskelle vastalahjaksi annettaisiin 300 


markkaa. 
Kielitieteellisen Osakunnan puolesta: 


A. Almberg. 


5 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seuran päätöstä myöden 
oli Kovlu-ylihallitusta kirjallisesti huomautetta Kreikan Kieliopin 
lähestyvästä puutteesta, ja oli Ylihallitukselle lähetetty kirjo näin 
kuuluva: 

Koululaitoksen Ylihallitukselle. 


Koska Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran viime kokouksessa 
on ilmoitettu, että Seuran kustantama Cannelin'in Kreikan kieli- 
oppi aloitteleville on pian varastosta loppumaisillaan, päätti Seura 
tämän johdosta kääntyä Koulu-ylihallitaksen puoleen, pyytääksensä 
nöyrimmästi niitä selityksiä, jotka saattavat Seuran tointa tässä 
asiassa ohjata. Tunnettu asia on, että Kreikan kielen lukeminen 
suomenkielisissä lyseoissa on varsin yleinen, jonka tähden myöskin 
tämän-aineisten oppikirjain kelvollisuus ja aianmukaisaus on kat- 
sottava erittäin tärkeäksi suomenkielisille kouluille. Koulumiehissä 
lienee kaitenkin jotenkin yleisenä se ajatus, ett'ei Cannelin'in kieli- 
oppi enää täytä aian vaatimuksia, ja Seura, joka on vakuutettu 
Yliballitaksen tahtovan pitää kaikkinaista huolta suomeokielistenkin 
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koulujen kirjallisista tarpeista, on siis katsonat loultavaksi että joka 
nousi aianmukaisempi suomenkielinen teos tässä aineessa kenties 
Ylihallituksen toimella olisi haokkeissa, jolloin joku uusi painos 
Cannelin?in kirjasta olisi tarpeeton ja Seuralta säästyisi vastainen 
huolenpito edes tästä koulukirjallisauden osasta. Koska kuitenkin 
Seuran on tarpeellinen saada varmempaa tietoa, mihin toimiin Yli- 
hallitus on Kreikan opetuksen suhteen aikonut ryhtyä, on tämän 
kautta Suomalaisen Kirjallisauden Seuran nöyrä pyyntö, että Koala- 
laitoksen Ylihallitas suosiollisesti ilmoittaisi Seuralle ne asiaan- 
koskevat seikat, jotka voivat Seuran tehtävälle siinä kohden olla 
osviitaksi. 

6 6. Koska kamreeri A. Boehmin ilmoitusta myöden Seuran 
entinen kirjaston- ja arkistonhoitaja ei ollut ottanut mitään tiliä 
viime vuodelta tehdäksensä, pyysi Seura, että nykyinen kirjaston 
hoitaja, maisteri Borenius, hyväntahtoisesti pääkirjojen johdolla 
valmistaisi tämän tilin, joka sitten tarkastettaisiin ja Seuralle ker- 
tomus annettaisiin. 

7 $. Kirjastonhoitajan kysyttyä, päätettiin että Seuran kir- 
jastossa olevien kirjojen suhteen saisi maitten kirjastojen kanssa 
raveta vaihtoon, kun kirjastonhoitaja niistä itsekallakiu kertaa oli 
tebnyt kirjallisen esityksen, jobon Esimies oli suostumuksensa 
pannut. | 

8 6. Searan jäseniksi esiteltiin Neiti Ida Basilier, Leski- 
rouva Jenny Blomstedt ja Kirkkoherra Aleksanteri Ferdinand 
Äkerblom. 

9 6. Luettiin Seuran rahavartian antama, näin kuulava 
kaukaustili : 


1876. Kassatili. Marraskuun 1 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1876. Marrask. 1 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — 41/3 9/, 49/, Tal- 
letus-Rätingillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 
10,000 m. — Yhdyspankissa ja Pohjoismaiden 
Osake-pankissa juoksevalla tilillä 2,353: 46. — 
Rahaa kassassa 107: 62. . . . . . . . £14,105: 08. 
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Tuloja. 


Lokak. 5 p. Ylioppilas Matti Jaatinen, jäsenraha 24 
m. — 6 p. D:o John Höckert, d:o 24 m. — 
9 p. D:o N. G. Durchman, d:o 24 m. — 23 
p- Kauppias Lars Thuriog, d:o 24 m. — 
28 p. Opettaja S. A. Keinänen d:o 24 m. 
— Marrask. 1. p. Nostanut Valtiokonttorilta 
ulosarvoitetusta, tänä päivänä maksettavasta Lah- 
joitasmaiden Lunastuslainaan kauluvasta Obli- 
gationista, Litt. C. N:o 18,857 100 m. — Nos- 
tanut Valtiokonttorilta korkorahoja Lahjoitusmai- 
den Lunastuslainaan kuuluvista Obligationeista 
301: 50. — Nostanut Pohjoismaiden Osake-pan- 
kilta tänä päivänä maksettavan talletuksen 5,000 
m. — D:o D:o korkoraha siitä, ajalta 1, 76— 
1/,, 76, & A1/, 9/, 112: 50. . . . . . . 5,634 — 
Yhteensä Ange 19,739: 08. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1876. Lokak. 6 p. Postimaksuja 8: 84. — Paperista 2 
m. — 8 p. Postimakso — 40. — 23 p. Kaupun- 
gin postiporto — 11. — 26 p. A. Wialön, 
franskalais-suomalaisen Sanakirjan korrehturin 
lukemisesta 100 m. — 30 p. J. Enlund, ac- 
cessit-palkinto hänen suomennoksestaan , Na- 
than Viisaasta* 300 m. — Marrask. 1 p. Pan- 
nut talletukselle Pohjoismaiden Osake-pankkiin, 
6 kuukandeksi, a 4 % 5,000 oc so . . . 5,411: 35. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Marrask. 1. p. Searan Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,644 m. — 4 9/, Talletas-Rätin- 
gillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 10,000 m. 
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— Pohjoismaiden Osake-pankissa juoksevalla 
tilillä 2,444: 25. — Rahaa kassassa 239: 48. 14,327: 73. 


Yhteensä Arye 19,739: 08. 


Helsingissä, Marraskuun 1 p:nä 1876. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 6 p. 1876. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi Inettiio. 

2 6. , Institut des Provinces de France“ nimiseltä laitok- 
selta oli Seuralle tullut kiertokirje, joka koski tulevan Pariisin 
näyttelyn aikana pidettävään oppineitten seurain lähettiläisten ko- 
koukseen, ja otti Searan Esimies tästä asiasta jotakin ehdotusta 
tuonnempana tehdäksensä. 

3 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Ruotsista: Bidrag till 
Sveriges Officiela Statistik. Statistiska Centralbyräns berättelse 
för år 1873 & 1874; Statistique Internationale. Etat de la Po- 
palation. I, Tableaux. b) Tarton Yliopistolta: Luettelot sen 
luennoista ja ,Personalista" 1876 vuoden jälkimäiseltä semeste- 
riltä; Microscopische Analyse ostbaltischer Gebirgsarten von Ale- 
xander Lagorio ja muutamia lääketieteellisiä väitöskirjoja. c) Dres- 
denistä: Archiv fur Literaturgeschichte von Richard Gosche & 
Franz Schnorr von Carolsfeld, Band I, II, IU, IV, V, 1; Der 
arabische Himmelsglobus ausgefertigt 1279; Mittheilungen uber die 
Sammlung des Königl. mathematisch-physikalischen Salons zu Dres- 
den; Katalog der Sammlung d:o d:o. d) Nordiske Oldskrift-Sel- 
skabilta: Aarböger. 1876. Andet Hefte, e) hra Akademikko P. 
Hunfalvy'lta: Etbnographie von Ungarn. f) hra maisteri A. A. 
Borenius'elta: Landtdagarne i Vestergötland 1676, väitöskirja; Bi- 
drag till bistorien om statshvälfningen i Danmark 1772, väitös- 
kirja; Anteckningar om det som tilldragit sig i Sverige ifrån är 
1645 till är 1649; J. Hallenberg: Anmärkningar öfver första de- 
len af Sven Lagerbrings Swea Rikes Historia. g) hra pastori K. 
F. Calonius'elta Kuopiosta: yksi kappale Pippingin kirjalaetteloa, 
johon on käsikirjoituksena liitetty tätä täydentävä ja jatkava, vuo- 
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teen 1866 ulottuva kirjaluettelo. Tästä suuren-arvoisesta lahjasta 
päätti Seura kirjallisesti lausua antajalle kiitoksiansa. 

4 6. Esimies ilmoitti tarinneensa tohtori T. Aminoffille viime 
kokouksessa päätettyä Graben Kertomasten uudistustyötä ja saa- 
neensa vastauksen, jonka johdosta kävi toivominen, että tohtori 
Aminoff puheen-alaiseen työhön ryhtyisi, ja oli tästä syystä Seu- 
ran hyväksymä ehdotns hänelle toimitettava. 

5 6. Esiin otettiin bankittavan Kreikan Kieliopin asia, jol- 
loin allekirjoittanut ilmoitti Esimiehen suostumuksella uuden oppi- 
kirjan tekemiseen kehoittaneensa hra yliopettaja C. J. Liude- 
gvistiä, joka myöskin oli luvannat työhön ryhtyä ja kirjan hyvään 
aikaan valmiiksi laittaa, ja laettiin nyt seuraava, Koula-yliballitok- 
selta tullut kirje: 


Ofverstyrelsen Till Finska Lilteratursällskapet 
for i Helsingfors. 
SKOLVÄSENDET I skrifvelse för den 14 i denna 

i mänad bar Litteratursällskapet, med för- 
FINLAND. milan att den pä Sällskapets förlag 





utgifna finska upplagan af Cannelins 
grekiska språklära snart vore utsåld, 
hes Öfverstyrelsen anhällit om upplysning rörande det framtida 
begagnandet af nämnde lärobok i landets lyceer. 

Till svar härå får Öfverstyrelsen, som fullkomligt delar Lit- 
teratursällskapets uttalade mening angående den Canneliuska gram- 
matikens otidsenlighet, meddela, att, sedan från Öfverstyrelsens 
sida i enskild väg gjorda försök att erhälla författare till en ny 
grekisk spräklära, hittills ej haft framgäng, nödvändigt torde blifva 
att vid undervisningen i landets lyceer fortfarande anlita mera- 
nämnde lärobok af Cannelin. Skulle emellertid Litteratursällska- 
pet lyckas finna en skicklig person, som vore hugad öfvertaga 
detta författareskap, är Öfverstyrelsen villig att, i bändelse sådant 
önskas, lemna upplysningar rörande de utländska läroböcker, som, 
enligt Öfverstyrelsens mening, lämpligast kunde läggas till grund 
för ett dylikt arbete. 

På Öfverstyrelsens vägnar: 
L. Lindelöf. 
Carl Svibergson. 


Helsingfors den 19 Oktob. 1876. 
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Tämän kaultuansa Seura päätti Konla-ylihallitokselle kirjalli- 
sesti ilmoittaa, että yliopettaja Lindegvist oli Seuran pyynoöstä 
luvannut puheen-alaisen oppikirjan sepittää, että Seura katsoi häntä 
työhön soveliaaksi ja nyt Yliballitukselta anoi niitä osotuksia, joita 
se oli suosiollisesti luvannut Seuralle antaa. 

6 §. Keskoasteltavaksi otettiin uuden latinais-suomalaisen sa- 
nakirjan painoksen asia, ja luki allekirjoittanut seuraavan kirjalli- 
sen mietteen : 


Uudesta latinais-suomalaisen sanakirjan painoksesta. 


Suosiollisen kehoituksen johdosta pyytää allekirjoittanat saada 
kunnian Suomalaisen Kirjallisauden Seuralle lausua ajatuksensa 
siitä tavasta, jolla vasi Latinais-suomalaisen sanakirjan painos on 
toimitettava. 

Kaikki muistavat, että mainitlo teos alkuansa on vaan koulu- 
kirjaksi aiottu. Semmoisena se kaoluu tyydyttävän kohtuullisia 
vaatimuksia. Jopa ovat, tietääkseni, muutamat sitä käyttäneet 
myöskin vähäisempää kandidati-tutkinnon kurssia varten: sillä on- 
kin esipuhetta myöden määrä tolla toimeen kumminkin , kultaisen 
aikakauden enimmitten luetuissa kirjailioissa.* — Sen hinta on jo- 
tenkin helppo (10 m.): vähävarainenkin jaksaa ostaa sen itselleen. 
— Nämät kaksi seikka ovat tärkeät: ne johdattavat itse-altansa 
siihen päätökseen, että uusi laitos pää-asiallisesti on valettava 
vanhaan kaavaan. | 

Mitä siis latinaiseen puoleen tulee, korkeintaan sopii ottaa 
puheeksi semmoinen laajennus, jonka kautta uusi teos kasvaisi 
esm. Ingersleviin latinais-saksalaisen sanakirjan kaltaiseksi. Tämä 
näyttää erittäin hyvin sopivan malliksi, jos koettaa synnyttää /äy- 
dellistä ja samalla kunnollista koalakirjaa. Sitä onkin vahvasti 
viljelty (6 painosta verrattain lyhyellä aikaa); sitä ovat koulumie- 
hetkin nyt huomattavaksi esitelleet. Se käsittää kultaisen aika- 
kauden edelläkäviöistä ainoastaan ne vanhempain kirjailiain (Ea- 
nius’en, Accius’en j. m.), fragmentit, jotka varsinaisissa klassi- 
koissa tulevat esiin, Lucretius'en, Plautus’en ja Terentius'en, sitten 
melkein kaikki kultaisen ja hopeisen aikakauden auktorit, ulottuen 
nmpi-arvolta vuoteen 117 j. K. Tällä alalla ovat tärkeimmät 
kirjailiat erittäin silmällä pidetyt, niinmuodoin Cicero, Sallustius, 
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Nepos, Casar, Livius, Tacitas, Horatius, Virgilius ja Ovidius, sa- 
malla kuin toiselta puolen, varsin järkevästi, scriptores rei rusti- 
cae, Vitruvius, Celsus, Plinius'en historia naturalis, Lucanus, Sta- 
tios, Martialis, Petronius j. m. s. ovat pois saljetat eikä myöhem- 
mistä pidetä lukua muista kuin Justinus'esta ja Eotropius'esta. 
Että latinainen sanakirjamme tällä tavoin laajennettuna saisi enem- 
män arvoa ja monta verta enemmän viljeliöitä, kuin tähän saakka, 
myöntänee jokainen, ja allekirjoittanut ehdottelee, että Seura asiaa 
ajattelee, jos vaan on joku toivo, ettei laajennustyö peräti kauan 
viivytä painamista. lngerslevin sanakirjassa on vähän paremmin 
koin 50 arkkia (809 sivua) tavallista sanakirjan oktavia, meidän 
sanakirjassa lähes 67 arkkia (1,067 sivuaa) vähäistä d:o. "Tosin 
kastannukset laajennuksen kautta nousevat, mutta jos teos huo- 
lella toimitetaan, sopii sitä myöskin painattaa kahta, kolmea vertaa 
enemmän koin entisten ahdasten rajojen säilyttämällä. 

Jos Kirjallisuoden Seura ei katso tälä ehdotusta hyväksi, 
on nykyisen painoksen latinaiseen sanavarastoon mielestäni lisät- 
tävä ainoastaan mitä Tacitin Germania lisättäväksi vaatii tai vält- 
tämättömän tarpeellisista sanoista huomataan poisjääneeksi. Muu- 
tamia tämmöisiä on hra tohtori J. G. Geitlin hyväntahtoisesti alle- 
kirjoittaneelle luetellut. 

Mitä muihin muutoksiin tulee, on mielestäni työ rajoitettava 
huolelliseen tarkastukseen ja semmoisiin lisäyksiin, joita jokaisen 
täytyy tarpeellisiksi ja hyödyllisiksi katsoa; niinmuodoin ovat vir- 
heet poisteltavat, liikanaiset, marteen-omaiset tai vanhentuneet 
merkitykset karsittavat, latinaisia sanoja vastaavat kreikalaiset sa- 
nat, niinkuin ylimalkain nykyisissä /sanakirjoissa, näkyviin panta- 
vat, lalinaiset puheenparret ja sanansovut enennettävät, kenties 
tärkeimmät synonymilliset eroitukset Ingerslewin tavalla lyhyeltä 
osotetiavat, sanalla sanoen semmoinen korjaustyö suoritettava, joka 
todella parantaa kirjaa, sen varsinaista alaa erittäin laajentamatta 
ja sen kokoa suuresti paisultamatta. Latinaisen fraseologian enen- 
täminen sillä tapana, että kultaisen aikakauden kirjailioita vieläkin 
etupäässä silmällä pidetään, olisi luullakseni varsin suareksi edaksi. 
Eräs kokenut koulamies on hyvällä syyllä muistattaout, että par- 
tikeleita saisi vähän laveammalta esitellä, koska kielioppi niistä ei 
kain varsin niukalta selkoa tekee. Sen sijaan en ole kuullut ke- 
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nenkään kaipaavan auktorein nimittämistä, joista frasit ovat otetut. 
Tämä nimittäminen olisi kyllä sekin hyvä, mutta se tuottaa suu- 
rempaa vastusta kuin ensi katseessa luulisikaan — enkä minä siis 
ota siihen suorastaan kehoittaakseni. Jos logerslevin mukaan kirja 
laajennetaan, sopii noudattaa hänen menetysparttansa; niin tiede- 
tään, että kultaisen aikakauden omaa on kaikki, mitä ei aiksisem- 
maksi tai myöhemmäksi viitata, ja tässä tiedossa on aluksi kyllä. 
Ei paitsi sitä mikään estä tarpeen vaatiessa osottamasta sitä tai 
tätä frasia, konstruktionia j. n. e. esim. Plaatuksen tai Tacilin 
omaksi. Semmoinen vapaus täytyy työntekiällä aina olla. 

Ovatko, paria vähäisempää kohtaa mainitakseni, ia päättei- 
set suomenkieliset adjectivit nyt pantavat ea päätteisiksi, siitä en 
ole varmaan päätökseen päässyt. Kokemoksesta vaan tiedän, että 
tämmöinen kaikkialle ulottuva muutos vaatii erinäistä huomiota, 
jota huomiota suuremmalla hyödyllä kenties sopii panna tähdelli- 
sempiin asioihin. — Nomina propriain kirjoitus- ja taivutustavassa 
en soisi suuria muutoksia: kentiesi kuitenkin us päätteiset mies- 
nimet ovat taivuteltavat side-ääntiö e:llä, esim. Horatius’en, ja 
paikkain nimien nominativi täydellisenä varteen otettava, osm. 
Chalkis, ei Chalki. 

Että työhön talee viipymättä ryhtyä, sitä ei tarvitse muis- 
tattaa: kirjastonhoitajan laskua myöden nykyinen painos loppuu 
tulevan vuoden kaluessa. — Lähteiksi, joitten availa revisioni on 
toimitettava, luulen voivani ehdotella, paitsi Ingersleviä ja Hei- 
nichen'iä, Salenius’en ja Cavallinin taunetuita teoksia. Varsinkin 
toivoisin  viimemainitun runsaasta fraseologiasta paljon uutta ja 
hyvää lähtevän. Georges'in sanakirjoja tarvitsisi nyt silmäillä mai- 
takin, kuin vaan bänen koulusanakirjaansa, koska ei niitä ensi pai- 
noksessa ele käytetty. Samasta syystä sopisi nyt katsoa Scholtz'in 
Synonymikiin. 

Verrattavaksi lueteltakoon mitkä kirjailiat ovat lukuun otetut 
Heinichenin koulusanakirjassa. Ne ovat: Cicero, Cesar, Sallastius, 
Nepos, Livius, Curtins, Nuoremman Plinias'en kirjeet, Ovintilianin 
10:s kirja, Tacitus, Svetonius, Justinus, Aurelius Vietor ja Eutro- 
pias, sekä Plautus, Terentius, Catullus, Virgilius, Horatius, Tibul- 
las, Propertius, Ovidius ja Phadrus. Näistä on Georges Koula- 
sanakirjassaan jättänyt lakuun ottamatta Plinius'en, Qvintilianus’en, 
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Svetonius’en, Aurelius Victorin, Plautus'en, Catallus'en Tibullus’en 
ja Propertius’en, mutta lukuun ottanut Vellejus'en. Ingersleviin 
verrattuna molemmat, sekä Heinichen että Georges, ovat sulkeneet 
pois Lucretius'en, eikä lienekään syytä pitää tätä raneiliaa sil- 
mällä varsinaisessa koulukirjassa. Muutoin on mielestäni Heisi- 
cheniä Ingerslevin rinnalla noudattaminen. Helsingissä Joulukuulla 


1876. F. W. Rothsten. 


Tätä mietettä hyväksyen Seura päätti ettö uudessa painok- 
sessä teos piti laajennettaman Ingerslevio Sanakirjan kaltaiseksi 
ja siihen ylimalkain oteltaman mitä kelvollista ja tarpeellista uu- 
demmat koulusanakirjat sisälsivät, uskoen tämän uudistustyön alle- 
kirjoittaneen toimitettavaksi. 

7 §. Luettiin Searan kirjastonhoitajan, maisteri A. A. Bo- 
renius'en sisäänjättämä, näin kuulava kirjoitus: 

Jo kauan ompi huolellisesti kooitu kaikkea, mikä runon muo- 
dossa on kansallamme säilyssä menneistä ajoista; harvoin ja ai- 
noastaan satunnalta on sitä vastoin tallelle otettu niitä säveleitä, 
jotka tätä runoutta kannattavat. Tämä muinaismuistojemme osa 
siis yhä vielä suurimmaksi osaksi ompi kokoamatta ja tuntema- 
tonna. Tähän nähden ja koska Kirjallisuuden Seura, jonka toi- 
minnon etevimpinä kaunistuksina ovat Kalevala ja Kanteletar, jo 
viime vuoden alussa päätti ottaa tämänkin alan raivataksensa, us- 
kallan kääntyä Seuran puoleen kysyen, tahtoisiko Seura raha- 
avalla tehdä mahdolliseksi tutkimismatkan, jonka esineenä olisi 
näiden muinaisrunon säveletton kokoileminen. Aikomukseni olisi, 
jos Seura siihen katsoo syytä olevan, käydä sekä Venäjän ja Suo- 
men Karjalassa että myöskin Virossa ja Vatjalaisten alalla, jouka 
ohessa ensinmainittuan paikkaan mennessä olisi tilaisuutta säve 
leitä kerätä Savossakin. Venäjän Karjalaan olisi tarkoitukseni 
pyrkiä Venäjän pääsiäiseksi (tänä vuonna Huhtikuun 8 p. uutta 
lukua), joka aika runonlaulannon tutkimiseen olisi varsin edalli- 
nen koska siksi nuorempi miespuolinen kansa palajaa kotiseutui- 
hinsa kaupparetkiltä ja silloin on tapa viettää häitä ja muita pi- 
toja niin kuin silloin myös on helpompi tavata ihmisiä kotona 
kuin kesällä, joka kyllä muuten olisi tämmöiseen matkaan sopi- 
vampi. Sinne tultuani Kajaanin kautta olisi aikomukseni kulkien 


267 


ristin rastin pohjaisesta etelään päin käydä paraissa laulapsikoissa 
ja Suomen maahan poiketa Ilomantsin kohdalla, jotta matka tue 
lisi samoin jatkettavaksi Laatokkalle asti sekä sen pohjaista ja 
läntistä rannikkoa myöten. — Näillä samoilla seudoilla eli Viipa- 
rin läänin itäosissa olisi koitenkin, jos vaan aika ja muut asian 
haarat sitä sallivat, aikomukseni käydä erittäinkin jo joulan aikaaa, 
jolloin olisi tilaisuus tutustua siellä vielä säilyneibin runolaulun 
säveletten soidessa tanssittaviin joululeikkiin. — Samalla tapaa 
olisi vihdoin matkan kolmaskin osa eli Viron käynti sovitettava 
niin, että talisin Pihkovan Kreikanuskoisten Virolaisten luona ole- 
maan Venäjän Johannuksen aikana (siis alassa Heinäkuuta), joka 
heillä on suurinna juhlana ja vielä mainitaan suureksi osaksi säi- 
lyttäneen pakanallisen luonteen. Joko mennessä tai tullessa kä- 
visi sen ohessa Iokerinmaan eri osissa keräyksiä tehdä. Yhteensä 
matka tulisi vaatimaan vähintäin neljä kuukaatta (mahdollisia kes» 
keytyksiä pois luettua). 
Helsingissä v. 1876 Joulukuun 6 p:nä. 
A. A. Borenius. 


Kun näin oli toivo saada runonsäveliämme lavealta alalta 
taitavan miehen kautta kerätyksi, hyväksyi Seura yksimielisesti 
maisteri Borenius'en ehdotusta, ja päätti että hän matkarahoiksi 
saisi Searan kassasta kahdessa otteessa nostaa yhteensä Tuhat. 
kaksisataa (1,200) markkaa. Seura suostui myöskin siihen mais- 
teri Borenius'en ehdotukseen, että maisteri Palmén hänen sijaise- 
naan hoitaisi kirjaston ja arkiston asioita, kuitenkin maisteri Bo- 
renius’en omalla edesvastauksella. 

8 6. Siitä kansansoitelmien keräelmästä, jonka kansakoulun- 
opettaja K. W. Hanell oli Seuran käytettäväksi lähettänyt, laet- 
tiin herrojen D. Hahlin ja A. A. Borenias'en kirjoittama, näin 
kuulava miete: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran vaatimuksen mukaan olemme tutkineet niitä kansan- 
soitelmia, jotka kansakoulun opettaja Hanell on Seuran käytettä- 
viksi antanut ja huomanneet ne sangen suuriarvoisiksi kansamme 
soitannollisuaden tantemisen suhteen. Oivaltaen myöskin sitä suurta 
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työtä, jonka soitantojen kerääminen ja nuotitseminen on kokoojalle 
maksanut, saamme kansakoulun opettaja HanelPille palkinnoksi ja 
kehoitukseksi tämmöisen työn jatkamisesta ehdoitella 100 m. 
rahassa ynnä seuraavat kirjat: Richter, Harmonilära (3 kr.); Va- 
litoita Kansanlauloja vihk. 1—4 (5 m.); Illberg, Suomalaisia kan- 
sanlauluja ja soitelmia (2 m.); Hämäläinen, Suomi. Kansanlauluja 
ja Tansseja (4 m.) ja Lönnrot, Suomalaisten laulujen ja runojen 
nuotteja. Helsingissä Joulukuun 4 p. v. 1876. 
A. A. Borenius. D. Hahl. 


Tämän kualtuansa Seura päätti palkita kansakoulun-opettajaa 
Hanellia sillä tavalla, jota arvosteliat ehdottelivat, kaitenkin korot- 
tain rahallista palkintoa kahteensataan (200) markkaan. 

9 §. Seuran tiedoksi saatti allekirjoittanut, että hänelle an- 
nettua ilmoitusta myöden kilpasuomennoksena Seuralle ennen pitkää 
tulisi käännös Wecksell'in murhenäytelmästä Daniel Hjorthista, ja 
päätettiin, että tämä oli ensi aluksi lähetettävä Runoustoimikun- 
nan tarkastettavaksi. 

10 $. Maisteri D. Hahl pyysi Seuralta lupaa saada vast'- 
edes painettavaa suurta kansallista sävelkokoelmaa varten kopioita 
kansakoulan-opettajan K. W. Hanellin vast'ikään Seuran haltuun 
tulleita soitelmia, ja suostui Seura tähän mielellään. 

11 $. Luettiin Seuran rabavartian tekemä, näin kuuluva 
kuukaustili : 


1876. Kassatili, Joulakuun 6 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1876. Joulak. 6 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,644 m. — 4°/, Talletus-Rätin- 
gillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 10,000. m. 
— Pohjoismaiden Osake-pankissa jaoksevalla 
tilillä 2,444: 25. — Rahaa kassassa 239: 48. 14,327: 73. 


Taloja. 
Marrask. 11 p. Hilda Hammardahi, Torniossa, myy- 
dyistä kirjoista 19: 66. 
Yhteensä Sy, 14,347: 39. 
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Vastaavata. 


Menoja. 


1876. Marrask. 8 p. Vekseli-provisioni (lähetyksestä 
J. G. Geitlinille kesällä) 1 m. — 10 p. Kont- 
tokirjoista 16: 30. — 27 p. Lahja leskirouva 
Wikmanille 300 m. — Postiporto ja vakuatus- 
makso 1: 12. — Jouluk. 1 p. A. Boehm palk- 
kaansa 100 m. — A. Borenius, D:o 200 m. 
— Hyyry arkiston huoneista 200 m. — 4 p. 
F. W. Rothsten, palkaansa 200 m. — K. Björn, 
D:o 795m. ©. so < ww ww L L R 1,093: 42. 
Marrask. 6 p. Maksanat ostetaissa maalaisten 
Paloapuyhtiön velkaseteleissä olevasta kasvura- 
hasta k 1. ew ew ew ew te e. 12: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Marrask. 6 p. Seuran Obligationikootolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — 49/, Talletus-Rätingillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 10,000 m. — 
Pohjoismaiden Osake-pankissa juoksevalla tilillä 
187: 45. — 6 maalaisten Paloapuyhtiön velka- 
seteliä 1,200 m. — Rahaa kassassa 210: 52. 13,241: 97. 


Yhteensä Sr 14,347: 39. 
Helsingissä, Joulukaun 6 p. 1876. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten, 


Tammikuun 3 p. 1877. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 
2 § Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) die Ehstländische Lite- 
rirische Gesellschaft Seuralta: sen , Beiträge" yksi vihko. Bd. li 
Heft. 2. b) Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta: sen Aarboeger. 1875. 
IV. 1876. I. I. c) Suomen Tiedeseuralta: sen ,,Bidrag*. Tja- 
gonde Häftet. 4) Historialliselta Seuralta: Historiallinen Arkisto. 
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V. e) Hra J. Enlandilta: ,Aksel ja Walpuri* sekä ,Nathan Wäi- 
sas.“ f) Suomen Tilastolliselta Virastolta: sen ,,Tilasto.* VI. Toi- 
nen Jakso. 

3 $. Luettiin kansakoulun-opettajalta K. W. Hanellilta tal- 
lut kirje, jossa hän mainitsi aikovansa tulevana kesänä käydä 
Pohjois- ja Itä-Suomessa tanssi-soitelmia keräämässä, jos Seura 
katsoisi hyväksi häntä tarpeellisella matkarahalla varustaa. Pää- 
tettiin tuonnempana asiasta keskustella. 

4 $. Kotkan kirjakaupan isännältä, hra R. Frederiltä oli 
tullut kirjallinen anomus, että hän saisi jättää tilintekonsa tulevaan 
vuoteen, koska hänen toimensa vast'ikään oli alkanat, ja suostui 
Seura tähän anomukseen. 

5 6. Esiin otettiin maisteri A. J. Melan kirjoittaman ja 
kohdakkoin painosta kokonaan valmistuvan Koulakasvion asia ja 
luettiin bra dosentti J. P. Norrlinin antama, näin kuuluva lause: 


Till Finska Litteratursällskapet. 


Med anledning af det uppdrag, Sällskapet genom magister 
A. J. Mela (f. d. Malmberg) meddelat mig, att granska en af be- 
mälde magister för skolornas behof författad lärobok med titel: 
nLyhykäinen Kasvioppi ja Kasvio“, far jag angäende nämnde ar- 
bele ödmjukast afgifva följande yttrande: 

Ifragavarande botaniska handbok innefattar såsom redan ti- 
teln utvisar tvenne hufvuddelar I Kasvioppi och Li Kasvio, af 
hvilka den förra under VII olika bofvadrubriker framställer väx- 
tens yltre och inre byggnad, respiration och nutrition, fortplant- 
ning och andra biologiska egenskaper samt systematik. 

Uti första hufvadafdelningen är terminologin på ett klart och 
exakt sätt afbandlad, i hvilket afseende förf. isynnerhet vid redo- 
görelsen öfver blommans byggnad inlagt synnerlig förtjenst. Uti 
detta kapitel bar förf. äfven i betydligare mån modifierat den i 
n Suomen Kasvio“ begagnade terminologin, i det han för att be- 
teckna de olika blemdelarna infört kollektiv-benämningar (verhiö, 
teriö, hetiö, emiö), hvilket förfarande åtminstone i vetenskapligt 
afseende torde böra godkännas, För öfrigt äre de finska termerne 
i det närmaste enahanda som i nämnde ,Kasvio." Till den re- 
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dighet och Sfversigtlighet som utmärker denna del af arbetet har 
äfven bidragit den omständighet att ämnet i största korthet blif- 
vit behandladt; öfverhafvud är dock intet väsendtligare bortlem- 
nadt, liksom har äfven beskrifves i det närmaste alla uti floran 
förekommande termer. Nagra anmärkningar synas emellertid pä- 
kallade. Vid framställningen af blomställningarna bar indelningen 
uti centripetala och centrifugala med rätta blifvit antagen, men 
det hade tillika varit af nöden att den olikhet uti blommornas 
atveckling, på hvilken just denna vigtiga indelning samt benäm- 
ningarna grunda sig, också blifvit behörigen framballen. Derjemte 
har den s. k. inflorescentia solitaria blifvit förbigängen helt och 
hållet; af enskilda blomställningar hade bi. a. hänget bort om- 
nämnas. — Förf:s definition pä frukt samt hans utsago om ,epä- 
hedelmät torde ej vara motiverade och antagligen hade detta 
kapitel vaonit genom en något utförligare bebandling. — Öfver- 
sigten af de olika bladformerna hade underlättats i händelse de 
pä något sätt först blifvit grupperade. 

Afdelningen om växternas inre byggnad upptager väl endast 
6 sidor, men torde dock vara tillräcklig att förskaffa nybörjaren 
en föreställning i ämnet. Här har förf. äfven inlagt förtjenst 
genom bildande af några nya finska termer. Den i alla andra 
språk begagnade benämningen proto plasma, som här ersatts af 
,alkulima", hade emellertid med skäl fortfarande kunnat bibehållas. 

Mindre lyckad än föregående afdelningar synes mig behand- 
lingen af växternas nutrition, hvilken jemväl för den i kemin 
oerfarne torde vara omöjlig att åskådliggöra. Några väsendtligare 
anmärkningar har jag dock ej tillreds och vill i förbigående blott 
omnämna att fösf., i afseende 4 respirationen, afvikit från den 
hittills allmänneligen framställda åsigten, att växterna i motsats 
till djuren på dagen inandas kolsyre och i stället atandas syre 
samt härpå lagt synnerlig vigt. Men denna afvikelse torde kanske 
mer bidraga att hos den oerfarne förvirra uppfattningen af saken 
och grundar sig för öfrigt blott på en formel distinktion. 

Uti derpå följande afdelning om fröväxternas befruktning 
och fortplantning lemnar förf. en tydlig och exakt skildring af 
bithörande fenomen. Eo anmärkning af vigt synes dock härvid 
med skäl kunna göras. Förf. har neml. icke framhållit det skad- 
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liga inflytande vatten utöfvar pä pollenkornen och de mångfaldiga 
medel naturen i följd häraf danat för att skydda dem mot regn. 
Mänga egendomligheter i blommornas byggnad samt deras uti ett 
följande kapitel berörda periodiska öppnande och tillslutande skulle 
härigenom erhällit nödig belysning. 

Sedan förf. Sonu uti ett särskildt kapitel redogjort för några 
allmänna och vigtiga fenomen från växtlifvet, hvilka dro synnerli- 
gen egnade att väcka uppmärksamheten pä de biologiska förhäl- 
landena, afslutas denna första del medelst en kort öfversigt af 
Linnés sexaal-system och det naturliga växtsystemets hufvudgrup- 
per. Under rubrik , Erityinen oppimäärä heimoja ja tärkeämpiä 
kasveja* lemnas derjemte en i enlighet med sistberörda system 
uppgjord clavis öfver växtfamiljeroa, af hvilka de flesta i Finland 
förekommande jemte nägra anmärkningsvärda utländska upptagas 
och öfver hvilka dessutom uppgifter angående utbredning, antal 
slägten och arter äfvensom förnämsta egenskaper meddelas. Ehuru 
de systematiska kännetecknen äro få och dertill delvis artificiela 
torde nybegynnaren härigenom dock erhålla en ändamålet fullt 
motsvarande insigt uti ifrägavarande system. Päpekas bör tillika 
att familjerna uti följande del äro utförligare beskrifna, hvarigenom 
således en fullständigare insigt om dem kan vinnas, om behofvet 
sådant påkallar. 

På sätt uti dylika läroböcker brukligt är skiljes äfven uti 
närvarande arbete skarpt mellan artificiela och naturliga växtsy- 
stem; till de förra bänföras Linnés sexual-system och som exem- 
pel på de sednare åberopas De Candolles system. Numera kan 
dock en dylik distinktion såvidt den stödjer sig på anförda exem- 
pel ej anses hållbar; DeCandolles system är blott i mindre grad 
artificielt än Linnés. Af dessa , naturliga" eller rättare pseudo- 
natarliga uppställningar hade deras grundläggares, Jussieus system, 
äfven bort framhållas. 

Med fästadt afseende & våra skolförhållanden, synes mig 
således denna första del af arbetet motsvara det dermed afsedda 
ändamålet, d. v. s. utgöra en lämplig handbok för nybegynnare 
att under erfarnare personers ledning vinna insigt uti växternas 
byggnad och förnämsta lifs företeelser äfvensom systematiska an- 
ordning. | 
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Vid examiooring af växter är sexual systemet lättare att 
använda än de ,, naturliga” systemen, som för nybörjare erbjuda 
odfvervinnerliga svårigheter, i följd hvaraf äfven slägtena uti hit- 
hörande handböcker pläga anordnas enligt förstberörda system. 
Af sädan anledning inleder äfven förf. arbetets sednare del med 
en pä sexual systemet grundad anordning af vär floras slägten. 
Denna öfversigt är omsorgsfullt utförd och alla afvikelsor samt 
möjliga sexuela förhållanden noggrannt observerade. 

Uti sjelfva floran äro växterna grupperade uti familjer, hvilka 
åter äro uppstälda i enlighet med den af J. D. Hooker i British 
Flora vidtagna modifikationen af det De Candolleska systemet. 
Denne författare har äfven blifvit följd med hänsyn till genus- 
begränsningen. — Såsom redan nämndes finner man här en re- 
lativt taget ganska utförlig beskrifning öfver familjerna, bvarpå 
sedan följer en öfversigt af slägtena, hvilka åter på enahanda sätt 
behandlas med hänsyn till arter, under arter och varieteter. 

På sätt numera i Sverige och annorstädes uti dylika hand- 
böcker brokligt är, bar forf. vid uppställningen och beskrifningen 
af genera och arter förfarit allt igenom sehematiskt i det endast 
ett eller högst få kännetecken blifvit anlitade. Och för att ännu 
mer underlätta examineringen äro karaktererna derjemto hemtade 
från lätt åtkomliga eller i ögonen fallande delar hos växten. 

Hvad den systematiska anordningen beträffar, så kan jag 
häremot ej göra någon anmärkning, då förf. följt det system, som 
föreslagits för utarbetande af den nya upplagan af ,,Suomen Kas- 
vio.“ De af förf. begagnade kännetecken för slägten och arter 
äro ganska pålitliga och med fästadt afseende & arbetets uppgift 
Sfverhufvad äfven tillfredsställande samt ådagalägga, att förf. varit 
förtrogen med sitt ämne och till ledning för beskrifningarna be- 
gagnat sig ej blott af andras uppgifter, utan äfven af samlingar 
och egna studier i naturen. Påpekas bör tillika att ehuru förf. 
varit nödsakad att välja sådana kännetecken, som mer äro läm- 
pade att uppfattas af nybegynnaren och derför ofta af oväsendt- 
ligare betydelse för slägtet eller arten, han dock försökt och van- 
ligen äfven lyckats upptaga ifrågavarande enheter i deras natur- 
liga ordningsföljd. — Att hvarjehanda fel och inkonseqvenser ati 
eit så svårt och omfattande företag måste insmyga sig är teml. 


18 





214 


sjelffallet. I detta afseende är att anmärka att ej alltid de lät- 
tast tillgängliga kännetecknen blifvit angifna; någongång äro vä- 
sendtliga kännetecken bortlemnade, som lätt jemte de mer tillfäl- 
liga kunnat upptagas och hvarigenom bokens volym tillvuxit på 
sin höjd med en eller annan sida. 

Framställningen har ej oansenligt förenklats derigenom, att 
förf. anslutit sig till den af Hooker antagna genus-begriasningen. 
En och annan afvikelse skulle dock ej skadat; så hade genus 
Sibbaldia kunnat skiljas från Potentilla och likaså Sorbus från 
Pyrus. Det enda undantag förf. i detta afseende gjort gäller 
sligtet Arabis, rörande hvars sammansättning Hartmans flora ta- 
gits till auktoritet. Men Hartmans Arabis innefattar arter, som 
ej blott höra till olika slägten, utan äfven skilda underfamiljer. 
Handbokens plan går at på att beskrifva de inom det egentliga 
Finland (i botan. mening) jemte Torneå Lappmark förekommande 
slägter och arter kärlvexter, äfvensom de allmänt odlade arterna; 
och i denna del är arbetet äfven fallständigt på några få genera 
(Erica, Schenus) och arter när, hvilka dock blifvit ersatta så till- 
vida som i arbetet intagits jemväl några former, som ännu ej 
blifvit anträffade och delvis antagligen ej heller komma att upp- 
dagas inom området. Emot den vetenskapliga uppfattningen af 
våra arter och former kunde deremot åtskilliga anmärkningar med 
skäl göras. Hvarjehanda felaktigheter i den vägen hade lätt kun- 
nat undvikas i händelse förf. tagit närmare kännedom om vårt 
lands nog torftiga botaniska litteratur. Jag anser det emellertid 
öfverflödigt att framhålla hithörande anmärkningar, så mycket 
mindre som dessa brister icke uti någon anmärkningsvärdare mån 
inverka på arbetets hufvuduppgift att utgöra en för skolungdom 
lämpad handbok vid examinering af växter, i hvilket afseende 
detsamma måste anses ändamålsenligt och förtjenstfallt samt fylla 
en känbar brist i vår hithörande litteratur. 

Eoligt min mening skulle arbetet vunnit ej oväsendtligt i 
häadelse dess förra del äfven innebållit någon redogörelse öfver 
sporväxterna samt uti sedoare delen jemväl ståndorterna och ut- 
bredningen i korthet upptagits, men emedan nämnde brister an- 
setts nödvändiga af pedagogiska skäl, synes det mig såsom laicus 
mindre rådligt att beträda ett dylikt, herrar pedagoger uteslutande 
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förbehållet område. Magen radegiörolue öfver do nti texten äbe- 
ropade teckningar har ej heller kunnat lemnas, emedan jag ej 
varit i tillfälle alt päägna desamma. — Innan jag afelatar denna 
framställning af Hr Melas arbete, synes det med hänsyn till för- 
fattare honorariet nödigt päpeka, att en volym vida lättare fylles 
dä beskrifoingarna göras utförliga, än dä, ss. i närvarande fall, 
deskriptionerna inskränkas till diagnoser af kortaste slag. 
Helsingfors den 25 december 1876. 
J. P. Norrlin. 


Tähän lauseesen olivat allekirjoittaneen ilmoitusta myöden 
toiset kaksi teoksen tarkastajaa, hrat professorit Cleve ja Elmgren 
pää-asiallisesti yhtyneet ja sen johdosta arvelleet, että Seuran tu- 
lisi ottaa puheen-alainen kirja Toimitustensa joukkoon. Tekiän- 
palkaksi he olivat ehdotelleet 3,000 markkaa, joitten lisäksi se 
600:n markan matkaraha, jonka maisteri Mela ennen oli saanut, 
tulisi katsoa kuitatuksi. Kirjan hinnaksi tarkastajat olivat ajatel- 
leet 3:a markkaa. — Nämät asiat kuultuansa Seura päätti 1:ksi, 
eltä maisteri Melan sepittämä Koulukasvio oli Toimitusten jouk- 
koon otettava. 2:ksi, että tekiänpalkaksi nyt kerrallaan makset- 
taisiin kolmetuhatta-kuusisataa (3,600) markkaa, koska vastamai- 
nitut matkarahat olivat annetut sitä varsinaista , Suomen Kasviota“ 
varten, jonka Senora alkaansa oli päättänyt uudestaan painattaa 
ja jonka suorittamiseen maisteri Mela nyt oli valmis ryhtymään. 
3:ksi, että nidotan kappaleen hinoaksi pantaisiin neljä (4) mark- 
kaa, jonka ohessa myöskin sidotuita kappalia tuli yleisön saatavaksi 
toimittaa ja Esimies yhdessä sihteerin kanssa saisi määrätä niitten 
hinnan. 

6 6. Luettiin Searan rahavartian, maisteri A. Boehmin an- 
tama, näin kuuluva kassatili : 


1877. Kassatili. Tammikuun 3 p:nä. 
Vastattavaa, 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Tammik. 3 p. Seuran Obligatienikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — 49/, Talletus- 
Rätingillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 10,000 
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Pohjoismaiden Osake-pankissa juoksevalla tilillä 
187: 46. — 6 kapp. maalaisten Paloapuyhtiön 
volkaseteliä 1,200 m. — Rahaa kassassa 210: 52. 13,241: 97. 


Tuloja. 


1876. Jouluk. 7 p. Kapteeni Anshelm Grahn Tam- 
pereella, jäsenraha 24 m. — 9 p. Pohjoismai- 
den Osake-pankki, intressi tänäpänä nostetusta 
talletuksesta 66: 67. — 22 p. Kirjastonhoita- 
ja, hänen kautta myydyt kirjat 190: 40. — 27 
p. Kirkkoherra A, F. Akerblom, Liperissä, jä- 
senraha 24 m. — 28 p. Chr, Ev. Barck Oa- 
lussa, myydyt kirjat 52: 10. . . . . < 357: 17. 

1877. Tammik. 3 p. Maalaisten Paloapuyhtiö, kor- 
vaus 6 myydyissä velkaseteleissä olevasta kas- 
varahasta . . k... oe a 19: 98. 


— Yhteensä Sny 13,619: 12. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1876. Jouluk. 9 p. Postiporto (A. Grahnille) — 5. 
— 18 p. A. Akerblom, nitomistyöstä 10: 44. 
— 22 p. A. A. Borenius, Seuran matkaraha- 
apua 800 m. — 27 p. Postiporto (A. F. Aker- 
blomille) — 5. — Lahja Kansakoalan-opetta- 
jalle K. W. Hanellille: — rahassa 200 m. kir- 
joissa, niiden ostohinta 13 m. — 213 m. — Pos- 
tiporto ja vakuutosraha lähetyksistä Hanell'ille 
1: 53. — 28. p. Sanomalehtien tilaaminen 
90:89. msec ses 2 es L. 1,145: 96. 


Siirtovarat talevaan kassatiliin. 


Jouluk. 28 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — 4°/, Talletus-Rätingillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 5,000 m. — Poh- 
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joismaiden Osake-pankissa jaoksevalla  tilillä 
5,694: 22. — Rahaa kassassa 164: 94. . . 12,603: 16. 
Yhteensä Any? 13,619: 12. 


Helsingissä, Tammikuun 3 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 7 p. 1877. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanut vastaan-ottaa ensimäisen kolmanneksen, 400 m, Hänen 
Keisarillisen Majestoottinsa suomalaisesta käsikassasta Seuralle ta- 
levaa vuotista apurahaa, sekä että kuitti siitä oli asian-omaisille 
toimitetta. 

3 $. Yhdessä edellisen kaussa ilmoitettiin Searalle lahjaksi 
tulleen a) Constitution and By-laws of the Numismatic and Aati- 
guarian Society of Philadelphia. b) The Pleasures of Numisma- 
tic Science by Henry Phillips. c) Eesti kirjameeste Seltsi aasta- 
raamat 1876. Neljas aastakäik. d) melkein täydellinen kappale 
Agricolan Uutta Testamenttiä&, jonka Liperin kirkkoherra A. F. 
Åkerblom oli Seuralle tohtori J. W. Calamnius'en kautta lähettänyt. 

4 & Luettiin Koalu-ylihallitukselta tullut näin kuuluva kirje, 
josta kopia jo oli yliopettaja Lindegvistille toimitettu: 


Öfrerstyrelsen Till Finska Litteratursällskapet 
i Helsingfors. 


for 
I skrifvelse af den 14 December 
SKOLVASENDET 
; N sistlidne år har Sällskapet meddelat att 
FINLAND. Ofverliraren vid hirvarande normally- 





ceum C. J. Lindogvist åtagit sig atar- 
Helsingfors den 21 Dec. 1876. botandet af en ny grekisk språklära för 

skolornas bebof samt anhållit om de af 
Ofverstyrelsen utlofvado anvisningar för i fråga varande arbetes 
affattande. 
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Till svar bird far Öfverstyrelsen meddela följande: Till 
grund för formläran borde enligt Ofverstyrelsens mening läggas 
»Griechische Grammatik von G. Cartios* i det närmaste fullstin- 
digt, dä för en lärobok, som kommer att blifva den onda i sitt 
slag, ett omfång något utöfver det knapphändiga mått, som i 
vara skolor kan medhinnas, torde vara önskvärdt, och borde till 
formläran i en särskild afdelniog eller särskildt häfte ansluta sig 
en samling öfningsexempel jemte ordförteckning, hvilka kunna med 
lämpligt urval hemtas ifrän ,Griechisches Elementarbach von G. 
Stier (Wittenberg, Kölling)* och ,,Griechisches Lesebuch von A. 
Fr. Gottschick (Berlin, Gaertner).* Deremot torde det enligt Öf- 
verstyrelsens mening vara lämpligast att inskräeka syntaxen till 
det matt, som i skolan kan och bör genomgäs, och får Ofversty- 
relsen i sådant afseende hänvisa till ,Hauptregeln der griechisoben 
Syntax von M. Seyflert (Berlin, Springer)“, hvilket arbete äfven 
har den fértjensten att ipnehålla hänvisningar till latinska syntaxen. 

Pä Öfverstyrelsens vägnar: 
L. Lindelöf. 


Carl Svibergson. 


4 6. Luettiin värjärimestari Gustav Uggelbergilta ynnä asian- 
omaisen papintodistuksen kanssa tullut kirjoitus, jossa hän ilmoitti, 
että hänen vaimonsa Anna Kristina Uggelberg, syntyisin Blomberg, 
oli tämän vuoden Tammikuun 4:nä p:nä lapsiteinna kuollut, ja 
anoi, että Seura hyväntahtoisesti hänelle tästälähin antaisi, niin 
kauan kuin hän elää, sen vuotisen apurahan, Kaksisataa markkaa, 
joka leipurimestari Blombergin testamentin johdosta oli bänen vai- 
molleen tähän asti maksetta. Tämän kuoltaansa Seura suostai 
värjärimestari Gustav Uggelbergille hänen elinaikanansa vuosittain 
antamaau Kaksisataa (200) markkaa Seuran Yleisestä kassasta. 

ö $. Esimies ilmoitti, että tohtori Aminoff oli estetty siihen 
Gruben Kertomusten kahden ensi osan sooritustyöhön rupeamasta. 
jota hänelle oli taritta, ja tuli nyt Seuran päätöstä myöden Esi- 
miehen yhdessä sihteerin kanssa kuulustella soveliasta työntekiää. 

6 $. Allokirjoittanut ilmoitti, että Suomi-kirjan Toisen Jak- 
son 11 Osa oli kirjakaupassa ilmestynyt, sekä että maisteri A. J. 
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Melan Koulakasvio piakkoin joutuisi yleisön käsiin, maksaen 4 m. 
50 p. sidotulta kappaleelta. 


7 6. Seuran jäseneksi esitteli valtiopäivämies, tilaphaltia 


H. Jaatinen herrat maakauppiaat Antti Häklin ja Jaakko Häklin. 


8 6. Luettiin Seuran rahavartian tekemä, näin kuulava 


kuukaustili: 


1877. Kassatili. Helmikuun 7 p:nä. 


Vastattavaa. 


Siirtevarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Helmik. 7 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 


koa kasvamassa 1,644 m. — 40/, Talletus- 
Rätingillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 5,000 
m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa juoksevalla 
tilillä 5,694: 22. — Rahaa kassassa 164: 94. 


Tuloja. 


Helmik. 17 p. Pohjoismaiden Osake-pankki, korko v. 


1876 juoksevalla tilillä olleista rahoista 66: 82. 
— 22 p. Yhdyspankki, korko v. 1876 juok- 
sevalla tilillä olleista rahoista 87: 33. — 25 p. 
Hänen Keisarillisen Majesteettinsä apurahaa, en- 
simmäinen kolmannes 400 m. — 26 p. Do- 
sentti E. Böök, jisenraba 24 m. — Helmik. 3 p. 
Diskonteeranut Suomen Pankissa Pohjoismaiden 
antaman, siirtovaroissa luvassa otetun, talletas- 
todistuksen, josta saatiin intressiä 100 m. — 5 
p- Nostanut korkkolippoja 150 m. ja 2673/, 
Thaleria, & 402: 20., 1,076: 89., yhteensä 1,226: 
89. — 6 p. K. J. Moberg, Käkisalmessa, myy- 
dyistä kirjoista 69 m. 


Yhteensä Any: 


Vastaavata. 
Menoja. 


1877. Tammik. 4 p. A. J. Mela, tekijä-palkkio Koula- 


kasviosta 3,600 m. — 11 p. A. Wialén, Meur- 


12,503: 16. 


1,974: 04. 
14,477: 20. 
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manin franskalais-suomalaisen Sanakirjan kor 
rehturi lakemisesta 60 m. — 12 p. Sanoma- 
lehtien tilaaminen 58: 72. — 15 p. Palova- 
kuutus-makso 5 m. — 18 p. Tervakoski, pa- 
perista 1,816: 87. — 19 p. Suomalaisen Kirj. 
Seuran kirjapaino, Suomi-kirjan painamisesta y. 
m. 708: 55. — 20 p. K. Björn, postimak- 
suista 8: 32. — 26 p. J. E. Lindqvist, nito- 
mistyöstä 26 m. — 30 p. Suom. Kirj. Sea- 
ran kirjapaino, Melan Koolukasvion painami- 
sesta 1,916: 9. — Helmik. 1 p. D:o D:o 535: 
91. — 2 p. Kirjallinen Kaukauslehti, ilmoi- 
tuksista 340: 22. — 3 p. Suomen Pankki, 
diskontista 56: 10. . . . . . . . . . 9,131: 78. 


Siirtovarat tulovaan kassatiliin. 


Helmik. 3 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,644 m. — Pohjoismaiden Osake- 
paokissa, juoksevalla tilillä 3,607: 52. — Ra- 
haa kassassa 93: 90. . . . e < « + 5,345: 42. 


Yhteensä Saye 14,477: 20. 
Helsingissä, 7 p. Helmikuuta 1877. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Maallskuun 7 p. 1877. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Uuden Suomettaren 
Toimitukselta : Romaneja ja Kertomuksia, Toinen vihko. Quentin 
Durvard. b) hra Sakari Cajanderilta: kappale Kajaanin Suomen 
historiaa, joka oli ollut T:ri Waarasen oma ja sisälsi bänen teke- 
miänsä muistutuksia. c) tohtori J. O. I. Rancken’ilta: Pedago- 
giken i öfversigtlig framställning af H. R. Räegg; Ny ABC- eller 
Elementar-Bok af C. W. Rancken och J. O. I. Rancken: Skol- 
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program till ärsförhöret d. 14 Juni 1876 vid Lyceum i Wasa; 
Ett litet minne från bondkriget i Österbotten 1808. 

3 & Allekirjoittaneelle lähetetyn kirjeen kautta oli maisteri 
R. M. Oppman kysynyt, eikö Kirjallisuuden Seura katsoisi sopi- 
vaksi teettä Englantilais-saomalaista sanakirjaa, ja koska tämmöistä 
yksimielisesti katsottiin tarpeelliseksi, päätettiin asettaa komitea, 
jonka tulisi tehdä tarkempi ehdotus sen laadusta, ko'osta ja kus- 
tannuksista sekä miettiä, missä määrässä Seuran varat tähän hank- 
keesen riittivät. Tekiin toimi sopisi sitten haettavaksi ilmoittaa. 
Puheen-alaisen komitean jäseniksi valittiin brat lehtorit B. F. Go- 
denhjelm ja J. Krohn sekä maisteri W. Churberg, ja lupasi myös- 
kin Seuran Esimies ottaa osaa komitean keskusteloihin. 

4 6. Hra R. Lehrbäckilta Kuopiosta oli tullat vihko ,pe- 
lin-naotteja* käsikirjoitaksena ja Rukoushuoneen saarnaajalta D. 
Hakkaraiselta Polvijärveltä vihko Taavetti Savolaisen runoja sa- 
D. Hahlin ja A. Borenius’en, vaan jälkimäinen Runoustoimikun- 
nan arvosteltavaksi. 

5 6 Allekirjoittaneen kautta kirjakauppias K. E. Holm oli 
pyytänyt saada tietää suostuisiko Seura siihen, että hän ruotsiksi 
käännättäisi maisteri A. J. Mela'n Koulukasvion, ja käännös-oikeu- 
desta tarinnut 500 a 600 markkaa. Päätettiin asiasta keskustella 
Huhtikuun kokouksessa. 

6 6. Seuran jäseniksi esiteltiin kihlakannan tuomari Gustav 
Johan Järnefelt, Kirkkoherra Kaarle Emil Stenbäck, Provasti Jo- 
han Viktor Johnsson, Pastori Aleksanteri Wilhelm Lyra, Pastori 
Anders Oskar Törnudd, v. t. Lehtori Matti Hinkula, Filos. kand. 
Wilhelm Johan Ruath, Filos. kand. Emil August Almberg, Filos. 
maisteri Lauri Teodor Neovius, Kansakoulon-opettaja Wanajassa 
Viktor Saarinen, Rasthollari Antti Parkku, sekä seuraavat valtio- 
päivämiehet talonpoikaissäädystä: lautamies Viktor Raipala, rust- 
hollarit Juhana Brusila, Zefanias Suutarla, Juha Sevenius-Sipilä, 
Kaarle August Karlstedt ja Juha Kylmälä, talolliset Antti Mattila, Ju- 
hana Alahanko, Juba Samuel Juuttila, Jaakko Pahkamaa, Juha Pietari 
Walkola, Lauri Keränen, Israel Karvosenoja, Iisakki Hanouksels, 
Henrik Tuomas Härkönen, Jahana Riihimäki, Antti Laari, Tuomas 
Kuisma, Elias Illi, Matti Montonen ja Henrik Hassinen, lautamiehet 
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Enok Wilhelm Nobteri ja Jahana Ylönen, lukkarit Henrik Hannikai- 
nen ja Kaarle Gustav Hegerström, maakauppiaat Anton Mäkelä, Ro- 
bert Lukander, Wasili Ratinen, Abel Häyrinen ja Abel Jäntti, kun- 
nallislautakannan esimies Aleksanteri Grandstrém, maanviljeliä Tabv. 
Jaatinen ja varatuomari Gustav Wilbelm Liakkonen. 

7 §. Seuran kirjastonhoitaja, maisteri Borenius ilmoitti ni- 
dotianeensa pari kolme salaa kappaletta Kantelettaren nuotteja, ja 
määrättiin niiden hinnaksi viisikymmentä (50) penniä kappaleelta. 

8 6. Luettiin senraava, rabavartian, maisteri Boehmin te- 
kemä kassatili : 


1877. Kassatili. Maaliskuun 7 pinä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilist3, 


1877. Maalisk. 7 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Pohjoismaiden 
Osake-pankissa, juoksevalla tilillä 3,607: 52. 
— Rahaa kassassa 93: 90. . . . . . . 5,345: 42. 


Taloja. 


Helmik. 8 p. Jenny Blomstedt, jäsenrahansa 24 m. 
— 9 p. A. Hamberg, Loviisassa, myydyistä 
kirjoista 3: 23. — 12 p. A. Streng, j&senra- 
hansa 24 m. — 13 p. Kaapo Jussilainen, d:o 
24 m. — 16 p. Carger vainajan lahja, Aka- 
demian consistorion kautta 200 m. — 23 p. 
K. Manoerberg, jäsenrahansa 24 m. — A.W. 
Grönholm, Hämeenlinnassa, myydyistä kirjoista 
538: 18. — Betty Streng, Heinolassa, d:o 58 
m. — 26 p. A. Elfving, Haminassa, d:o 141: 
97. — 27 p. O. v. Fieandt, Savonlinnassa, 
d:o 2: 60. — 28 p. €. W. Alopeus, Sorda- 
valassa, d:o 52: 50, — A. & A. Antell, Mik- 
kelissä, dio 161: 61. — Ch. Heikell, Raahes- 
sa, d:o 79: 70. — Maalisk, 1 p. Augusta Schlä- 
ter, Joensuussa, d:o 150 m. — 3 p. C. Freese, 
Waasassa, d:o 192: 69. — G. Marelius, On- 
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lossa, d:o 151: 5. — 5 p. E. Pelkonen, Lap- 
peenrannassa, d:o 19: 31. — M. Dreilick, Pie- 
tarsaaressa, d:o 5: 10. — F. W. Rothsten, 
ostanat Seuralta Freand'in Schilerbibliothek'in 
5: 25. — 7 p. Nostanut korkolippaja, 6 & 131/, 
Reichsmarkkaa, & 134: — 108: 54. . . . 1,965: 73. 


Yhteensä Ang 7,311: 15. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1877. Helmik, 10 p. Haloista 22: 50. — 14 p. Posti- 
porto (Jussilaiselle) — 5. — 20 p. Frenckellin 
kirjakauppa, kirjoista 87: 98. — 23 p. Posti- 
porto (Mannerbergille) — 5. — 28 p. A. Bo- 
renius, palkkaansa 200 m. — Melan Kasvion 
kuvista 211: 80. — Maalisk. 3 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 200 m. — K. Björn, d:o 75 m. 
— A. Boehm, d:o 100 m. — 5 p. 2 paperi-vih- 
koa 2: 40. — 6 p. Hyyry arkiston huoneista 
200 m. so ss ss «© © © © a L LR 1,099: 78. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin, 

Maalisk. 6 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 

vamassa 1,644 m. — Pohjoismaiden Osake- 

pankissa, juoksevalla tilillä 4,510: 87. — Ra- 
haa kassassa 56: 50. . . . . . . . . 6,211: 37. 
Yhteensä Anyo 7,311: 15. 

Helsingissä, Maaliskuun 7 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokouksessa Maaliskuun 16 p. 1877. 


1 $. Esimies, hra professori Forsman, alotti kokouksen seu- 
raavalla puheella: 
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Kunnioitetiavat Seuran jäsenet! 


Kirjallisuas ei ole mikään teollinen tuote eikä mikään pal- 
jas välikappale ihmisten hyötyä ja huvia varten. Tämä itsestään 
kyllä selvä totuus ansaitsee kuitenkin tulla teroitetuksi meidän 
käytöllisenä aikakautena, jona suuret pää-omat katsotaan meikein 
kaiken edistyksen välttämättömäksi ehdoksi. Henkisellä alalla, jo- 
hon kirjallisuus kuulua, on tosiaan toisia lakeja vallitsemassa kain 
pelkät taloudelliset, ja maailman historia ylipäänsä ei ikinä kutistu 
aineellisten voimain vallan alle. Mitä kirjallisuuteen tulee, se aina 
on ja pysyy kansallisen hengen hedelmänä. Vasta kon kansalli- 
suus on päässyt itse-tietoon, vasta kun kansallisuuden puu on is- 
tutettu, sen juuret ovat haarauntuneet kansalliseen maa-emään ja 
sen latva levittää varjoansa kansallisen alan yli, vasta silloin kir- 
jallisauden heteet pulikeavat, täyttäen ilmaa hienolla tuoksullaan. 
Tätä kaikkea ei voida teollisilla keinoilla toimeen saada. Itse or- 
ganillisesta luonnosta lainattu kuvaus tarjoo ainoastaan heikon ver- 
taus-kohdan tälle henkiselle ilmiölle. 

Vaan, jatkaakseni samaa vertausta, vaikka kirjallisuuden- 
kasvia tosin ei voida tekemällä tehdä, täytyyhän sitä kumminkin 
viljelyksellä valmistella, alaa pehmittämällä ja höystyttämällä. Tämä 
valmistavainen työ on Suomenkielisen kirjallisuuden nykyisellä edis- 
tys-kanoalla vielä melkein pää-asiana ja onkin täbän saakka ollat 
Suomalaisen Kirjallisuuden Searan nimen-omaisena tehtävänä. Se 
on tämä niin-sanoakseni mekanillinen työ, joka kysyy pää-omia, 
ja Seuran toimet sen vuoksi melkoiseksi osaksi riippuvat niistä 
varoista, jotka ovat Seuran käyteltävinä. Mutta siinä kohden on 
muistamista, että kansallis-henki antaa työvoiman ja viittaa käytä- 
vän tien, Jos katselemme Seuran kuusi-viidettä vuolista vaika- 
tuskautta, kuinka Suomenkieli sillä aialla on vähitellen muodostu- 
nut korkeamman sivistyksen kannattajaksi, kuinka sen la'it ovat 
tulleet tutkituiksi ja järjestelyiksi, sen sanavarat ja runouden-aar- 
teet talteen otetuiksi, sen yhteys Eurooppalaisen kultuurin kanssa 
sanakirjain ja kielioppein kautta edistetyksi, ei sovi kieltää, että 
Suomen miesten yhä varttunut kansallis-henki siinä on ollut vai- 
kuttamassa. Silmin-nähtävää myöskin on, että melkoinen osa tuota 
tehtävää valmistus-työtä jo on suoritetta, eikä se aika enää voi 
olla aivan kaukana, jolloin viljelijä saattaa odottaa sitä kukoistuk- 
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sen hetkeä, jota hänen työnsä on tarkeittanut. Tämä ihana toivo 
jännittäköön työ-voimat ja antakoon jokaiselle työntekijälle uskal- 
lusta. Motta kieltämätöntä sekin on, että paljon vielä on teke- 
mättä. Seuran sihteerin kertomus on meille osoittava, kuinka 
paljon tehtäviä Seuralla on tulevankin työvuoden määräksi asetettu; 
ja mitä kaikkia Seoran pitdisi tehdä, jos sen voimat ja varat 
kaikkoon riittäisivät, se voidaan käsillä-olevisla toimista ainoastaan 
aavisiaa. Saori osa siitä käytöllisestäkin kirjallisuodesta, joka edis- 
tyneemimissä oloissa jääpi yksityisten huoleksi, täytyy Suomen kir- 
jallisuudessa vielä lukea Seuran toimi-alaan. Tämä kaikki ei vielä 
ole kansallis-kirjallisuatita korkeammassa merkityksessä; se on ai- 
noasiaan valmistavaa | viljelys-työtä. Mutta se on nyky-hetkenä 
tämän seoran välttämättömiä tehtäviä. Toivokaamme, että Seu- 
ralta ei ole puattuva ne hengen ja varallisaaden välikappaleet, 
mitkä siihen vaaditaan. 

Vaan samassa määrässä kuin kirjallisantemme alastavainen 
työ alkaa valmislua, on myöskin tämän seuran virka vähitellen 
muuttuva. Seuran kustantamis-toimi on supisteltava, niin pian 
koin yksityioen kastantaja-liike ottaa toisen tai toisen toimi-alan 
haltaunsa, ja Seuran huolenpito kirjallisuuden valmistus-töistä on 
väheotyvä, piin pian kuin perustus alkaa olla laskettuna, istutus 
tehtynä ja varsinaista kansalliskirjallisuutta odotettavissa, Moni 
kenties kysynee: mitä Seuran toimeksi silloin enää jääkään? — 
Vastaus ei ole mielestäni aivan vaikea antaa. Kirjallisuas kor- 
keammassa merkityksessä tosin on aina kansallishengen synnyttämä, 
eikä siis tokemällä tehtävä; mutta Kirjallisuuden Seuran tulee sil- 
loin sitä valvoa, ohjata, kehoitaksilla edistää. Kirjallisuaden Seu- 
rasta sillä tavoin, otollisen aian tultua, muodostaa joku Kirjalli- 
suuden Akatemia, korkein arvostelija-valta kielen viljelyksen sah- 
teen, Tämä mielestäni on tämän seuran tulevaisuuden virka. 

Se aika tosin ei vielä ole lähellä, jolloin Seura voisi koko- 
naan luopaa siitä piin-sanoakseni askare-työstä, johon äsken viit- 
tasin. Ottaakseni ainoastaan yhtä alaa näytteeksi, nao sanakir- 
jalliset teokset, joilla maamme sivistys liitetään muinais-aian ja 
nyky-aiao kultuuri-kieliin ovat tätä nykyä vasta puolellansa. Meiltä 
puuttuu esm. Kreikkalais-Saomalaista sanakirjaa, joka avaisi meille 
suoraa kulkua muinais-aian ihanimpaan hengenviljelykseen, meiltä 
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puattua Englantilais-Saomalaista sanakirjaa, joka johdattaisi siihen 
kirjallisuuteen, joka meidän aikana on maailmassa enimmin levin- 
neenä, meiltä vihdoin puultuu sanakirjalliset apaoneuvot suomen- 
kielestä saksaan, ranskaan ja englanninkieleen. Ja tämä on kui- 
tenkin ainoastaan yksi niistä aleista, joita Seuran täytyy hoitas. 
Eri tieteen-haaroissa on esm. vielä paljon valmistus-työtä tehtä- 
vänä, jota pää-asiallisesti tämän seuran täytyy hueleksensa ottaa. 
Onpa joskus tapahtunut, että Seuran on täylynyt uudestaan ryh- 
tyä johonkahun työ-alaan, jonka se jo oli luullut voivansa yksi- 
tyisen toimeliaisuuden huostaan heittää; sen verran ovat yhä vielä 
kirjalliset olomme vakaantumatta. 

Näin ollessa voipi kenties näyttää rohkealta, jos Seura jo 
rupeaisi ajattelemaan sitä tulevaisuuden virkaa, jonka edellisessä 
mainitsin. Ja kuitenkin on ajatuksevi, että siihen jo olisi jossa- 
kin määrin ryhtyminen. Niinkuin jo edellisessäkin kirjallisautom- 
me alustavaisessa työssä kansallishenki on ollut vaikuttamassa, 
niin saman heagen vaikutus jo vähittäin saapi korkeamman kir- 
jallisaaden kukat puhkeamaan, ja Seoran ei pitäisi jättää (tätä 
asian-lailaa huomaamatta. Toiveni siis on, että Seara sopivassa 
tilassa ottaa nouvotellaksensa, mitä se nykyisten olojen suhteen 
voipi varsinaisen kansallis-kirjallisauden edistämistä varten tehdä. 
En tahdo puolestani siinä kohden tuoda esiin mitään täydellistä 
ehdotasta. Mutta joku viittaus mahdolliseen käytös-tapaan lienee 
tässä kumminkin paikallaan. Aivan samalla tavoin kuin Soura jo 
muutamia vuosia on tarjona pitänyt kannia-palkiatoja klassillista 
teosten suomentamista varten, olisi minun mielestäni Seuran syytä 
kääntää huomionsa niihin alkuperäisiin kirjallisiin tuotteisin, jotka 
saatetaan pitää kypsinä hedelminä varitaneesta kansallishengesta. 
Jos Senora kahden kolmen vuoden kalattua laskisi tutkianon alle, 
mitä sillä välin on arvollista ilmestynyt, ja sopivalla kannia-pal- 
kinnolla ikäänkuin kansalaisten huomattavaksi kohottaisi sen tai 
ne teokset, jotka etusijan ansaitsevat, olisi tästä toivoakseni suur. 
takin kehoitasta taiteelliseen työhön kirjallisella alalla. Vaan tämä 
olkoon sanottana ainoastaan viittaukseksi, kuinka Seuran tointa 
mahdollisesti sopisi siinä kohden järjestää. Tietysti ou huolelli- 
sesti punnitseminen, mitkä tarkemmat määräykset ovat semmoiseen 
palkinto loimeen liitettävät, — ja vielä huolellisemmin täytyy pan- 
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nita, ovatko kirjalliset olomme vielä siihen määrään edistyneet, 
että tämmöiseen toimeen en ryhtyminen. Jos ehdotus on liian 
aikainen, se toistaseksi rauetkoon. Hyvin tietäen, että Suomalai- 
sea Kirjallisuuden Searalta ei tule sillä välin puuttumaan hyödyl- 
listä vaikutas-alaa, kääntäkäämme nyt huomiomme siihen kerto 
mokseen kuluneen vaosikauden teimista, jonka Seuran sihteeri on 
vuosijuhlaa varton valmistanat. Se on todistava, että Seura hal- 
vemmallakin työ-alalla täyttää sijansa maamme kansallisessa kehi- 
tyksessä. 

2 6. Esimiehen kehoituksesta allekirjoittanut laki näin kaa- 
luvan vaosikertomuksen : 


Vuosikertomus Maaliskuun 16:na p:nä 1877. 


Viime Huhti- ja Lokakuun kokouksessa Suomalaisen Kirjal- 
Jisuuden Seuran nyk. kirjaston ja kirjavarojen hoitaja läsnä-olevien 
jäsenten tiedoksi saatti muctamia asianhaaroja, jotka ovat tässä 
kerrottavat, koska nekin puolestansa kavailevat kirjallisia olojamme, 
ja Seuran toimet tänään päättyvänä kuudentena-viidettä tilivuonna 
sunreksi osaksi ovat niihin liittyneet. — Lokakuan kokouksessa 
kirjastonhoitaja ilmoitti 1:ksi, että paitsi ,Suomen Kasviota“, joka 
jo aikaa oli loppuun myyty, nyt myöskin helppohintainen Kale- 
vala oli kokonaan varastosta loppunut ja n. k. Gruben Kertomus- 
ten ensi osa juuri loppumaisillaan. Näistä kahdesta teoksesta pai- 
nettiin helppohintaista Kalevalaa v. 1870 3,000 kappaletta: se 
oli siis viitenä kuutena vuonna kaupoiksi käynyt. Gruben Kerto- 
muston ensi osasta painettiin v. 1873 toinen, 1,000:n kappaleen 
saaruinen painos: sitä ei siis ollut riittänyt kuin pariksi kolmeksi 
vuodeksi. 2:ksi, että Kreikan Kielioppi, Ruotsalais-Saomalainen 
ja Latinais-Suomalainen Sanakirja myöskin tekivät loppua. — 
Kreikan Kielioppi, jota kauan oli mennyt korkeintaan 30 kappa- 
Jetta vuoteensa, oli viime vuosina ostettu kahta vertaa enemmän 
ja v. 1876 kahdeksatta kymmentä. Sitä painettiin v. 1863 750 
kappaletta. — Allmanin raotsalais-suomalaista sanakirjaa, jouka 
menekkiä saman kirjailian vähäisempi samanlaatuinen, kirjakaup- 
pias Edlandin kastantama teos ei näytä erittäin ehkäisseen, oli 
viime vuosina keskimäärin myyty 80 kapp. Sen nykyinen paines 
toimitettiin v. 1872: 1,000 kapp. — Latinais-suomalaisen sana- 
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kirjan vaotinen menekki oli ennen ollat likimäärin 40 kapp., 
mutta v. 1874 sitä meni lähes 60 ja v. 1875 sitä oli mennyt 76 
kapp. Painettiin v. 1864: 1,000 kapp. — 3:ksi, ett'ei Kantele- 
tartakaan ollut kuin varsin vähän enään varastossa tarjona. Tämä 
painettiin toistamiseen v. 1864: 1,000 kapp. — Kaikkiansa tuli 
siis kirjastonhoitajan tämänkertaisten ilmoitasten johdosta Seoran 
uudestaan painattaa 6 kustantamaansa teosta. Mutta Huhtikuun 
kokouksessa oli lisäksi ilmoitetta, eltä 5 teosta oli varastosta lop- 
pumaisillaan, nim. Gruben Kertomasten toinen osa, Näytelmistön 
ja niin-ikään Satojen kolmas osa, 1734 vaoden Laki sekä Stöck- 
hardtin Kemian-oppi. Näistä painettiin Satujen kolmas osa v. 
1863: 500 kapp., Näytelmistön kolmas osa v. 1864: 500 kapp. 
Stöckhardtin Kemian-oppi samoin v. 1864: 500 kapp., Graben 
Kertomasten toinen osa v. 1865: 1,500 kapp. ja Lakikirja v. 
1867: 750 kapp. Kaikki yhteen laskettana oli siis 11 teosta 
loppunut tai loppumaisillaan. Joka Seuran kokouksissa ilse saa- 
puville tulleena on kuullut näitä asioita esitellävän, se varmaan on 
sydämmestään iloinnut, kun jälleen on saanat taattaja todistuksia 
siitä, että omankielisten kirjojen tarve meillä yhä enenee ja sa- 
malla kansallinen sivistys vakavasti vaurastuu. Hyvin mahdollista, 
että se yleisö, joka kaikkia niitä kirjoja on lukenat, on tuo tun- 
neltu pilvien takana asuva; varmaa on, että kirjat ovat kustanta- 
jan säily-aitasta näkyväisten olentojen kautta vähitellen kadonneet 
ja että niistä raha on maksetta, aivan niinkuin täällä maan päällä 
kaupanteossa tavallista on. — Mitä nyt Kirjallisuuden Seuraan 
koskee, se on kiiruhtanut voimiansa myöden puutteita poistamaan. 
Ainoastaan Näytelmistö ja Kemian-oppi on päätetty jättää uudes- 
taan kustantamatta. Sen sijaan Satujen kolmas osa jo on audes- 
taan paineltu ja helppohintaisen Kalevalan toista laitosta paine- 
taan par’aikaa. — 1734 vuoden Laista on aikomus toimittaa kol- 
mas painos niillä mautoksilla kieien poolesta, joita hrat tirehtööri 
C. G. Borg ja tohtori Jaakko Forsman yksissä neuvoin tohtori G. 
Cannelinin kanssa ehdottelevat. — Kreikan Kieliopista on kat- 
sottu tarpeelliseksi hankkia aivan uusi, ajanmukainen laitos, ja on 
Seuralla tässä kohden ollut toiselta puolen se kuonia, eltä maam- 
me Koulu-ylihallitus suosiollisesti on nenvojansa antanut, toiselta 
puolen se sauri onni, että yksi Helsingin Normalilyseon yli-opet- 
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lajista on työhön viipymitts ryhtynyt. — Samoin on päätetty kus- 
tantaa toinen, oyky-ajan vaatimuksia myöden parannettu ja laa- 
jennetta painos Latinais-suomalaisesta sanakirjasta, jonka ohessa 
nyt alkavana tilivuonna uusi Ruotsalais-suomalaisen sanakirjan sekä 
Kantelettaren painos pian puheeksi otetaan. — Graben Kertomuk- 
sista molemmat ensi osat melkein kokonaan uadistetaan sen kir- 
jallisen ehdotoksen nondattamalla, jonka Seuran Esimies on teh- 
nyt ja jonka makaan tämä teos nyt varustetaan tarpeellisilla ku- 
villa ja kartoilla. Esimiehen ja sihteerin on määrä yhdessä kuu- 
lastella soveliasta toimittajaa. — Mitä Kasvioon koskee, on Seura 
katsonut sopivaksi ensi alaksi Aoulyja varten kustantaa vähäisem- 
män kirjan, jonka lisäksi laajempi teos bankitaan heti kain asian- 
haarat sallivat. 

Niin on Seura, viimemainittua kohtaa tarkemmin tähdätäk- 
semme, taas liikkunut koulakirjallisuuden alalla, ja koulukirjalli- 
suuteen koskee myös suuri osa niistä teoksista, joista tähän saakka 
olemme puhaneet. Monesti on arveltu, että Seuran tulisi laopua 
tästä kirjallisuudesta ja koettaa enemmän kartottaa sitä historial- 
lista, runollista ja filosofiallista kirjallisuutta, joka kansallisen kir- 
jallisuuden oikeastaan perustaa. Motta vanhaa tydsijaa ei saa suotta 
hylätä. On jo muutamissa tiloissa huomattu, että tekemättä jää, 
mitä ei Seura tehdäksensä ota. Esm, siitä Fysikistä realikouloja 
varten, jonka toimittamisen Seura kolme neljä vuotta takaperin 
jätti yksityisen haltuun, ei ole vielä tähän päivään asti mitäkään 
kualanut. Toiselta puolen Seura on pyytänyt korkeampaa kirjal- 
lisuutta synnyttää sillä, että se jo kauan aikaa vuosittain on mää- 
rännyt kilpapalkintoja täysi-arvoisia suomennoksia varten. Vaan 
niistä puhamatta — tietäneehän jokainen kirjailia meidän maassa, 
eltä Suomalaisen Kirjallisuuden Seura aina on varojensa mukaan 
edistänyt ja edistää mitä vaan kunnollista missäkin tiedon haarassa 
kasvaa. Todistakseksi mainittakoon tällä kertaa niitä palkintoja, 
joita Seura kehoitukseksi on antanut Nathan Wiisaan suomennok- 
sestä ja Kansakoulun-opettajan K. W. Hanellin nuotti-kokoelmasta. 
Vaan jollei Seuralla tänäkään tilivaonna ole ollut tilaisoutta ke- 
nellekään antaa varsinaista kilpapalkintoa, toivokaamme, että mitä 
hitaammin hedelmät kypsyvät, sitä ihanammaksi ne myöskin muo- 
dostavat. Hyvää älyä ja kiitettävää häveliäisyyttä se kirjailiois- 
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samme todistaa, kun eivät riennä Seuralle taritsemaan äkkipikai- 
- sesti kyhättyjä tai muutoin kesken-eräisiä tuotteita, vaan koettavat 
synnyttää jotain todellakin oivallista, jotakin esikuvaksi kelpaavaa, 
jommoista kilpapalkinnot tarkoittavat. 

Jo viime vuosikokouksessa Seuran Esimies suotavaksi lau- 
sui, että Aleksis Kiven teoksista täydellinen painos aikaan-saatai- 
siin. Esimiehen ehdotuksesta on Seura myöskin tähän toimeen 
käynyt. Uuden painoksen on määrä ilmestyä kahdessa osassa, 
joista edellinen sisältää ennen painetut dramalliset teokset krono- 
logillisesti järjesteltyinä, jälkimäinen Seitsemän Veljestä, valituita 
lyyrillisiä runoelmia ja opera posthuma. Painos varustetaan tekiän 
elämäkerralla ja, jos mahdollista, teräkseen piirretyllä muotoka- 
valla. Toimitustyé on uskottu lehtori B. F. Godenhjelmille. 

Englantilais-suomalaisen sanakirjan hankkiminen on jo en- 
nenkin, vaikka vaan ohitse mennen, tullut puheeksi Searan kes- 
kusteluissa. Asia otettiin esiin viime kuukausi-kokouksessa, jolloin 
yksimielisesti se ajatus lausatliin, että semmoinen sanakirja olisi tar- 
peellinen, ja asetettiin erinäinen komitea, jonka talee sen laadusta, 
ko'osta ja kustannuksista tehdä tarkempi ehdotus sekä myöskin 
miettiä, käykö sitä nyt aikaan saaminen, kun moni muu yritys 
Seuran hupenevia varoja kysyy. Komitean jäseniksi valittiin Sea- 
ran Esimies, lehtorit B. F. Godenhjelm ja J. Krohn sekä maisteri 
W. Churberg. 

Jos edellisinä tilivuosina aloitetuista teoksista vielä mainit 
semme tärkeimmät, nimittäin kanslianneuvos Lönnrotin suomalais- 
ruotsalaisen, tohtori Geitlinin suomalais-latinaisen ja kuonallisneu- 
vos Meurmanin ranskalais-suomalaisen sanakirjan sekä tohtori Can- 
nelinin kääntämän lakiteoksen, joitten kaikkien suhteen painamis- 
taikka suoritustyötä on jatkettu, saamme jotenkin täydellisen ka- 
van Seuran nykyisten kirjallisten tointen laadusta, laveudesta ja 
tärkeydestä. — Nyt päättyvän tilivuoden kulanki-arvio nousi 
35,000:teen markkaan. Miin paljon tosin ei ole mennyt. Mutta 
säästöt tarvitaan tyyni tulevana tilivaonna. Ranskan Sanakirja 
maksaa ampiarvolta 11,000 m., pari vihkoa suurta suomalais- 
ruotsalaista sanakirjaa 8,000 m., Kiven teokset 7,000, helppobin- 
tainen Kalevala 6,000 ja Lakiteos 15,000 m. Niin saadaan ko- 
koon 47,000 markkaa. Virkamiesten palkat ja arkiston huoneen- 
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hyyry tekevät yhteensä vähän paremmin kuin 3,000 m. Aivan 
välttämättömiin menoihin siis lähes 50,000 m. Matta lukuun olisi 
lisäksi otettava kumminkin yhden Gruben osan kustannukset, 2,000 
m., eonakkomaksut sanakirja-teoksista, 2,000 tai 3,000 m., ja 
kilpapalkintoja varten määrätyt 2,000 m. Näin nousisi samma 
57,000:teen markkaan, emmekä kuitenkaan vielä ole maininneet, 
että reali-koulun oppikirjoja varten pitäisi entistä päätöstä myöden 
käyttää 2,000 m., eltä laultavasti Huxley'n teoksesta ja Suomen- 
kielisten kirjain luettelosta ainakin joku osa niitten kustannuksista 
lienee suoritettava sekä että kaikellaiset eri kulutukset vievät jon- 
kun määrän. Olkoon, että satunnaiset esteet häiritsevät aiottujen 
töitten tasaista menoa ja että näin edeltäpäin tehdyt laskat har- 
voin tarkasti paikkaansa pitävät, siltä kuitenkin näyttää, että Seura 
tarvitsee vähintäänkin 50,000 m., jos se mielii täysin voimin 
hankkeitansa edistää. — Talot arvattiin tilivuoden alussa noin 
16,500:teen markkaan, joitten lisäksi tuli melkein yhtä suuri 
summa yleisen kassan säästövaroja. Kaikkiansa laskettiin käytet- 
täviä varoja olevan 32,800 m. Mitä alkavaan tilivuoteen tulee, 
ei suinkaan fuloja käyne paljon suuremmiksi arvaaminen kuin 
ennen, niinmuodoin korkeintaan 17,000:teen markkaan, nimittäin 
myydyistä kirjoista 11,000 m., aparahaa H. M. Keisarin suoma- 
laisesta käsikassasta 1,200 m., Korkorahoja Rabben, Blombergin, 
Sirenin, Kellgrenin ja Scheningin seisovista rahastoista yhteensä 
noin 4,500, sekä muita vähäisempiä tuloja noin 300 m. N. k. 
Lakikirjarahastossa löytyy noin 3,400 m., mutta kun yleisen kas- 
san varat ovat niin sulanneet, ettei siinä tällä haavaa ole kuin 
noin 7,000 markkaa, tulee Seuran, jollei valtio Lakiteosta koko- 
naan kustanna, ajatella kuinka 25,000:n markan lovi on täytet- 
tävä. Tässä on kohta muistettava, että Seura tähän saakka aina 
on karttanat seisoviin rahastoibinsa ryhtymästä, Muutamia rahas- 
toja on lahjoittajan testamentti pää-oman puolesta seisoviksi sää- 
tänyt, toisia määrännyt eri tarpeisin käytettäviksi. Paitsi sitä Seara 
katsoo niitä ikäänkuin muistopatsaiksi, jotka tuonnemmaksi säilyt- 
tävät jalojen kansalaisten nimen, osottain heidän isänmaallista miel- 
tänsä ja luottamustansa Seuraa kohtaan. On sen lisäksi tulevilla- 
kin ajoilla tarpeensa ja nousevilla polvikunnilla yhtä hyvä ym- 
märrys varoja viljellä kuin nykyisellä, Seisoviin rahastoihin Seura 
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ei siis kajonne. Sananlasku sanoo, että aika neuvon keksii, Ken- 
ties se lähde ei vielä ole kunehtunut, josta ennen apu talvasi, 
nim. kunnioitettavien maanmiesten — suurenläotänen anteliaiseus. 
Seura rohkenee toivoa, että sen toimintaa katsotaan yhtä järke- 
väksi kuin sen tarkoitusperää yleväksi. Harvan Searan menetys- 
tapaa muutoin yleisön sopii niin täydellisesti pitää silmällä, kuin 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran, Sen aikakauskirja , Suomi" 
on jo lähes parikymmentä vuotta sisältänyt myöskin Seuran pöytä- 
kirjat täydellisinä joka vaodelta. Joka niitä tarkastaa, myöntänee, 
että on koetetta asioita ajatella eikä varoja joutaviin tablatte. 
Suuri kansallinen tehtävä ei siedä pelkurin epäilystä: Kirjallisuu- 
den Seura katsoo levollisesti tulevaisuutta silmiin. 

Vanhan tavan mukaan tulee vuosikertomuksessa yhdessä jak- 
sossa luetella mitä kirjoja Seuralla milloinkin vuosipäivänänsä ov 
tekeillä, mitä painossa, mitä vaoden kuluessa painosta valmistanut. 


A) Tekeillä on: 

1) Luettelo suomenkielisistä kirjatootteista filosofian maisteri 
V. Vasenius'ella. 

2) Huxley'n teos Jhmisruumiin rakennuksesta, jota maisteri 
A. J. Mela par'aikaa suomentaa. 

3) Suomalais-latinainen sanakirja tohtori J. G. Geitlinillä. 
Käsikirjoitusta on niin paljon valmiina, että painamiseen käy mil- 
loin tahansa ryhtyminen. 

4) Kolmas kokonaan uudistettu Kasvion painos maisteri A. 
J. Melalla. 

5) Kreikan Kielioppi yliopettaja C. J. Lindegvistillä. 

6) Uusi latinais-suomalaisen sanakirjan painos allekirjoit- 
taneella. 

7) Kolmas painos 1734 vuoden laista. Tähän sarjaan lii- 
tämme 8):ksi Uuden laitoksen Gruben Kertomasten kahdesta ensi 
osasta, koska jo on määrätty, millä tapaa se on toimileltava. 

B) Painossa on par'aikaa: 

1) Kaoslianneuvos Lönnrotin suomalais-ruotsalaisen sanakir- 
jan XI vihko, jonka 13:tta puoliarkkia nyt ladotaan. 

2) Kunnallisneuvos A. Meurmanin ranskalais-suomalainen sa- 
nakirja. 30:s arkki latojan käsistä lähtenyt. Valmistunee syksyksi. 
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3) Suomenkielinen Lakiteos, jonka jälkimäinen osa elikkä, 
esivallan julkaisemia asetuksia sisältävä liite jo on kokonaan val- 
miina ja jonka edellisestikin osasta 26 arkkia on painettu, niin 
että koko teos kesäksi painosta ilmestynee. 

4) Helppohintainen Kalevala, jonka 12:tta arkkia nyt ladotaan. 

5) Kiven teokset, joitten edellisestä osasta 6 arkkia on val- 
miiksi paineltu, ja 7:s ladottu. 


C) Painosta ovat ilmestyneet: 


1) Lönnrotin Savakirjan X:s vihko. 

2) Saomen Kansan Satoja ja Tarinoita. 3:s osa. Toinen painos. 

3) Oppikirja Analytillisessä Geometriassa. Kirjoittaout L. 
Lindelöf. Suomentanut K. Suomalainen. Seuran Toimitusten 52 osa. 

4) Suomi. Kirjoitaksia isänmaallisista aineista. Toinen Jakso. 
11 osa. Sisältää a) Lappalaisia lauluja. Kokoili O. Donner. b) 
Tietoja Vermlannin Suomalaisista. Kirjoittanut Torsten G. Ami- 
noff. c) Runenkervumatkalta Venäjän Karjalassa v. 1872. Kir- 
joitti A. A. Borenius. d) Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Kes- 
kustelemukset v. 1870—1871. Kaksi ensin mainittua kirjoitusta 
on myöskin erikseen ylipainoksena ilmestynyt. 

5) Lyhykäinen Kasvioppi ja Kasvio. Kouluja varten toimit- 
tanut A. J. Mela. , Toimitusten" 53 osa. 

Mitä käsikirjoituksiin tulee, on niitä korkeintaan 1,000:teen 
markkaan nousevia kilpapalkintoja varten, joita Seura v. 1870 
sääsi klassillisia suomennoksia varten, vaan yksi käännös sisään- 
_ jätetty, nim. ,Daniel Hjorth.* Se on paraillaan asianomaisten 
tatkijain arvosteltavana. — Nykyisin on hra R. Lehrbäck Kuo- 
piestä sisäänjättänyt vihkon kokoamiansa, varsinkin Pohjanmaalla 
tavallisia tanssinuotteja, ja hra D. Hakkarainen Polvijärveltä niin- 
ikään ybden vikkon keräämiänsä, Tavetti Savolaisen sepittämiä 
runoja. Molemmat nämät käsikirjoitukset ovat tällä haavaa tar- 
kastajain käsissä. 

Matkarakoiksi on Seura kirjastonsa ja kirjavarojensa ny- 
kyiselle hoitajalle, maisteri A. A. Borenius'ello määrännyt 1,200 
markkaa. Hänon on aikomus Suomen ja Venäjän Karjalasta, [n- 
keristä ja Virosta kerätä runonsäveliä, ja toivoo Senra hänen ret- 
kestänsä varsin suuria hedelmiä. 
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Lakjaksi Seura samalla syvällä alamaisella kiitollisuudella 
kain ennenkin on saanut vastaan-ottaa sen apurahan, 1,200 mark- 
kaa, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsi- 
kassasta vuosittain Seuralle snodaan hyödyllisten kirjain teimitta- 
mista varten. Yhdessä tämän kanssa sydämmellisellä kiitollisau- 
della mainittakoon, että pastori Anders Johan Silvander, joka Por- 
voon kanpungissa kuoli menneen vaoden Huhtikuun 12:na p:nä, 
on Seuralle testamentteerannat viisisataa markkaa, näin hyvän- 
suontiansa Seuran harrastuksille osottain. 

Tuonen tuville muattaneista Seuran jäsenistä muistuu etu- 
päässä mieleemme professori emeritus G. F. Aminoff ja rehtori 
A. F. Rosendal, Professori Aminoff oli yksi Seuran perustajista 
ja 15 ajastaikaa (nim. vuoteen 1847) tutkijakunnan jäsenenä. 
Hän oli myöskin yksi niistä kolmesta miehestä, joilta Schröter 
Upsalassa sai suomenkieliset runot tannettuun kokoelmaansa. Reh- 
tori Rosendal on paitsi muita koonnut itselleen suuria ansioita 
lauseoppimme tutkijana. Hänen ,Vanhan ajan historiansa" herätti 
yleistä huomiota niin sanoaksemme estetillisen esitystapansa kautta. 
Häo oli Seuran asiamiehenä Tampereella. Muista tänä tilivuonna 
kuolleista jäsenistä mainittakoon Yli-inspehtori J. E. Bergroth, 
Tuomioprovasti D. Lindb, Provastit G. Alopaeus, Y. E. af Ene- 
bjelm, K. Heickell ja J. Zitting, Apukamreeri E. G. Vasastjerna, 
Apteikari N. Malmberg. 

Seuran ulkomaisista jäsenistä kuoli professori Karl Fredrik 
Säve Upsalassa viime vaoden Maaliskuun 27:nä p:nä. 

Kunniajäsenikseen on Seura katsunut Kenraalilautnantti Otto 
Furuhjelmin, Salaneuvos Klas Herman Molanderin, Senatori Johan 
Vilhelm Snellmanin, Ministerivaltio-sibteerin, Vapaaherra Emil 
Stjernvall-Walleenin ja Salaneuvos Robert Isidor Örnin. 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat jäsenrahansa suorittamalla 
seuraavat 67 kansalaista ruvenneet : 

Ahlström, Antti, ruukin-isäntä; Almberg, Alma, ronva; Alm- 
berg, Emil August, filosofian kandidati; Blomstedt, Jenny, leski- 
rouva; Brusila, Juhana, rusthollari; Böök, Emil, yliopiston do- 
sentti; Cannelin, Gustav Vilhelm, filolofian maisteri; Churberg, 
Constance, rouva; Durchman, Niilo Gastav, ylioppilas; Forselius, 
Viktor, flosofiao maisteri, kauppias; Forsman, William Vindician, 
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ingeniöri; Grabn, Anshelm, kapteeni; Granström, Aksel Vilhelm, 
ylioppilas; Grönroos, Hilda Wilhelmina, neiti; Grönroos, Ida Alek- 
sandra, neiti; Hannikainen, Henrik, lukkari; Hannuksela, Iisakki, 
talollinen; Hegerström, Kaarle Kustaa, lukkari; Hinkula, Matti, 
lehtori; Hirvinen, Salomon, pastori; Hougberg, Konrad Aleksis, 
filosofian maisteri; Hynén, Oskar, kansakoulun tarkastaja; Hardh, 
Josef Gabriel, tohtori; Häkli Antti, maakauppias; Häkli, Jaakko, 
maakauppias; Härkönen, Henrik Tuomas, talollinen; Höckert, 
Herman, ylioppilas; Höckert John, ylioppilas; Jaatinen, Malti, yli- 
oppilas; Jassilainen, Kaapo, talollinen; Jäntti, Abel, maakauppias; 
Karvosenoja, Israel, talollinen; Keinänen, Sigfrid August, piirrus- 
tuksen opettaja; Krusberg, Viktor, maanviljeliä; Kylmälä, Juhana, 
rusthollari; Levonius, Karl Fredrik, pankinkomisarius; Liikanen, 
Kaarle, kauppias; Lukander, Robert, maakauppias; Lundell, Johan, 
nimismies; Lyra, Aleksanteri Wilhelm, pastori; Mannerberg, Kaarlo 
apteikari; Martikainen, Paavo, pastorin-apulainen; Mattila, Antti, 
talollinen ; Mäkelä, Anton, maakauppias; Neovius, Lauri Teodor, 
filosofian maisteri; Nervander, Emil, filosofian maisteri; Nissinen, 
Johan, tehtailia; Nohteri, Enok Wilhelm, lautamies; Panelius, 
Wilhelm, filosofian kandidati; Parkku, Antti, rusthollari; Parviai- 
nen, Johan, kauppias; Rickter, Johan Gustav, tilanhaltia; Saari- 
nen, Viktor, kansakoulun-opettaja; Stenbäck, Kaarle Emil, kirkko- 
herra; Streng, Aleksanteri, lehtori; Sumelius, Frans, kauppias; 
Suutarla, Zefanias, rusthollari; Säynäjoki, Kaarle, rusthollari; 
Tharing, Lauri, asioitsia; Törnudd, Anders Oskar, pastori; Wahl- 
roos, Akilles, komissionimaamittari; Waldens, Elis Josef, luutnantti ; 
Walkola, Juhana Pietari, talollinen; Wegelius, Jakob Joel, pastori; 
Ylönen, Juhana, lautamies; Akerblom, Aleksanteri Ferdinand, kirk- 
koherra; Åkerlund, K. W. Napoleon, kauppias. 


Helsingissä 16 p. Maalisk. 1877. 
F. W. Rothsten, 


3 6. Kuoltavaksi luki Seuran rahavartia, bra maisteri A. 
Boehm, näin kuulavan vaositilin: 
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Sammittainen Tili 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä kassasta 
tilivuonna 1876—4877. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat vuodesta 1875—1876. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,644 
m. — Suomen maalaisten Paloapuyhtiön 4 °/, 
velkaseteleissä 5,800 m. — Agricolan muisto- 
patsas-rahastolle lainattu 1: 60. — Yhdyspan- 
kissa, juoksevalla tilillä, a 21/3 9/, 9,394: 54. 
— Rahaa kassassa 3: 4. . . . . . » 16,843: 15. 


Taloja. 


Myydyistä kirjoista y. m. 6,894: 78. — Maksettuja 
jäsenrahoja 1,632 m. — Apurahaa Hänen Ma- 
jesteetinsä Keisarin käsikassasta 1,200 m. — 
Korkorahoja kassan omista varoista 1,223: 37. 
— D:o Rabben rahastosta 1,000 m. — D:o 
Blombergin d:o 2,893: 71. — D:o Sirénin d:o 
222 m. — D:o Kellgrenin d:o 213: 30. — D:o 
Scheningin d:o 173: 25. — Kaikenlaisia tu- 
loja 201 m. — Lunastettu Obligationi 18857, 
Litt. b., Lahjoitusmaiden lunastos-lainaan kuu- 
luva 100m . .... e < « +. 15,753: 41. 


— Yhteensä Saye 32,596; 56. 


Vastaavata. 
Vähennystä. 


Marrask. 1 p. 1876 lonastetun Lahjoitusmaiden la- 
nastuslainaan kualuvan Obligationin N:o 18857 
å 100 m., Litt. b., ostohinnan määrä, luettu 
siirtovarana Maaliskuun 16 p. 1876. . . . 95: — 
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Menoja. 


Kirjantekijäin ja korrehturilukijain palkkoja ja kirjan- 
painatus- ja nitomiskustannuksia, y. m. 20,812: 
89. — Virkamiesten ja palveliain palkkoja, ar- 
kiston huoneenhyyryä ja lämmitystä 3,162: 35. 
Sanomalehtien tilaamista 149: 61, — Kaikel- 
laisia makseltavia 634: 87, . . . . . . 24,759: 72. 


Siirtovarat vaoteen 1877—1878. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,549 
m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa, juokse- 
valla tililä 6,178: 8. — Rahaa kassassa 14: 76. 7,741: 84. 
Yhteensä ny 32,596: 56. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 p:nä 1877. 


A. Boebm. 


Yhteenveto 
kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja ra- 
kastoissaan olevista varoista 16 p:nä Maaliskuuta v. 1877. 
1. Seuran Yleinen Kassa. 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,549 
m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa, juokse- 
valla tilillä 6,178: 8. — Rahaa kassassa 14; 76, 7,741: 84. 


2. Rabben rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, a 59% . . . . . . 20,000: — 


8. Blombergin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla & 5°), 59,810 m. — Vel- 
kakirjaa vastaan lainassa å 6 9/, 446: 79. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla ti- 
Klä Pohjoismaiden Osake-pankissa — 27. =. 60,257; 06, 
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4. Sirénin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla a 5% ms . . . . 4440 — 


5. Kellgrenin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla a 5°/, 2,670 m. Velka- 
kirjaa vastaan lainassa & 6 9/, 1,330 m. . . 4,000: — 


6. Collanin rahasto. 
Suomen Valtion 1863 vuoden 41/, 9/, Thaleri-velka- 
seteleissä 7,000 m. — Suomen lahjoitusmai- 
den lunastuslainan 41/, °/, velkaseteleissä vao- 
delta 1872 190 m. — Rahaa kassassa, tallella 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 873: 44. . . . . . . . » . 8,063: 11. 


7. Lakikirja-rahasto. 
Seuran Obligationikontolla å 5 °/, 2,000 m. — Suo- 
men lahjoitusmaiden lunastuslainan 41/3 °/, vel- 
kaseteleissä vuodelta 1873 480 m. — Rahaa 
kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 668: 8. . . . . 3,148: 08. 


8. Scheningin rahasto. 
1,000 hopearaplaa Venäjän Riikin pankin 5 °/, pile- 
tissä vuodelta 1861, a kurssi 3 m. 50 p. . 3,500; — 


9. Stenbergin rahasto. 
Suomen Hypoteekiyhtiön 5°/, velkaseteleissi . . . 10,000: — 


10. Seuran Obligationikontolla useammanlaisissa Suo- 
men valtion ja Hypotheekiyhtiön velkaseleleissä 
91,228: 84. — Rahaa kassassa, tallella Seuran 
jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 
1: 16. — Yllämainittujen rahastojen N:o 1—5 
ja 7 sisään panot tälle kontolle 90,469 m. . 761: — 


Yhteensä ny 121,911: 09. 
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Sitä paitsi talletetaan Seuran huostassa Agricolan muistopatsas- 
rahasto. 


Suomen lahjoitusmaiden luoastuslainan 41/3 9/, velka- 
seleleissä vuodelta 1872 1,235 m. — Rahaa 
kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 72: 90. . . . . 1,307: 90. 


Kaikkiansa Any? 123,218: 99. 
Helsingissä, Maaliskuon 16 p:nä 1877. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjaan pantavaksi oo rahavartia myöskin jättänyt seu- 
raavan kassatilin viimeksi kuluneella puolelta kuukaudelta: 


1877. Kassatili. Maaliskuun 16 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Maalisk. 7 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,644 m. — Pohjoismaiden 
Osake-pankissa, juoksevalla tilillä 4,510: 87. 
Rahaa kassassa 56: 50. . . . . . . . 6,244: 37. 


Tuloja. 


Maalisk. 8 p. Korkorahoja Sirenin rahastosta 222 m. 
— D:o Blombergin d:o 2,893: 71. — D:o Kell- 
grenin d:o 213: 30. — D:o Rabben d:o 1,000 
m. — D:o Scheningin d:o 83 m. — Lakikirja- 
rahasto maksanat velkansa yleiselle rahastolle, 
nimittäin maksuista : 

18/, J. Castrénille . . . 148 m. 

31/, Samalle . . . . . 52m. 

39/, W. G. Cronströmille . 60 m. 

19/5 Jaakko Forsmanille 22: 50. — 282: 50. 
— V. Saarinen, jäsenrahansa 24 m. — A. 
Parkka d:o 24 m. — 10 p. A. Häkli, d:o 24 
m. — J, Häkli, d:o 24 m. — J. Ylönen, d:o 
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24 m. — L. Neovies, d:o 24 m. — NM. Hin- 
kala, d:o 24 m. — A. Jäntti, d:o 24 m. — 14p. 
A. W. Lyra, d:o 24 m. — E. Almberg, d:o 
24 m. — Z. Suutarla, d:o 24 m. — A. Mat- 
tila, d:o 24 m. — J. Brusila, d:e 24 m. — 
J. P. Walkola, d:o 24 m. — I. Hannuksela, 
d:o 24 m. — K. G. Hegerström, d:o 24 m. — 
Johan Kylmälä, dio 24 m. — 15 p. J. Kar- 
vosenoja d:o 24 m. — E. Nohteri, d:o 24 m. 
«— R. Lukander, d:o 24 m. — H. Hannikai- 
nen, d:o 24 m. — H. Härkönen, d:o 24 m. 
— A. Mäkelä, d:o 24 m. — K. E. Stenbäck, 
d:o 24 m. — A. O. Térnudd, d:o 24 m. — 
Nostanut korkolippuja 753: 16. . . . . . 6,047: 67. 


Yhteensä Any 12,259: 04. 


Vastaavata. 
Vähennystä. 


1877. Maalisk. 16 p. Jy 76 lunastetao lahjoitus-maiden 
lunastus lainaan kuuluvan Obligationin N:o 18857: 
a 100 m. Litt. C. ostohinnan määrä luettu siir- 
tovarana Maalisk. 16 p. 1876 95 m. — Agri- 
colan muistopatsas-rahaston velka luetta siirto- 
varana Maalisk. 16 p. 1876 ja maksettu Tou- 
kok. 17 p. 1876 1: 60. . ...... 96: 60. 


Menoja. 


Suorittaout määrätyn kasvan Sirönin rahastolle 222 m. 
— D:o Blombergin d:o 2,940: 50. — D:o Kell- 
grenin d:o 133: 50. — D:o Rabben d:o 1,000 
m. — D:o Lakikirjasto d:o 100 m. — Posti-por- 
toja — 30. — Äkerblom, nitomistyöstä 24: 30. 4,420: 60. 


Siirtovarat: 
Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,549 
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m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa, jaokse- 
valla tilillä 6,178: 8. — Rahaa kassassa 14: 76. 7,741: 84. 


Yhteensä ny 12,259: 04. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 p:nä 1877. 





A. Boehm. 
4 (6. Tämän jälkeen luki kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, 
maisteri A. Borenius, seuraavat vuosikertomukset: 


Tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjankustannuksista 
1876 vuodelta. 
Vuoden alussa varastossa olevain kirjo- 


jen hinta . . . + + + « . Saye 105,926: 20. 
Kirjakauppiailla samaan aikaan myömä- 
lönnä . . . . eee e 6 30,737: 89. 


Vuoden kuluessa painettujen kirjojen hinta: 
Topelius, Luonnonkirja, 6:s painos, 5,000 
kappaletta =. . . - . . 8,000: — 
Donner, Lappalaisia tauluja, 150 kapp. . 300: — 
Lönnrot, Sanakirja, X:s vihko, 1,000 kapp. 5,000: — 
Aminoff, Vermlannin Suomalaisista, 150 
kapp. . . . e + « 150: — 
Lindelöf, Analytillinen. geometria - » . 2,500: — 
Suomen kansaa satuja III, 2 painos . . 1,125: — 47,075; — 


Hinnankoroitus (Saomi 1842, 1843, 61 
kapp., 3: 40. k:lta « . : 0.0. 204: 40. 


Yhteensä Saye 153,943: 49. 
Kirjakauppiailla oli myömätönnä 1875 Tam- 


mik. i piä . . . . een Aa 31,893: 78. 
Samana vuonna lisäksi levitetty eo o 10,766: 15. 


Yhteensä Fry 42,659: 93. 


Samana vuonna 1875 (vuosipäivän jälkeen) 
pahtaalla rahalla myötyjen Kirjojen hin- 
ta oi . . . . . e 2,105: 30. 


Yhteensä Fry 2,105: 30. 
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Pohtaalla rahalla myötyjen kirjojen hinta 720: 10. — 
Lahjaksi ja seuran toimia varten käytetyt kirjat 
844: 95. — Hienanalennus (Suomen Kasvisto, 
1 painos 46 kapp.; 2: 70. k:lta 124: 20. — 
Kirjakauppiailla vastattavana joulukuun 31 p:nä 
39,608: 34. — Seuran varastossa samana p:nä 112,645: 90. 


Yhteensä oy 153,943: 49. 
Kirjakauppiasten 1876 maksamat saldot edellisenä 


vnonoa myödyistä kirjoista . . . . . . 9,000: 78. 
Myömäpalkka ja kolonkia sekä hinnan alennus 2,455: 06. 


Paloutaksia . . . oo oo so 0 4 466: 20. 
Kirjakauppiailla myömätönnä 1875 — jouluk. 
I pnä 2 0 0 we ew . . . 80,787: 89. 


Yhteensä Fag 42,659: 93. 


Hinnanvähennys 20 Yh . J k vc ss ew es 421: 06. 
Kassaan jätetty . . . . 2... < . . 41,684: 24. 


Yhteensä Sng 2,105: 30. 
Helsingissä v. 1877 Maaliskuon 16 p:nä. 
A. A. Borenius. 


Seuran kirjastoon on viime vuosipäivän jälkeen lahjoitettu 
kaikkiaan 125 painettua kirjaa. Näistä on: 

Dresdenin kuninkaallinen kirjasto lähettänyt 23 k. Kyö- 
penhaminan Nordiske Oldskrift-Selskab 10; Tarton yliopisto 8; 
Selskabet för Folkoplysningens Fremme Kristianiassa 5; Eesti kir- 
jameeste selts Tartossa 3; Statistiska Centralbyrån Tukholmissa 3; 
Die gelebrte Estoische Gesellschaft zu Dorpat 2; Die Gesellschaft 
för Geschichte und Alterthumskunde der Ostseeprovinzen Russ 
lands (Riiassa) 2; The numismatic and antiquarian society of Phi- 
ladelphia 2; Hra Chr. Holst Kristianiassa 2; Professori George 
Stephens Kyépenbaminassa 2; Smithsonian institution Wasbing- 
tonissa 1; Verein fir Kanst and Alterthum in Ulm 1; Kristia- 
pian yliopisto 1; Räävelin Ehstländische literdrische Gosellschaft 
1; Herrat E. Beaavois Pariisissa, P. Hunfalvy Budapestissä, Ch. 
Eug. Uifalvy Pariisissa ja F. J. Wiedemann Pietarissa kukin yh- 
den 4. Siis ulkomaalaiset lahjoittajat yhteensä 70. k. 
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Kotomaisilta laitoksilta ja yksityisiltä seura on saanut yh- 
teensä 55 kirjaa eli 

Tilastolliselta virastolta 25; Viipurin Suomalaiselta kirjalli- 
suus-seuralta 5; Kirjaston hoitajalta 5; Suomen tääkäriseuralta 4; 
Hra toht. J. O. 1. Ranckenilta 4; Suomen tiedeseuralta 3; Lakitie- 
teelliseltä yhdistykseltä 2; Kreivi A. Cronhjelmilta 2; Herra J. 
Enlundilta 2; Historialliselta seuralta 1; Leskironva Wikmanilta 
1; Kirkkoherra A. F. Akerblomilta 1; joista erittäin on mainit- 
tava viimeksi nimitetyn lahjoittama melkein täydellinen kappale 
Agricolan uutta testamenttiä. 

Käsikirjoituksia seura on saannt vastaan ottaa kirkkoherra 
A. G. Wikmanin leskeltä hänen mies vainajansa tekemän lavean 
raotsalaisen ja suomalaisen sanakirjan, kirkkoherra K. F. Calo- 
ntukselta lisäyksillä ja muistutuksilla varustetun välilehtisen kappa- 
leen Pippingin painettujen saomalaisten kirjojen luetteloa, kansa- 
koalun opettajalta K. H. Hanellilta kokoelma keski-Suomen tans- 
sisoitelmia sekä herra Safari Cajanderilta E. Waarasen välileh- 
tisen ja muistutoksilla varustetun kappaleen Kajaanin Suomen 
historiaa. 

Tämän lisäksi on Unkarin tiede-akateemia seuralle läheitä- 
nyt yhden kappaleen sitä kuitaista muistorakaa, jonka akateemia 
on suuren Unkarinkielisen sanakirja-teoksen päättämisestä lyöttänyt. 

Helsingissä v. 1877 Maaliskuun 16 p:ni. 


A. A. Borenius. 


5 6. Esimies, muistutettaaan siitä historiallisen kuvakokoel- 
man ehdotuksesta, jonka nimimerkki K. G. L. nykyisin oli sano- 
malehdissä esiin tnonut ja josta vastedes sopisi keskustella, ke- 
boitti, kun ei muuta pubeen-ainetta esitelty, läsnä-olevia käymään 
virkamiesten vaaliin tulevaa tilivuotta varten, ja päättyi vaali seu- 
raavalla tavalla: 


Esimieheksi valittiin professori Forsman; Vara-esimieheksi 
professori Elmgren; Sihteeriksi allekirjoittanat; Rahavartiaksi kam- 
reeri A. Boehm; Kirjaston ja kirjavarojen hoitajaksi maisteri A. 
Borenins; Tutkijakuntaan: professorit Forsman ja Petersen, tohtori 
Jaakko Forsman, lehtori Godenhjelm ja allekirjoittanut; Historial- 
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lisen Osakunnan Toimikuntaan: professori Forsman, tohtori Igna- 
tius ja kamarineavos Rabbe; Kielitieteellisen Osakunnan Toimi- 
kantaan : Professori Ingman, lehtori Krohn ja allekirjoittanut; Ra- 
noustoimikaotaan: tohtori Bergbom, professori Donner, lehtorit 
Krohn ja Godenhjelm sekä maisteri Slöör; Reviisoreiksi maisteri 
Löfgren ja kirjanpitäjä Enlund. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Roihsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1877—1878. 


Huhtikuun 4:nä p:nä 1877. 


1 6. Oikaistavaksi luettiin pöytäkirjat viime Maaliskuun 7:ltä 
ja 16:lta päivältä. 

2 6. Seuran kuoltavaksi rahavartia, maisteri A. Boehm, luki 
tämänkaltaisen kulunki-arvion vasta-alkanutta tilivuotta varten : 


Kulunki-arvio tilivuodelta 1877—1878. 
Tuloja. 
Myydyistä kirjosta . . . . . . . 12,000: — 
Jäsenrahoja . . 700: — 
Apurahaa H. M. Keisarin käsikassasta 1,200: — 
Korkorahoja Rabben rahastosta . . . 1,000: — 
D:o Blombergin dio . . . . 8,000: — 
D:o Sirénin do . . . . . 225: — 
D:o = Kellgrenin dio . . . . 215: — 
D:o — Seheningin do . . . . 175: — 
D:o — Yleisen kassan varoista  . 700: — 
Kaikenlaisia tuloja . . . . . 200: — 
Kassan säästövarat tilivuoden alussa. . 7,740: — 
Notario A. J. Silvander vainajan testa- 
mentin määräämä . . . . . . 500: — 
Lakikirja-rahaston varat . . . . . 3,150: — 30,805: — 
Vajausta . J J 2 . k R. < . . . 31,895: — 


Yhteensä Ane 62,700: — 
Menoja. 
Lönnrotin Sanakirja, 2 vihkoa . . . . . . . 8,000; — 
Helppohiotainen . Kalevala «= . . . . . . =. >» 7,000: — 
20 
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Ranskalais-suomalainen sanakirja . . . . . . 11,000: — 
Lakiteos . . . . a 2. «= «a «© «© «© « « £5,000: — 
Kiven teokset wee we es we oo oe As 6,000: — 
Suomi .,l oo.n. LL... ... cs © © © oo. ov Ah 1,500: — 
Grobe . kk KKK. 2,000: — 


Huxleyn Teos . . . eee. 1,500: — 
Ennakko-maksoja sanakirjallisista töistä Kee. 3,000: — 
Oppikirjoja Realikouloja varten . . . ss . . 2,000: — 
Kilpapalkintoja. . . 2. 2. k ke. 2,000: — 
Virkamiesten palkkoja . . . . . . we. 2,300: — 
Arkiston huoneen-hyyryä . : . . . so vc - 800: — 
Kaikellaisia maksettavia . . . . .... 600: — 


Yhteensä Any 62,700: — 


Helsingissä, Huhtikuun 4 p. 1877. 
A. Boehm. 


Kan tästä havaittiin, että menot olivat lähes 32,000 mark- 
kaa suuremmat kuin tulot, päätti Seura, asiasta keskusteltuaan, 
valtuutta rahavartiansa niin hyvillä ehdoilla kuin mahdollista oli 
hankkimaan Kolmeenkymmeneen-tuhanteen (30,000) markkaan noa- 
sevan kreditivilainan, jonka hypoteekiksi saisi panna Seuran kus- 
tantamat kirjavarat, ja tuli Esimiehen ja sihteerin Seuran puolesta 
allekirjoittaa tarpeellinen valtauskirja. 

3 6. Uudestaan painettavasta Ruotsalais-saomalaisesta sana- 
kirjasta ja Lakisanain Luettelosta luki allekirjoittanut liitetyn miet- 
teen, jonka Seura hyväksi katsoi sillä lisäyksellä, että kauppatie- 
dettäkin varten tulisi kuulustella soveliasta aputoimittajaa ja laki- 
sanoja varten tulisi kirjallisesti kääntyä kihlakunnan tuomareihin 
ja kuvernörin virastoihin sillä pyynnöllä, että he Seuralle lähet- 
täisivät kirjoitustensa malleja. Aputoimittajaksi ehdotettuja mie- 
hiä, nim. tirehtöri Borgia, professori Ingmania, maistereita Melaa 
ja Suomalaista, niinkuin myöskin päätoimittajaksi otettua maisteria 
J. A. Holmströmiä sai allekirjoittanut käskyn Seuran puolesta työ- 
hön kehoittaa. Ja oli vastamainittu kirjallinen miete näin kuuluva. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Scuralle. 


Niitten asiain joukossa, joihin Seuran viipymättä tulee kään- 
tää huomionsa, on uusi painos Ahlmanin ruotsalais-suomalaisesta 
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sanakirjasta. Kirjastonhoitajan laskua myöden nykyinen painos ei 
riitä kuin täksi ja tulevaksi vuodeksi. Kirjassa on nyt lähes 62 
paino-arkkia, että jo painatus yksistään tavallisella menolla vie 
koko joukon toista vuotta. — Mitä siihen tapaan koskee, jolla 
uusi painos nyt on toimitettava, pidetään kenties eri mieltä. Mutta 
kaikki yhtynevät siihen ajatukseen, että jos asianhaarat sallivat 
edulla ja verrattain lyhyellä aikaa toimeen panna tarpeellisia muu- 
toksia ja parannuksia, ne myöskin ovat toimeen pantavat. Alle- 
kirjoittanut pyytää sen vuoksi saada kunnian Seuralle lausua miet- 
teensä Ahlmanin sanakirjan uudistastyöstä. 

1:ksi. Ilmeiset virheet oikaistaan. 

2:ksi. Liialliset suomalaiset merkityssavat ja varsinkin lau- 
separret karsitaan pois. Niinkuin tiedetään, Ahlmanin muutoin 
monin tavoin ansiollista savakirjaa rasittaa liikanainen runsaus 
semminkin lauseparsissa. 

3:ksi. Kanslianeuvos Lönnrotin sanakirjasta poimitaan, niin 
paljon kuin suinkin mahdollista, varsinkin niitä oivallisia puheen- 
parsia, joita se kosolta sisältää. 

Nämät kolme nyt mainittua kohtaa tulee sen miehen suorit- 
taa, jonka Seura teoksen päätoimittajaksi valitsee. Sitä myöden 
kuin hän vaan ehtii, hän käyttää kaikkia tarjona olevia lähteitä, 
paitsi muota sitä alkutyötä, joka viisi vuotta takaperin tehtiin ja 
joka ulottuu A:sta melkein F:n loppaan. 

4:ksi. Koetetaan muutamilla niillä aloilla, jossa tätä nykyä 
tavataan osaavia kielemme harjottajia, aikaan saada niin täydel- 
listä nudistosta, kvin vaan mahdollista on. Tämmöisiksi aloiksi 
katson lakitieteen, jumaluusopin, luonnontieteet ja matematikin. 
Varsin suurta arvoa ja paljon ostajia uusi painos mielestäni saisi, 
jos Searan onnistuisi edes kahdessa ensimainitussa tieteessä saat- 
taa se ajanmukaiseksi. Minä sanon ajanmukaiseksi, sillä sekä 
lain- että jumaluus-opin alalla on niinä 12:na vuonna, jotka ovat 
kalaneet siitä kuin Ahlmanin sanakirja ensin ilmestyi, tehty paljon 
ja kunnollista työtä. Lakisanoja tosin tämä kirja sisältää paljon 
ja hyviäkin, mutta meidän ei tarvitse koin ajatella, että kohdak- 
koin sauri lakiteos valmistuu, että esivallan asetuksia yhä on il- 
mestynyt, että valtiopäiväinkin kautta kieli jommoisessakin mää- - 
rässä on edistynyt, ennenkuin huomaamme, että paljon on uutta 
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kerättävänä, paljon vanhaa oikaistavana taikka muutoin muuntetta- 
vana. — Mitä jumaluus-oppiin tulee, katsoisin nyt erittäin suo- 
tavaksi, että sanakirjasta kaikenlaista huolta pidettäisiin. Sillä 
juuri sen opin harjottajat ovat aina valittaneet, etteivät tule sa- 
nakirjallamme hyvin toimeen, joko sen vaillinaisuuden vuoksi taikka 
sen vuoksi, että merkitykset eivät ole soveliaat. Tälläkin kirjalli- 
suuden taholla on mainittavia ilmestynyt, niin että kyllä löytyy 
ammennettavia aarteita, esm. kouluja varten laitetut oppikirjat, 
Ingmanin raamatunselitykset j. m. s. — Luonnontieteissi ja ma- 
tematikissa on osittain semmoisia teoksia syntynyt, osittain tekevät 
par'aikaa semmoiset miehet työtä, että sananvarojamme saadaan 
sekä seulotuksi jotta kartutetuksii — On kyllä muitakin aloja, 
joissa tulisi uudessa sanakirjassa pyrkiä entistä edemmäksi. Mitä 
vähemmän esm. filosofian alalla dn työskennelty, sitä tarpeelli- 
sempi olisi, että tietä koelettaisiin avata ja tasoittaa oppisanojen 
sepittämisellä ja tarkastelemisella. — Sama on kauppatieteen laita, 
kun vaan saataisiin kykeneviä työmiehiä. Minä olen puolestani 
tällä erällä paheeksi ottanut vaan ne tieteet, joissa lanlen sana- 
kirjallisen työn altiisti menestyvän. 

Itse työntekiöistä puhuakseni, melkein jokaisessa nyt erittäin 
tähdätyssä kirjallisuuden haarassa tapaamme useita eteviä, nimen- 
säkin puolesta niin hyvin tunnetuita, ettei ole tarve niitä luetella. 
ioska nyt Seuran on asia suorastaan kääntyä jonkun puoleen, 
ehdottelen, että Seura pyytää saada uskoa hra tirehtöri Borgille 
lakitieteen, professori Ingmanille jumalaus-opin, maisteri Melalle 
luonnontiedetten ja maisteri Suomalaiselle matematikin osan. Jos 
nämät miehet työhön suostuvat, sopii Seuran täydellisesti luottaa 
siihen, että kaikki täytetään, mitä kohtuudella voi odottaa. He 
tietävät kyllä käyttää tarjona olevat lähteet, olkoot nämät kirjoja 
tai ihmisiä. — Nyt mainittujen aputoimittajien tarvitsisi suorittaa 
tehtävänsä niin, että päätoimittaja tulevan vuoden keskivaiheilla 
saisi käydä koko teoksen Jopulliseen suoritustyöhön ja painatostyö 
alkaa kumminkin 1879 vuoden ensi päivinä. Tämä päätoimittajan 
virka on haettavaksi julistettava, jollei Seara katso hyväksi uskoa 
sitä sille miehelle, jota minä ehdottelen, nim. maisteri A. J. Hahos- 
sonille, jonka taidon ja tarkkuuden tiedän taata ja jonka aikakin 
tähän yritykseen riittäisi. Etta Seura kanniallisesti koettaa pal- 
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kita piin päätoimittajan kuin kaikkien muitten vaivan, jotka työ- 
hön osaa ottavat, on tietty asia. — Täydellisyyden vuoksi muis- 
talan tässä, että Seuralla ennestään on muutamia nyt käytettäviä 
sanakokoelmia, vim. herrojen Backmanin ja Rahmin, Jaakko Fors- 
manin, W. Carlssonin ja P. Saloniusen sekä P. Tikkasen toi- 
mittamia. 

Tähän ehdotakseen tulee minun vielä liittää toinen. Vuonna 
1866 ilmestyi Senran Toimitusten joukossa n. k. ,,Ruotsalais- 
Suomalainen Lakisanain Laettelo* elikkä , Luettelo tavallisista vir- 
ka- ja lakisanoista.* Keisarillinen Senati oli edellisenä vuonna 
kysynyt , voisiko Suom. Kirj. Seara ottaa teettääkseen ehdotuksia 
siitä, kuinka Suomen kieli omituisen luonteensa mukaan olisi 
viljeltävä virallisissa kirjoituksissa ynnä myös malleja tavallisem- 
piin semmoisiin kirjoituksiin.* Seura ,,ehdotti vastauksessaan muun 
muassa myös, että täydellinen lakisanain luettelo, jonka kokoon- 
panemiseen Asessori Strählman jo ennen oli ruvennut, painettai- 
siin yllämainitulla tarkoituksella.* Senati lupasi lunastaa 500 
kappaletta tästä kirjasta, kun se oli painettu ja kohtuullisella hin- 
nalla myytävänä. — Niin syntyi Lakisanain luettelo. Kuinka mo- 
nin tavoin vaillinainen se oli, tietävät kaikki, mutta semmoisena- 
kin se ainakin myytiin ennen pitkää loppuun. Kun ajattelee ny- 
kyistä hetkeä, koinka toiselta puolen on mahdollinen saada aikaan 
monta vertaa parempi teos, ja toisella puolen tarve käynyt erin- . 
omaisen tunluyaksi, täytyy toivoa, että samanlainen luettelo taas 
valmistettaisiin, matta ei mitättömän niakka ja virheellinen, vaan 
todellakin täydellinen, kelvollinen, niin sanoja koin puheenparsia 
sisältävä. Tämmöistä ei ainoastaan kaikki virkakunnat ja virka- 
miehet käyttäisi, vaan se olisi tervetullut jokaiselle kielemme vil- 
jeliälle. Monelle kansalaiselle se olisi ikäänkuin käsikirja, joka 
selittää ruotsinkielisen lakimme sanat ja lauselmat. Sangen suu- 
reksi tulee arvata sen miehen ansio, joka tämänlaisen luettelon 
sepittää. Minä olen ylhäällä ehdotellut, että tirehtööri Borgia pyy- 
dettäisiin laki- ja virkasanain puolesta huolekseen ottamaan uusi 
painos Ahlmanin sanakirjasta. Sopii katsoa suureksi onneksi, jos 
hän tähän voi ryhtyä. Motta vielä suuremmaksi onneksi katsoi- 
sin, jos hän tahtoisi käyttää laveita tietojansa ja monenvuotista 
kokemastansa täydellisen laki- ja virkasanain luettelon kirjoittami- 
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seen. Tali luetteloa kävisi tietysti myöskin sanakirjaa varten 
käyttäminen. Minä pyydän sen vaoksi, että Seura tirehtööri Bor- 
gille tekee tämänmukaisen esityksen. Minun on tämän ohessa 
tilaisuus ilmoittaa, että tohtori Jaakko Forsman on valmis puheen- 
alaiseen yritykseen antamaan kaikkea sitä apuna, jota hän muitten 
töittensä vuoksi saattaa antaa. Minä päätän sen ajatuksen lau- 
sumalla, että harvalla teoksella Seura tähän aikaan niin suuresti 
kielemme asiaa edistäisi, kuin tämmöisellä, osaavan miehen kä- 
destä lähteneellä luettelolla, ja harvalla myöskään niin suuresti 
tulojansa enentäisi. Helsingissä 4 p. Huhtikuuta 1877. 


F. W. Rothsten. 


4 §. Ylioppilas A. O. F. Lönnbohm oli Suomikirjaan panta- 
vaksi sisäänjättänyt tutkimuksen Jääsken ja muutamien sen liki- 
pitäjien murteesta, jonka tutkimuksen sihteeri, koska tekiän tar- 
vitsi erinäisistä syistä saada se jo Huhtikuan keskivaiheilla takai- 
sio, oli lähettänyt Kielitieteellisen Osakannan tarkastettavaksi; ja 
ehdotti allekirjoittanut nyt, että Seura tulevassa kokouksessa ottaisi 
miettiäksensä, eikö sitä kävisi Suomen Tiedeseuralle tarjoaminen, 
johon ehdotukseen Seura suostui. 

5 §. Keskusteltiin niistä ehdoista, joilla käännös-oikeas 
maisteri Melan nykyisin valmistuneesen Kasvioon annettaisiin kirja- 
kauppias Holmille, jonka anomus siinä suhteessa oli kokouksessa 
Maaliskaun 7:nä p:nä Seuralle esitelty, ja arveltiin, että tulisi 
tästä oikeudesta pyytää 2,000 markkaa, matta lykättiin lopullinen 
päätös tuonnemmaksi. 

6 §. Päätettiin Seuran vahtimestarin pyynnöstä koroittaa 
hänen vuotinen palkkansa Kolmeensataan-viiteenkymmeneen (350) 
markkaan, viime vuosipäivästä lakien. 

7 6. Seuran jäseniksi esiteltiin neiti Elli Kallista Sofia 
Avellan, Rouva Sofia Teodolinda Hahnsson, Pastorit Juho Pöyhö- 
nen ja Aaron Rytkönen, Filosofian maisterit Henrik Eliel Härdh ja 
Edvard Wilhelm Palander, Filosofian kandidati Matti Anselm Äy- 
räpää, Apteekari Aksel Teodor Wichmann, Kaappiaat Anders Jo- 
han Kurtén ja Juho Strömberg, Maalarimestari Henrik Helin ja 
Nimismies Niilo Gastav Stolpe. 

8 6. Luettiin näin kuulaya kassatili: 


1877. 


1877. Kassatili, Huhtikuun 4 p:nä. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Maalisk 16. p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — Pohjoismaiden 
Osake-pankissa, juoksevalla tilillä 6,178: 8. 
— Rahaa kassassa 14: 76. 


Tuloja. 


Maalisk. 17 p. G. J. Järnefelt, jäsenrahansa 24 


1877. 


m. — 19 p. J. Alahanko, dio 24 m. — 
26 p. M. Montonen, d:o 24 m. — 31 p. 
Frenckellin & Pojan kirjakauppa, Helsingissä, 
myydyistä kirjoista 1,815: 38. — Huhtik. 3 p. 
Clouberg & C:o, Viipurissa, d:o d:o 947 m. — 
G. L. Söderström, Porvoossa, d:o d:o 99: 38. 
— O. Palander, Porissa, d:o d:o 275: 60. — 
4 p. Vasenius'en kirjakauppa, Helsingissa, d:o 
d:o 1,220 m. . 


Vastaavata, 
Menoja. 


Maalisk. 20. p. Suorittanut tänä päivänä oste- 
tuissa 10 Suomen maalaisten Paloapuyhtiön 
Obligationeissa olevaa korkoa 51: 10. — A. 
Borenius, Neiti M. Dreilickille Pietarsaaressa 
takaisin maksettava 5: 10. — 21 p. Tervakoski, 
paperi-tehdas, paperista 736: 25. — Pohjois- 
maiden Osake-pankki, chekki-kirjasta 1 m. — 
28 p. Saomen Pankki, raha-arkon talletuksesta 
36 m. — 31 p. Frenckellin & Pojan kirja- 
kauppa, Helsingissä, kirjoista y. m. 70: 40. — 
Huhtik. 3 p. A. Wialön, Ranskalais-saomalai- 
sen sanakirjan korrehtari-lukemisesta 100 m. 


Yhteensä Frye 1 
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7,741: 84. 


4,429: 36. 
2,171: 20. 


999: 85. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Hahtik. 4 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — 10 Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön velkaseteliä 2,000 m. — Pohjois- 
maiden Osake-pankissa, juoksevalla tilillä 7,532: 
98. — Rahaa kassassa 89: 37. . . . . . 41,171: 35. 


Yhteensä Ang 12,171: 20. 


Helsingissä, Huhtikuun 4 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Valikokouksessa Huhtikuun 21 p. 1877. 


1 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokoaksen pöytäkirja. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Seuran kannia-esimie- 
heltä, kanslianeuvos Lönnrotilta: yksi välilehtinen, hovioikeuden 
neuvoksen Asp'in y. m. lisäyksillä varustettu kappale Juslenius'en 
Sanakirjaa; Der Deutsche Cellarius, johon vepsäläisiä sanoja on 
pantu saksalaisten rinnalle; Ericas Ericin katkismus sekä katkelma 
jostakin mausta katkismuksesta; välilehtinen Renvallin sanakirja, 
joka jo ennen on ollut Seuran huostassa. b) kirjastonhoitajalta, 
maisteri A. Borenius'elta: Protokoll hos Riddersk. o. Adeln vid 
landtdagen i H:fors 1863—1864, 5 vihkoa; Strahlenberg'in Das 
veränderte Rassland, 2 sidettä; Om Allianstraktaten emellan Sve- 
rige och Ryssland 1812. 

3 §. Otettiin uudestaan keskasteltavaksi viime kokouksessa 
puheeksi tullut lainan-olon asia ja päätti Seura nyt, Esimiehen 
hankkimien tietojen johdosta, että Suomen pankista otettaisiin kol- 
menkymmenen-tahannen (30,000) markan kreditivilaina yhdeksi 
vuodeksi, ja saataisiin tämän hypoteekinä käyttää Seuran obliga- 
tioneja, joita tätä tarkoitusta vasten seisovista rahastoista lainat- 
tiin yleiseen kassaan. Kreditivin käyttäjäksi määrättiin rahavar- 
tia ja yhdessä hänen kanssaan joko Seuran Esimies taikka sihteeri. 

4 §. Niitten ehtojen suhteen, joilla allekirjoittanut oli val- 
mis Latinais-suomalaisen sanakirjan työhön ryhtymään, luettiin näin 
kuuluva kirjoitus: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran suosiollisesta kehoituksesta allekirjoittanut viime joulu- 
luvan aikana ryhtyi siiben uateen Latinais-suomalaisen Sanakirjan 
laitokseen, jonka Seura on päättänyt kustantaa. Mutta heti luka- 
kauden aljettua täytyi minun kouluvirkani vuoksi melkein koko- 
naan herjetä tästä askaroimisesta, ja minä olen havainnut, ettei 
työ edisty eikä liioin mitään hyvää synny, jollei minulla ole tilai- 
suutta luopua syrjätoimista niin paljon kuin mahdollista. Vaan 
enneokuin sanon näitä pois tyköäni, pyydän saada nöyrimmästi 
Seuralta kysyä, josko Seura kal(söo hyväksi antaa minulle sen kor- 
keamman makson, jota toimeen-tuloni vaatii, kan teen sanakirjal- 
lisen työni päätoimekseni. Seura on Suomalais-latinaisesta sana- 
kirjasta luvannut vähintäänkin 200 markkaa Ahlmanin sanakirjan 
kokoiselta paino-arkilta. Vaikka olot pääkaupungissa ovat kovin 
kalliit, luulen kuitenkin voivani käydä työhön samoilla ehdoilla. 
Siinä tapauksessa, että Seura tähän mukaan asian päättää ja li- 


valmistuu, minä aion kiiraumman kautta uudestansa ruveta työ- 
hön ja sitä jouduttaa niin, että tulevana keväänä sopii paivatta- 
mista ajatella. Helsingissä 21 p. Huhtik. 1877. 


Kunnioituksella 
F. W. Rothsten. 


Ja oli lopullinen päätös tulevassa kokouksessa tehtävä. 

5 $. Seuran Esimies muistutti siitä Suomen kustannus-yh- 
tiön hankkeesta, että kirjakauppiasten myyntiprosentti melkoisesti 
koroitettaisiin, ja päätti Seura tulevassa kokouksessa oltaa miet- 
tiäksensä, mitä tämän johdosta tali tehdä. 

6 $. Seuran Esimies kuultavaksi luki searaavan kirjallisen 
esityksen, josta asetuksia myöden tulevassa kokouksessa oli pää- 
tös tehtävä. 

Asetustensa 8:nnen $:n mukaan on Soomalaisen Kirjallisau- 
den Seuralla oikeas kutsaa kunniajäseniksi niitä Soomen ylimyk- 
siä, jotka nimellänsä ja neuvollansa Seuran ahkeroimisia puoltavat. 
Tämän säännön johdosta pyydän saadakseni Seuran kunniajäse- 
neksi esittää mieben, joka pian puolen vuosisadan aiat on Seuran 
toimia sekä neuvoilla että töillä tukenut ja kannattanut, joka kolme- 
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neljännestä vaosisataa elettyänsä yhä vielä nuoruuden inoolla viih- 
tyy keskuudessamme, joka isänmaallisissa harrastuksissa on todel- 
linen ylimys, ja jonka nimi aina on oleva kaunistuksena tälle 
Seuralle. Tämä mies on Kamarineuvos Frans Joh. Rabbe. Aika 
lähestyy, jolloin tuore laakeri-seppele hänelle annetaan sen päivän 
muistoksi, jolloin hän ensi kerta vannoleltiin tieteen palvelukseen. 
Tämä palvelus on hänellä ollut nimen-omaan isänmaallisen tieteen 
palvelus. Arvelen sen vuoksi soveliaaksi, että myöskin Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seura, jonka isiä hän on ollut, samalla kertaa 
tahtoo puolestansa osoittaa hänelle syvän ja hartaan kannioituksensa. 
Helsingissä Huhtik. 21 p. 1877. 
Yrjö Koskinen. 


7 §. Seuran jäseniksi esiteltiin Neiti Junia logman; Lää- 
ketieteen kandidaatit Karl Adolf Hällström ja Aksel August Gran- 
felt; Tullinhoitaja Fritiof Vinter; Linnansaarnaaja, Pastori Robert 
Gustav Böök; Filosofian kandidaati Aksel Wilhelm Hoffrén ja 
kauppias Johan Fredrik Grönlund. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun 2:na p:nä. 1877. 


1 §. Esimies, professori Forsman, oli valtiopäivätointen vuoksi 
estelty kokoukseen tulemasta, josta syystä vara-esimies, professori 
Elmgren, keskusteloa johdatti. 

2 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen: Ei ollenkaan piiskaa! 
Beiträge zur Gesch. d. Herrsch. a. Stadt Plan von Ed. Seaft; 
Sitzungsber. d. gel. esin. Ges. 1876; Bidrag till Finlands Off. 
Statistik. VI. VIII; Suomenmaan Virallinen Tilasto, VIII. 

3 $. Ylioppilas A. O. F. Lönnbohmin kirjoittamasta Jääs- 
ken j. n. e. marteentutkimuksesta luki allekirjoittanut Kielitieteel- 
lisen Osakunnan puolesta seuraavan lauseen, jonka kuultuansa 
Seura päätti Suomikirjassa julkaista puheen-alaisen teoksen ja hra 
Lönnbohmille siitä maksaa kuusisataa (600) markkaa sekä lisäksi 
lahjoittaa hänelle niitä kustantamiansa kirjoja, joita hän tatkinto- 
jansa varten tarvitsi. Hän oli puolestansa velvollinen myöskin 
lukemaan teoksensa korrehtuurin. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Tarkastettavaksemme lähetetystä hra ylioppilas A. O. F. 
Lönnbohmipn kirjoittamasta Jääsken j. n. e. murteen tutkimuksesta 
saamme konnian lausua, etlä se on erinomaisella tarkkuudella ja 
taidolla tehty, niinkuin se myöskin on mitä täydellisimpiä sen laa- 
tuisia, koska se ei ainoastaan sisällä muoto-oppia, vaan myös ran- 
saita kielen-näytteitä, kaikkiansa käsittäin kolmattakymmentä kir- 
joitus-arkkia. Me pyydämme saada sulkea sitä Seuran erinäiseen 
suosioon. Helsingissä 21 p. Huhtik. 1877. 

Kielitieteellisen Osakunnan puolesta: 
F. W. Rothsten. 


4 6. Todeksi näytettyään, että v:sta 1867 alkain Suomi- 
kirjaa varten Seuralle tulleitten kirjoituston lukumäärä yhä oli vä- 
hentynyt, niin ellei viime vuosina enään yhtäkään ollut sisään- 
jätetty, ja lausattoaan sitä ajatusta, että se tieteellinen toimi ja elä- 
mä, jonka ainoana suomenkielisenä ilmituojana ja edistäjänä Seu- 
ran aikakanskirja on ollut, näin vähitellen kokonaan loppai, eh- 
dotti allekirjoittanut, että se mainitun vuoden Toukokuulla tehty 
päätös, jonka mukaan Suomi-kirjassa julkaistavista kirjoituksista 
ei mitään rahallista maksoa annettaisi, nyt kumottaisiin ja makso 
määrättäisiin näistä kirjoituksista annettavaksi sitä myöden kuin 
niitten laatu ja maat asian-haarat sallivat. Tämän ohessa alle- 
kirjoittanut, muistutettuaan siitä, että kuusi vuosikertaa Pöytäkir- 
joja nyt oli painamatta, ehdotteli, että ensi Suomi-kirjan vihkoon 
pantaisiin maisteri Grotenfeltin murteentatkimus ja 3 vuosikertaa 
pöytäkirjoja, seuraavaan vihkoon maisteri Salonius'en murteentat- 
kimus ja 3 vuosikertaa pöytäkirjoja, mutta että sitten Kalevalan 
toisintoja ravettaisiin ,Suomessa* julkaisemaan. Näistä asioista 
päätti Seura tolevassa kokouksessa keskustella. 

5 $. Sen kirjallisen ehdotuksen johdosta, jonka Seuran Esi- 
mies viime kokouksessa oli tehnyt, käytiin nyt äänestämään, ja 
oli päätös se, että herra kamarineuvos Frans Johan Rabbe yksi- 
mielisesti kutsuttiin Seuran kunniajäseneksi, jonka vaoksi tavalli- 
nen katsumuskirja oli hänelle lähetettävä, 

6. 6. Puheeksi tuli Kemian, Fysikin ja Yleislaskan alkeit- 
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ten painattaminen kouluja varteo, multa päätettiin ottaa asia esiin 
vasta syksyllä. 

7 $. Ratkaistavaksi otettiin viime kokouksessa puheeksi tal- 
lut uudistetun latinais-snomalaisen sanakirjan toimitas-palkka, jolloin 
Seuran sihteeri, maisteri Rothsten, uudestaan luki edellisessä koko- 
uksessa luetun tähän koskevan kirjoituksensa, lisäten siihen, että 
hänen laskuansa myöden teos oli käsittävä vähintäänkin 50 ark- 
kia ja työhän menevä vähintäänkin 3 vuotta, ja sihteerin ulos as- 
tuttua allekirjoittanut Searan käskystä otti pöytäkirjaa pitääksensä. 
Asiasta keskusteltaaan päätti Seura, että niihin suuriin kustannuk- 
siin katsoen, joita Sihteerin pyytämä palkka tuottaisi, kysyttäisiin 
häneltä, suostuisiko hän tekemään vaan tarpeellisimpia muutoksia 
ja lisäyksiä, ettei työ vaatisi kuin noin puolta sen verran aikaa 
ja kustapnuksia kuin hänen ehdotuksensa mukaan. Tämä päätös 
ilmoitettiin Sihteerille, kun hän oli sisään kutsutta, ja vastasi 
hän, ettei hän voinut Seuran ehdoitukseen suostua. 

Vakuudeksi: 
A. Boehm. 


8 6. Runoustoimikunnan puolesta lehtori Krohn luki näin 
kuuluvan mietteen: 

Maisteri P. Cajander'in suomennos Wecksell'in murhenäytel- 
mästä Daniel Hjort'ista on tehty suurella taidolla ja kiitettävä var- 
sinkin siinä suhteessa, että se, uskollisesti noudattaen alkuteosta 
ja säilyttäen sen runolliset kauneudet, samassa on niin ytimekäs 
ja lyhyt, ettei suinkaan monella rivillä ole tullut pitemmäksi 


ruotsalaista. 
Runoustoimikunnan puolesta: 


J. Krohn. 


Tämän kualtuansa Seura maisteri P. Cajanderin kilpasao- 
mennoksen lisitarkastajiksi valitsi tohtori Jaakko Forsmanin ja 
maisteri A. Genetzin. : 

9 6. Laettiin näin kuuluva, viime vuosikokouksessa vali- 
tuilta tilintarkastajilta tullat kertomus, jonka johdosta täydellinen 
tilin-vapaus saotiin Seuran rahavartialle, maisteri A. Boehmille. 

Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
vuosikokouksessa viime Maaliskaun 16 p:nä valittiin Seuran tilikir- 
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jain sekä raha- ja kirjavarain tarkastajiksi, olemme nyt soaoritta- 
neet tilikirjain tutkimisen ja havainneet ne oikeiksi sekä kiitettä- 
vällä tarkkuudella ja huolella pidetyiksi. 
kastaneet Seuran rahavarat ja nähneet ne hyvin edullisella ja luo- 
tettavalla tavalla sijoitetuiksi. 


Niinikään olemme tar- 


Tämän tarkastuksemme nojalla saamme kunnian ehdoittaa 


Helsingissä 2 p. Toukokuuta 1877. 


että Seuran rahavartijalle, Maisteri A. BoebmYille suotaisiin täy- 
dellinen tilinvapaus äsken päättyneeltä tilivuodelta. 


J. Enland. V. Löfgren. 


10 6. Seuran rabavartia loki näin kuuluvan kassatilin : 


1877. Kassatili. Toukokuun 2 p:nä. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877, Huhtik. 4 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 


koa kasvamassa 1,549 m. — 10 Suomen maa- 
laisten Paloapuyhtiön velkaseteliä 2,000 m. — 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 
7,532: 98. — Rahaa kassassa 89: 37. . . 


Tuloja. 


Hahtik. 7 p. V. Weurlander, Kuopiossa, myydyistä 


kirjoista 722: 42. — 9 p. J. A. Heikel, Uu- 
dessa kaupungissa, d:o d:o 74 m. — 11 p. 
Weilin & Göös, Jyväskylässä, d:o d:o 748: 79. 
— 18 p. K. Sjöros, jäsenrahansa 24 m. — 
G. Timgren, d:o 24 m. — G. W. Linkkonen, 
d:o 24 m. — 23 p. Teodolinda Hahnsson, d:o 
24 m. — Emil Hagelbergin kirjakauppa, Tam- 
pereella, myydyistä kirjoista 416 m. — M.A. 
Wahlforss, Kristinassa, d:o d:o 96: 57. — 28 
p. K. A. Karlstedt, jäsenrahansa 24 m. — 
Toukok. 1 p. Ottilia von Fieandt, Savonlinnas- 
sa, myydyistä kirjoista 54: 3. — Kasvaa lah- 


11,171: 35. 
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‘oitusmaiden Lunastuslainan obligationeista 299: 
25 — 2p. J. Strömberg, jäsenrahansa 24 m. 2,555: 06. 


Yhteensä Any 13,726: 41. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1877. Huhtik. 6 p. A. E. Favorin, nitomistyöstä 494: 
50. — 11 p. A. Äkerblom, nitomistyöstä 71: 
20. — 18 p. K. Björn, postikalutuksista 2: 
14. — 23 p. A. Meurman, ennakko-makso 
Ranskalais-suomalaisen Sanakirjan työstä 1,000 
m. — 30 p. A. Wialön, Ranskalais-suomalai- 
sen Sanakirjan korrehturi-lukemisesta 60 m. . 1,627: 84. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin, | 


Toukok. 2 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — 10 Suomen maalaisten 
Paloapuybtiön velkaseteliä 2,000 m. — Juok- 
sevalla Tilillä Pohjoismaiden Osake- pankissa 
8,493: 93. — Rahaa kassassa 55: 64. . . 12,098: 57. 


Yhteensä ny 13,726: 41. 


Helsingissä, Toukokuun 2 p. 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Kesäkuun 6 p. 1877. 


1 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 

2 §. Luhjaksi ilmoitettiin Seuran saaneen alamaisella kii- 
tollisuudella vastaan-ottaa toisen kolmanneksen siitä apurahasta, 
joka Hänen Keisarillisen Majesteeltinsa suomalaisesta käsikassasta 
vuosittain Seuralle suodaan, ja oli koitti asianomaisille toimitettu. 
Sen ohessa ilmoitettiin lahjaksi tulleena a) tohtori Ignatius Bar- 
nalta Unkarista: Javenalis Satiräi ja Kvint. Horäcs. Flakkusz Ver- 
sei. b) Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta: Aarboeger, 1874, I & II; 
1876, III & IV; Tilleg, 2 vihkoa. c) Mémoires des antiquaires 
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du Nord. 1875—1876. d) Folkevennen. 1876. Kaksi vihkoa. 
e) W. M. Schoeyen: Skadelige Insekter og Midder. f) B. Han- 
son: Spiselige Muslinger. g) Tarton yliopistolta: (3. Teichmiller: 
Festrede zar Jahresfeier der Stiftung der Universität zu Dorpat ja 
sama latinaksi; G. Hoerschelmann: Observationes Lucretianz; 
Personal ja Verzeichniss der Vorlesungen der Kais. Universität 
zu Dorpat. 1877. Sem. 1.; J. v. Keussler: Zur Gesch. u. Kritik 
des bäuerlichen Gemeindebesitzes in Russland. h) Eesti Kirja- 
meeste Seltsillä: J. Hart: Vana kannel. Töine anne. i) Lääkintö- 
ylihallitukselta: Ärsberättelse om Medicinalverket i Finland är 1875. 

3 6. Edellisessä kokouksessa tehdyn ehdotuksen johdosta 
päätettiin, että Saomi-kirjassa jalkaistavista kirjoituksista tästä lä- 
hin maksettaisiin neljäkymmentä (40) markkaa painetulta arkilta. 
Sen ohessa päätettiin että 12:nteen osaan, jonka painattamiseen 
tuli viipymättä ryhtyä, pantaisiin 3 vuosikertaa pöytäkirjoja ja 
maisteri O. Grotenfeltio murteentutkimus. 

4 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että hrat professori Ingman, 
maisterit Mela ja Suomalainen olivat suostuneet siihen aputoimeen 
uuden Ahlmanin sanakirjan laitoksen sahteen, johon Seura oli 
heitä pyytänyt; mutta että ajan puute ja heikko terveys estivät 
tirehtöri Borgia lakisanain suorittamiseen rupeamasta. Lisäksi il- 
moitti allekirjoittanut, että maisteri Hahnsson oli valmis ensi syk- 
systä ottamaan tariltua sanakirjallista työtä päätehtäväksensä sen 
kirjallisen ehdotnksen noudattamalla, joka Seurassa oli viime Huh- 
tikuun kokouksessa hyväksi katsoito, mutta että hän Lyön valmis- 
tumisen suhteen ei voinut sitoutua mihinkään määrä-aikaan ja, 
mitä palkkaan koski, pyysi saada maksonsa neljänneksittäin, 500 
markkaa erältänsä elikkä 2,000 m. vuoteensa. Nämät kuultuansa 
Seura päätti 1:ksi, että tirehtöri Borgin sijasta lakisanain suhteen 
puhuteltaisiin tohtori Jaakko Forsmania. 2:ksi, että maisteri Hahns- 
sonia palkan-ehtoihin suostuttaisiin, jonka johdosta hän siis työ- 
hön ryhdyttyänsä saisi 3:n kuukauden perästä nostaa viisisataa 
(500) markkaa ja samoin edespäin, kuitenkin niin, että hinta pai- 
nettua arkkia myöten määrättäisiin niin pian kuin mahdollista ja 
että jonkunlainen todistus tehdystä työstä Seuralle annettaisiin. 
Oli myöskin maisteri Hahnssonille se toivo Seuran puolesta lau- 
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suttava, että teoksen painattamiseen saataisiin ryhtyä 1879 vuo- 
den alusta, 

5 6. Puheeksi otettiin tohtori Geitlinin Sanakirjan painat- 
taminen, mutta päätettiin vasta syksyllä tehdä lopullinen määräys. 

6 6. INlmoitettiin, että tekeillä oleva Suomenkielinen Laki- 
teos oli valmistumallansa, ja päätettiin 1:ksi, että kirjapainon työ 
rätinkiä myöden maksettaisiin, ja niin-ikään hervoille Sjörosille ja 
Sulinille loput, 1,000 m., heidän saatavastansa, jonka ohessa suo- 
mentaja ja suomennoksen tarkastajat saisivat etumaksoa Esimiehen 
ja sihteerin määräystä myöden; 2:ksi, että kirjan myyntihinta olisi 
kaksitoista (12) markkaa; 3:ksi, että Esimies ja sihteeri kirjoit- 
taisivat keisarilliseen senatiin ja anoisivat Seuralle loppua 8,000 
markkaa, siitä summasta, joka valtiovaroista oli määrätty suomen- 
kielisen lakiteoksen aikansaamiseksi. | 

7 $. Samoin ilmoitettiin Seuralle, että helppohintaisen Ka- 
levalan toinen painos oli valmistumallansa sekä että sen kustan- 
nukset nousivat 6,500 a 6,600:teen markkaan elikkä niille vai- 
heille kuin alkuansa oli laskettu, ja määrättiin nyt kaksi (2) mark- 
kaa kirjan hinnaksi. 

8 6. Luettiin hra R. Lehrbäck'in keräämistä tanssisävelistä 
näin kaulava lause, jonka johdosta Seura päätti hra Lehrbäck'ille 
lahjoittaa samanlaisia kirjoja, kuin ennen kansakoulun-opettajalle 
Hanellille : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Helsingissä. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vaadinnan mukaan olem- 
me tarkastaneet bra R. Lehrbäck'in Seuralle lähettämää nuotti- 
vihkoa ja huomannut sen sisältävän osittain hyvin arvokkaita, 
mutta osittain myös joksenkin vähäarvoisia kansan säveliä (tans- 
seja). Koska niiden kerääminen ja nuotitseminen kaiketi on vaa- 
tinut paljon työtä ja aikaa ja sen ohessa edistää sitä kansan sä- 
velten kokoamista, mikä on kaikkialla toimitettavaksi toivottava, 
saamme täten nöyrimmästi ehdoittaa hra Lehrbäck'ille semmoista 
palkintoa, kuin Seura katsoo soveliaaksi antaa. 


Helsingissä Kesäkuun 5 p:nä v. 1877. 
A. A. Borenias. = D. Hahl. 
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9 6. Kilpapalkintoa varten Seuralle tullut suomennos ,,Ju- 
lias Agricolan elämäkerta* päätettiin aluksi lähettää hra professori 
Petersenin tarkastettavaksi. Samoin päätettiin lähettää Kansan- 
valistusseuran katsottavaksi hra G. Iovenius'elta tullat käsikirjoitus 
nRevon tulista." 

10 & Kansakoulon-opettajalle K. W. Hanellille päätettiin 
ennen tehdyn pyynnön johdosta antaa kolmesataa (300) markkaa 
matkarahaksi tanssisoitelmain keräämistä varten. 

11 6. Maisteri Melan toimittaman Kasvion ruotsinnos-oikeu- 
desta, jota kirjakauppias K. E. Holm oli itselleen pyytänyt, päätti 
Seura, että hänen tuli maksaa kaksituhatta (2,000) markkaa. 

12 6. Puheeksi tuli Latinais-suomalainen sanakirja, joka 
kirjastonhoitajan laskua myöden kenties jo tänä vuonna oli varas- 
tosta loppuva, ja pääteltiin siitä toimittaa uosi parannettu painos 
sekä syksyksi kuulastella toimittajaa. 

13 6. Seuran jäseneksi esitteli maisteri A. Borenius filoso- 
fian maisterin Kaarle Bertil Nohrströmin, ja pastori Pöyhönen Jo- 
ensuusta kirjallisesti Rehtorin, Maisteri Jaho Mauno Alopeus'en, 
Maisteri Aksel Wallen, Opettajat Fredrik Wilhelm Lindberg'in 
ja Henrik Piipposen, luutnantti Aksel Akselssonin, Kauppiaat Uno 
Mustosen, Simo Hirvosen, Antti Pakarisen ja Jalius Fredrik Grön- 
roos'in, Kaoppakirjauri Antti Warosen ja Raatimiehen Johan Nou- 
siaisen sekä Sahanboitajan Johan Häggmanin. 

14 6. Luettiin Seuran rahavartian antama näin kuulava tili: 


1877. Kassatili. Kesäkuun 6 p:nä. 
Vastattavaa. » 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Toakok. 2 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — 10 Suomen maa- 
laisten Paloapoyhtiön velkaseteliä 2,000 m. — 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 
8,493: 93. — Rahaa kassassa 55: 64. . . 12,098: 57. 


Tuloja. 


Toukok. 8. p. Frenckellin kirjakaappa Turussa, myy- 
dyistä kirjoista 697: 78. — 9 p. Kaarle Raa- 
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tajoki, jäsenrahansa 24 m. — A. J. Kurtén, d:o 
24 m. — 14 p. Chr. Ev. Barck, Oulussa, myy- 
dyistä kirjoista 156: 40. — 18 p. N. G. Stol- 
pe, jäsenrahansa 25 m. — G. W. Wilén, Ta- 
russa, Seuralta ostetuista kirjoista 42: 40. — 
22 p. A. T. Wichmann, jäsenrahansa 24 m. 
— 27 p. A. Rytkönen d:o 24 m. — J. Pöy- 
hönen, d:o 24 m. — Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa apurahaa, toinen kolmannes 400 m. 
— Kesäk. 1 p. K. W. Johnsson, jäsenrahansa 
24 m. — L. Keränen, d:o 24 m. — Rovasti 
J. W. Durchman, Ruovedellä, lahja sanakir- 
jojen hyväksi 50 m. — 5 p. Fr. Winter, jä- 
senrahansa 24 m. — Juania Ingman, d:o 24 m. 
Ch. Face, Kokkolassa, myydyistä kirjoista 31: 
10. — J. Th. Akerman, Turussa, d:o 187: 78. 
— 6 p. Gertrad von Essen, jäsenrahansa 24 m. 1,827: 46. 


Yhteensä Any? 13,926: 03. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1877. Toukok. 5 p. A. O. F. Lönnbohm, Jääsken j. n. e. 
murteen tutkimuksesta 600 m. — 14 p. Uusi 
Suometar, ilmoituksista 7: 70. — 22 p, Ter- 
vakoski Osake-yhtiö, paperista 736: 25. — 26 
p. Suomen kaupankien Paloapuyhtiö irtainta ta- 
varaa varten, kirjaston vakuutuksesta 140 m. 
— Kesäk. 4 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 
200 m. — A. Boehm, d:o 100 m. — K. Björn, 
d:o 87: 50. — 5 p. Hyyry arkiston huoneista 
200 m. — A. A. Borenius, palkkaansa 200 m. 2,271: 45. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Kesäk. 6 p. Seuran Obligatiovikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — 10 Suomen maalaisten 
Paloapuyhtiön velkaseteliä 2,000 m. — Juokse- 
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valla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 8,082: 
93. — Rahaa kassassa 22: 65. . . . . . 11,654: 58. 


Yhteensä Any? 13,926: 03. 
Helsingissä, Kesäkuun 6 p. 1877. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Helnäkuan I6:na p:nä 1877. 

1 $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen: a) Juridiska Föreningens 
i Finland Tidskrift. 1876. Fjerde Häftet. b) Nuijasota, sen syyt 
ja tapaukset. Kertoellut Yrjö Koskinen. Toinen uudistettu painos. 

2 6. Seuran Esimies, hra professori Forsman ilmoitti, että 
kauppias Wilhelm Parmanen Kristiinan kaupungista oli Seuralle 
lahjoittanut | viisisataa (500) markkaa, joita Seura saisi käyttää 
kilpapalkinnoksi jotakin suomenkielistä näytelmäkappaletta varten 
semmoisilla ehdoilla, kuin Seura itse katsoi hyväksi määrätä. Tä- 
män kaultuansa Seura päätti 1:ksi, että puheen-alainen kilpapal- 
kinto oli annettava etevimmälle alkuperäiselle, suomeksi kirjoite- 
talle dramalliselle teokselle, varsinkin semmoiselle, joka näyteltä- 
väksi kelpasi. 2:ksi, että määrä-aika, jonka kuluessa kilpakirjoi- 
tukset olivat Seuralle jäteltävät, ulottuisi Maaliskuun 16:teen p:ään 
v. 1878, 3:ksi, että palkittu kappale jäisi tekiän omaksi. Ja 
tuli sihteerin pikommin kuin paremmin sanomalehdissä julkaista 
tämä Seuran päätös. 

3 6. Seuran tiedoksi saatettiin, että tekeillä ollut suomen- 
kielinen lakiteos kohdakkoin oli painosta valmistuva, ja katsottiin 
hyväksi tohtori Jaakko Forsmanille hänen lakitieteellisestä toimes- 
tansa tämän teoksen suhteen ennakkomaksoksi määrätä 50 mark- 
kaa painetulta arkilta elikkä umpi-arvolta kolmetuhatta (3,000) 
markkaa, mutta lopullinen päätös niin hänen kuin tohtori Canne- 
lininkin palkitsemisesta oli Syyskuun kokouksessa tehtävä. 

4 §. Seuran kirjeenvaihtaja-jäsen hra E. Beaavois oli Esi- 
miehelle ilmoittanut olevansa muutamia Seuran Toimituksia vailla, 
jonka vuoksi päätettiin ne hänelle loimittaa. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Syyskuun 13:na p:nä 1877. 

1 $. Kahden edellisen kokouksen pöytäkirjat oikaistavaksi 
luettiin. 

2 §. Esimies muistutti professori Antero Wilhelm Ingma- 
nin vasta tapahtuneesta kuolemasta. Hän oli ollut kirjallisuutem- 
me etevimpiä edistäjiä ja kielemme jaloimpia viljeliöitä. Hän oli 
myöskin ahkerasti ottanut osaa Seuran työhön, jonka vuoksi hä- 
nen poismenonsa oli tässä tilaisuudessa erittäin mainittava. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Tukholmasta: Bidrag 
till Sveriges officiela Statistik. Statistiska Centralbyräns berättelse 
för är 1875. b) Tilastolliselta Virastolta: Suomenmaan Virallinen 
Tilasto. 1. Kolmas Jakso, myöskin ruotsiksi. c) Dresdenin kir- 
jastosta: Bericht b. die Verwalt. der Königl. Sammlangen etc. 
zu Dresden; Dr. Martin Luthers Vorlesungen ab. die Psalmen. I 
& II Band; Schnorr v. Carolsfeld, Archiv fur Literaturgeschichte. 
V. Band. 4 Heft. VI. Band. 1—3 Heft. d) Norjasta: Folkeven- 
nen. Förste Bind. 3:die Hefte. e) Eesti Kirjameeste Seltsilta: 
Kodamaa Lanulja. Esimene Kogu. f) T:ri M. Weske'ltä: Ueber 
die estnischen Ortsnamen auf were; Bericht ueber die Ergebnisse 
einer Reise darch das Estenland; Ueber die historischen Entwic- 
kelung der finnischen Sprachen, g) Kristianian Yliopistolta: Nor- 
wegian Special Catalogue Philadelphia 1876; Hans Blom, Ras- 
sisk Sproglere; Historisk Tidskrift af den Norske historiske fore- 
ning. Fjerde Binds förste hefte. Om Indskuddene i ,Fagrskinna* 
af Dr. Gustav Storm; De aldste Förbindelser mellen den norske 
og den islandske historiske Literatur. Af Dr. Gustav Storm. h) 
Maisteri E. W. Palanderilta: Yxinkertaiset Catechismuxen Kysy- 
myxet Henrik Sartelliuxellda. i) Suomen Lääkäriseuralta: ,Hand- 
lingar." 1876. Adertonde Bandet. N:o 3 & 4. Nittonde Bandet. 
N:o 1. j) Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta: Memoires de3 Antiquai- 
res du Nord. 1875—76; Aarböger. 1876. III & IV. 1877. L 

4 6. Puheeksi otettiin nykyisin ilmestyneen Suomalaisen 
Lakiteoksen lopulliset maksot, jolloin Seuran tiedoksi saatettiin, 
että Tohtori Cannelin oli laskenut suomennoksensa käsitlävän vii- 
sikymmentä-viisi (55) arkkia ja pyytänyt seitsemänkymmentä-viisi 
(75) markka arkilta, jotta hän saisi kaikkiansa 4,125 markkaa, 
ja suostai Seura tähän yksimielisesti. Samoin Seura vahvisti edel- 
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lisessä välikokouksessa tehdyn päätöksen, jonka mukaan tohtori 
Jaakko Forsmanille hänen tarkastustyöstänsä annetliin kolmetuhatta 
(3,000) markkaa. Yhteensä Lakiteoksen kustannukset ilmoitettiin 
nousevan lähes 17,000:teen markkaan, ja toli Seuran päätöstä 
myöden nyt keisarilliselta senatilta anoa loppua siitä summasta, 
joka valtiorahoista oli tälä teosta varten määrätty. 

5 6. Esimies ehdotti, että Seura ottaisi osaa tulevanvuoti- 
seen Parisin näyttelyyn ja siinä esiin asettaisi sekä etevimmät 
omat teoksensa että mitä muutoin etevämpää suomalaisessa kir- 
jallisuudessamme löytyy. Seuran tulisi myöskin toimittaa lyhyt 
ranskankielinen kertomus synnystään ja toimistaan sekä ylimalkain 
omankielisestä kirjallisuudestamme, joka kertomus myytäisiin taikka 
ilmaiseksi jaettaisiin näyttelypaikassa. Tätä Esimiehen ehdotusta 
hyväksyen Seura pyysi saada tohtori Palménille uskoa tarpeelliset 
valmistustoimet ja oli lopullinen päätös tehtävä, kun tarkempi tieto 
tähän koskevista asianhaaroista saatiin, 

6 6. Puheeksi tuli uusi Kantelettaren painos, mautia jätel- 
tiin asia tuonnemmaksi, koska Seuran kannia-esimies, bra kans- 
lianeuvos Lönnrot suosiollisesti lupasi käydä tähän toimeen, kun 
hän oli päässyt paraikaa tapahtavasta loihtulukojen suorituksesta. 

7 6. Samoin puheeksi otettiin Gruben Kertomusten ensi- 
mäisen ja toisen osan uudestaan painattaminen, ja toivoi Esimies 
mitä ensimäiseen osaan koski voivansa tulevassa kokouksessa esi- 
tellä, kuinka se muutos, joka siinä , Itämaisten kansain* suhteen 
välttämättömästi oli tehtävä, mukavimmalla tavalla aikaan saatai- 
siin, mutta mitä toiseen osaan koski, sai allekirjoittanut käskyn 
kuulustella hra maisteri Favönilta, missä määrässä se hänen mie- 
lestänsä korjausta tarvitsi ja paljonko aikaa häneltä työhön me 
nisi. Lopullinen päätös piti tulevassa kokouksessa tehtämän. 

8 §. Esiin otettiin uuden Latinan Sanakirjan painoksen 
asia, ja ilmoitettiin, että allekirjoittanut oli suullisesti ja kirjalli- 
sesti sen johdosta puhutellut useita miehiä, niitten joukossa leh- 
toreita K. Blomstedtia ja A. W. Jahnssonia, joista varsinkin jäl- 
kimäinen oli ilmoittanut itsensä olevan työhön taipuvaisen. Esi- 
miehen ehdotuksesta Seura nyt asetti komitean, jolle Souran tässä 
asiassa ennen tehty päätös piti ilmoitettaman ja jonka tuli tar- 
kemmin määrätä missä kohden toimittaja sai edellistä painosta 
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muuttaa, missä ei. Tämän komitean jäseniksi valittiin brat pro- 
fessori Pelersea, tohtori Geitlin ja dosentti Perander. 

9 $. Ilmoitettiin, että A. W. Flomanin Ranskan kielioppi 
oli varastosta melkein loppunut, ja päätettiin tämän johdosta kir- 
joittaa tekiälle sekä vastedes tehdä päätös uudesta painoksesta. 

10 §. Luettiin seuraava lause, jonka johdosta Maisteri P. 
Cajanderille oli hänen kilpasuomennoksestaan , Daniel Hjorthista* 
edeltäpäin maksettu siinä ehdotettu kilpapalkinto ja johon Seura 
puolestansa nyt yhdistyi: 

Runoustoimikunta ja ne kaksi palkintotuomaria, jotka Suom. 
Kirj. Seura on valinnut Runoustoimikunnan lisäksi arvostelemaan 
sitä Daniel Hjort'in suomennosta, joka on Seuralle tullut kilpa- 
kirjoituksena, ovat pitäneet yhteisen kokouksen, jossa yllämainitut 
palkintotuomarit ilmoittivat yhtyvänsä Runoastoimikunnan lauson- 
toon tästä teoksesta; palkinnoksi pyytää nyt tätä asiaa varten ase- 
tetta tutkiakunta ehdotella 750 markkaa. 

Helsingissä, Kesäkaun 7 p. 1877. 


B. F. Godenhjelm. 


11 6. Allekirjoittanut tiedoksi saatti, että maisteri Hahns- 
son kirjallisesti oli ilmoittanut suostavansa niihin ehtoihiu, joilla 
Ahlmanin Sanakirjan uudistustyö oli häselle uskottu, ja ehdoitti 
allekirjoittanut tämän ohessa, että bra professori Johanssonia pyy- 
dettäisiin huoleksensa ottamaan theologisten sanain keräämisen sa- 
maa työtä varten, jota ehdotusta Seura hyväksi katsoi. 
hänen aloittamansa suomennos, Caströnin Matkamuistelmista, ja 
määrättiin se Yleisen Tutkijakunnan tarkostettavaksi. 

13 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että Lakiteos ja helppohia- 
taisen Kalevalan toinen painos olivat kirjakaupassa ilmestyneet, 
sekä että kanslianeuvos Lönnrotin Sanakirjasta 78:s puoliarkki oli 
painettu, Renskan Sanakirjasta 43:s arkki valmiiksi ladottu ja 
Suomi-kirjasta 6:s latojan käsissä. 

14 6. Yhdessä edellisen kanssa allekirjoittanut ilmoitti, että 
Seuran painetut Asetukset olivat loppumallansa, ja piti asiasta tu- 
levalla kertaa päätös tehtämän. | 

15 $. Jäseniksi esitteli Seuran kunnia-esimies Teologian li- 
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sentiatin August Téttermanin ja Karjalohjan Curamgerensin Karl 
Henrik Lindforsin. 
16 6. Luettiin rahavartian antama, näin kuulava kuukaastili : 


1877. Kassatili. Syyskuun 13 pinä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1877. Kesäk. 6 p. Seuran Obligationikontella, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — 10 Suomen maa- 
laisten Paloapuyhtiön veikaseteliä 2,000 m, — 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 
8,082: 93. — Rahaa kassassa 22: 65. < . 11,654; 58. 


Taloja. 

Kesäk. 7 p. A. A. Granfelt, jäsenrahansa 24 m. — 
16 p. J. F. Granlund, d:o 24 m. — 26 p. — 
J. Häggman, d:o 24 m. — J. M, Alopeus, d:o 
24 m. — Heinäk. 2 p. Uno Mustonen, d:o 26 
m. — 6 p. J. F. Grönroos, d:o 24 m. — 10 
p. A. Walle, d:o 24 m. — A. Axelson, d:o 
24 m. — 16 p. S. Hirvonen, d:o 24 m. — 
A. Pakarinen, d:o 24 m, — 24 p. H. Piippo- 
nen, d:o 24 m. — Elok. 16 p. Intressiä tänä 
päivänä myydyistä 10 Suomen maalaisten Palo- 
apuybtiön vekaseteleistä 83: 33. — Syysk. 5 
p. H. F. Helminen, Jyväskylässä, kirjoista 200 
m. — A. A. Ericsson, Alavudessa, d:o 96 m. 645: 33. 


Nostetta: 
Heinäk. 31 p. Kassakreditivistä Suomen Pankissa 
5,000 m. — Syysk. 1 p. D:o D:o 5:000 m. 10,000: — 
Yhteensä Ane 22,299: 91. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1877. Kesäk. 7 p. Kirjakoustantaja-yhtiö, vuosimakso 
36 m. — 411 p. P. Cajander, Kilpasuomen- 
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3 p. 


noksestaan Daniel Hjort'ista 750 m. — 12 p. 
Vaseniuksen kirjakauppa, lähetyskastannuksista 
172: 50. — D:o paperista y. m. 41: 20. — 
Heinäk. 2 p. K. W. Hanell, matkarahaa 300 
m. — Postiporto y. m. tästä lähetyksestä — 92. 
— 9 p. Alb. Wialén, Ranskalais-saomalaisen 
Sanakirjan korrehtuuri-lakemisesta 80 m. — K. 
Björn, postikalatuksista 8: 44. — 18 p. M. 
Tavaststjerna, Lönnrotin Sanakirjan korrehturi- 
lukemisesta 160 m. — 25 p. K. Björnin vai- 
mo, arkiston huoneitten lämmityksestä 60 m. — 
Postiporto (kirjapaketti Lebrbick’ille Kuopioon) 
1: 97. — 31 p. F. W. Rothsten, helppohin- 
taisen Kalevalan toimituspalkka 600 m. — Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, Help- 
pohintaisen Kalevalan painamisesta, y. m. 2,640 
m. — Syysk. 1 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 


200 m. — K. Björn, d:o 87: 50. — A. Boehm | 


d:o 100 m. — 2 p. H. Lang, hyyry& arkiston 
huoneista 200 m. — 5 p. A. Akerblom, nito- 
mistyöstä (Kalevala) 400 m. — Tervakosken 
Osake-yhtiö, paperista 69: 94. . . . 


Sisään pantu. 


Kassa kreditiviin Suomen Pankissa 
Lainannut Lakikirja-rahastolle 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Syysk. 13 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 


vamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Pob- 
joismaiden Osake-pankissa 800 m. — Rahaa 
kassassa 46: 8. . . 


Helsingissä, Syyskuun 13 p. 1877. 


5,908: 47. 


3,500 — 


. 10,496: 36. 


2,395: 08. 


Yhteensä Ary? 22,299: 91. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Lokakuun 3:na p:nä 1877. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Labjaksi ilmoitettiin tulleen: Die gelehrte estn. Ge- 
sellschafVilta: Verhandlangen, Band VIII. — 4 Heft. 

3 6. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitettiin, että Seara ala- 
maisella kiitollisuudella oli saanut vastaan-ottaa kolmannen kol- 
manneksen, 400 markkaa, Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suo- 
malaisesta käsikassasta Seuralle tulevaa vuotista apurahaa, sekä 
että kuitti siitä oli asianomaisille toimitettu. 

4 6. Puheeksi otettiin Groben Kertomusten kahden ensi 
osan uudestaan painattaminen, jolloin toiseita puolen allekirjoitta- 
nut maisteri A. E. Favönin puolesta ilmoitti, ettei hänen mieles- 
tänsä toisessa osassa tarvinnut mouta kuin kenties lisätä lyhyt 
kertomus Suur-Kreikan, erittäinkin Sicilian oloista enpen - roma- 
laista valloitusta, oikokirjoituksessa vähän toisin muodostaa kreika- 
laiset ja romalaiset ominaisnimet sekä poistaa kioli- ja painovir- 
heet ynnä lausetavan kankeus; toiselta puolen Seuran Esimies 
* ilmoitti, että ensimäisessä osassa tarpeelliseksi katsotun, viime ko- 
kouksessa mainitun muutostyön suhteen Seuran tarjona olisi kan- 
didaati Y. Koskioen; ja Seura nämät kuultuansa päätti: 1:ksi, 
että kandidaati Koskinen suorittaisi uuden painoksen Graben Ker- 
tomusten ensimäisestä osasta, jossa toimessa Esimies Seuran pyyn- 
nöstä lupasi valvojana ja tarkastajana olla avullinen. 2:ksi, että 
maisteri Favén suorittaisi näitten Kertomusten toisen osan. 3:ksi, 
että 2,000 kappaletta kumpaakin osaa painettaisiin. Oikokirjoi- 
tuksen suhteen tuli molempain toimittajain Esimiehen johdolla 
keskenänsä sopia, niinkuin myöskin mibin paikkaan maisteri Fa- 
vénilta valmistettava lisäkertomus Suur-Kreikasta mukavimmin oli 
sijoitettava. Samoin tuli heidän Seuralle ehdotella, minkälaisilla 
kartoilla kävisi teosta varustaminen ja olisiko se entistä suurem- 
malla präntillä painettava. Painatustyö oli aloitettava niin pian 
koin asianhaarat sallivat. 

5 §. Viime kokouksessa lausuttua mieli-pidettänsä noudat- 
tain Seura päätti ottaa osaa Parisin näyltelyyn semmoisella ta- 
valla, kuin Esimies samassa kokouksessa oli ehdotellat, jotta siis 
Seura pää-asiallisesti esiin asettaisi omia ,Toimituksiansa*, mutta 
näihin liittäisi muitakin etevämpiä kirjallisia tuotteitamme. Ja 


490 2, gsti asiasta virkaa tekevälle kirjaston- 


oi Seura kl ori Palménille, jolle Seuran Esimies ja bra 

poitajalleen, perg lupasivat olla ayallisina. 

maisier! Omiin Keisarillisen Senatin Valtiovarain-toimistolta 
din kauluva kirjoitus, jonka johdosta Seuran rahavartia, 

toa; Boehm oli tarpeellisella valtuuskirjalla varastettava : 

mål 
Finana-Expeditionen TUI Finska Litteratursällskapel. 


i Sedan Litteratursällskapet, enär 
, enom Litteratursällskapets försorg ny- 
Kejserliga Senaten ligen på finska språket från trycket 
för utgifvits ett fullstindigt lagverk, hvaraf 
FINLAND. ett exemplar jemväl bifogats, uti skrif- 
velse af den 13 i denne månad anhål- 
lit att, till betäckande af någon del af 
de dryga kostoader Litteratursällskapet bärför fått vidkännas, de 
8,000 mark, som änno innestode utaf det i förberördt afseende 
Nådigst beviljade anslag af 5,000 rubel, måtte få af Litteratur- 
sällskapet uppbäras, bar Kejserliga Senaten vid ef ärendet i dag 
skedd föredragning funnit godt berörda framställning bifalla; och 
får Finans-Expeditionen förty härjemte öfversända en å Nylands 
läns laodtränteri ställd anordning 4 ifrågavarande 8,000 mark. 
H. Molander. 





Helsingfors, den 27 Sept. 1876. 


Frith. Flodin. 


7 §. Luettiin hra lehtori E. Almbergilta tullut kirje, jossa 
hän kysyi, missä määrässä Seura ottaisi ,aineellisesti kannattaak- 
sensa* yhtä hänellä hankkeissa olevaa kirjallista teosta, jonka oli 
määrä sisältää Virgilin Aeneidin selityksiä ynnä runoilian elämä- 
kerta sekä lyhyt latinan prosodiiki ja metriiki. Moninaisiin muihin 
toimiinsa katsoen ja toivoen, että koola-ylihallitus puheen-alaista 
yritystä edistäisi, Seara ei luullat voivansa tällä kertaa mitään 
apua tehdä. 

8 $. Pitäjänkoulun opettaja Karp A. Dokaoishaew Kenassa 
Aunuksen läänissä oli Venäjänkielisessä kirjeessä ilmoittanat itsel- 
lään olevan kerättynä noin 90 tai 100 kansanlaulua (tanssilau- 
luja, rinkilauloja y. m.) ja kysynyt tahtoisiko Seura vastaanottaa 
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niitä, hiomasta mistä hyvänsä vaikkapa 10:stä ruplasta. Päätettiin 
kehoittaa häntä lähettämään kokoelmansa tämne, jos se oli Aunuk- 
sen Suomen marteella, eikä Venäjän kielellä kirjoitettu, jossa ta- 
pauksessa Seura luultavasti myöskin oli sen itselleen lunastava. 

9 $. Lehtori H. G. Peranderin sisäänjättämästä kilpasuo- 
mennoksesta ,Julius Agricolan elämäkerrasta* luettiin seuraava, 
hra professori Petersenin kirjoittama lause, joaka johdosta päätet- 
in lähettää suomennos tekiällensä takaisin: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisauden Seuran käskystä olen tutkinut 
Herra H. G. Peranderin tekemän ja Seuralle lähettämän kilpa- 
kirjotuksen, joka sisältää Julias Agrikolan elämäkerran Latinasta 
Suomeksi käännettynä sekä siihen liitettyjä selityksiä ja toisintoja, 
ja saan kannian siitä teoksesta antaa seuraavan lausunnon. 

Käännös minun mielestäni vi ole niin tarkka kuin oikeus on 
vaatia. Usein se eriää alkaperäisestä teoksesta niin paljon, että 
suomenkielisissä lauseissa on peräti toinen ajatus kuin vastaavissa 
latinankielisissä, eikä kääntäjä ole mukaillut Taciton omituista kir- 
jotustapaa. Kieli käännöksessä on selvää ja jokseenkin virhee- 
töntä. Selitykset saattavat hyödyttää alkotekstin lukioita, mutta 
toisinnoista, jotka sisältävät ne paikat, joissa kääntäjä poiketen 
Liinemannin painoksesta on seurannat Nipperdeyiä, ei voi olla 
apua koin niille, jotka käyttävät vanhoja Taciton editionia; ja te- 
kiän olisikin pitänyt seurata Nipperdeyin painosta kaikkialla, ei 
paikkapaikoin. 

Yllämainituista syistä minä em luule puheenalaista teosta sen 
arvoiseksi, että siilä knoniapalkinto on annettava. 


Helsingissä Syyskuun 24 p. 1877. 
F. J. Petersen. 


10 6. Allekirjoittanut ilmoitti, eltä hra professori Jobans- 
son byvdolahtoisesti oli luvannut suorittaa sen luettelon jumaluus- 
opillisista sanoista, jonka Seura autta Ahlmanin Sanakirjan pai- 
nosta varten oli päättänyt toimittaa. 

11 $. Päätettiin uudestaan painattaa Seuran Asetukset, ja 
toli sihteerin korrebtuuria lukiessaan panna toimeen mitä vähem- 


332 


piä muutoksia hän kenties kielen puolesta tarpeellisiksi katsoi. 
Painos oli tehtävä 1,000:n kappaleen suurviseksi. 

12 6. Seuran kirjeenvaihtaja-jäseneksi esitteli tohtori A. 
Tötterman Leipzigin professoria Friedrich Delitzsch'iä seuraavalla 
kirjoituksella : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Pyydän nöyrimmästi että Kirjallisuuden Seura kirje-vaihtaja 
jäsenekseen kutsuisi Herra Professori Friedrich Delitzsch'in, joka 
erittäin nuolenpää-kirjoituksen tutkinnoissaan on kääntänyt huo- 
mionsa Suomenkin kieleen. Lokakuun 3 päivänä 1877. 

Aug. Tötterman. 


Ja jätettiin asia Asetusten mukaan (olevassa kokouksessa 
ratkaistavaksi. 

13 $. Seuran jäseniksi esitteli tohtori J. W. Calamnius 
Kuopion kauppiaat hrat Matti Savolaisen, Sakari Engströmin, John 
Ranisen, Adolf Kotilaisen ja Petter Pirisen sekä konttoristin hra 
Reinhold Lindgvistin samassa kaupungissa ja hra kapteeni Gustav 
Zachris Sandmanin Viipurissa. 

14 6. Luettiin Seuran rahavartien antama, näin kuuluva 
koukaustili : 


1877. Kassatili. Lokakuun 3 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1877. Syysk. 13 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — Jaoksevalla tilillä 


Pohjoismaiden Osake-pankissa 800 m. — Ra- 
haa kassassa 46. 8. oo so eo L L 0 he) 2,395: 08. 


Taloja. 


Syysk. 15. p. Korkorahoja Seuran Obligationikontolta 
(Hypoteekki-yhdistyksen 5 °/, kotimaista lainaa) 
225 m. — Antti Waronen, jäsenrahansa 24 m. 
— 18 p. Korkorahoja Seuran Obligationikon- 
tolta (265 1/, Thaleria & 375) 995: 62. — Kor- 
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korahoja Searao Obligationikontolta (AMP. 40: 
50. & 125) 50: 62. — Hänen Keisarillisen Ma- 
jesteettinsa apurahaa, kolmas kolmannes 400 m. 1,695: 24. 


Yhteensä Say? 4,090: 32. 


Vastaavata. 
Menoja. 
1877. Syysk. 15 p. A. A. Borenios, palkkaansa 200 
m. — Lokak. 1 p. Pikko-kastannuksia, ajalta 
16/,—1/,, 77. 18: 42. — K. Björn, postikalu- 
taksista 7: 59. . . . e. so 6 ee) 226; OI. 
Lainannut Lakikirja- rahastolle < < 6 < . 1,126: 85. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Lokak. 1 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 


vamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 1,098: 12. — Ra- 
haa kassassa 90: 34. . . . < « - . 2,737: 46. 


Ybteonsä Sng 4,090: 32. 
Helsingissä, Lokakuun 3 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 7 p:nä 1877. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 

2. $. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Smithsonian Report. 
1875. b) hra fil. maisterilta J. M. Salenius’elta: Niitä näitä ltä- 
Suomesta. LIL 

3 $. Puheeksi otettiin uasi painos A. W. Flomanin Rans- 

kan kieliopista, jota varten tekiä oli ynnä kirjeen kanssa Seu- 
ralle lähettänyt muutamilla mautoksen-ehdotuksilla varastetan kap- 
paleen, ja päätettiin nyt aluksi kuulustella eräitten kirjaa koke- 
neitten opettajien ja yksityisten henkien ajatusta. 

4 $ Uuden Latinan Sanakirjan painoksen asia, joka nyt 
vuorostaan — seurasi, lykättiin tuonnemmaksi kan tähän koskeva 
lause ei vielä ollut asetetulta komitealta valmistanut, 
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5 §. Ilmoitettiin, että Kiven teosten edellinen osa oli val- 
mistumallaan sekä että kustannukset siitä nousivat yhteensä noin 
neljääntuhanteen (4,000) markkaan, ja päätettiin kappaleen myyn- 
tihinnaksi panna neljä (4) markkaa. Maisteri E. Aspelinille hä- 
nen kirjoittamastansa runoilian elämäkerrasta annettava palkinto 
oli vast'edes määrättävä. 

6 §. Ilmoitettiin myöskin, että kuonallisneuvos A. Meur- 
manin kirjoittama Rauskalais-suomalainen Sanakirja oli valmistu- 
mallansa sekä että kustannukset tekivät noin Yhdeksäntohatta- 
viisisataa (9,500) markkaa, ja päätettiin kappaleen myyntihinnaksi 
panna kaksitoista (12) markkaa. 

7 6. Viime kokouksessa oli eräs ulkomaan oppinut esitelty 
Seoran kirjeenvaihtaja-jäseneksi. Päätettiin nyt jättää asia siksensä. 

8 6. Ilmoitettiin, että hra tohtori O. Rancken oli Seuralle lä- 
hettänyt vähäisen kokoelman runokatkelmia, jonka kokoelman mais- 
teri K. A. Castrén vainaja eläissään oli hänelle toimittanut. 

9 §. Samoin ilmoitettiin, että kansakoulan-opettajalta I. A. 
Hildöniltä oli Searalle tullat vähäinen kokoelma säveliä, ja pää- 
tettiin: kaulasteHa bra maisteri D. Hablin ajatusta sen arvosta. 

10 $. Päätettiin, että tulevassa kokouksessa puheeksi otet- 
taisiin hra tohtori G. Geitlinin Suomalais-lativaisen Sanakirjan 
painattaminen, jota varten tuli tarpeellisia kastannus-ehdoituksia 
kirjapainoista hankkia. 

11 $. Seuran jäseniksi esitellin brat Pastorit Frans Darch- 
man ja Antero Kallio sekä Kanttori Aleksanteri Peltonen Ruove- 
doltä, Pastorit Adolf Krank Tammelassa ja Pietari Krank Huitti- 
sissa, Filosofian maisteri Anders Emil Favön sekä Karl Johan 
Herrgård, Kauppias Matti Pöyhiä Lauritsalassa. 

12 §. Seuran rahavartia, hra maisteri A. Boehm, ilmeitti, 
että Pastori A. J. Silander vaiaajan testamentteeraamat rahat, 
viisisataa (600) markkaa, olivat Seuralle tulleet, ja päätettiin panna 
ne Yleiseen kassaan, mutta sopivassa tilassa joukun kirjan nimi- 
lehdon kantta saaltaa antajan nimi muistettavaksi. Tämän ohessa 
rahavartia luki näin koaulavan kassatilin : 


335 


1877. Kassatili, Marraskuun 7 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Lokak. 3 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 1,098: 12. 
— Rahaa kassassa 90: 34. . . . . . . 2,737: 46. 


Tuloja. 


Lekak. 4 p. Nostetta Suomen Hypoteokki-yhdistyk- 
sen ulosarvoitetta Obligationi N:o 849, Litt. D. 
a 100 Thaleria 375 m. — Tohtori Aug. Töt- 
terman, jäsenraha 24 m. — Marrak. 1 p. Gast. 
Z. Sandman, d:o 24 m. — Saanut Silvander 
vainajan testameniti-rabat 500 m. — 5 p. Kor- 


korahoja 299: 25. . . . + . e . 1,222; 25. 
Lokak. 4 p. Nostanut Valtion antamaa apura- 
haa Lakiteosta varten . . + « . . 8,000: — 


14 p. Nostettu Kassakreditiviltä Suomen pankissa 5,000: — 
Yhteensä Ange 16,959: 71. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1877, Lokak. 4 p. A. E. Favorin, nitomistyöstä 497: 
50. — 5 p. K. Björn, polttopuista etc. 39: 
85. — 14 p. A. Meurman, Ranskalais-suoma- 
laisen sanakirjan tebiji-palkkiota 2,000 m. — 2,537: 35. 
Lokak. 4 p. Suomen pankki, pantu sisään Kas- 
sakreditiviin 8,000 m. — Marrask. 1 p. D:e 
D:o 3,500 m. . . ss cs ss = LL & & +. 11,500; — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Marrask. 7 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
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joismaiden Osake-pankissa 1,263: 12. — Ra- 
haa kassassa 110: 24. . . . . . . « . 2,922: 36. 


Yhteensä Any 16:959: 71 
Helsingissä, Marraskuun 7 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 5:nä p:nä 1877. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitetiiin tulleen a) Norjasta : Folkevennen, 
1877, Förste Bind. 4:de Hefte; J. Belsheim, Oversigt over Kir- 
kens Sahnesang; J. Hazeland, Selohjaelp. b) Suomen Talous- 
Seuralta : Handlingar för åren 1874, 1875 och 1876. c) Laki- 
tieteelliseltä Yhdistykseltä: Tidskrift. 1877. Första haftet. d) 
Lääkäriseuralta: Handlingar. 1877. Nittonde Bandet. N:o 2. e) 
Uuden Suomettaren Toimitukselta : Romaneja ja Kertomaksia. Kol- 
mas Vihko. 

3 §. Jo ennen puheeksi tulleen Raoskan kieliopin uuden 
painoksen suhteen ilmoitti allekirjoittanut saaneensa Jyväskylästä 
sen tiedon, että asian-omaiset koulun-opeltajat siellä ylimalkain kat- 
soivat Flomanin teosta kelvolliseksi, mutta muutamat heistä kaipa- 
sivat siinä suomenkielisiä käännösharjoituksia, ja pääteltiin nyt, 
että uusi painos Ranskan kieliopista painoon paotaisiin kohta, 
kun oli saata sovelias mies, joka korrehtauria lukisi ja vähäisem- 
piä, vielä tiedosteltavia muutoksia toimeen panisi sekä Picelzin 
tunnetun oppikirjan johdolla laittaisi tarpellisia käännösharjoitaksia 
sisältävän lisävihkon. 

4 $. Edellisessä kokouksessa tehtyä päätöstä myöden oli 
allekirjoittanut kirjapainoista hankkinut kustannus-ehdotuksia T:ri 
Geitlinin tekeillä olevaa sanakirjaa vasten, mutta kun T:ri Geitlin 
oli ilmoittanut mielellään suovansa, ettei tämän teoksen painatta- 
miseen vielä ryhdyttäisi, jätettiin tähän koskeva toimi toistaiseksi. 

5 4. Esille otettiin kustannetiavaksi päätetty Latinais-suo- 
malaisen Sanakirjan uusi painos, ja luettiin Seuran asettamalta 
komitealta tullut, näin kualuva laase; 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisauden Seura on 
valinnut antamaan lausuntoa uudesta latinais-suomalaisen sanakir- 
jan painoksesta, saavat kunnian täten esiintuoda mielipiteensä 
asiassa. Jos pidetään silmällä koulun yksinomaista, tiukasti rajoi- 
tettua tarvetta, voipi kumminki pyytää, että uudessa painoksessa 
sanavarastoa lisätään niillä varoilla, joita Tacitin Germaniaa la- 
kiessa tarvitaan, koska tätä teosta käytetään kouluissamme, että 
nyt vakaantuneemman Suomen kirjakielen kannalta merkityksiä 
tarkastettaisiin, etfä murteenomaiset kirjakielelle oudot merkityk- 
set, joita kirjassa runsaasti löytyy, sekä moniaat sepittämät sana- 
muodot, jotka eivät ole saaneet käytönnöllistä arvoa kirjakielessä 
(niinkuin esm. mukaelmas, tekemö, sotio, vartio) karsittaisiin pois, 
koska nämä suotta laajentavat kirjan kokoa ja niistä sitä paitsi 
voi olla se haitta, että erehdyttävät alkavia oppilaita kirjakielen 
käytännöstä, muistamalla kumminki tässä kohden että, mitä muu- 
toin merkitysten runsauteen sanakirjassamme tulee, tämä on luet- 
tava sen suureksi ansioksi, koska kirjailijoita kääntäessä oppilailla 
tulee olla vara valita erivärisiä merkityksiä sen mukaan, kuin lau- 
seen mukavuus ja kieliaisti itsekussakin paikassa vaativat; tämän 
kautta virittää kuolleen kielen lukeminen äidinkielen käyttämisvoi- 
mat oppilaissa, etu, joka on tuon lukemisen tärkeimpiä vaikutuk- 
sia. Mutta vaikka ovat latinais-suomalaisen sanakirjamme suuret 
ansiot tannustettavat ja sitä kouluissa on tytymyksellä käytetty, 
katsoisimme kumminki hartaasti toivottavaksi, että, kun Seura toi- 
mittaa uuden painoksen, entistä vielä enemmin kuin mitä ylhäällä 
mainittiin parannettaisiin ja lisättäisiin. Mikä sanakirjan suhteen 
suorastaan koulun tarpeesen kuuluu, on vaikea tarkasti rajoittaa 
ja emme katsoisi oikeaksi uutta painosta toimittaessa pitää sil- 
mällä ainoastaan tiukinta määrää, millä hätätilassa tullaan toimeen. 
Ne lisäykset, joita toivoisimme, ovat suureksi osaksi semmoisia, 
että vireämmät oppilaat ne jo koulussa epäilemättä käyttäisivät 
hyväksensä, niinkuin frasien enentäminen, latinaisia sanoja vastaa- 
vien kreikalaisten sanain näkyviin paneminen, joka luullaksemme 
on jo koulupojalle, joka tulee kielitiedettä pitkittämään, varsin 
hyödyllinen oppimisen kehoitus, sekä synonymi-sanain eroituksiin 
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lyhkäset viittaukset. Että nämä ovat koulassa tärkeitä opioseik- 
koja, että niihin perustuu tieteellisen oppimisen halu, on myön- 
nettävä. Vaan kun kerran tänkaltaisiin paraonuksiin on ryh- 
dytty, olisi luullaksemme soveliasta ja käytännöllistä lisätä sana- 
varasloa suuremmassa määrässä, kuin ylhäällä mainittiin, niin että 
oppilaat voisivat sanakirjaansa käyttää yliopistossakin. Niin olisi- 
vat ne kirjailijat, joilla on sivistys-historiallinen merkitys Ruomin 
kirjallisaadessa, pidettävät silmällä joksensakin siihen määrään, 
minkä Ingerslevin arvollinen ja koulumiestenkin hyväksymä, lati- 
nais-saksalainen sanakirja osoittaa. Sillä nuorisolla yliopistossa, 
jonka äidin kieli on suomalainen, on, kuten tiedetään, varsin vähä 
apukeinoja lalinaisia auktoreja lukiessa, verrattoina niihin, mitä 
Ruotsin kieli tarjoo muille, joiden rinnalla Suomenkielisten kum- 
minki tulee pysyä oppiharjoitasten menestymisessä. Ehkä arvel- 
laan, että voivat nämä nuorukaiset käyttää saksalaisia ja ruotsa- 
laisia sanakirjoja. Tämä kyllä on välttämätön hätä-apu, kan suo- 
menkielisiä ei löydy. Mutta jos pidetään tätä pää-asiassa täydel- 
lisesti auttavana keinona, luullaksemme suuresti erehdytään siitä, 
mikä on vanhan klassillisen kirjallisauden lukemisesta sen pää- 
vaikutuksia suurimmalle osalle viljeliöistä, erehdytään sen vaikutak- 
sestä kansalliseen kirjallisuuteen, kansalliseen kirjakieleen. Klas- 
sillista kirjallisuutta lukiessa ei tule ainoastaan logillisesti ymmär- 
tää ajatusten suuntaa: tämän kirjallisuuden henki, sen värikuvat, 
kaikki sen salaiset lumoasvoimat ovat omistettavat ja siinä toi- 
messa äidinkielen voimat monipuolisesti vireille saatettavat. Me 
pidämme todella vanhan klassillisen kirjallisuuden varsinaisen me- 
nestymisen ehtona yliopistossa suomalaisen sanakirjan; sillä se ei 
ole jokaisen tehtävä vieraan kielen välityksellä muuttaa omaan kie- 
leen kaikki ne monimutkaiset vaikutukset, joita kysymyksessä ole- 
van oppineen sivistyksen harjoittamisella tulee olla. Kun Suomen 
kielen rikkauksia jo on niin suurellä älyllä pantu latinan kielen 
rinnalle, kuin tämä on sanakirjassamme tapahtunut, ehdottelemme 
siis, että Seura, kun toimittaa uutta painosta, yllämainitulla ta- 
valla tekisi tämän oppineen sivistyksen keinon vielä vaikuttavam- 
maksi, eikä antaisi Suomalaisen nuorison oppiharrastuksen näin 
tärkeässä kohdassa, riippuessaan muukalaisauden välityksestä, tulla 
turvattomaksi. 
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Koska on, meidän suureksi kummaksemme, ollut seurassa 
kysymys jättää uuden painoksen toimittaminen toiselle miehelle 
kuin kirjan alku-tekijälle, pyytävät alle-kirjoittaneet saada lausua 
hartainta toivoansa siitä, että Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
voisi saada mainittua tekijää ryhtymään ai'oton painoksen paran- 
nustoimiin, koska sekä pidämme sopimattomana jättää tämä työ 
toiselle miehelle, että olemme vakuatetut, ei kenenkään voivan 
sitä samalla tarkkuudella ja samalla altiiksi antamuksella tehdä, 
kuin oivallisen latinaisen sanakirjamme perustaja, joka teoksellaan 
on saavuttanut niin erinomaisen ansion Suomen oppineen sivis- 
tyksen suhteen. Helsingin kaupungissa Joulukaun 4 p. 1877. 


F. J. Petersen, F. Perander. 
Joh. Gabr. Geitlin. 


Tämän lauseen kuultuansa lausui Seura sen mielipiteen, että 
komitean ehdottama laajempi, Ingerslevin tapainen teos oli toimi- 
tettava, ja kysyttiin allekirjoittaneelta, tahtoisiko hän siihen ruveta. 
Allekirjoittanut suostui vastaan-ottamaan näin tarittua työtä, ja piti 
lopullinen päätös tehtämän nousevalla viikkoa pidettävässä väli- 
kokouksessa. 

6 6. Esimies ilmoitti, että Seuran asettama toimikunta oli 
Parisin näyttelyä varten teettänyt tarpeellisen kaapin sekä aikoi 
tulevassa kokouksessa Seuran tiedoksi saattaa muita tähän kos- 
kevia asioita. 

7 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seuran oli ollut ilo saada 
hra vuori-insinöri G. Bergrothilta vastaan-ottaa kokoelma sanoja 
vuoritieteen alalta, sekä myöskin, että insinöri Bergrothin oli ai- 
komus suomentaa Kierulfiin hyväksi kiitetty geologillinen teos, ja 
lapasi Seura tämän suomennoksen ilmestymistä edistää, kun sen 
ja alkuteoksen kelvollisuudesta oli takeita saatu. 

8 $. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitti allekirjoittanut, että 
ajan puute oli pakoittanut bra professori Johanssonia luopumaan 
siilä teologisten sanain keräystoimesta, johon hän uutta Ruotsalais- 
suomalaista sanakirjaa varten oli ruvennut, ja piti nyt jotakuta 
muuta soveliasta miestä tähän kuulusteltamaan. 

9 § Pseudonymi Koskelolta oli kilpasuomennoksena Seu- 
ralle tullut käsikirjoitus nimeltä , Wiadimir Suuri. Runo kolmessa 
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laulussa. E. J. Stagnelias'en tekemä. Suomennos.* Päätettiin ensi 
alaksi lähettää Ranoustoimikunnan tarkastettavaksi. 
10 §. Ilmoitettiin, että Kiven teosten ensi osa oli kirja- 
kaupassa ilmestynyt. 
11 6. Seuran jäseneksi esiteltiin kirjapainon faktori Gust. 
Ferdin. Silén. 
12 $. Seuran rahavartia, hra maisteri A. Boehm, luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


1877. Kassatili. Joulakuan 5 p:nä. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1877. Marrask. 7 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 


koa kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa, 1,263: 12. 
— Rahaa kassassa 110: 24. . . 


Tuloja. 


Marrask. 8 p. M. Savolainen, jäsenrahansa 24 m. — 


1877. 


10 p. Z. Engström, d:o 24 m. — 16 p. Kan- 
salliskirjakauppa Jyväskylässä, ostetuista kir- 
joista 120 m. — 22 p. Adolf Kotilainen, jä- 
senrahansa 24 m. — Jouluk, 4 p. John Ra- 
ninen, d:o 24 m. e . 

— Kassa-kreditiviltä Suomen pankissa on: 

17 p. Nostettu 2,000 m. — 28 p. Samoin 
5,000 


Vastaavata. 
Menoja. 


Marrask. 17. p. Elias Lönnrot, toimituspalkka 
Suomalais-raotsalaisen sanakirjan yhdennestä- 
toista vihkosta 2,000 m. — A. A. Borenius, 
loput hänen matkarahoistansa 400 m. — M. Ta- 


2,922: 36. 


216: — 


7,000: — 


Yhteensä Sng 10,138: 36. 
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vaststjerna, Lönnrotin Sanakirjan korrehtuorin lu- 
kemisesta 80 m. — 19 p. B. F. Godenhjelm, 
Kiven teosten edellisen osan toimituspalkka 500 
m. — 28 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran kirjapaino, Lönnrotin Sanakirjan painami- 
sestä 1,346: 80. — Hafvudstadsblad'in kirja- 
paino, Kiven teosten painamisesta 1,445: 50. 
— 30 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. 
— K. Björn, d:o 87: 50. — Jouluk. 1 p. A. 
Boehm, d:o 100 m. — A. A. Borenius, d:o 200 
m. — 4 p. Tervakosken paperitehdas, pape- 
rista 767: 12. — 5 p. Arkiston ja kirjaston 
huoneitten byyryä 200 m. . . . . . . . 7,326: 92. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Jouluk. 5 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 1,173: 12. — Ra- 


baa kassassa 89: 32. 2,811: 44. 


Yhteensä ry 10,138: 36. 
Helsingissä, Joulakuun 5 p:nä 1877. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Joulukuun 13:na p:nä 1877. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Ratkaistavaksi otettiin varsinaisessa kokouksessa tämän 
Joulukuun 5:nä p:nä esillä ollut Latinais-suomalaisen sanakirjan 
asia, jolloin Seuran sihteeri, maisteri F. W. Rothsten luki näin 
kuuluvan kirjoituksen : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran taritsemaan Latinais-suo- 
malaisen sanakirjan työhön on allekirjoittanut valmis rupeamaan 
seuraavilla ehdoilla: 1:ksi. Pääjohtona ovat Ingerslevin ja Hei- 
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nichenin Koulasanakirjat, jonka ohessa minun on valta uuteen 
teokseen panna, mitä kelvollista muut sanakirjat määrätyllä alalla 
tarjoavat. 2:ksi, minä ryhdyn viipymättä työhön, ja pidän sitä 
ensi kevätlukukauden kuluttua päätoimenani, että saataisiin ke- 
väällä vaonna 1879 painamiseen käydä. 3:ksi, Seura maksaa mi- 
nulle kaksisataa markkaa painetulta, Ahlmanin sanakirjan kokoi- 
selta arkilta, jota maksoa saan myöskin edeltäpäin ottaa, sitä myö- 
ten kuin käsikirjoitasta valmistaneeksi todistan. Lisäksi Seura 
vapauttaa minun siitä korrehtaurin lukemisesta, jota sihteerin vel- 
vollisuudeksi katsotaan, ja palkitsee sen korrehtuorin-apulaisen, 
jota puheen-alaista sanakirjaa varten tarvitsen. Helsingissä 13 p. 
Jouluk. 1877. 
Kunnioituksella 
F. W. Rothsten, 


Tämän kuultuansa Seura, sihteerin ulos astuttua, käski alle- 
kirjoittaneen pitää pöytäkirja, ja päätti, yksimielisesti suostuen nii- 
hin ehtoihin, joita vastamainittu kirjoitus sisälsi, uskoa sihteerille 
puheeksi tulleen sanakirjallisen työn, joka päätös sihteerille ilmoi- 
tettiin, kun hän jälleen oli sisään astunut. 

Vakuudeksi: 
A. Boehm. 


3 6. Viime kokouksessa oli päätetty, että Ranskan kieli- 
opin uuden painoksen ohessa kustannettaisiin Pletzin oppikirjan 
tapaan laadittu, suomenkielisiä käännösharjotuksia sisältävä lisä- 
vihko. Tämän lisävihkon toimittamiseen oli maisteri C. G. Svan 
nyt tarjounut, ja päätti Seura vastaan-ottaa hänen tarjouksensa. 
Samoin päätti Seura maistereille C. G. Svanille ja K. Cronströ- 
mille uskoa itse kieliopin korrehtuarin lukemisen. Ja koska alle- 
kirjoittaneelle eräs asian-ymmärtävä koulan-opettaja oli ehdotellut 
muutamia mautoksia samassa kieliopissa, otti Esimies Seuran pyyn- 
nöstä niistä ja muista mautoksista päätöstä tehdäksensä, jonka mu- 
kaan ne olivat toimeen pantavat. Allekirjoittaneen tuli ensi koko- 
ukseksi hankkia tarpeellisia painokustannus-ehdotuksia. 

4 6. Allekirjoittanut muistutti, että neljä vuotta oli kulu- 
nut siitä, kuin nykyinen polyteknillisen koulun tirehtöri, maisteri 
K. R. Lindeberg Seuralle ilmoitti, että hän oli alkuun pannut 
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Fysikin oppikirjan työn sekä oli sitä voimansa takaa edistävä. 
Tämän johdosta ja koska Seuran oli tilaisuus nyt suomennuttaa 
Cbristien hyväksi kiitetty oppikirja, päätti Seura aluksi kuulus- 
tella, kuinka herra Liodebergin työn laita oli. 

5 6. Herra maisteri V. Vasenius ilmoitti, että hän Ruot- 
sissa ollessaan, oli saanut kaikenlaisia arvokkaita lisätietoja hänellä 
tekeillä olevaa kirjaluetteloa varten, sekä että tämä ensi kevään 
kulaessa painettavaksi valmistuisi. Päätettiin, että maisteri Vase- 
nius ja allekirjoittanut yhdessä miettisivät mitä kirjaimia ja kokoa 
tulisi painettavaa teosta varten käyttää sekä Searan eteen tarpeel- 


lisen ehdotuksen toisivat. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun 9:nä p:nä 1878. 


1 6. Seuran Esimies oli ilmoittanut itsensä olevan valtio- 
päivätointen vuoksi estetyn kokoukseen tulemasta, jonka tähden 
vara-esimies, professori Elmgren keskusteloa johdatti. 

2 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

3 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) hra E. Beauvois'lta: 
Les Porte-Croix de la Gaspésie et de l'Acadie; Les colonies euro- 
pöennes da Markland et de P'Escociland au XIV:e siécle. b) Nor- 
diske Oldskrift-Selskab'ilta: Aarboeger 1877. Tredie Hefte. c) 
Eesti Kirjameeste Seltsiltä: K. A. Hermann, Loe! C. H. Niggol, 
Wene keeli abd-raamat; A. Grenzstein, Saksa keele Opetaja ja 
siihen kuuluva ,Anleitung*; J. Kunder, Looduse öpetus. d) Suo- 
men Lääkäriseuralta; Handlingar. 1877. Nittonde Bandet. N:o 3. 
e) Lakitieteelliseltä Seuralta: Tidskrift. 1877. Andra Häftet. f) 
Uuden Suomettaren Toimitukselta: Romaneja ja Kertomuksia. Kol- 
mas vihko. 

4 6. Allekirjoittaneen kautta hra tirehtöri K. L. Lindeberg 
Seuran kastanoettavaksi taritsi kirjoittamaansa Fysikin oppikirjaa, 
kin tarpeelliset kavasimet jo olivat hankitut. Filosofian Maisteri 
K. G. Suomalainen oli luvannut apuansa teoksen lopullisessa suo- 
rittamisessa kielen puolesta ja luuli tirehtöri Lindeberg ensi osan 
valmistuvan tulevaksi syksyksi sekä kaksi jälkimäistä osaa siksi 
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kuin niitä koulaissa tarvittiin. Koko teos käsitti umpi-arvolta 30 
arkkia. Omasta työstänsä tekiä ei ollut erinäistä maksoa vaativa, 
kan hän vaan sai takaisin mitä hän itse oli siihen yritykseen 
suorastaan kustannuksia panout. Nämät kuultuansa Seura ilmoitti 
itsensä olevan valmiin paheen-alaista teosta ulos-antamaan sillä eh- 
dolla, että nyt valittava tutkijakuota antoi edallisen lauseen var- 
sinkin sen mukavaudesta koulukirjaksi. Tämän tutkijakuonan jä- 
seniksi valittiin brat yli-inspehtori A. F. Laurell, lehtori A. Streng 
ja Filosofian maisteri Suomalainen, ja suotavaksi lausuttiin, että 
heidän mietteensä saataisiin kuulla ensi Maaliskuun kokouksessa. 

5. 6. Viime syksynä sisään-jätetystä Castrénin Matkamuis- 
telmain suomennoksesta luettiin seuraava, Yleiseltä Tutkijakan- 
nalta tollot lause, jonka johdosta Seura päätti, että käännös oli 
tekiällensä takaisin annettava: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Siitä Castrenin Matkamuistelmain suomennoksesta, joka syk- 
syllä lähetettiin Yleisen Tutkijakannan arvosteltavaksi, saa Tatkija- 
kanta tämän kautta antaa seuraavan lausunnon: 

Mainittu suomennos tosin ei ole ansioita vailla, mutta kun 
se ei tyydytä korkeampia vaatimuksia eikä se kaikkialla ole edes 
virheetöin, ei Tutkijakunnan käy sitä Seuran painatettavaksi ehdot- 
teleminen, vaan toivomme, että se saa yksityisen kustantajan, jos 
tekiä ottaa sitä vielä tarkastaaksensa ja parantaaksensa. Tulee 
keoties muistuttaa, ettei se ole varsinaisena kilpakirjoituksena Seu- 
ralle tullut. Helsingissä 9 p. Tammik. 1878. 

Yleisen Tutkijakunnan puolesta: 
F. W. Rothsten. 


6 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri J. A. Hahnsson 
nykyvuoden alusta oli käynyt siihen Ruotsalais-suomalaisen sana- 
kirjan työhön, jonka Seura hänelle oli uskonut. 

7 §. Eräältä G. I, Invenius'elta oli viime vuonna Seuralle 
tullat kirjoitus , Revon tulista%, joka nyt päätettiin tekiälle takai- 
sin antaa, koska Kansanvalistus-seura, joka Seuran pyynnöstä 
oli sitä tarkastellat, ei katsonut sitä toimitustensa joukkoon so- 
pivaksi. 


= iin. Se n Lys — 
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8 $. Ilmoitettiin, että yhdestoista vihko kanslianeuvos Lönn- 
rotin sanakirjasta sekä A. Meurmanin Ranskalais-suomalainen sana- 
kirja olivat painosta valmistuneet. 

9 6. Hra maisteri V. Vasenius toi näytteeksi esiin yhden 
lehden painoon pantavasta kirjaluettelostaan, ja piti tästä vast'edes 
keskasteltaman. 

10 6. Seuran rahavartia, bra kamreeri A. Boehm, luki 
näin kouluvan kassatilin : 


1878. Kassatili. Tammikuun 9 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1877. Jouluk. 5 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 1,173: 12. 
— Rahaa kassassa 89: 32. . . . . . . 2,844: 44. 


Tuloja. 


Jouluk. 7 p. Ellen Avellan, jäsenrahansa 24 m. — 
10 p. Reinhold Lindgvist, d:o 24 m. — 11 
p. G. R. Böök, d:o 24 n 12 K. B. 
Nohrström, d:o 24 m. . . 96: — 
Kassakreditiviltä Suomen pankissa : 15 p- | Nos- 
teltiin 4,000 m. — 31 p. D:o 500m. — 1878 


Tammik, 8 p. D:o 1,000 m. . . . . . . 5,500: — 


Yhteensä Sue 8,407: AA. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1877. Jouluk, 15 p. Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, 
Ranskalais-snomalaisen sanakirjan painamisesta 
3,000 m. — 19 p. A. F. Silén, tämän sana- 
kirjan korrehtuuri-lukemisesta 220 m. — 20 p. 
A. E. Favorin, A. Kiven teosten nitomisesta 
300 m. — 22 p. A. Almberg, Ranskalais-suo- 
malaisen sanakirjan korrehtuurin lakemisesta 120 
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m. — Sanomalehtien tilaaminen 110: 54. — 
D:o D:o 43: 20. — 1878 Tammik. 2 p. K. 
Björn, postikulutuksista 27 m. — 5 p. Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, loput 
Ranskalais-suomalaisen sanakirjan painokustan- 
nuksista 1,527 m. — 8 p. C. G. Svan, enakko- 
palkka Pletzin Ranskan kielen oppikirjan toimit- 
* tamisesta 100 m. — 9 p. A. Meurman, loput 
Raoskalais- suomalaisen — sanakirjan tekijä-pal- 
kasta 1,040 m . . . ... .. . © 6,487: TÄ. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Tammik. 9 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 233: 12. — Rahaa 
kassassa 137: 58. . . . , » - 1,919: 70. 


Yhteensä Aye 8,407: 44. 
Helsingissä, Tammikuan 9 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 6:na p:nä 1878. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) bra fil. maisterilta T. 
Sirelius: Kertomus kansakoolutoimen tilasta Suomessa lukuvao- 
tena 1871—1872; Tilastollinen katsahdus kansakoulatoimiin Suo- 
men maassa lakuvuotena 1872—1873; Koulu-ylihallituksen ala- 
mainen kertomus kansakoulujen tilasia maassa lukuvuona 1873— 
1874; Alamainen kertomus Kansakoululaitoksen Suomenmaassa 
tilasta lukuvaotena 1875—1876; Tilastollinen osoitus Suomen- 
maan kansakoululaitoksesta lukuvuotena 1874—1875 ja d:o 1875 
—1876; Tutkimuksia Kansakoulakysymyksessä, tehoyt G. Lbk.; 
Vähä tilastoa Kansakoolu-olojen valaisemiseksi, koonnut A. Br.; 
Tilastollinen osoitus Suomen Alkeisopistojen tilasta ja vaikutuk- 
sestä lukuvaonna 1875—1876. b) Norjasta: Folkevennen. Ny 
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raekke. Förste Bind. 5:te Hefte. c) Lakitieteelliseltä yhdistyk- 
seltä: Tidskrift. 1876. Andra och Tredje Häftet. 

3 §. Puheeksi otettiin kustannettavaksi päätetty uusi A. W. 
Flomanin, kirjoittaman Ranskan kieliopin painos ja luettiin ensiksi 
Helsingin suomalaisen tyttökoulun opettajilta tallat mäin kau- 
luva miete: 


Kokouksessa, joka pidettiin Joulukuussa 1877, lausuttiin seuraavat 
mielipiteet 4. W. Flomanin Ranskan Kieli-opin suhteen. 


Kokouksen yleinen mielipide oli se, että yllämainittu kirja 
ainoastaan | hätätilassa, analytillisen oppikirjan puutteessa, sopii 
Tyttökoulaissa käytettäväksi; sentähden kokous ei voinut Tyttö- 
koulujen puolesta ehdoittaa mitään uutta painosta, mutta jos kirja 
Alkeis-opistoja varten katsotaan sopivaksi, olisivat muutamat muu- 
tokset erinomaisen tarpeelliset. Kenties kaikkein enimmin silmiin 
pistävänä piti kokous sitä vaillinaisuutta, että kirjasta puattuu suo- 
malainen teksti. Ja viittasi kokous Olden Ranskan Kieli-oppiin, 
jonka mukaan voisi ehkä helposti saada osviittaa soveliaan teks- 
tin laittamiseen.  Yhteydessä nyt mainitun mielipiteen kanssa lau- 
sui kokous sen toivon, että sanakirja tehtäisiin niin tekstinmukai- 
seksi kuin mahdollista, kuitenkin niin, että joka sanaan ensin olisi 
liitetty sen alkumerkitys, sillä ainoastaan sillä tavoin oppilas voi 
ranskalaiset sanat oikein ymmärtää ja saada aikaan tarkan suo- 
mennoksen. Sen ranskalaisen lukemiston, joka löytyy kirjassa, 
arveli kokous monessa kohden sietävän muutoksia: uudet, sopi- 
vammat kappaleet monen vanhan lukukappaleen sijaan olisivat 
suotavat. 

Mitä itse kieli-oppiin tulee, piti kokous sitä mieltä, että 
uuteen painokseen lisättäisiia enemmän esimerkkejä joka sääntöön 
ja että luetteloa säännöttömistä verbeistä ei enää painettaisi aakol- 
liseen järjestykseen, vaan luonnollisesti neljän konjungationin mu- 
kaan, Lopuksi tahtoi kokous vielä huomauttaa lyhyen lause-opin 
tarpeellisuuudesta ja parhaaksi lähteeksi siihen neuvoi kokous Neiti 
H. Simelius'en pian painosta ilmestyvää ranskalaista lause-oppia. 

Kokouksen puolesta: 


Minna Krohn. 
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Tämän kualtuansa päätti Seura, että uudessa painoksessa 
toimeen pantaisiin vaan kaikkein tärkeimmät muutokset ja lisäyk- 
set, jommoisia myöskin Helsingin suomalaisen alkeis-opiston Rans- 
kan kielen opettaja hra K. Hämäläinen oli sihteerille anoetussa 
promemoriassa ehdotellut. Näitten muutosten toimeen panemisesta 
soveliaan miehen kautta tuli Esimiehen ja sihteerin yhdessä huolta 
pitää ja määrättiin, että tätä uutta painosta tuhat (1,000) kap- 
paletta ilmoitettua hintaa vastaan (70 markkaa kaikkineen arkilta) 
painettaisiin Suumalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, jonka 
tali työtä jouduttaa niin, että teos ensi Elokaalla valmistuisi, jos 
käsikirjoitus painoon Hohtikuun alusta jätettäisiin. 

4 6. Yhdessä edellisen kanssa päätettiin, että suomennos 
tiin kohdakkoin valmistuvaksi, lähetettäisiin Yleisen Tutkiakunnan 
tarkastettavaksi. 

5 §. Seuran kirjastonhoitaja ilmoitti, että Seuran kustan- 
tama Englannin kielioppi olisi uudestaan painettava, mutta kun 
Seuran tiedoksi saatettiin, että uusi tämmöinen oppikirja jo oli 
yksityisen kustantajan toimesta ilmaantumallaan, päätettiin jättää 
asia sikseen. 

6 §. Seuralle ilmoitettiin, että Suomalais-ruotsalaisen sana- 
kirjan aputoimittaja hra O. Ingerman oli käsikirjoituksen valmistu- 
mista jouduttaaksensa muuttanut maalle, ja ehdoteltiin nyt Seu- 
ralle, että Seura hänen sijaisellensa täällä olevassa Tilastollisessa 
virastossa nykyisestä Helmikuusta alkain maksaisi sata (100) mark- 
kaa kuukaudelta sillä ehdolla, että hra Ingerman joka kuukausi 
Seuran sihteerille tai Esimiehelle lähettäisi vähintäänkin viiden (5) 
painetun puoliarkin verran käsikirjoitusta; johon ehdotukseen Seura 
suostui, sitoutuen puheen-alaiseen maksoon kuudeksi (6) kuukau- 
deksi ja samalla hyväksyen sitä tointa, jonka kautta jo menneeltä 
Tammikuulta tämänlainen makso oli hra logermanin sijaiselle 
suoritettu. 

7 6. Hra maisteri V. Vasenius oli ilmoittanut, että hänen 
tekeillään oleva Kirjalaettelo luultavasti valmistuisi ennen kuin 
tuleva varsinainen kokous pidettäisiin, ja päätettiin sen vuoksi 
pitää välikokous, kun käsikirjoitus oli valmistuneeksi ilmoitetta, 

8 §. Helsingin suomalaisen alkeisopiston rehtori oli kysy- 
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nyt, kävisikö Seuran suurempaa hinnan-alennusta, koin tavallista 
(20 prosenttia), suominen, jos mainittu koulu kerrallaan ostaisi 
50 kappaletta Graben Keski-ajau historiaa. Tähän kysymykseen 
Seura ei laallut voivansa myöntämällä vastata. 

9 6. Loettiin hra maisteri D. Hahlilta tullut, näin kuu- 
lava lause : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran vaatimuksen mukaan olen minä tarkastanut niitä lau- 
lelmain ja tanssien nuotteja, jotka kansakoulan-opettaja J. A. Hil- 
den on Seuralle lähettänyt. Erinomaisempaa arvoa en ole niissä 
havainnut. Ne ei kuitenkaan ole arvoa vailla, ja muutaman niistä 
saattaa taitavan säveltäjän käsi muodostaa sangen tyydyttäväksi li- 
säksi kansamme sävelten aartehistoon. Laulelmista on mielestäni 
etevin N:o 5, joka tuntuu perisuomalaiselta. N:o 1 osoittaa mua- 
kalaista vaikutusta. N:o 8 on erään saksalaisen kansalaulelman 
kaikua. Tanssikappaleista ovat paraat: ,Sotsi*, ,Harmilaukka* 
(suotavaa olisi että selitettäisiin minkä kaltaiset nämä tanssit ovat) 
ja ,Lapin akan valssi%. Ylimalkaa osoittavat nämä näytteet, että 
niiden keräilijän toimen kautta ehkä saattaa tulla talletuksi suu- 
rempi-arvoisiakin säveliä, jonka tähden häntä mielestäni pitäisi 
kehoitettaman kaikin mukomin jatkamaan keräyksiänsä noilta kaa- 
kaisilta ja syrjäisiltä Kemin tienoilta. Helsingissä Tammikuun 12 


p. v. 1878. 
Suurimmalla kunnioituksella 


D. Hahl. 


Tästä lauseesta pääteltiin kansakoulun-opettajalle Hildenille 
antaa asianmukainen ote. 

10 $. Kansakoulun-opettajalta K. W. Hanellilta, joka Seu- 
ralta oli saanut vähäisen matkarahan kansallis-nuottien keräämi- 
seksi, oli nyt tullut tämmöisiä sisältävä vihko, joka päätettiin lä- 
hettää herrojen maisterein A. Borenius'en ja D. Hahlin arvos- 
teltavaksi. 

11 6. Filosofian maisteri O. Grotenfeltin piakkoin painetta- 
vasta morteentutkimaksesta päätettiin ottaa 50:n kappaleen ylipainos. 

12 $. Seuran jäseniksi esiteltiin Joensuan kauppiaat hrat 
Sanfrid Mustonen ja Miron Smirnoff, 
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13 $. Seuran kirjastonhoitajan ehdotusten ja kysymysten 
johdosta päätettiin: 1:ksi, että Suomi-kirjan hinta vuesikerroilta 
1847—1858 alennettaisiin yhteen (1) markkaan. 2:ksi, että jälillä 
olevat ylipainokset Seuran Keskustelemaksista, ja loput Saksan 
kieliopin ensi painoksesta saataisiin myydä makulatuarina. 3:ksi, 
että mitä jälillä oli Savo-Karjalaisten lahjoittamista Lukemisista 
kansalle ja pilaantuneet kappaleet Kantelettaren ensi painoksesta 
kansakouluihin lahjoitettaisiin. 4:ksi, että Mannisen kirja kasvu- 
opista pantaisiin kirjakauppaan. 5:ksi, että Seuralla olevat 500 
kappaletta Kymäläisen kuvaa toistaiseksi arkistossa talletettaisiin, 
sekä 6:ksi, ettei niitä yhtätoista kappaletta Seuran kustantamia 
kirjoja, jotka koulu-ylihallitas oli toiskesäistä näyttelyä varten saa- 
nut, takaisin vaadittaisi. 

14 6. Yhdessä edellisen kanssa muistutti kirjastonhoitaja 
siitä rahan-annon suostumuksesta, johon v. 1852 kymmenkunta 
kansalaista oli ruvennut Suomalais-rootsalaisen sanakirjan aikaan- 
saamiseksi, ja piti tämä asia vast'edes uudestaan esiin otettaman. 

15 6. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan kuukaustilin: 


1878. Kassatili. Helmikuun 6 p:nä. 
Vastattavaa, 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Tammikuun 9 p. Seuran Obligationikontolla, 
korkoa kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 233: 12. — 
Rahaa kassassa 137: 58. . . . . . . . 1,919: 70. 


Tuloja. 


Tammik. 17 p. E. W. Palander, jäsenrahansa 24 m. 
— M. Äyräpää d:o 24 m. — 18 p. Pohjois- 
maiden Osake-pankki, korkoa vuonna 1877 juok- 
sevalla tilillä olleista rahoista 79: 88. — 21 p. 
K. J. Herrgärd, jäseorahansa 24 m. — 27 p. 
J. G. Sandström, Wiipurissa, ostetuista kirjoista 
32 m. — H. F. Helminen, Jyväskylässä d:o 
150 m. — 29 p. M. Pöyhiä, jäsenrahansa 24 
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m. — Helmik. 1 p. H. Siukonen, Walkea- 
lassa, ostetuista kirjoista 48 m. — 6. p. G. 
F. Silön, jäsenrahansa 24 m. — Korkolippoja 
Suomen Hypoteeki-yhdistyksen Obligationeista 
ATO m k L ee 0 Ae 904: 88. 


Yhteensä Any 2,824: 58. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1878. Tammik. 14 p. C. G. Svan, etupalkkio Pletzin 
oppikirjan suomentamisesta 60 m. — 17 p. J. 
E. Lindqvist, nitomistyöstä 278 m. — 21 p. 
C. G. Svan, etupalkkio Pletzin oppikirjan suo- 
mentamisesta 50 m. — 28 p. Frenckellin & 
Pojan kirjakauppa, Helsingissä, kirjoista 202: 
46. — C. G. Svan, etupalkkio Pletzin oppi- 
kirjan suomentamisesta 100 m. — 30 p. Gustav 
Adolf Uggelberg, hänen eläkerahansa 200 m. — 
Lähetys- ja vakuatusraha — 72. — A. A. Bo- 
renius, sanomalehtien tilaamista varten 4: 92. 
— Helmik. 2 p. J. W. Segersträle, työstä Lönn- 
rotin sanakirjaa varten 100 m. . . . . . 996: 10. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Helmik. 6. p. Seuran Obligationikootolla, korkoa kas- 
vamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osake-pankissa 203: 12. — Rahaa 
kassassa 76: 36. . ee. 1,828: 48. 

Yhteensä Frye 2,824: 58. 


Helsingissä, Helmikuun 6 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Valikokouksessa Helmikaun 16:na p:nä 1878. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin: 

2 §. Kun Seuran tiedoksi nyt saatettiin, että niitä Luke- 
misia kansalle, joista viime kokouksessa jo oli puhe ollut, Seuraa 
arkistossa löytyi lähes 2,000 kappaletta, päätti Seura, että ne 
tarittaisiin Savo-Karjalaisten Osakunnalle, vaan, jollei Osakunta 
niitä vastaan-ottaisi, uudestaan keskusteltaisiin, mitä tuli niitten 
suhteen tehdä. 

3 6. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuadella oli 
saanut vastaan-ottaa ensimäisen kolmanneksen, 400 m., siitä apa- 
rahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsä suomalaisesta kä- 
sikassasta vuotisesti Seuralle suodaan, sekä että kuitti oli asian- 
omaisille Pietariin toimitettu. 

4 §. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitettiin Seuralle lahjaksi 
tulleen Suomen Tiedeseuralta sen ,Bidrag*, 25:s ja 26:s vihko, 
sekä ,Carl von Liuné som Läkare” af Otto E. A. Hjelt. 

5 6. Luettiin Keisarillisen Senatin Kirkollis-toimistolta Seu- 
ran Esimiehelle tullut näin kuuluva kirje: 


Till Ordföranden i Finska Litteratursällskapet i Helsing- 
fors, professoren G. Z. Forsman. 


Ecklesiastik-Expeditionen Sedan Finlands vid senaste landt- 
N dag församlade Ständer uti en till Hans 

N Kejserliga Majestät ställd skrift i un- 
Kejserliga Senaten gerdänighet anhållit, att ät Finska Lit- 
for teraturssällskapet i Helsingfors matte af 
FINLAND. allmänna statsmedel ansläs ett ärligt an- 
derstöd af tiotusen mark för fallfoljan- 
Helsingfors, den 81 Jan. 1878. det af Sällskapets gagneliga litterära 
verksamhet, och Hans Kejserliga Majestät täckts i näder anbefalla 
Kejserliga Senaten att inkomma med underdånigt yttrande i an- 
ledning af förberörda petition, bar Kejserliga Senaten, innan nå- 
got vidare i saken tillgöres, velat hafva Finska Litteratursällska- 
pet anbefaldt att inkomma med omständlig uppgift såväl öfver de 
stående anslag, hvaröfver Sällskapet förfogar, som angående de 
årliga inkomster Sällskapet genom ledamotsafgifter och försäljning 
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af förlegsartiklar har att päräkna. Hvilket Ecklesiastik-Expedi- 
tionen fär, enligt Kejserliga Senatens tillika vidtagna beslut, Herr 
Ordföranden till iakttagande härigenom meddela. 


A. Mechelin. 
F. W. Wenerberg. 


Kirjeen kuultuansa Seura jätti virkamiestensä toimeksi antaa 
siinä pyydetyt tiedot. 

6 §. Ilmoitettiin, että hra maisteri V. Vasenias'ella tekeillä 
ollutta Kirjaluetteloa nyt saataisiin ruveta painamaan, sekä eltä teos 
umpi-arvolta oli käsittävä 15 paioo-arkkia. Päätettiin että kaksi- 
tuhatta (2,000) kappaletta painatettaisiin semmoisilla kirjaimilla, 
mutta paremmalle paperille, kuin Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran kirjapainon toimittama näyttölehti osotti, ja tuli paperin hin- 
nan mukaan myöskin tehdä muutos mainitun painon kustannus- 
ehdoituksessa, joka määräsi kuusikymmentä-kahdeksan (68) mark- 
kaa arkilta tuhannesta kappaleesta. Vielä päätettiin, että teos 
varustettaisiin myöskin ranskan-kielisellä esipuheella ja titelillä sekä 
systematillisessa osassa eri jaksojen nimet pantaisiin näkyviin niin 
suomen kuin ranskan kielellä. Korrehtuurin apulaisen oli Seura 


palkitseva. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 


Maaliskuun 6:na p:nä 1878. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) hra prof. W. Thom- 
senilta: The Relations between Russia and Scandinavia. b) hra 
prof. G. Stephens'iltä: Shetland Runic Stone; Tyr haeb us, ye 
Tyr ye Odin! N:o 786 (liitteineen) ja N:o 812 ,Ilustreret Ti- 
dende'stä*. c) hra lehtori B. F. Godenhjelmilta: Suomen Valtio- 
kalenteri vuosilta 1869—72, 74—77. 

3 6. Luettiin Seuran Runoustoimikaonnalta tullut, näin kuu- 
Juva lause, johon Seura puolestansa yhdistyi: 

Runoustoimikonta saa sille nyt viimeksi tatkiltaviksi lähete- 
tyistä teoksista antaa seuraavan lausunnon: 

23 
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Koskelon käännös Stagnelins'en Wladimir Suuresta olisi it- 
sessänsä, jos ei sitä runokappaleeksi katsoisi, sangen hyvä ja su- 
juva. Matta toiselta puolen ei näy suomentajalla olevan vähintä- 
kään käsitystä hexameterisen runomitan käyttämisestä suomeksi, 
jota paitsi hän myös yhä katkaisee sanoja vanhan virsikirjan ta- 
voin. Ranoustoimikanta ei siis voi ehdoiltaa tätä teosta palkitta- 
vaksi, matta pyytää yhtähyvin, että suomentajalle, samalla kuin 
tämä hylkäävä tuomio hänen tiedokseen saatetaan, itse suomen- 
noksen sujuvauden tähden annettaisiin kehoitus tulustumaan A. 
Genetz'in sääntöihin suomalaiselle kuusmittarunolle, jotka löytyvät 
Koitar-album'issa. 

Savolaisen runot kualuvat nyky-aikuiseen, runottomaan, ar- 
kipäiväiseen kansanranous-sepustukseen, eivätkä siis ansaitse pai- 
namista, Saakoot kuitenkin lisänä sivistyshistoriaamme sijan Sen- 
ran arkistossa monien siinä ennestäänkin löytyvien, samankaltais- 


ten rinnalla. 
Runoustoimikunnan puolesta: 


J. Krohn. 


4 6. 1lmoitettiin, että sitä 500:n markan suuruista kilpa- 
palkintoa varten, jota Seuran oli ollut tilaisuus hra kauppias W. 
Parmasen lahjoittamien rahojen nojalla haettavaksi jalistaa, nyt oli 
sisäänjätetty kaksi teosta, toinen nimeltä , Rakkaus ja Velvollisuas, 
Murhenäytelmä 5:ssä näytöksessä%, toinen ,,Kielitty naiminen. Näy- 
lelmä 3:ssa näytöksessä*. Ja päätettiin lähettää nämät Seuran 
Ruooustoimikannan tarkastettaviksi. 

5 6. Seuran käskystä oli allekirjoittanut kirjoittanut bra 
kanslisti O. Ingermanille ja ilmoitti nyt saaneensa häneltä sen 
vastauksen, että hän kaikin puolin suostui niihin ehtoihin, joilla 
Seura kokouksessaan viime Helmikuun 6:na p:nä oli ottanut hä- 
nen sijaistansa palkitaksensa ja hänelle tilaisuutta sana-kirjalliseen 
työhön hankkiaksensa. 

6 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että herra tirehtöri K. L. 
Lindebergin kirjoittaman Fysikin oppikirjan käsikirjoitus ei vielä 
ollut tarkastettavaksi sisääntullut. 

7 6. Puheeksi toli maisteri C. G. Svanin tekeillä ollut 
Pletzin Ranskan kielen alkeisopin «< mukaelma, ja koska Seuran 
Esimies ilmoitti teosta katselleensa sekä sitä hyväksyvänsä, päätti 


kappaleeksi. 


kokouksessa tehtävä. 
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Seura, että sihteerin tuli viipymättä pitää haolta sen painattami- 
sesta, määräten painoksen suuruuden tuhatviideksisadaksi (1,500) 
Työn palkasta tuli myöskin sihteerin suostua tekiän 
kanssa, ja oli lopullinen päätös siitä ensimäisessä varsinaisessa 
Tämän ohessa Seura lausai mielellään sao- 
vansa, että hra lehtori B. F. Godenbjelm olisi korrehtuurin luke- 
misessa avallinen, jos hänen aikansa salli. 


8 6. Seuran jäseniksi esiteltiin brat Filosofian kandidati 


Toivo Johannes Sirelius ja Ylioppilas Pietari Teodor Schvindt. 


9 6. Souran rahavartia laki näin kaulovan kassatilin: 


1878. Kassatili. Maaliskuun 6 p:ni. 


Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Helmikuon 6 p. Seuran Obligationikontolla, 


korkoa kasvamassa1,549 m. — Juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 203: 12. — 
Rahaa kassassa 76: 36. oo = e 6 


Taloja. 


Helmik. 7 p. T. Jaatinen, jäsenrahansa 24 m. — 


15 p. H. K. Majesteettinsa apurahaa, ensim- 
mäinen kolmannes 400 m. — 16 p. Korkora- 
hoja (korkolippaja) 1,054: 68. — B. Streng, 
Heinolassa, myydyistä kirjoista 66 m. — K. J. 
Moberg, Käkisalmessa, d:o 93 m. — 22 p. A. 
Hamberg, Lovisassa, d:o 13: 61. — 26 p. F. 
P. Krank, jäsenrahansa 24 m. — F. W. Durch- 
man, d:o 24 — A. Kallio, d:o 24 m. — J. 
W. Alander, dio 24 m. — Apteekari Carger 
vainajan lahja 200 m. — 27 p. A. Schliiter, 
Joensuussa, myydyistä kirjoista 440 m. — A. 
Elfving, d:o 153: 19. — Maalisk. 1 p. M. 
Smirnoff, jäsenrahansa 24 m. — O. v. Fieandt, 
Savonlinnassa, myydyistä kirjoista 97: 13. — 
4 p. Conrad Freese, Waasassa, d:o 239: 53. 


1,828: 48. 
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— G. W. Alopzns, Sortavalassa, d:o 90: 10. 
— A. & A. Antell, Mikkelissä, d:o 296: 55. 
— 5 p. H. F. Helmineo, Jyväskylässä, oste- 
tuista kirjoista 100 m. . . . ‘ . 3,387: 79. 


Yhteensä Any 5,216: 27. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1878. Helmik. 11 p. GC. G. Svan, Pleetzin oppikirjan 
suomentamisesta 120 m. — 16 p. W. J. Lil- 
jeström, kaapista Parisin näyttelyä varten 781: 
50. — G. J. Sundberg, verka tätä kaappia var- 
ten 54 m. — Alfred Malmlund, villa-vaate d:o 
56: 33. — 18 p. C. G. Svan, Pletzin oppi- 
kirjan suomentamisesta 50 m. — 21 p. J. F. 
Sjöström, kaappi-piirrustuksesta 155: 50. — 
23 p. C. G. Svan, Pletzin oppikirjan suomen- 
tamisesta 75 m. — Maalisk. 1 p. A. A. Bo- 
renius, palkkaansa 200 m. — F. W. Roth- 
sten, d:o 200 m. — K. Björn, d:o 87: 50. — 
A. Boehm, d:o 100 m. — 2 p. C. G. Svan, 
Pletzin oppikirjan suomentamisesta 75 m. — 
4 p. Hedvig Lang, arkiston ja kirjaston huo- 
neiden hyyrystä 200 m, . . . . . . . 2,154: 83. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Maalisk. 6 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vaamassa 1,549: — Juoksevalla tilillä Pohjois- 
maiden Osake-pankissa 1,488: 62. — Rahaa 
kassassa 23: 82. . ee. 3,061: 44. 

Yhteensä Fry" 5,216: 27. 

Helsingissä, Maaliskuan 6 p:nä 1878. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Vuosikokouksessa Maaliskuun 16:na p:nä 1878. 


1 6. Esimies aloitti kokouksen seuraavalla puheella, jonka 
ohessa laettiin Jyväskylästä tullut telegrammi, sisältävä onnentoi- 
votusta ja ilmoituksen 155:n markan rahalahjasta: 

n Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on tänään kokoontunut 
viettämään täytettyä A7:1tä ikävuottansa. Tämä pitkä vaikutus- 
jakso, sen jokainen tunoustanee, ei ole hedelmätön ollut Suomen 
kansan henkiselle kehitykselle. Melkein jokaisella kansallisen har- 
rastuksen alalla on tämä seura ollut ensimäisenä äänenkannatta- 
jana, yhdyspaikkana ja työ-ahjona. Kan joskus maailmassa lämän 
aikakauden historia kirjoitetaan, kenties kummastelemalla on kat- 
sominen, kuinka monenpaolisena Seuran työ on ollut. Puhomatta 
itse kielen viljelyksestä, joka yksistään on ollnt monihaarainen teh- 
tävä semmoisessa kirjallisuudessa, missä kaikki, paitsi hengellistä 
alaa, oli melkein ensimäisistä perusteistaan alastettava, on Seura 
useimmissa heränneen kansallis-tunnon ilmestyksissä ollut apua te- 
kemässä, eikä minun tarvitse kuin mainita muutamia esimerkkiä, 
johdattaakseni jokaisen muistoon, mitä Seura on toimeen saanat 
niin-sanoakseni ulkopuolella varsinaista kielitarkoitustaan. Niinpä 
Seuran avulla sekä kansamme omat että osittain heimokansojen- 
kin, Lappalaisten ja Wirolaisten, runouden ja muinais-tarujen aar- 
teet ovat ko'otut ja julkaistut, Saomen historian ja muinaistieteen 
tutkimus on Seuralla saanut apua ja kehoitusta, ja kan kansam- 
me kerran tahtoi historiansa oppi-isälle, Porthan’ille, toimittaa 
muistopatsaan, kansallistuntonsa elähyttämiseksi, katsottiin luonnol- 
liseksi että tämä Seura asettui tuon isänmaallisen toimen etupää- 
hän. Minun taskin tarvitsee todistaakkaan, mitä yleisesti tunnus- 
tetaan, että Suom. Kirj. Seura on pidetty ikäänkuin kansallishen- 
gen laonnollisena edustajana. Ja kun näinä päivinä Seura astuu 
esiin maailman toimeliaisuuden juhla-kokoukseen Parisin näytte- 
lylle, edustamaan Suomen kansan nykyistä kirjallista viljelystä, en 
luule kenenkään katsoneen tätä Seuran yritystä liian uhkamieli- 
seksi. Se näytteille-pano, jonka Seura on Parisiin laittanut, ei 
käsitä yksistään Seuran omia toimituksia, vaan valitun kokoelman 
yksityistenkin toimittamaa Suomenkielistä kirjallisuutta. Seura on 
ollut liian köyhä lähettääksensä erinäistä asiamiestä valvomaan 
näytteillepanonsa järjestämistä. Mutta toivomista on, että valtion 
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viralliset asiamiehet huolella ja rakkaudella bolhovat tätäkin osaa 
toimi-alaansa. | 

Olen joskus ennen muistuttanut, että muutamat haarat Seu- 
ran entisistä toimi-aloista jo ovat menneet muiden erikoisten Seu- 
rain ja yksityisen toimeliaisuuden tehtäväksi. Samalla kertaa myös- 
kin Seuran omat apuvarat ovat vuosien kuluessa karttaneet. Näin 
ollen sopisi ajatella, että Seuran varallisuuden kanta nyt olisi lois- 
tavampi kuin milloinkaan. Niin ei kuitenkaan ole laita. Tämän 
vuoden tili osoittaa ensimäisen kerran melkoista vailinkia Seuran 
varoissa. Syynä on, että vaikka muutamat toimibaarat ovat pois- 
taneet Seuran tehtävien joukosta ja vaikka Seuran vuositulot ovat 
paljoa sauremmat kuin sen ensimäisinä aikoina, kuitenkin se tarve, 
jota Seuran tulee täyttää — ja jota ainoastaan Seura voi täyttää 
— on päiväpäivältä karttumassa. Tämä asianlaita onkin jo astu- 
nut maamme eduskunnan ja hallituksen huomioon. Eräs Säätyjen 
yksimielinen anomus on tuonut hallitsijamme armolliseen tarkas- 
tukseen nämä Suomal. Kirj. Seuran taloudelliset mureet ja var- 
muudella sopii toivoa, että Hänen Majesteettiosa Suomalaiset neu- 
von-antajat tulevat kannattamaan maan edusmiesten esitystä siinä 
kohden. 

Pahuessani Seuran aineellisista eduista en voi kuitenkaan 
kylläksi muistullaa, että Seuran vaikutuksen pohjana ja perustuk- 
sena ei milloinkaan ole ollut rahavarat, vaan se isänmaallioen työ 
ja barrastas, joka on kansallisen asian hyväksi abrattu. Kaiken 
maailman rikkaudet eivät olisi toimeen saaneet, mitä esm. Elias 
Lönnrot'in isänmaan-rakkaus on tehnyt. Millä alttiiksi antavalla 
hartaudella Seuran vanhempi sukupolvi on pyhittänyt elämänsä 
sekä Seuran palvelukseen että yleensä sen asian hyväksi, jota 
Seura edustaa, kuinka nämä miehet ahtaimmissakin oloissa ovat 
osanneet löytää tilaisuutta vaikutukseen ja sillä tavoin ovat tule- 
vaisuuden itse perustuskivet laskeneet, sitä emme osaa kylläksi 
ihmetellä. Mennyt vuosi on keskuudestamme temmannut pois yh- 
den näistä saarista miehistä, jotka ovat olleet kansallisen työn pyl- 
väinä. Hänen nimensä — Antero Ingman — ei tale Suomen 
sivistyshistoriasta haihtumaan; se on nimi, joka tulee pantavaksi 
Mikael Agrikolan rinnalle. Tämä tilaisuos ei salli mitään kerto- 
musta niin rikkaasta elämän-vaikatuksesta kuin Antero Ingman'in. 


359 


Hänen Raamatun-suomeonoksensa yksin on opus ere perennius. 
Tahdon ainoastaan Searamme kunnia-aarteesen korjata yhden osan 
hänen toimestaan. 

Iogman oli monta vuotta Seuran kielitieteellisen osakunnan 
esimiehenä ja on semmoisena ollut osallisena jokapäiväisissä töis- 
sämme. Hänta kaipaamme kieliniekkana, kansalaisena, ystävänä. 
Hän oli rauhan mies, — mutta raahan miehenä aivan toisessa 
merkityksessä koin ne, , jotka huutavat rauhaa, raahaa, eikä ole 
rauha“. Iogman tiesi, että työ ja taistelu on tämän elämän osa, 
ja ban seurasi puuttumattomalla nuoruuden ionolla kaikkia Sao- 
malaisuudenkin ponnistuksia. Mutta ei mikään taistelu hänen sy- 
dämmensä lempeää rauhallisuutta häirinnyt, ja hän on nyt saavut- 
tanut sen rauhan, jota eivät hänen ystävänsä saa häneltä kadehtia. 

Suuret vainajat ovat niin-sanoakseni työmme suojelus-pyhät; 
niiden muisto meitä kehoittaa nateen työhön. Mitä Seuran ny- 
kyinen työtoimi tarkoittaa, ja mitä Seura kuluneella vuodella on 
saanat tehdyksi, siitä on herra Sihteerin kertomus meille antava 
selitystä. Saan siis pyytää Seuran konnioit. jäseniä lainaamaan 
hänelle tarkastusta“, 

2 §. Esimiehen kehoituksesta Juki allekirjoittanut seuraavan 
vuosikertomuksen : 


Vuosikertomus Maaliskuun 16:na p:nä v. 1878. 


Täydellä syyllä sopii Suomalaisen Kirjallisauden Seuran lukea 
nyt loppuva seitsemäsviidettä tilivaosi tähdellisten joukkoon. = Siitä 
saakka, kuin Seura perustettiin, on se työskennellyt ilman mitään 
muuta mainittavaa ulkonaista apua, kuin yksityisten, jalojen kan- 
salaisten antamaa. Tämä apu tosin ei, meidän oloihimme katsoen, 
ole ollut vähäinen, eikä se kiitollisuus, jolla antajien nimeä muis- 
tetaan, ikinä sydämmestämme katoa. Tämän avun nojalla on Seura 
jaksanat julkaista semmoisia teoksia, kuin esm. Lönnrotin suoren- 
läntäisen sanakirjan, jonka tähän asti ulos tulleet 11 vihkoa mak- 
savat jo yksistään ne enemmän kuin 40,000 markkaa. Tämän 
avun nojalla Seuran on käynyt levollisesti kuunteleminen, kuinka 
koluoki-arviossa menot vuodesta vuoteen ovat enentyneet, tehden esm. 
vuonna 1870 24,531 m,, matta jo v. 1876 nousten 35,200:teen 
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ja vihdoin v. 1877 62,700:teen markkaan. Samassa määrässä 
kuitenkin, kuin kirjalliset tarpeet ovat lisääntyneet ja Seuran kus- 
taonettavaksi yhä enemmän semmoiset, varsinkin sanakirjalliset 
teokset joutuneet, jotka vaan vähitellen palkitsevat kalliita kastan- 
nuksia, samassa määrässä on Seuran tila .käynyt ahtaammaksi. 
On siis Seuran tänä tilivuonna täytynyt tehdä velkaa. Matta 
kainka suuresti Seuran vaikutus heikentyisi, jos vielä täytyisi tä- 
hän keinoon turvata, se ajatus on jokaista Seuran jäsentä huolet- 
tanut. Totisella ilolla Seura sen vuoksi on vastaan-oltanut sen 
sanoman, että maan säädyt viime valtiopäivillä ovat yhteisistä va- 
roista anoneet Seuralle 10,000:n markan suuruista, vuolista apu- 
rahaa; ovat sitä yksimielisesti anoneet. Tämän arvon-anto edus- 
kuntamme puolelta on jo itsestään Seuralle erinomaisen kallis. 
Toivokaamme, että Seura vast'edeskin ansaitsee maanmiesten kun- 
nioituksen ja suosion. Onni om tällä kertaa sallinut, että Seuran 
tämän-vaotisten Toimitusten joukossa koko Suomen Kansallo tär- 
keä, kauan halulla odotettua, lavea teos, nim. Suomalainen Laki- 
teos on valmiiksi saatettu, Niin-ikään on nyt valmistunut varsin 
arvokas sivistyksen välikappale, Ranskalais-suomalainen sanakirja. 
Olkoot nämät ikäänkain vähäisenä kiitollisuuden osoituksena Seu- 
ran ylevämielisille ystäville. 

Minkälaisiin kirjallisiin yrityksiin Seura on huomionsa kään- 
tävä, jos suurempi valtio-apu sille saodaan, siitä ei tietysti vielä 
ole erittäin keskusteltu. Paljon onkin jo ennen puheeksi tallut 
semmoista, josta Seuran tarvitsis huolta pitää, Me muistutamme 
esm. siitä, mitä Seuran Esimies viime vuosikokouksessa lausui. 
Hän huomautti läsnä-oleville, kuinka yksistäosä sanakirjoihin kat- 
soen meiltä vielä paitsi muita puuttui semmoisia Kreikan ja Eng- 
lannin kielistä Suomen kielelle, niinkuin myös Suomen kielestä 
Saksan, Ranskan ja Englannin kielille, sekä kuinka erinäisissä tie- 
teen haaroissa Seuralla vielä on koolta n. k. valmistustyötä suori- 
tettavana, ennenkuin se pääsee kansalliskirjallisontta suorastansa 
edistämään. Tulevia hankkeita miettiessämme on myöskin mie- 
leen johdatettava, mitä jo aikaa nimen-omaan on toimitettavaksi 
päätetty. Etumaiseen sijaan asettaisimme näistä sen täydellisen 
kokoelman G. A. Avellan vainajan niin painetuista kuin paina- 
mattomista kieliopillisista kirjoituksista, jonka Seura useita vuosia 
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sitten lapasi jalkaista ja joka on sitä suuremman-arvoinen, kuin 
nuoremmilta kielemme viljeliöiltä näyttää puuttuvan joko halua 
taikka kykyä lauseopillisiin tutkintoihin ja kirjailiain mielivalta 
yhä käy lain verosta. Tämä olisi siis välttämättömän tarpeellinen 
aikaan saada, jonka sijaan sen vähäisemmän suomalais-raotsalai- 
sen sanakirjan, jota myöskin on vanhastansa aiotta, ei liene erit- 
täin kiire. Suuremmalle sivistyneelle yleisölle sopivista luonnon- 
tieteellisistä teoksista on aluksi Hoxley'n kirja ,Ihmisroumiin ra- 
kennuksesta* tekeillä. Arvattavasti sitä hanketta jatketaan. Sa- 
moin Senora tuskin laopunee entisestä päätöksestään, mitä reali- 
koulaille tarpeellisiin oppikirjoihin koskee, vaan ajatellee toisia 
tämmöisiä, kun Fysiki on valmiiksi saatu. Koulukirjallisuudesta 
yleensä Seura ei äkkiä irti pääsne, HKekö syytä irti pyrkiäkään. 
Uudesta Kemian ja Algebran painoksesta on tänä tilivaonna tois- 
tamiseen muistatettu. Vanhemmista hankkeista mainittakoon myös 
Kalevalan toisintojen julkaiseminen, jota ei auttaisi sitäkään pe 
räti pitkälle jättää, sekä uusi painos 1734 vuoden laista, jota moni 
arvelee kyllä tarvittavan, vaikka kokonainen Lakiteos on olemassa. 
Uusi Lakisanain luettelo ei tekisi haittaa. Uudesta Kantelettaren 
painoksesta puhuttiin jo viime vuosikertomuksessa. Se hankitaan 
ja sen toimittamiseen on Seuran Kannia-esimies itse luvannut ryh- 
tyä, kun Loihtalukujen par'aikaa tapahtuva suoritus on perille 
saatettu. — Näitä tämmöisiä töitä on Seuralle menneiltä vuosilta 
perinnöksi jäänyt ja niilä siis ei ainakaan saa unhottaa. Niitä ei 
ole vähän — ja kirjallisuutemme ystävät ovat syystä iloissaan, 
jos Seuran vast'edes käy alttiisti askareissaan liikkuminen. 

Seuran kiljallisia toimia tänä tilivaonna tarkemmin osottaak- 
semme, luetelkaamme vanban tavan mukaan, mitkä kirjat nyt ovat 
tekeillä, mitkä painossa, mitkä painosta valmistuneet. 


A. Tekeillä on: 

1) Huxley’n teos lhmisraumiin rakennuksesta, jota Filos. 
maisteri A. J. Mela par'aikaa suomentaa. 

2) Suomalais-latinainen sanakirja tohtori J. G. Geitlinillä. 
Jalkiset toimet, ennen kaikkia valtiopäivämiehen virka ovat estä- 
neet kunnioilettavaa tekiää työtä mieltänsä myöten kiinnittämästä. 

3) Kolmas kokonaan uudistettu Kasvion painos maisteri A. 
J. Melalla. 
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4) Kreikan Kielioppi koalaja varten yliopettaja C.J. Linde- 
gvist'illä. Jommoinenkin osa suoritettu. Valmistunee siis hyvään 
aikaan talevana vuonna. 

5) Uusi Latinais-suomalaisen sanakirjan painos allekirjoitta- 
neella. Vasta alkuun panta. 

6) Uusi Ahlmanin sanakirjan painos maisteri J. A. Hahos- 
souilla. Tähän painokseen on määrä Lönnrotin sanakirjasta poi- 
mia niitä oivallisia paheenparsia, joita se kosolta sisältää. Lisäksi 
koetetaan saada piio täydellistä uudistusta, kuin sainkin mahdol- 
lista, aikaan lakitieteesen, jomalaus-oppiin, luonnon-tieteisin ja ma- 
tematikiin kaulavissa sanoissa ja lauselmissa. Tässä kohden ovat 
hrat Provasti G. Dahlberg sekä Filos. maisterit A. J. Mela ja K. 
G. Suomalainen luvanneet suosiollista apuansa, mutta lakitieteen 
puolesta Seuran ei ole onnistunut saada ketään soveliasta miestä 
työhön. Tästä puhuessamme tulee kiitollisuudella mainita, että 
hra ingeniöri G. Bergroth hyväntahtoisesti on Seuran käytettäväksi 
jättänyt kokoelman sanoja vuoritieteen alalta. Harvinainen esi- 
merkki buolenpidosta oman kielen suhteen. 

7) Graben Historiallisten Kertomusten kaksi ensimäistä osaa 
Filos. maisterilla A. E. Favénilla ja Kandidaati Y. Koskisella. 
Odotetaan kesän kuluessa valmistavaksi. 

8) Suomenkielinen mukaelma Ploetzin tunnetusta Ranskan 
kielen alkeis-opista Maisteri C. G. Svanilla. Kirjan painamiseen 
ryhdytään nousevalla viikkoa. 

9) Uusi painos A. W. Floman'in Ranskan Kieliopisto, myös- 
kin maisteri C. G. Svanilla. Tässä on toivo paitsi muuta saada 
lauseopin puute korvatuksi sillä, että soveliaisin paikkoihin muoto- 
oppiin lisätään tarpeellisia sääntöjä. Yleensä koetetaan vähäisem- 
päin muutosten kautta kirjaa parantaa. Se ilmestynee Elokuulla. 

Tähän sarjaan asetettakoon myöskin 

10) Fysikin oppikirja, koska Seura joko painattaa hra tireh- 
töri K. L. Lindebergin kirjoittaman, jota Seuran kustannettavaksi 
on tarittu, taikka suomennattaa esim. Christien teoksen, josta myös 
puhe on ollut. 

B. Painossa on: 

1) Kanslianeuvos Lönnrotin suomalsis-raotsalaisen sanakirjan 

XII:s vihko, jonka 6:tta puoli-arkkia nyt ladotaan. 
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2) Kiven teokset, joitten toisesta osasta 11 arkkia on val- 
miiksi paisettu. 

3) Suomi, Toisen Jakson 12:s Osa, 23:s arkki latojan 
käsissä. 

4) Filosofian Maisterin V. Vasenius'en Luettelo suomenkie- 
lisistä kirjataotteista. Toista arkkia laadotaan. Kirjantekiän on- 
nistui Tukholmassa viime vuonna oleskellessaan saada monta saa- 
renarvoista tietoa teostansa varten; jonka ohessa ban Ruotsissa ta- 
pasi saomenkielisiä kirjoja, joita ei täällä ensinkään tunneta. Hä- 
nen luettelonsa on oleva erittäin tervetullut käsikirja kaikille kir- 
jallisuutemme ystäville, oivallinen apukeino sen tuntemiseen. 


C. Painosta ovat valmistuneet: 

1) Suomalainen Lakiteos, nimeltä Ruotsin Valtakonnan Laki, 
hyväksytty ja noudatettavaksi otettu valtiopäivillä vuonna 1734. 
Ynnä niiden lisäysten, muutosten ja selitysten kanssa, jotka ovat 
voimassa Suomen Suuriruhtinanmaassa. Suomennos. Suomalaisen 
Kirjallisauden Seuran toimituksia. 54 Osa. 

2) Kalevala. Toinen helppohintainen, selityksillä varustettu 
painos. 

3) Kanslianeuvos Lönnrotin sanakirjan XI:s vihko. 

4) A. Kiven valitut teokset. 1. Draamalliset teokset. Sea- 
ran Toimitusten 55 Osa. 

5) Dictionnaire Francais-Fionois par A. Meurman. Ranska- 
lais-Suomalainen Sanakirja A. Mearmanilta. Toimitusten 56 Osa. 

Kustannukset näistä teoksista nousevat yhteensä noin 40,000: 
teen markkaan, nimittäin Lakiteoksesta 17,000:n, Kalevalasta 
6,000:n, Lönnrotin sanakirjan vihkosta 4,000:n, Kiven teosten 
ensi osasta samoin 4,000:n ja Ranskan sanakirjasta 10,000:n 
markan vaiheille. Kuno tulot, niinkuin tilivuoden alussa laskettiio, 
tuskin ovat tehneet 20,000:ta markkaa eikä niitten lisäksi ole käy- 
tettävänä ollut kuin moin 7,000 markkaa Yleisen kassan varoja, ym- 
märtää helposti, kuinka Seuran on ollat pakko välttämättömiin 
tarpeisin lainata rahoja, vaikka valtiovaroista onkin lakiteokseen 
saatu 8,000 markkaa elikkä loppu siitä summasta, jonka hallitus 
alkaansa tähän hankkeesen suosiollisesti määräsi, 

Mitä käsikirjoituksiin koskee, on niitä korkeintaan 1,000:teen 
markkaan nousevia kilpapalkiotoja varten, joita Seura v. 1870 sääsi 
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klassillisista suomennoksista annettaviksi, kaksi käännöstä sisään 
jätetty. Näistä ei ole kumpaakaan täysi-arvoiseksi katsottu. Matta 
edellisenä tilivuonna sisääntulleen ,,Daviel Hjorthin* suomennok- 
sen on Seura palkinvut 750:llä markalla. — Suomi-kirjaan pan- 
tavaksi on Seura vastaan-ottanut Ylioppilas A. O. F. Lönnbohmin 
lavean, Jääskeen ja sen likipitäjiin koskevan murteentutkimuksen. 
on päättänyt palkita aikakaos-kirjassa Suomessa julkaistavia kir- 
joituksia 40:llä markalla paino-arkilta. — Yhden sävelkokoelman 
Seura on saanut lahjaksi vastaan-ottaa, nim. Kansakoulun-opetta- 
jalta I. A. Hildénilté, ja koska kansan-omaisten sävelten ja soi- 
telmain talteen kirjoittamista jo ennestään on katsottu Seuran var- 
sinaiseen toimi-alaan kuuluvaksi, on näitten keräämiseksi vähäi- 
nen matkaraha, 300 m., annetta Kansakoulun-opettajalle K. W. 
Hanellille, joka myöskin jo on Seuralle lähettänyt matkansa saa- 
liin, Yhdessä näitten kanssa sopii mainita, että bra Kauppias 
W. Parmanen Kristiinan kaupungista, kiitettävää rakkautta kan- 
salliseen kirjallisuuteen osottain, viime kesänä Seuralle lahjoitti 
500 markkaa kilpapalkinnoksi alkaperäisestä, varsinkin näkymölle 
kelpaavasta draamallisesta teoksesta. Tämä palkinto julkaistiin sa- 
nomalehtien kautta halollisten haettavaksi. Määrä-aikana, joka 
ulottui tähän päivään, on kolme kilpakirjoitusta sisään tullut: Rak- 
kaus ja Velvollisuus, morhenäytelmä 5:ssä näytöksessä; Kielitty 
naiminen, näytelmä 3:ssa näytöksessä, ja Raatimiehen tytär, histo- 
riallis-romantillinen näytelmä 3:ssa näytöksessä. Kaksi ensin mai- 
nittua ovat par'aikaa Runoustoimikunnan arvosteltavana. 

Lahjaksi Seura samalla syvällä alamaisella kiitollisuudella, 
kuio ennenkin, on saanut vastaan-ottaa sen apurahan, 1,200 mark- 
kaa, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsi- 
kassasta vuosittain Seuralle suodaan hyödyllisten kirjain toimitta- 
miseksi. Ou nyt Seura myöskin haltuunsa saanut ne 500 mark- 
kaa, jotka pastori Anders Johan Silvander vainaja, joka Porvoossa 
kuoli v. 1876, Seuralle hyväntahtoisesti testamentteerasi. Hänen 
muistoansa on Seuran aikomus jollakin soveliaalla tavalla uuhotuk- 
sista säilyttää. 

Seuran maista toimista mainittakoon lopullisesti, että Seura, 
hyödylliseksi katsoen, että muualla mailmassa saataisiin jonkanlai- 


365 


men käsitys meidän kirjallisista oloistamme, on Esimiehen ehdotuk- 
sesta päättänyt ottaa osaa Parisin tämänvuotiseen näyttelyyn. Seura 
on puolestansa esiin asettava etevämmät omat Toimituksensa sekä 
mitä etevänpaolista muutoin suomenkielisessä kirjallisuudessamme 
löytyy ynnä asianmukaisen ranskalaisen kertomuksen kanssa. 

Tuonen tuville muuttaneista muistuu ennen kaikkia mie- 
leemmo professori Anders Wilhelm logman, tämä lempeä, nöyrä 
ja samalla kuitenkin vakavan luja Suomen mies, kielemme yhtä 
innokas kuin osaava viljeliä, kirjallisuutemme hartaimpia edistäjiä, 
Professori Ingman oli Kirjallisuuden Seuran Kielitieteellisen Osa- 
kunnan Esimies ja sen ahkerin työntekiä siitä hetkestä asti, kuin 
se perustettiin. Ansiollisen miehen muisto ei ole äkkiä sammava. 
On muatoin tuonen saalis ollat sekä kallis että ronsas. Runeberg 
luetaan Kirjallisuuden Seurau perustajien joukkoon. Vanhimpia 
Seuran jäseniä olivat myöskin Provasti Berg ja Piispa Schauman. 
Mainittakoon muiden joukosta konrehtori Aksel Gabriel Corander 
ja hänen veljensä kirkkoherra Henrik Konstantio Corander, enti- 
nen valtiopäivämies, lukkari Henrik Hannikainen, hovioikeuden 
auskultantti Hjalmar Edvard Sandelin, filosofian kandidaati Jaakko 
Rahm, teologian tohtori Gustav Israel Lindström, lääketieteen toh- 
tori Josef Gabriel Härd, kauppa-asioitsia Johan Wilhelm Lillja, 
hovioikeuden-neuvos Aleksanteri Reinhold Frey, valtioneuvos Karl 
Daniel von Haartman, kauppaneuvos Ferdinand Granberg, Pro- 
vasti Viktor Maurits Roslin. 

Kanniajäsenekseen on Seura kutsunut filosofian ja lääketie- 
teen tohtorin, kamarineuvos Frans Johan Rabbe'n. 

Seuran varsinaisiksi jäseniksi ovat jäsenrahansa suorittamalla 
seuraavat 56 kansalaista ruvenneet; 

Alahanko, Juhana, talollinen; Alander, Johan Wilhelm teh- 
tailia; Alopaeus, Juho Maana, rehtori, fil. maisteri; Avellan, Elli, 
neiti; Axelson, Aksel, luutnantti; Böök, Gustav Robert, pastori; 
Durchman, Frans Wilhelm, pitäjän-apulainen; Eogström,- Sakari, 
kauppias; Essen, Gertrud von, neiti; Granfelt, Aksel August, me- 
dicinekandidati; Grönlund, Johan Fredrik, kauppias; Grönroos, Ju- 
lias Fredrik, kauppias; Hahnsson, Sofia Teodolinda, rouva; Herr- 
gird, Kaarle Joban, fil. maisteri; Hirvonen, Simo, kauppias; Hägg- 
man, Johan, sahanboitaja; Ingman, Junia, neiti; Jaatinen, Tahvo, 
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maaviljeliä; Johnsson, Johan Viktor, provasti; Järnefelt, Gustav 
Johan, toomari; Kallio, Antero, pastori; Karlstedt, Kaarle Au- 
kusti, rusthollari; Keränen, Lauri, talollinen; Kotilainen, Adolf, 
kauppias; Krank, Frans Peter, pitäjän-apulainen; Kurtén, Anders 
Johan, kauppias; Lindfors, Kaarle Henrik, pastori; Lindqvist, 
Reinhold, konttoristi; Liukkonen, Gustav Wilhelm, varatuomari; 
Montonen, Matti, talollisen; Mustonen, Uno, kauppias; Nohrström; 
Kaarlo Bertil, fil. maisteri; Nousiainen, Johan, kunnallis-raatimies ; 
Pakarinen, Antti, kauppias ; Palander, Edvard Wilhelm, fil. mais- 
teri; Piipponen, Henrik, opettaja; Pöyhiä, Matti, kauppias; Pöy- 
hönen, Juho, pastori; Raninen, John, kauppias; Rautajoki, Kaarle, 
rusthollari; Rytkönen, Aaron, pastori; Sandman, Gustav Zachris, 
merikapteini; Savolainen, Matti, kauppias; Schvindt, Theodor, yli- 
oppilas; Silén, Gustav Ferdinand, kirjapainon faktori; Sjöros, Karl 
Kristian, hovioikeuden asessori; Smirnoff, Miron, kauppias; Stolpe, 
Niilo Gustav, nimismies; Strömberg, Juho, kauppias; Timgren, 
Gustav Werner, apulais-kanneviskaali; Tötterman, August, teologian 
tohtori; Walle, Aksel, fil. maisteri; Waronen, Antti, kauppakir- 
juri; Wichmann, Aksel Teodor, apteekari; Winter, Fritiof, tallin- 
hoitaja; Äyröpää, Matti Anselm, fil. kandidaati. 
Helsingissä, 16 p. Maalisk. 1878. 
F. W. Rothsten. 


3 6. Samoin luki rahanvartia, hra kamreeri A. Boehm 
seuraavat tilit: 
Summittainen Tili 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä kassasta 
tilivuonna 1871—1878. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodelta 1876—1877. 
Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 1,549 


m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa, juokse- 
valla tilillä 6,178: 8. — Rahaa kassassa 14: 76. 7,741: 84. 


Tuloja. 
Myydyistä kirjoista 10,820; 49. — Maksettuja jäsen- 
rahoja 1,347 m. — Apurahaa Hänen Majesteet- 
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tinsa käsikassasta 1,200 m. — Korkorahoja kas- 
san omista varoista 334: 14. — D:o Rabben 
rahastosta 1,000 m. — D:o Blombergin d:o 
2,962: 42. — D:o Sirenin d:o 222 m. — D:o 
Kellgrenin d:o 127: 32. — D:o Scheningin d:o 
131: 38. — Kaikenlaisia tuloja 750 m. — Lu- 
nastetut Suomen Hypoteeki-yhdistyksen 41/3 °/, 
Obligationit, N:o 849 & 850, Litt. D a 100 
Thaleria 750: 60. . » . . . . . . . 19,645: 35. 


Lisäystä. 
Yleisen kassan Lakikirja-rahastosta ostamat Obligationit 2,480: — 


Volkaa. 
Kassakreditivillä Suomen pankissa nostettua . . . 11,000: — 


Yhteensä Any 40,867: 19. 


Vastaavata. 
Vähennystä. 
Lunastettujen Suomen Hypoteeki-yhdistyksen 41/3 °/, 
Obligationien, N:o 849 & 850, Litt. D. osto- 
hinnan määrät, luetut siirtovarana Maaliskuun 
16 päivänä 4877 . . . 2 2 0 we.) 678: — 


Menoja. 
Kirjantekijäin ja korrehtuori-lukijain palkkoja ja kirjan- 
painatas- ja nitomiskustannuksia, y. m. 29,029: 
18. — Virkamiesten ja palveliain palkkoja, ar- 
kiston huoneenhyyryä ja lämmitystä 3,249: 85. 
— Sanomalehtien tilaamista 158: 66. — Kai- 
kenlaisia maksuja 1,317: 6. — Ostettaja Obli- 
gationeja 2,480 m. . . . . le . . 86,234: 75. 


Siirtovarat vuoteen 1878—1879. 

Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 3,351 

m. — Juoksevalle tilillä Pobjoismaiden Osake- 
pankissa 567: 8. — Rahaa kassassa 36: 36. 3,954: 44. 


Yhteensä Any 40,867: 19. 


Helsingissä, Maaliskoun 16 p:nä 1878. 
A. Boehm. 
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Yhteenveto 
kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja ra- 
hastoissaan olevista varoista 16 p:nä Maaliskuuta v. 4878. 


1. Seuran Yleinen Kassa, 


Seuran Obligationikontolla, korkoa kasvamassa 3,351 
m. — Pohjoismaiden Osake-pankissa, juokse- 
valla tilillä 567: 8. — Rahaa kassassa 36: 36. 3,954: 44. 


2. Rabben rahasto. 
Searan Obligationikontolla, a 59% . . . . . . 20,000: — 


3. Blombergin rahasto. 


Searan Obligationikonkolla, å 5°/, 59,810 m. — 
Rahaa kassassa, tallella Searan juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake- pankissa 190 m. . 60,000: — 


A. Sirenin rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, a 5% . . . . . . 4,440; — 


5. Kellgrenin rahasto. 


Seuran Obligationikontojla, & 5 % 2,670 m. — Ra- 
haa kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 1,330 m. . . 4,000 — 


6. Collanin rahasto. 


Suomen Valtion 1863 vuoden 41 °/, Thaleri-Obli- 
gationeissa 7,000 m. — Suomen lahjoitusmai- 
den lunastuslainan 41/3 9/, Obligationeissa vuo- 
delta 1872 190 m. — Rahaa kassassa, tallella 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 1,219: 64. . . . . . . . . . 8,409: 61. 


7. Scheningin rahasto. 


1,000 hopearaplaa Venäjän Riikin pankin 5 % pile- 
tissä vuodelta 1861, & kurssi 2: 70. . . . 2,700: — 
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8. Stenbergin rahasto. 


Suomen Hypoteeki-Yhdistyksen 5 9/, Obligationeissa 10,000: 


9. Seuran Obligationikontto. 


Useammanlaisissa Suomen Valtion ja Hypoteeki-Yh- 
distyksen Obligationeissa 91,030: 84. — Ra- 
haa kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 1: 16. — Yllä- 
mainittujen rahastojen N:o 1—5 sisäänpanot tälle 


kontolle 90,271 m. . ....... ~~. 761: 
Yhteensä Ane 114,265: 


10. Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 
a. Agricolan muistopatsas-rahasto. 


Suomen lahjoitusmaiden lunastuslainan 41/, 9/, Obli- 
gationeissa 1,235 m. — Rahaa kassassa, talella 
Searan juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 131: 40. . . . .... =. ~ 41,366 


b. Kristinan kauppiaan Hra Wilbelm Parmasen lah- 
joittamat, kilpapalkinnoksi dramallisesta teok- 
sesta määrätyt 500 m., tallella Seuran juokse- 


valla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 500: 
Kaikkiansa Any? 116,131: 


Seura on velkaa Suomen Pankille: 


Kassakreditivi-tilillänsä nosteltuista . . . . . . 11,000: 


Helsingissä, Maaliskuun 16 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


05. 


: 40. 


45. 


Tämän ohessa rahavartia sisäänjätti näin kaulavan kassatilin 


vasta kulaneelta paolelta kuukaudelta : 


24 
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1878. Kassatili Maaliskuun 16 p:nä. 
Vastattavaa, 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1878. Maaliskuun 6 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 1,549 m. — Juoksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 1,488: 62. — 
Rahaa kassassa 23: 82. . . . . . . . 3,061: 44. 


Taloja. 


Maalisk. 7 p. A. W. Grönholm, Hämeenlinnassa, myy - 
dyistä kirjoista 953: 75. — O. Granström, Raa- 
malla, d:o 50 m. — K. H. Lindfors, jäsenra- 
hansa 24 m. — 12 p. Saatu alosarvoitetusta 
Hypoteeki-yhdistyksen 41/, 9/, Obligationista, N:o 
850, Litt. D. a 100 Thaleria 375: 60. — Saata 
Hypoteeki - Yhdistyksen 41/, 9/, Obligationien 
korkolipuista 701: 43. — Saatu Suomen 41/, °/, 
valtiolainan Obligationien korkolipuista 717: 18. 
— 13 p. Th. Schwindt, jäsenrahansa 24 
m. — 14 p. Johan Nousiainen, d:o 24 m. 
— 16 p. Korkorahoja Blombergin rahastosta 
2,962: 42. — D:o Sirenin d:o 222 m. — D:o 
Kellgrenin d:o 127: 32. — 12 p. D:o Sche- 
ningin d:o (38/, 77 & 13/, 78) 131: 38. — 16 p. 
D:o Rabben d:o 1,000 m. — Lopputilissä Laki- 
kirja-rahaston kanssa on saatu takaisin 706: 42. 8,019: 50. 


Lisäystä. 
Maalisk. 16 p. Ostaout Lakikirja-rahastosta sen Ob- 
ligatiouit . oo oe ee 0 + 2,480: — 
Yhteensä Any 13,560: 94. 
Vastaavata. 
Menoja. 


1878. Maalisk. 8 p. Kirjallinen Kaukansiehti, ilmoi- 
tuksista 108 m. — A. E. Favorin, nitomistyöstä 
40: 75. — E. Aspelin, ennakku-makso hänen 
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kirjoittamasta Kiven elämäkerrasta 200 m. —16 
p. Pikku-kustannaksista, Lokakuun 1 päivästä 
1877 tähän päivään saakka 3: 75. — Takai- 
sin maksanut Stenbergin rahastolle Helmikuun 
5 p. 1878 nostetut 250 m. — Saorittanut mää- 
rätyn kasvun: Blombergin rahastolle 2,990: 50. 
— Rabben d:o 1,000 m. — Sirénin d:o 222 m. 
— Kellgrenin d:o 133: 50. — Maksettu Lakikir- 
ja-rahastolle ostetuista Obligationeista 2,480: m. 7,428: 50. 


Vähennystä. 
Lokakaun 4 p. 1877 ja Maaliskuun 12 p. 1878 la- 
pastettujen Obligationien N:ot 849 & 850, Litt. 
D. a 100 Th., ostohinnan määrät, luetut siir- 
tovarana Maaliskuun 16 p. 1877 . . . . 678: — 


Kassakreditivi-tiliin Suomen pankissa 
Maaliskuun 14 p. Sisään panta . . . . . . 1,500: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Maalisk. 16 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa 
kasvamassa 3,351 m. — Pohjoismaiden Osake- 
pankissa juoksevalla tilillä 567: 8. — Rahaa N 
kassassa 36: 36... . . . < + » . 3,954: 44. 
Yhteensä Sng 13,560: 94. 


Helsingissä, Maalisk, 16 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


4 §. Lisäksi Seuran kirjavarojen ja kirjaston hoitaja, hra 
fil. maisteri A. Borenius kualtavaksi luki seuraavan tilin ja ker- 
tomuksen : 


Tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavarastosta, 
annettu v. 1878 Maaliskuun 16 p:nä. 
1876. Tammik. 1 p. Kirjakaupassa olevan kirjava- 
raston hinta . . . ~ es « «© L R. 30,637: 54. 
Vuoden kaluessa kirjakauppaan levitetty . . . . 11,165: 30. 


” Yhteensä Jay 41,802: 84. 
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1876. Jouluk. 31 p. Kirjakaupasta palautettu . . 1,910: 55. 
Myömätönnä searaavaksi vuodeksi kirjakaupassa . . 28,665: 70. 
Kirjakauppiasten myömäpalkat ja kalangit . . . . 2,064: 43. 
Maksetut saldot . . . . ss ..... ©. >» 9162: 16. 

Yhteensä Ange 41,802: 84. 


1876. Puhtaasta rahasta myötyjen kirjojen binta . . 723: 70. 
Yhteensä Aye 723: 70. 


1876. Siitä lähtevä 20 9/, binnanvihennys . . . 144: 74. 
Maksettu saldo  . . . k . = 1 se ew ee 578: 96. 
Yhteensä Sny 723: 70: 
Helsingissä, v. 1878 Maalisk. 16 p:nä. 
A. A. Borenius. 


Viime vaosipäivän jälkeen on Seuran kirjasto saanut vastaan 
ottaa seuraavat painetut kirjat. 

Kyöpenhaminan Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta 11 vihkoa. 
Tarton Eesti kirjameeste Selts'iltä 11; Kristianian kansanvalistus- 
seuralta 9; Tarton yliopistolta 8; Dresdenin kunink. kirjastolta 7; 
Kristianian yliopistolta 5; Prof. G. Stepbensiltä 4; Viron oppi- 
neelta seuralta 2; Herroilta F. Barnalta 2, E. Beauvois'ilta 2, W. 
Thomsenilta 1; Ruotsin tilast. virastolta 1; Smithsonian-seuralta 
1; ja Ulmin taide- ja muinaismuisto-yhdistykseltä 1; eli yhteensä 
ulkomaisia lahjoitaksia 65. — Maisteri T. Sireliakselta 9; Leh- 
tori B. F. Godenhjelmilta 8; Kirjastonhoitajalta 8; Tilastolliselta vi- 
rastolta 5; Lakitieteelliseltä yhdistykseltä 4; Lääkäriseuralta 4; 
Kanslianeavos Löonrotilta 3; Suomen tiedeseuralta 3; Pastori J. 
Pöyhöseltä 2; Seuran esimieheltä, Provasti K. E. Palanderilta, 
ja Maisteri J. M. Saleniukselta, Tod. valtioneuvos K. F. Wille- 
brandtilta sekä Suomen Talonsseuralta ja Uuden Suomettaren toi- 
mitukselta kultakin 1,—6, Kaikkiaan siis 117 pain. kirjaa. 

Käsikirjoituksiin laettavia on Seura kannia-esimieheltään 
kanslianeuvos Lönnrotilta saanut kaksi arvokasta lahjoitusta, väli- 
lehtisen kappaleen D. Jusleniuksen sanakirjaa, jota hovioikeuden- 
neuvos X. H. Asp, kirkkoherra K. Saksa ja provasti J. F. Lilje- 
blad ovat muistutaksilla varustaneet sekä samoin välilehtisen Ren- 
vallin sanakirjan, varustettu lahjoittajan lisäyksillä. Muita käsikir- 
joituksia on seura saanut kanttori A. Lehrbäck'iltä, maisteri J. 
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M: Saleniukselta ja tohtori O. Ranckenilta. Yhteensä 5 käsi- 
kirjoitusta. 
Helsingissä, v. 1878 Maalisk. 16 p:nä. 
A. A. Borenius. 


5 6. Kun Esimiehen kysyttyä ei kenelläkään Seuran jäse- 
nellä ollut mitään erinäistä asiaa keskusteltavaksi esitellä, käytiin 
virkamiehiä tulevaksi vuodeksi valitsemaan ja päättyi vaali seu- 
raavalla tavalla: 

Esimieheksi | valittiin professori Yrjö Koskinen (21 ääntä 
21:stä); Vara-esimieheksi professori Elmgren (20); Sihteeriksi 
allekirjoittanut (21); Rahavartiaksi kamreeri A. Boehm (21); 
Kirjaston ja kirjavarojen hoitajaksi fil. maisteri A. Borenius (17); 
Yleiseen Tutkijakantaan: Professori Petersen (21), professori Yrjö 
Koskinen (20), tohtori Jaakko Forsman (20), lehtori Godenhjelm 
(20) ja allekirjoittanut (20); Historiallisen Osakannan Toimikun- 
taan: kamarineuvos Rabbe (20), professori Yrjö Koskinen (20) 
ja tohtori Ignatius (20); Kielitieteellisen Osakunnan Tomikuntaan: 
lehtori Krohn (19), professori Donner (9) ja allekirjoittanut (18); 
Ranoustoimikuntaan: tohtori Bergbom (20), professori Donner (20), 
lehtorit Krobn (19) ja Godenhjelm (18) sekä maisteri Slöör (19); 
R evisoreiksi : kamreeri J. Enlund (19) ja fil. maisteri W. Chur- 
berg (12). 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 





Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1878—1879. 


Huhtikuun 3:na p:nä 1878. 


1 6. Oikaistavaksi luettiin pöytäkirjat viime Maaliskuun 
6:lta ja 16:nnelta päivältä, 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Smithsonian Report. 
1876. b) Dresdenin kuninkaalliselta kirjastolta: Mittheilungen aus 
dem K. Zoologischen Museum zu Dresden. Herausgeg. von A. 
B. Meyer. Ul. Heft.; Archiv för Litteraturgeschichte von Franz 
Schnorr von Carolsfeld. VI Band, 4 Heft. VII Band. 1 & 2 Heft. 
c) Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta: Aarboeger, 1876. III & IV 
yond Tilleg. 1877. II; Mémoires de la Société royale des Anti- 
gaaires da Nord. Nouvelle Série. 1875—1876. d) Norjasta: Fol- 
kevennen. 1877. Fcerste Bind. 1—2 Hefte. e) Virosta: Eesti 
Kirjameeste Seltsi Aastaraamat 1877. Viies aastakäik. f) Finska 
Läkäresällskapets Handlingar. 1877. Nittonde Bandet. N:o 4. 1878. 
Tjugonde Bandet. N:o 1. g) Uuden Suomettaren Toimitukselta: 
Romaneja ja Kertomuksia. Neljäs vihko. h) Kööpenhaminasta: 
Cinquanti¢éme anniversaire de la Fondation de la Société des an- 
tiguaires du Nord; Influence de Vindustrie et de la civilisation 
classiques sur celles du Nord dans Vantigaitöfpar C. Engelbardt. 

3 6. Luettiin seuraava kalunki-arvio, jonka johdosta arvel- 
tiin, että Seuran oli kustantajatointansa supistaminen, jollei uusia 
apulähteitä ilmaantuisi: 
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Kalunki-arvio tilivuodelta 1878—1879. 
Tuloja. 
Myydyistä kirjosta . . . . . . . £4,000: — 
Jäsenrahoja . . . 700: — 
Aparahaa H. M. Keisarin käsikassasta 1,200: — 
Korkorahoja Rabben rahastosta . . . 1,000: — 
D:o Blombergin dio =. . . 2,950: — 
D:o Siréoin do oo... 225: — 
D:o Kellgrenin dio . . . 215: — 


D:o Scheningin dio =. . . 150: — 

D:o Yleisen kassan varoista . 110: — 
Kaikellaisia tuloja . . . . . 200: — 
Kassan säästövarat tilivuoden alussa . 3,950: — 24,700: — 
Vajausta J. .. ... . .. < . . 14,700: — 


Samma Ane 39,400: — 


Menoja. 
Lönarotin Sanakirja, 2 vihkoa . . . . . . . 8,000: — 
Kiven teokset, H. =. 2. sto co co ss so 4,500: — 
Suomi... .. . . . « «© « « «© , « 1,500: — 
Grobe, I. IL. 2 vo. = oe eo ew we LR 4,500: — 
Huxleyn Teos, ennakko-makso wee ee ee) 1,000: — 
Ennakko-maksoja sanakirjallisista töistä. . . . . 4,000: — 


Pletzin Ranskan kielen Alkeis-oppi. . . . . . 3,800: — 
Floman, Ranskan Kieli-oppi, toinen painos . . . 2,000: — 
Vaseniuksen kirjaluettelo . . ss . . . . . . 2,500: — 
Oppikirjoja Realikouluja varten . . . . . . . 2,000: — 
Kilpapalkintoja 2. sc ss ww we ee ee 2,000: — 
Virkamiesten palkkoja . . . . . . .. =. . 2,350: — 
Arkiston huoneen hyyryä . . . . . .» « « +» £42800: — 
Kaikellaisia maksettavia . . . . e . 450: — 


Summa Say 39,400: — 


4 6. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitti Esimies, että filoso- 
fian maisteri P. Cajander oli pyytänyt saada Seuralta kysyä, ottai- 
siko Seura kustantaaksensa Shakespearen dramalliset teokset suo- 
meksi käännettyinä. Maisteri Cajanderilla oli Hamletin suomen- 
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nos tätä varten jo melkein valmiina. Asian kuultaansa arveli 
Seura, että tähän yritykseen tulisi ryhtyä, mutta nykyiseen raha- 
asemaan katsoen jätettiin lopullinen päätös tulevaksi kokoukseksi. 

5 6. Kirjastonhoitajan, bra maisteri Borenius'en ilmoituk- 
sen mukaan olivat seuraavat teokset niin vähiin myydyt, että tuli 
niin pian kuin mahdollista ajatella uusia painoksia, nimittäin Laki- 
teos, Anabasin Sanakirja, Luonnonkirja ja Saul. Päätettiin 1:ksi, 
että Lakiteoksen suhteen sihteeri kuulustelisi tohtori Jaakko Fors- 
manin ajatasta, josko uutta painosta oli syytä heti ruveta hankki- 
maan vai vasta sitte kuin viime valtiopäiväin tuottamat asetukset 
olivat julkaistut. 2:ksi, että Anabasin Sanakirjan suhteen sihteeri 
kaulustelisi soveliasta toimittajaa, jotta se parannettuna ilmestyisi, 
ja myöskin yksityistä kustantajaa, jos Seura katsoisi hyväksi luo- 
pua sen ulos-antamisesta. 3:ksi, että Luonnonkirjan viime pai- 
noksen kustannuksista tieto hankittaisiin Seuralle tulevaksi kokouk- 
seksi, jolloin uudesta painoksesta taas keskasteltaisiin, 4:ksi, ettei 
Saulista mitään uutta painosta toimitettaisi. 

6 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että ennen vuosikokousta hra 
W. Parmasen lahjoittamaa kilpapalkintoa varten sisäänjätetty näy- 
telmä ,Raatimiehen tytär, bistoriallis-romantillinen näytelmä 3:ssa 
näytöksessä*, oli Runoustoimikannan tarkastettavaksi lähetetty. 

7 §. A. Kiven elämäkerrasta, joka on hänen valittujen 
teostensa alkupäässä julkaistu, päätettiin sen kirjoittajalle, filoso- 
fian maisterille E. Aspelinille maksaa kaksisataa (200) markkaa. 

8 §. Pleetzin Ranskan kielen alkeisopin makaelmasta pää- 
tettiin maisteri C. G. Svanille maksaa painetulta arkilta kahdeksan 
kymmentä (80) markkaa kaikkiansa. 

9 $. Esimies ilmoitti, että filosofian maisteri Eliel Aspelin 
oli saanut valtuuskirjan olla Seuran asiamiehenä Parisin tämän- 
vuotisessa näyttelyssä. 

10 6. Kirjakaappias I. Wallenius'elle Pietarissa päätti Seura 
suoda toistaiseksi 20 prosentin myyntiprovisionin. 

11 $. Kirjastonhoitajan ehdotuksesta päätettiin, että hinta 
Suomikirjan vuosikerroista 1844 —46, 1859—60 olisi 1 markka 
50 penniä. 

12 §. Esiin tuoduilla perusteilla ehdoitteli bra kuonallis- 
neuvos A. Mearman, itse kokouksessa saapuvilla ollen, että Seara 
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ottaisi ajatellaksensa jotakin Konversationilexikon tapaistateosta, ja 
päätti Seura, ehdotusta hyväksyen, ensi aluksi asettaa komitean, 
jonka tali tehdä tarkempi ehdotus, valiten tämän komitean jäse- 
niksi kunnallisneuvos A. Meurmanin itse, Seuran Esimiehen, pro- 
fessorit Donnerin ja Reinin, tohtori E. G. Palmenin ja maisteri 
A. Almbergin. 

13 6. Seuran jäseniksi esiteltiin Neiti Ottilia Stenbäck, 
bra Juho Tamminen Mikkelissä, bra kauppias Wilhelm Parmanen, 
hra varatuomari Sanfrid August Aejmelaus, hra filosofian kandi- 
dati Frans Voldemar Porkka, Rusthollari Heikki Tavela ja Ta- 
lollinen Heikki Markkula. 

14 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm luki näin 
kuuluvan kuckaustilin : 


1878. Kassatili Hohtikuun 3 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
1878. Maaliskuun 16 p. Seuran Obligationikontolla, 
korkoa kasvamassa 3,351 m. — Pohjoismaiden 
Osake-pankissa juoksevalla tilillä 567: 8. — 
Rahaa kassassa 36: 36. . . . . . . . 3,954: 44. 


Taloja. 

Maalisk. 23 p. A. A. Borenius, suorasta kirja- 
myynnistä 397: 56. — H. F. Helminen, Jy- 
väskylässä, kirja-ostoksista 100 m. — E. Pelko- 
nen, Lappeenrannassa, myydyistä kirjoista 50 m. 
— Clouberg & C:o, Viipurissa, d:o 1,306 m. 
— Takaisin maksettu tilausraha ,,Oljypaun leh- 
desta“ 2: 56. — 27 p. R. Freeder, Kotkassa, 
myydyistä kirjoista 57: 63. — 28 p. Lahja 
nimensä ilmoittamattomalta 50 m. — Huhtik. 
1 p. Vaseniusen kirjakauppa, Helsingissä, myy- 
dyistä kirjoista 1,647: 45. — J. I. Wallenius, 
Pietarissa, d:o 175 m. — Frenckellin kirja- 
kauppa, Tarussa d:o 757: 22. — A. A. Bo- 
renius. suorasta kirjamyynnistä 126: 24. . . 4,669: 66. 


Yhteensä Any? 8,624: 10. 
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Vastaavata. 

Menoja. 
1878. Maalisk. 17 p. C. G. Svan, Pletzin oppikir- 
jan suomentamisesta 100 m. — 18 p. Ahti- 


lehden tilaamisesta 3: 60. — 23 p. C. G. 
Svan, Pletzin oppikirjan suomentamisesta 50 
m. — A. A. Borenius, kirjavaraston tarpeita 
varten suoritettaja maksoja 154: 14. — 29 p. 
C. G. Svan, Pletzin oppikirjan suomentamisesta 
75 m. — Huhtik. 1. p. A. A. Borenius, mak- 
suja kirjavaraston tarpeihin 58: 98. . . . . 441: 72. 


Kassakreditivi-tiliin Suomen pankissa 


Maalisk. 28 p. Pantiin sisään 1,700 m. — Huhtik.' 
2 p. D:o Dio 3,100 m. . . . «< . . . 4,800: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Huhtik. 3 p. Seuran Obligationikontolla, korkoa kas- 
vamassa 3,351 m. — Rahaa kassassa 31: 38. 3,382: 38. 
Yhteensä Ing 8,624: 10. 
Helsiogissä, Huhtik. 3 p:nä 1878. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun I:nä p:nä. 1878. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Esimiehen kautta ilmoitti Seuran knonia-esimies, hra 
kanslianeuvos Lönnrot, että hän kesällä saisi loihtulu'ut suoritetoksi, 
jonka vuoksi niitten painattamiseen syksyllä sopisi käydä. Ilo- 
mielellä tämä tavallista enemmän huomattava tapaus Seuran pöy- 
täkirjaan pantiin. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin talleen Itämeren maakuntain bis- 
torialliselta ja muinaistieteelliseltä Seuralta: Sitsungsberichte aus 
dem Jahre 1876 sekä Sitzungs-kalender fir das Jahr 1878. 

4 6. Luettiin ,Germanisches Nationalmuseum'ilta Närnber- 
gistä tullut kirje, jossa tämä seura ehdottelee kirjanvaihtoa Kir- 
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jallisuuden Seuran kanssa, ja päätettiin vastaukseksi sille lähettää 
Aspelinin Muinaistuikinnon alkeet, Pippingin Luettelo sekä sove- 
liaita Suomi-kirjan kappaleita. Ilmoitettava oli, että Kirjallisaa- 
den Seura nämät teokset antoi mitään takaisin vaatimatta. 

5 $. Seuran tiedoksi saatettiin, että tohtori Geitliniltä tul- 
latta ilmoitusta myöden Seuran nyt oli tilaisuus ryhtyä hänen sa- 
nakirjansa painattamiseen, ja päätti Seura kirjapainojen mnäyte- 
lehtiä sekä kustannus-ehdotuksia tutkittuansa painattaa Suomalai- 
sen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa kaksituhatta (2,000) kap- 
paletta puheen-alaista Suomalais-latinaista sanakirjaa fraktari-kir- 
jaimilla soomenkielistä sanastoa varten sekä paperilla N:o 2. Kus- 
tannus-ehdotuksen mukaan otti Seura tästä 2,000:n kappaleen pai- 
noksesta maksaaksensa sataviisikymmentä-kaksi (152) markkaa yh- 
teensä arkilta latomisesta, painamisesta ja paperista; koitenkin toli 
rahavartian ja sihteerin yhdessä pitää huolta, että paperin puo 
lesta hinta, jos mahdollista, alennettaisiin. 

6 §. Puheeksi otettiin uusi Anabasin sanakirjan painos, 
jolloin allekirjoittanut ehdotti 1:ksi, että vanhaa painosta ylimal- 
kain tarkastettaisiin ja siinä niinmuodoin tarpeellisia muutoksia 
sekä lisäyksiä tehtäisiin, kuitenkaan sitä peräti paljon laajenta- 
matta. 2:ksi, että kaksikielisyys oppisanoista poistettaisiin ja vaan 
latinaisia käytettäisiin. 3:ksi, että uusi laitos vapautettaisiin kieli- 
opin alamaisaudesta. 4:ksi, että partikelein virka lauseessa ly- 
hyeltä selitettäisiin eikä vaan pantaisi muatamia umpi-arvoisia mer- 
kitys-sanoja. Lisöksi arveli allekirjoittanut, että sanakirjan tekstiin 
sopisi painattaa samanlaisia kuvia, kuin F. Vollbrechtin Anabasin 
sanakirjassa nähtiin, sekä varustaa teos Vollbrechtin Anabasin ta- 
paisella johdannolla, johon myös kualai kolme litografeeraltua tau- 
laa. Tämän uuden painoksen suorittajiksi allekirjoittanut ehdot- 
teli filosofian kandidateja J. Hedbergiä ja K. Forsmania. Nämät 
kaultuansa päätti Seura, että kuulusteltaisiin yksityistä kustanta- 
jaa, jolle Seura ainaiseksi jättäisi Anabasin Sana-kirjan kustan- 
nus-oikeuden, muuta vaatimatta, kuin että se viipymättä ulos- 
annetaan sekä vastamainittujen miesten kanssa sovitaan niin, että 
he sen ylhäällä ehdotetalla tavalla suorittavat. Tällä välin saisi- 
vat hrat Hedberg ja Forsman kuitenkin Seuran nojalla työhön 
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ryhtyä ja tuli kualustella kavien, taulujen sekä soveliaan kartan- 
kin hintaa. 

7 6. Seuran käskystä oli allekirjoittanut kuulastellut bra 
tohtori Jaakko Forsmanin mieltä Suomalaisen Lakiteoksen audes- 
taan toimitettavan painoksen suhteen, ja päätti Seura hänen miet- 
teensä kuultaaan jättää tämän hankkeen toistaiseksi. 

8 $. Erinäisistä kirjapainoista tulleita kustannus-ehdotaksia 
tutkittuaan päätti Seura Turun paino-osake-yhtiöllä painattaa uuden 
painoksen Luonnonkirjasta, jommoisen painoksen mainittu yhtiö oli 
luvannut toimittaa täysivalmiiksi kahdellatahannella-kuudellasadalla- 
kahdeksalla kymmenellä (2,680) markalla, siihen luettuna korreh- 
taurin laku, sitominen ja kuljetus Helsinkiin. 

9 6. Keskusteltiin, kuinka Seuran omaisuutta säilytettäisiin, 
jos sota Venäjän ja Englannin välillä syttyisi. Päätettiin, että 
Seuran arvopapereista ja käsikirjoituksista etapäässä huolta pidet- 
täisiin. Seuran kustantamavaroista saisivat Suomi ja Merisana- 
kirja jäädä paikoillensa. Muista teoksista oli vaan vähäisempi 
joukko kaupunkiin jätettävä, mutta suurempi siirreltävä pois ja 
tätä varten aikanansa tarpeellisia laatikoita hankittava. Yleensä 
jätettiin Searan virkamiesten huoleksi ryhtyä soveliaisin toimiin. 

10 $. Kunnallisneuvos A. Meurmanin ehdotus Konversa- 
tionilexikosta niinkuin myöskin Filosofian maisterin P. Cajanderin 
ehdotus Shakespearen teosten suomennattamisesta, jotka asiat nyt 
olisivat seuranneet, päätettiin oltaa tulevassa kokouksessa keskas- 
teltavaksi. 

11 $. Maisteri C. G. Svanille päätettiin Flomavin Ranskan 
Kieliopin toisen painoksen suorittamisesta ynoä korrektuurin lu'usta 
maksaa neljäkymmentäviisi (45) markkaa painetolta arkilta kaik- 
kinensa. 

12 4. Maisteri V. Vasenius’elle päätti Seura toimitus ja 
korrehtuurin palkaksi Suomenkielisten kirjatuotetten Luettelosta 
maksaa kaikkiansa kaksituhatta-viisisataa (2,500) markkaa. 

13 4. Kirkkoherra N. E. Tengen vainajan perillisiltä oli 
Seuralle käsikirjoituksena tullut , Yrityksiä Suomalaiseen Kirjalli- 
suuteen. - -n* sekä yksi sävelvihko. Päätettiin lähettää edellinen 
käsikirjoitus Runoustoimikunnan sekä jälkimäinen herrojen maiste- 
rein A. Borenius’en ja D. Hahlin arvosteltavaksi. 
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14 6. Luettiin näin kuuluva, Seuran valitsemilta tilintar- 
kastajilta tullut kertomus, jonka johdosta täydellinen tilinvapaus 
suotiin Seuran rahavartialle, kamreeri A. Boehmille. 

Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
vuosikokouksessa viime Maaliskuun 16 p:nä valittiin Seuran tili- 
kirjain sekä raha- ja kirjavarain tarkastajiksi, olemme nyt suorit- 
taneet tilikirjain tutkimisen ja havainnut ne oikeiksi sekä kiitettä- 
vällä tarkkuudella ja huolella pidetyiksi. Niin-ikään olemme tar- 
kastaneet Seuran rahavarat ja nähneet ne hyvin edullisella ja luo- 
tettavalla tavalla sijoitetuiksi. 

Tämän tarkastuksemme nojalla saamme kunnian ehdoittaa, 
että Seuran rahavartijalle, Maisteri A. Boehmille suotaisiin täy- 
dellinen tilinvapaus äsken päättyneeltä tilivuodelta. 


Helsingissä 22 p. Huhtikuata 1878. 
J. Enlund. Waldemar Churberg. 


15 $. Searan jäseneksi esiteltiin Viipurin apteekari bra Ala- 
rik Johan Björkman. 

16 §. Tehdyn kysymyksen johdosta vastasivat Runoustoimi- 
kunnan läsnä-olevat jäsenet, että lausunto kilpapalkintoa varten 
sisäänjätetyistä näytelmistä annettaisiin tulevassa kokouksessa. 

17 $. Seuran rahavartia huomautti tultakestävän kassasäi- 
liön tarpeellisuudesta ja jätettiin virkamiesten huoleksi hankkia, 
jos tarve vaati, semmoinen niin huokea, kuin saatiin. 

18 ¢. Luettiin näin kuuluva kassatili: 


1878. Kassatili Toukokuun 1 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Hubtik. 3 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 3,351 m. — Rahaa kassassa 
31: 38. Kos eee. LL LL L R 3,382: 38. 


Tuloja. 


Huhtik. 4 p. Ch. Heickell, Raahessa, myydyistä kir- 
joista 58: 52. — O. Palander, Porissa, myy- 


dyistä kirjoista 530: 70. — J. A. Heikel, Uu- 
dessakaupungissa, d:o 135 m. — 11 p. Wei- 
lin & Göös, Jyväskylässä, d:o 942: 20. — G. 
L. Söderström, Porvoossa, d:o 126 m. — 16 
p. Frenckellin & Pojan kirjakauppa, Helsingis- 
sä, d:o 2,976: 29. — 17 p. G. M. Wilén, 
Tarussa, ostetuista kirjoista 32 m. — S. Aej- 
meleus, jäsenrahansa 24 m. — 24 p. Emil 
Hagelbergin kirjakauppa, Tampereella, myydyis- 
tä kirjoista 705 m. — Victor Weurlander, Kuo- 
piossa, d:o 1,050: 28. — Tookok. 1 p. A. A. 
Borenius, suorasta kirjamyyonistä 107: 92. — 
Korkorahoja Seuran Obligationikontolta 310: 50. 


Obligationien lunastus. 


Hubtik. 6 p. Lunastettu ulosarvoitettu Suomen Val- 


1878. 


tion lahjoitusmaiden lunastuslainan Obligationi, 
N:o 2,982, sarja C. & 100 mk. 100 m. — 
Toukok. 1 p. D:o D:o N:o 101, sarja A. a 
1,000 mk. 1,000 m. = = ee Ah 

Yhteensä Aye 
Vastaavata. 


Menoja. 


Hohtikaon 6 p. J. A. Hahnsson, Ruotsalais- 
suomalaisen sanakirjan tekijä-palkkiota 500 m. 
— 8 p. K. Björn, postikulutuksista 6: 64. — 
10 p. C. G. Svan, Pletzin oppikirjan suomen- 
tamisesta 100 m. — Frenckellin & Pojan kir- 
jakauppa, Helsingissä, kirjoista 39: 73. — 16 
p. Frenckellin & Pojan kirjakauppa, Helsingis- 
sä, kirjoista, paperista y. m. 106: 69. — Suo- 
men pankki, makso raha-arkun talletuksesta 36 
m. — 17 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 182: 
25. — 24 p. C. G. Svan, Pletzin oppikirjan 
saomentamisesta 100 m. — A. A. Borenius, 
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6,998: 41. 


1,100: — 
11,480: 79. 
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takaisin maksettavaksi O. von Fieandtille 35: 
25. — A. A. Borenius, takaisin maksettavaksi 
A. Hambergille 3: 22. — Touk. 1 p. A. A. 
Borenius, kirjavaraston tarpeita varten 7: 49.. 1,117: 27. 


Vähennystä. 


Lunastettujen, Suomen Valtion lahjoitusmaiden lunas- 
tuslainaan kuuluvien, Obligationien N:o 2,982, 
sarja C. a 100 mk. & N:o 101 sarja A. a 
1,000 mk., määrä . . . . . o . . . 4,100: — 


Kassakreditivi-tiliin Suomen pankissa 


Huhtik. 8 p. Pantiin sisään 3,600 m. — 16 p. 
D:o 2,800 m. J ss ss LL ee 6,400: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Toukok. 1. p. Seuran Obligationikontolla korkoa kas- 
vamassa 2,306 m. — Juoksevalla tilillä Pob- 
joismaiden Osake-pankissa 471: 25. — Rahaa 
kassassa 86: 27. . ee. 2.863: 52. 

Yhteensä Any? 11,480: 79. 

Helsingissä, Toukokuun 1 p:nä 1878. 

A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Toukokuun 22:na p:nä 1878. 


1. $$ Seuran Esimiehen, professori Forsmanin sijasta, joka 
oli ulkomaan matkalle lähtenyt, johdatti Vara-esimies, professori 
Elmgren kokoaksen keskusteluita. 

2 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja 
ja päätettiin, mitä Luonnonkirjan painoksen suuruuteen koski, pai- 
nattaa kymmenentuhatta (10,000) kappaletta Taran paino-osake- 
yhtiössä piillä ehdoilla, joilla tämä yhtiö oli luvannut työn toimit- 
taa ja joitten mukaan koko painos täysivalmiina täällä Helsingissä 


| 
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maksoi viisitubatta-satakaksitoista (5,112) markkaa 50 penniä. 
Samalla päätti Seura myöskin alentaa tämän painoksen kappale- 
hinnan yhteen (1) markkaan viiteenkymmeneen (50) penniin. 

3 6. Seuran tiedoksi saatettiin, että Seura alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vasiaan-ottaa toisen kolmanneksen, 400 m., 
Hänen Keisarillisen Majesteettinsa saomalaisesta käsikassasta Seu- 
ralle tulevaa vuolisla apurahaa, sekä että koitti siitä oli asian- 
omaisille toimitettu. 

4 6. Lahjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Ruotsista: 
Bidrag till Sveriges officiela statistik. A) Befolknings-statistik. 
Ny. följd. XVIII. b) Norjasta: Folkevennen. Ny raekke. Förste 
Bind, 6:te Hefte; S. B. Thrige: Den fraoske revolations histo- 
rie; A. Archer: Laxen og dens formerelse i Norge. c) Tans- 
kasta: Nordiske Oldskrift-Selskab'in Aarböger. 1877. Fjerde Hefte. 
d) Suomen Tiedeseuralta: Öfversigt af Finska Vet.-societetens För- 
handlingar. XIX. 1876—1877; Observations Météorologiques. 
Anné 1875. 

5 6. Edellisessä kokouksessa tehdyn päätöksen johdosta 
ilmoitti Seuran rahavartia yksissä neuvoin muitten virkamiesten 
kanssa teettäneensä joukon laatikoita kirjavarojen siirlämistä var- 
ten, jos siihen oli tarve ryhtyä. 

6 §. Jo ennen tehtyä päälöstä noudaltain päätti Seura toh- 
tori J. G. Geitlinille toimituspalkaksi Suomalais-latinaisesta sana- 
kirjasta maksaa kaksisataa (200) markkaa painetalta arkilta, ja oli 
Seara lämän ohessa erittäin palkitseva hänen korrehtuurin apulai- 
sensa, joita sihteerin tuli hankkia kelvollisia niin huokeata maksoa 
vastaan, kuin suinkin mahdollista. 

7 $. Maisteri J. A. Hahnsson, jolle Seura oli uskonut Ruot- 
salais-suomalaisen sanakirjansa uuden painoksen suorittamisen, il- 
moitti allekirjoittaneen kautta mielellään suovansa, että niitten 


miesten lisäksi, joilta Seura jo ennen oli päättänyt pyytää erinäi- 


siä tiedesanan-kokoelmia, vielä muita samaa tarkoitusta varten 
puhuteltaisiin, ja katsoi Seura tätä esitystä hyväksi sekä jätti mais- 
teri Hahnssonin toimeksi Seuran nimessä kääntyä asian-omaisten 
puoleen, luvaten myöskin heidän vaivaansa hänen ehdoitustansa 
myöten palkita. 
8 6. Maisteri W. Churberg, joka yhdessä herra J. Enlun- 
25 
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din kanssa oli viime vuosikokouksessa tilintarkastajaksi valittu, il- 
moitti, että kun kirjastoa ja kustantamavaroja ei vielä kirjaston- 
hoitajan puolesta ollut sopinut tarkastaa, tilintarkastajat molemmat 
olivat estetyt tointansa jatkamasta, jonka vuoksi Seuran tulisi hei- 
dän sijaansa toisia valita; ja koska sihteeri muistutti, että viimei- 
nen Seuralle tullut kertomus kirjavarojen revisionista oli jo vuo- 
delta 1875, päätettiin vaaliin kohta rybtyä, jolloin hrat Filosofian 
Maisteri P. E. Ervast ja Lääkeopin kandidati A. Granfelt saivat 
useimmat äänet tilintarkastajan toimeen sekä Maisteri A. Almberg 
suppleantin virkaan. 

9 §. Ylioppilas O. -Lönnbohm oli Seoran lunastettavaksi 
tarinnut käsikirjoituksen, joka sisälsi ,,Muistoonpanoja Vatjan kie- 
lestä*, ja päätettiin lähettää tämä kielitieteellisen Osakunnan tar- 
kastettavaksi. 

10 6. Herra Parmasen kilpapalkintoa varten sisäänjätetyistä 
näytelmistä luki lehtori B. F. Godenhjelm Runoustoimikunnan puo- 
lesta näin kuuluvan lausunnon, johon Seara puolestaan yhdistyi, 
määräten omista varoistaan ,Raatimiehen tytär* nimisen näytelmän 
kirjoittajalle sata (100) markkaa palkinnoksi: 

Raunoustoimikunta, tarkastettuansa ne kolme näytelmää, jotka 
Herra Parmasen kilpapalkintoa varten on Seuralle anneltu, on 
tollat siihen päätökseen, ettei yksikään niistä täytä niitä vaati- 
muksia, jotka oikeuttaisivat mainitun palkinnon antamiseen. ,,Rak- 
kaus ja Velvollisuus“ liikkau historiallisella pohjalla, mutta on 
ajankavauksena ihan väritön eikä muotoinkaan jaksa kohota mi- 
hinkään omitnisempaan henkilöin ja tapausten esitlämiseen. — 
n Kielitty naiminen* on päinvastoin monessa kohden huomattava 
teos. Se kuvailee tarkasti kansan (lapoja ja puheenlaatoa; kieli 
on sujuvaa, raikasta ja alkuperäistä, puheenvaihtelo luonteva. Matta 
tekijä ei tanne näyttämön vaatimaksia eikä näytelmä siis semmoi- 
senaan menestyisi teaterin permannoilla. Henkilöt haastelevat liian 
paljon, vieläpä toisinaan pari kertaa samasta asiasta. Luonteet 
ovat ylimalkain selvästi kuvatut, vaan vaikuttimet eivat aina ole 
yhtä helposti käsitettävät. Jos tekijä kenties toimittaa teoksensa 
julkisuuteen, pyytäisimme saada häntä huomauttaa muutamista sei- 
koista.  Ensimäisen näytöksen 3:sta kohtauksesta sopisi tehdä eri 
näytöksiä, koska nähtävästi talee ajatella jotain loma-aikaa niiden 
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välillä. Nuo murteelliset muodot, semmoiset kuin ,ainaat“, ,nuin“, 
whenkia“, ,sovintua*, ,sanua“, jotka kirjoittaja sanoo panneensa 
näytelmään luonnollisauden vuoksi, sopisi vaihtaa kirjakielessä ta- 
vallisiin, semminkin kun ne ovat yksin-omaisesti Pohjanmaan mar- 
teesen kuuluvia eivätkä siis muualla te'ekkään tuola tarkoitettua 
laonnollisauden vaikutusta. — Paraiten teaterin vaatimuksia myö- 
den sovitettu on ,,Raatimiehen tytär*. Toiminta on vilkas, dia- 
logi sujuu vikkelästi; mutta näytelmässä ei ilmaannu mitään sy- 
vempää luonteen-kuvausta ja koko teos on enemmin eskissi kuin 
täydellisesti muodostanut draama. Päähenkilön luonteessa tuntau 
olevan jonkunlaista ristiriitaisuulta, muutamat seikat eivät sovi 
todennäköisyyden kanssa yhteen ja toiminta, joka näyttää vievän 
suorastaan tragilliseen loppaun, pyörähtää viimeisessä kohtauksessa 
yht'äkkiä toiselle tolalle, päättyen sovintoon ja onnellisuuteen, johon 
lukija tai katsoja ei kuitenkaan voi täydellisesti luottaa. Näistä 
syistä ei Runoustoimikuota tällenkään teokselle voi ehdotella pu- 
heena olevaa kilpapalkintoa. Vaan koska ,,Raatimiehen tytär* 
näyttämöllisessä suhteessa kuitenkin on etevin puheena olevista 
näytelmän-kokeista, ei toimikunnan mielestä olisi sopimatonta, jos 
sen tekijälle annettaisiin joku pienempi palkinto Seuran omista 


varoista. 
Runoustoimikunnan puolesta: 


B. F. Godenhjelm. 


11 6. Dresdenin kirjastolle, Tarton Yliopistolle, Selskab'ille 
for Folkeoplysningens Fremme ja Smithsonian Institution'ille, jotka 
yhä Seuraa kirjalahjoilla muistivat, päätti Seura puolestansa lah- 
joittaa soveliaita Toimituksiensa osia, sitä myöten, kuin kirjaston- 
hoitaja ja sihteeri yhdessä valitsivat. Stockholmin ja Strassbur- 
gin kirjastoille tuli vast'edes, niinkain tähänkin saakka, kirjoja 
lahjoittaa ja määrättiin, että , Verein fir Kunst u. Alterthum in 
Ulm a. Oberschwaben* saisi yhden kappaleen Aspelinin Muinais- 
tutkinnon alkeista. 

12 6. Kirjastonhoitaja ilmoitti, että Savo-Karjalainen Osa- 
kunta oli Seuran kehoituksen johdosta haltuunsa ottanut Seuran 
huostassa olleen joukon , Lukemisia kansalle* sekä että tirehtöri 
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A. W. Flomanille oli toimitettu loput hänen Ranskan kielioppinsa 


ensi painoksesta. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten.. 


Kesäkuun 3:na p:nä 1878. 


1 $. Esimiehen sijasta, joka oli ulkomaan matkalla, johdatti 
Vara-esimies, professori Elmgren keskusteluita. 

2 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 

3 §. Ilmoitettiin Searalle talleen nimimerkki —s—n:n te- 
kemä historiallinen kertomus Paltamon pitäjästä, joka päätettiin 
lähettää historiallisen Osakunnan tarkastettavaksi. 

4 4. Luettiin kansakoulun-opettajalta J. Maakoselta Loi- 
maalta tullut, näin kuuluva kirjoitus: 


Suomalaiselle Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 


Viime kesänä tehdyillä kiinteiden muinaisjäännösten tatkin- 
tomatkoillani Liperin kihlakunnassa, huomasi allekirjoittaja, että 
tämän kihlakunnan asukkaiden maistossa on kertomuksia hämä- 
rässä muinaisuudessa Karjalassa raivonneista venäläisistä sisseistä, 
niiden sekä taisteluvaiheista maan asukkaiden kanssa että murha- 
paikoista, joihin niilä maansa puolastajat ovat joko polttamalla tahi 
nälkään näännyttämällä surmanneet. Tiedot tältä alalta ovat tie- 
tääkseni Suomen kirjallisuudelle tuntemaitomia; näet nämä eivät 
vastaa enempätä Ison-vihan kun muunkaan aikaisia Suomen puo- 
lisia sissiä (Längström'in, Luukkosen ja Tiaisen y. m. matkuveita). 

Edellä mainitun tutkimusmatkani alkupuolella en haoman- 
nut näitä asukkaiden kertomuksia ruveta tarkemmin silmällä pitä- 
mään ja lopummalla matkaani en taas niistä aian tärkeyden vuoksi 
voinut vaaria oltaa, syystä, että päätarkotukseni olisi sen kautta 
tullut puuttavaisemmaksi alalleen kuuluvain tielojen puolesta. Näistä 
syistä, kun myös siitäki, etten asian tärkeyttä silloin tajunnut siksi, 
joksi se talven kuluessa kertomustani kirjottaessa vasta selkeni, jäi 
kysymyksessä olevain sissien muistot tarkempaan huomioon otta- 
matta, joten siis en voi varmuudella sanoa, kuinka arvokkaita tie- 
tovaroja nämä kertomukset nuorelle historiallemme tarjoaa; siitä 
kumminki olen vakuutettu, että ne ovat suurelta osalla muuttuneet 
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sataluontoisiksi. Kuitenki olen siinä vakaassa laulossa, että näi- 
den kertomusten tarkalla muistoonpanolla ja niiden keskinäisillä 
vertailailla entisten tietojen kanssa, voi saada puheena olevain sis- 
sien vaiheista edes joitakuita luotettavia tietoja aian ynnä muun 
puolesta. 

Kan siis elämme aiassa, jossa otetaan vaaria historian alalle 
kuuluvista asioista ei ainoastaan elävän sukapolven piirissä, vaan 
myöski kuolleitten valtakunnasta (muinaistiede), joka onki pyhä 
velvollisuutemme niin tehdä ja koska puheena olevat kertomukset 
päiväpäivältä enemmän ja enemmän hämärtyvät Karjalan vanhas- 
ten kanssa hautaan vajotessa, josta niitä on enää mahdoton his- 
torialle tutuksi tehdä, niin rohkenee allekirjoittaja, Korkeasti-Oppi- 
neiden professorien ja Herrojen Yrjö Koskisen ja J. R. Aspelin’in 
neuvosta, esittää edellä kerrotun Korkeasti-Tieteiselle Kirjallisuuden 
Seuralle ja pyylää jos mahdollista Seuralla matkarahoja nyt alka- 
vana kesänä Keski-Karjalassa (sen eri pitääjöissä, niin avaralta 
kun suinki mahdollista), näiden sissien, kun myös samalla muiden 
historian alalle kuuluvain kertomusten keräämistä varten, sitoutu- 
malla valmistamaan siitä K.-T. Seuralle kertomuksen. 

Loimaalla 25 päivänä Toukokuuta 1878. 

Seuran uskollisin ja ahkerin palvelia: 
J. Maukonen, 
Kansakoulun-opettaja. 


Tämän kaaltaansa Seura suostai Maukoselle Collanin rahas- 
ton koroista antamaan kolmesataa (300) markkaa, ja tuli hänen 
sekä itse ehdottamiansa tulkimaksia harjottaa että ylimalkain ke- 
rätä sotamuistoja. 

5 6. Päätettiin uudestaan haettavaksi jalistaa hra W. Par- 
masen antama kilpapalkinto ja määrättiin kilpa-aika ulottumaan 
Maaliskaun 16:teen p:ään v. 1879. Muutoin tali noudattaa sitä 
päätöstä, joka samassa asiassa Searan kokouksessa Heinäkuun 16:na 
1877 oli tehty. 

6 6. Kesän kuluessa valmistuvien teosten suhteen päätettiin, 
että Ranskan kieliopin kolmannen painoksen myyntihinta kappa- 
leelta olisi neljä (4) markkaa, Pletzin alkeisopin kolme (3), 
Kirjalaettelon kolme (3) markkaa 50 peuniä sekä Kiven teosten 
toisen osan neljä (4) markkaa. 
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7 4. Yhdessä edellisen kanssa päätettiin maisteri V. Vase- 
nius'en ehdotuksen johdosta painattaa ja Kirjaluettelon muassa 
jakaa blanketilla varustettuja kiertokirjeitä, joissa kirjan viljeliöitä 
pyydettäisiin antamaan ja Seuralle lähettämään tarpeellisia lisätie- 
toja. Tämän ohessa Seura päätti maisteri Vasenius'elle lahjoittaa 
viisi kappaletta puheen-alaista teosta sekä pari kolme kapp. niille 
Tukholman tiedemiehille, joilta hän oli apua työssänsä saanut. 
Yliopiston — kirjastolle oli 40 kapp. jätettävä muille yliopistoille 
jaettavaksi. 

8 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että Suomi-kirjan toisen jaksou 
12:s osa oli kirjakaupassa ilmestynyt sekä erinänsä ylipainoksena 
Hra O. Grotenfeltin kirjoittama Pohjois-Hämen Murteentutkimus. 

9 6. Kirjastonhoitajan kysymyksen johdosta päätettiin Lönn- 
rotin Sanakirjan edellisestä osasta nidottaa viisisataa (500) täydel- 
listä kappaletta. 

10 4. Seuran jäseniksi ehdoteltiin Filosofian licentiati Johan 
Rikard Danielson sekä kirjallisesti hra pastori J. Pöyhösen kaulta 
kauppias Fritiof Neppenstrém, kauppakontoristi Johan Wäyrynen, 
leipuri Henrik Fernelius, kelloseppä Petter Miettinen, maalari Otto 
Nousiainen, kauppias Antti Uimonen, neiti Sofia Streng Joensuun 
kaapangista, kirkkoherra Klaes Erik Järnefelt Kontiolahdella, pas- 
tori Aatu Laitinen Kiihtelysvaarassa ja pastori Isakki Puustinen 
Rääkkylässä. 

11 §. Luettiin Seuran rahavartian tekemä, näio kuuluva 
kassatili : 


1878. Kassatili Kesäkuun 3 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Toukokuun 3 p. Seuran Obligationikontolla, kor- 
koa kasvamassa 2,306 m. — Jooksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 471: 25. — Ra- 
haa kassassa 86: 27. . . . . . . . . 2,863: 52. 


Tuloja. 


Toukok. 10 p. W. Parmanen, jäsenrahansa 24 m. 
— 11 p. O. Granström, Raumalla, myydyistä 





kirjoista 10: 18. — 13 p. G. W. Wilén, Tu- 
russa, kirjanostoksista 60 m. — 20 p. H.K. 
M:ttinsa apurahaa, toinen kolmannes 400 m. — 
22 p. Woldemar Porkka, jäsenrabansa 24 m. 
— Alarik Björkman, d:o 24 m. — 27 p. J. 
Th. Akerman, Turussa, myydyistä kirjoista 402: 
14. — 31 p. Charlotta Face, Kokkolassa, d:o 
36: 45. — Kesäk. 1 p. A. A. Borenius, suo- 
rasta kirjanmyynnistä 6: 40. 


Toukok. 14 p. Nostetta kassakreditivi-tililtä Suomen 


pankissa . 


Lisäystä. 
Kesäk. 1 p. Blombergin rahasto osti Yleisen kas- 
san Obligationit 


Velkaa. 
Collavin rahasto lainaksi antanut 


Yhteensä Sny? 


Vasltaavata. 

Menoja. 
1878. Toakokua 4 p. Tervakosken paperitehdas, pa- 
perista 460: 27. — 6 p. C. G. Svan, ennakko- 
palkkio Flomanin Ranskan kieliopin toisen pai- 


noksen suorittamisesta 200 m. — 11 p. Valfr. 
Vasenius, ennakko-palkkio hänen toimittamas- 
tansa kirjaluettelostaan 1,000 m. — 18. p. A. 


A. Borenius, takaisin maksettavaksi Neiti A. 
Schliiterille 74 m. — 20 p. Suomen kaapun- 
kien Paloapuyhtiö irtainta tavaraa varten, palo- 
vakautuksesta 140 m. — J. A. Hahnsson, toi- 
nen neljännes hänelle Ruotsalais-suomalaisen sa- 
nakirjan suorittamisesta määrätystä vuosipalk- 
kiosta 500 m. — 21 p. Kassakreditivi-tili Suo- 
men pankissa, differensi-korkoa 268: 64. — 
22 p. C. G. Svan, ennakko-palkkio Pletzin 
_ Ranskan Alkeis-opin suomentamisesta 100 m. 
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987: 


200: 


2,306: 


998: 
7,354: 


17. 


11. 
80. 
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-— 24 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 16: 80. 
— 27 p. A. Moberg, kirja-laatikoista 76: 50. 
— 31 p. C. G. Svan, etu-palkkio Flomanin 
Ranskan kieliopin toisen painoksen suorittami- 
sestä 120 m. — Kesäk. 1 p. F. W. Rothstén, 
palkkaansa 200 m. — A. A. Borenius, d:o 200 
m. — A. Boehm, d:o 100 m. — K. Björn, 
d:o 87: 50. — Rouva Björn, arkiston ja kir- 
jaston huoneiden korjauksesta ja lämmityksestä 
60 m. — A. A, Borenius, maksuja kirjavarastoa 


varlen 19: 59. — Suomalaisen Kirjallisuuden ' 

Seuran kirjapaino, Suomikirjan y. m. painami- 

sesta 1,209 m. . . . . . ss . . cv L 4,832: 30. 
Vähennystä. 


Blombergin rahastolle myydyt Obligationit . . . . 2,306: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 200: — 
Rahaa kassassa . . . wt; ee. 16: 50. 


Yhteensä Saye 7,354: 80. 
Helsingissä, Kesäk. 3 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Syyskuun 14:nä p:nä 1878. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin Kisfaludy-Seuralta Unkarista tul- 
leen seuraavat kirjat, joita Seura puolestansa päätti soveliaalla vas- 
talahjalla palkita: a) Shakspere minden munkäi, X— XIII, XVI, 
XVII kötet. b) A Kisfalady-lärsasäg övlasyai. Uj folyam. II — 
XIII kötet. 

3 6. Samoin ilmoitettiin hra kamarineuvos Rabbelta lah- 
jaksi tulleen joukko Kymäläisen kuvia, jotka Seura kiitollisuudella 
vastaan-otti, toivoen saattavansa niitä sopivassa tilaisuudessa käyttää. 
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4 6. Yhdessä edellisten asiain kanssa pääteltiin tulevalla 
kertaa keskustella, eikö olisi syytä tästälähin ristisiteessä lähettää 
Seuran ulkomaisille jäsenille menevät teokset, ja koska hra E. 
Beauvois oli ilmoittanut, että 10:s osa Lönnrotin Sanakirjasta ei 
ollut hänelle tullut, piti tämä hänelle uudestaan toimiteltaman. 

5 6. Luettiin Seuralle tullut, näin kuuluva Armollinen kirje 
viime Elokuun 22:lta pi:ltä: 


Alexander den Andre, Kejsare och Sjelfherr- 
skare öfver hela Ryssland, Tsar af Polen samt 
Storfurste till Finland etc. etc. ele. 


Till Finska Litteratursällskapet. 


Till följe af ett inom Bondestandet vid senaste landtdag 
framstäldt petitions-förslag om utverkande af ett betydligare ärligt 
anslag ur finska allmänna medel ät finska Litteratursällskapet i 
Helsingfors, för att användas till skolbéckers bekostande, hafva Fin- 
lands Stäoder uti en till Oss ställd skrift i underdänighet anhäl- 
lit, att af allmänna statsmedel måtte i nåder anslås ät detta Säll- 
skap ett årligt understöd af tiotusen mark, för fullféljande af Säll- 
skapets gagneliga litterära verksamhet; i anledning af hvilken skrift 
Var Senats för Finland Ekonomie-Departement med infordradt un- 
derdänigt utlätande inkommit. 

Vid skedd underdänig föredragning af detta ärende hafve 
Vi funnit godt af finska allmänna medel i nåder tilldela finska 
Litteratursällskapet ett ärligt understöd till det af Ständerna före- 
slagna belopp, tiotusen mark, alt utgå till eo början under tio 
ars tid, räknad fran den 1 Januari 1878 och gvartalsvis utbeta- 
las 4 Nylands läns landtranteri. Hvilket Eder till kännedom här- 
igenom i näder meddelas. Helsingfors, den 22 Augusti 1878. 


Enligt Hans Kejserliga Majestäts Eget beslut 
Och i Dess Höga Namn, 
Dess tillförordnade Senat för Finland. 
E. af Forselles, T. Thilén. K. Furuhielm. 
W. Zilliacus. 


Napoleon Björklund. 
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Tämän kuultuaosa Seura kääntyi Esimiehen puoleen sillä 
pyynvöllä, että hän joko suullisesti tai kirjallisesti berra ministeri- 
valtiosihteerin kautta lausaisi Seuran alamaista kiitollisuutta näin 
saadusta suurenarvoisesta apurahasta. Rahojen nostamiseen oli 
Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, tarpeellisella, Esimiehen 
ja sihteerin allekirjoittamalla valtuaskirjalla varustettava. 

6 6. Luettiin kansakoulan opettajalta J. Maukoselta tullut 
kirje, jossa hän viime kesänä Karjalassa Seuran kustannuksella 
tehtyä tutkimasretkeänsä mainiten pyysi Seuran Esimiehen kautta 
saada tietoa aineesensa koskevasta kirjallisuudesta sekä lausui ai- 
komuksensa olevan sanomalehdessä Keski-Suomessa julkaista mat- 
kakertomastansa = erityisten lisäysten kanssa. Nämät kuultuansa 
Seura suostai herra Maukosen ehdotukseen, mitä vastamainittaun 
julkaisemiseen tuli, ja lupasi Esimies hyväntahtoisesti autaa hänelle 
tarpeelliset tiedot. 

7 $. Viime Hubtikuulla pidetyssä kokouksessa oli hra kun- 
nallisneuvos A. Meurman Searalle huomauttanut konversationilexi- 
kon tapaisen teoksen tarpeellisuutta ja Seura tarkempaa mielintöä 
varten asettanut erinäisen valiokunnan, jonka lause nyt Searan 
tiedoksi saatettiin ja oli näin kualuya: 

Viime kokouksessaan päätti Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
jättää kuusimiehisen valiokunnan mietittäväksi, millä keinoin sekä 
missä määrässä paraiten voitaisiin kunnallisneuvos Meurman'in sil- 
loin tekemän ehdoitaksen mukaan saada aikaan jonkanlainen sana- 
kirja, joka olisi antava tarpeellisia tietoja suomenkielessä käytet- 
tyjen muokalaisten sanojen merkityksestä sekä muaten sisältäisi 
semmoisia yleisempiä selityksiä, jommoisia saksan, ranskan ja eng- 
lannin kielellä voi saada niin kutsutuista konversationisanakirjoista. 
Keskasteltaaan tästä asiasta, saapi valiokunta kunnioituksella antaa 
Seuralle seuraavan lausuatonsa. 

Valiokunta on ensiksi ottanut vertaillakseen toisiinsa muu- 
tamia ulkomaan teoksia, jotka mainitussa suhteessa voisivat olla 
ohjeeksi, erittäinkin Meyer'&n Handlexikon des allgemeinen Wis- 
sens in einem Band, painettu Hildburghausen’issa v. 1873, Ek- 
bokrn’in Förklaringar öfver främmande ord och namo i svenska 
spräket, tillika med deras hirledning och uttal, josta kolmas pai- 
nos par'aikaa ilmestyy, vaikka vasta kymmenen vaotta on kula- 
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nat teoksen ensimmäisestä ilmaamisesta, sekä Linder’in Nordisk 
Familjebok, konversationslexikon och realencyklopedi, joka toimi- 
tetaan Ruotsissa suomalaistenkin kirjailiain avulla, vaan joka ei 
vielä ole ehlinyt sen edemmäksi koin sanaan Breviariom. Näistä 
teoksista on ensin mainittu epäilemättä se, joka lähimmiten kel- 
paisi meille esikuvaksi, vaikka sekin luultavasti olisi puoleksi tahi 
kolmanneksi osaksi supistettava, jos tahdotaan muutamien vuosien 
kulaessa saada kysymyksessä olevaa tarvetta tyydytetyksi. Linderin 
teos silä vastaan on niin lavea, elt’ei sitä ensinkään voi ottaa 
johdoksi, vaikka sen valmiista vihkoista tietysti suomalaisen sana- 
kirjan tekijällä tulee olemaan äärettömän suuri apu ja hyöty, ja 
mitä vihdoin Ekbohrnin teokseen tulee, on sillä muun muassa tar- 
koituksena olla myöskin tavarasanakirja sekä farmakopin lisäyksenä, 
joka ei ole vastaiselle suomalaiselle konversationisanakirjalle eli 
sivistyssanakirjalle ensinkään tarpeellista. Brockhaus'in tahi Pie- 
rerin tunnetuista vielä laveammista sanakirjoista ei tietysti voi 
meille tässä olla mitään erityistä apua, eikä valiokunnan siis ole tar- 
vinnut ottaa mainiltuja eikä muita suuria kokoelmia tarkastukseen. 

Sallittaneen valiokunnan luetella tärkeämpiä sana- ja käsite- 
luokkia, joidenka valiokunnan mielestä pitäisi oleman seliteltyinä 
kysymyksessä olevassa sivistyssanakirjassa. Johtavaksi aatteeksi on 
valiokunta tässä suhteessa katsonut sen vaatimuksen, että mainitusta 
kirjasta on tuleva oikea kansaokirja, mutta että siitä samassa olisi 
hyötyä sivistyneillekin, vaikk'ei se voisi läheskään antaa niin run- 
saita tietoja kaikissa kohden, kuin samaolaiset muukalaiset teokset. 

Sivistyssanakirjan ensimmäiseksi ja epäilemättä tärkeimmäksi 
osaksi on myönettävä muukalaisten sanojen selitys. Meillä tar- 
vitaan jo suomenkielessä jokseenkin suuri joukko semmoisia nimi- 
tyksiä, ja kirjallisuutemme kehittyessä tulee vielä enemmän vie- 
raita sanoja lisään, pidettäköön buolta kielemme puhtaudesta sekä 
kotiperäisyydestä kuinka paljon tahansa. Algebra, anatomi, arit- 
metik, barometer, ja moni semmoinen sana voisi kyllä muodollansa 
olla tarpeeton, kuo meillä on kotimaiset nimitykset yleislasku, lei- 
kelmäoppi, laskuoppi, ilmapuntari j. n. e., vaan monesti lienee 
tästä uudesta nimityksestä aivan vähän apua, vieläpä hankaluatta- 
kin, kun sili vastaan muiden kansojen käyttämät sanat vähällä 
muodostuksella soveltuisivat suomenkin kielelle varsin hyvin. Ja 
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paitsi näitä savoja tunkeutua tunkeutumistaan kieleemme suuri 
joukko muukalaissanoja, joille ei kukaan vastakaan pystyne keksi- 
mään kotimaista muotoa, niinkuin esim. 4lmanakka, alkemia, 
astrologia, astronomia, apteekki, alizarin, aluminium, alun, asep- 
tin, anilin, ammoniak, arsenik, benzin, adagio, allegro, andante, 
agglutination, baryton, basrelief, j. n. e. Näillä sanoilla on jo 
tahi on lähimmässä tulevaisundessa oleva kansalaisoikeus suomen 
kielessä, ja tähän tosiasiaan katsoen on erittäin tärkeää, että niillä 
tarkoitetut sivistys-käsitteet mitä pikimmiten tarpeellisten selitysten 
kautta tehdään suuremmankin yleisön omiksi. Tietysti ei voi jo- 
kaista nimeä selittää, joka löytyy tieteellisissä oppikirjoissa; var- 
sinkin luonnontieteillä on ääretön joukko nimityksiä ja ,,termini 
technici*, joidenka selitys ei olisi sauremmalle yleisölle mabdolli- 
nen, saatikka tarpeellinen; tämän suhteen sivistyssanakirjan täy- 
tyisi tarkasti rajoittaa alansa. Monesti ilmestyneet sekä korjatut 
saksalaiset sanakirjat antanevat siinä kohden varsin hyvää johtoa, 
mitkä sanat ovat huomattavat; eikä missään tapauksessa nyt eusi 
alussa ole täydellisyyttä tavoittaminen. Kuinka laveita selitysten 
kossakin eri tapauksessa talisi olla, se kuulau tietysti sanakirjan 
toimittajan arvosteltaviin. —Välttämätöntä kuitenkin lienee, että se- 
litystä ei anneta ainoastaan merkityksen, vaan myöskin ääntämi- 
sen sekä johdannon puolesta, niinkuin myös Ekbohrn ennen mai- 
nitussa teoksessaan sen tavallisesti on tehnyt. 

Yhteydessä näiden ja tämmöisten sanain kanssa, jotka sua- 
rimmaksi osaksi edustavat tieteellisyyden ja sivistyksen levene- 
mistä ja ilmaantumista jokapäiväiseen elämäämme, on meidän muis- 
taminen joukko käsitteitä ja lauseparsia, jotka, olematta mikään 
välttämätön osa sivistyksestä, kuitenkin aikojen kuluessa ovat tul- 
leet ikäänkuin käyväksi rahaksi yleisön suussa, mutta jotka syn- 
nyltänsä ovat meiltä niin loittona, ett'ei niitä ilman selityksettä 
voi ymmärtää. Lukija tai kuolija kohtaa usein sanoja ja lause- 
tapoja semmoisia kuin: abderalainen, ab ovo, argumentum ad ho- 
minem, ad notam, advocalus diaboli, a la bonheur, anagram, 
anakronism, akrostikon, barrikad, beati possidentes, y. m.; joista 
moni, kohdallansa käytettynä, voi olla byvin valaiseva, vaikkapa 
sisällykseltään outo ja tuntematon sille, joka ei ole lukenut ja op- 
pinat. Niissä tapauksissa olisi sekä kirjailijoille että yleisölle tuiki 
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tarpeellista, että sivistyssanakirja suurimmassa lyhyydessä kertoisi 
kankin lausetavan tahi sanan syntyä ja tarkoitusta, eikä tätäkään 
luokkaa siis millään lailla voi jättää tämmöisestä teoksesla pois. 

Tämän ohessa arvelee valiokunta, että myöskin muutamista 
tieteistä erittäin hyvin sopisi poimia tietoja kysymyksessä olevaan 
sanakirjaan. Ensiksikin maantieteestä ja etnografiasta. 

Ulkomaalaisissa konversationisanakirjoissa löydetään kaikel- 
laisia tietoja eri maanosista sekä eri maista. Niissä löydelään 
sanat asia, Afrika, Amerika, Australia, Europa; niinpä myös 
Arabia, Armenia, Assyria, Attika, Bayeri, Belgia, Brasilia, 
j. n. e. — vielähän toonetuimpia paikkojakin, esim. Athena, Akro- 
polis, Albert Nyansa, Berlin, j. n. e. Samalen myös altailaiset 
ja arjalaiset kansanluokat, baskkirit, baskit, beduinit, j. n. e. 
Tämä osasto olisi myös mainitussa teoksessa erittäin tärkeä. Maual- 
lakin on huomatta yleisölle hyvin mukavaksi, että tietoja eri mai- 
den sunruadesta, väestöstä, historiasta, tuotteista j. n. e. ovat 
mitä suurimmassa lyhykäisyydessä ko'ottuina tämmöiseen sanakir- 
jaan, josta niitä tarvittaessa heti voi löytää, mutta mitä köyhempi 
meidän vielä niin nuori kirjallisuutemme (dtd nykyä on, maantie- 
teen niinkuin monen muun tieteen suhteen, sitä enemmin terve- 
tullat olisi tietysti tämmöinen tietokokoelma oleva suomeksi. Jos 
tahdotaan tähänkin suantaan saada toimeen jotakin kelvollista mei- 
dän kielellämme, on myös vallan oivallinen apukeino meille tar- 
jona Meyerin teoksessa, vaikka siitä tietysti saisi valikoimalla va- 
lita ainoastaan tärkeimmät tiedot. 

Myöskin luonnontieteiden suhteen voisi tämmöisessä sana- 
kirjassa antaa monta arvokasta selilystä samaten kuin geografiasta- 
kin. Aakkosen alusta poimitut sanat: alligator, albatross, banani- 
puu, alabaster, basalt, riittäkööt tässä esimerkeiksi, koska asia 
lienee aivan selvä, sekä ulkomaalaiset teokset! tässäkin asiassa kel- 
paavat esikuvaksi. 

Erittäin tärkeä asia, jota valiokunta on tarkasti aprikoinut, 
on kysymys, kuinka paljon tietoja sivistyssanakirjassa olisi annet- 
tava historian ja erittäinkin isänmaan historian suhteen. Meidän 
nykyisessä kirjallisuudessamme se on ylen tuntuva puute, ett'ei 
vielä ole suomen kielellä olemassa mikään teos sisältävä merkil- 
listen Suomen miesten elämäkertoja, vaan hyvälläkin syyllä so- 
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pinee sittenkin epäillä, olisiko tarkoituksen mukaista ottaa täm- 
möisiä kirjoituksia usein mainittuun sivistyssanakirjaan, joka epäi- 
lemättä muutoinkin tulee paisumaan ylen suureksi. Valiokunta 
puolestaan arvelee tämän kysymyksen suhteen paremmaksi, jos 
suomalaisten miesten elämäkertoja toimitettaisiin ihan erinäiseen 
teokseen, jolloin ne voisivat saada täyden arvonsa, joulumatta ah- 
dinkoon mniden tärkeiden kirjoitusten tähden sekä saattamalta tä- 
män teoksen muutenkin rajoitettua tilaa aivan riiltämättömäksi. 
Siinä varmassa toivossa, että historian tutkijamme ottavat toimit- 
taakseen mainioin saomalaisten miesten elämäkertoja erinäiseen 
teokseen, katsoo valiokunta siis koko tämän alan sivistyssanakir- 
jasta pois jätettäväksi. 

Vaan alkomaan tunnetuimpia miehiä sekä tapauksia pitäisi 
sitä vastaan mainita sivistyssanakirjassa, kosk'ei ole olemassa eikä 
pian saatanekaan suomen kielellä mitään tämmöisiä historiallista 
aarreailtaa, josta ikään koin sanakirjasta löytää mitä tahtoo. 4lek- 
santeri suuri, Aristoteles, Arkimedes, Abclard, Ansgarius, Bayard, 
Bismarck, Berzelius, Beethoven, y. m. niinkuin myös Basilika, 
Bastilj, Bartolomeonyö, Bashibotsuk, ja muat semmoiset historial- 
lisesti tuunelut nimet ja sanat olkoot tässä esimerkkinä valaistak- 
sensa millaisia tietoja valiokunta odollaisi vastaisessa sivistyssana- 
kirjassa löytyvän. Samaten tielysti myös biblian, alkoran sanojen 
johdosta selitettäisiin vähäisen mainittujen kirjojen historiasta y. m. 
niinkuin myös mainaiskansojen uskontoa olisi valaiseminen selit- 
tämällä sanoja Apollon, Bakkhos, Afrodite, Artemis j. n. e. 

Valiokunta ei ole voinut olla huomaamatta, että vielä paljon 
muitakin aineita paitsi tähän asti lueteltuja voisi katsoa tämmäöi- 
sessä kirjassa tarpeellisiksi, vaan kun ennen kaikkea lienee tar- 
peellista, että jotakin saadaan aikaan ja pian saadaan aikaan, niin 
myönnettäneen aivan oikeaksi sitä malttia, ett'ei kerrassaan vaa- 
dita mahdottomia. Jo lausuttojenkin vaatimusten mukaan on var- 
maan ,embarras de richesses* paljon enemmän kuin aineiden 
puule vaivaava tämän tärkeän teoksen vastaista tekijätä, eikä ole 
ihan varmaa, voiko teosta supistaa semmoiseen kokoon, että sau- 
rempi yleisö jaksaa sitä lunastaa. Sen tähden ja koska valiokun- 
nalla ei ole ollut tilaisuutta muuta kuin pari kertaa aprikoida tätä 
niin outta ja ylen tärkeätä asiaa, ovat nämä ehdoitokset ja neu- 
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vot jotenkin ehdollisia eikä minäkään varsinaisena sounniteimana 
pidettävät. Tämän yhtä hyvin kuin oikeudenhoidonkin suhteen 
täytynee myöntää, että hyvä ja älykäs tuomari on parempi kain 
hyvä laki, ja ensimmäinen kysymys on siis miten voisi saada tä- 
hän työhön taidokasta tekijää. 

Vaikeaa tietysti aina on erilaisten henkisten tarpeiden välillä 
tehdä eroitusta ja arvostella, mikä niistä lienee tärkein. Mutta 
valiokunta ei koitenkaan ole tahtonut olla lausamatta Injaa va- 
kuutostansa, että harvasta teoksesta, jos ainoastakaan, sopinee 
tätä nykyä odottaa enemmän hyötyä kansalliselle sivistyksellemme, 
kuin tämmöisestä sanakirjasta. Se ei tosin tulisi edustamaan mei- 
dän kirjallisouttamme tahi kansallista sivistystämme ulkomaata koh- 
taan niinkain Seuran kustantamat entiset sanakirjat. vaan sillä 
olisi sitä suurempi tehtävä omassa maassa, jossa tällainen sivistys- 
sanakirja epäilemättä tolisi vakaannattamaan kansamme jo saavu- 
tettuja tietoja sekä monessa kohden olemaan vankkana pohjana 
yhtämittaiselle edistyksellemme sivistyksen tiellä. Ja vaikka valio- 
kunta kyllä voi seuran nykyisestä rahallisesta asemasta päättää, 
etPei tällä hetkellä mitään suurempaa tointa voitane tämän asian 
suhteen aloittaa, lualee valiokunta lausuneensa tarpeeksi syitä, 
joidenka tähden tämä kysymys on Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran hellimpään huomioon suljettava. 


Helsingissä, 22:nä p:nä Hahtikuuta 1878. 


Asiasta kestasteltuaan toli Seura siihen päätökseen, että, 
jos varsinaista n. k. sivistys-sanakirjaa oli mieli toimittaa, sen 
tolisi sisältää vähintänsäkin mitä nyt laetassa lauseessa ehdoteltiin, 
jonka ohessa muutamat Seuran jäsenet lausuivat sitä ajatusta, että 
myöskin oman maan geografiaa ja historiaa siinä (olisi lukuun 
ottaa, vaikka vaan suurimmassa lyhykäisyydessä. 

8 6. Koska pöytäkirjan mukaan Scura Maaliskuun 7:nä 
p:nä v. 1877 pidetyssä kokouksessaan oli yksimielisesti katsonut 
englantilais-suomalaisen sanakirjan hankkimista tarpeelliseksi ja 
myöskin asettannt komitean, jonka tuli tehdä tarkempi ehdotus 
tämmöisen sanakirjan laadusta, koosta ja kustannuksista, otettiin 
asia nyt uudestaan esiin, ja pääteltiin pyytää, että mainittu ko- 
mitea, jonka jäseninä olivat Seuran Esimies, hrat lehtorit B. F. 
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Godenhjelm ja J. Krohn sekä maisteri W. Charberg, ja jonka 
lisäjäseneksi nyt professori O. Donner valittiin, pikemmin kuin 
paremmin Searalle ehdotuksensa toimiltaisi. 

9 § Searan tiedoksi saatettiin, että hrat filosofian kandi- 
datit J. Hedberg ja K. Forsman nyt olivat melkein kokonaan suo- 
rittaneet heille uskotun Anabasin sanakirjan audistastyön, ja pää- 
tettiin, että teos lähetettäisiin Yleisen Tutkijakunnan tarkastetta- 
vaksi, jonka ohessa asianmukainen Anabasin johdantu oli jätettävä 
herrojen Hedbergin ja Forsmanin kirjoitettavaksi sekä allekirjoit- 
taneen tuli hankkia tietoja kaikista teoksen painattamiseen koske- 
vista seikoista. 

10 §. Seuralle ilmoitettiin, että Turan kirjapaino-osakeyhtiö 
oli Luonnonkirjan 7:nnen painoksen valmiiksi painanut, ja päätet- 
tiin allekirjoittaneen sekä kirjastonhoitajan ehdotuksen johdosta, 
ett? Seura asiamiehensä, hra lehtori G. A. Schaltzin kautta teb- 
tyä painotyölä tarkastuttaisi sekä todistuksen taltua sen maksaisi, 
mutta mitä silomiseen koski, Seura aluksi sidotlaisi vaan 2,500 
kappaletta, antaen loput palovakuutettana jäädä yhtiön talteen tar- 
vettä myöden sidottavaksi ja maksaen sitomistyötä sitä myöten 
kaio valmiita kappalia tänne Helsinkiin saatiin. 

11 $. Allekirjoittanot ilmoitti, että kesän kuluessa mag. 
Vasenius'en Kirjaluettelo sekä Kiven teosten loinen osa olivat val- 
mistuneet, että Lönnrotin Sanakirjan XXII:s vihko oli valmistu- 
mallaan sekä Geitlinin Sanakirjasta lähes 4 arkkia painettu. Oli 
myöskin Flomanin kieliopin uudesta painoksesta jälkimäinen osa 
valmiina sekä pari arkkia edellisestä ladotta. Mitä Pletzin Rans- 
kan kielen alkeisoppiin koski, päätti Seura tulevalla kertaa kes- 
kustella, oliko ennen määrätty myyntihinta, 3 m. koroitellava vai 
sillensä jätettävä. 

12 6. Allekirjoittanut ehdotti, että Seura tulevalla kertaa 
keskustelisi, kuinka maisteri Vasenius'en Kirjaluetteloa saataisiin 
mukavimmalla tavalla jatketaksi, ja otti maisteri Vasenius tarkem- 
paa ehdotusta tehdäksensä, edelläpäin moistuttain, kuinka asian 
menestymiseksi oli välttämättömän tarpeellista saada itse paine- 
taita teoksia niin pian koin mahdollista käsiinsä: 

13 $. Seuran kirjastonhoitaja, maisteri Borenius huomautti 
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Suomalais-saksalaisen sanakirjan tarpeellisuudesta, ja lopasi Seura 
aikanansa miettiä tätäkin asiaa. 

14 $. Seuran Esimies maistatti, että hänen mielestään 
Seuran nyt oli aika ajatella velvollisuuttansa varsinaisen kansal- 
liskirjallisuuden sahteen. Tässä kohden sopisi ehkä määrätä pal- 
kintoja alkaperäisistä teoksista, semmoisista, jotka suuremmassa 
määrässä kirjallisuuttamme kohottavat tai kaunistavat. Seara oli 
kahden kolmen vuoden päästä viettävä 50:ttä vuosijuhlaansa. Sil- 
loin kentiesi kävisi puheenalaisia palkintoja jakaminen. Ja otti 
Seura Esimiehen ehdotoksesta tarkemmin asiasta syksyn kuluessa 
keskastellakseen. 

15 $. Seuran jäseneksi esiteltiin hra rehtori Karl Wilhelm 
Alopeus Sortavalassa. 

16 §. Laettiin Seuran rahavartian antama, näin kuuluva 
kassatili : 


1878. Kassatili. Syyskuun 14 p:nä. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 200: — 
Rahaa kassassa  . os .s ww so LL so « LL 46: 50. 


Tuloja. 


1878. Heiväkaun 1 & 3 p. Korkorahoja (2021/, Th). 
753: 30. — 3 p. Jaho Tamminen, jäsenra- 
hansa 24 m. — Elokuan 9 p. F. Neppenström, 
jäseurahansa 24 m. — J. Wäyrynen, d:o'24 
m. — 23 p. A. A. Borenius, suorasta kirjan- 
myynnistä 62: 69. — Syyskuun 4 p. Toivo Si- 
relius, jäsenrahansa 24 m. — 10 p. Korko- 
rahoja 237: 50. — D:o (423/, Thaleria) 158: 

65. — D:o (401/, RMB) 50: 1. — 12 p. H. 

Markkula, jäsenrahansa 24 m. — 13 p. G. 

Marelius, Oulussa, myydyistä kirjoista 611: 7. 

— Joh. Bergdahlin leski, Oulossa, ostetuista 

kirjoista 143: 60. . . . . . . . . . 2,186; 82. 
26 
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Nostettu kassakreditivi-tililtä Suomen pankissa. 
35/, — 1,500:, 5/, — 1,500:, 14/, — 1,000; 15/, — 
1,500 . 2. k cc cc ss. so 0 ov 4 5,500: — 
Lainannat Blombergin rahastosta. . . . . . . 1,466: 18. 
Yhteensä Sa 9,319: 50. 


Vastaavata. 
Menoja. 

1878. Kesäk. 4 p. E. G. Palmén, Suomalaisen Kir- 
jallisuaden Seuran Parisin näyttelyyn toimitet- 
tua kirjallisuuden näyttelyä varten ostetut kirjat 
63: 60. — Hedvig Lang, hyyryä 200 m. — 
6 p. E. Ascholin, vaosimaksut kirjakustantaja- 
yhtiölle ajalta 4877 —1878 & 1878—1879 72 
m. — J. E. Lindqvist, Saomi-kirjan nitomisesta 
35: 50. — 20 p. C. G. Svan, ennakko-pal- 
kio Ranskan kieliopin uuden painoksen toi- 
mittamisesta 75 m. — 21 p. Morgonbladet, il- 
moituksista 256: 1. — 22 & 24 p. A. E. Fa- 
vorin, nitomistyöstä 344: 50. — Heinäkuun 2 | 
p. Evald Ferdinand Jahnsson, palkinto hänen 
kilpanäytelmästään , Raatimiehen Tytär* 100 m. 
— Valfrid Vasenius, loput hänelle Suomenkie- 
listen kirjatuotetten luettelosta määrätystä pal- 
kasta 1,500 m. — Tervakosken paperitehdas, 
paperista 37: 50. — G. Biaudet, Valfrid Va- 
senius'en kirjaluettelon johdannon käännös rans- 
kaksi 30 m. — 2 p. K. Björn, postikulutuk- 
sista 8: 55. — 5 p. M. Tavaststjerna, Lönn- 
rotin Sanakirjan korrehtuuri-lakemisesta 192 m. 
— 8 p. Joh. Gabr. Geitlin, ennakko-palkkio 
Suomalais-latinaisen sanakirjan toimittamisesta 
800 m. — 9 p. C. G. Svan, ennakko-palkkio 
Pietzin Ranskalaisen alkeisopin toimittamisesta 
110 m. — 20 p. Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjapaino, Valfrid Vasenias'en Luettelon 
painamisesta 2,104: 50. — 22 p. Morgonbla- 
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det, ilmoituksista $7: 98. — 30 p. C. G. Svan, 
ennakko-palkkio Pletzin Ranskankielen alkeis- 
opin toimittamisesta 100 m. — Elokuun 9 p. 
— A. E. Favorin, Vasenius'en Luettelon nito- 
misesta 203: 50. — 15 p. Aug. Schauman, 
Kiven teosten painamisesta 1,489: 50. — 23 
p- A. A. Borenius, maksuja kirjavaraston tar- 
peisin 42: 81. — 31 p. F. W. Rothsten, palk- 
kaansa 200 m. — K. Björn, d:o 87: 50. — 
B. F. Godeabjelm, loppupalkkio Kiven teosten 
toimittamisesta 500: m. -—— C. G. Svan, Pletzin 
Alkeisopin toimittamisesta 150: m. — Syys- 
kuun 2 p. Hedvig Lang, hyyryä 200: — A. 
Boehm, palkkaansa 100: m. — 3 p. A. Bore- 
nius, d:o 200: m. — 6 p. K. Björn, arkistoa 
varten ostettuja halkoja 46: 20. — 9 p. A. A. 
Borenius, maksuja kirjavaraston tarpeita varten 


32: 85. . . 9,319: 50. 


Yhteensä Fry 9,319: 50. 
Helsingissä, Syysk. 14 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten, 


Lokakuun 2:na p:nä 1878. 


1 4. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Esimies ilmoitti Seuran päätöstä myöten käyneensä 
herra ministeri-valtiosihteerin puheilla ja pyytäneensä häntä suo- 
siollisesti ilmoittamaan Seuran alamaista kiitollisuutta nykyisin saa- 
dusta valtion-avusta. Samalla ilmoitti Esimies myöskin, että kol- 
mas kolmannes Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
käsikassasta Seuralle suodusta vuosirahasta oli Seuralle tallat. 

3 6. Labjaksi ilmoitettiin paitsi sitä tulleen a) Tarton Yli- 
opistolta: L. Schrader, Die Accentgesetze der Homerischen No- 
minalcomposita; G. N. Bonwetsch, Die Schriften Tertullians; O. 
Grube, Anthropologische Untersuchungen an Esten; W. Stieda, 
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Die Eheschliessungen in Elsass-Lothringen 1872—1876; O. Ei- 
chelmann, Ueber die Kriegegefangenschaft; Luettelot Tarton Yli- 
opiston Personal'ista syksyltä 1877 ja keväältä 1878; Samoin luen- 
noista; Saksan ja latinan-kielisiä juhlapuheita keisari Aleksanteri 
Ensimäisen satavuotisen syntymäjahlan muistoksi. b) Eesti Kirja- 
meeste Seltsiltä: Möistliku rehkendaja tarvilisemad öpetused; Kooli 
laulmise raamat, I-III jagu; Looduse lood lastele. Laste kirja- 
kogu. I. anne. c) Sitzangsberichte d. gel. esto. Ges. zu Dorpat. 
1877, d) Beiträge zur kunde Ehst-, Liv- und Kurlands. Band. 
I. Heft 3. e) Nordiske Oldskrift-Selskab’ilta: Aarbeger. 1878. 
Förste Hefte; Mémoires des Antiquaires du Nord. Nouvelle Série. 
1877. f) Folkevennen. Ny raekke. Andet Bind. 1 & 2 Hefte. 
g) professori G. Stephens'iltä: Thanor The Thunderer, myöskin 
tanskan kielellä. bh) hra E. Beauvois'lta: Origines et fondation 
du plus ancien évéché du nouveau monde; Courrier du nord, sivv. 
291—298. i) hra prof. J. Budenz'ilta: Magyar-Ugor összehason- 
Ntö szötär. NII. fuzet. j) Finska Läkaresällskapets handlingar. 
1878, Tjugonde Bandet. N:o 2 & 3; Underdänig Berättelse om 
Medicinalverket i Fioland är 1876. k) Wisconsin Journal of 
Education. Vol. VIII. July 1878. N:o VII. 1) Exposition Uni- 
verselle de Paris, 1878. Catalogue Spécial du grandduch6 de 
Finlande. m) Armon järjestyksestä, kirj. A. F. Granfelt, suo- 
ment. J. Tanskanen. 

4 §. Puheeksi otettiin se ehdotus asetettavista kirjallisista 
palkinnoista, jonka Esimies viime kokoaksessa oli tehnyt, ja ar- 
veltiin, että kenties sopisi määrätä kaksi palkintoa, toinen 2,000:n, 
toinen 1,000:n markan suuruinen, sekä lukuun ottaa vaan sem- 
moisia teoksia, jotka kansalliskirjallisuuteen kuuluivat, matta määrä- 
ajan suhteen lausuttiin eri mieliä ja päätettiin jättää asia niin 
tässä kuin muissakin kohden vielä ratkaisematta. 

5 6. Päätettiin painattaa uusi Anabasin Sanakirjan laitos 
Saomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, jossa tuhannen 
(1,000) kappaleen latomisesta, painamisesta ja paperista oli pyy- 
detty yhteensä sataviisi (105) markkaa samankokoiselta arkilta, 
kuin ensimäisessä laitoksessa. Tämän ohessa päätti Seura hra B. 
G. Teobneriltä Leipzigistä hänen ilmoittamaansa 125:n Saksan 
markan hintaan ostaa klicheitä tarpeellisiin puupiirroksiin ja käski 
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allekirjoittaneen kuulustella millä hintaa mainittu kirjakauppias 
ottaisi hankkiaksensa ne kolme litografeerattoa taulua sekä sev 
kartan, joka tavataan F. Vollbrechtin Anabasin Sanakirjassa. 

6 $. Maisteri J. A. Hahnsson, joka itse oli kokouksessa 
saapuvilla, antoi Seuralle tietoja sanakirjallisesta työstänsä, maini- 
ten paitsi muita, että hänen oli aikomus tämän vuoden loppupuo- 
lella ryhtyä varsinaiseen suoritustyöhön, sekä että muutamat niistä 
miehistä, joihin hän Seuran kehoituksen mukaan oli kääntynyt, 
olivat hänelle varmaan apuansa oppisanain puolesta luvanneet, ni- 
mittäin professori Rein, tohtori Bonsdorff, maisterit Habl ja Fa- 
vön, ingenöri Bergroth, maamittarit Lönnbohm ja Särkkä. Nämät 
kuultuansa Seura puolestansa lausui toivoansa työn jouduttamisesta, 
koska nykyinen painos oli melkein loppuun myyty. 

7 6. Asiasta keskusteltuaan päätti Seura mitä ulkomaisille 
jäsenille meneviin kirjateoksiin koski, että kirjastonhoitaja saisi 
ristisiteissä lähettää näitä semmoisille, joille tiedettiin niitten pi- 
kainen saanti suotuisaksi. 

8 §. Hra tirehtori K. L. Lindeberg pyysi allekirjoittaneen 
kautta saada Seuran nähtäväksi jättää ensimäisen painetun arkin 
tekeillään olevasta Fysikin oppikirjasta sekä ilmoittaa, että ensi- 
mäinen kolmannes tulevan kuun keskivaiheilla valmistuisi. Ja 
päätti Seura, että silloin teos lähetettäisiin tarkastettavaksi ennen 
asetetulle tutkijakunnalle, johon lehtori A. Strengin poissa-olon 
vuoksi nyt lisäjäseneksi valittiin hra professori A. F. Sundell. 

9 6. Luettiin Seuran asiamieheltä herra lehtori G. A. 
Schultzilta tullat, Luonnonkirjan 7:teen painokseen koskeva näin 
kuuluva todistus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 

Saan täten nöyrimmästi tietää antaa, että olen Sihtierinne 
kirjallisesta pyynnöstä, josta entispäivänä sain tiedon, käynyt tyys- 
tin tarkastamassa sitä Luonnonkirjan 7:ttä painosta, jonka Turun 
kirjapaino- osakeyhtiö on ottanut Seuralle painaaksensa ja &skettäin 
valmiiksi ilmoittanut, ja onpa siitä todellakin nyt painettu mää- 
rätyt 10,000 kappaletta, joista 1,000 par'aikua on kirjansitojan 
käsissä ; joka tällä todistetaan. Turussa, 20/, 1878. 

Suurimmalla kunnioituksella 


G. A. Schultz. 
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10 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että Lönnrotin sanakirjao 
XII:s vihko oli kirjakaupassa ilmestynyt sekä että oli toivo saada 
Pletzin mukaan laadittu Ranskan kielen alkeisoppi parin viikon 
kulattua valmiiksi, ja päätti Seura, mitä viimemainittuun tuli, että 
sen myyntihinta koroitettaisiin neljään (4) markkaan. 

11 $. Kun nykyisin ilmestyneen suomalaisen kirjaluettelon 
hankkeissa oltiin, oli Seura luvannut pitää teosta ilmaiseksi niit- 
ten kirjakauppiasten ja kustantajien tarjona, jotka sitä varten tar- 
peellisia tietoja Seuralle lähettivät. Tämän johdosta annettiin nyt 
Searan kirjastonhoitajalle asianmukainen määräys. 

12 6. Puheeksi tuli se palkkio, joka oli annettava hra toh- 
tori G. Geitlinin korrehtuurin apulaisille hänen Suomalais-latinai- 
sessä sanakirjan työssään, ja päätettiin allekirjoittaneen ehdoituk- 
sestä maksaa herra M. Tavaststjernalle neljätoista (14), sekä toh- 
tori Geitlinin ehdoituksesta hra lehtori K. Blomstedtille kaksitoista 
(12) markkaa 16-sivuiselta arkilta. 

13 $. Seuran kirjanhoitaja, maisteri A. A. Borenius il- 
moitti, että nyt kun Seuran kirjavarojen hoidon järjestämistyö oli 
päätetty, hänellä oli tilaisuus antaa tarkka tili kirjavarojen muu- 
toksista siltä ajalta, jona se oli hänen hoidossaan ollut, sekä sen 
edelliseltä vuodelta, mikäli silloin pidetyt kirjat siitä tietoa antoi- 
vat, ja päätettiin tämän johdosta, että parin viikon kuluttua väli- 
kokous pidettäisiin, jolloin tämä asia esiin otettaisiin sekä myös 
sopisi keskustella suomalaisen kirjaluettelon jatkamisesta, johon 
viimemainittuun asiaan ei tällä kertaa ollut tilaisuutta ryhtyä. 

14 $. Luettiin näin kuuluva kassatili: 


1878, Kassatili Lokakuun 2 p:nä 
Vastattavaa. 
Tuloja. 


1878. Syyskuun 17 p. Korkorahoja (1841/ Thaleria) 
684: 89. — 19 p. Nostettu kolme vuosimakso- 
neljännestä Säätyjen Seuralle määräämistä ra- 
hoista 7,500 . . . . « + < « « . 8,184: 89. 


Yhteensä Ane 8,184: 89. 
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Vastaavata. 


Menoja. 


1878. Syyskuan 19 p. A. Stigell, puhtaaksi kirjoit- 
tamisesta 10 m. — 24 p. G. G. Svan, Pletzin 
Ranskan kielen alkeisopin suomentamisesta 100 
m. — 26 p. Tarun kirjapaino-osakeyhtiö, Luon- 
nonkirjan painamisesta y. m. 3,464 m. — 27 
p- Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kirjapaino, 
Lönnrotin sanakirjan 12 vihon painamisesta y. 
m. 1,409: 80. — J, E. Lindqvist, Lönnrotin 
sanakirjan nitomisesta 28 m. — 28 p. M. Ta- 
vaststjerna, Lönnrotin sanakirjan korrehtuuri- 
lukemisesta 243 m. — Lokakuu 1 p. A. E. 
Favorin, A. Kiven teosten nitomisesta, y. m. 
383: 70. — 2 p. J. A. Hahnsson, kolmas 
vuosimakso - neljännes — Ruotsalais- suomalaisen 
sanakirjan toimittamisesta 500 m. — K. Björn, 
postikulutuksista 7: 90.. . + . . 6,146: 40. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 2,038: 49. 


Yhteensä Sng 8,184: 89. 
Helsingissä, Lokak. 2 p:nä 1878. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Lokakuun 19:nä p:nä 1878. 


1 6. Oikaistavaksi loettiin Seuran varsinaisessa kokouksessa 
tämän Lokakuun 2:na p:nä pidetty pöytäkirja. 

2 $. Seuran kirjastonhoitaja, maisteri A. Borenius, mainit- 
tuansa paitsi muita, että vuodesta 1860 vuoden 1873 vaiheille ei 
juuri mitään kirjoja kastantamavajojen hoidosta oltu pidetty ja 
eltä viimemainitusta ajasta lähtien tosin oli kirjakauppa, mutta ei 
mitään varasto-kirjaa toimitettu, toi nyt esiin tässä alipuolella seu- 
raavat, täydelliset tilit vuosilta 1875, 1876 ja 1877, sekä myös- 
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kin valmistamansa, säännölliseen kirjanpitoon tarpeelliset kirjat, ja 
valitsi Seura, nämät tiedot saatuansa, tilintarkastajiksi herrat toh- 
tori E. G. Palménin ja koulun-opettaja O. Hynönin sekä vara- 


jäseneksi herra ylioppilas Th. Schvindtin. 


Tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavarojen 
muutoksista v. 1875. 


Vastattavaa. 


Seuran varahuoneissa olevien kirjava- 


rojen arvo v. 1875 Maal. 16 p:nä Fay 109,150: 


Lisäys Maal. 16 p:stä Joul. 31:pään: 
1) Painettujen kirjojen arvo . . 8,200: — 


2) Munlla tavoin lisäksi tullut  . 71: 40. 8,271: 


Kirjakaupassa olevien kirjavarojen ar- 


vo v. 1875 Tammik. 1 p:nä . . 31,893; 


Lisäys Tammik. 1 p:stä Joul. 31 p:ään: 
Seuran varahuoneista tulleiden lä- 


. hetysten arvo . . . e 10,716: 


V. 1875 kirjakaupassa myötyjen kir- 
jojen brutto-hinta . . . . . 10,983: 99. 
Vuosipäivän jälkeen puhtaasta rahasta 


_ myötyjen kirjojen brutto-hinta . . 2,129: 30. 13,113: 
Yhteensä Ang? 173,145: 


Vastaavata. 


Seuran varahuoneissa olevien kirjava- 
rojen vähennys v. 1875 Maal. 16 
p:stä Joul. 31 p:ään: 
1) kirjakaup. lähetettyjen kirj. arvo. 9,713: — 
2) Puhtaasta rahasta myötyjen d:o 2,129: 30. 


3) Ilmaiseksi jaeltujen d:o . . . 414: 70. 12,257: 


Jäljellä senran varahuoneissa Joul, 31 


pä L . . . kN. 105,165: 


Kirjakaup. olevien kirjavarojen vähen- 
nys v. 1875 Tammik. 1 p:stä Joul. 
31 p:ään: 


70. 


40. 


78. 


15. 


29. 
32. 


10. 


1) Myötyjen kirjojen hinta. . . 10,983: 99. 
2) Palautettajen . . . . . + 468: 50. 
3) Hinnan alennus . . . . + 469: 40. 
» Jäljellä kirjakaup. myömätönnä Joul. 

31 pnd. . . 
Kirjakauppiaille maksettu myömäpalk- 

ka ja kulunkien korvaus . . . 1,983: 21. 
Suorassa myönnissä annettu 20 °/, 

hinnanvähennys . . ee s 425: 86. 
Kirjakaupasta sisään tullut netto . . 9,000: 78. 
Suorasta myönnistä sisäär tullut . . 1,703: 44. 
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11,921: 89. 


30,688: 04. 


2,409: 07. 


10,704: 22, 


Yhteensä Any 173,145: 32. 


Helsingissä v. 1878 Lokak. 2 p:nä. 


A. A. Borenius. 


Tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavarojen 


muutoksista v. 1876. 


Vastattavaa. 


Seuran varahuoneissa olevien kirjava- 
rojen arvo v. 1876 Tammik. 1 p:nä 
Lisäys v. 1876: 
| 1) Vuoden kuluessa painettujen kir- 
jojen arvo . . . . 17,119: 80. 
2) Kirjakaupasta talleet palautukset 
(osaksi luettu edell. v:n kirjakauppa- 


tiliin) oo. 2. < 2 e. 2,114: 75. 


3) Maalisk. 17 p. kirjaan otetut, edel- 
lisistä tilistä pois jätetyt kirjavarst 1,486: — 
4) Ostolla, lahjana ja muulla tavoin 
lisäksi tullut . < ..... 130: 50. 


5) Hinnan koroitas . . . . 207: 40. 


Kirjakaupassa myötävänä olevien kirja- 
varojen arvo v. 1876 Tammik. 1 p:nä 

Lisäys: seuran varahuoneista lähetetty 
sekä hinnankoroitus . . . . 


105,165: 10. 


21,058: 45. 
30,688: 04. 


11,165: 30. 
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Kirjakaupassa myötyjen Kirjojen brutto- 
arvo . . vv . + + « < « £1,226: 59. 
Puhtaasta rahasta myötyjen kirjojen 


bratto-arvo . . . 6 ee N. 723: 70. 


Vastaavata. 


Seuran varahuoneissa olevien kirjava- 
rojen vähennys v. 1876: 
1) Kirjakauppaan lähetettyjen Kirjo” 
jen arvo  . . e . 10,777: 70. 
2) Pubtaasta rahasta myötyjen d: :0 723: 70. 
3) Ilmaiseksi levitettyjen d:o . . 664: 95. 


4) Hinnan alennus y. m. . . . 398: 70. 


Jäljellö seuran varahuoneissa Joul. 31 
p:nä . . . e 0 ee a 
Kirjakaupassa olevien kirjavarojen vä- 
hennys v. 1876: 2 8 & 
1) Myötyjen kirjojen hinta . . . 11,226: 59. 
2) Palautettujen dio. . . . . 1,788: 05. 


3) Hinnan alennus . . 122: 50. 
Jäljellä kirjakaupassa myömätönnä Jou- 
lak. 31 p:nä . . . e 


Kirjakauppiaille maksettu myömäpalk- 

ka ja kuluokien korvaus . . . 2,064: 43. 
Suorassa myönnissä annettu 20 “fo hin- 

nan-vähennys . . . e 144: 74, 
Kirjakaupasta sisään tullut netto-voitto 9,162: 16. 
Suorasta myönnistä sisään tallut netto 578: 96. 


Helsingissä v. 1878 Lokak. 2 p:nä. 


11,950: 29. 
Yhteensä Any? 180,027: 18. 


12,565: 


113,658: 


13,137: 


28,716: 


2,209: 


9,741: 
Yhteensä Ary? 180,027: 


A. A. Borenius. 


05. 


50. 


14. 


20. 


17. 


12. 
18. 
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Tili Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavarojen 
muutoksista v. 4877. 
Vastattavaa. 
Seuran varahuoneissa olevien kirja- 
varojen arvo v. 1877 Tamm. 1 p:nä Ing 113,658: 50: 
Lisäys v. 1877: 
1) Vuoden kuluessapainettujen kir- 


jojen arvo . . . 44,450: — 

2) Kirjakaupasta tulleiden palautus- 

ten arvo o . 2. we ee el 983; 45. 

3) Muu lisäys . . . . 68: — 45,501; 45. 
Kirjakaupassa myötävänä olevien kir- 

javarojen arvo Tamm. 1 p:nä . . 28,716: 20. 
Lisäys: seuran varahuoneista lähetetty 

ja hinnankoroitus . . . 25,496: 80. 
Kirjakaupassa myötyjen kirjojen bratto- 

arvo . ee . . 17,081: 23. 


Seuran varahuoneista myötyjen kirjo- 
jen brutto-arvo . . . . . . 1,619: 80. 18,701: 03. 


Yhteensä Ange 232,073: 98. 


Vastaavata. 


Seuran varahuoneissa olevien kirja- 

varojen vähennys v. 1877: 

1) Kirjakauppaan 'ähetettyje kirja. Ing 

varojen arvo . . . < . 24,696: 30. 

2) Puhtaasta rahasta myötyjen d:o — 1,619: 80. 

3) Ilmaiseksi jaeltajen d:o . . . 1,685: 90. 28,002: — 
Jäljellä seuran varahuoneissa Jouluk. 

Si piä J 2. . . . = . as 6 131,157: 95: 
Kirjakaupassa olevien kirjavarojen vä- 

hennys v. 1877: 

1) Myötyjen kirjojen hinta . . . 17,081: 23. 

2) Palautettujen dio. . . . . 1,046: 85. 

3) Hinnanalennos. . . =. . . 238: 20. 18,366: 28. 
Jäljellä kirjakaupassa myömätönnä Jou- 

lok. 34 piä < k kk ee 35,846: 72, 
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Kirjakauppiaille maksetta myémipalk- 
ka sekä kulunkien korvaus . . . 3,084: 78, 
Suorassa myönnissä annettu 20 °/, hin- 
nan-vähennys . ee. 323: 96. 3,408: 74. 
Kirjakaupasta sisään tullat netto =. 13,996: 45. 
Suorasta myönnistä . . . . . . 1,295: 84. 15,292: 29. 


Yhteensä Fay 232,073: 98. 
Helsingissä v. 1878 Lokak. 2 p:nä. 


A. A. Borenius. 


3 6. Yhdessä edellisen kanssa Seura allekirjoittaneen ehdo- 
tuksesta päätti kustantaa 10,000:n kappaleen suuruisen Luettelon 
Toimituksistaan, johon liitettäisiin aineenmukainen selitys Suomi- 
kirjain sisällöstä, ilmoitukset kilpasnomennoksista ja kirjallisista 
palkinnoista sekä muita soveliaita tietoja. Puolentoista arkin ko- 
koisena ja Uuden Suomettaren paperille painettuna tämä luettelo 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa valmiina maksaisi 
noin 250 markkaa. Seura pyysi kirjastonhoitajaansa yksissä neu- 
voin Esimiehen ja sihteerin kanssa mainittua luetteloa toimitta- 
maan, ja tuli sitä muun muassa levittää sanomalehtien Uuden 
Suomettaren ja Morgonbladin parissa. 

4 6. Koska nyt kastannettavaksi päätettyyn Luetteloon tuli 
panna myöskin entinen ilmoitus kilpasuomennoksista, päätti Seara 
että tämä ilmoitus tarpeellisia muutoksia varten oli tarkastettava, 
ja valitsi Seura tämän tarkastajakunnan jäseniksi herra Esimie- 
hen, herrat professori Th. Reinin, tohtorit E. G. ja J. A. Pal- 
mönin sekä maisteri V. Vasenius'en. 

5 6. Seuran Esimies ehdoitti, että Seura Ranskan valtio- 
kirjastolle (Bibliothdgue national) lahjoittaisi ne kirjat, jotka Seura 
Parisin näyttelyssä tänä vuonna oli esiin asettanut, ja suostui Seura 
tähän ehdotukseen, jättäen ennen Parisin näyttelyä varten valitun 
komitean huoleksi panna toimeen tämän asian sillä tavalla, kuin 
se tarkemmin tutkittaansa hyväksi katsoi. 

6 §. Herra maisteri A. E. Favén oli allekirjoittaneelle kir- 
jallisesti ilmoittanut, että hän eri mielensä vuoksi nomina pro- 
priain kirjoitustavassa laopui Gruben Kertomusten toisen osan toi- 
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mittamisesta, ja päätti Seura tämän johdosta ilman mitään lisäyk- 
siä ja suurempia muutoksia uudestaan 2,000:ssa kappaleessa pai- 
nattaa puheen-alaisen kirjan, jonka korrehtourin lukua allekirjoit- 
taneen tuli tarita suomalaisen alkeisopiston rehtorille, maisteri W. 
Forsmanille. Mitä samojen Kertomasten ensi osaan koski, ilmoitti 
Esimies käsikirjoituksen siihen jouluksi valmistuvan. 

7 6. Herra Filosofian kandidatilta K. Forsmanilta oli alle- 
kirjoittaneelle tullut kirjallinen ehdotus siitä tavasta, jolla Reh- 
dantz'in Anabasin laitoksen johdantoa noudattamalla johdanto Seu- 
ran Anabasin sanakirjaan oli suoritettava, ja hyväksyi Seura hra 
Forsmanio mietettä, jättäen puheen-alaisen työn hänen haltuunsa. 

8 6. Allekirjoittanut ehdotti, että ensi kokouksessa keskus- 
teltaisiin siitä Shakespearen dramallisten teosten suomennuttami- 
sesta, jota hra maisteri P. Cajander viime keväänä oli ehdotellut, 
* jonka ohessa tulisi keskusteloa jatkaa kirjallisista palkinnoista sekä, 
jos mahdollista, puheeksi ottaa englantilainen sanakirja. 

9 $. Pöytäkirjaan pantavaksi ilmoitettiin, että oli kuitti 
asian-omaisille Pietariin toimitettu siitä kolmanneksesta Hänen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta Seuralle suo- 
dusta apurahasta, joka viime kokouksessa tulleeksi ilmoitettiin. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 8:na p:nä. 1878. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 

2 $. Viime kokouksessa kirjavaroista annettuihin ilmoituk- 
siin kirjavarojen hoitaja teki seuraavan lisäyksen: Kirjanpitoa jär- 
jestettäissä oli havaitta, että melkoinen paljous kirjoja, jotka laul- 
tavasti aikojen kulaessa olivat kirjakaupasta takaisin talleet, olivat 
jääneet kirjaan panematta, jonka ohessa oli ilmaantunut muata- 
mia väbempiä vajauksia varaluetteloon otetuissa kirjoissa, viimeksi 
mainitat kuitenkin enimmäksi osaksi perustuen ilmeisiin laskuvir- 
heisin. Poikkeuksen siitä teki muutama osa Suomi-kirjaa, vaan 
viiden sahteen on helposti virhe voinut tapahtua edellisissä ti- 
leissä, niinkuin osaksi kirjoista näkyikin. — Mainittava oli myös- 
kin, että yksi Seuran kauppakirjaan otettu lähetys Aspelinin Mui- 
naistutkintoja (5 kapp.), joka Searan varahuoneista oli toimitetta 
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v. 1875 joulan aikoina sekä Vaseniuksen kirjakaupasta luulta- 
vasti seuraavan vuoden alussa, oli kadonnut eikä sen kohtalosta 
ole voitu saada tarkempaa selkoa. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Kristianian yliopistolta : 
Sophus Bogge, Altitalisehe Studien ja Rune-indskriften paa Rin- 
gen i Forsal Kirke; L. Dietrichson, Den Norske treskjererkanst ; 
K. Maurer, Udsigt over de Nord-germaniske Retskilders historie; 
P. Clausson Friis, Samlede skrifter, 1:ste Hefte; Heilagra Manna 
Sigur ved Dr. C. R. Unger, I, II; 1. Undset, Norske Oldsager i 
fremmede Mnseer; Historisk Tidsskrift. 2 Rakke. Fcrste Binds 
andet & tredie Hefte; Norjan Moinaismuisto-yhtiön vuosikerto- 
mukset 1875 & 1876; N. Nicolaysen, Laettelo tämän yhtiön toi- 
mituksista; Norske bygninger fra fortiden, aattende hefte; b) Suo- 
men historialliselta Seuralta: Historiallinen Arkisto, VI. c) toh- 
tori K. Bergbomilta: vibko A. Kiven kasikirjoituksia. 

4 $. Viime keväänä oli filosofian maisteri P. Cajander Seu- 
ralta kysynyt, ottaisiko Seura suomennuttaaksensa Shakespearen 
dramallisia teoksia, sekä ilmoittanut, että häneltä Hamletin kään- 
nös oli valmistumallansa. Asia otettiin nyt esiin, ja päätti Seura 
tähän hankkeesen ryhtyä, niin että eri sarja, jonka nimeksi ehdo- 
teltiin ,Shakespearen dramoja“, vähitellen painatettaisiin ja aloi- 
tettaisiin Hamletista, jos sen suomennos tarkastettuna hyväksi kat- 
sottaisiin ja tekiän kanssa hinnasta sovittaisiin. 

5 $. Keskusteltavaksi otettiin se ehdoitas kirjallisista pal- 
kinnoista, jonka Seuran Esimies Syyskuon kokouksessa oli esiin 
tuonut ja joka myöskin Lokakuun ensi kokouksessa oli puheeksi 
tullut, ja päätettiin nyt 1:ksi, että kaksi palkintoa, toinen kahden- 
tuhannen (2,000), toinen yhdentuhannen (1,000) markan suuruinen, 
Seuran viidentenäkymmenentenä vuosipäivänä elikkä Maaliskuun 
16:na p:nä v. 1881 ilman kirjailiain itse hakematta annettaisiin 
semmoisista alkuperäisistä, suomenkielisistä kirjatuotteista, jotka 
varsinaiseen kansallis-kirjallisuuteen kuuluen sen arvoa sourem- 
massa määrässä koroittivat. 2:ksi, että lukuun otettaisiin ne kirja- 
tuotteet, jotka ennen 1880 vuoden kuluttua tästä päivästä lähtien 
joko painettuina ilmestyisivät taikka käsikirjoitaksena Seuran ar 
vosteljavaksi jätettäisiin, kuitenkin määräajan pitentämällä, jos to- 
dellisia esteitä sattuisi, sekä 3:ksi, että syksyllä vuonna 1880 eri- 
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näinen arvosteliakuata valittaisiin, jolle myöskin lopuNinen päät- 
tämisvalta uskottaisiin. Näitten lisäksi lansuttiin se ajatus, että 
palkittu käsikirjoitus jäisi tekiän omaksi; ja tuli Seuran päätök- 
sestä sanomalehtien kautta antaa julkinen tieto. 

6 6. Laettiin hra filosofian maisterilta V. Vasenius'elta tul- 
lut, hänen toimittamansa kirjaluettelon jatkamiseen koskeva, näin 
kuuluva kirjoitas, jonka suhteen päätös jätettiin piakkoin pidettä- 
vään välikokoukseen. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Ehdotetuista lisä-vihkoista kirjaani ,,Saomalainen Kirjallisuus 
1544—1877% saan minä täten Seuran kehoituksesta antaa seu- 
raavan lausunnon: 

1. Minun mielestäni olisi paras toimittaa lisävihkot vuosit- 
tain, koska jo käy hankalaksi käyttää enämmän kuin vuosikertaa 
n Uusien kirjojen luetteloita* Kirj. Kunkauslehdessä, jotka luette- 
lot muutoin ovat ainoa lähde, josta saapi tietoja uusista kirjoista. 

2. Niihin vuosiluetteloihin sopisi ottaa kaikkein kirjakau- 
passa myytävien kirjojen nimitykset, sekä muidenkin, jos koskevat 
yleisempiä asioita, esim. koulujen ja seurojen vuosikertomuksia, 
komiteain mietintöjä y. m. s. Sitä vastaan jätettäisiin pois sem- 
moista, mitä koskee ainoastaan yksityisiä henkilöitä, osakeyhtiöitä 
j. n. e. 

3. Tietoja vanhemmista painoksista ei annettaisi, koska on 
helppo hakea niitä edellisistä luetteloista. — Painamisen suhteen 
olisi siitä sekin hyöty, ettei tarvittaisi kuin kaksi kirjain-lajia, josta 
seuraisi melkoinen hinnan vähennys. 

4. Paitse aakkosellista ja aineenmukaista luetteloa voisi 
semmoiseen vuosikanskirjaan ottaa myös vuoden kuluessa saatuja 
bibliografillisia tietoja vanhemmistakin kirjoista; samoin voisi siinä 
yleisölle tehdä yleisiä kysymyksiä, semmoisia kuin: kuka on sen 
tahi tuon kirjan kirjoittanat, toimittanut tahi suomentanut? Mitä 
merkitsee se tahi tuo salanimi? j. n. e. Niihin kysymyksiin saisi 
sitten se vastata, joka voisi semmoisia tietoja antaa. Siitä olisi 
sekä suomalaiselle bibliografialle hyötyä, että myös luetteloillekin, 
koska sillä tapaa ne yleisölle tulisivat enämmän viehättäviksi, kuin 
jos niihin. pantaisiin vaan kuivia kirjaluetteloita. 
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5. Lopuksi voisi kirjaan panna ilmoituksiakin sekä Seuran 
että myös muidenkin kastantamista kirjoista. Maksu piistä ilmoi- 
taksista tietysti myös vaikuttaisi että hinta tulisi helpommaksi. 

6. Saadakseen semmoista kirjaluetteloa toimeen on tarpeel- 
lista että jollakin tavalla hankitaan ne kirjat, jotka siinä luetel- 
laan. Helsingissä ilmestyneet kirjat on tietysti helppo saada, mutta 
maakunnan kaupungeissa painetaan monta kirjaa, jotka eivät kos- 
kaan tahi kumminkin liian myöhään lähetetään Helsinkiin myytä- 
väksi. Sen tähden täytyy ryhtyä semmoiseen toimeen, että niistä 
kaapungeista säännöllisesti saapi kaikki siellä ilmestyneet kirjat. 

7. Lopuksi tahdon mainita, että jos Seura ei katsoisi so- 
pivaksi semmoisia pieniä kirjoja kustantaa, yksityinen kustantaja 
on suostunut painattamaan minun toimittamia vuosiluetteloja, joi- 
hin silloin pantaisiin kaikki vuoden kuluessa Saomessa ilmestyneet 
kirjat, sekä suomalaisia että ruotsalaisia ja vieraskielisiäkin. 

Helsingissä 8 p. Marraskuuta 1878. 

Valfrid Vasenius. 

7 §. Seuran Esimies ilmoitti, että Englantilais-saomalaista sa- 
nakirjaa varten asetettu komitea sattuneista syistä ei vielä ollat 
ehtinyt lausettansa valmistamaan, Yhdessä tämän kanssa ehdoit- 
teli Esimies, että Seura nyt rupeisi Suomalais-saksalaista sana- 
kirjaa ajattelemaan. Esimies oli tätä varten puhutellat soveliasta 
miestä, jolta myöskin oli tallut ehdotus toimitettavan teoksen laa- 
dosta. Nämät kuultuansa määräsi Seura tämän ehdotuksen tut- 
kimista ja yleensä asian valmistamista varten erinäisen komitean, 
jonka jäseniksi valittiin professori O. Donner, lehtorit B. F. Go- 
denhjelm ja J. Krohn sekä allekirjoittanut. 

8 6. Lukkari P. Päivärinta oli Seuran kustannettavaksi ta- 
rinnut kaksi käsikirjoitusta, toinen nimeltä ,Elämän havannoita 
eli Kuvaelemia kansan tavoista, I“, toinen ,,Tienviitta, satu“, jotka 
päätettiin lähettää Kaunokirjallisen Osakunnan arvosteltavaksi. 

9 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että maisteri C. G. Svan'in 
toimittama mukaelma Pletzin Ranskan kielen alkeisopista oli kir- 
jakaupassa ilmestynyt, ja saatettiin Senran tiedoksi, että monien 
korrehtuarin-arkkien sekä muutosten vuoksi painokustanvukset oli- 
vat lisääntyneet kahdellasadalla seitsemälläkymmenellä markalla, 
joitton suorittamiseen omasta kassastaan Seura nyt suostai. 
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10 $. Seuran käskystä oli allekirjoittanut hra maisteri W. 
Forsmanille tarinnut Gruben Kertomasten toisen osan korrehtau- 
ria-lokemista ja hän suostunut sitä vastaan-ottamaan. Tämän asian 
ilmoitti allekirjoittanut nyt Seuralle, niinkain myöskio, että pyyn- 
nöstä kustannus-ehdotoksia eli tallat kahdelta kirjapainolta Hel- 
singistä sekä yhdeltä Turusta, ja päätettiin, eitä Seuran Esimies, 
Rahavartia ja sihteeri näitä tatkisivat sekä ensi kokouksessa Seu- 
ran eteen ohdotoksensa toisivat. 

11 6. Herrojen filosofian kandidatien K. Forsmaoin ja J. 
Hedbergin toimittamasta Aoabasin sanakirjan laitoksesta luki alle- 
kirjoittanat Yleisen Tutkijakunnan puolesta näin kualuvan lau- 
seen, jobon Seura puolestansa yhdistyi: 

Hrat Forsman ja Hedberg ovat yleensä tydyttävällä tavalla 
suorittaneet tehtävänsä Kirjallisauden Searan antamia määräyksiä 
myöten. — Vähäisempiä muistutuksia tosin sopii tehdä (Baxte ei 
ole ylim. ,pistää*, vaan: pistää sisään, johonkin; åxalxtro ei: 
npudota*, vaan: pudota ulos; &yvr&lrjg on etupäässä — päätetty, 
ei: , lopetettu" [== teurastettu]; y&itov ei ainoastaan suvi, vaan 
myös tivdg; &yysilo ei johdu gym verbistä, niinkuin vanhat 
sanakirjat bourailevat; &yopd:n vierestä on tapaturmaa qvantite- 
tia osottava oc lykätty; &yav sanan viime tavu olisi pitkäksi mer- 
kittävä; alpsiv eikä cugsiv, k. Bla); mutta varsinaisia virheitä 
ei ole huomatta, ei ainakaan suurempia (tp? favroig ysläv ei ole 
»nauraa itsekseen", joka kreikaksi kuuluu ip? öavtrov, vaan: it- 
seänsä, k. ial; ial yduo ei ole: ,avioliittoon*, vaan: avioliittoa 
varten, k. yäuog; &d9oolgo, kokoontua" ei pass., vaan med. |. 
mediali-passivi; aye dy ei liene, kuten Cannelinilla, ,olkoonpa 
niin”, vaan: no nyt, nytpä siis: paha kyllä on &y& sanan tärkein 
merkitys ,noh“, joka C—ssa nähdään, ny! pyhkäisty pois). Toi- 
selta puolen hyviä paranvuksia ja lisäyksiä ilmaantuu pitkin mat- 
kaa (vrt. esm. &yguog, adpadns, yactyng, yvuvato y. m.). Hy- 
villa syyllä ehdotellaan siis kirjaa painatettavaksi. Kuitenkin lau- 
sataan suotavaksi: 1:ksi, että joku ja jotakin kaikkialla sanojen 
selityksissä toisistaan eroitetaan. 2:ksi, että epäsäännölliset verbit 
ja kenties muutkin epäsäännölliset sanat soveliaalla tavalla (esm. 
v. irr.) semmoisiksi osotetaan, koska oppilaan täytyy saada tar- 
peellinen viittaus kielioppiin (k. esm. yapéco verbiin, jossa ei nähdä 
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muuta koin faturi; axayogev@ verbin thema olisi välttämättö- 
mästi ollut kokonaan näkyviin pantava, nyt seisoo sen perfekti 
dxcelonxo: erinäisenä sanana). 3:ksi, että eri konstraktionein kautta 
lisiksi tulevat sanat tai lauselmat vielä useammin, kein nyt, seli- 
tettäisiin, tietysti vaan lyhyeltä. Esm. &ötxgiv tive re tehdä 
jklle vääryyttä jssakin, ei ainoastaan, kuten nyt, , tehdä väärin 
jllekin*; &Ovulo sanan alla olisi hyvä nähdä, kuinka xo0g kään- 
netään lauselmassa no0dg &ddov, semminkin koin partikeleista 
aina pyytää olla vastasta. Mitä näin esiteltyihin kolmeen kohtaan 
tulee, muistutettakoon ennen kaikkia, ettei Seura ole näitä täm- 
möisiä alkuansa vaatinut. Matta yhtä varmat, kuin olemme siitä, 
että Seura karttuneen työn kunniallisesti palkitsee, yhtä varmat 
olemme siitä, että kunnioitettavat toimittajat, ansioitansa enen- 
täen, siihen rupeavat, etenkin kuin se on verrattain helposti suo- 
ritetta. — Lisälä tulee nyt vaan, että tutkittavana on ollut sana- 
kirjan edellinen puoli a:sta xégag sanaan asti. Tietysti jälkimäistä 
puolta ei tarvitse erittäin tarkastaa, vaan sopii Seuran täydellä 
luottamuksella uskoa koko lopullinen työ herrojen Forsmanin ja 
Hedbergin haltuun, myöskin mitä korrehtaarin lukuun tulee. Että 
puupiirrokset ja taulut, jotka Seura tätä painosta varten on bank- 
kinut, vaalivat eri selityksensä, josta siis myös tulee hoolta pitää, 
sitä taskin tarvitsee muistuttaa. Helsingissä 8 p. Marrask. 1878. 


Tutkijakunnan puolesta: 
F. W. Rothsten. 


Tämän ohessa ilmoitettiin, että Seuran Esimiehen saosta- 
muksella oli bra B. G. Teubner'iltä Leipzig'istä kahdensadan Sak- 
san markan hinnalla ostetta uuteen Anabasin sanakirjaan liitettä- 
vät litografilliset taulut ynnä kartta, ja katsoi Seura hyväksi tä- 
män toimen. 

12 4. Ilmoitettiin, että tarkastettavana ollut kirrkkoherra | 
N. E. Tengön vainajan käsikirjoitus , Yrityksiä suomalaiseen kir- 
jallisaateen* oli Kaunokirjalliselta Osakunnalta tullut takaisin sillä 
suullisella ilmoituksella, ettei Seura voinut sitä käyttää, jonka 
vuoksi se oli Seuran arkistoon toimiteltava. 

13 §. Esimies luki seuraavan, kirjavarojen ja kirjaston hoi- 
tajalta maisteri A. Borenias‘elta tulleen kirjoituksen, haomauttaen 
siinä esiin tuodan asian tärkeydestä: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Nyt kuin Seuran kirjavarojen hoito on saatettu täydelliseen 
kuntoon ja mioulla siis on tilaisuus palata siihen työhön, joka mi- 
non on täytynyt keskeyttää täyttääkseni Seuran antaman toimen, 
saan Seuran arvosteltavaksi esiin tuoda katsoisiko Seura kenties 
kohtuulliseksi korvata ne suoranaiset kustannukset, mitkä mainittu 
tehtävä on minulta vaatinut. Kuinka vähän se pieni palkka, neljä 
sataa markkaa, joka on määrätty kirjavarojen hoidosta, jos siihen 
lakeekin kirjaston hoitajan yhtä suuren palkan, tätä nykyä vas- 
taa siihen työhön, minkä kirjavarojen kaunollinen hoito vaatii, 
on helppo hnomata siitä, että Seoran kirjavarojen arvo, joka palk- 
kaa määrättäessä, v. 1863, oli noin 60,000 markkaa, tätä nykyä 
nousee lähes 200,000 markkaan ja että niiden kirjanpito, kirjan- 
lähetykset ja kirjeenvaihto kirjakauppiaitten kanssa ovat monta 
vertaa leveammat kuin silloin. Niin oli kirjanlähetysten arvo viime 
vuonna 28,000 markkaa, joll'aikaa niiden kirjavarojen arvo, joista 
kirjakauppiailta oli saatava tili, tilit tarkastettavat ja enimmissä 
tapauksissa korjautettavat, nousi 35,846 markkaan. Vertaaksen 
vaoksi mainittakoon, että v. 1863 lähetysten arvo oli 8,626 mark- 
kaa ja kirjakauppavarojen arvo 13,561 m. 40 p. — Ja lavalli- 
silla oloilla ei voi siis Seuran kirjavarojen hoito enää olla syrjä- 
toimena. Kuin sen lisäksi talee, että mainittu toimi erittäinkin 
kirjanpidon suhteen vaan myöskin muissa osissa on ollut perin 
juurin uudestaan järjestettävä ja sen tähden on vaatinut kaiken 
työni, niin seuraus on ollut että elääkseni minan on täytynyt siihen 
joka vuosi ahrata toista tuhatta markkaa. 

Sen ohessa, miten Seura tämän suhteen päättäneekin ja kelle 
Seura vastedes tahtonee uskoa kirjavarojensa hoidon, niin näyttää 
Seuran etu välttämättömästi vaativan, että palkka siitä toimesta 
koroitetaan, koska Seuran arvollisin omaisuus muuten helposti voi 
joutua huolimattoman hoidon alaiseksi. 


Helsingissä v. 1878 Marraskuun 8 p:nä. 


A. A. Borenius. 
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Tämän koaltaansa Seara arveli, että palkka kirjavarojen 
hoidosta oli koroitettava sekä joku palkinto maisteri Borenius'elle 
annettava, ja asetti komitean, jonka tuli tarkempia määräyksiä 
molemmissa näissä kohdin Seuralle ehdotella, valiten tämän ko- 
mitean jäseniksi herra Esimiehen, herrat A. Almbergin, A. Boeh- 
min, O. Hynönin, E. G. Palménin ja Th. Schvindtin. 

14 6. Seuran rabavartia, kamreeri A. Beehm luki näin 
kuuluvan kassatili: 


1878. Kassatili Marraskuun 8 p:nä. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Lokak. 2 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osake-pankissa . . . . . L « L . © 2,038: 49. 


Taloja. 


Lokak. 3 p. Hänen Keisarillisen Majesteettiasa apa- 

rahaa, kolmas kolmannes 400 m. — 11 p. 

Hufvudstadsbladin Kirjapaino, Helsingissä, pa- 

perista 133: 10. — 12 p. Joh. Bergdahlin 

leski, Oalassa, kirjanostoksisia 29: 20. — 19 

p. C. W. Alopaus, jäsenrahansa 24 m. — 

Marrask. 1 p. Kasvulippuja lahjoitusmaiden Obli- 

gationeista 285: 75. — A. A. Borenius, suo- 

rasta kirjamyyonistä 381: 20. . . . . . 1,253: 25. 
Lokak. 24 p. Nostettu Kassakreditivi-tililtä Suomen 

pankissa  . . . LL. < « . . 3,000: — 


Yhteensä Ayo 6,291: 74. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1878. Lokak. 3. p. Elias Lönnrot, Soomalais-ruot- 
salaisen sanakirjan XII:n vihkon toimittamises- 
ta 2,000 m. — 11 p. Tervakosken Osake- 
yhtiö, paperista 107: 40. — 14 p. C. G. Svan, 
Pletzin Ranskan kielen alkeisopin suomentami- 
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sesta 100 m. — 15 p. Morgonbladet, ilmoitak- 
sista 33: 93. — 24 p. Suomalaisen Kirjalli- 
suaden Seuran kirjapaino, Ploetzin Ranskan kie- 
len alkeisopin painamisesta y. m. 3,123 m. — 
25 p. B. G. Teubner, Leipzigissä, klicheistä 
y. m. 406: 59. — C. G. Svan, Pletzin Rans- 
kan kielen alkeisopin suomentamisesta 110 
m. — 29 p. Vasenioksen kirjakauppa, Hel- 
singissä, lähetyskustannuksista 121: 85. — D:o 
d:o, kirjoista ja paperista 39: 80. — Marrask. 
1 p. A. A. Borenias, kirjanlähetyskostannuksi- 
sta 132: 65. — 8 p. Pikkakustanouksista, ajalta 
17/,—8/,, 78. 22: 588. . « . ww... 6,197; 80. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 93: 94. 


Yhteensä Ayo 6,291: 74. 
Helsingissä, Marrask. 8 p:nä 1878. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Marraskuun 20:na p:nä 1878. 


1 6. Seuran Esimies, hra prof. Forsman, oli ilmoittanut 
itsensä olevan sairauden vuoksi estettyni kokoukseen tulemasta, 
jonka vuoksi vara-esimies, hra prof. Elmgren keskastelaa johdatti. 

2 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

3 6. Paheenjohtaja muistutti, että yksi Searan perustajista, 
provasti Karl Henrik Stählberg nykyisin oli tuonelaan mauttanut. 
Provasti Ståhlberg oli kappaleen aikaa Seuran sihteerinä ja yleensä 
yksi niistä, jotka ensimäisinä panivat työtä Suomen kielen vil- 
jelemiseen. 

4 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Magyar Tudomanyos 
Akademialta: Almanach 1876—1878; Ertesitö. IX. 13—17. X. 
1—15. XI. 1—17; Nyelvt. Ertekez. V. 1—10. VI. 1—10. VII. 
1. 2. és Czimlap az V. és VI. kösethez; Nyelvt. Közlem. XII. 
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2. 2. XIV. 1. 2; Evkönyvek. XIV. 7. 8. XV. 1—5. XVI. 1; 
Nyelvemlöksär. IV. V; Budenz, Magyar-ugor Szotär. Ill; Helye- 
siräs. 1877; Literarische Berichte, 1. 1—4; Balint. Kazani tatär 
nyelvtamulmänyök. 1—3; Regi magyar költök tara. I. b) Eesti 
kirjameeste Seltsiltä: A. Grenzstein, Kooli laulmise raamat. IV— 
VI jagu; D:o, Saksa keele öpetaja. Il kooliaasta; J. Kunder, Maa- 
kera elu ja olu; J. Pärmann, Looduse luga. c) Nordiske Oldskrift- 
Selskabilta: Aarbeger. 1878. Andet Hefte. d) Smithsonian In- 
stitution'ilta: List of Publications, Jaly, 1877. e) hra prof. G. 
Stephens'iltä: Illastreret Tidende N:o 991, 1878, ja Some Ranic 
Stones in Northern Sweden. f) Suomen Tiedeseuralta: sen ,Of- 
versigt j. n. e.*, XX. 1877—1878; ,Bidrag* j. n. e. 27:de Häf- 
tet, ja Observations Météorologiques année 1876. g) hra tohtori 
K. F. lgoatius'elta: Le Grand-daché de Finlande, Notice Statisti- 
que, 10 kapp. b) hra fil. mag. V. Vasenius'elta: Apergu sta- 
tistigue de la presse Finlandaise. i) Ylioppilasten kirjastosta: Suo- 
malaisen ylioppilas-kirjaston luettelo 1872 ynnä Lisäys 1 ja IL. 

5 6. Seuran kuultavaksi oli viime kokouksessa luettu hra 
fil. mag. V. Vasenius'en sisäänjättämä kirjallinen ehdotus hänen 
nykyisin ilmestyneen suomalaisen kirjalaettelonsa jatkamisesta. Tä- 
mä asia otettiin nyt keskustellavaksi ja päätti Seara, että sillä ta- 
paa, kuin tämä ehdoitus sisälsi, tästälähin vuosittain toimitettaisiin 
yksi lisävihko vastamainittuun luetteloon, jonka vuoksi tuli sano- 
malehdissä jalkaista asianmukainen kehoitus berroille kirjankus- 
tantajille, ja otti sen ohessa maisteri Vasenius, itse kokouksessa 
läsnä ollen, Seuran puolesta kirjoittaaksensa soveliaille miehille, 
jotka pitäisivät huolta siitä, että Seura todella saisi kappaleen jo- 
kaisesta vuoden kuluessa painetusta teoksesta. 

6 $. Talleita kustannus-ehdotuksia ja näytelehtiä tarkastet- 
taansa ehdotti allekirjoittanut yhdessä Seuran rahavartian kanssa, 
ja päätti Seara eitä Graben Kertomusten toinen osa painateltai- 
siin Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, jossa arkki bourgeoiskir- 
jaimilla ladottuoa paperineen 2,000:lta kappaleella maksaisi seit- 
semänkymmentäkuasi (76) markkaa, ja samalla maksolla myöskin 
ensi korrehtuari luettaisiin. 

7 6. Pabeeksi tali ja edulliseksi arveltiin, että Seura lästä- 
lähin kastantamistansa kirjoista sidoltaisi ja sidottuna myisi var- 
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siokin koulu- ja sanakirjoja ja otti Seuran pyynnöstä kirjastonhoi- 
taja tulevaksi kertaa hankkiakseen kustannus-ehdotuksia sekä muu- 
toin mielliäksensä missä määrässä eri teoksia ensi aluksi sidottaisiio. 

8 §. Allekirjoittanat puheeksi saatti muden Suomi-kirjan 
vihkon painattamisen, johon tarpeesen Seuralla varana oli herro- 
jen P. Salonias'en ja A. Lönnbohm'in murteentutkimukset, ehdot- 
lain, että vasta tulevana vaonoa painattamiseen käytäisiin, jolloin, 
jos niin hyväksi katsottaisiin, olisi tilaisuus jalkaista viimeisten 
kolmen vuoden pöytäkirjat, ja katsoi Seura tämän ehdoituksen 
hyväksi. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 4:nä p:nä 1878. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Pikku kertoelmia. T. 
H:n toimittamia. b) Finska Läkaresällskapets handlingar. 1870. 
20:de Bandet. N:o 4. 

3 §. Seuralla oli se ilo, että kunnia-esimies, kanslianeuvos 
Lönnrot itse kokoukseen saapui ja esiin toi suorittamiensa loihtu- 
lekujen käsikirjoituksen — 15 vibkoa: 25,440 säettä — mainiten, 
että 30 keräiliää 30:n vuoden kuluessa oli niitä koonout. ,Syn- 
nyt" eivät vielä olleet aivan valmiina, matta sekin osa valmistuisi 
varmaan ennen puolentoista kuukauden kuluttua. Painatukseen 
sopi sentähden viipymättä ryhtyä, jonka vuoksi allekirjoittanut sai 
käskyn tnlevaksi kertaa hankkia tarpeellisia näytelehtiä ja kustan- 
nus-ehdotuksia, ja tarjousi lehtori J. Krohn ensimäistä korrehtuuria 
lukemaan. Seuran Esimies, huomautettuaan tämän kirjallisen ta- 
pahtoman suuresta arvosta, pyysi Seuran puolesta, että kannia- 
esimies lisäksi kirjoittaisi johdannon teokseensa, sekä lausui Seu- 
ran ainaista ja syvää kiitollisuutta häntä kohtaan nyt päätetystä 
työstä. | 

4 6. Yhdessä edellisen kanssa pantiin pöytäkirjaan, eltä 
Seuran kunnia-esimiehen oli aikomus nyt ryhtyä uuden Kantelet- 
taren painoksen toimittamiseen, johon uuteen painokseen sangen 
suuri lisä oli kasvava käytettävinä olevien keräelmien kautta, 
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5 6. Viime kokouksessa tehdyn päätöksen mukaan oli Seu- 
ran kirjastonhoitaja kuulastellat muatamien kirjojen sitomishintoja 
ja ilmoitti nyt, että kirjansitoja A. E. Favorin oli luvannut sitoa 
Gruben toista osaa 15:llä pennillä kappaleelta samaan tapaan kuin 
Luonnonkirja on sidottu sekä Vasenius'en kirjaluetteloa 40:llä pen- 
nillä kappaleelta, jos 1,000 kapp. sidottaisiin kangas-selällä ja 
kalmilla sekä kultaisella selkäkirjoituksella. Nämät kuoltuansa Seura 
katsoi hintoja kohtuullisiksi, jonka vuoksi tuli asianmukainen kon- 
trahti kirjansitojan kanssa tehdä, ja oli Kirjaloettelon hinta sido- 
tulta kappaleelta koroitettava 4 markaksi, mutta Graben Kerto- 
masten hinnasta vastedes päätös tehtävä. Plotzin Ranskan kielen 
alkeisopin sitomisesta oli Seura myöskin vasta tuonnempana pää- 
töksensä tekevä. 

6 §. Valitun komitean puolesta luki lehtori B. F. Goden- 
hjelm toimitettavan Suomalais-saksalaisen sanakirjan suhteen seu- 
raavan lausunnon: 

Se komitea, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seara on aset- 
lanut tarkastamaan Seuralle lähetettyä suunnitelmaa suomalais-sak- 
salaiseen sanakirjaan, pyytää täten saada esitellä mietteitänsä tästä 
saunnitelmasta, niinkuin myös siitä tavasta, jolla suomalais-saksa- 
lainen sanakirja komitean mielestä olisi toimitettava. 

Mitä sanakirjan tarkoitukseen tulee, on se sovitettava sekä 
Suomalaisten että Saksalaisten fäytännöllistä tarvetta myöden; sen 
talisi siis paraasta päästä olla Saomalaisille apuneuvona Saksan- 
kielen kirjoittamisessa sekä Saksalaisille suomenkielistä kirjalli- 
suutta lukiessa. Tieteellisestä sanakirjasta ei voi olla puhettakaan. 
Missä erikielisten viljelijäin edut joutaisivat ristiriitaan, pitäisi tie- 
tysti etupäässä katsoa Suomalaisten hyötyä; sentähden olisivat esm. 
kaikki nao satunnaiset, salkumerkkien sisälle pantavat selitykset, 
joita sanakirjoissa toisinaan tarvitaan, suoritettavat suomenkielellä. 
Mutta käytäonössä luulisimme tällaisia ristiriitoja ylen harvoin il- 
maantavan, kun vaan pidetään silmällä, että tämmöinen sanakirja 
— katsottakoon sitä Suomalaisten tai Saksalaisten kannalta — aina 
tarkoittaa suomalaisten lauseiden tarkkaa kääntämistä saksankie- 
lelle. Kaikki, mikä edistää tätä tarkoitasta, on molemmille hyö- 
dyksi. Ainoa eroitus on, että Saksalaisia varten täytyy panna vä- 
hän enemmän suomalaisia sanoja ja lauselmia ja että päinvastoin 
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Suomalaisia varten Saksan-kielen varoja pitää olla runsaammin 
larjona. — Saksalaisten eta vaalii paitsi sitä, että suomalaisten sa- 
nojen vartaloa, konstruktioneja y. m. tyystemmin osoitetaan, ja 
Snomalaisille ovat samankaltaiset kohdat saksalaisten sanojen suh- 
teen välttämättömästi selitettävät. Jos nämä eri selitykset yhdis- 
tetään, kelpaa sanakirja luullaksemme yhtä hyvin Suomalaisille 
kuin niille olkomaalaisillenkin, jotka saksankielen kannalta suomea 
tatkivat. Myötä-senraavat näytteet osoittavat, miten teos muodos- 
tuisi, jos sitä koetettaisiin toimittaa yksin-omaisesti Suomalaisille 
tahi päinvastoin Saksalaisille, ja kuinka näiden vaatimukset ohkä 
voitaisiin yhteen-sovittaa. 

Yllämainitusta monessa kohden jo selviää, millaiseksi pa- 
heena oleva teos on laitettava. Mitä ensiksi sanavarastoon kos- 
kee, on muistettava, mitä ylempänä lausuttiin, että sitä enimmiten 
käytettänee saksaa kirjoittaessa tai suomalaista kirjallisuutta lu- 
kiessa. Suomalaisia juorisauoja ei siis tarvitsisi ottaa kirjaan ,jo- 
tensakin täydellisesti, niinkoin Herra Ervast ehdottelee, vaan ai- 
noastaan ne, jotka ilmaantuvat kirjakielessä. Semmoisia oudompia 
sanoja, jotka toisinaan kielitieteellisessä sahteessa saattavat olla hy- 
vinkin merkillisiä, mutta joita ei kirjoissa tavata, saisi kyllä jättää 
pois jokseenkin paljon (kaiso esm. Euréo’ia sanak.: Moihkari, 
Moikka, Moinaan, Mokka, Molitan, Moljotan, Mollotti, Monakka, 
Monakko, Monna j. n. e. — kaikki siv. 229). Saksalainen ei 
niitä rupea sanakirjasta hakemaan; Suomalainen valitsee tavalli- 
sempia synonymejä, jos joka tällainen sana hänen mieleensä joh- 
tuisikin. Ellei näitä tämmöisiä oteta lukuun, voitelaan tietysti 
paljon tilaa ja silloin voipi tarpeellisempia sanoja tarkemmin se- 
fittää. Motta sen sijaan olisi suotavaa, että sanakirjan-tekijä poi- 
misi sellaisista teoksista, joita lukiessa arvattavasti turvataan tähän 
savakirjaan, oudompia sanoja ja lauseparsia, jotka vaativat selitystä. 
Etnpäässä ovat huomioon otettavat Kalevala ja Kanteletar, niin 
myös Kiven teokset. Mythologisista nimistä ei varmaankaan ole 
paljon hyötyä tällaisessa sanakirjassa, kun enimmistä ei kuitenkaan 
sanottaisi paljon muuta, kuin että ne osoittavat mythologisia olen- 
toja. Jääkööt siis pois semmoiset taru-opilliset sanat, kuin Väi- 
nämöinen, Ilmarinen, Untamola j. n. e., matta pantakoou kirjaan 
kaikki ne, joita sopii pitää appellativeina (esm. Luonnotar, Sini- 
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piika, Aallotar j. n. e., myös: Hiisi; älköön unohdettako semmoi- 
siakaan sanoja koin: Väinämöisen viikate, Kalevan miekka, Kale- 
van valkeat y. m.). — Paikannimet päinvastoin ovat seliteltävät 
niissä tapauksissa, joita suunnitelmassa mainitaan. 

Ahlman'in sanakirja saisi kenties olla johtona sanojen valit- 
semisessa; mutta se olisi kamminkin verrattava Lönorot'in sana- 
kirjaan ja tekijän tulisi ilse päättää, mitkä sanat ovat olettavat. 
— Suomalaiset sanat olisivat tarkasti selileitävät vartalon ja kon- 
straktionin puolesta. Nomenien genitivi olisi siis lisättävä nomi- 
nativin jälkeen, jollei se selviä jo nominativi-muodosta; samaten 
pitäisi verbien infinitivin jälkeen panna joku sellainen muoto, joka 
yhdessä infinitivin kanssa selvästi ilmoittaa verbin vartalon, ja 
postposilionien käytäntö genitivin tai parlitivio kanssa olisi niin- 
ikään osoitettava. Mitä saksalaisiin sanoihin tulee, pitäisi kirjaa 
avulla saada selkoa kunkin substantivin suvusta ja sijoittamisesta, 
säännöttömislä verbeistä ja prepositionien konstruklioneista. — Hy- 
vää olisi, jos ulkomaalaisten hyödyksi sellaiset sanain muodot, joissa 
vartalo suuremmassa määrässä on muuttunut, pantaisiin erikseen 
sanakirjaan ja niistä viitattaisiin päämuotoon, niinkuin on tehty 
Lönnrotin sanakirjassa (esm. , Käden. tai Käle.. k. Käsi; Näk. 
k. Nähdä). 

Johtosanojen lukua (sekä suomalaisten että saksalaisten) voisi 
kenties supistaa, jos sanakirjaan liiteltäisiin sopivasti laadittu se- 
litys niiden muodostumisesta, josta edempänä enemmän. Saksa- 
laisten yhdyssanojen syntyä sitä vastoin on lauullaksemme tuiki 
mahdoton säännöillä määrätä (esm. milloin nominativi-, milloin 
genitivi- tai monikko-muoto on käytettävä), ei muuta neuvoa siis 
liene, kuin että sanakirjan-tekijä oman älynsä ja aistinsa mukaan 
ratkaisee, mitkä yhdyssanat ovat seliteltävät. 

Saunvilelman tekijä ehdottelee, että , sanakirjan alkuun pai- 
nettaisiin saksaksi kirjoitetta kieli-opillinen opastas, jossa sekä 
muoto- ellä erittäin sanojen johdattamis-oppi olisi lyhyesti, mutta 
täydellisesti selitettynä.* Tämmöinen ,,opastus* saattaa muutamissa 
kohdin olla hyödyllinen; vaan samanlainea olisi myös suomeksi 
toimitettava saksalaisten sanojen selittämiseksi. Sen pitäisi, niin- 
kuin tähän liitetyssä Maisteri Rothstén’in lausunnossa mainitaan, 
polla selvänä ja riittävänä ja ennen kaikkia käytöllisenä osviittama 


427 


semmoision sanojen ja lauselmien kääntämiseen, joita ei sanakirja 
täydellisesti tuo esiin.* Ylimalkain olisi se tehtävä niin lyhyeksi 
kuin mahdollista eikä sen turvissa saisi jältää aivan paljon asioila 
itse sanakirjassa selittämältä, koska ani harva lukija ottanee sitä 
tarkastellaksensa. Koska löytyy Saksan kielioppi suomeksi ja Suo- 
men kielioppi saksaksi, ei tässä opastuksessa tarvitsisi ollenkaan 
kajota muolooppiin eikä ylipäänsä semmoisiin seikkoihin, joista 
näiden avalla saa selkoa. 

Siilä peri-aatleesta, että sanakirja on viin paljon kuin mah- 
dollista sovitettava sekä Suomalaisten että Saksalaisten tarpeen mu- 
kaan, selviää myöskin, kuinka paljon ja minkälaisia lauselmia tu- 
lisi siihen panna. Ylipäänsä pitäisi ottaa lukuun ainoastaan sel 
laisia suomalaisia lauselmia, joita ei sovi sanasta sanaan saksaksi 
kääntää; matta saksankielen vuoksi saisi panna vähän runsaam- 
min esimerkkejä, jotka osoittaisivat, missä tapauksissa kukin sak- 
salainen sana vastaa selitettävään suomalaiseen sanaan. Muutoin- 
kin olisi suotavaa, että saksalaisia sanoja ja lauselmia pantaisiin 
vähän enemmän, kuin mitä Saksalainen juuri tarvitsee ymmär- 
tääksensä suomalaista sanaa. — Lauselmia ei siis tarvitse edeltä- 
päin koota, vaan niilä pitäisi kirjaan soviltaa sitä myöden, kuin 
tarkoitus vaatii. LönnroVia sanakirja on tässä kohden tietysti 
suureksi avuksi. — Mitä lauselmista on sanottu, koskee myös kon- 
struktionethin. 

Maisteri Rothstén, joka ei ollut läsnä komitean kokouksessa, 
oli sinne toimittanut tämän ehdotuksen kanssa pää-asiassa yhtä- 
pitäväisen lausunnon, joka tähän on liitetty. 

Komitean puolesta: 
B. F. Godenhjelm. 


Tätä lausetta katsoi Seara puolestansa hyväksi ja päälli tar- 
jota puheen-alaista sanakirjallista työtä hra lehtori K. Ervastille, 
jolle allekirjoittaneen sen vuoksi tali lähettää komitean lausunto 
sekä kuulustella millä ehdoilla hän ottaisi työhön ruvetaksensa. 
Tämän ohessa lausattiin sitä ajatusta, että toimittajan tuli Seu- 
ralle lähettää näyte-arkki synnytettävästä teoksesta sekä itse vas- 
tata korrehtauria luusta, vaikka Seura apulaisen palkkaisikin. 
Keskustelun alussa Seuran tiedoksi saatettiin, että myös filos. 
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maisteri K. E. Härdh oli ilmoittanat itsensä suomalais-saksalaisen 
sanakirjan työhön halalliseksi. 

7 $. Hra lehtori J. Krohn luki Kielitieteellisen Osakunnan 
puolesta näin kuuluvan lauseen; 

Saomal. Kirjall. Seuran Kielitieteellinen Osasto saa sille tat- 
kittavaksi lähetetyistä Watjalaisesta sananluettelosta sekä kielinäyt- 
teistä antaa sen lausunnon, katsovansa niiden painatiamisen suo- 
tavaksi. Koska ne kuitenkin luonteensa puolesta paremmin sopi- 
sivat Tiedeseuran toimituksiin, niin ehdoittaisi Kielitieteellinen 
Osasto, että tokijää neuvottaisiin ne siihen tarjoomaan, ja voisi 
Suom. Kirj. Seura puolestaan tekijälle kehoitukseksi, koska ei 
Tiedeseura mitään maksa, antaa 30 m. arkilta, niinkuin Suomi- 
kirjaan painettavista kirjoituksista. 

Kielitiet. Osaston puolesta: 
J. Krohn. 


Tämän kuultuansa päätti Seura, että ylioppilas Lönnbohm'ille, 
jonka kaikki tiesivät yhtä ahkeraksi kuin taitavaksi kielemme tat- 
kijaksi, Scheningin rahastosta vähäiseksi kehoitukseksi annettaisiin 
sata (100) markkaa. 

8 §. Seuran Esimies ehdotti, että tulevassa kokouksessa 
keskusteltaisiin, missä määrässä Seuran oli edullista pysyä n. k. 
kustantaja-yhtiön jäsenenä, ja päätettiin hra tohtori E. G. Pal- 
mönin ehdotuksesta samalla keskustella, kävisikö Seuran antaa so- 
veliaille hengille maakuntaan kirjojansa myytäväksi. 

9 §. Allekirjoittanut puheeksi saatti kustannettavaksi pää- 
tetyn ilmoitasvihkon ja arveltiin, että se oli ennen Joulukuun ku- 
luitua valmiiksi laitettava, jonka vuoksi myöskin mautettu kilpa- 
suomennosten ilmoilus saataisiin siihen suorastaan painattaa eikä 
tarvitsis sitä Seuran eteen erittäin tuoda. 

10 §. Allekirjoittanut oli hra fil. mag. A. J. Melalta Oa- 
lusta kysynyt, toivoiku hän piakkoin saattavansa ryhtyä täydelli- 
semmän Kasvion unteen laitokseen, ja pyysi allekirjoittanut, koska 
vastaus luultavasti tulevaksi kertaa saapuisi, että silloin keskustel- 
taisiin niistä toimista, joihin syytä kenties havattiin olevan. 

11 6. Hra maisteri C. G. Svan pyysi allekirjoittanen kantta, 
että hän Flomanin Ranskan kieliopin uuteen laitokseen valmista- 
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mastansa käsikirjoituksesta saisi ennakolta maksoa viisikolmatta 
markkaa paino-arkin verralta, johon pyyntöön Seara suostui. 

12 6. Hra tirehtöri C. G. Borg esitti konnia-esimiehen, 
kanslianeuvos Lönnrotin tyttäriä Tekla Nataliaa ja Idaa Seuran 
jäseniksi, johon esitykseen Seura ilomielellä suostai, samalla va- 
pauttaen näin jäseniksi kutsatut tavallisesta jäsenmaksosta. Yh- 
dessä tämän kanssa allekirjoittanut Seuran jäseneksi esitti hra 
filosofian tohtorin Johan Aksel Pelmén’in. 

13 6. Seuran rahavartia, herra kamreeri A. Boehm, luki 
näin kuulavan kassatilin : 


1878. Kassatili Joulukuun 4 p:nä. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Marrask. 8 p. Jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osake-pankissa . . . k 2. 2. 2... 93: 94. 


Tuloja. 


Jouluk. 2 p. A. A. Borenius, suorasta kirjamyynnistä = 127: 60. 
Marrask. 30 p. Kassakreditivi-tililtä Saomen pankissa 

nostetta 2. . 1. . . ew « Lv « « L Ce) 1,000: — 
Lainanout Parmasen rahastosta 500: — 


Yhteensä Ange 1,721: 54. 


Vastaavata. 
Menöoja. 

1878. Marrask. 9 p. J. E. Lindgvist, nitomisesta 
210 m. — C. G. Svan, Pletzin Ranskan kie- 
len Alkeisopin toimittamisesta 270 m. — C. G. 
Svan, ennakko-palkkio Flomanin Ranskan kieli- 
opin nuden laitoksen suorittamisesta 125 m. — 
A. A. Borenius, palkkaansa 200 m. — 16 p. 
Uasi Saometar, ilmoituksista 234: 26. — 30 
p. F. W. Rothstéo, palkkaansa 200 m. — K. 
Björn, d:o 87: 50. — Jouluk. 2 p. Hedvig 
Lang, hyyryä 200 m. — A. Boehm, palkkaan- 
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sa 100 m. — A. A. Borenies, lähelyskustan- 
puksista 14: 84. . . L. «© « «© + 1,641: 60. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 79: 94. 
Yhteensä Fay 1,721: 54. 


Helsingissä, Joalak. 4 p:nä 1878. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun {na p:nä v. 1879. 


1 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Suomen Tiedesearalta: 
Bidrag till kännedom af Finlands Natur och Folk. Tjugundeättonde 
ja nionde häftet. b) Lakitieteellisellä Seuralta: Tidskrift. 1877. 
Fjerde häftet. c) Uuden Suomettaren toimitakselta: Romaneja ja 
Kertomuksia. Viides vihko. d) hra J. Enlundilta: Kuningas Re- 
né'n tylär. e) kansakoalun-opettaja K. Werkolta: Satuja. Kerto- 
nut Albrekt Segerstedt. 

3 §. Seuran Esimies, hra prof. Forsman, ilmoitti kansa- 
koulan-opettajalta E. Tammiselta Lammin Koskelta saaneensa vas- 
taan-ottaa vähäisen kokoelman Turun läänin Uudella kirkolla käy- 
tetyilä sananlaskoja ynnä kirjeen, jossa lähettäjä sanoi saattavansa 
Seuralle toimittaa myöskin keräämiänsä oudompia sanoja, ja tuli 
allekirjoittaneen vastata, että Seura oli kiitollisuudella vastaan- 
ottanut hänen sananlaskunsa sekä vastaan-ottaisi hänen sanakeräel- 
mänsä, tarkemmin sitä tutkiaksensa. 

4 6. Suomalais-saksalaisen sanakirjan asiassa, joka nyt kä- 
sille otettiin, luki allekirjoittanat hra lehtori K. Ervastilta tulleen 
vastaaksen, jonka mukaan hän tarjoatai ensi alaksi ilman mitään 
erinäisiä suostumuksia näytteeksi suorittamaan ensimäisen elikkä 
A puustavin, jonka hän myöskin oli Seuralle maksutta jättävä, 
jos kaappaa lopulta ei syntyisi. Hänen oli aikomos puheen-alai- 
seen työhön ryhtyä nykyisen vuoden alussa. Nämät kuultuansa 
Seura yksimielisesti hyväksi katsoi hra Ervastin ehdotuksen. 
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5 6. Eoglantilais-suomalaista sanakirjaa varten asetetun ko- 
mitean paolesta laki herra professori O. Donner näin kuuluvan 
mietteen : 

Se komitea, jonka Saom. Kirj. Seura on asettanat keskuste- 
lemaan Englantilais- suomalaisen sanakirjan aikaan-saamista, on 
vasta päättänyt tehtävänsä ja saa siitä antaa seuraavan laasunnon: 

Päivä päivältä Englantilais-suomalaisen sanakirjan puute yhä 
enemmin astuu näkyviin. Sitä kaipaavat Englannin kielen oppi- 
miseen sekä suomalaisten oppikoulujen oppilaat, jotka yliopistossa 
jatkavat opintoansa, että ylipäänsä sivistynyt yleisö, jolle Suomi on 
äidin- tai puhekieli, heillä kan Oppmanin kielioppia lakematta ei 
ole siihen mitään apukeinoa omalla kielellään. Kun Soom. Kirj. 
Seura ottaa tätä tarvetta täyttääksensä, lienee suotava, ett'ei sana- 
kirjan laajantta rajoiteta koulukirjan muotoiseksi, jota tietysti uusien 
vaatimusten mukaan pian täytyisi korjata. Komitea siis on kat- 
sonut ajan tarpeen mukaiseksi, että hankittaisiin käsisanakirja, 
jonka avulla suomalainen yleisö voisi vieraista sanakirjaa käyttä- 
mättä perheentyä Englantilaiseen kirjallisauteen. Liikanaisen laa- 
juuden välttämiseksi otettasiin kielen rikkaasta fraseologiasta vaan 
semmoisia lauseila, joita yleisesti käytetään ja pidettäsiin huolta 
siitä, ett'ei sanain eri merkityksiä käännetä moninaisten synony- 
mien toistamisella. Jos sanakirjaa laatiessa seurataan Fliigelin ja 
Thiemen englantilais-saksalaisia sanakirjoja ja niitä verrataan Nils- 
sonin y. m. äsken painettuun, oivalliseen englantilais-ruotsalaiseen 
sanakirjaan, makavaa järjestelmää noudattamalla, niin saatanee 
melkoisesti lavea sanakirja aikaan, joka tuskin talisi 50:ttä arkkia 
kookkaammaksi. 

- Tähän liitetty suaonitelma näyttää, kuinka komitea on aja- 
tellat työn tehtäväksi. Ensiksi ovat sanan pää-asialliset merkityk- 
set lyhyesti lueteltavat. Sitten seuraa jokaiseen sanaan kauluvat 
omitaiset lausetayat ja frasit, mabdollisuaden mukaan aakkoselii- 
sessa järjestyksessä, sekä viimeiseksi sanan composita, kaikki kolme 
jaosta helpomman huomion takia eri kappaleina. Jokaisen sanan 
ääntämisen osoittaa ohella oleva transcriptioni, joka niin paljo kan 
mahdollista on soyitetta suomen kielen oiko-kirjoitakseen; moni- 
tavoisilla sanoilla on sanan pääkorko erittäin merkittynä. Mitä 
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transcriplionitapaan tulee, sanakirjan tekijän pitäisi seuralle antaa 
ehdoitus, jota vasta aselelun komitean tulisi tarkastaa ja hyväksyä. 

Ulkomuodon suhteen lienee tilavin kahdeksan-taitteinen koko 
ja kaksipalstainen paino, joka useimmissa uudemmissa sanakirjoissa 
on tavallinen. Merkitykset ja frasit painetaan petitillä, mutta pää- 
sanat sitä vastoin vähää suuremmilla kirjaimilla kun esim. Go- 
denbjelmin saksalaisessa sanakirjassa. 

Yllä jo Flägelin ja Thiemen sanakirjat mainittiin jokseenkin 
sopiviksi malleiksi kirjan laveuden sanavaraston ja frasien suhteen. 
Edellinen on kooltaan 55 kaksipalstaista kahdeksantaitteista ark- 
kia. Näihin olisi Nilssonin ,Engelsk-Svensk ordbok* ja €. G. 
Zettergvist , Alfabetiskt ordnad engelsk fraseologi* verrattavat. Mei- 
dän liikeyhteytemme Englannin kanssa tekee vielä suotavaksi, että 
huomioon otetaan tavallisimpia merilauseita ; viihin nähden sopivia 
lähteitä ovat pailsi muita Reehorst ,Mariners friend and technical 
dictionary in ten languages“, H. Tecklenborg , Internationales Wör- 
terbuch der Marine, C. F. Meeden , Handbuch der Kaufmanns 
und Schiffersprache“; sitä vastaan ei ole tarpeellista erittäin ko- 
koilla kaikkia niitä merimieslauseita, joita löytyy runsaasti mauta- 
mien kirjailijoiden, esim. Cooperin ja Marryatin, romaneissa. 

Koska vihdoin olisi sopimatonta edeltäkäsin tarkoilla mää- 
räyksillä rajoittaa toimittajan päättämisvapaatta, ja hänen talisi 
hankalaksi joka kertaa lykätä kysymyksiänsä seuran ralkaistaviksi, 
niin komitea pitää suotavana, että seura nimittää valiokuonan, 
jonka kanssa toimittaja tarvittaessa voi neuvotella ja asiansa ratkaista. 

Helsingissä 11 p. Tammikuuta 1879. 


Tämä miete oli tulevaksi kokoukseksi pöydälle pantava, ja 
piti siksi yksityisesti kuulusteltaman, kutka niitten kolmen miehen 
lisäksi, joita puheen-alaisen sanakirjan työhön nyt soveliaiksi mai- 
pittiin, oimittäin kirkkoherra J. A. Keckman, maisterit R. M. 
Oppman ja C. G. Svan, kenties olisivat työhön taipuvaisia, eltä 
Seuran kävisi toimittaja valitseminen ja asia päättäminen. Mie 
tettä oli halullisten tilaisuus allekirjoittaneen tykönä lukea ja sopi 
heidän myöskin tulevalla kertaa tuoda esiin mitä muistutuksia heillä 
sen suhteen ehkä oli. 

6 6. Keskustelu Seuran kustantaja-yhdistykseen jäämisestä 
sekä kirjanmyynnistä maaseuduilla, joka keskustela nyt olisi järjes- 
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tyksessä seurannot, päätettiin lykätä tulevaksi kertaa, koska muut 
virkatoimet vaativat Seoran Esimiestä kokouksesta lähtemään. Vara- 
esimies, hra professori Elmgren, astui nyt Esimiehen sijaan. 

7 §. Runoastoimikuonan puolesta luki hra lehtori J. Krohn 
lukkari P. Päivärinnan lähettämästä käsikirjoituksesta näin kualu- 
van lauseen, johon Seura puolestansa yhdistyi: 

Lukkari Päivärinnan kertoelmat, jotka Saom. Kirj. Seura 
on Runooastoimikunnalle tatkittaviksi antanut, ovat kyllä tapain- 
kuvauksina Pohjanmaan kansan elämästä muutamia vuosikymmeniä 
takaperin sangen valaisevia ja hauskoja, vaan hyvin harvalla on 
kuitenkin, esteetilliseltä kannalta katsoen, semmoinen muoto, että 
ne semmoisinaan sopisi painattaa. Kan sen lisäksi tulee, että 
tämmöisten pikkuisten jutelmain painattaminen, jotka, jos niillä on 
arvoa, helposti löytävät kustantajansa, ei kuula Suom. Kirj. Seu- 
ran varsinaiseen tehtävään, niin keboittaisi Runoustoimikanta an- 
tamaan mainittua käsikirjoitusta tekijälleen takaisin. 

Helsingissä Tammik. 11 p. 1878. 

Runoustoimikunnan puolesta: 
J. Krohn. 

8 6. Samoin Seura yhdistyi seuraavaan laaseesen, jonka 
Vara-esimies nimimerkki —s—n:n kirjoittamasta ,,Kertomuksesta 
Paltamon pitäjästä* nyt kuultavaksi luki: 

Uppsatsen om Paltamo och Kajana af —s—n har Histori- 
ska Sectivnen granskat och befunnit den till största delen vara 
bäde oordnad och okritisk, säledes icke böra offentliggöras i sitt 
nuvarande skick. Särskildt äro de historiska styckena fallkomligt 
obrukbara. Dock finnes i början af uppsatsen ätskilligt af värde, 
t. ex. angäende vidskepliga brak o. dyl., som efter nägon omarbet- 
ning kanske skulle förtjena att tryckas. H:fors den 12 Dec. 1878. 

Pä Historiska Sectionens vägnar 
| S. G. Elmgren. 

9 §. Esiin otettiin Loihtulukujen painatus-asia, ja päätet- 
tiin 1:ksi, että uusi teos painettaisiin samankokoiseksi kuin Kale- 
valan painos vuodelta 1866. 2:ksi, että työ toimitettaisiin Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa ja maksettaisiin 1,500:stä 
kappaleesta, joksi painoksen suuruas määrättiin, neljäkymmentä- 
yhdeksän (49) markkaa arkilta latomisesta ja paioamisesta, mutta 
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paperista, jonka kelvollisuadesta Esimiehen ja sihteerin yhdessä 
tuli pitää huolta, sitä myöten kuin mainitusta painosta annettu 
kustannus-ehdotus osotti. 3:ksi, että määrätystä kappalelavasta 
viisisataa (500) painettaisiin paperille N:o 1, joka kirjapainon 
ilmoitusta myöten maksoi 36 m. kahdenkertaiselta riisiltä. 

10 §. Allekirjoittaneen ehdotuksesta päätettiin ryhtyä Suomi- 
kirjan 13:nnen osan painattamiseen sekä siihen aluksi panna Jääsken 
murteen tatkimus, josta sata (100) kappaletta ylipainosta oli otettava. 

11 6. Allekirjoittanut ilmoitti hra filosofian maisterilta A. 
J. Melalta Oulusta saaneensa sen tiedon, eltä hänellä käsillä oli 
sekä käännös Huxley'n teoksesta ,Ihmisraumiin rakennuksesia* 
että uusi Kasvion lailos, motta että koulutoimet kovin hidastutti- 
vat hänen työtänsä. 

12 6. Näytteeksi Seuran eteen tuotiin pari herra A. E. 
Favorinin sitomaa Vasenius'en kirjalnettelon kappaletia, ja päätet- 
liin, että tarpeellinen määrä tämän luettelon päällyksiä uudestaan 
painettaisiin sekä vahvistettiin enlinen päätös, että sidottu kappale 
maksaisi 4 markkaa. 

13 6. Searan jäseniksi esiteltiin hrat Pastori Anton Viktor 
Appelqvist ja ylioppilas Oskar Anders Ferdinand Lönnbohm. 

14 6. Allekirjoittanut pyysi saada tulevassa kokouksessa 
pahoa siitä tavasta, jolla Seuran tulisi Suomen kielen lauseopin 
tutkimuksia edistää. 

15 6. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm luki näin 
kualavan kassatilin : | 


1879. Kassatili Tammikuun 11 p:nä. 
| Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1878. Jouluk. 4. p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osake-pankissa . . . ke. 79: 94. 


Tuloja. 
Jouluk. 7 p. Nostetta Valtioapua 2,500 m. — 15 
p- J. A. Palmén, jäsenrabansa 24 m. . . . 2,524: — 
Nostetta Kassakredilivi-tililtä Suomen pankissa . . 2.000: — 
Yhteensä Faye 4,603: 94. 
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Vastaavata. 
Menoja. 
1878. Jouluk. 6 p. C. G. Svan, ennakko-palkkio Flo- 
manin Ranskan kieliopin uuden laitoksen suo- 
rittamisesta 100 m. — 10 p. Juuso Hedberg 
& K. Forsman, ennakko-makso heidän toimitta- 
mastansa Anabasin sanakirjan uudesta laitok- 
sesta 700 m. — 17 p. J. A. Hahnsson, nel- 
jäs neljännes hänen tämänvaolisesta sanakirjal- 
lisesta työstänsä 500 m. — 21 p. C.G. Svan, 
ennakko - palkkio Flomanin Ranskan kieliopin 
uuden laitoksen suorittamisesta 50 m. — 1879. 
Tammik. 4 p. K. Björn, postikalutuksista 20 
m. — A. A. Rorenias, sanomalehtien tilaami- 
nen 43: 20. . . . . © « «© « « « © 1,413: 20. 
Panta sisään Kassakreditivi-tiliin Saomen pankissa . 2,000: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 1,190: 74. 


Yhteensä Ane 4,603: 94. 
Helsingissä, Tammik. 11 p:nä 1879. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 5:nä p:nä 1879. 


1 6. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Seuran Esimies ilmoitti, että Seura alamaisella kiitol- 
lisuadella oli saanut vastaan-ottaa ensimäisen kolmanneksen, 400 
m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suo- 
malaisesta käsikassasta Seuralle vuotisesti suodaan, sekä että kuitti 
siitä asian-omaisille läheteltäisiin. | 

3 64. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitettiin Seuralle lahjaksi 
talleen Eesti Kirjameeste Seltsilti: Aastaraamat 1878; M. Weske, 
Aleksandri Esimese elu ja olu; A. Grenzstein, Looduse nöuud ja 
jöund, 1 anne; 121/, toopi pähklid; C. H. Niggol, Wene keele 
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Grammatika; J. Kunder, Looduse Opetus; J. Karrik, Turnimise 
raamat; J. Talk, Kerged ja lähikesed Geometria Gpetused; J. 
Bergmann, Uleildine ajalugu. Esimene jaga. 

4 §. Luettiin Seuran valitsemilta tilintarkastajilta, berroilta 
Th. Schvindt'iltä ja O. Hynömiltä tullut, kirjavarojen hoitoa kos- 
keva, näin kuuluva kertomus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran tekemän määräyksen mokaan olemme me allekirjoit- 
taneet, löytämättä mitään syytä maistutuksiin, tarkastaneet Seuran 
kirjavarain ja kirjaston hoitajan pitämät pää-tilit, kirjavara-kirjat, 
kirjakauppiasten laskut ja tilit vuosilta 1875, 1876 ja 1877, 
Inkeneet varastossa löytyvät kirjat ja nähneet sekä tili-kirjat että 
kirjavaraston kiitettävällä järjestyksellä ja erinomaisella huolelli- 
suudella hoidetuiksi; kaikki Seuran kirjastoon mainittuina vuosina 
neet. Muiden toimiensa ohessa on kirjavarain hoitaja myöskin 
toimittanut täydellisen tilaston Seuran kirjain levityksestä, sen 
alusta näihin vuosiin saakka. Helsingissä Helmikuun 5 p. 1879. 


Theodor Schvindt. Oskar Hynén. 


Yhdessä tämän kanssa Seuran Esimies sen komitean puo- 
lesta, jonka Seura viime Marraskuun 8:na p:nä oli asellanut ja 
jonka jäseninä olivat herra Esimies itse, herrat A. Almberg, A. 
Boehm, O. Hynén, E. G. Palmén ja Th. Schvindt, ehdotti, että 
siitä erinäisestä vaivasta ja työstä, joka kirjavarojen hoitajalle, 
maisteri A. Borenius'ella kolmen vuoden kuluessa oli ollut, kan 
hän varsinaisten tehtäviensä ohessa oli toimittanut tilin myöskin 
edelläkäviänsä jälkeen sekä toimeenpannut uuden järjestelmän koko 
tähän toimeen kuuluvassa kirjanpidossa, kirjavarojen hoitajalle ta- 
vallisen palkan lisäksi maksettaisiin kuusisataa (600) markkaa 
vuodelta elikkä yhteensä tuhatkahdeksansataa (1,800) markkaa, 
johon ehdotukseen Seura suostui. 

5 6. Tämän jälkeen Seuraa Esimies vastamainitun komi- 
tean puolesta samoin ehdotti kirjavarojen ja kirjaston hoitajan 
palkkaa sillä tavalla koroitettavaksi, että ennen maksettuihin 400:ään 
markkaan kirjavarojen ja 400:ään markkaan kirjaston hoidosta li- 
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sättäisiin kolme (3) prosenttia Seuran kirjavarain netto-tulosta, 
jonka Jaskun mukan palkka yhteensä tekisi noin 1,200 m. Näin 
tebdyn ehdotoksen päätti Seura tulevassa kokouksessa mietittäväk- 
seen ottaa sekä silloin asian ratkaista. 

6 6. Talevassa kokouksessa oli Seuran päätöstä myöten 
myöskin Englantilais-suomalaisen sanakirjan asia esiin otettava, 
ja otti herra maisteri F. Ahlman Seuran pyynnöstä siitä kirjoit- 
taaksensa maisteri R. M. Oppmaaille. 

7 $. Seuran kaultavaksi luki allekirjoittanut seuraavan eh- 
dotuksen lauseopillisten tutkimusten edistämiseksi: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Niistä ajoista saakka, jolloin Avellanin tutkimukset vaosien 
1850 ja 1853 Suomi-kirjassa julkaistiin sekä Yrjö Koskisen ,Fin- 
ska spräkets Satslära* vuonna 1860 ilmestyi, niistä ajoista saakka 
siis ei ole lauseopissamme juuri mitään, taikka vaan varsin vähän 
uutta esiin taotu. Kaksi-, kolmekymmentä ajastaikaa niinmuodoin 
kuluout, minkäänlaista mainittavaa tällä alalla synnyttämättä, koska 
Jahnssonin teos kyllä on ansiollinen, jopa hyvinkin ansiollinen ai- 
neen selvässä esittelemisessä ja ruotsalaisten kouluin tarpeisin kat- 
soen, mutta vaan vähässä määrässä on entisiä tietojamme lisännyt. 
Tanoustakaamme suoraan, että olemme laiminlyöneet lauseoppim- 
me viljelemistä. Tämä laiminlyönti kummastuttaa sitä enemmän, 
kuin todellakin kokonaisia metsiä löytyy, johon kirves tuskin on 
koskenout, ja melkein joka sivulla töhän-astisissa pikku koelmis- 
samme keksimme kohtia, joita aivan vaillinaisesti on perustetto. 
Todistuksia tähän väitteesen olisi helppo ladella vaikka kuinka 
monta, jos aika sallisi ja tarve vaatisi. Mitä tarkempia tietoja 
meillä esm. on siitä eroituksesta, jota aivan monessa tapauksessa 
tulee vaariin ottaa yksikön ja monikon käyttämisessä ja josta Jahn- 
son Avellanin sanoilla puhua lauseoppinsa toisella sivulla? Kaiten- 
kin on tämä kohta kielellemme omituinen ja siis lauseopillemme 
mitä tärkeimpiä. Samalla toisella sivalla luetaan sääntö nomina- 
tivin käyttämisestä subjektin osottamiseksi, kun predikatina on 
traositivioen verbi. Oikea pääsääntö, mutta mitkä poikkeukset 
ovat? Sillä niitä on olemassa, kenties montakin. Neljännellä si- 
valla selitetään Passivin luontoa, päätetään sitä impersonalliseksi 
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aktiviksi, jota sopii ruotsiksi kääntää ,man* sanan availa. Olkoon 
semmoinen. Mutta minkä vaoksi aikanansa moitittiin ja moitit- 
taisiin vieläkin seuraavaa, juuri tämmöisen käsityksen nojalle ra- 
kettua lausetta ikimainiossa Piitzin suomennoksessa: , hän mestat- 
tiin, luuletellen hänen tahtovan luovuttaa kuningas kruunustansa.* 
Ja jos sovitamme yhteen Passivin ja suffixein säännöt, miksi sa- 
notaan esm. poika valittiin isänsä kuoltua johdattajaksi? Miksi 
ei sallita esm. ,näin tehtiin rikastuaksensa? Koioka passivin per- 
fektin ja plusgvamperfektin impersonallisuuden laita on? Mitä me 
lopulta Passivin luonnosta oikeastaan tiedämme? — Poheen-alai- 
seen sääntöön liiletyssä muistutuksessa kuuluu, että aktivin yksi- 
kön kolmatta personaa myöskin sopii impersonallisesti käyttää. 
Kaikissako modeissa? imperativissakin? Matta jo kyllin. Myönnet- 
täköön, ettemme ole saaneet emmekä tällä haavaa saa aikaan edes 
täydellisempää koulukirjaa. Kuinka kaukana siis olemmekaan sem- 
moisesta teoksesta, joka kielemme lauseopillista rakennusta selittää 
semmoisena kuin se kokonaisuudessaan ja oman luontonsa puo- 
lesta todella on? Mitkä meidän kielemme lauseopilliset lait ovat 
omalta kannaltansa katsottuina? Vastauksen aihelmaa tapaamme 
Koskisen teoksessa, mutta hänen jälkiänsä ei ole kukaan astunut. 
Älköön nyt tätä toimettomuutta peräti kauan kestäkö. Kuinka it- 
sestään sauren-arvoinen ja kielen edistymiselle välttämättömän tar- 
peellinen lauseopin selville saaminen on, tietää jokainen. Mutta 
muutkin syyt kehoittavat joutaisaan työhön. Ajateltakoon, millä 
tapaa esm. kansakoulut kieleemme vaikuttavat sen mallin levittä- 
misellä, joka Jyväskylän seminarissa saadaan. ,,Linkelin kielta* 
alkaa kuulua ympäri Suomen maata. Päivästä päivään kirjakieli 
hivuttaa alkuperäisen kansankielen ydintä, tasoittaa ja samalla la- 
tistaa kaikki. Saa sen vuoksi nytkin jo tutkija varovasti valita 
lähteensä. Yliopiston kathederista ei ole viiteentoista vuoteen kualtu 
suomen kielen Jauseoppia selitettävän. Syytä on siis yltäkyllin 
viipymättä ryhtyä jonkanlaisiin toimiin ja minä pyydän saada kun- 
nioituksella esitellä Kirjallisunden Searalle seuraavia keinoja lause- 
opillisten tutkimusten edistämiseksi: 

1:ksi. Seura ikäänkuin uadestansa vahvistaa sen päätöksen, 
joka Avellanin tutkimusten julkaisemisesta kokouksessa Marraskuun 
17:nä p:nä v. 1869 tehtiin. Kielitieteellinen Osakunta on silloin 
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Searalle annetussa lauseessa osottanut, kuinka teos olisi toimitet- 
tava. Aivan varmaa on, että nämät tutkimukset taitavasti järjes- 
tettyinä ja kelvollisella registerillä varustettuina eivät ainoastaan 
runsaasti kartuttaisi tietojamme, vaan myöskin suoaresti virkistäisi- 
vät halua samanlaiseen työbön sekä perinjuurisuudellaan oivalli- 
sesti tämän harjottamiseen totattaisivat. Seuran tulisi nyt päättää, 
eltä Avellanin tutkimusten suorittamiseen ryhdytään, kun vaan 
kuonollinen työntekiä saadaan. 

2:ksi. Seura määrää tästälähin vuotisessa kalunki-arviossaan 
jonkan summan matkarahaksi sille tai niille, jotka ovat halalliset 
tämmöisiä tutkimuksia varten maakunnassa liikkumaan. Matkara- 
ban anojan tulee soveliaalla tavalla Seoralle näyttää, että han toi- 
meensa pystyy. 

3:ksi. Saomikirjaa varten Seuralle tulleista ansiollisista lau- 
seopillisista tutkimaksista Seura antaa yhtä suuren makson kuin 
itsekseen ilmaantuvista tieteellisistä teoksista. 

4:ksi. Seura kääntyy suorastaan erinäisten kansakoulun- 
opettajain, ylioppilasten ja maitten semmoisten puoleen, joitten 
toivotaan tahtovan ja taitavan jotakin aikaan saada, sillä pyyn- 
nöllä, että he sekä muulla tavalla, jotta varsinkin huolellisesti kan- 
san sausta kerättyin satujen avulla Seuran hanketta tässä kohden 
edistäisivät. 

Näitä ehdotuksia pyytää allekirjoittanut nöyrimmästi Seuran 
hyväksymään. Ne eivät kamminkaan aluksi vaadi suoria kustan- 
ooksia, 500 & 600 markkaa matkarahoja vuoteensa. Seura on 
marteentatkimuksiin pannut paljon suurempia summia. Jos Seura 
ehdotustani hyväksyy, olisi tieto Seuran päätöksestä soveliaalla 
tavalla sanomalehdissä julkaistava ja myöskin siihen Kirjaluettelon 
lisävihkoon pantava, jota par'aikaa toimitetaan. Helsingissä 5 p. 
Helmik. 1879. 

F. W. Rothsten. 


Tämän johdosta professori O. Donner suotavaksi arveli, että 
Searan hallussa vanhastansa olevat ainevarat järjestettäisiin ja 
painatettaisiin, ja Seura päätti lykätä koko asian Kielitieteelliseen 
Osakuntaan, jonka tuli siitä mietteensä Searalle antaa tulevassa 
kokouksessa. 
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8 6. Herroille J. Hedbergille ja K. Forsmanille päätettiin toi- 
mituspalkaksi audesta Anabasin sanakirjan laitoksesta maksaa sata- 
viisikymmentä (150) m. arkilta, korrehtaurioloka siihen luettuna. 

9 $. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainolle päätti 
Seura suorittaa makson Suomalais-latinaisen sanakirjan ensimäisten 
kymmenen arkin painamisesta, koska painamistyö ilman kirjapai- 
non syytä oli seisahtunut ja suallinen välipube oli ennen tehty 
kirjapainon ja sihteerin välillä. 

10 §. Päätettiin, että Loihtarunojen painopaperiksi otettai- 
siin 500:teen kappaleen semmoista, joka maksoi kaksikymmentä 
(20) m., ja 1,000:teen kappaleen semmoista, joka maksoi kolme- 
toista (13) m. 50 penniä riisi. 

11 §. Searan tiedoksi saatettiin, että se kirjakaupassa ta- 
vattavien Seuran Toimitusten luettelo, joka viime syksynä päätet- 
tiin kustantaa, oli viime vuoden lopulla valmistunut sekä sanoma- 
lehtien parissa yleisölle jaettu. 

12 6. Seuran Esimies ilmoitti, että Gruben Kertomasten 
ensi osan käsikirjoitus oli niin valmiina, että vuosikertomuksessa 
sopi mainita, joita sen painattamiseen saisi ryhtyä sekä teos en- 
nen tolevan lakuvuoden alkua kirjakaupassa ilmestyisi. Tämän 
kaultuansa päätti Seura, että tämä ensimäinen osa painatettaisiin 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, jossa toista par’ 
aikaa painettiin. 

13 $. Seuran jäseniksi ehdoteltiin hrat koulun-opettaja Kri- 
stian Oskar Forsell, insinöörit Jaakko Sjölin ja Adolf Stenberg 
sekä fil. maisteri Aksel Stenberg. 

14 $. Seuran rahavartia luki näin kuulavan kuukaustilin : 


1879. Kassatili Helmikaun 5 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1879. Tammik. 11 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- : 
den Osake-pankissa . . . . . . . . ~~ 1,190: 74, 


Tuloja. 
Tammik. 15 p. A. W. Jahnsson, Tarussa, myydyistä 
kirjoista 273: 31. — 16 p. Rasthollari H. Ta- 
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vela, jäsenrabansa 24 m. — 21 p. Pohjois- 
maiden Osake-pankki, korkoa juoksevalla tilillä 
olleista rahoista 34: 34. — 28 p. Hänen Kei- 
sarillisen Majesteettinsa apurahaa, ensimäinen 
kolmannes 400 m. — Helmik. 5 p. Korko- 
rahoja 1,272: 87. . . . . . 2,004: 52. 


Yhteensä K” 3,195: 26. 


Vastaavata. 
Menoja. 

1879. Tammik. 13 p. G. A. Uggelberg, hänen eläke- 
rahaosa 200 m. — C. G. Svan, ennakko palk- 
kio Flomanin Ranskan kieliopin uuden laitok- 
sen suorittamisista 100 m. — 16 p. Sanoma- 
lehtien tilaaminen 86: 57. — 17 p. Kaukaus- 
lehti, ilmoituksista 40 m. — 24 p. C. G. Svan. 
ennakko- palkkio Flomanin Ranskan kieliopin 
aaden laitoksen suorittamisesta 50 m. — Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, Kirj. 
Seuran —toimituksien laettelojen painamisesta 
303: 25. — 25 p. Uusi Suometar, ilmoituk- 
sista 96: 12. — 31 p. Morgonbladet, ilmoi- 
tuksista 68: 4. . . . . eo so ov a 943: 98. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
Jaoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 2,251: 28. 
Yhteensä Ange 3,195: 26. 
Helsingissä, Helmik. 5 p:nä 1879. 
| A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsteo. 


Maaliskuun 5:nä p:nä 1879. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 
2 6. Searan oli ilo kunnia-esimieheltään, hra kanslianeo- 
vos Löonrotilta, joka itse oli kokouksessa saapuvilla, saada vastaan- 
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hin, kaikkiansa viisi vihkoa, niin että tämä kokoelma nyt oli val- 
miina ja vaan johdanto teokseen vielä toimitettava, jonka suhteen 
kunnia-esimies uudisti ennen antamansa, suosiollisen lupauksen. 

3 6. Kannia-esimies luki jalki seuraavan kirjoituksen, jonka 
sisältämästä ehdoitaksesta Seura oli Asetuksiansa myöten päätök- 
sen tekevä tulevassa kokouksessa, nim. vähäistä ennen vaosiko- 
kousta pidettävässä välikokoaksessa. 

Tämän kautta saan Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kan- 
niajäseneksi ehdotella mainion maaumiehemme Z. Topelins'en sen 
isänmaallisen tosi-suomalaisen hengen tähden, joka hänen teoksis- 
saan vallitsee ja joka erinomaisesti on vaikattanut Suomen auori- 
son kansalliseen kasvatakseen. 


Helsingissä Maalisk. 5 p. 1879. 
Elias Lönnrot. 


4 $. Lahjaksi ilmoitettiin talleen seuraavat kirjat: a) Dres- 
denin kirjastolta: Verzeichn. d. period. Literatur d. Bibliothek 
‘zu Dresden; P. E. Richter, Verzeichn, der 1876 der Bibl. zu 
Dresden einverleibten Werken u. Zeitschriften; Sama vuodelta 
1877; Schnorr v. Carolsfeld, Archiv f. Litteratargeschichte. VII. 
Band. 3 & 4 Heft. VIII Band. 1 Heft; J. G. Th. Grasse, Fäh- 
rer durch die Räume der Sächs. Porzellan- u. Gefäss-Samm- 
lung; W. Rossman, Albrechtsbarg zu Meissen. b) Raotsista: Bi- 
drag till Sveriges Officiela Statistik. Befolkningsstatistik. Berät- 
telse för är 1877. c) Suomenmaan Tilastolliselta Virastolta: Bi- 
drag till Finlands officiela Statistik. II. Tredje Serien; Suomen- 
maan Virallinen Tilasto. I. Kolmas Jakso. 

5 6. Esiin otettiin jo ennen puheena ollut Englantilais- 
suomalaisen sanakirjan asia, jolloin hra maisteri F. Ahlman laki 
tähän liitetyn, maisteri R. M. Oppmanilta hänelle tulleen kirjoi- 
tuksen ja Seura, kun toiselta puolen oli paitsi muita ilmoitetta, 
että maisteri C. G. Svan apulaisekseen ja k&sikirjoitaksensa tar- 
kastajaksi saisi filosofian kandidatin K. Forsmanin, äänestyksen 
kautta päätti uskoa puheen-alaisen sanakirjan työn maisteri Sva- 
nille, jonka palkka-ehtoja sihteeri sai käskyn kuulustella sekä Hahti- 
kualla pidettävässä kokouksessa Seuran tiedoksi saattaa. Yhdessä 
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tämän kanssa Seara pyysi, että sama komitea, joka oli lauseen 
Englantilais-snomalaisen sanakirjan toimitustavasta Seuralle antanut 
suosiollisesti ottaisi tähän koskevaa työtä vast'edes johdattaakseasa, 
johon pyyntöön komitea suostai. 


Herra Maisterille F. Ahlmam'ille Helsingissä. 


Koska Suom. Kirj. Seara ei ole katsonut tarpeelliseksi ai'o- 
tun Englantilais-Suomalaisen sanakirjan asiassa minuun suorastaan 
käännäitä, niin minäkään puolestani en ole tahtonut Seuraa vä- 
littömästi asiassa rasittaa, vaan pyydän Teitä hyväntahtoisesti mai- 
nitalle Seuralle ilmoittamaan seuraavat mielipiteeni : 

nJokaisesta Suomalaisen Kirjallisuaden ystävästä lienee varsin 
ilahuttava, että Saom. Kirj. Seura vihdoin on voinot päättää nii- 
den vastusten poistamista läheisessä tulevaisuudessa, joita Englan- 
tilais-Saomalaisen sanakirjan puutteesta mainitun kirjallisuuden 
alalla on ollut, ja jotka vastukset ajan pitkään ovat käyneet yhä 
tuntuvammaksi sitä myöten kuin suomenkieliset oppikoulat ovat 
vaurastuneet ja maamme liikeyhteys Englannin kanssa on tullut 
vilkkaammaksi. Erittäin minolla on ollut syytä Seuran päätöstä 
mielihyvällä tervehtimään, koska niin sanoakseni sekä välittömästi 
että välillisesti aseampien vaosien kulaissa olen kokenut Suomen- 
kielisiä apukeinoja engl, kielen oppimiseen valmistaa. Välittömästi: 
kaksitoista vuotta sitte toimittamallani, Searan kustantamalla Eng- 
lannin kieliopilla, josta minan tässä ei sovi sanoa muuta kuin että 
n Kuukauslehdessä aikanansa siitä oli luettavana ylimalkaan hyvin 
kiittävä, Seuran nykyiseltä Esimieheltä kirjoitettu ilmoitus (anmä- 
lan), kuin myöskin, että mainittu kielioppi viisi vuotta takaperin 
määrättiin engl. kielen opetuksessa kouluissa seurattavaksi. Mel- 
kein samaan aikaan kirjakaupassa ilmestyi tohtori Wilb. Sturzeo- 
Beckerin oivalliseksi kiitetty käytännöllinen Englannin kielioppi. 
Kon tämä teos minustakin näkyi varsin sopivaksi opetuksessa mei- 
dän suomenkielisissä kouluissa, etenki reali-, kauppa- ja meri- 
kulun koulaissa, käyttää, jos se vaan mukailemalla ja sovittamalla 
suomenkieliseksi toimitettaisiin, niin minä repesin sitä semmoiseksi 
laatimaan. Käsikirjoituksessa se piankin joutui valmiiksi, matta 
painaminen myöhästyi, kastantajan, herra Edlondin päätöksen ma- 
kaan, pääasiallisesti viimeisten Valtiopäivien tähden, niin kaaas, 
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eitä se uudessa pavussansa vasta viime syksynä joatai painetuksi. 
Ja koska tästä teoksesta äskein myönnytettiin valtiovaroista palk- 
kio, niin se lienee tarkoitustansa vastaavaksi havaitta ja siis ope- 
tuksessa noudatettavaksi kohta määrättänee. Kan sainkaan en voi 
toivoa, että Seuran saapuvilla olevat jäsenet tätä teosta lähem- 
mältä ovat silmäilleet, niin minun sopinee tässä mainita, että siinä 
jokaisen engl. sanan ja lauseen jälestä yltä yleiseen seuraa oiin 
kutsuttu transskriptioni eli äännöksen selitys, joksi minä sitä olen 
kutsanut, ja joka mahdollisimman mukaan on sovitettu suomen 
kielen - oikokirjoitukseen. Tätä transskriptionia mielestäni pitäisi 
ehdoitetassa sanakirjan teoksessakin seuratlamao, — Menneen vao- 
den kulaissa minä taas varustin erään siinä tarkoituksessa minalle 
lähetetyn käsikirjoituksen, nimellä ,,Sjömaos Tolk pä svenska och 
engelska spräken, suomalaisella käännöksellä, jonka ohessa engl. 
tekstin jälkeen, niivikään Saomalaisia lakijoita varten, laadin sa- 
manlaisen äännöksen selityksen, joka vastamainitussa kieliopissa 
on tavattavana. Tätä tulkkia tulee yleensä noin 30 kahdeksan- 
taitteista, kolmipalstaista arkkia, josta toinen puoli jo on painettu 
ja toinen ehkä ensitulevan merikulan alkuun tulee painetaksi. — 
Tähän saanen vielä lakea muutamia satoja asia-kirjain ja kirjetten 
käännöksiä joko engl. kielestä ruotsin kielelle tahi päinvastoin, 
jotka monen vuoden pitkään siellä pääkaupungissa olen tehnyt. 
Nämä käännökset parhaastansa ovat koskeneet asioitsemisia ja vä- 
lityksiä käytänoöllisen elämän piammastaan kaikilta aloilla, ja niitä 
toimittaissa minä olen ollat tilaisuudessa teknillisiä sanoja ja sa- 
napparsia jommoisenkin määrän keräilemään. — Välillisesti taas, 
oman ymmärrykseni jälkeen, olen engl. kielen oppimista harras- 
tanut siten, että ahdesti olen Englantilais-Suomalaisen sanakirjan 
tekemistä Seuralle ehdoittanut, Ensi kerran lähes neljä vuotta sitte, 
jolloin Seura, maitten tärkeäin töitten vuoksi, siihen ei voinyt ryh- 
tyä. Toisen kerran muistaakseni yhtä vuotta sen jälkeen, eli alun 
kolmatta vuotta takaperin, jolloin Seura, kenties, minun uadiste- 
tun esitykseni johdosta, määräsi sen komitean, joka nyt on lausun- 
non asiasta antanut. 

Edellä mainittoja kirjallisia teoksi toimittaessaoi, miten vä- 
häpätöisiksi niitä muutoin katsottaneekin, kummivkin olen engl. 
kielessä perhettynyt siksi, että arvelematta rohkenen kysymykseen 
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tulleen sanakirjan toimittamiseen ryhtyä, jos vaan Seura tahtoo 
sen minulle suoda. Komitean laatimat perustelmat ja ohjelmat 
mainitun sanakirjan toimittamiseen minon mielestäni ovat asian- 
mukaiset ja tarkoitasta vastaavat, sekä hyvin ja läpikotaisia mie- 
tityt. Niitä seuraamalla saatanee aikaan jotensakin välttävä ja en- 
simmäistä tarvetta täyttävä sanakirja. Minun arveluani jälkeen sen 
toimittamiseen menee vähintänsä kolme vuotta, jospa vaikka koko 
aikansa siihen käyttäisi, jota toimittajalta arvattavasti vaaditaankin, 
Rantasalmella Helmik. 25 p. 1879. 
R. M. Oppman. 


6 $. Niistä ehdotuksista, joita viime kokouksessa oli Seu- 
ralle tebty lauseopillisten tutkimusten edistämiseksi, luki nyt hra 
maisteri A. Almberg Kielitieteellisen Osakunnan puolesta seuraa- 
van lauseen, jonka Seura puolestaan hyväksi katsoi, samalla suo- 
tavaksi laasaen, että Kielitieteellinen Osakonta toimittaisi luette- 
lon niistä Lauseoppimme kohdista, jotka ennen muita olivat tat- 
kittavaksi otettavat, ja jättäen päätöksen matkarahan suuruudesta 
Hahtikuun kokoukseksi. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on pyytänyt Kielitieteelli- 
sen Osakuntansa lausuntoa muutamista ehdoituksista lauseopillisten 
tutkimusten edistämiseksi, jotka Seuran sihteeri toi esiin Seuran 
viime kokouksessa. Asiasta keskusteltoansa on Kielitieteellinen Osa- 
kunta kaikin puolin hyväksynyt nämät ehdoitokset. Se saapi niin 
muodoin ehdoitella. 

1:ksi että Seura kaikissa kohdin uudestaan hyväksyisi ja 
vahvistaisi sen päätöksensä Avellanin paperien julkaisemisesta, 
jonka se jo kokoaksessaan 17 p:nä Marraskuuta 1869 on tehnyt 
ja joka löytyy painettuna Suomi-kirjan II:n Jakson 10:ssä Osassa, 
siv. 214, jotta siis niitten suorittamiseen ryhdyttäisiin heti kuin 
vaan kunnollinen työntekijä tarjolle tulee. Omasta puolestaan tah- 
toi Osakunta tähän vaan lisätä sen ehdoituksen, että teos olisi 
tarkalla asia-registerillä varustettava sekä Avellanin kirjoitukset 
sillä kielellä julkaistavat, jolla ne ovat kirjoitetut, mutta kirjao 
oimilehti ja toimittajan muistutukset saomeksi painettayat; 
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2:ksi että matkarahoiksi taitaville lauseopin tutkijoille vuoti- 
sessä kolunkiarviossa tästälähtien määrättäisiin joku summa, sekä 
että nyt ensi aluksi yksi tähän toimeen kykenevä ja taitava hen- 
kilö tulevana kesänä lähetettäisiin esim. Ruoveden ja Keuruun 
pitäjään lauseopillisia tutkimuksia tekemään; 

3:ksi että lauseopillisista kirjoitaksista, jos niitä Suomi-kir- 
jassa jolkaistaan, maksettaisiin yhtä paljon, kuin itsekseen ilmes- 
tyvislä tieteellisistä teoksista, s. o. todellista arvoa myöten; 

4:ksi että kirjallisesti kehoitettaisiin kansakoulun-opettajia, 
ylioppilaita j. m. s. satujen keräämällä ja muulla tavoin laaseopin 
tutkimista edistämään ; ja 

5:ksi että näistä ehdoituksista, jos Seura niitä hyväksyy, 
annettaisiin yleisölle tieto sekä sanomalehtien kantta että Vaseniok- 
sen kirjaluettelon lisävihkossa. 

Mitä tulee professori O. Donnerin niinikään viime kokouk- 
sessä yhteydessä tämän kanssa tekemään ehdoitukseen, että niitä 
laaseopillisia ainevaroja, jotka Seuran arkistossa vanhastaan ovat 
siin, oli sekin Osakunnan mielestä varteen otettava, mutta kosk'ei 
kaikkiin toimiin sopine yhtä haavaa ryhtyä, arveli Osakunta par- 
haaksi, että nyt ensiksi Avellanin paperit painosta ulosannetaan. 

Kielitieteellisen Osakunnan puolesta: 


A. Almberg. 


7 $. Sitä ehdotusta noudattaen, jonka asian-omainen ko- 
mitea viime kokouksessa oli Seuran eteen tuonut, päätti Seura 
korottaa kirjaston ja kirjavarojen hoitajan palkan niin, että ennen 
määrättyin kahdeksansadan (800) markan lisäksi pantaisiin kolme (3) 
prosenttia Seuran kirjavarain vuotisesta nettotulosta, jonka laskun 
mukaan koko palkka vuoteensa nousisi noin tuhatkahteensataan 
markkaan. Tämän ohessa Seura suotavaksi lausui, että kirjaston- 
hoitaja vastedeskin olisi kumminkin kaksi tuntia viikkoossa Seuran 
arkistossa tavattavana sekä että hän vuosikokouksessa esiin jät- 
täisi taulan, joka osotti myytävinä olevien kirjojen painovuoden, 
painoksen suuruuden, jälillä olevien kappale-määrän ja muita sem- 
moisia asianhaaroja, joitten tieto oli sekä muutoin että varsinkin 
kulunki-arviota varten Searalle tarpeellinen. 
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8 6. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitettiin kirjavarojen hoi- 


tajan, maisteri A. Borenius'en antamien tietojen mukaan, 1:ksi, 


että Lakiteoksesta oli vaan 150 kapp. jälillä, jonka ilmoituksen 
johdosta Seura katsoi tarpeelliseksi viipymättä raveta uuden pai- 
noksen hankkeisin; 2:ksi, että Satojen neljättä osaa oli vaan 74 
kappaletta jälillä, mutta että menekki oli verrattain vähäinen, jonka 
vuoksi Seara päättikin vasta tuonnempana toimittaa uuden painoksen. 

9 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että filosofian maisterin P. 
Cajanderin suomennos Shakespearen Hamletista nyt oli valmiina 
Seuralle jätetty, ja päätettiin antaa tämä Runoustoimikannan tat- 
kittavaksi. 

10 6. Seuran tiedoksi saatettiin, että Graben Kertomusten 
toinen osa oli valmiiksi painettu, ja päätettiin, että tämä sidottai- 
siin sillä tapaa ja siihen hiotaan (15 penniä kappaleelta), josta 
ennen oli kirjansitoja A. E. Favorinin kanssa suostuttu, sekä että 
sidotun kappaleen myyntihinta olisi kaksi (2) markkaa. 

11 6. Allekirjoittaneelle lähetetyn kirjeen kautta oli lehtori 
K. Ervast ilmoittanut, että hänen oli moninaisilta muilta toimilta 
vasta nyt käynyt Suomalais-saksalaisen sanakirjan työhön ryhty- 
minen, ja pyysi bin Seuralta saada muutamia tarpeellisia lähteitä, 
nim. Lönnrotin sanakirjan eosi vihkon, Helms'in ja Heinsiuksen 
sanakirjat sekä Ahlgvistin luettelon Kalevalan sanoista, jotka kaikki 
Seura päätti hänelle lähettää, toivoen, että myöskin Heinsiuksen 
sanakirja saataisin kirjastonhoitajan kautta Seuran takaola vastaan 
jostakin kirjastosta lainatuksi. ' 

12 4. Esiin tuoduista syistä oli allekirjoittanat havainnut 
tarpeelliseksi tekiälle toimittaa korrehtuurin-apulaisen Jääsken mur- 
teentutkimuksen paraikaa tapahtuvassa painamisessa, ja katsoi 
Seura hyväksi tämän toimen. 

13 6. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, luki 
näin kuulavan kassatilin: 


1879. Kassatili Maaliskuun 5 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1879. Helmik. 5 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osake-pankissa . 0 ss = . + +» « +) 2,251: 28. 


448 


Tuloja. 


— 1879. Helmik. 7. p. E. Pelkonen, myydyistä kirjois- 
ta 15 m. — 11 p. B. Streng, d:o d:o 40 m. 
— 13 p. A. Elfving, d:o d:o 152: 75. — 15 
p. A. Schliiter, d:o dio 440 m. — 21 p. A. 
A. Borenius, d:o d:o 110: 88. — D:o d:o d:o 
16: 16. — A. Hamberg, d:o d:o 3: 60. — K. 
J. Moberg, d:o d:o 64 m. — 25 p. Mauta- 
mien Seuran ystävien lahja Jyväskylästä 155 
m. — 27 p. O. v. Fieandt, myydyistä kirjoista 
105: 56. — A. W. Grönholm, d:o d:o 775: 
6. — Maalisk. 1 p. A. A. Borenius, d:o d:o 
137: 84. — A. & A. Antell, dio d:o 140: 65. 
— 3 p. Alma Nordman, d:o d:o 71: 25. — 
1 p. Korkolippuja 50: 1. — 3 p. Nostetta 


Valtioapua 2,500 m. . . . 4,777: 76, 
Helmik. 21 p. Nostetta Kassakreditivi-tililtä Suomen 
pankissa . 2 . ww . cv . 2,600: — 


Yhteensä Fog 9,629: 04. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1879. Helmik. 6. p. Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, 
Saom,-lalinaisen sanakirjan ensimmäisten kym- 
menen arkin painamisesta 1,520 m. — J. Hed- 
berg, ennakko-palkkio Anabasin sanakirjan uu- 


den laitoksen toimittamisesta 400 m. — 12 p. 
J. G. Geitlin, ennakko-palkkio Suom.-latinai- 
sen sanakirjan toimittamisesta 1,200 m. — 21 


p. A. A. Borenius, palkan lisäystä 1,800 m. 
— A. A. Borenius, maksuja kirjavaraston tar- 
peita varten 12: 64. — 25 p. M. Tavast- 
stjeroa, korrehtuari-lukemisesta 315 m. — 28 
p. F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. — K. 
Björn, d:o 87: 50. — A. E. Favorin, nitomis- 
työstä 489: 90. — C. G. Svan, Flomanin Rans- 
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kan kielen uuden laitoksen suorittamisesta 100 
m. — Maalisk. 1 p. A. A. Borenius, maksuja 
kirjävaraston tarpeita varten 5: 83. — A. A. 
Borenius, palkkaansa 200 m. — 3 p. Hedvig 
Lang, hyyryä 200 m. — 4 p. R. Runeberg, 
ranskalaisesta käännöksestä näyttelyä varten 15 
m. — A. Boehm, palkkaansa 100 m. . . . 6,645: 87. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa . . 2,983: 17. 
Yhteensä Any 9,629: 04. 
Helsingissä, Maalisk. 5 p. 1879. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokouksessa Maaliskuun 17:nä p:nä 1879. 


1 6. Kuultavaksi luettiin 3:s $ edellisen, 5:nä p:nä Maa- 
liskuuta pidetyn kokouksen pöytäkirjasta, jonka mukaan Seuran 
kunnia-esimies, herra kanslianeuvos Lönnrot oli kunniajäseneksi 
esitellyt herra valtioneuvos Sakari Topeliusta, ja käytiin nyt Ase- 
tusten mukaan asiasta äänestämään, jonka äänestyksen päätös oli se, 
että valtioneuvos Topelius yksimielisesti kunniajäseneksi kutsuttiin. 

2 §. Ilmoitettiin, että bra W. Parmasen lahjoittamaa kil- 
papalkintoa varten ennen määrä-ajan kuluttua oli tullut kaksi näy- 
telmää, nimittäin ,Langennut suuruus* 3:ssa ja , Elinan surma“ 
myöskin 3:ssa näytöksessä, sekä vastikään tässä kokouksessa si- 
säänjätelty yksi, nimeltä ,Emännöitsijä* 5:ssä näytöksessä. Nä- 
mät kaikki päätettiin lähettää Runoustoimikunnan tarkastettavaksi. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokouksessa Maaliskuun 17:nä p:nä 1879. 
1 6. Esimies aloitti kokouksen näin kuuluvalla puheella: 


29 
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Kunnioitettavat Seuran jäsenet! . 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, joka nyt on täyttänyt kah- 
deksannen-viidettä vaikutus-vaotensa, kokoontuu tänään jälleen kuu- 
lemaan virkamiestensd tilinteot kulaneen vuosikauden toimista. Ka- 
ten Seuran sihteerin kertomuksesta tulette havaitsemaan, ovat Seu- 
ran työt yhä laajentumassa, ja luonnollista onkin, että niin laa- 
jalla työ-alalla koin Seuran on, ainoastaan varojen riittämättömyys 
panee toimille rajoitusta. Karttuva aian-tarve oli koitenkin näinä 
edellisinä vuosina pakoittanut Seuraa menemään melkoisin määrin 
omien varainsa yli ja asema olisi saattanut käydä joteukin vai- 
keaksi, ellei Hänen Majesteettinsa, armollisin Suorirubtinaamme, 
olisi suvainnut Säätyjen anomuksen mukaan määrätä Seuralle vuo- 
tisen apurahan Suomen valtiovaroista. Tämä vuosi-apu, 10,000 
markkaa, joka aluksi on annettu kymmenen vuoden aiaksi Tam- 
mik. 1 päivästä 1878 alkaen, enentää tosin Seuran siveelliset vel- 
voitukset uskollisesti täyttämään tärkeätä virkaansa, mutta ei kui- 
tenkaan laajenna tämän viran alaa. Se alkuperäinen anomus-esi- 
tys, joka Talonpoikais-säädyssä nostettiin, käsitti valtio-avan tar- 
koitukseksi olletikkin suomenkielisten koulukirjain kustantamisen, 
ja Seuran toimi olisi tämän esityksen mukaan voinut saada yksi- 
puolisen, jos kohta siinäkin tapaoksessa hyödyllisen saunnan. Mutta 
Säädyt, jotka eivät katsoneet soveliaaksi irroittaa suomenkielisiä kou- 
lakirjoja sen virallisen buolenpidon alta, jonka haltaun ruotsinkielis- 
ten koulajen tarpeet ovat uskotut, eivät hyväksyneet tätä rajoilusta, 
vaan maistattivat nimen-omaan, että ne sanakirjalliset työt, joihin 
Seuran täytyy näinä aikoina kääntää etevin huolensa, eivät tarkoi- 
takkaan yksistään koulujen tarvetta. Se Säätyjen käsitys Searan 
näillä varoilla jatkettavasta hyödyllisestä vaikutaksesta, jonka Ar- 
mollinen kirje Elok. 22 p. 1878 niin-muodoin vahvistaa, on ano- 
muksen loppupäätöksessä lausuttu sanoilla: , valmistella ja luoda 
kansallis-kirjallisuus Suomen kielellä.* Olen tahtonut tällä het- 
kellä, jolloin Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, kiitollisna maan 
perusvaltain ylhäisestä suosiosta, vieltää ensimäisen vaosijuhlansa 
valtio-avun saamisen perästä, virittää Seuran huomioon tämän aina 
silmällä pidettävän, aina päätarkotukseksi katsotun, Seuran tehtävän. 

»Valmistella ja luoda kansallis-kirjallisuus* —, siinä tä- 
män Seuran korkein tarkoitus! — Kuinka pitkälle on ylipäänsä 
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tässä toimessa päästy? — ja mitä Kirjallisauden Seura omasta 
puolestaan voipi siihen tarkoitukseen tehdä? Nämä kysymykset 
eivät kaipaa aivan laveata vastausta. 

Edellisen kysymyksen arvostelemiseen on meillä tätä nykyä 
erinomaisen hyvä osviitta siinä tarkassa ja erittäin käytännöllisessä 
luettelossa — , Suomen kirjallisuus 1544—1877%, jonka Seuran jä- 
sen herra Valfrid Vasenius on Seuran kustannuksella äskettäin 
olos-antanut. Mutta arvostelemiseen tarvitaan myöskin joku määrä 
tasapuolisautta, joka tällä hetkellä, jolloin Suomenkielen nykyinen ja 
tulevainen arvon-asema omassa maassa vielä on kovan kiistan alaisena, 
ei aina ole helppo saavuttaa. Siinä kohden onkin havaittavana kaksi 
vastakkaista taipumusta. Toiselta puolen, näet, vallitsee tuo mei- 
dän kansallisissa oloissamme usein nähty viin-sanoakseni askeetillinen 
suunta. Ej voida muka kylläksi kuolettaa meidän kansallista li- 
haamme, ja jollakulla katkeralla nautinnolla, joka paljon muistuttaa 
keskiaian flagellanteista, ryhdytään jokaiseen seikkaan, joka arvel- 
loan todistavan kansallisuutemme mitättömyyttä. Toiselta puolen 
ja vastakohtana tähän omitaiseen itse-balveksimiseen, jonka ver- 
taista tuskin mouoalla maailmassa löytynee, taivamme kenties kyllä 
helposti liian korkealle arvostelemaan, mitä jo on toimeen saatu, 
niin että unohdamme, kainka äärettömän paljon vielä on teke- 
mättä. Ja kuitenkin tämän puutteen tunteminen on vastaisen edis- 
tymisen ehtona. Hra Vasenios'en luettelo tosin meille osoittaa, 
että Suomen kirjallisuus juuri viimeisinä vaosikymmeninä on yhä 
saaremmalla voimalla kasvanut sekä lukumäärän että kelvollisau- 
den puolesta, ja että olletikkin ne kirjallisuuden haarat, joiden 
kansallinen ja yleis-sivistyttäväinen merkitys aina on suurin, ovat 
viime aikoina saaneet mabtavan lisäyksen. Mutta yksi omituisuus 
on siinä kohden silmiin-astuva. Harvoilla poikkeuksilla on tämä 
kirjallinen kukoistus ollut käännöksillä saavutettu; alkuperäiset 
tuotteet ovat olleet varsin harvalukuisia taikkapa useimmiten vä- 
häpätöisiä. — Tietysti jokainen tunnustaa, että aloittelovaisessa kir- 
jallisuodessa käännöksillä on varsin suuri merkitys ja totta onkin, 
että niiden kautta kielemme muodollinen kyky on viime vuosina 
kiitettävällä tavalla osoitettu. Jaloimmat aatteet, ihanimmat ku- 
vaelmat, mitä kultuuri-kansain kirjallisuudet ovat taottaneet, voi- 
daan jo Suomenkin kielen puvussa esittää yhtä luontevasti kuin 
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jos ne olisivat kansamme omasta aate-ahjosta lähteneet. Matta 
kansallis-kirjallisuudelle nämä suomennokset eivät kaitenkaan ole 
muota kuin valmistusta. Niiden ohessa tarvitaan kumminkin aina 
joku määrä itsenäistä tnotteliaisuutta. 

Missä määrin ylipäänsä joku seura tai kirjallinen yhdistys 
kyennee tämmöistä todellista kansallis-kirjallisuutta luomaan, saat- 
taa olla kyllä epäiltävää. Kirjallisten akatemiain vaikutus muual- 
lakin maailmassa vastaa ainoastaan heikosti näin suurenmoiseen 
tarkoitukseen, ja Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ulkonainen 
laitos ei olekkaan niin ylpeään kaavaan järjestetty. Kuitenkin on 
Seora nyt katsonut aian-tarpeen mukaiseksi jolistaa kaksi kunnia- 
palkintoa jaettavaksi viidenkymmenen vuotisen juhlansa aiaksi kah- 
den vuoden perästä alkuperäisistä kirjatuotteista, jotka katsotaan 
kansallis - kirjallisuuden arvoa sauremmassa määrässä edistävän. 
Lausukaamme hartaat toivotukset, että tämä Seuran kehoitus osal- 
tansa synnyttäisi itsenäistä kirjallista tointa. Mitä Seuran omaan 
suoranaiseen toimeen tulee, sen yhäti vielä ja kenties kauankin 
aikaa täytyy olla valmistavaista laatua. Kuinka avaraa työ-alaa 
Seuralle siinä kohden vielä on jälillä, saamme heti kuolla Seuran 
sihteerin kertomuksesta. 

2 6. Esimiehen kehoituksesta luki allekirjoittanut seuraavan 


vuosikertomuksen : 


Vuosikertomuus Maallskuun 17:na p:nä v. 1879. 


Monin tavoin huomattava jakso Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran elämässä tämä nyt loppuva kahdeksasviidettä tilivuosi: ri- 
kas ulkonaisista eduista, rikas sisällisestäkin menestyksestä. Ajas- 
taika takaperin lausuttiin toivoa vuotisesta apurahasta, lausuttiin 
sitä hartaammin, kuin Seara vähitellen oli velkaantunut ja alati 
laajenevat, suurenmoiset hankkeet välttämättömästi vaativat enen- 
nettyjä liikevaroja. 25,000:n markan vajaos ja siitä lähtevä asiain 
seisahus haamotti silmissä, jos katsahti vuotta tuonnemmaksi. Ja 
vaikka Seura sillä tyvenellä luottamuksella, jota jalojen tarkoitus- 
ten tieto synnyttää ja johon Seuralla on ollut enemmän syytä, 
kuin ehkä milläkään samankaltaisella laitoksella meidän maassa 
— sillä niin erinomaiset ovat Seuran vaiheet olleet, niin ovat 
kansalaiset sitä kannattaneet, niin sen arvo kasyanot ja sen 
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maallinenkin omaisuus karttunat — vaikka siis Seura tyvenellä 
luottamuksella saatti tulevaisuutta odottaa, oli kuitenkin ilo yhtä 
yleinen kuin sydämmellinenkin, kon viime Syyskuun 14:nä p:nä 
Seuran kokouksessa se Armollinen kirje luettiin, joka ilmoitti, että 
Hänen Keisarillinen Majesteettinsa oli Seuralle suonut vuotuisen, 
10,000:n markan suuruisen, ,aluksi* 10:nä vuonna saatavan apu- 
rahan, näin suostuen siihen maan säätyjen alamaiseen anomuk- 
seen, että tämmöinen vuolinen apuraha valtiovaroista Seuralle mää- 
rättäisiin ,byddyllisen kirjallisen toimen* jatkamiseksi. Huolet oli- 
vat kerrallaan pyyhkäistyt pois, tie oli taas auki; lisätty edesvas- 
taus tuntui huokealta, sillä suoritettava velvollisuus oli jokaiselle 
otollinen ja määränpää, hedelmöivä kausallinen kirjallisuus, kyllin 
kaikkia viehättävä. — Näitä riemun tanteita vireytti viime syk- 
syvä lisäksi se menestys, jolla Seura astui esiin Parisin näytte- 
lyssä, ja se arvon-anto, joka tuli Searan osaksi, kun sille kultai- 
nen medalji palkinnoksi määrättiin. Viime vaosikertomuksessa jo 
mainitsimme, kuinka Seura, tarpeelliseksi arvaten, että maailmassa 
mauallakin saataisiin jonkunlainen käsitys meidän kirjallisista olois- 
tamme, Esimiehen ehdotaksesta oli päättänyt ottaa osaa Parisin 
näyttelyyn ja siinä esiin asettaa elevämmät omat Toimituksensa 
sekä mitä etevänpuolista muutoin suomalaisessa kirjallisaudessam- 
me löytyi. Tämä hanke saatettiin sitten onnellisesti perille. Se 
on Seuralle tuottanut kunniaa suurempaa, kuin rohkenimme toi- 
voakaan, ja soveliasta lienee nyt julkisesti lausua kiitollisuutta 
niille Seuran jäsenille, jotka vaivojansa säästämättä etupäässä ovat 
Seuraa tässä kohden palvelleet, nimittäin Seuran herra Esimie- 
helle itselle ja herra tohtori E. G. Palmön'ille. Suurta hyvän- 
suontia Searaa kohtaan on itse näyttelypaikassa myös herra inge- 
niöri R. Runeberg osottanut. 

Niihin toimiin kääotyäksemme, jotka suorastaan ovat tämän 
tilivuoden omia, Seura on kansallis-kirjallisuuttamme tehokkaam- 
malla tavalla edistääksensä Esimiehen ehdotuksesta päättänyt kah- 
den vuoden perästä vietettävänä viidentenäkymmenentenä vuosijuh- 
lanansa antaa kaksi kirjallista palkintoa semmoisista alkuperäisistä 
teoksista, jotka tämän kirjallisauden arvoa suuremmassa määrässä 
koroittavat. Niinkuin sanomalehdissäkin jo on ilmoitettu, ei näitä 
palkintoja haeta, vaan Seura asettaa loppupuolella vuotta 1880 





454 


erinäisen arvostelia-kaonan, joka tatkii kaosallis-kirjallisauteen ni- 
men-omaan kuoluvia, viime Marraskuon 8:nnesta p:stä vasta mai- 
nitan vuoden loppuun ilmestyneitä suomenkielisiä kirjatuotteita ja 
tuomitsee lopullisella päätösvallalla. Lukuun otetaan tietysti myös- 
kin sisäänjätettyjä käsikirjoituksia. Palkintoja on kaksi: toinen 
2,000, toinen 1,000 markkaa. — Ilse Aielen taidokasta viljele- 
mistä edistääksensä on Seara enemmän kuin ennen luonut huo- 
mionsa Lauseoppiimme ja tätä varlen äskettäin paitsi muita päät- 
länyt, että tunnetun kielemme osaajan G. A. Avellan vainajan 
kieliopilliset kirjoitukset, joita Searan tallessa on kokonainen pite- 
lemätöin aarre, eri teoksena kaikki yhdessä julkaistaisiin; että 
tästälähin vuosittain matkarahoja joku samma laaseopillisten totki- 
musten harjottamiseksi maaseudailla määrättäisiin sekä Suomikir- 
jaan otetut tämän-aineiset tuotteet todellista arvoa myöten palkit- 
taisiin. Kielemme ystäviä kehoittaa Seura muun muassa kerää- 
mään satuja kansan sausta, koska näistä usein saadaan erittäin 
hyvää johtoa lauseopillisten kohtain selvittämiseen. 

Oivalliseksi oman kielen sivistyskeinoksi on kaikkina aikoina 
katsottu kunnollisten käännösten hankkiminen maitten kirjallisuuk- 
sien tuolteista. Tätä ajatusta noudattaen Seura yhä on vaotisessa 
kulanki-arviossaan | kilpapalkinnoiksi klassillisista suomennoksista 
määrännyt 2,000 markkaa. Suomennettavien alkuteosten joukossa 
on vanhastansa lueteltu myöskin Shakespearen dramat. Koska 
nyt on ollut toivo saada näitä useita taitavan miehen kautta kään- 
netyksi, on Seura päättänyt kustantaa niitä erinäisen sarjan, jonka 
tuksessa valmiina jätetty. Suomentajan maine synnyttää suuria 
toiveita sanotun tuuman luonnistumisesta. 

Sanakirjalliset teokset ovat jo monta vuotta olleet Seuran 
tärkeimpiä toimitettavia. Samalla kuin ennen alotettuja ahkerasti 
on jatkettu, on uusia puheeksi otettu, mitä tähdellisimpiä, nim. 
Suomalais-saksalainen ja Englantilais-suomalainen. Edellisen suh- 
teen on Seuran asettama valiokunta esiin tuonut täydellisen ehdo- 
tuksen, ja Seura pitää sitä varmaa toivoa, että kaikin puolin tai- 
tava mies, hra yliopettaja K. Ervast, joka työhön on ryhtynyt, 
myöskin sen perille saattaa. Mitä jälkimäiseen elikkä Englanti- 
lais-suomalaiseen sanakirjaan koskee, sen toimittaminen nykyisin 


455 


on uskottu maisteri €. G. Svanille, joka ulosantamillsan Suomen 
ja Ranskan kieliopeilla on osottanut itsensä tarkaksi kielimieheksi. 

Sillä välin koin Seura näin on koettanut kirjallisuuttamme 
kasvattaa, on myöskin ajateltu keinoja, joilla sen tuotteet tehtäi- 
siin suurelle yleisölle kumminkin nimen puolesta tutaiksi ja vähi- 
tellen saataisiin todenteolla enemmän leviämäänkin. Kun maisteri 
V. Vasenius'en hartaasti odotettu, ansiollinen kirjalaettelo oli il- 
mestynyt, syntyi melkein itsestänsä sen jatkamisen ajatas, ja Seara 
päätti tästälähin joka vuoden alussa kustantaa samaan tapaan laa- 
diton lisävihkon, jossa luetellaan edellisenä vaonna ulostulleet suo- 
menkieliset kirjateokset hintoineen kustantajineen, ja johon lisäksi 
otetaan kirjakaapan ilmoituksia, kirjallisia tietoja j. m. s. Tästä 
yrityksestään Seura on sanomalehtien kautta antanut yleisölle tie- 
don ja kehoittanut kustantajia Seuralle lähettämään kirjojansa, 
koska koko hanke yhtä suuressa määrässä hyödyttää myyjiä kuin 
ostajiakin. Niitä on toista kymmentä, jotka ovat tämän kehoituk- 
sen panneet kuulevaan korvaan: hyvä kyllä sekin, kun maistaa, 
kuinka vähän kirjojen ilmoittamisesta meillä tavallisesti huolta pi- 
detään. Puheeksi tulleitten lisävihkojen suorittajaksi on maisteri 
V. Vasenias Seuran pyynnöstä suosiollisesti ruvennut. 

Itse kustantamistaan, myytävänä olevista kirjoista on Seura 
levittänyt tietoa erinäisen ilmoitusvihkon kautta, jonka kirjaston- 
hoitaja, maisteri A. Borenius menneen vuoden lopulla Seuran ke- 
hoitoksesta toimitti ja joka silloin myöskin muutamien sanomaleh- 
tien parissa lähetettiin ympäri maata. 

Maipittava on nyt tilivaoden etevin kirjallinen tapahtuma: 
suomalaisten loihturanojemme painettavaksi valmistuminen. Viime 
Joulukuun 4:pna pidetyssä kokouksessa Seuran kunnia-esimies, herra 
malla antaen muutamia asiaan koskevia tietoja. Loihtaranot kä- 
sittivät yhteensä 888 eri kappaletta, 25,440 säettä, miinmuodoin 
lähes 3,000 säettä enemmän kuin Kalevala. Niitä oli kolmen- 
kymmenen vuoden kuluessa enemmän kuin 30 eri kansalaista eri 
aikoina keräillyt: nimittäin, kunoia-esimiehen luetteloa käyttääk- 
semme, hrat Ahblgvist, Arvidsson, Berner, Borenius, Europaeus, 
neiti Europ&eus, hrat Härkönen, Laitinen, Lavonius, Länkelä, Mur- 
man, Polén, Reinholm, Rothman, Radbäck, Saukko, Saxbäck, Si- 
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relius, Slöör, Streng, Strählman, Wares ja ,uimen tietämättömiä. * 
Viimeksi mainitaita ,vimen tietämättömiä on Lönnrot itse, jonka 
siivous ei koskaan ole sallinut mitään kerskailemiseen edes kaukaa 
vivahtavaista ja joka nytkin, kun tuosta oman nimen jättämisestä 
leikillisesti muistutettiin, teeskelemättä vastasi: kukapa itseään muis- 
taakaan. Syvä oli se kiitollisuus, jota Seuran Esimies läsnä-ole- 
vien puolesta lausui kalliista lahjasta, syvä, niinkoin se nöyrä 
suuruus ihmeteltävä, jonka kautta Lönnrot paremmin kuin ken- 
tiesi kukaan milloinkaan on kansamme varsinaista luonnetta edus- 
tanut. Loihtaranojen kokoelma on nyt kasikirjoituksessa kokonaan 
valmiina, ja kunnia-esimies on lisäksi luvannut varustaa seu tar- 
peellisella johdannolla. 

Vanhan tavan mukaan lueteltakoon jo, mitkä kirjat nyt ovat 
tekeillä, mitkä painossa, mitkä tilivaoden kuluessa painosta val- 
mistuueet. 


A. Tekeillä on: 

1) Huxley'n teos Ihmisruumiin rakennuksesta, jota Filosofian 
maisteri A. J. Mela par'aikaa suomentaa. 

2) Kolmas kokonaan uudistettu Suomen Kasvion laitos, myös- 
kin Maisteri Melalla. 

3) Kreikan kielioppi kouluja varten Yliopettaja €. J. Lio- 
degvistillä. Niin pitkälle joutanut, että saadaan viimeistäänkin 
ensi syksynä ruveta painamaan. 

4) Uusi Ahlmanin sanakirjan laitos Maisteri J. A. Hahns- 
sonilla, Lauseparsia Lönnrotin sanakirjan tähän asti ilmestyneistä 
vihkoista kerätty, lopullista suoritustyötä alotelta, johon työhön 
varsinaisesti ryhdytään heti, koin apumiesten lupaamat lisikkeet 
ovat toimittajan käsiin tulleet ja kaikki paikoillensa soviletut, elikkä 
toivon mukaan ensi syksynä. 

5) Gruben Kertomusten ensimäinen osa Filosofian kandida- 
tilla Y. Koskisella. Käsikirjoitus niin valmiina, että painamiseen 
kohdakkoin saadaan käydä ja teos ennen tulevan lukuvaoden alkaa 
on kirjakaupassa tarjona. 

6) Uusi Latinais-suomalaisen sanakirjan painos allekirjoit- 
taneella. Alku valmiina. 

7) Uasi Kantelettaren laitos Seuran kunnia-esimiehellä, kans- 
lianeuvos Lönnrotilla. Loihturanot suoritettaansa on, näet, kanslia- 
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meuvos Lönnrot ryhtynyt tähän uuteen Kantelettaren laitokseen, 
jobos hänen omia sanojansa myöten karttuu sangen paljon lisää 
tähän saakka käyttämättä jääneistä käsikirjoitusten kokoelmista. 

8) Ensimäinen lisävihko viime vuonna ilmestyneesen Kirja- 
luetteloon Fil. maisterilla V. Vasenius’ella, Toivotaan käsikirjoi- 
tuksessa valmistuvan ennen tämän huun kuluttua, 

9) Suomalais-saksalainen sanakirja Yliopettaja K. Ervastilla, 
joka tosin ei vielä ole nimen-omaan työhön sitounut, mutta jonka 
sitoumista kaikki toivovat, kun hän ensiksi on lupaustansa myöten 
suorittanut A paustavin. 

10) Englantilais-suomalainen sanakirja maisteri C, G. Svanilla. 

B. Painossa on: 

1) Kanslianeayos Löonrotin Suomalais-ruotsalaisen sanakir- 
jan 13:s vihko, jonka 13:tta puoliarkkia nyt ladotaan. Ollaan 
paraillaan Wa:lla alkavissa sanoissa. Jos tämän lisäksi vielä yksi 
kokonainen vihko syntyisikin, saadaan kuitenkin tulevan tilivuoden 
kaluessa koko teos valmiiksi. 

2) Tobtori G. Geitlinin Suomalais-latinainen sanakirja, josta 
nyt 10 arkkia on melkein valmiina. 

3) A. W. Flomanin Ranskan Kieli-oppi, kekonaan uusi lai- 
tos, jonka Maisteri C. G. Svan on toimittanat. 24 arkkia painettu. 
Iimestyy parin kolmen viikon perästä. 

4) Suomi. Toinen Jakso. 13:s Osa. 4:s arkki Jääsken mur- 
teen tutkimusta ladottu, 2 valmiiksi painetta. 

5) Suomalaiset lojhtalu’at, 6 arkkia ladottu, 2 valmiina. 

6) Xenophonin Anabasin sanakirja, uusi, johdannolla Xe- 
nophonia teokseen, puupiirroksilla ja muilla kovilla varustettu lai- 
tos, jonka Filosofiaa kandidatit J. Hedberg ja K. Forsman tämän 
tilivaoden kuluessa ovat toimittaneet. 3:s arkki ladottu. 

C. Painosta ovat valmistuneet: 

4) Suomi, Toisen Jakson 12:s Osa, sisältäin Seuran Kes- 
kustelemukset vv. 1871—1875 ja Ossian Grotenfeltin kirjoitak- 
sen Pohjois-Hämeen kielimurteista, josta kirjoituksesta myöskin on 
ylipainos eri vihkona ulos anoelta. 

2) Suomalainen Kirjallisuus 1544—1877. Aakkosellinen ja 
aineenmukainen laettelo. Filosofian maisterin V. Vasenius'en toi- 
mittama. 57:8 osa Seuran Toimitaksista, 
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3) A. Kiven Valitut Teokset, IH, sisältäin , Seitsemän Vel- 
jesta“, , Valittuja Runoja* ja ,Ennen julkaisemattomia teoksia. 
Yhdessä edellisen osan kanssa 55:s osa Seuran Toimituksista. 

4) Lönorotin Saomalais-ruotsalaisen sanakirjan XI:s vihko, 
ulottuen sanasta ,,Säädystyminen* sanaan ,Uhrovaisaus.* 

5) Luonnonkirja Ala-alkeiskoulun tarpeeksi Z. Topeliukselta. 
Seitsemäs, 10,000:0 kappaleen suurainen, Tarun kirjapaino-osake- 
yhtiön suorittama painos. 

6) Ranskan kielen alkeisoppi Carl Platzin mukaan, sao- 
meksi toimittanut C. G. Svan. 58 osa Searan Toimituksista. 

7) Kertomuksia Ihmiskunnan Historiasta A. V. Grabe’n mu- 
kaan. Toinen Osa. Toinen painos. Talee kohdakkoin sidottuna 
kirjakauppaan. 

Kaikkiaosa on siis 10 teosta tekeillä, 6 painossa ja 7 pai- 
nosta valmistanut. Tulevan tilivuoden ensimäisiä huulia on uusi 
Suomalaisen Lakiteoksen painos. Tätä painettiin v. 1877 tahat 
kappaletta; jälillä on nyt kirjastonhoitajan ilmoitusta myöten 150 
kappaletta. Melkein loppuun on myöskin Satujen 4:s osa myyty, 
että siitäkin tulee uutla painosta ajatella. 

Seuralle tänä vuonna tulleista Adstkirjoituksista olemme jo 
kaksi etevintä maininneet, nimittäin Loihtulw'ut ja maisteri P. Ca- 
janderin Hamlevin, joista jälkimäinen par'aikaa on Runoustoimi- 
kannan tarkastettavana. — Ylioppilas O. A. F. Lönnbohmin ,,Mais- 
toonpanot Watjan kielestä ansaitsivat Seuran Kielitieteellisen 
Osakaonan päätöstä myöten kyllä julkaisemista, mutta sopivat pa- 
remmin Tiedeseuran Toimituksiin, kuin Suomi-kirjaan. Vähäi- 
seksi kehoitukseksi Seara niitten tekiää palkitsi yhdellä sadalla 
markalla. — Lakkari P. Päivärionan sepittämiä , Elämän havan- 
noita eli kuvaelmia kansan lavoista* sekä satua ,,Tienviittaa® Seu- 
ran Runoustoimikuota tosin ei ole saattanut ehdoittaa Seuran pai- 
natettavaksi, koska Seuran ei ylimalkain ole tilaisuus senlaataista 
kirjallisuatta kustantaa, mutta on antanut niistä kiittävän lausua- 
non, jotta ne helposti saavat yksityisen kustantajan. — Kansa- 
koulun-opettaja E. Tamminen Lammin Koskella on Seursile lähet- 
tänyt keräämiänsä sananlaskuja vähäisen kokoelman, jonka Seura 
kiitollisaudella on vastaan ottanut ja tallettaa siksi kuin uutta Sa- 
naplaskujen painosta ruvetaan hankkimaan. — Niistä kolmesta 


459 


näytelmästä, jotka viime vuosikertomuksessa sanotaan Seuralle jä- 
tetyksi hra kauppias W. Parmasen lahjoiltamaa, 500:n markan 
suuruista kilpapalkintoa varten, ei Seuran käynyt yhtäkään täysi- 
arvoiseksi kalsominen, vaan julistettiin tämä palkinto uudestaan 
haettavaksi, niin että määrä-aika ulottui nykyiseen vuosipäivään 
asti. Kolme kappaletta on vasVikään sisäänjätelty, nimittäin ,Lan- 
gennut suuraus*, näytelmä 3:ssa näytöksessä, , Elinan surma*, mur- 
henäytelmä 3:ssä näytöksessä, ja ,Emännöitsijä*, näytelmä vii- 
dessä näytöksessä. 

Lahjaksi Seara syvällä alamaisella kiitollisuudella nyt kuin 
ennenkin on saanut vastaan-oltaa sen apurahan, 1,200 m., joka 
Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsikassasta jo 
kauan on Seuralle vuosittain saotu hyödyllisten kirjain toimittami- 
seksi. — Siitä 10,000:n markan vuotuisesta apurahasta, jota Seura 
viime vuodesta alkain saa 10 vuotta eteenpäin, olemme jo puhuneet. 

Vähäinen matkaraha, 300 markkaa, on Seuran ollat tilai- 
saus antaa kansakoulan-opettajalle J. Maukoselle totkimusretkeä 
varten Keski-Karjalaan, jossa matkustajan oli määrä kansan suusta 
koota kertomuksia venäläisistä sisseistä sekä ylimalkain sotamuis- 
toja. Kertomus tästä matkasta ei ole vielä valmistuont. 

Taloudellisista asioista tulee mainita, että kirjavarojen ja 
kirjaston hoidon palkka, joka ennen teki yhteensä kahdeksansataa 
markkaa vuosittain, on päätetty koroittaa niin, että tämän lisäksi 
pannaan kolme prosenttia myytävien kirjavarojen vuotisesta netto- 
tulosta, jotta koko palkka arviolta nousee 1,200:taan markkaan. 
Syyt tähän päätökseen ymmärtää kohta, kuin kuulee, että Seuran 
kirjavarojen arvo, joka vuonna 1863, jolloin palkka viimeiseksi mää- 
rättiin, oli noin 60,000 m,, tätä nykyä nousee lähes 200,000:teen 
markkaan; että samoin kirjanlähetysten arvo v. 1863 oli 8,626 
m., mutta v. 1877 28,000 m.; kirjakauppavarojen arvo v. 1863 
noin 13,000 m., mutta v. 1877 lähes 36,000 m. Tämä osa Seu- 
ran toimista vaatii siis nyt monta vertaa enemmän työtä ja niin 
sanoaksemme toisenlaista hoitoa kuin ennen, vaatii paitsi muita 
säännöllistä kirjanpitoa, jommoista juuri nykyinen kirjavarojen hoi- 
taja, maisteri Borenias on alkoun pannut, tämän kautta niinkuin 
yleensä koko varaston asianmukaisella järjestämisellä saavuttaen it- 
selleen muistettavia ansioita, 
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Tuonelaan menneitten Seuran jäsenten joukossa on yksi Seu- 
ran perustajista, Provasti Karl Henrik Ståhlberg, joka v. 1839 — 
1840 myöskin oli Seuran sihteerinä ja jota ylipäin muistetaan en- 
simäisten joukossa, joika ovat panneet työtä Suomen kielen vilje- 
lemiseen. Hänen rinnallaan mainittakoon Tohtori Samuel Roos, 
jonka kirjalliset tuotteet me kaikki tunnemme, Pastori Karl Dahl- 
berg, joka on luettava taitavinten Lönnrotin sanakirjan aputoimit- 
tajien joukkoon, sekä nykyisin täältä temmattu, muun muassa Raa- 
matun suomennoshankkeesen osaa ottava Provasti Karl Jakob He- 
lander. Seuran jäsenivä ovat eläissänsä myöskin olleet hovioikeu- 
den-neuvos Karl Hjalmar Adlerstjerna, professori Frans Wilhelm 
Avellan, kauppaneuvos Frans Wilhelm von Frenckell, tehtailia 
Lauri Johan Källström, entinen prokuratori Pehr Peterson, laa- 
maopi Werner von Rehausen, kauppias Gustav Adolf Sederström. 

Kunnia-jäsenekseen on Seura kunnia-esimiehensä, kanslia- 
neuvos Lönnrotin ehdotuksesta kutsanut herra Valtioneuvos Sakari 
Topeliuksen. 

Seuraa varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 14 kansalaista 
ruvenneet : 

Aejmeleus, Sanfrid August, varatuomari; Alopmus, Karl 
Wilhelm, rehtori; Björkman, Alarik Johan, apteekari; Forsell, 
Kristian Oskar, filos. kandidati; Lönnrot, Ida, neiti; Lönnrot, 
Tekla, neiti; Markkula, Heikki, rusthollari; Neppenström, Fritiof, 
kaoppamies; Palmén, Johan Aksel, yliopiston dosentti; Parmanen, 
Wilhelm, kauppias; Porkka, Frans Woldemar, filosofian kandidati; 
Sirelius, Toivo Johannes, filosofian kandidati; Tamminen, Juho, 
herra; Wäyrynen, Johan, kauppakonttoristi. 


Helsingissä 16 p. Maalisk. 1879. 
F. W. Rothsten. 


3 $. Samoin luki rahavartia, bra kamreeri A. Boehm seu- 
raavat tilit: 


Kassakreditivi-tililtä Saomen pankissa nostetuista . 


Sammittainen Tili 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä kassasta 


tilivuonna 1878—1879. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1877—1878. 


Seuran Obligationikentella, korkoa kasvamassa 3,351 


m. — Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 567: 8, — Rahaa kassassa 36: 36 . 


Tuloja. 


Apurahaa Hänen Majesteetinsa Keisarin käsikassasta 


1,200 m. — Valtioapna 12,500 m. — Myy- 
dyistä kirjoista 20,795: 81. — Maksettaja jä- 
senrahoja 312 m. — Korkorahoja kassan omista 
varoista 9: 71. — Samoin Rabben rahastosta 
1,000 m. — D:o Blombergin d:o 3,164: 94. — 
D:o Sirénin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin d:o 
133: 50. — D:o Scheningin d:o 24: 256. — 
Kaikenlaisia tuloja 205 m. — Lanastettu ulos- 
arvoitetta lahjoitusmaiden lunastuslainan Obliga- 
tioni N:o 2,982 Sarja C. å 100 m. 100 m. — 
Lunastettu ulosarvoitetta lahjoitusmaiden lunas- 
taslainan Obligationi N:o 101, Sarja A. & 1,000 
m. 1,000 m. — Blombergin rahastolle myy- 


3,954: 44. 


dyistä Obligationeista 2,306 m. . . . . . 42,973: 21. 


Siirtovelka vuoteen 1879—1880. 


Kassakreditivi-tililtä Suomen paokissa nostetuista 


8,000: — 


Yhteensä Any 54,927: 65. 


Vastaavata. 


Siirtovelka vuodesta 1877—1878. 
. 11,000: — 
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Vähennystä. 
Lanastettujen Obligationien ostohinnan määrät 1,045 
m. — Blombergin rahastolle e myydyt OPligatio- 
nit 2,306 m. . . . e 0 . . 3,354: — 


Menoja. 
Kirjantekijäin ja korrebtuori-lukijain palkkoja ja kir- 
janpainatus- ja nitomiskustanvuksia y. m. 34,485: 
58. — Virkamiesten ja palveliain palkkoja, ar- 
kiston buoneen-hyyryä ja lämmitystä 5,056: 20. 
Sanomalehtien tilaamista 125: 97. — Kaiken- 
laisia maksuja 387: 6. — Maksettu korko kas- 
sakreditivi- tililtä Suomen pankissa nostetuista 
rahoista 268: 64. . . . . . . « . . 40,323: 45. 


Siirtovarat vuoteen 1879—1880. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 208: 
45. — Rahaa kassassa 44: 75. . . . . . 253: 20. 
Yhteensä Ay? 54,927: 65. 
Helsingissä, Maaliskuun 17 p:nä 1879. 
A. Boehm. 


Yhteenveto 


kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja ra- 
hastoissaan olevista varoista 47 p:nä Maaliskuuta v. 1879. 


1. Seuran Yleinen Kassa. 


Pohjoismaiden Osake-pankissa juoksevalla tilillä 208: 
45. — Rahaa kassassa 44: 75. . . . . . 253: 20. 


2. Rabben rahasto. 
Searan Obligationikontolla, a 59% . . . . . . 20,000: — 


3. Blombergin rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, & 5 °/, 59,321 m. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osake-pankissa 679 m. . 60,000: — 


4, Sirénin rahasio. 
Seuran Obligationikontolla, a 5 °/, 


5. Kellgrenin rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, & 5 9/,, 2,670 m. — Ra- 
haa kassassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä 
Pohjoismaiden Osake-pankissa 1,330 m. 


6. Collanin rahasto. 


Suomen Valtion 1863 vuoden 41/, °/, Thaleri-Obli- 
gationeissa 7,000 m. — Suomen lahjoitusmai- 
den lunastuslainan 41/3 9/, Obligationeissa vuo- 
delta 1872 190 m. — Rahaa kassassa, tallella 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 1,261: 49. . . . . 


= 


7. Scheningin rahasto. 


1,000 hopearuplaa Wenäjän Riikinpankin 5 °/, pile- 
tissä, vuodelta 1861, & 240 m. . . . . 


8. Stenbergin rahasto. 
Suomen Hypoteeki-yhdistyksen 5 °/, Ohligationeissa 


9. Seuran Obligationikontto. 


Useammanlaisissa Suomen Valtion ja Hypoteeki-yhdis- 
tyksen Obligationeissa 87,190: 84. — Rahaa kas- 
sassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Pohjeis- 
maiden Osake-pankissa 1: 16. — 87,142 m. — 
Yllämainittujen rahastojen N:ot 2—5 sisäänpanot 
tälle kontolle 86,431 m. — Jääpi 761 m. 
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4,440; — 


4,000: — 


8,451: 49. 


2,400: — 


10,000: — 


761: — 


Yhteensä Any? 110,305: 69. 
Tästä summasta. . . . . < . « . 410,305: 69. 


vedetään pois Yleisen Kassan velka kassakre- 
ditivi-tililtä Saomen paukissa nostetuista . 


8,000: — 


Jääpi sis. . . ss ss os 6 »  . « LR N 102,305: 69, 
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10. Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 
a. Agricolan muistopatsas-rahasto. 


Suomen lahjoitusmaiden lunastaslaiaan 41/, °/, Obli- 

gationeissa 1,235 m. — Rahaa kassassa, tal- 

lella Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 

Osake-pankissa 189: 90. . . . . . . 1,424: 90. 
b. Kristiinan kauppiaan Herra Wilhelm Parmasen lab- 

joittamat, kilpapalkinnoksi draamallisesta teok- 

sestä määrätyt 500 m., tallella Seuran juokse- 

valla tilillä Pohjoismaiden Osake-paonkissa . . 500: — 


Kaikkiansa Aye 104,230: 59. 


Helsingissä, Maaliskuun 17 p:nä 1879. 
A. Boebm, 





Jonka ohessa rahavartia sisäänjätti näin kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta puolelta kuukaudelta: 


1879. Kassatili Maaliskuun 17 p:nä. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1879. Maalisk, 5 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osake-pankissa . . . s. « « . R 3,038: 17. 


Taloja. 


Maalisk. 6 p. Suomen Kirkko-sanomien tilausraha ta- 
kaisin maksettu 4: 84. — GC. O. Forsell, jä- 
senrahansa 24 m. — 7 p. H. F. Helminen, Jy- 
väskylässä, myydyistä kirjoista 200 m. — O. 
Granström, Ratmalla, myydyistä kirjoista 22: 
90. — 8 p. C. Freese, Vaasassa, d:o 399: 60. 
— 10 p. G. W. Wilén, Turussa, d:o 32 m. 
— 11 p. C. W. Alopaas, Sortavalassa, to 174: 
47. — Korkolippuja (Hypoteeki-yhdistyksen ul- 
komaisia) 684: 89. — 13 p. Vasenius'en kirja- 
kauppa, Helsingissä, myydyistä kirjoista 947: 30. 
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— K.R. Auranen, Salossa, d:o 20: 40. — 14 p. 
Frenckellin & Pojan kirjakauppa, Helsingissä d:o 
3,368: 44. — 16 p. Korkorahoja Blombergin ra- 
hastosta 3,164: 94. — D:o Rabben d:o 1,000 m. 
— D:o Sirdnin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin 
d:o 133: 50. — D:o Scheningin 24: 25. . . 10,423: 53. 


Yhteensä Any? 13,461: 70. 


Vastaavata, 
Menoja. 


1879. Maalisk. 11 p. Suom. Kirj. Seuran kirjapaino, 
Graben Kertomusten toisen osan painamisesta 
y. m. 1,317: 50. — 12 p. K. W. Forsman, 
Gruben Kertomusten toisen osan korrehtaurin 
lukemisesta 90 m. — 14 p. Frenckellin & Po- 
jan kirjakauppa, Helsingissä, kirjoista y. m. 183: 
83. — 16 p. Pikkukustanouksista, ajalta 9/,, 
78 — 16/, 79. 39: 88. — Suoritettiin määrätty 
kasvu: — Blombergin rahastolle 2,990: 50. — 
Rabben d:o 1,000 m. — Sirövin d:o 222 m. 
— Kellgrenin d:o 133: 50. — Blombergin ra- 
haston antama laina maksettiin 1,466: 18. — 
Parmasen d:o d:o 500 m. — Collanin d:o d:o 
998: 11. — Collanin rahastolle maksettiin ta- 
kaisin korko (yleioen kassa nosti sen 5/, 79 167: 9,108: 50. 
14 p. Sisään pantiin Kassakreditivi-tilille Sao- 
men pankissa . . . . . ... . «. » 4,100: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 


Maalisk. 17 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 208: 45. — Rahaa kassassa 44: 75. 253: 20. 


Yhteensä Any? 13,461: 70. 


Helsingissä, 17 p:nä Maaliskaata 1879. 
A. Boehm, 


30 
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4 6. Lisäksi Searan kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, bra 
Fil. Mag. A. Borenius kuoltavaksi luki seuraavan tilin ja ker- 
tomuksen : 


Vuosikertomus kirjaston ja käsikirjoitus-kokoelmain 
muutoksista v. 1878 — 4879. 


Seuran kirjasto on viime vuoden kuluessa saanut vastaan- 
ottaa useampaa arvokasta-lisäystä. Etupäässä on mainittava kaksi 
kaunista lähetystä Unkarista, toinen Unkarin tiedeakateemialta, 
sisältävä yhteensä 88 sarempaa ja pienempää nidosta, toinen Un- 
karin kaunokirjallisauuden edistymiseksi työskentelevältä Kisfaludyn 
Seuralta 18 nidosta. Samoin on veljesmaastamme Virosta Festi 
Kirjameeste Selts lähettänyt 21 vihkoa toimituksiaan. Muista ul- 
komaan lahjoittajista on Kristianian yliopisto lähettänyt 14 ni- 
dosta, Dresdenin kunink. kirjasto 12, Tarton yliopisto 11, Kyö- 
penhaminan Oldskrift-seura 9, Norjan kansanvalistus-seura 6, 
Washingtonin Smithsonian Institution 2, Riian historiallinen-seura 
2, Ruotsin tilastollinen toimituskuone 2, Niirnbergin Germanisches 
Museum, Tarton oppinut seura ja Tallinan kirjallinen seura ku- 
kin 1, sekä seuran kerjeenvaihtajajäsenet prof. €. Stephens 4, hra 
E. Beauvois 2 ja prof. J. Budenz 1. 

Kotomaalla on Suomen tiedeseura Seuran kirjastoon lahjoit- 
tanut 7 nidosta, Lääkäriseura 5, Ylioppilaskirjasto 3, Uuden 
Suomettaren toimilus 2, Suomen senaatti 2, Tilastollinen toimi- 
tushuone 2, historiallinen seura, Morgonbladin toimitus ja lain- 
opillinen yhdistys kukin 1, brat Clouberg ja kumpp. 8, G. L. 
Söderström 4, ja C. H. Alopaeus, J. Enlund, J. A. Hahnsson, 
J. W. Hirvonen, E. Lönnrot, J. Tanskanen, W. Vasenius, K. 
Verkko sekä kaksi tuntematonta ovat lahjoittaneet kukin yhden 
nidoksen, johon talee 1878 vuoden suomenkieliset sanomalehdet 
29 vuosikertaa ja seuran omia kustantamia 9 nidosta. Yhteensä 
siis kirjasto on lisääntynyt 279 nilla. | 


Bergbomilta ja kansakouluoopettajalta E. Tammiselta kommalta- 
kin yhden. 
Heleingissä v. 1879 Maalisk. 17 p:nä. 


A. A. Borenius. 
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Vuosikertomus Seuran kirjavarojen muutoksista v. 1878. 


Viime vuonna sisään tulleiden tilien mukaan oli v. 

1877 kirjakaupassa myötyjen kirjojen bratto- 

arvo . kee. < « « « 17,081: 23. 
Samana vuonna puhtaasta rahasta myöten kir- 

jojen brattohinta oli . . . . . 1,619: 80. 


Yhteensä Sop 18,701: 03. 


Siitä lähtee kirjakauppiasten myömäpalkat ja ka- 

lunkien korvaus 3,084 m. 78 p. sekä suorassa 

myöonissä annettu hinnanväbennys 323 m. 96 p. 3,408: 74. 
Joten 1877 v:n kirjanmyönnistä sisään tullot netto on 15,292: 29. 


Yhteensä Ayo 18,701: 03. 


Samojen tilien mukaan oli kirjakaupassa tilivuo- 
den lopussa eli 1878 v:n alussa jäljellä olevien 
kirjavarojen arvo yhteensä . . . . . . . 35,846: 72. *) 


Searan omissa varohuoneissa olevien kirjavarojen 
arvo oli samaan aikaan eli v. 1878 Tammik. 1 p. 131,157: 95. 


V. 1878 ilmestyi Seuran kustannak- 

sella seuraavat kirjat: 
Meurman, Ranskalais-suomalainen sa- 

nakirja 1,000 kapp. . . . 12,000: — 
Suomi. Toinen jakso, 12 osa, 200 kapp. 600: — 
Grotenfelt, Pohjois- Hämeen kielimur- 

teesta, 50 kapp. . . . 50: — 
Vasenius, Suomalainen kirjallisuus 1544 

—1877, 2,025 kapp. . . . . 7,087: 50. 


Kiven teokset. II osa. 2,000 kapp. . 8,000: — 
Lönnrot, Sanakirja 12 vihko. 1,000 k. 5,000: — 


Plcets, Ranskan kielen "lkoisoppi 1,500 


kapp. . . . . . 6,000: — 
Topelius. Luonnonkirja, 7 pain. 10, 000 | 
kapp. . . . . «  « «- +» 15.000: — 53,737: 50. 


+) 1878 v:n myönnistå tulee tilit juuri tähän aikaan sisään, ja 
on tähän asti saapunut 16 kirjakauppiaalta tili. 
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Tähän on luettava kirjakaapasta palaa- 
tettujen kirjojen arvo (y. m.) . . 3,048: 05. 
Yhteensä Ane 187,943: 50. 
Vuoden kulnessa kirjakauppaan levitettyjen kirjojen 


arvo on . . e ee < « « - 26,9085: 90. 
Puhtaasta rahasta myötyjen kirjojen arvo . . . 1,928: 60. 
Ilmaiseksi levitettyjen . . . . . . 2,923: 65. 


Hinvao-alennus (Suomi 1844—1860) ja kirjoista 
pyyhitty (vaillinaisia kappaleita) . . . . . . 3,672: 90. 
Jäännös- ja säästövaroihin siirretty oo. . . . . 460: 75. 
Seuran varahuoneissa jäljellä olevien kirjavarojen 
arvo v. 1878 Jouluk. 31 p:nä . . . . . . «151,971: 70. 
Yhteensä ry" 187,943: 50. 
Helsingissä v. 1879 Maalisk. 17 p:nä. 
A. A. Borenius. 
5 6. Kun Esimiehen kysyttyä ei kenelläkään Seuran jäse- 
nella ollut mitään erinäistä asiaa keskusteltavaksi esitellä, käytiin . 
virkamiehiä tulevaksi tili-vaodeksi valitsemaan, ja vaali päättyi 
seuraavalla tavalla: jolloin nykyinen kirjaston ja kirjavarojen hoi- 
taja, maisteri A. Borenius ilmoitti virastaan luopovansa. 
Esimieheksi valittiin professori Yrjö Koskinen (39 ääntä 
41:stä); Vara-esimieheksi professori Elmgren (36); Sihteeriksi alle- 
kirjoittanut (39); Rahavartiaksi kamreeri A. Boehm (31); Kirjas- — 
ton- ja kirjavarojen hoitajaksi lääketieteen licentiaati A. E. Gran- 
felt (24); Yleiseen Tatkijakuntaan: Professorit Y. Koskinen ja R. 
J. Petersen (kumpiki 37), tohtori Jaakko Forsman, lehtori B. F. 
Godenbjelm ja allekirjoittanut (jokainen 36); Historiallisen Osa- 
konnan Toimikantaan: Professori Yrjö Koskinen (37), kamari- 
nenvos F. J. Rabbe ja tohtori K. E. Ignatius (kumpikin 36); 
Kielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan: professori O. Donner 
(38), lehtori J. Krohn (36) ja allekirjoittanut (37); Runoustoimi- 
kuntaan: tohtori K. Bergbom (35), professori Donner, lehtori Go- 
denhjelm ja Maisteri K. Slöör (kakin 34) sekä lehtori J. Kroba 


(33); Revisoreiksi: kamreerit J. Enland (15) ja F. Wahlström (6). 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


—LÄ".; el 





SUOML 


Kirjoituksia isän-maallisista aineista. 
Toimittanut 


Suomalaisen Kirjallisuuden Senra. 


Toinen Jakso. 


14 Osa. 


HELSINGISSÄ, 
Suomalaisen Kirjallis. Seuran kirjapainossa. 


1881. 


Aineisto: 


Siv. 
Tutkimus Venäjän Karjalan kielestä. Kielennäyttettä, 
Sanakirja ja Kielioppi. Tehnyt Arvid Genetz . 1. 
Tutkimus kielimurteesta Tornion seudutlla. Kirjoittanut 
Paavo Salonius. . . 249. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran keskustelemukset v. 
1879—1881 . . ... . . . 297. 


TUTKIMUS 


VENJÄN -KURKALAN KESTI 


KIELENNÄYTTEITÄ, SANAKIRJA 


KIELIOPPI, 


ARVID GENETZ. 


=~ -— ce - 


HELSINGISSÄ, 
malaisen Kirjallisuuden-seuran kirjapai 





Bisipuhe. 


Tämän teoksen aineet on suurimmaksi osaksi koottu sillä 
matkalla, jonka allekirjoittanut kesällä ja syksyllä v. 1871, 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannuksella teki Au- 
nuksen ja Vienan läänissä murteentutkimusta varten. Matka 
tapahtui pää-asiallisesti Seuran antamien ohjeiden mukaan. 
Tutkittuani Aunuksen 1. Livvin murretta etenkin Seämär- 
vessä sekä Pohjois-Vepsän kieltä Pähäjärvessä ja Su- 
nunsuussa tulin Juustarven, Moaselän y. m. karja- 
laisten kylien kautta Poadeneen, jossa viivyin koko Elokuun. 
Sieltä kuljin sitten Ondarven ja Rugarven kautta Suigar- 
veen, johon taas pysähdyin muutamaksi päiväksi, jatkaen sit- 
ten pitemmittä pysähdyksittä matkaa Kemin, Pongaman 
ja Pilzjärven kautta Kiestinkiin, Tuoppajärven pohjois- 
päähän, jossa oleskelin viikon, tutkien sikäläistä murretta. 
Steltä kuljin sitten Uhtuan, Vuokkiniemen ja Kivijärven 
kautta Miinoan kylään asti, pyrkien Rebolaan, mutta as- 
kainen talvi, jokien ja järvien jäätyminen teki tämän matkan 
mahdottomaksi, jonka tähden täytyi Miinoasta kääntyä länteen 
päin ja palata Suomeen. Täyttääkseni mitä täten oli laimin 
lyöty kävin sitten kuitenkin Joulun alla Impilahdesta käsin 
Korpiselän markkinoilla, jossa minun onnistuikin tavata 
Rebolan miehiä ja tutkia heidän murrettansa. Myöskin seu- 
raavana kesänä jatkoin tätä murteentutkimista, ollessani osal- 
lisena siinä runonkeräysmatkassa, jonka johtajana maisteri 


IV 


A. Borenius oli, ja sain silloin murretta tutkineeksi monessa 
paikkakunnassa, joka edellisenä vuonna oli jäänyt syrjälle 
tiestäni. Siten minulla on ollut käytettävänä, osaksi omia 
muistoonpanemiani, osaksi matkakumppalini maist. A. Bore- 
niuksen antamia, kieltä koskevia tietoja useimmista mainittujen 
läänien seurakunnista, joissa Karjalan kieltä puhutaan. 

Mitä täten kootun karjalaisen aineen toimittamiseen tulee, 
niin se on luonnollisesti jakautunut kolmeen osaan: ktelen- 
näytteiden kokoelmaan, sanakirjaan ja kieli 
oppiin. 

Kielennäytteinä julkaisen tässä joukon satuja ja ta- 
rinoita, jotka tosin suureksi osaksi ovat sisällyksensä puolesta 
vähäpätöisiä, taikka Venäläisiltä saatuja, mutta kuitenkin pa- 
remmin kuin esim. runot tai itkuvirret kuvaavat Karjalan 
puhekieltä, joka juuri oli tutkittavana. Vielä suurempi 
haitta tällaisilla kielennäytteillä on niissä usein ilmautuva ruo- 
kottomuus. Tätä olen koettanut välttää osaksi siten, että jä- 
tin kaikkein rivoimmat tarinat kirjoittamatta, taikka jos niitä 
kirjoitinkin, niin olen jättänyt ne painattamatta, koottuani mitä 
niissä oli kieliopillisessa ja sanastollisessa suhteessa arvokasta. 
Muutama tällainen on kuitenkin täytynyt tähän ottaa, jos en 
tahtonut jättää kokoelmaa vaillinaiseksi, tärkeitä kielipaikkoja 
edustamatta; silloin ei ollut muuta keinoa kuin lykätä tör- 
keimmät paikat pois ja jättää jotenkin kärsittävät paikoilleen. 
Käännöksiä en pidä ylimalkaan sopivina kielennäytteinä, mil- 
loin vaan muita voipi saada, sillä niihin tunkeutuu välttämät- 
tömästi muukalaisuutta, jos ei muuhun, niin lauserakennukseen 
ja sanojen järjestykseen. Tässä ei olekaan muita käännöksiä, 
kuin kaksi Mateuksen Evankeliumin lukua Kompakasta ja 
Suigarvesta, jotka käännökset toimitin tarjotakseni lukijalle pa- 
rasta tilaisuutta huomata sitä yhtäläisyyttä, joka vallitsee juuri 


V 


tämän seudun kielen ja sen tverinkarjalaisen murteen välillä, 
jolle mainittu evankelsumi on käännetty. — Kielennäytteet on 
julkaistu melkein semmoisinaan kuin sain ne itse paikalla kir- 
jaan; ainoa suurempi muutos on se, että joka paikassa olen 
käyttänyt diftongia 0a, vaikka sen asemesta paikoin kuului 
melkein puhdas pitkä a ( Poadenessa) tai dift. ua (Kiestin- 
gissä ja Suigarvessa), ja samoin diftongia eä pitkän än ja 
iä:n sekä dift. 6% pitkän än ja Vä:n välittäjänä. 
Sanavarastoa tutkin erittäin ainoastaan Poadenessa, 
tarkkaan läpikäyden venäläistä sanakirjaa erään etevän van- 
huksen Iivana Oravaisen (Ivan Vasiljevitsh Bjelkin'an) kanssa, 
sekä Kiestingissä venäläisen sanakirjan ja etenkin Poadenessa 
tekemieni muistoonpanojen avulla. Siten sain jotenkin tarkat 
tiedot näissä paikkakunnissa käytettävien sanavarojen yhtä- 
pitäväisyydestä ja erilaisuudesta. Muualla ei ollut tällaiseen 
tutkimiseen aikaa, vaan minun täytyi tyytyä niihin tietoihin, 
joita sattumus tarjosi, kuunnellessani kansan puhetta ja kir- 
joittaessant kielennäytteitä. Tietysti panin pitkin matkaa kaikki 
minulle tuntemattomat niinkuin myös merkitykseltään tai muo- 
doltaan oudot sanat kirjaan; ja samoin kuin kielioppia tut- 
kiessani, pidin myös sanaston suhteen tverinkarjalaista evan- 
keliuminkäännöstä silmällä, joten minun onnistui saada siinä 
löytyvät oudot sanat ja muodot tyydyttävästi selitetyksi ja 
vahvistetuksi. — Sanakirja on toimitettu seuraavien perus- 
aatteiden mukaan. Saadakseni sen samalla kertaa täydelli- 
seksi ja lyhyeksi olen muistoonpanoistani ja kielennäytteistä 
siihen poiminut kaikki vartalosanat, myöskin ne, jotka ovat 
Suomessa tavallisia — paitsi kieliopissa erittäin lueteltuja 
laskusanoja ja pronominia — ynnä venäläiset lainasanat, joita 
puhekielessä yleisesti käytetään. Johdannaisista on otettu at- 
noastaan ne, jotka ovat merkityksensä tai muotonsa puolesta 
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omituisia, sekä semmoisia, joiden vartalosanat ovat Karjalan 
kielestä kadonneet; jota vastoin olen katsonut riittäväksi mai- 
nita tavallisemmat johtomuodot ainoastaan johto-opissa. Mitä 
sanojen kirjoitustapaan tulee, niin se on tietysti kielennäyt- 
teissä ja muistoonpanoissa yhtä vaihteleva kuin itse kieli, joten 
sanakirjaankin sama sana olisi tullut hyvin monenmuotoisena. 
Tämän olen välttänyt siten, että äänellisten ja äänettömien 
konsonanttien käyttämisen suhteen olen pannut Poadenen ja 
eteläkarjalaisen murteen perusteeksi, jättäen mainitsematta 
pohjoiskarjalaiset muodot, joissa on äänettömät konsonantit; 
niin on esim. sananmuodot peta, pokko, portta, praka, 
priha, simtukka, tenka kokonaan pots jätetty ja ainoastaan 
seuraavat muodot sanakirjaan pantu: beda, bokko, bortta, 
braga, briha, zimtukka, dehga. Jos taas sana on tavattu 
ainoastaan sillä alalla, jossa käytetään äänettömiä konsonant- 
teja, niin on tietysti tämä muoto säilytetty, vaikka joskus tie- 
täisinkin sanaa etelässä käytettävän, esim. pultukka vert.' 
paja-puldukka. S:n, Z:n ja toiselta puolen s:n, z:n käyttä- 
misen suhteen en ole kuitenkaan ylimalkaan noudattanut Poa- 
denen murretta, jossa edellisiä käytetään myöskin i:n jäljessä, 
jälkimmäisiä taas useimmiten pehmeiden ja keveiden vokaalien 
edessä, vaan olen yleisemmän ääntämistavan mukaan kerjoit- 
tanut esim. kaunis, toize; Silloin, Sugäzt (Poad. kau- 
nis, toize; Poad. ja paikoin muuallakin silloin, sägäzä). 
Harvinaiset sanat, joita olen esim. kuullut ainoastaan yhden 
kerran, tai semmoiset, joiden karjalaisuus on minusta näyttä- 
nyt epäilyksenalaiselta, niink. Etelä-Karjalassa aunukselatset ja 
Pohjois-Karjalassa suomalaiset sanat, olen tähän pannut sem- 
moisinaan, samassa ilmoittaen löytöpaikan. 

Minä olen nim. koettanut niin paljon kuin mahdollista pi- 
tää silmällä myöskin sanavaraston maatieteellistä alaa 
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Helpointa oli määrätä, mitkä sanat ovat yleiskarjalaisia: tie- 
tysti ne, jotta käytettiim sekä Poadenessa että Kiestingissä; 
tällaisia ovat sanakirjassa ne sanat, joiden jäljessä ei ole mi- 
tään löytöpaikkaa ilmoitettu. Vaikeampaa oli tietää, kuinka 
laajalle ne sanat ulottuvat, joita käytettiin jommassakummassa 
paikassa, mutta ei toisessa. Usein oli tosin silloin apuna 
muistoonpanoni, kielennäytteet tai muisti: jos näiden avulla 
tiesin sanaa laajemmaltikin käytettävän jommankumman seu- 
dun ympäristöllä, niin ilmoitin sanan joko eteläkarjalaiseksi 
(EK) tai pohjoiskarjalaiseksi (PK), mutta missä nämät jättivät 
minut pulaan, siinä panin kunkin sanan jälkeen, samoinkuin 
niidenkin sanojen jälkeen, joita tapasin ainoastaan kielennäyt- 
teissä tai muistoonpanoissa, suorastaan sen paikan, jossa ne 
olin kirjaan pannut. 

Kieltopilliset aineet olen osaksi jo ennen julkaissut 
saksaksi kirjoitetussa väitöskirjassani , Versuch einer karelischen 
Lautlehre*, Helsingissä v. 1877, jossa esitin ja tarkastelin 
Karjalan kielen omituisuuksia äänneopilliselta ja samalla yhteis- 
suomalaiselta kannalta. Tämä Karjalan kielioppi oli taas tar- 
koituksensa mukaan tehtävä pää-asiallisesti deskriptiviseksi, 
jonka tähden katsoin sopivimmaksi toimittaa äänneopin aivan 
lyhykäisesti, jättäen siitä pois sellaiset tutkimukset, vertaukset 
ja päätelmät, joihin ei Karjalan kieli antanut suorastaan ai- 
hetta tai jotka eivät olleet tarpeellisia karjalaisten muotojen 
ymmärtämiseksi, ja siirtäen muoto-oppiin, mitä siinä kuitenkin 
oli mainittava. Suurinna vaikeutena kieliopin toimittamisessa 
on ollut muotojen erinomainen vaihtelevaisuus ja rikkaus, joka 
ilmaantuu usein samassa paikkakunnassakin. Näitä esitet- 
täessä oli peljättävä, että puut peittäisivät metsän. Jonkun- 
laisen yhteyden saavuttamiseksi olen sentähden perustanut 
kieliopin melkein yksinomaisesti niihin tarkempiin tutkimuk- 
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siin, jotka tein Poadenen, Suigarven, Kiestingin ja 
Rebolan kielen grammaatillisista seikoista, simtäen tavalli- 
sesti muualla, enemmän sattumalta huomaamani poikkeukset 
ja lisäykset eri liitteesen, kirjan loppuun. Tähän olen 
myöskin pannut muutamia tietoja, jotka epähuomiosta ovat 
jääneet yhtämittaisesta esityksestä pois. 
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I. KIELENNÄYTTEITÄ. 





Poaen. 
1. Olgi-toari. 


Muzikka osti heboZen akalda tiinehen i rubei sih taloh 
Uöks moata. Hebone Sai töllä varzan oStahuo, i akka ei 
ruvennui varzoa andamah muZikalla. A muzZikka rubei var- 
Zoa ottamah, Sano, jotta miä o88in heboZen varzan kera, 
kuin fiiheh oli. Akka mani prosimah toarilla, $to miä en 
ana varZoa. Toari suudiv, Sto andoa pidäv varza. A toa- 
fin akka oli vatan kera. Toafin akka rubei suudimah, Sto 
akan tanhuah kuin Sai, niin hänen i varza. No lapsi rubei 
vatasSa pagizomah, ei voinut firppoa, Sanov; bleädi bleädin 
puolitti suudiv suudua. Moamo seändti lapsen peällä, tahto 
vattah pisteä. Nu poiga toaSSen rubei § ah, Sto miun 
kuin pistänet, lähen kohallah. Nu $iidä ei ruohkin pisteä 
moamo vattah. S'iidä tuli Soand’-aiga i pojan Sai; pojan 
tahto tappoa, Sto pahoin pagizi, i otti ando huxarkoilla ta- 
pettavaksi. Häö otettih peitettih lapsi olgikuboh; $iidä säö- 
feffih lasta sielä peitoSSa. Sepän akka Sai lapsen; $iidä 
otettih vaihettih lapsi sepän akan kera i kaZvatettih händä 
vuotta ktmmenei. 

LapSet pihalla kizatah i kizatah hebozilla, heboziksi 
pannah seibähät jalla-keskih. Siid& pannah heboZet siiémih, 
i ottav tiksi poiga varraötav toizelda heboZen. Ullatettih 
varrastajoa i ruvetah händä suudimah, pannah sudiaksi poi- 
goa sepää, se poiga kumbane on toafilda vaihettu. I rubiav 
suudimah se poiga: kuin heboZen varraStajoa da kifikön 
varrastajoa da akan varraStajoa kuSSa, Sanov, tllätetäh, Siinä 
i tapetah. Siidä otettih varraStajoa sidd, loaittih rogozaöta 
nuora i pandih hänellä nuora kaglah, sivottih, i riputettih 
älähäks. Soatettih izällä viesti, Sto poiga tapettih, riputettih. 
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Nu izä tuli sihi pojan luoksi: poiga nuorah doavittu; siidä 
mäni prosimah toafilla. Otettih kerättih he pojat kai tih- 
teh, mi oli kizoajoa. Siidä toafi rubei käzämäh: miksi 
tappoja pojaii? Nu ruvettih toizet pojat Sanomah, Sto meilä 
sudia oli pandu, sepän poiga, i heän käski nuorah panna 
i riputtoa. I ruvettih suudimah poigoa, sidä sudioa; ei 
tietteä, kuin suudia händä; ruvettih kattomah kniigoista, 
sieldä zakonoista. Kniigoista sieldä lötiettih, Sto niin i pi- 
div suudia heboZen ajajoa, kuin poiga suudi. Ei sillä po- 
jalla roinnu ni midä vahihgua, ei Sakotettu ni millä. Siidä, 
heat siä, rubei toari kattomah, Sto ei ole fämä sepän poiga. 
Se kuin mänöv seppä pojan kera mettäh hiildi roadamah, 
niin poiga Sanov izällä: tähä voizi srojia linnai. Nu kuin 
mänöv toari pojan kera gulaimah saduh, niin poiga Sanov 
toarilla, butto-kuin izälläh: fästä rodiezih pajapuldukka. 
Toari higev, Sto tämä on poiga ei miun; sepän poiga on, 
pajat kuin aZettav. Nu i ottav toari kuttuv sepää gostih itteh 
luoksi piiruh, Sanov: elä tule astuoh, ni heboZella; elä tule 
alaSti, ni Sovi88a; elä tule perttih, ni pihalla. Siidä seppä 
rodiheze ra mielin, ei tiiä, kuin määnä toarin luoksi 
gostih. Rubei poiga Sanomah: midä oled, izä, pahalla 
mielii? Nu seppä rubei Sanomah pojalla, Sto toari kuttu 
gostih, i kuttu: heboZella, ni aStuoh; Sovis8a, ni Sovitta; pi- 
halla, ni perftih. Poiga Sanov izällä: mäne gosfih toarin 
luoksi, ota seivää jalla-keskih heboZeksi, lienet hebofZella, ni 
heboZetta; ota, Sovat peäldä heitä, ämbäri itestää täödä 
keäri, lienet ni SoviSSa, ni alaSti; mine toarin luoksi gostih 
i ota pane jalga perttih, toine jätä pihalla, lienet pertissä, 
ni pihalla. 

I viedih viesti toarilla, Sto tuli seppä gosfih. Mani 
toari sepällä vaStah, kattomah, kuin tuli gostih, niingo tuli, 
+ kuin oli kututtu. Sano toari sepällä: maltoit tulla gostih, 
da et omaktaä [mielestä tullu; vetä poiga meuonui. Nu 
otti toari sepän gostitti, säötti i juotti, i täöndi sepää i 
kaimai pihalla i Sano, Sto tuleh miä huomena gosfih siui 
luoksi. Nu i läksi kodih seppä i rodih pahalla mieliä, Sto 
millä toaria säötteä, juottoa, gostittoa. Rubei sepällä poiga 
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Sanomah: elä ole pahalla mielin; tuo tetvertfi viinoa da kroma 
leibeä i muuda ni midä ei piä. 

I tulov toari gostih sinä peänä naizen kera, i sillä 
aigoa, kumbaZen pojan vaihto, se poiga pordahien edeh azZet- 
tav skalkat; skalkoilla panov tihfeh puoleh laSSuh a toizeh 
puoleh koiran sittoa.. Sanov toari: midä siä poiga viesäoat? 
Poiga Sanov toarilla: vieSSoan, Sanov, koiran sittoa, akkojen 
mieldä, da koiran sitta akkojen mieldä jägiämbi. Siidä toari 
gostiv sepää luona, juov viinoa i zakuziv leibeä. Siidä ot- 
tav, sepää kera vaihtav pojat, nägev, Sto tämä poiga on 
miunh, i ottav kodih sen pojan itteh luoksi, a sepän pojan 
täöndäv järelläh sepän luoksi. | 

I elefih i kaZvav poiga tääeksi mieheksi Nu siidä 
toizeSSsa siasSa akka jauhua kandav robehella aitaSta; tuulo- 
mah rubei ölen äijäldi i jauhot otti tuuli robeheSta, kando 
kaiken akalda. I tuli akka prosimah toarilla tuulen peällä: 
miksi tuuli miulda kando jauhot. Rubei toari suudimah; ei 
voi suudia tuulen peällä ni kuin. Poiga Sano izällä: kuin siä 
et voi suudia, ana vaih miula omaS sia da omaS Sovat peällä, 
ni mii rubian suudimah. Sida izä otti, ando Sovad i 
omah siai. I rubei suudimah poiga, i rubei tiiustamah, minä 
päiviä kando jauhod tuuli akalda, tuligo sinä peänä karabel- 
Sikkoa pristanih. I kuttu kaikeä, kumbaZet sinä peänä tul- 
dib karabelöikat, i rubei käzämäh karabelSikoilda: moliako 
tuulda mttäistä. tulleSSa? I Sanotah karabelSikat: molima. — 
I kuin molia, Sanov, mätäistä, niin akalda tuuli jauhot kando; 
makSakkoa jauhot, anakkoa kula jogo karablista akalla. 
Siidä rubei izä ajamah sildä sialda pois poigoa; poiga ei 
lähe, Sano; vet kerda toariksi pannah. Nu izä Sanov pojalla: 
hot oled äijäldi mudfa, akan perZien alla lienet istumah. 

Siidä se Olgitoari — piehenä oli olgikuboh peitettä, 
sentéh i rodih Olgitoari — nu se Olgitoari rubei naimah 
toizesta moaSta korolin tättärestä. I korolin tiifir se mänis 
toizeh moaha, ei tulis miehellä Olgitoarilla; veässä anettih 
Olgitoarilla miehellä se tättö. | 

Olgitoari läksi koista omilla azeilla sinne. Sillä aigoa 
se mieä tuli, kumbaZella tahto määnä miehellä Olgitoarin 
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naine, i Olgitoarilda naizen vedi, omahaZe moaha varraSti. 
Olgitoari tuli kodih, i naista ei ole koissa, i Sanottih, Sto 
kando toizella moalla semmoine mies naizei. Nu heän otti, 
vägiä keräi äijän itelläh dai otti Soiton itelläh, Sarven, i 
läksi koista sihi moaha ettimäh. 

Nu mänev sihi moaha, kunna on viedt hänen naine. 
I mähev sen linnan lähillä, missä on se naine hänen otettu, 
jättäv veän sihi i Sanov veällä: miä kuin Sarveh Soita, niin 
täö Suorikkoa kai valmeheksi: toizeh kerrai kuin Soitan, niin 
kai tulgoa kriepostii reunah; kolmannei kerrai kuin Soi- 
tai, niin kai kerralla tulgoa miun luoksi, kuSSa Soitan, milma 
peästämäh. Nu heän i läksi, hiäd jätti i mani sihi kodih, 
kuS8a of hänen naine. Naine i8tu lautalla sielä gornitasSa. 
I nagev naine, Sto tuli mieS; Sanov miehellä: uiji pois! tulov, 
Sanov, koroli dai tappav siun. Olgitoari Sanov naizella: 
kunna miä uijii? Naine Sanov: mine lippahaze. Lippahan 
avai naine i Olgitoari mani lippahaZe; siidä naine iStuhize 
lippahalla peällä; izän Sanat tuldih: lienet naizen perzien 
alla istumah. Dai tuli sihi koroli i naizen luo lippahalla is- 
tuhize. Naine rubei Sanomah: toarin peällä isSun, korolih 
katoh. — Missä siul’ on toari? — Toari on perzien alla, korolih 
katoh. Otettih, lipaS avattih, i tahto koroli toarin sihi tap- 
poa. Olgitoari Sano: elä tapa milma prosto, loai kolme 
petloa: petla loai liinani, toine loai rogozani, kolmas loai 
Sulkkune; en 00 miä prostoida rodua. Nu vot petlat loa- 
ittih hänellä i pandih tälähäksi, kuin ripuötoakSeh voiS, ei 
koSkiS jallad moaha: äksi alemmaks, toife tilemmiaksi, kol- 
mas viel’ älemmäksi. I ruvettih händä riputtamah. Nu heän 
mini ehZimäZen petlah luoksi i rubei Sanomah korolilla, $to 
ana miula Soittoa Sarveh valda Surman iellä kerda. Ando 
vallan, i Soitti kerran. Kuin Soitti kerrav, vägi kuuldih hä- 
nen Soitandoa i valmeheksi Suorittih kaikki. Heän kuin 
toizen petlan luoksi nouzi, toaS korolilla Sano: ana valda 
miulani Soittoa Surman iellä toine kerda. Nu koroli käski 
hänellä Soittoa. Naine hänen Sanov: elä ana valdoa Soittoa, 
mudfa on, Sanov: uidiv. Olgitoari iellä smiettiv, Sto naista 
veässä otettih; nägäönä nägev, sto ite on veärä. Toizen 
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kerran Soitti, siidä vägi tuli kaikki reunaZeh hänen, kuul- 
dih Soittua. Nu heän nouzi kolmandeh, tilimmäZeh petlah, 
SulkkuZeh; toas-i käztiv korolilda: ana valda Soittoa doStali- 
kerda Surman iellä. Naine toas-i Sanov: elä ana valdoa; 
uidiv, mudfa on. ToaSSen koroli käski Soittoa kolmannen 
kerran. Kolmannen kerran kuin Soitti, vägi tuli sihi kaikki 
kerralla, lendi hänen luoksi. Sigäläni vägi tapettih kai, 
korolia riputettih Sulkkuzeh petlah. — Loadi petlan muilla, 
rodih itellah. — Toizeh petlah pandih naine, Sto miksi 
kieldäv: elä ana Soittoa, mudra on, uidiv. Kolmandeh petlah 
pandih hiän vanhembi jeneroala, kumbane korolin abussa 
oli naista kandamassa. 


2. Suutka. 


Ukko da akka eletäh. Rubiav ukko talkkunoa hämen- 
dämäh kattilah; tääzikkääen kattilan hämendäv. Tulov viizi 
muzikkoa: mäö siä, Suutka, seZe talkkunakattila meilä. — 
Em miiö, Sanov, miula iäksi ilmazeksi fiendv kattiloa stittä. — 
Ka mäö siä, molitahaze. Otti dai möi. — Rubettih säömäh 
viien kesse; stääh, sttläh dai liikutetah: enämbi i lienöv, 
tääzi kattila toas. Mändih kodih, rubettih säömäh; stiödih, 
sttödih, dai puudu kaikki talkkunad ne. Lähefäh Suutkoa 
ajamah, pidäv tappoa pois händä, miksi valehtelov. Akalda 
käzäfäh: ku&&' on Suutka? — Suutka rokkoa keittäv. Mändih, 
ga raudapada kiehuv lumella. — No mäö, Suutka, tämä 
rokkapada. — En, Sanov, mtäö: ku heitän lumella, dai kiehuv 
ite. — No mäö meilä pada se, dai lihat i kai. — OSSakkoa, 
pozaalui miä i midi. Häö i oöSetah: min otat? — Soan 
otan. — Sada rubloa i anettih hänellä, dai otettih pada ko- 
dih, vieffih sinne. 

= Pandih vettä seämeh dai lihat, hangella heitettih: 
kiehu nut. Uksi Sanov nuofimmalla: mäne kato, jogo kie- 
huv. Mani kattomah, Sanov: jo-i kettu peällä. Sanotah 
toizella vellellä: mäne kato, jog’ on ktipsi. Mani kattomah; 
tuli perffih: jo ktilmi kai, jo on jeä. — A läkkeä, Suutkan 
tapamma, midä hein valehtelov. I lähettih. 


Kattov Suutka ikkunaöta, jo hö tullah, a&Sutah hänen 
luo. Ottav, akallah Sanov: miä lähen leäväh, tapan bokon. 
Mani dai tappo bokon, toi akallah kainaloh lihoa palazen 
dai Sano akallah: miä ku vietellä pissin, siä 1 viruttoate 
hiän tulomaksi. Kui tuldih: ah, kanalja, Suutka, siä miät i 
valehtelit! Veitella i pisti karahutt” akkoa. Akka viruttih. 
Mani ukko aittah, toi pletiä; kuin iski akkoa pletillä, akka 
i htpäsfih. A-voi Suutka siä! Mud plefti meilä, Sanotah. 
— Min anatta? — Sada rubloa otetah dai anetah toa&. 
Suutka Sanov: kodih mändää tapakkoa kai akat, tama plefä 
virrottav. 

Mändih kodih; äksi akkoa veitellä bokkah, dai toine 
dai kai. Akad virutah. Mändih, tuodih pletti aitaSta; öksi 
iski akkoa, ei ni nouze; toine iski, ei nouZe; kai riehittih 
akkoja, ga ei ni nostoa. Läkkeä, tapamma Suutkan! 

Mändih, ga: ku&Sa Suutka? — Suutkoa ei oo, kuoli, 
moah pandih jo. — Kunne panhia moah? — A tanhuan pe- 
räh. — Läkkeä, hot mäö hänellä situmma peällä! Mändih 
sinne, ga hein oraZella i pisti perzieh. No&Settih moasta 
händä, otettih dai pandih kulah, lähetftih vedämäh avandoh. 
Mändih avannolla, puras i unahettih. Uksi Sanov: mine tuo 
puraS! Toine Sanov: läkkeä kai! I lähetfih kai. 

Muzikka ajav poaralla. Ken olet siä kulaSSa siidä? — 
Papiksi pannah, ni kirjah en malta. — Lasse milma kulah, 
miä, Sanov, maltan kirjah. — Kulaöta Täksi, regeh istuhize; 
toine mäni kulah. 

Häö i tuldih sieldä purahan kera, avando jässettih dai 
tokattih vedeh muzZikka kulan kera, Sanotah: puuttu nit 
Suutka vedeh, peäzimä. Läheffih sinne Suutkan akan luo: 
midä gora roadav? Mändih sinne, ga samovoara stolalla kie- 
huv. Ka, midä siula samovoara stolalla nät on? mäö toi- 
vomma, siä kuolit, kuin ukon vedeh panima. — Ukko miul’ 
on tanhualla. Häö i sinne. Mändih sinne: hein hebozia 
Sugiv, hebozet häät. — Mäö siun ved vedeh panima; mistä 
siä heboZet Sait? Ka kuin pania vedeh, miä luin, sto miula 
harmoa hebone pidäv: kaksi anettih vedeh mändää. — No, 
nut läkkä Suutka, Soatad miäd vedeh. — Heän neuov: ia- 
nokkoa: musta hebone miula pidäv. Sinne i mändih. 


3. Muurovian Illa. 


Muäikalla poiga oli Illa, voimatoii; ei voinut jalloistah 
liikkua; häö oldih Muuroviai linnoa. Mändih izä i emä 
mettäh nurmia puhaStamah, poiga jäi kodih. Tuli pojan 
luoksi ukko i rubei käztimäh pojalda juua. Poiga Sano: em 
miä voi andoa siula juua. Ukko Sanov: kuottele, edgo voi 
nossa. Siid& poiga kuotteli liikuttoa jalgoja i rubei nouzZo- 
mah.  Nouzi jalloilla i toi stokanalla vettä i ando ukolla 
juua. Ukko ando stokanah järelläh pojalla i käski juua itel- 
läh; i käzäv ukko: midä kuuluv luissa? Poiga Sanov: kuin 
oliS koftta moaSSa, toine taivahaSSa, hin miä vedizii moan 
da taivahan tihteh. (N'eät vägi rodih mieheh.) Siidä ukko 
Sanov: tuo toine stokana vettä. Toizen stokanan toi, i ukko 
käski toaS juua; toine stokana puolendi veän pojalda. Siidä 
ukko läksi pois. 

Poiga mini pihalla; pihalla oli Suuri kivi: poiga kuot- 
teli omoa vägiä, kiveä vieretti pois randah. Siidä mäni 
mettäh izän luoksi; izä sielä i emä nurmia puhaöSetah, or- 
-gua leikatah, puuloja. Poiga kuin mini sihi, ei ruvennui 
leikkoamah, kaiken nähti juuritti. Izä Sanov emällä, Sto 
rodih poiga, da ei midi. 

Siidä poiga rodih kiitokSeh miän Veneähessä, Sto heän 
of vägövä mies IITa, linnoa Muurovioa. I eläv heää toarin 
palattiloissa siinä. Siidä Veneähen toarin peällä rubei nou- 
Zomah toizen moan pahauskone bohafteri, otta arsinan leve- 
his. I mani sihi hänen luoksi Ifa, Veheähen bohatteri kä- 
zäjänä, Sloappa raudani peässä — nellä kämmendä puudoa 
painay — i Saua keässä raudahi — kahekSai kämmendä 
painav Saua. Rubei bohafferi käzämäh kalikalda: edgo siä, 
kalikka tiiä IlIToa, Venheähen bohafteria? Se ktzäjä hänellä 
Sano: tiiän miä Ilan, Veneähen bohatterin. — Mätäs heän 
on mies, Illa? — Heän on mies kuin miä. — I ktizä bo- 
hatteri kalikalda: äijängo Ila säöv leibeä veroh? Kalikka 
Sanov: kuin on nällässä, niii stiöv prosvefah; kuin ei 00 
äijäldi, niiä lienev puolesta. — Mi heän on miehiä, kuin 
vähän sttöv da vägövä of? kui, Sanov, miä sttön äijän leibeä, 
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seittemeä kämmendä säöä veroh, lihoa sttén mahof lehmää 
kerdah, voida stöh puudai, maidua särvän korvon. Nu Ifa 
hänellä Sanov: miö, Sanov, kuin moamon kera elimä, meilä 
oli lehmä, nimi oli Äijän-stöjä lehmällä; niin söi äijän, da 
halgei mara. Seniin i siä, bohatferi, kuin äijän säöt, niin 
halgiav mara kuin lehmällä. Siidä bohatteri seändä häneä 
peällä Sana&ta. Stiémiissi oli bohafferi voida veitellä — 
veitti oli arSinan piduhuS; ftäönnätti veitellä kalikkoa, a 
veitti mani källitti seinäh. Otti ktztjä veiten kädeh sei- 
hästä i Sanov: andazih miä silma veitellä, niin töleädtv 
veitti siuh vereh; annan miä silma Sloapalla bohaterskoilla. 
Kuin Ilta otti Sloapan peästä iteldäh, nu kuin ando Sloa- 
palla, iski, niii bohafferi mäni seinää kera pihalla i kaikki 
paloiksi mureni. Siidä rubei toari Iloa bohafferia pidämäh 
itteh luona koissa. 


4. Huri akka. 


Ukko akka on ennen. Pannah hiié dengoa kolme tuk- 
kua: tthfeh leibeä oStoa, toizeh Suoloa, kolmandeh halgua.. 
Ukko mettäh mani. Kattov akka: matkoav muzZikka, kula 
reessä; kulan otti, dengat ando. Toine muzikka matkoav, 
Suoloa on toaSSen reessä puuda. — Mäödgo Suolat? — 
Ka mtön. — No, aja pihalla. — MuzZikka Suolat ando, 
dengat otti. N'tigöne halgoregi matkoav ikkunan alitti: tuo 
hallot pihalla, kuin mäönet. — Mtön. — D'engat ando hal- 
goloista. 

Tuli ukko kodih. Hoi ukko, miä oSSin Suoloa i halgua 
i leibeä. — No, kaikengo dengat anoit? Midä siä, prokleätoi, 
anoit kaiken vähästä, vet oli vuueksi dengat luettu pideä! 
Heän i ltömäh akkoa, löi, löi. Herrat tiiusSettih, kututtih: 
miksi ltiöt siä akkoa tähjästä aziasta? Heän Sanov: hufi on. 

Mänöv muzikka mettäh, panov hauin aiiZah, fedrin 
mereZih. — Mine, akka, kato ftit afiZat da merezit, eigo 
midä puutu. — Mani akka sinne, ga fedren Tötidäv mere- 
Zästä, hauin aiZaSta, tuov kodih. Kututah herrat ukkua i 
akkoa suudoh, akalda kizätäh: min Sait? — T'edren Sain 
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mereäh, hauin afiZah. Sulhane Sanov: Sanokkoa, Sto ei 00 
huri! Muzikka i peäzi oigiaksi. Akalda pein keritti da fer- 
vai da ftiöndi: mäne, kunne kajo! 

. Akka käveli, käveli, puuttu roZboinikkoih; Sanotah: a- 
voi, kehno puuttu arttelih! Mine nfätten tardakkah da Tiki 
ruhkia, mttö otamma. Hein mini da Täkki ruhkia; talon 
rahvaS kuuldih, Sto ken on pitigénd vuiskassa? Ku tuldih 
kattomah, heän pagoh i läksi, roZboinikat tlläffi. Sanotah: 
emmä peässää, rodih mudrosti, tarttu kehno arttelih; kunne 
hänestä peässä? Otetah, viefäh nagrizmoah, tuli loaittih: 
paissa paissikaSta. 

Tulov izändä nagrizmoan rannalla: a-voi voistani, biesa 
tufi nagrizmoalla! Mähi kodih muZikka: oi akka, biesa on 
nagrizmoalla, kaiken nagrehen tukkuh pani. — Mäne ukko- 
Zeni, ota pappi. — Mani, ni pappi on Se ölen vanha: ei voi 
astua, pidäv sellässä kandoa. Nu, papin otti muZikka, kan- 
dav papin sellässä, kniiga keässä. Mändih sinne lähillä; 
kui kirgui akka: tuo, miä peän leikkoan! ga pappi läksi 
sellässä häpällä. Mäni kodih: a-voi, akka, tut peäzimä, 
leikkoamaSSa oli peädä! — Mändih sinne, ga nagrehen kai- 
ken aiaSta peälitti likkiniin, tuhjä mulda jäi. — Sih i loppih. 


Rebel'a. 
1. AkaStah porukan pidäjä. 


Kolme velfesta oli. Lähettih heinällä, tuli-neuvot uno- 
hettih kodih. Nähtih Suon tagana tuli palamasSa. Vanhin 
velTes läkS tulda tuomah; ga ämbäf tulesta muzikka magoav, 
tuli keZellä palav. Sanov muzikka: kui pidäned aka&ta& po- 
rukan, ga mie tulen äZen anai. — Em mie hirvie akaSta pi- 
deä porukkoa. — Kuin ed hirvie, g' em mie tulda ana. — 
Tufi tuletta jälelläh; vellet Sanotah: mintäh et tuot tulda? 
— En löädät, Sanov, mie tulda. — Tähjä mieZ on joga pai- 
kassa tähjä, tulda ei Soat. 
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Laks keSkimaini velle5 tulen käändäh. Sanov tulesta 
timbäf magoaja: piädgö akaStaS porukan? ÄZen mie tulen 
anai. — En, Sanov, mie voi pideä porukkoa. — Em mie 
ana ni tulda. — Hein tuletta läkS pois. Kättäh vellet: 
mintäh et tuot tulda? — En löädät mie, Sanov, tulda. 

Siidä nuorin velTeä läkö tulda tuomah. — Piädgö aka&- 
ta’ porukan? ÄZen anan tulen. — Mintäh mie en pie omast? 
akaöta porukkoa! — No, ota Silloin tuli, Sanov. — Otti tu- 
len 8iidä da toi. . Heineä Soadih Siidä Se päivä da mändih 
kodih heinäldä. 

Siidä läkö metällä Se nuorin velleä; muuttu kabreheks. 
Ktiläm mettämieS hänen tabai da toi kodih, Sido kiini konet- 
kah. Hänen naini tuli Sih, Sen kabrehen; &iidä httö Stddih 
Siinä, illaissettih da vierdih moata thellä Sialla. Siidä 
hein nägi kabris, jotta bleädihän tämä om. miun akkani. Siidä 
peäzi välilleh da juokSi mettäh, mistä kää tulda ottamah. 
Se timbäf tulesta magoaja keändi hänen muzikakS jälelleh, 
omasta peäätäh ando tukkoa hänellä: kuim min nähned vil- 
pin akaStaS, Sanov, ni Sivo Solmi tukkih. — Tuli kodih mies; 
akka rubei gostih pärittämäh händä, mies Sano: mine illalla, 
mie tulen jälgeh huomenekéella. 

Huomeneksella män jilgeh, ktZtv apelda: missä om 
miun akka? — Em mie fiijä, kunne lienév ptörähtät. — 
Mies mani sarajalla kattomah: oma akka vierahan mufZikan 
kera oldih magoamaSta nouzomaSSa hänen mändäö. Nostih 
Seizoalleh, eroteSSa annettih Suuda; mie Solmen Solmii tukkih, 
Siidä Suut puututtih tihteh, kiini. Tuli perttih vävä, kustiv: 
missä miun akka on, kuin ei nää? — Anoppi mani sarajalda 
nossattamah, vävä mani jälgeh, toaS Solmii Solmen, dai anoppi 
puuttu kiini. Appi mani S8iidä ptrittämäh perttih; vävti sol- 
men solmii, dai appi puuttu kiini. 

Siidä mändih hid pihalla dai heittäätittih kivestä äm- 
bir, kem mistägi päin; vävä Sido Solmen tukkih: kai puu- 
tuttih kiveh kiini. Vävtä otti pletin, algo lätä appie; Siidä 
keritti Solmen tukista, appi i peäzi iralleh. Läkkäi plefin 
apell’ edeh vävä; na, opaSS' akkoaS! Appi algo voidoa 
hindi, kai älähäksi moaSta häppiv, niinä läöv. Vavil Solmen 
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keritti, anoppi i peäzi iralleh, Siidä anopp’ algo läää tätär- 
däh. ToaS Solmen keritti: peaStih kaikki iralleh 8iidä. Vie- 
ra? muZikka kumardih jalgah, Sano: prosti milmani niim pa- 
hoista elokSista! NuoruZ-aiga on, Sanov, koiruZ-aiga; em mie 
toitti hin roa enämbeä ni kellä. 


2. Ite-mie. 


Oli muzikka mettuinud biessan kera, i kuZäv biessa 
muZikalda: mi Siul' on nimi? Sanov. — Miul’ on nimi Ite- 
mie. A muzikka kätv biessalda: midä Sie varajad? — Mie 
varajan, Sanov, maduo. Siidä heää, muZikka, leikkai pihla- 
joa da ajo pätin tääven i pani tuleh. Pihlajat paloaSSa ru- 
vettih Sohizomah, biessa Sanov: mit Sohissah? Sanov, va- 
reudu kuin. MuZikka Sanov: mavot Sohissah. Siidä biessa 
läkSi pagoh mettih. — A muZikka iellä pani linnut kaikki 
oigiaSta Siivestä rippieh, oravat kaikki oigiaSta SilmäStä nuo- 
razeh pujotti. — Biessa Sano lähtiessä: tulgah kaikki ka- 
hella Siivellä lendäjäd jälgeh, da mi ollov neffalla jalalla 
juokSijoa, läkkäh kaikki jälgeh! Ei lähted bigssalla ni &kSi 
ped, jäi kaikki hävä? muZikalla. 

Biessalla rodih paha mieleSti, tuli jälelleh riihellä. 
MuZikka Sielä Soittelov. Mintäh Sie, sanov, Ite-mie maltat 
Soittoa häviä? — Miul' on, Sanov, Sormet oigiat, Siulaz on 
veärät Sormet. Siidä Sanov: ojenna miulda Sormet! Muzikka 
halgai pölkäm-peän, pani noaglan keSkeh: pane niit, Sanov, 
Sormet keSkeh. Biessa pani sormet; muZikka noaglan peästi, 
Sormet i puututtih keSkeh. Siidä heää röhgtiv kaikkeh loa- 
duh, toizie kuttuv peästämäh. Toizet biessat tuldih, käät- 
täh: ken Sium pani Sih? Heän Sanov: Ite-mie. Toizet alle- 


tah pessä händä, bokkie pehmendeä; heän toko huhuav: em 


mie! — Ka, kembä pani? — Ka, Ite-mie. — Häö toko peS- 
Säh; peStih, peStih Surmah Soatei. 
OpaSSu mettuimah Rebolaizen kera. 


3. 


A toizeSSa SiaSSa muZikka ol boikoi mettimie3; toini 
on nuofi mies, tovarissa. Kahen-kesSen mettuijah tihellä 
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riihellä. Nuofi mie’ käZäv vanhemmalda: mintäh Sie äijän tapad 
riistoa? — Mie olen, Sanov, ölen tfiedäjä. — N'euvo milma, 
Sanov, tiedäjäks. MuZikka i neuvo: tiedäjäkSs mie neuvon, 
a tähjäh elä ammu ni koiiza, ammu aina eläväh. 

Siidä heäm moned vuuved mettuitti; Glen äijän riistoa 
tappo, jog’-ainualla ammunda-kerralla elävän Sai. Ei ni mt- 
tä eläjä, hi mutiiz zvieri jeät tappamatta. Siidä kuotte!” 
ambuo poalih, koäkovppigo niin poalih kuin eläväh. Bulkka 
ei männtät poalih, tul’ ambujah ittehes. 


4. Pappi da D'iekka. 


Pappi oli; ni ei andat akallah tääZin tarbehin Stää 
eigä juua. Pabadie diekalla pokorii, Sto miul’ on vaiva eleä, 
Sie keksi hod mi papilla. 

Häö oldih pappi da diekka mettämiehet. D'iekka tul 
papii luokSi huomenekéell’ aivozeh: läkkä, pappi, metällä, 
sanov. Pappi Sanov: pidäv murginoija. D'iekka Sanov: päädä 
jäi karja Suuri lähillä, lähemmä murginatta mettäh. Dai 
lähettih, mändih mettäh, etittih päälöjä, ei löäettä, ollottih 
mettäh loitoS. D'iekka Sanov: mie en oZoa kodih. Moattih 
id Sielä metässä. 

Toini päivä käveldih Sielä Stömättä; Siidä toizekS töks 
mändih köähän eläjää luo. Izändä pani heät ildazella; 
diekka vähäzen illaisti dai Silmäd risfi, papilla äkSin Stlöä 
huigie, dai pappi risti Silmäd, rubei moate. I ruvettih moata 
molen. 

Pappi Sanov: miul’ on nälgä. — Hingalolla jäi rokkoa 
padah, mäne Särvä. Pappi mäni, Särbi 8iidä, mi pidi; die- 
kalla Sanov: mie tuon i Siula rokkoa. — Tuo, mie nuoran 
Sivon konetkah, pimiäSSä et oZoa tulla, hi nuoroa mäöte tule, 
nuoroa keässä piet. A diekka nuoran keändi Soppeh Sinne, 
akkojen luokS. Pappi rokkoa otti kauhazen, kando, kando 
Soppeh, keällä kuottelov akan perzettéi; akka pierdä tuhaut- 
tav. Elä puhu, ei polta! — koado rokan perZeSoaroih. 

No Siidä huomenekSeh Soate moattih. HuomenekSell’ 
emändä tulen Sai, pappi nägi, Sto rokkah räähtä parrat i 
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kai, Siidä rodih huigie. Emändä läks pihalla $iidä; pappi 
diekalla Sanov: missä mie peZeten nät? D'iekka Sano: on 
tuossa vezitujassu (tuohesta ku butilkka rouno) hingalon 
alla, mine peZete Siinä. Pappi kiireheldi häppäi, pisti kein 
tujassuh, tujassuSsa oli tervoa; pappi hädäädä, käzi kuim 
puuttu, Sanov: kunne mie niit Soan? — Mäne, on valgie 
kivi pertin otaSSa, läö, Sanov, Sih kiveh, niin tujassu mure- 
nov dai käzi peäZöv. Pappi häppäi Sinne juoZulla pihalla, 
iski kein Sih kiveh — akka Sielä i peädä peZömässäh ro- 
kasta rättineä. Kuin iski akkoa 8Sidä, niin akka vongeudu: 
elgeä armahad vierahat tappakkoa, em mie toitti paSkanna 
Sobiani! Pappi Siid’ ando Soa rubloa dengoa, Sano, jott' em 
mie toitti lid Silma, elä Sano ni kellä. . 

Kodih tuldih pois; Siidä pappi Sano pabadiella: Stöö 
min voined, vaiv’ on olla näläsS8ä. — Muuda Siinä skoas- 
kaSSa e’ ole. 


5. Mettehizen kazakka. 


MuZikkoa vevoSta hädäätetäh, ni Sanov: andais hod 
Mettehine vedoh dengoa ntit miulani täh hädäh! Hein 
läkS toizeh käläh dengan etindäh; mänömäh läks, ni tuli 
Mettehife vastah, käät: kunne mined? Siidä hein Sano, 
jotta lähen dengan zaimindah. Mettehine Sanov, jotta läkkä 
miulahi vuuvekS kazakakS. — No lähen, vai peässä milma 
tästä heästä. Ando ne dengad. Muzikka otti proskenjan 
izästä emästä lähtieSS?, i häö blahoslovittih, jotta Jumala 
Silma auttakkah! 

Siidä Se mettehihe vuuven Sidtti, hi midä roaduo vuu- 
vesS’. Izändä kääppi toizien mettehizien luo; kazakka i 
käääv: mid& roam mie? Izändä Sanov: Stlö da magoa vain. 
Se vuodi proidi, Siidä ktöäv izändä; vielägö rubiet toizeksS 
yuuvekS? — Rubien, — Min palkkoa otat vuuvelda? — Min 
andanet, Se i hävä. 

ToaS vuuven magauttav izändä, ite kävelöv merellä 
vuuven; tulov kodih, kazakka kiäv: midä roatah? -— Ma- 
goa da 816. Siidä kolmannekä vuuveks palkkoav. 
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Izändä toaS kävelöv merellä; tulov kodih, noSSattav: 
nouze nit kazakka poigeS. Kolme moada tulov izännäm 
peällä, izändä Sanov: ku voizit Sie heäd vaSäata! Kazakka 
Soappi toroamah heän kera; toratah da joi voittav Se ka- 


zakka heäd. Heäd voitti da tappo. Kazakka rubiev moata, | 


izändä toaZ läks kävelömäh. 

Tuli kodih toa3, noSSattav; nouZe poigeS! Noi nouti. 
KuuZi moada tulov hänellä vaStah, toaz ruvetah toroamah; 
ne voitti toa&, tappo, moata rubei tappahuo. Izändä läks 
kävelömäh. 

Tuli kodih izändä, noäSattav: nouze poigeS! Tuli Siidä 
kakStoista moada, niijeh kera toroamah rubei. Torai jo 
viikon aigoa, ei voi voittoa; voitettavilla Sanovppi: kodina 
Sittt. Htö katahetah Sinne kodihis päiä; Sill aigoa peäd 
leikkai kaikilda kaheldatoista. 

Tullah kodih jo izännän kera, Sanov izännällä: midä 
mie niid roan? Söö da magoa nät, kuin nöt Sie peäSsid 
miun. Min otad nät Sie palkaks? — Mimbä Sie anat? — 
Min ottanet, Sen i anah. Ottav eluo Siidä, min ottanov, jo 
källäldi, ei pie enämböä. — Millä mie peäZen ntit kodih? — 
Mie anani, Sanov, hebozen, peaZed ruttoh kodih; dai ruogoa 
el’ ana kodih mändiö, ped Sivo lageh, elä Sano: blahoslovi 
hospodi! 

Mänöv kodih, perttih kazakkuolda, emä Sanov: millä 
Sie tulit, poiga? — HeboZella, hebofe on tanhuossa. Emä 
mänöv andamah heinöä, Sanov andoa3Sah: blahoslovi hos- 
podi! Rubiev pagizomah hebone: ottoade milma poiges, 
mie olen ristikan2a. Hind’ otetah poigeS Sieldä: muzZikka. 

Händä vanhemmat kirottih pienenä, jotta ei Silma biess’ 
ota! Hänen 8iidä i otti. Siidä Soate hänen sluugana oli, 
nit peäzi poiges: kuin blahoslovenjan kera heinöä annettih 
edeh, kai biessad ollottih poiges. 
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Nemssärvi. 
Koiran, kazin da zmeän izändiä. 


Ennen eletffih emä da poiga. Poiga kiziiv emäldä: ana, 
moamo, miula sada rubloa dengoa, mie lähen torguimah. 
Mäni finkalla, kattov: koiroa Jäääh raudaZilla vitoilla. — 
Mäögeä miula koira, kallizg* of? — Sada rubloa. — I osti 
koiran; toi kodih, tanhuolla laski, hän soimen alla vediize. 
Emä sanov: oh, poiga, poiga! Soan rubloa annoit, lizeä hi 
midä roinnuh ei. 

Uön magai, toas käzäv: ana, moamo, sada rubloa den- 
goa. Toas otti, soan rubloa ando. Toas mini finkalla, 
kattov: kazie Täääh raudazilla vitoilla, hän vahguv, ravizov. 
— No, min otatta kazista? — Sada rubloa. — Toas soan 
rubloa ando kazista i toi kodih häneä. Toi kodih hänen, 
laski pertillä, hän pätin peroh vediize. Emä sanov: oh, 
poiga, poiga! Soan rubloa mänefit, pätin peroh vediize, da 
muuda fi midä ei roinnuh. — 

Kolmanna peäää toas sadoa rubloa käzäv: midä-ni 
ossan mie, sanov, finkalla. Emä sanov: koiroa da kazie 
enämb elä ossa; ossa midä ni paremboa, midä tiedänet. 
Mänöv rinkalla, kattov; Zmeädä Täääh raudazilla vitoilla, 
hän kärvendeliekse, kiterdeliekse siidä. — Min otatta Zmeäs- 
tä? Mäögeä miula zmeä. — Sada rubloa. — I toi kodih 
hänen, heitti pordahilla, mänöv perttih, emällä sanov: mie 
ossin Zmeän, sanov. Z'meä pordahilla viruv: ni perffih, ni 
perfistä ei lasse. Emä sanov: ah poiga, poiga! Kolme sa- 
doa märnetit kolmesta elävästä. 

N'elTändenä peänä emä otti leibeä kuivai i pojalla Salk- 
kub pani: mine poiga, kunne fiedinet, kussa voinet peädä 
säökteä; enämbi en ana, sanov, dengoa. -— 

I Täksi poiga; koira sanov; milma elä jätä, mie Siula 
jälgeh Tähen. — Niin i sanov kazi dai z2meä. Nu i Iähettih 
matkoamah kai nellän kesse; matattih, matattih, tuli alen 
suufi kalTivo. Z'meä loukkoh mähi, sano izähnällä: tule 
jälgeh miula. — I jälgeh i mani izändä häneltä; mändih ,ga 
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sielä pertti kalTivossa, sielä iZä Zmeän istuv pertissä. Sanov 
Zmeä izällä: tämä miula on kalliz gosta, muokasta miun 
peästi. — IZähnällä sanov: kerran tuov toatto dengoa, ni elä 
ota; i toizen kerran tuov vielä enämmää, elä ota; kol- 
mannen kerran vielä enämmän, elä ota; a kuldane koft- 
tahe on sormessa, se käzä. — I kolme kerdoa toi: ei, 
sanov, miula pie dehgoa, miula ana kolttahe. — En andais 
kolttaista, ni kalTiz gosta tulit. — Nu i ando hänellä koft- 
tazen. Otti kolttazen, prosfiize heistä dai Täksi. Z'meä 
sanov: isse kolttazella $illä moada vasse da sano: midä 
miula himottanov, Sidä i roikkaaze. L'äksi, i moada vasse 
iski: roikkaaze, sanov, miula, mätäs on t$oafilla finna, sem- 
moine miula roikkaaze! Iski, i rodiize semmoine, mätus t$oa- 
filla finna rouno. 

Moamon luoksi mani, sanov: täöhnä milma tsoafin 
täutfäfeh kozilla. — Oh, poiga, poiga! Tsoafigo meilä taf- 
täfen andav, midi sie duumaitet? — T'äöndi tfääelTäh; i 
mändih kozilla. Kozittih, i ando t$oafi tättäfen, ku rodiiheze 
hänen moine Tinna. 

Ruvettih sen Zenihän kera enZimäistä tödä moata; 
naine i käiäv: millä sie, sanov, Yinnan sezen loait sezen 
tefäväöh? — Miula on, sanov, kolttahe kormanossa; Sillä mie 
loain Tinnan, ku moada vasse is$in, sanoin: midä miula hi- 
mottanov, $idä i roikkaaze. — Sulhane moata kuin uinoi, 
morZeih kormanosta kolttazen vedi, mini, iski moada vasse: 
roikkah, sanov, miula silda hrustalnoi poikki merestä! S'ielä 
on, sanov, miula druugu, korofi, sanov. — I rodih Silda 
hrustafnoi; naine sulhazesta pageni, mani poikki merestä 
korolin luoksi. 

Sulhane havattiize magoamasta, ga jo i poannud morfein! 
Ite magoav rogozazessa stoanussa, Tinnoa mi midi e' ole, 
fähjä mettä, puusta. | 

Tsoafi tiiusti: finna kado dai fitér kado; mie fiiä 
kunne sai. Vään otti da tirmiéh pani. Kazi da koira fii- 
ussettih: meän izändä tirmiiss’ on. L'äkkä, sanotah, hänen 
luoksi hodi kävelemmä, nägietemmä izähään kera. Mändih 
Zähään luoksi, izändä sanov kaZilla: voidgo sie kolttazen soaha? 
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— Matkoav kaZi tsoafin ttiffifen luoksi, kattov: tulov hiifi vas- 
tah. Tiiädgo, kuss’ on kolttane téoafin tättäfen? — T'iiän: 
kolmekerdahe on hrustalnoi lipas, Sielä on sormus. S'ie 
vai milma elä tapa, mie puren loukkozet da soan kolttazen. 
— Mini, pufi, pufi; ähen kerroksen i pufi <lippahasta. Kadi 
sanov: mine pure toine kerros vielä. — Toista kerrosta 
mäni puromah hiifi kazin kässästä; toas i pufi toizen ker- 
roksen. Tuli kazin luo, kumardelieksi kazilla: hambahat 
kai kuluttih, en voi purra ehämbi. — Mähe pure dostali- 
kerros; ei-hi mie tapan. — Mani toas, pufi, pufi, loukkozen 
loadi pikkarazen. Mani kazin luo: loukkozen loain, ite en 
mahu. — Sanov kazi: eigo ole pojaista? Poigane eigo voi 
soaha? — Toi poigazen, poigane i mani i toi kolttazen 
sieldä. 

Otettih koira da kaZi kofttahe; Tähetäh poikki merestä: 
koira uimah, kazi selgäh, kolttazen suuhu pani. Kazi koi- 
ralla sellässä istuv, koira uit. Uidih, mi aigoa ollov, koira 
käzäv: ongo Siula kolttane, suussa? Hein sanov: on, sanov; 
oi, kirboi, sanov, kolttane, ku suun avaZin sanomah! Mändih 
izännän luoksi, izändä käzäv: i-go-i saitta kolttazen? — 
Saimma, dai kirvottima tullessa. — Mähgeä kalan-päädäjien 
luoksi, ettägo voi hauin totkua kuin-ni-valdah soaha, eigo 
haugi säönät. 

Mändih päädäjien luoksi, ga haugi ölen suufi päädäjät 
soadu. Kazi istu kaloa puhastoassa lauan alla, suonen 
$ieldä i fipni, varrasti. Suoni avattih kazi da koira: siidä 
kolttahe suonessa. Viedih izähnällä turmäh. anda otti 
kolttazen, iski moada vasse: miula roikkaaze silda poikki 
merestä, männä naista ettimäh. 

Naizen luoksi mini, ga siidä naine korofin, sen druu- 
gun kera kaglakkah magoav. Toaton kuttu kattomah; sanov: 
tattären hävitit, a hän ka druugun kera magoav! — Toatto 
siidä aheksällä ubehella händih sido fattäfen; Sihi kai 
loppihize. 
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Jängärvi, 
Kolme sanoa. 


Oli briha fiedämättömällä tsarstvall' ennen aigonah. 
I tsoarin titir mieldä häneh, sih brihah. Siidä tahto naija 
kuningahan tätftfärestä; tsoari ei tahtonun andoa hänellä, 
keähä oli. Ite mani miehellä tsoarin täfär omalla offottuoll’. 
Stää heilä ei ollun ni juua; tsoari ei andanun heilä ni midä 
pridoanoiksi, kuin tuskeudu: keähällä mäni miehellä. 

Siidä täöndi tsoarin täfär miehen linnah lahgan ossan- 
dah. Osti, da naine kudo kouran niistä langoista; täöndi 
mäömäh miehen kudohuo enZimäissä peänä, käski soan rub- 
Toa ottoa kourasta, siffih ei määvä. Päivän käveli mäö- 
miss’, enZzimäZzenä peänä ildah soaten. Illalla tuli vanha 
ukko vastah, käzävy häneldä: mäödäväg' on se koura? Hein 
sanov: mäödäv' on. — Äijängo otat? käzäv ukko. — Otan 
soan rubloa. — Eigohän ole parembi sanoa ottoa? — Hein 
duumaittov, sanov sillä ukolla: hiwigo tulov sana ottoa? 
Ukko sanov: hävä se tulov nuoren rahvahan ottoa vanhan 
miehen sana muissettavaksi. — Siidä ukko se hänellä sanan 
sanov: mäne da elä varoa. Kouran ukko sai. 

Siidä hein tuli kodih naiZel-luo, tsoarin täffären 
luo, i käzävy naine mieheldä: saigo määvä koura? — Möin, 
sanov, dai dehgoa en ottanu. — Midäbä ofit, kuin ed dehgoa 
ottanu? — Ofin sanan, sanov, parembi. — No, hävä se tu- 
lov lopulla sana vanhan rahvahan, naine se sanov. 

Toassen täöndäv toissa peänä linnah lahgan ossandah, 
i tuov lahgoa toas naizella. Naine kudov toizen kouran i 
täöndäv toasse hänen mäömäh toissa peänä, käsköv käzäö 
kahta sadoa rubloa. Päivän kävelöv; ostajoa ei aigaudunu 
ildas-soaten. Illall' tuloy ukko, kudamane osti kouran enZi- 
mäissä peänä, vastah toas, käzäv: mäödgo kouran, tuttava 
mies? Äijängo otat? — Otan kaksi sadoa rubloa. — Eigohän 
parembi tule ottoa vanhan rahvahan sana kahesta soasta? — 
I ottav sanan toizen: suudimatta peä ei hävie. Läksi 
kodih toassen. Naine käzäv: saigo mtiävä koura, vain ei 
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soanun? — Miäävä sai, ni dehgoa en ottanu, ofin sanan. — 
Min otit sanan? — Ofin, sanov: suudimatta pea ei hä- 
vie. — Hävä se tulov, naine sanov, sana vanhan rahvahan. 

Toassen kolmandena peänä täöndäv miehen lahgan os- 
sandah linnah i kudov kolmannen kouran. Ttäöndäv kolman- 
dena peänä mäömäh miehen toas i käsköv käzäö kolmie sa- 
doa rubloa. 

Päivän kävelöv linnoa mäöte mies; ei tule ni kedä os- 
tajoa vastah. Illalla toas se-i ukko tuli vastah, kudama 
osti toizet kourad. — Mäödgo nuori mies kouran toasse? 
käzäv. — No, mäön. — No, äijäng' otat? — Kolme sadoa 
rubloa. — Eigohän parembi ole sanoa ottoa kolmesta soas- 
ta? — No hävä se i sana tulov, sanov. Ukko se sanov: 
nossa käzi, da elä lass’ alahaks. No, mane kodih nä- 
gäönä, dai huomena mäne koista pois, burlakaks palkkoate 
karabliloilla. — 

Siidä häin i läksi karabfiloilla kuningahan vää se keiihä. 
I ajettih merdä mäöten karabliloilla, min verda aigoa lienov 
ajettu; katotah: seizotah äijä karabliloj? tihess& sijassa. I 
hein karabli mäni sih-Ze sijah; se sih seiZattu, ei peästä ni 
kunna. Uheksän kolmatta kämmendä karablie iell’ seizattu, 
i hein kolmaskämmenes. SeiZottih, mi aigoa lienov, siid' 
karablid ne, ni kunne a peästeä. Siidä löädä täksi mies 
offotnikka meren pohjah käiämäh, sanov: andanetta miulani 
tihen karablin omahani nimeh roadajien kera dai kaikkineh, 
elolojen keral, meren pohjah ässen i lähen. Hänellä, neät 
sie, juohtu mieleh: mäne da elä varoa; suudimatta 
peä ei hävie. Otettih dai bumoaga loaittih, andoa karabli 
äksi hänellä; siidä händä otettih dai sivottih nuorah keski- 
Zen kautta. I mäni mereh. 

No sielä hänellä jeävih kodi kivine. I kizatah veilline 
kuningas naizen keralla karttih stolalla. Ruvettih häö nag- 
ramah händä, [sidä miestä, molommin: hohohoo! ni konza 
emmä nägenä Venän miestä, nägäön' on silmissä! Voidgo 
meidä suudie? käzitäh: kudama on kallehembi, vaskigo, 
vain fina? Se mies sanov heilläh vastah; aigah on vaski 
kallehembi, toizeh aigah tina, konza midä vähemb' on. — 
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Toassen i ruvettih nagramah molommat: hävin suudiit meidä ; 
a kuin et voinuiz suudie meidä biivin, niin meildä pideli 
peä leikata äheldä. Meillä hoppu matkai keskenäh, kudama 
kallehemb’ on, vaskigo vai fina. — Siidä i sanottih hänellä: 
midä siullaz pidäv palkaksi, hävin kuin suudiit? — Midä 
andanetta, sidä i otan. — Siidä hänelläh tuodih kuldoa i 
hobieda: ota tästä min katot. — I otti heän itekseh käl- 
läldi, siidä prostihize hein heildä; sanottih hänellä: kuni 
vain ei annettoa omoadas Karabfie, sini ni ken ni kunne ei 
peästeä matkah. I nouzi heän meren pohjasta. 

Siidä ei duumaidu andoa hänellä karablie omoadah 
vielä, loaittih hoppu. I seiZottih, ei aksi vuozi vielä. Duu- 
maidih: ei peästeä ni kunna, andoa hänellä karabfi; i an- 
nettih karabli hänelläh omahaze nimeh. Siidä hein käsköv: 
nossakkoa nägäönä poarussat! Lähettih matkah, kellä kunna 
oigie; hänen karabli läksi jälgimäZeksi miehen, meren pohjah 
kudama kää. 

Ajo, min verran lienov ajanu aigoa, merdä mäöte. 
N'ägöv: butti vierettelihe merellä, kaksipäine butti, umbinane, 
i otti veistä nosti karablilla. Avai butin: suurda zemtugoa 
tätzi butti, soamoida suurda. Siidä toassen ajav, min ver- 
ran aigoa lienov ajanu, i kattov, ga nagiv butti toassen, 
merellä vierettelihe. Ottav dai nostav butin sen karabfilla 
i avoav butin, kattov, midä on seämessä. Kivie samotsvet- 
noida on fääZi butti. 

Ajetah, min verda vuozie ajettaneh, toiZeh moah. Puu- 
tutah sinne toiZen moan kuningahan pristanih. No siellä 
on kuningahalla loaittu piiru, i pidäv heillä viijä toizen 
moan rahvahalla gosfintat sih piiruh. Ottav se mies, ku- 
dama meren pohjah kää, kolme kivie samotsvetnoida i mä- 
növ sinne kunihgahan kodih. Andav brihatull’, tsoarin 
poijall' kolme kivättä kädeh. Brihattune laftiella läkkäi ki- 
vuöt i dännäh se kodi kaikki virih, sen kaunis rodih. Ite 
kunihgas juoksi: mi rodih tämä kumma? — Poiga sano: 
tämä deädö toi gosfintat. No kuningas otti iSSutti hänen 
kaikkieh &lemmäks stolan toakse. Siidä zavediftih säävä, 
juuva, mi oli vierasta stolan tagoana. Säödih, juodih; i 
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niillä rodibize paha mielesti, kudamat miehet seiZottih sen 
miehen keralla merellä, i keskenäh hoppuuttih hänen keralla. 
Heän sanov: no, loaikkamoa mäö bumoaga: teillä on ähek- 
sän kolmatta käimmendä karablie, a miullani on äksi, i pan- 
gamoa hindoa, kudamall’ on enämbi eluo. Kuin vain roinnov 
teillä vähembi eluo, se isännät mie panen roadajoiksi, a roa- 
dajat panen prikaSSikoiks; a miullani kuin roinnov vähembi, 
niin se annan peän pois leikata, i karablin' otakkoa oman’ 
pois järilleh. Siidä häöi loaittih bumoaga i lähettih elo- 
loilla hindoa loadimah dai karabliloilla i kaikilla. EhZimä- 
Zeksi hein karabfiloilla kahella kummenellä äheksällä hinda 
pandih, min verda häö maksetah; siidä hänen karabflilla hinda 
loaifth. Siidä offi heän, ozutti heillä zemtuga-butin; jo 
rodih hindoa niistä zemtugoista niillä karabliloilla vassen. 
Otti, toiZen butin ozutti samotsvetnoida kivie, ei ni voidoa 
hindoa loadie sillä. Häö pöllässättih, Sto rodiihe hänelläh 
eluo enämbi heidä. Heän i pani izännät roadajiks i roada- 
jat pani prikaSSikoiksi. I siidä kuningas händä Zoaluitti i 
täöndi händäh omahaZe moah kolmella kämmenellä karabfilla. 

Tulov heän oman tsoarin luoksi i seizattav karablit 
merellä; ite Jähtöv linnalla pienellä venehellä. I tulov oma- 
haze kodih, kattov ga naine magoav kravafilla, kaksi bri- 
hoa magoav, iiksi puolessa toine toizessa käzivarzilla. Ottav 
heän soablan kädeh i tahtov leikata peät kaikilda kolmelda. 
I juohtu hänellä mieleh ukon sanottu sana: nossa käzi, da 
elä lasse alahaks. No heän ei ni laskenun, otti, naizen 
nossatti pois. Naine ei ni tunne händä, ken on moine. No 
heän sanoihize omaks mieheksi. Siidä käzä naizelda: kedbo 
häö ollah reunassa magoajat? Eigö oldoa häö druugut? — 
N’e ollah miun poijat; mie. jäin siusta vatan kera, kui läksit 
pois burlakaks, i sain pojad ne kaksi, kazvatin heät, säötin 
i juotin. — No siidä viedih viesti kuningahalla; kuningas 
tuli sen miehen luoksi, käzäv häneldä: mi miehie oled? — 
ei tundenu händäh omakseh vääksi. No heän sanoihize: 
mie olen vai siun, — Siidä heän sanoi kunihgahalla kaiken 
änöäh, kusta elot sai, ässen hänen vääksi offi. — 
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Himol'a. 
Iivana ihalane, Tuhkei-muuritta, silmävoidien 
tuoja. 


Oli vanha mies, saksa; se oli sogie. Hänellä oli kolme 
poigoa: vanhimmalla oli nimi Samssan, nuorimmalla Pedri, 
keskimäzellä Iivana ihalane, Tuhkei-muuritta. 

Izä sanov nuorimmalla: mäne, sanov, silmävoidien 
tuondah, ota, poigazeni hävä orih. — Andav orihen hävän 
i hävät brujat, sadulan hävän, päitet hävät, sovat hivät, 
dai denhgoa ando källäldi. Lähtiess' sanov: min terämbi 
voizit käävä, sen parembi. Noh, läks, prosfih; siid’ ajo, ajo 
lounazih soah. Tuli kolme dorogoa hänelläh, sih on patas 
pissettä, pattahaze kirjutettu: ähteh lähtenet, hebone häviäv, 
toizeh lähtenet, ite häviät, kolmandeh lähtenet, nälgä ni 
källä. Hein läksi sih dorogah, nälgä ni källä kuss' on; 
ajo, ajo, tuli huonehet hiivit. Tufi neidine pertist', sano; 
elä ielleh lähe, ei tule hävä, magoa miun luona, mie hävin 
piän siuda. — Otti, hebozen rabiesti, pani talTih, läksi perf- 
fih neidizen kera. Söi perttih mändäö. N'eidine kiziiv: 
tksingo rubiat moate, vain miun kera? — Hein sanov: siun 
kera. — No mändih gornittah, käsköv brihalla: rubie moate 
kravatilla. — Briha kuin rubei, hein lekahutti kravafin; 
kravatti päörähti, hein langei kuoppah. 

Koissa brihoa vuotettih, vuotettih; ei tule, viikostu. Iza 
sanov: mänhgeä pojat ettimäh. — Vanhembi poiga sanov: mie 
lähen. Ihalane sanov: kuin lähtenet, kai häviäv; mie lähen. — 
Toatto sanov: eib’ 00 hiiveä hevoista. — Mie otan sen hebo- 
zen, kulla vettä veetäh, valgian. — Läksi, sadulan otti pa- 
han, saduloitti hebozen sih pahah sadulah. Siidä sanov 
izällä: anna dehgoa. — Ando izä dengoa, sano: elä hävie. 
— Hein vastazi: miud? ei polta tuli, da ni vezi hävitä. — 

Läksi, ajo puoleh päiväh soah, tuli kolme dorogoa; 
duumaitti: kuh nät velTi mini? — Läksi sih dorogah, kussa 
nälgä ni källä, kuda i velTi mäni. Tuli huonehen luo, nei- 
tät pordahilla seizov, sanov: tule säömäh, matkamies. — 
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Miul’ on pitkä dorog’, en jouva. — Fi nossut, ielleh läksi. 
Ajo ildah soah; tuli perffi pikkarane vastah, mini perftih. 
Päöriv se timbir värttinän kannalla; hein käski: piätä pertti 
matkalazella äödä moata! — Mäni, akka istuv, kännäöksillä 
jallat, ite sopess', sano: tuli vieras säödäväksi! — Virkki 
vastah akalla: äijägo matkamiehessä säödäveä: lihoa näppi, 
luuda kobrane. — Akka sanov: aah, tämä on Iivana ihalane! 
Voit tulla äöksi, ei pie ielleh männä, piän mie &ödä. — 
Hebozen otti, säötti, juotti; käzäv: kunne mänet. — livana 
sanov: toatto on sogie, mänin voijetta ettimäh. — Akka sa- 
nov: äijä on männäzie, vähä on tulluzie, ei siun hebozella 
sinne soa männä. — Sie kuin voizit hävän loadie: ana miula 
hebone. — Andoa pidäv. — Mani pihalla, viheldi, tuli he- 
bone, hiävä kattuo semmoine; sadulan pani hebozella, ka- 
bella-toist’-kimmenellé potruugalla pani kiini hebozeh. Käski 
nossa selgäh, ando toassut kormanih da bufilkan ando voi- 
jetta tuuva, itestäh Iivanasta pani peälitti potruugan dai 
lukkuh, kuin ei kirbuaizi hebozen sellästä; niin rabiest’ juok- 
sov hebone. Siid’ ando raudazet keät dai jallat, käski 
hänellä ajoa, sano: tulov linna, linnass’ on seinä. — Ei käs- 
ked linnah männä; kuin kaksitoista toassuo proidi, siid’ kol- 
mannella-toista käsköv häpätä hebozella. Kuutta säldä on 
seinä, mistä pidäv peälitti häpätä. 

Tuli se kolmas-toista toassu; häppäätti. Mäni sen 
dvortsan alla, voijetta kuss’ on; läksi sellästä, lukun riitti, 
pani raudazet keät dai jallat. Siidä nouzi kolmandeh ker- 
rokseh, mani: kolme neijist? on kolmessa kravafissa. Ku- 
dam’ on koillizessa kokassa neidine, hänellä pieluksissa on 
kakstoista bufilkkoa. Hein otti kaikista voijetta, siidä kattov: 
neidine on niin kaunis kravatilla, moall’ ei näget sem- 
moista. — — — — 

Läksi pois, mäni hebozen luo, nouzi selgäh; pani luk- 
kuh itteh, ajo seinän luo. Hebone tritti häpätä, ei voinut 
häpätä. No heän siidä duumaitti: tulovba hädä kädeh! — 
Hebone päörähti pois, algoi astuo, vei veen randah. Siidä 
hebozelda läksi sellästä da pezih veessä. (Hebone neät ei 
voinut häpätä reähissä, kuin muzikka reähän loadi neidizen 
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kera.) Suorih, nouzi selgäh, tuli seinän luo, hebone i hap- 
päi. Hebozen potkovah tabaz sruuna, kelloloill? veettä. 
Kellot ruvettih soittamah, rodih zvoninda semmoine. 

N'eidine havaittu, sano: vora kää, avannosta vettä joi- 
da avannon kahallah jätti! Mangei, ajoate, ettägo voi tavata 
voroa. — Kuulov Iivana: ajetah jällesti; otti, kirjutti kirjan: 
miuda kuin ajettaneh, mi rodih ähellä neidizellä, se i kai- 
killa roih. — Tufi neidizet, da kirja dorogalla; hid i mäös- 
sättih järilläh, emännällä kirja viedih Emändä sano: min- 
däh että ajat? — Kirjan oli läkät dorogalla, mäö emmä 
tiijä, mi on kirjassa. — Vuota, ite lähen dorogalla, mie 
ällän. — livana kuulov: toas ajetah; mani akan luo, mi 
ando hebozen, sano: milma ajetah. — Akka sanov: mäne 
ielleb, mie kuottelen ajajoa täh vagauttoa. — livana se i 
läks ielleh. Tufi ajaja se, akalla sanov: ken tästä vora kää, 
ken matkai? — Sanov akka: mie nelläkämmendä vuotta var- 
deiten, ni ken ei kää; lienöv källitti ken käänät. — Peittäv, 
ei sano praudoa. Ajaja sanov: mie ällän — läksi. ielleh 
ajamah, ei uSkot händä. 

Ajo timbiri dai Iivanalla vastah tuli, sano: midä roa- 
voit sie? — Ka, roavoin sidä: toatolla kään silmävoijetta. — 
Midä roavoit pahoin käävessä? Mie soan vatan kera, kuin 
miun huigait; konza tulet miud’ ottamah? — Sanov briha: 
kumbazella himo tulov, se i tulemma; mie toatolla vien, sa- 
nov, voidiet. — Erottih, Iivana läksi puoleh, heän toizeh. 

Siidä Iivana mäni sen neidizen luo, ku kirgui; tule 
stömäh. — Mäni, ga neidine sillan päiss' sanov: tule sttö- 
mäh, : mie rabiessan siun hebozen. — Hevost’ elä kosse, he- 
bone on källäne; ite stön. — Mäni perttih, siidä hänen 
säötti; kuin säötti, sanov: rubiadgo moate? — Rubian. — 
Läkkä gornittah! — Sinna kuin mäni, sanov: rubie moate 
nät. — Iivana nägi kravatin: moanihuoll' on; ei männät, 
otti sälih neidizen da pani veässä kravaffih. No kravatti 
se päörähti, heän mani haudah. Iivana ei ruohi sinne männä, 
läksi ovie ettimäh, mistä sinne männä. Etti viikon ovie, 
ei lötidät, lopuskall’ läödi: vardeittie oli ovella. Sanov: lasse 
miuda. — Vardeittie i laski hänen haudah sinne. Sielä 
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kaksitoistaktimmenda miestä, velTi äksi, neität sielä revitettä. 
Iivana vellellä sanov: näing' etit silmävoijetta toatolla? — 
Velli sanov: elä miuda jätä tänne, ota pois. — Läkkeä 
* perttih kai! sanov. 

Perttih mändih; määgeä pois, sanov, ken kusta oled; 
— a velfellé sanov: lähe miun kera. Siidä läksi velTen kera 
matkah. No velTi sanov: saidgo silmävoijetta toatolla? — 
Sain, sanov. VelTi sanov: siul on paha hebone, ana mie 
vien. — No, sanov, mie annan, kuin sellästä remenin, per- 
ziestä lapan andanet. — Miebä kuolen. — Et kuole, mie 
otan vähäzeld”. — No siid’ -otti sellästä remenin, perziestä 
lapan, da voidiet ando. 

VelfTi voidiet otti da läksi, hänen jätti; tuli kodih, voidi, 
toatolla silmät rodih. Käzt toatto: näidgö i toista vellie? 
— Näin, sanov, dorogalla tulov, hebone on paha. — Tuli 
kodih Iivana, hebozen heitti, nouzi pätillä, sanov: lebätvän 
nöt, suuren dorogan kään. — 

* Vuotti hein kaheksan-toista-kämmendä vuotta. Kattov: 
erähänä huomenessa tuli kolme karabfie; karabliloilda silda 
loaittu heän pristanih, siid' on kirjutettu pristanih: tulgah 
ken kää silmävoijetta. — Sillalla on levitettä kolme halfak- 
koa, kaksi mustoa, kolmas valgie, keskimäne. Toatto sanov 
poijalla, kudama poiga toi voijetta: mäne sie paginalla. — 
Heän otti, läksi poiga, mustoa halfakkoa mäöte astuv. 

(A se sai neidine, kudamalda Iivana katt voijetta, kaksi 
poigoa siidä kohtuosta. Heän sanov moamo poijilla: tt 
kattuoda, konza tulov toatto.) 

Poijat katotah, häö moamollah sanotah: tulov toatto 
mustoa halTakkoa miöte, vastoammago hindi? — Moamo sa- 
nov: ei se 00 tein toatto, se on tein deädö. Mähgeä, an- 
dagoa fiskah kumbanegi. — Hein, kuin annettih niskah, 
polvizillah mani kai. Siidä mini kodih toattoh luo; toatto 
käzäv: mintäh ei lassettu? — Kuin ei lassettu; mintäh, en 
tiijä. 

Se läksi livana ihalane, mi kää silmävoidien peällä, 
pihalla; viinan juondah rubei, otti kaksi toizie miehie vielä, 
tovafissoilla sanov: läkkeä nit karablilla. — Häö tähettih 
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valgioa hallakkoa miiéte astumah. Poijat sanotah moamolla: 
humalamiestä tulov. — Moamo sanov: ei se 00 humalamie- 
het, se on teän toatto, se pidäv ottoa vastah — Otettih 
vastah se toatto, gosfitettih. Naine sanov: mie, sanov, tulen 
kuuven meren tagoanda ottamah, sie vielä Suutkit; rubiadgo 
lähtemäh? — Kuin toatto täöndänöv, mie i lähen. — Siidä 
se naine täöndäv poijat: mänhgeä, tuogoa toattuo tänne. — 
No toatto sieldä tuli; toatolda käzäv naine: kudain poiga 
toi siula silmävoida? — Sanov: toi nuorembi poiga. — 
Mäne kutu tänne. — Mäni ukko, toizen poijan toi. Naine 
käzäv: siego toit silmävoida toatollaz? — Sanov: mie. — 
No, mistä otit? käzäv. Mie ite kään. — VelTi sano: kuin 
käät ite, kenb' ando sellästä remenin, perziestä lapan? Ozuta 
selgä! — Heän ozutti. Velli otti kormanosta remenin, näätti: 
se on siidä lähted. Toatto poijan peällä seändä: pani 
kiini; sie, sanov, valehtelit! Siid’ naine toas käzäv: annadgo 
miula poijan sen, ku toi silmävoijetta? — Annan, dai ite 
lähen. — Iivana sanov: kiini olijoa vellie lasse vällällä; 
ana heän eläv vanhalla sialla. — Dai toatto laski välfällä; 
heän jäi sih elämäh. A ite otti elot omah, dengat, lähettih 
pois karabfiloilla toatot dai moamot dai kai sih moah, kusta 
kää silmävoijetta. Sielä häö eletäh vielä. 


— 


Kompakka. 


Mateuksen Evankeliumin II luku. 


Kuin Sändä Jisus Ijuudan moan linnassa VifleemasSa 
kuningahan lirodan päivinä, tuldih koilizesta tiedäjät i pais- 
(ih: missä on Sändöänät Ijuudan kunihgaS? Kägimä mäö ha- 
nen tähen koilizessa i tulima hänellä kumardamahate. — 
Sen kuuluhuo liroda hädäudä i kaikki Jerusalima hänen 
kera. I keräi kaikki vanhimmat pappilissosta dai kirjamie- 
het rahvahasta i toimitti heildä: missä Sändäv Xristos? — 
Häö sanottih hänellä: Ijuudan moan Viffeemassa; niin on 
prorokka kirjuttanut: I sie Vifleema ljuudan moa, ni millä 
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et ole pienembi Ijuudan vaphembie; &iuSta Tähtöv vanhin, 
kumbane paimendav miun rahvahan, Izroaelin. Silloin liroda 
kuttu peitokkali fiedäjät i toimitti heildä, kuh aigah fähti 
oZuttih. I täöndähäö he'ät Vifleemah Sano: mängäöde 
tfiiustakkuo Sandäjäh nähen; i konZa täö hänen Tötättä, Sa- 
nokkuode miula, i mie lähen hänellä kumardoaten. Kuun- 
neldih häö kuningaSta ilähtietfih: i ka tähti, kumbane fhäh- 
fih päiväzen nouZun rannassa, he'än ieSssä Siirdelih, kuni ei, 
tulduoho Seizaudun Sen paikan peällä, missä oli SuuriSindti. 
Nähtäöhö, fähti piettä, ölen äijäldi iha&Suttih. I mändäö 
huoneheh nähtih Suufistinda hänen moamoh Moarien kera 
i moaha Soafen kumarrettihite hänellä i avattih omat takat 
i lahjottih händä kullalla, loadanalla i voidiella. I unissa 
kuin heilä Sanottih, ei männä jälelTäh Iirodan luokSi, Yäh- 
tieftih hid toista dorogoa mäöte omah moah. He'än Tähte- 
häö Jumalan aäheli oZuttih Ossipalla unissa i Sano: nouze 
da ota lapsi i hänen moamo i pagene Jegiptah i ole Sielä 
kuhi en Sano Siula; tahtov Iiroda ettie lasta i tappoa händä. 
— No&taoh otti hein lapSen i hänen moamon &äöllä i-läksi 
Jegiptah. I oli Sielä lirodan Surmah Soahe, ana Tienöv 
Jumalan Sanoa mäöte, prorokaSta niin on Sanottu: Jegip- 
taSta kutuin oman poijah. liroda kuin nägi, Sto tiedäjät 
hinds’ vain nagrokSeh otettih, ölen äiäldi Seändä i tuöndi 
tappamah kaikki lapSet Viffeemasta i Sen ämbärä$Säldä, kaksi- 
vuodizet i nuoremmat, Sidä aigoa mäöten, kuin toimitti fie- 
däjildä. Silloin tuli prorokan Jeremein Sanalla: Eäni kuulu 
RoamasSSa; Raxila itki omiedah lapSie i ei tahton heitteä 
itendeä, jotta heidä € ole. Tirodan kuolduo Jumalan Anhefi 
unissa oZuttih Ossipalla JegiptaSSa i Sano: noStuo ota lapsi 
i hänen moamo i mine Izroaelin moaha; kuoldih hänen hen- 
gen ettijit. Hein noStuo otti lapsen i hänen moamon i tuli 
Izroaelin moaha. Kuulduo, Sto Arxelai istuhite kuningahaksi 
omah toattoh Iirodan Sialla Ijudeja88a, varaZi Sinne männä; 
vain mäni unda mäöte Galilein randah. Mändäöhö rubezi 
elämäh TinnaSSa, nimie mäöte NazarietaSSa, ana Tiehöv pro- 
rokan Sanalla: Nazafeiksi nimittöäksi. 
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| Suigarvi. 
Mateuksen Evankeliumin VIII luku. 


Konia hein läksi voaralda, hänen jälesti rahvaSta äijä 
astu. I kato kibeudän tuli lähemmä i kumardih hänellä, 
Sano: Hospodi! kuin tahtonet, voit Sie milma puhtahaksi 
loadie. No&ti Isuusa keää, koZetti händä, Sano: tahoii, pu- 
hassu! I heän Sillä kerdoa puhaStu kibeistä. Sanov Isuusa 
hänellä: kato, mi kellä elä Sanele, a mine, oZuta itteäS 
(oZuttoate) papilla, tuo lahjuo, mätättä kaki Moisei zako- 
nasäa, heilä tiijoksi. Kuin Isuusa tuli Kapernaumah, tuli 
hänen luo Soan peällä vanhin, moli händäh, pagazi: Hos- 
podi! miun kuundelija venäv tauvissa i äijäldi vaivoaksi. 
Isuusa Sanov hänellä: mie tulen, peäsSän hänen. Vanhhin 
vaitah Sano: Hospodi! en maköa, kuin mähizit Sie miun ka- 
tokSen alla; a äksi Sana vain virka, i sproaviekSi miun kuun- 
delija. Mie ite olen muijen vallassa, a miun vallassa ollah 
saldatat, ähella Sanon: mäne! dai matkoav, i toizella: tule! 
dai tulov, i omalla kuundelijalla: loa'i Se! i loadiv. Sen 
kuulduo Isuusa diivuolih i Sano hänen jälgeh matkoajilla: 
tozieh Sanon teilä: Semmoista vieruo en lötidän Izroaelissa. 
Sanon feilä: äijä tulov stokaSta i voaraSta, i venättöäksi 
Avroaman, Isaakan i Joakkovan kera taivaS-kuningahuossa. 
A kunihgahuon poijat Tiehnih porotetut peättömäh pimieh; 
Sielä roiksi itku i hambahien kritautus. I Sano Isuusa vai- 
himmalla: matkoa, i kuin vieruitit, niin lienöv SiulaS. I &illä 
kerdoa ftervehtä kuundelija: Tulduo Pedrin kodih Isuusa 
hägi hänen anoppie tauvissa palavana.. I kozetti hänen 
kättä, i palava-taudi hänestä läksi. Hein nouZi i kuundeli 
händäh. Kuin vain rodih ilda, tuodih hänen luo äijä lembo- 
laista; heän henget ajo Sanalla i sproavitti kai Päzijät: Ana 
liehöv prorokan Isaijan Sanalla, kuin hein Sanov: Hein otti 
itteh peällä miän voimattomuot i tauvit miän kando. N'äge- 
had itestäh ämbäfi äijän rahvasta Isuusa käSki opaStujilla 
venehellä männä toizella puolella. I lähendih hänen luoksi 
kirjanikka, Sano hänellä: OpaStaja! mie lähen Siun jälgeh, 
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hot Sie kunne lähfehet. Sanov hänellä Isuusa: reboloilla 
tuhmut ollah i taivahan linduloilla peZat, a Inehmizeh Po- 
jalla e oo, kunne peädä heittöä. A toine opaStujista Sano 
hänellä: Hospodi! iellä milma laze toattuo moaha panomah. 
A Isuusa Sano hänellä: tule miula jälgeh i jätä kuoleilla 
panna omat kuoliet moaha. I kuin heän mäni veneheh, 
mändih i opaStujat hänellä jälgeh. I kato oaldo rubei kää- 
mäh Suufi, äZen oallolla venehtä rubei umboamah; hein 
magai. Hänen opastujat lähennettihize hänen luo, noSSettih 
händäh magoamaSta, Sanottih: Hospodi! peässä meidä, kuo- 
lomaSäa olemma. Sanov heän heilä: midä ta Seniin vara- 
jatta, vähän-uäkojaizet? Siidä noStuo kieldi tuulet dai meret, 
i lieni alen fäähi. A rahvas diivuoldihize da paistih: ken 
on tämä, kuin tuulet i mefi händä kuunnellah? I kuin heän 
tuli Gergesinan randah poikki merestä, tuli hänellä vaStah 
kakäi lembolaista, kalmoista lähtentöt, ölen pattiet, äZen 
dorogoa mäöfe ni ken ei ruohtii matata. I kirgumah ru- 
bettih, Sanottih: Isuusa Jumalan Poiga! mi meilä i Siula? 
Tulit ennen aigoa fänne meidä muokkoamah. I edähänä 
heisfih oli Suufi karja Sigoja paimennettavana. Biesat kä- 
2affih händä, Sanottih: kuin Sie meät porottanet, täönnä 
meidä Sigojen karjah. Hein Sano heilä: mähgöä. I hud 
lähtietfih pois, mändih Sigojen karjah; i kato sillä kerdoa 
kai karja loihitteh äbrähäötä mereh i hävii vedeh. A pai- 
menet lihfieffih juokSomah, tuldih lindah, Sanottih kaikki 
lembolaizien kohtah. I kato, kai linda tuli Isuusalla vaStah, 
i kuin nähtih händäh, kääättih händä lähtie pois heän pai- 
koista. 


Pilsjarvi. 
Toafin da kuptan poiga, naizistah pagoh lähte- 
näöt velfekSet. 


Ofi muinen toafi, toafilla poiga Suufi i kaunis. Tuli 
hänen luo kupta adivoih, hazi pojallah, jotta miula on poiga 
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kaunehembi siun poigoa. — Toari hänellä vaStah Sanov: 
kuin ollov kaunehembi poiga, niiin $illoiä panemma velTek- 
$ikS, a kuin ollov tuhmembi, Silloin peäldää pois. — S'iidä 
kupta täöndäv poigah peällä kääjän: tuogoa miun poiga 
tänne. — 

Mändih pojan luoksSi; poiga Suorii, i lähtiettih matkah. 
Matattih vägi viikko, poiga rabazih: ristie kaglassa e’ ole; 
mäöstä jälelläh ajamah kodihifize. Kuin tuli kodih luo, 
kattov: hänen spalnoissa tuli palav. — A, mindäh miun 
spalnoissa tuli palav, kuih miusta jäi naini itkömäh? Vuota 
nouzen ikkunah. — Kattov pirttih lib’ okolhitan: naini risfi- 
kahZai kera istuv. Heän kovoah $idä assoa pahaStu: naini 
miusta itkömäh jäi, a nit pähävellen kera istuv! — Vot 
hein Siidä läks jälelläh toarin luo ajamah, ei huofin heän 
rissistä. 

Sen kera toattoh luo da toafin luo mani. Sikseh mami 
pahaks, muSteni; toari käZäv: tämän nägönigö siula poiga of? 
— Kupta vaStah Sanov: nit on päläStää miun poiga, sidä kuin 
kuttuma tänne; anna valda nät kolmet suutkat pojalla gu- 
Taija, Siidä hein kaunistuv jälelläh. — Ando vallan hänellä. 
Heän min päivä, sen pahenov. Vot i peittih; kattov, ga 
tulov saldatta. Heän, kuptan poiga veniiv, ei liiku. Tufi 
toarin pojan naini: saldatta naista korvalla sivaldi: mindäh 
viikon et tullui? — A miula sielä pidi gosfien kera olla, 
efi joudan tulomah. — Ando saldatalla piroada i viinoa; 
saldatta pähävellenä pidäv toarin pojan naista. Lahtiettih 
poiges, da i kuptan poiga vuidi pois. 

Hein i ihaStu, rubei gulaimah, $äömäh i juomah; vot 
heän i pareni, endizellä nävöllä rodih. Toari loadi vellek- 
Siksi he'ät. Gulaijah, $ääväh, juuvah, kuin velleksSet mui- 
nehgi; toafin poiga käzäv velleldä: mindäh sie olit niin paha? 
— Siihi paikkah männäh, missä saldatta kää toafin pojan nai- 
zen luo, i peitettihitti. Katotah: saldatta tuli, toaz i kävelöv; 
ah, Sanov, bleädie, viikon ei nävä! — I tuli toarin pojan naini, 
tuihahti; saldatta toaS händä korvalla: mindäh viikon et tule? 
— En joudan tulomah. — Söi, joi saldatta, pähävellenä pidi 
naista, i lähtiettih pois. Sanov kuptan poiga toarin pojalla: 
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näitkö nit? — Näin, Sanov. — N'i mätää on diula mieleätä 
nit, hävä vain paha? — A mie olin ittieni doavimaSSa, niin 
oli miuSta paha. — Sen-nägöhi assa i miula oli, Sidä mie 
pahaSSuin. Siidä kuin näin siun naista, ni siid’ iha&Suin, 
siidä poproavimatti, vanhalla nävöllä rodimatt’. — Nit mäö 
mii loaimma? — A ruvekkama toattoloildana kääämäh ka- 
rablie mieheh elon kera, tavaran kera kaiken-nägözen. — 
Buitto häö lähtieh kaupalla. 

I annettih toatot karabli mieheh eluo. Lihfiettih nai- 
zistah pagoh molen i mändih häö sen-nägözeh paikkah ftie- 
dämättömäh, linnan alla. 

Ei fiijetä, jotta mi on linnojah; moalla ei ruohita 
vuidie. I moalda lnnaSta ei ruohita tulla, varatah, jotta 
eigö tappajat olla. Rohattihitt' linnaöta karablilla mänömäh, 
käzätäh: mättähäöt karablit, tappajatko vain kuptan? — 
Häö vaSSattih: mäö olemma kuptien pojat, etimmä $idä lin- 
noa, jotta missä voisima kaupita. — Vuidikkoa moalla kau- 
pittomah. — Vot häö venehild& elot moalla kannettih, loa- 
ittih lafkoin mieheh i ruvettih kaupittomah, täksi lafkasSa 
toini toizessa, kaupp" ähessä, kuin vellekSet muinengi. 

Ruvetah duumaimah, naija pidäv heili. Otamma ka- 
hellana ähen naizen, uksi pidäv tön, toini toizen, a kaikilla 
tihellä sialla moata; kumbazen tö tulov, se hänen kera se- 
väkkähätt', toini kälembäizenä moakkah. 

I naidih. Vot katotah: matkoav ombelija, jalattie on 
kaiken-nävöistä ämbäfi itestäh riputtah. Naini Sanov: kut- 
tukkoa tänne händä, miula pidäv häneldä jalatit ostoa. — 

— — — —— — — Naini jalattiloida oStelov, ei ka- 
tahetatti hänellä jalatit. Ombelija Sanov: andakkoa nahkoa, 
mie hänellä jalgoja mäöte viilen jalatit. — Ei, Sanov, soa 
siula viillä niin kuin pidäv, a tule huomena miun luo kodih, 
$iidä miula loait jalatit. — 

Tulov hänen luo toissa peänä ombelija i rubiev hä- 
nellä jalattiloida viilömäh i ombelomah; Sanov naini: rubie 
miun kera häveä eluo pidämäh, rubie pähävellekSe. — Kuin 
mie, Sanov, rubien kolmanneksi, kuin Siul' on kaksi miestä? 
-~ Rubie, ei Siinä tolkkuimista. — Heän i rubezi, Sanov: 
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kuin mie rubien siun luo kätmäh? — Mie siun tuon perttih, 
sie vajoloilla seizo, vuota milma. — , 

Illalla moata venätetähätti, tuli Sammuv. Naini lähtöv 
uloS i ottav pähävellen pirttih, pähävellen kera keskeh ve- 
nutäkSe, lakkäättäv ähtä miehieh puoleh, toista toizeh, a 
ite keZeSSä ombelijan kera reähkeä loadiv. S'idä tön loa- 
div dai toizen dai kolmannen, a miehillä ei ni kumbazella 
rodiete magoamista sidä. 

Lafka&Sa päivällä issutah miehet ne velfekSet. Uhellä 
vaZista dehgoa ei täädän vaSSata, toizeldah käääv: ongo 
Siula, velli, vazista dehgoa, anna miulan. — Toini Sanov: 
omieS pie, elä miula anna, eligi miulda käää. — Hein i 
häppäi se vaZen kaZojé toizeh luokSe lafkah: mindäh riide- 
let miuh-gera? — Mie ef riidele, a nin Sanon. — A mid’ 
olet seändän? — Sid& olen seändän, mindäh sie piät, a 
miula et anna, kolmi äödä pi'it. — A hein vaStah Sano: sie 
kolmi uödä pi'it, a miula et andan. — Riidauuttih sidä assoa 
keskenäh; molem vannotahatti, jotta ei ni kumbani pidää. 
— No ottakka illalla fenari, pahga tuohuS palamah peitotti 
naizeSta, pahga pieluksih. — 

Ilalla laSkiettihitti töksi moata, naini i läksi uloS toa’. 
Tul ulguoda, ihen siirdi puoleh, toizen toizeh, rubei reähkeä 
loadimah. Häö kuin tavotettih fenari pielukSista, katotah: 
ombefija. Temmattih ombelija, pei häneldä poiz läkättih i 
tolkkuijah keSkenäh: min näd mäö loajimma? Mäömmä pois 
elot kaikki Subi, hot kuin huogeheSta ken ottanov. — 

Mäödih kaikki Subi, heboni osSettih kumbazellagi itel- 
läh. Siidä i lähtieh, otetah naini kerallah. Männäh kod- 
vani, naini heitetäh moah hebozei seläStä, sivotah remeni 
jalgah, toizeh jalgah toini remeni, seh-gera sivotah hebozilla 
hindih. Selgih no&Stih hebozilla, lahfiettih ajamah; a naini 
jaloista heboziei hännissä ribajav, sinne muruiks levizi, 
rebizi. 

Matattih, matattih; hebozet vaivuttih, matat? ei voija 
enämbi; lähtiettih aSSulla matkah. Vägi-viikko matattih, ka- 
totah: duuba of, a duubaSSa on ovi, ovi avatah, duubadSa 
tätär istuv. Tätär Sanov matkalaizilla: robiettago miun-gera 
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reähkeä loadimah? — Mäö emmä ruohi, emmä fiijä, ken 
sie olet. — Mie Sanov, olen bohafferin naini; kuin loadinetta 
reähän, niin mie te'ät Surmalda peäSSän, a kuin että loadine, 
niin miun mies tulov, te'ät tappav. — Hid loaittih reähkeä; 
heän muZikat peitti molommat. 

Tuli bohafteri naizeh luokS, Sanov: mistä tänne Veneä- 
hän duuxxu Sai? — A miula duuban ov of avoifi; tuulella 
kando duuxxun duubah, kuin Veneähän miehet tuulen peäl- 


Tizen puolen matattih. — Hävä, Sanov. — Murginoitti bo- 
hafferi; tule, Sanov, kormanoh. — Naini tuli, kormanoh 


mahu ei. Mindäh ed mahu, ku kormanosSa kaikitti olet 
ollui? — Ei mahu, loaji mi kato. Hein jalgoa bohatteri 
talloav: ked’ on moSSennikkoja? OzZutakkoatti! — Vot häö 
i oZutettihitti: prossi meidä. — No, loadijago reähän naizen- 
gera? — Loadima. — Vallallanago loadija, vain nevolassa? 
— Mid loadima nevolasSsa. — Naizen otti käzilläh heän, 
Siidi pani jalan jalan alla, toizen kädeheääe, halgai naizen 
kahekSi. KizZiv, jotta midä roadi kävelettä teälä? — Vot 
seniin i seniin, sesta roadi läksimä pagoh naizistana. — Oi 
täö durakat! Missä te'än naizilla Soav ittieh varottoa, kuin 
häö eletäh kebied’ eloSta? Mie kakS-toista-kämmendä vuotta 
kormanosSani kandelin, thek8 murginan-SuofituS-aijaksi jätin, 
dai täö i siinä hänen-gera reähän loadija! — Tervapuizeh 
törkkäi molommat, siidi Sulgakorobah: mähgeä nit kodi- 
loihena: 


Jäskäjärvi. 
Zimtukka-tukka da Toafin poika. 

Ofi ennen toafi da tafouna; häö roattih huuhtoa. 
Käätih huuhtoa kattomah, ni päitä katov huuhalda, ei fii- 
jettä, jotta kunne Soahah peät huuhalda. 

Siit? pandih Sata saldattoa varteimah. Vuotettih, vuo- 
tettih ildapäivän laäkuh Soahen; huuhalla vora i tuli, häp- 
päätti hepozeii aijasta peillitti, otti kormanoSta hobiepeän 
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veiten, kuldatorahan. Lippo, lippo päitä veitellä, pani paik- 
kah; Siitä mini pois, häppäätti hepozeh jälelläh aijasta 
peällitti. 

Mändih saldatat toafin luo jälelläh, Sanottih toafilla, 
jott? on Semmoini vora. Hein pani Siitä kak’ Satoa saldat- 
toa varteimah. Jo varteittih, varteittih, jotta päivä Sijautu, 
ildaruöko rupei puhumah. Siihi aikah Se tuli vora jälelläh, 
toaS otti hobiepeän kuldatorahan veiten, lippo, lippo päitä 
paikkah, mäni pois; ei voitu arvata hepozen hindoa, kuin 
oli karva kuldani, toini hobieni. Mändih saldatat toafin 
luokSi da tafounan. 

Täönnettih kolmannen kerran kolme Satoa saldattoa. 
Vuotettih, vuotettih, vuotettih huomenes-zofah Soahen. Siitä 
tuli huuhalla Se .vora zimtukka-tukka; saldatat toini toize- 
heSSeh kiini Titkauuttih da Soatih kiini Se vora, vietih toa- 
filla. Toafi rupei duumaimah, jotta mitä &ksi zimtukka mak- 
Sav; ei voi ni mielelläh arvata. Pani Sen zimtukka-ta- 
kan aittah kolmei lukun toakS, pani kolme saldattoa var- 
teimah, ite läksi ettimäh toizilda mailda toizie toafiloita. 

Toarin poika otti aitaSta Sen zimtukka-tukan, hin rah- 
vasta keräätä ölen äijä Ombiri hänestä; Siitä hein ambu 
vaZaman jouzella, diehoskah langei. Siit? ambu toafin poika 
vaZaman jouZella puhtahah peldoh, vihandah vainivoh; ite 
kää vaZamaii puhtahaSta pellosta, vihannaSta vainivosta. Siitä 
ambu zimtukka-tukka toaS puhtahah peldoh, vihandah vaini- 
voh. Toafin poika Sano: mäne Sie kää ite, kuin mie kään 
ite. — Hein kuin mani käämäh, dai pakeni. 

Tuli toafi pois Sieldä, toi toizie toafiloita. Tafouna 
Sano: min peällä toit väkie, Se mäni pois. — Rupei toafi 
Sanomah: ken laki sen, Soatto? — Sanotah: toafin poika 
laski. — Häö Siitä ruvettih duumaimah toafit joukollah, 
jotta mitä loadie hänellä, leikatako peä pois, vain eloh händä 
jättöä. Ei toafin poikoa Soa hävittöä, kuin on toafin tars- 
koita rotuo. Händä täönnettih moailmah kulkomah, annettih 
hänellä heponi alla; heän nouzi Selkäh hepozella, saldatta 
pandih hänellä jälkeh. 
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Mani, matkai; rupei händäh juottamah; lähtöv juomah 
lambih. Siin’ oli vezi uhekään Kalen Säväö; ei peäke jälel- 
läh. Käää saldatalda: Soa milma hoz millä teäldä pois. — 
Puno saldatta vitta-nuoroa ähekSän Säldä, no&ti Sieldä häneä. 
Kuin nouzi, saldatta kää häneldä hepozen da voattiet, Siitä 
nouzi hepozella Selkäh saldatta, mändih toarih. 

Toari ‘palkkai. paimeneh Sei toarin pojan, ähekSöä 
uvehta paimendoa päivä, Sata rubloa palkkoa. Laski toafi 
mettäh ne upehet, keälläh Sivaldi upehie, niin ei nähnän 
paimen upehie, kuin mändih mettäh. Mani paimen kujai 
Suuh; kivellä Seizov da itköv, ei tiiä, kunne männä. A pai- 
menen pitäv tuua Sitä heinöä, mitä hänen hepozet Säääh, mitä 
vettä juuah hänen hepozet, ni Sitä pitäv paimenen tuua. 
Kuundelov: tuli hänen luokSi se zimtukka-tukka, otti hänen 
koriettah da vei kodihisseh. Sielä Saötti da juotti paimenda; 
toi jälelläh Silla kivellä. Siitä ando hänellä skripkai da 
tuohusta ando, toi Sitä vettä, mitä toafin hepozet juuah, 
mitä heinöä Säääh. Viheldi kivellä ölen häviä, Siitä tuldih 
hepozet metäötä, mändih kälitti paimenesta izännää luo. 
Izändä kiruov hepozie: mintäh tulija terväh kodih pahalla 
paimenella? — Paimen tuli jälkeh, toi sitä vettä da heinöä 
metästä izännällä. Izändä Säötti paimeneä, pani Sika-Jeä- 
Zöh udks. 

Uöllä paimen skripkah Soittav, Siat pläääitäh, tuohukSet 
hambahissa. Toarin tättärellä himottav käää kattomah iluo 
Semmoista, saldatalda pärkiv makoanda-aigana, jott’ ei toatto 
moamo kuuldais. Sanov saldatta: mäne, a tule jälelläh en- 
nen toaton moamon nouzendoa. — Kuin mani paimenen 
luokSi, hänellä himottav Soaha Sitä skripkoa, käääv Sitä pai- 
menelda. Paimen käZäv, jotta oZuta Sie vaStah toafin tars- 
koita hibietä polvista Soahen. — Heän Siitä oZuttav hä- 
nellä, i andav paimen hänellä skripkan. Heän lähtöv poikes 
Se tättö, mänöv aittah moata ennen toaton moamon nou- 
Zomista. 

Töoafi palkkoav toaS toarin pojai paimeneksi, andav 
kaksi Satoa rubloa palkkoa päiväldä, ähekSälää upehelda. 
Toad täöndäv mettäh, Sivaldav keällä upehie, upehet männäh, 
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ei ni hed paimei. Mänöv paimen Samalla kivellä toa’, millä 
oli iellä. Tulov zimtukka-tukka toaS ottamah hindi, ottav, 
viev kodihisseh toa&Sen; Säöttäv, juottav, andav hänellä 
kulda-Sormuksen. Tuov häneä jälelläh, 8iitä tuov Sitä vettä 
da Siti heinöä. Viheldäv kakS kertoa, tullah upehet, män- 
dih kälitti paimenesta. Kiruov izändä: mintäh tulija pahalla 
paimenella jälelläh? — Tuli paimen, toi siti heinöä da Sitä 
vettä. Siöttäv, juottav izändä toa’, panov Sika-leääöh toad. 
Siat pläöäitäh, tuohukSet hambahissa, hein skripkah Soittav. 

Toarin tättö on toivotettu pakanalla toarilla. Hein 
pärkiv toas saldatalda kattomah, kuin Siat plääitäh, paimen 
Soittav. Käzäv paimenelda kulda-SormuSta; ei anna, Sanov: 
Siun pitäv näättöä navaötaS Soafen toarin tarskoita hibietä. 
— Näätti, Sit’? ando hänellä SormukSen. Mäni aittahaSSeh 
moata. 

Nouzi toatto moamo huomeneksella, palkkai uuestah 
paimeneh, kolmi Satoa ando palkkoa päiväldä. Heän määi 
kivellä toaS, hepozet kuin poattih; tuli toaS händä ottamah 
zimtukka-tukka, vei kodihisseh. Säötti, juotti, ando hänellä 
sulkku-paikan, da mitä pitänöv vain, Sitä ando ielläh päin, 
vei hänen jälelläh. Viheldi kolmi kertoa, Siitä hänellä tul- 
dih hepozet metästä, mändih kälitti paimenesta. Toafi ki- 
ruov upehie: miksi tulija jälelläh tämän-moizella pahalla pai- 
menella, paremmilla että tullu. Sitä toi heinöä, mitä he- 
pozet Siötih, da mitä juotih vettä. Toafi Saötti, juotti pai- 
menen, pani Sika-leäZöh toa’ uökS; Siat pläöSitäh, tuohukset 
hambahissa, heän skripkah Soittav. Toafin tättö pärkiv kol 
mannen kerran saldatalda kattomah. Heän mänöv kattomah; 
paimen oZuttav Sulkku-paikkoa, pani voarnah. Tätär käääv 
häneldäh Sitä paikkoa; paimen käZäv vaStah: oZuta toafin 
tarskoita hibietä nännilöistä Soaheiä. — Heän oZutti, Sai pai- 
kan, määi pois toa& aittahas&eh. 

Nouzi toatto moamo huomeneksella. 'Foatto moamo 
pandih tättö pimieh rekeh, vietih Sillaä korvah kolmi-päi- 
zellä zmialla vastah. Mäni leSki-akkah tättö, Siitä tuli Se 
paimen &iihi, joi puolei rengie viinoa äheäsä hehgääksessä, 
Siitä kääki kirjuttoa kirjan tätöllä. Tättö .rupei peäta etti- 
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mäh paimenelda, da kirjutti kirjai; paimenen Suun peällä 
heitti kirjan, kuin rupei kolmi-päini zmia tulomah; paimen 
ku veti hehgeheSSeh, ni havattih, mäni vaStah zmialla. Torai 
zmian kera da tappo, Siitä kollohti pois ne luut lihat, kaikki 
puhasti, läkkäi Sillan korvah Sinne mereh. Tuli toatto tä- 
tärtäh ottamah pois. 

Vei huomeneksella jälelläh mussasSa re'essä kuuZi-päi- 
* zellä zmialla Sillan korvah. Mäni tättö leäki-akkah. Tufi 
paimen, joi rengin viinoa thteh hengääköeh. Toarin tätär 
kirjutti kirjan toa$, pan Suun peällä paimenella; paimen veti 
hengehesSeh, nouzi, tättö mini mustah rekeh jälelläh. Tuli 
vastah kuufZi-päizellä zmialla paimeä, zmia Sanov: puhalla 
puhtahasta hengestää tora-tanner! N'iiä hein Sanov vastah: 
puhalla pakanaöta hengestäS toratanner! — Häö torattih 
Siitä; paimen Sanov: kato, kuin on päivän SiauS kaunis. — 
Heän kuin katahti päiväzen laSkuh, fiii paimen viimazen 
pein leikkai häneldä. RabieSti pois luut kaikki, loi meren 
pohjah. Mani pois Se paimef, Siitä tuli toatto ottamah 
tätärtäh. 

Huomeneksella toi toafi jälelläh tättäreh tthek8-pii- 
zellä zmialla vaStah, kun oli toivotettu. Mäni leäki-akkah 
tättö, dai Se paimen tuli sihi, joi puolen toista rengie ähteh 
hehgääkSeh. Tättö rupei peätä ettimäh häneldä, hein kääki 
kirjan kirjuttoa Suun peällä. Kirjutti kirjan hänellä, heän 
Kiitä hengeheöseh veäldi, havattih da muni äkekS-päizellä 
zmialla vastah. Torai, torai, ei voinui viimaista peätä lei- 
kata, Sano: kato, kuin huomeneä-ruSko ruZottav! Paimen 
nouti hepozellah Selkäh, niin heponi potkai, da heän mie- 
kallah leikkai Sen pein poikki ähekSännen. Hepozelda korva 
halkei, hein kuttu puolen Sulkku-paikkoa toafin tätöldä, 
8illä Sito hepozen korvaii. 

Tuli toatto huomenekSella ottamah tätärtäh, Sano: on- 
nakko on jo lopetettu, ei ole enämbi. — A tätär hengissä, 
re'eäää istuv. 

Siitä toatto loadi piirut, kuttu veäi kaikeä linnasta, 
jotta ken hänen tättären peääti Sillan korvaöta. Viina-tark- 
koa pani podnoskalla tättärelläh käteh. Tätär ojendi pai- 
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menella; paimen puolen sulkku-paikkoa pahi- podnoskalla, 
toini puoli oli tätöllä peääää. Siitä toari ando paimenella 
tättäreh, kojin loadi rinnalla da puolen tarsvoa ando heilä. 


Poanarvi. 
Tuhkimué. 

Oli ukolla kolme poikoa. Toatto rupei läzimäh, kuu- 
lov luissah, jotta Surma tulov, Sanov pojillah kaikilla: kat- 
tuote, mie ku kuolen, kääköä kuki milma muistelomah miun 
hauvan peällä. — 

Kuoli ukko. Siif& pojat pantih hautah toatto; tuldih 
kofih. Ei ruohita Yaéhfie ni ku muisfelomah, pannah arpa, 
luuah, jotta kellä lafigiev, eii äöönä lähtie. Arpa lahgiev 
nuofimmalla pojalla; se Tuhkimukseksi aZetakSi, vähä-mieli- 
zekSi rupiev. 

Päivä sijautuv, siitä mindy Tuhkimus toattoh hauvan 
peällä, alkav sielä mofie Jumaloa, toattuo muissella. Muis- 
telov puoleh uöhö Soate; avautuv hauta, nouZov hauvaöta 
toatto i käääv: olettako pojat? — Heän i vastoav: olen 
mie, toattozen tässä. — Siitä heän pojallah Sanov, kuin elöä 
tätä ilmoa. NouZzov ukko pistäh, seiZoalYah, andav Suuren 
bumaZnikan dengoa, viheldäv karahuttav, siitä tulov hepone 
stepistä: karva kuldane, toine hobiene, kolmannella ei ole 
hindoaki. Pojalla ando ukko sen heposen, miin siitä ukko 
jälelTäh hautahaäöe, dai hauta umbeh. Poika hepozella sel- 
käh, tuli kotih dön aikana dai hepozen pani omah ambari- 
hiize. Nu i kääätäh vellet, hein ku tuli: mitä näit sielä? 
— En nähään ni mitä muuta, kuin muistelin toattojani. — 

Toissa päivänä pitäis lähfie toizen velfen, keSkimmäizen 
kui nuofin kää; rupiev molimah sitä nuofinda vellie, jotta 
mane miun ieStä. — Ku Scan rubloa andanet, nim mie 
lähen. — Ilda kuin tuli, da hein toaS i lahfév toattoh 
peällä. Endizeh tapah i alkav mofie; puolen äön aikah hauta 
i avautuv, i toatto nous pistäh, kääv: olettako pojat? — 
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I Sanov se nuofin poika: mie olen, toatto. — Toatto Sanov: 
minfäh ei tulla toiset? — N'iin heän Sanov: ei ruohita Täh- 
tie. — Kuin ei ruohita tulla, ei heilä i hävättä pie. — Bu- 
mazZnikan andav Suuremman vielä, siitä viheldäv: tulov ped- 
ra, Sarvet kuldazet. Ukko hautah, hauta umbeh toa’. Tu- 
lov poika toaS kofihinzeh dai panov ambarihisseh pedrah, 
ite tulov kiukoalla da venättöäkSi moata. 

ToaS kuin tulov kolmaS ilda jo, niim pitäis Tähtie van- 
himmai vellekSefi; päivällä Suoriev YTähtemäh, a töllä ei ni 
ruohi, moliv sifä nuofinda velTieh, jotta veltli mine, loai 
sifä hävöä. — Soan rubloa ottav palkkoa toa’ dai rähtöv 
äöksi se vanhimman vellen eitti. 

Mänöv toaS hauvan peällä, muistelov toattojah niinkuin 
ieffäki puoleh äöhö Soafe. NouZov toatto i kiizav: olettako 
pojat? — Heän i Sanov: mie olen nuofin poika, toattozen; 
ei ruohita Tähtie toizet. — Kun ei ruohita Tähtie, niin ei 
heilä i huvättä pie. — Toa’ viheldäv, i tulov metäötä dika: 
Sukahat kuldazet $elääSä. Andav pojallah ukko dai pros- 
Saiksi poikah kera dai: kääköä enämb' elköä. — Tulov kofi- 
hifizeh dai panov ambrihiäzeh sikah da kiukoalla venät- 
töäksi moata. 

Päiväh moattih, i noS5ah makoamaésta; velTet käfätäh: 
mitä näit sielä nät kävellessääs? — N'äin mitä näiä, etti- 
mistä e ole sen jälkeh ni kellä. — 

Päivällä Sanov nuorin velleä: läkkä mtäö vellet amba- 
riloitana kattomah. — Ka, läkkämä. — Mänöv vanhin vel- 
Te, avoav ambarih, katotah: on Teipöä, on voatetta, on muu- 
taki tarvista, mitä pitäv. I männäh keskimmäisen vellen 
ambarih, toaS velli avoav ambarih; siffZe mäötfe niikkuin 
toizesSaki. Sanov nuofin velleä: Tähemmä i miun ambarie 
kattomah. — I Sanotah toizet vellet: mitä of siun amba- 
rissaS tähjässa! Jo olemma $ittui kännäkSen Sormen pak- 
Suvuoh. — Hein i Sanov Suuh $eämessä: mitä ollov miun 
ambarissa, he kaikki kuulukkah! — Nu Sielä ruvettih helä- 
jämäh tillit, kävelömäh, plääSimäh, komifeh läksi sennäköne. 
Ruvettih vellet Sanomah: velli, oZuta meilä nit, mitä of 
siun ambarissas. — Kuin velfet purretta hambahillana omana 
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Sittana kännäksestä valkiella puulla, siitä okutan. — Purtih 
puhtahaks, siitä avazi, odutti, mitä of. Kti2ätäh: mistä Siula 
Sai? näitä nt emmä ole kuullun emmäkä nähnön. — Sain 
mistä Sain, ehgä varaStan ehgi anaötai. — 

Siitä vellistäh pois eroZi, sro'i kofih omah, alkav elöä 
iksinäh. Asettelek&i naimah. Tuli toarista viesti, jotta pani 
tättärehenzeh kolmandeh kerrokSeh, ikkunah viereh: ken 
voinov ftttäreldä viijä SormukSen keäötä, da niiö sillä annan 
i mieheltä. — 

Tulov äijä kuptsie i bohafferiloita hävillä hepozilla, 
mitä parahilla; tha täritelläh, ajetah hepozie, eibä voija 
peääsä. Sielä ne ollahki hänen velfet kattomassa. Hein tik- 
sihäh koissah ku eläv, Suorizi htivih voatteih, otti hepozeh, 
hepozellah selkäh häppäzi dai läksi sinneZe heäägi. 

Mani sine toafin pihalla, ei tundie, ei velTet, ei hi ken. 
Kuin hevoistah sivaldi pletillä, hepone huppäzi, dai hein 
tuttären otti kaikkineh ikkunaSta dai vei fiehenZe, niinkuin 
findu Yendäjä läksi, dai tuli kotihisseh. 

Etifäh, ken oli, mistä tuli, kune määi; ei voija Pöätöä, 
kuin ei tundieta ni ken. Ite se naija täöndäv toafih vies- 
siä, *(Sanoihe) jotta miula on fittireh, mie kättä da mie i 
otin. — Tulov toafi, kattov: no millä sie kätit, mistä siula 
Sai semmoine hepone? — Siifä toafilla ozZuttav hepozeh am- 
barista i pedrah dai sian, kaikki Supi, mi oli. Toari Sanov: 
mie fämän-moizie en ole hikefi, ei kuullut, mistä SiulaS Sai? 
— Sain mistä Sain, ettimist’ ei, a miun ollah. — Kuin Sait, 
hiih sie pie, dai tätfären pie. — Siitä hud ventaifihitteh; 
aletah heätä pitöä, toafin kera gosfietteh, aletah elöä kuin 
mies da naine. 


Uzmanalla. ' 
livana Tuhka-muutus. 
Oli ennen ukko, ukolla kolme poikoa. Ukko rupei 
kuolomah i kuttuv kaikkie poikie; sie vanhii kää 46 miun 
kalmalla, keäkimmäine kää toine i nuofii kää kolmas’. — 
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No i ukko kuoli, i grobuh pandih, kalmah vietih. 
PoikeS tuldih pojat; tuli heiläh äö. No vanhimmalla po- 
jalla pitäv männä kalmalla, heii Sanov nuofimmalla velfeltä: 
sie mäne, miun eitti kää kalman peälTä, mie lähei jarman- 
kah da tuon siula Soapkan ili kuSSakan, min kattov. — Heän 
i läksi nuofin velleS toaton peällä; mini kuin kalman 
peällä, kalma i avautu, i nouZi toatto sieldä kalmaSta, kä- 
zäv: vanhin, vai nuofin, vai keSkimmäine of? — Mie olen 
nuorin poika, Iivana Tuhka-muutus. — Ottav, viheldäv pel- 
doh toatto, juoksov sieldi hepone. Vot, mie hepozefi siulas 
annan, i ijikSeh Tienév silma kuundelomah; kuin tahot läh- 
fie sie kunne matkah, korvah läkköäte i peziete, i toizeh 
läkköäte i voatittiete. — Läksi poikeä sieldä kalmalda i 
tuli kotih. Vanhin velTeS käzäv häkeldäh: min lahjo toatto 
käättö? — Hein i Sanov: min kuollut lahjov! — i mani, 
kiukoah peräh iötuih. 

Tuli tiö toaS. Toine velfi rupei händäh käzämäh: 
mane miun eitti kalmalla, mie siula Soappoat tuoh jarman- 
kasta. — Otti, Suorih i Täksi; mani kalmalla, kalma avau- 
tuv,. nouzi sieldä toatto i käzäv: kumbane poika on? — 
Mie, Sanov, olen, Tubka-muutu3, Iivana poika toa’. — Vi- | 
heldäv toatto peldoh, pellosta hepone juokSov. No mie, Sa- 
nov, siula fämän hepozei annan, kuin toizet vellet ei ta- 
hottu ottoa fäfä hävättä. — Otti hepozei itelläh ukolda, 
fttöndi pois peldoh. Siitä mani ukko kalmah jälelTäh, a 
poika Täksi kotihinze. Velli Sanov hänelläh: min toatto ando 
siula? — A .min toatto andav, ku on kuollun, e ana ni 
mitä, — Nouzi, kiukoan peräh toaS mini. 

+ I tuli kolmaS 06, hänhen tuli ooteredi määnää kalmiz- 
moalia. Suofih i Fäksi, niinke hepoden Sai, kuin ielläki. I 
otti heän siifä, prosfih toattoh kera, tuli poikes sieldä. No, 
min toatto ando siulas? käzätäh. — Ei anna kuolie ni 
mitä. — 

Vähän ajan olduoh Fääväh barbanoa: toafin fäfär is- 
tuokSi ikkunalla, i ken voit hepozella häpätä Sinne, se toariii 
tattärellä Sulahazeksi. 

Ruvettih naroda keräätttmäh sinne, i rähtiettih vellet 
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häneä, i heän vellilöillä davaiksi! — Mäök' otamma siun 
Tuhka-muutuksen rahvahalla nagroksi! — Häö Tähtieftih vel- 
Tet, ei otettu. Hein vuidi pihalla i viheldi hepozen eiäimäizeä; 
hepozella Täkkäzih korvah, pezih, toizeh Tikk&Zih i voatittih, 
häppäi hepozellah gelkäh i sennäköne tuli molotta! 

L'äksi ajamah toarih sinne i tavotti vellet dorogalla. 
Otti omallah ruoZalla Fäävä heitäh, a vellet tiietä ei, velligo, 
keng’ on. I proidi kälitti; mani sinne, missä-toarin fälär 
istuv, i häpähätti hepozeh sinne seinfällä. Toafin ftättä- 
reldä Sai Suuta, i fäfär pani hähellä petafin ottah. L'äks 
pois sieldä, tuli, ajo kofihiizZe, la&ki hepozei peldoh, ite jä- 
Yelfah kiukoan peräh istuih. I tuldih vellet, ruvettih nai- 
zilfah Sanomah: seZen näköne oli hepone i iötu seläsää mu- 
Zikka i häpähätti ikkunalla, toafin täftäreltä Sai Suuta, i 
pani hein petatin ottah. — Tuhka-muutuS Sanov: ego hofi 
mie ollui sielä! — Hoh sie Sen-näköne, tuon-näköhe, siula- 
go olla sielä! — . 

Ruvettih toaS barbanoa Täömäh, Sto toarin täfär sitä 
ettimäh rupiev, kellä petatin pani ottah. I Tuhka-muutak- 
sella sillä ripakko ottah sivottu on. Vellet Fähtiettih sinne 
toaS, i heän pärkiv vellTilöilläh: velfet, ottakkoa milmas 
kattomah! — Uksi toizellah Sanov: otamma mäö hänen lop- 
puoh keralla. — Tuldih häö toarih teräväh. Ruvettih etti- 
mäh: etitäh sitä-go, toista-go, moniesta-go, ei voija löätöä. 
I toaS monieS Sanov: teälä on lika-ripakolla otta sivottu; 
eigo heän ole? — Vellet i Sanotah: missä heää S$en-näköne 
lika-räötti on! — Ei se katottu veltilöjen Sanondoa, otettih 
käzi-puolista i vietih tareunai luo. Tareuna otti ripakon 
otasta, näköv: petatti otasSa, i toafi näköv; Sanov tafar 
toatollah, Sto tämä miun of jumalan suudittu, — i ofti 
keästä hänen. S'iitä ruvettih händäh naittamah toafin tattä- 
resté; naitettih händäh livanoa sitä Tuhka-muntuita. Siitä 
ruvettih had elämäh olomah, siitä häreäi härttäh, pareäi 
parttah, dai puutu kaikki. 
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Niinea. 


Kolme arvoutusta. 


OT ennen ukko ta akka. , Heän kuin eläv akkah kera, 
akka i kuolov; jeäpi poika heilä äkäi. Sanov poika toatol- 
lah, jotta rupie naimah. — Toatto Sanov pojallah, jotta ei 
ole fenkoa, fenkatta ei voi naija. — Mäne, Sanov, toarilta 
tehkoa käsä naija. — Hein i mänöv tai kuSiv. Toari Sa- 
nov, jotta tule huomena eteh tänne, ni Sano kolme arvou- 
tusta, jotta kumpoa ei ole ni ken kuullut. — 

iitä heän mänöv poikineh Sinne! toari Sanov: mitä 
arvoutuSta nät Sanot? — Poika i Sanov, jotta kelpoavko 
poika toaton iesta Sanomah? — Kelpoav, Sanov. — No, kuin 
elettih miun ukot, heit’ oli, Sanov, Seittemeä velleStä, niinä 
hid Seittemellä virsSalla Seittemellä pattahalla huonehet loa- 
jittih, Seittemin heposii piettih ainai; ni olettako, Sanov, 
kuullut? — Ne jokahini Sanottih, jotta emm’ ole kuullut. — 
Tule toissa peänä toista arvoutuSta Sanomah. — 

Hein tulov i toissa peänä: toari Sanov: no nit toini 
arvoutuS Sano, kuin Sai tulla. — Alkav poika Sanuu: piettih 
meilä Seittemii heposin, Seittemih varSoii joka heponi Sai 
kesässä; olettako kuullut? — Emmä ole kuullut — kai Sa- 
nottih, ketä oli Siinä vain. Pois i käsköv: tule kolmantena 
peänä. | 

Kolmantena peänä toari Sanov, jotta kuin tulov, ni Sa- 
nuot? kaikki, jotta kuullut olemma. — Hein tuli; no, Sano 
nit kolmaS arvoutus. — Kuin miun ukot Seittemeä käm- 
mentä tuhatta toarilla velakS annettih, olettako, Sanov, kuul- 
lut? — Jokahini kuin Sano, jotta kuullut olemma, — no nät, 
Sanov, miula toari fenkat ana! — Toarin piti fenkat antoa, 
Sano: no mäne, kato, nät ukko naimah. — 
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Vuokkiniemi. 
1. Säöjätär Toarin pojan moröiemena. 

Oli ennen ukko ta akka: Soatih poika ta tätär, ne 
tultih kaunehet. Ukko i akka kuol'; jeätih lapSet elämäh 
elmettelömäh. 

Läksi poika mettäh, tuli toarin poika vaStah, Sanov: 


voi kuin olet kaunis, prihattuisen! — A on miula tikkoni 
vielä kaunehempi. — Tuo miula huomena morsiemeks. — 


Tuon, kuin lähtenöv. — Tuli tikkoh luokSe: joko nät lähet, 
tikkon, toarin pojalla morSiemekS? — En lähe, enneh-kuii 
toaton moamon Soaman huuhmaren murotan Survonnallani. 
— Sen kera velli läksi pihalla ta palasiks huuhmaren mu- 
rotteli. 

ToaS läksi mettäh, toas-i tuli toarin poika vaStah: joko 
toit tikkos? — En tuont vielä; toaton moamon Soaman 
huuhmaren murottanov Survonnalla, niin tuon. — Mani kofih: 
joko nit: tikkoni lähet? — En lähe, ennen-kuih toaton moa- 
mon Soaman kännäkSen Kulutan koStoni helmoilla. — Läksi 
ttitär pihalla, ta poika kännäkSen murusiksi pilkko. Tuli tä- 
tär pihalta: kännäS palasiks. Joko nit tikkon lähet? — Ka, 
jos i lähtenemmä. — 

Lähettih, istuuvuttih veneheh, velti peräh, tikko Sou- 
tamah. Säöjätär rannalla huhuov: ken on risti-kanäoa? Ot- 
toat veneheä, muurahaiset kuötih Seäreni kaikki. — Poika 
Sanov: otammako, tikkon? — Tätär Sanov: elkä ottah, veikkon: 

»PahaSta paha tulov, : 
Paha pahan Siemenestä. — 

Had toa& Souvetah, Souvetah, a Suöjätär kuulon otti 
tättäreltä. Saäöjätär huhuov rannalla: ket’ of risti-kaiiöoa? 
Ottakkoa veneheS. — Otammako, tikkon? — Hein kuin 
kuulon otti, ei enämpi kuule tätär, Sanov: mitä Sanot, vie- 
noi veikkon, kuin Suu liikkuv? — Siitä otettih Säöjätär 
veneheä: otettih veneheä, ka Säöjätär istuutu keäellä ve- 
nehtä. Velfi Sanov tikollah: korota tikkon istumie3, pa- 
renna voatteitas: toarin koti näkäv. — Mitä Sanot, vienoi 
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veikkon, kuin Suu liikkuv? — A Sitä Sanov vienofi veikkos, 
Stöjätär Sanov, jotta Stile mereh, häppeä peällä. — Tatar 
Salki tai häppäsi mereh, Stöjätär häppäi Soutamah. 

Siitä tultih toarin rantoih; toarin poika tulov vaötah 
ottamah morSienta. — Tämäkö Siula i on kuletettava? — 
No, em mie mit’ auta, kuin e’ ole parempoa; — ei ruohi 
Sanuo, jotta Säöjätär on. Heän Siitä pani vellen keärme- 
hien Sekah a ite rupei Säöjättären kera moate. 

Linnoveh kaikk’ aSeuvuttih moate; 'merestä nousi Se 
kaunis tätär Sillan peäh, Sanov: 

Piili pikku koirasen! 
No&8a linkku, Soa Sartti, 
Ilman ukSen ulvomatta, 
Veräjäisen vierömättä, 
Saranan narahtamatta, 

: Linnakunnan kuulomatta. 

Nousi, mäni leSk’-akkah. Kirjutti paikan: Soata tämä, 
leSk?-akkasen, toarin pojan pielukSih; eikö peäätäis vienoi 
veikkoistan keärmehien SeaSta. Siitä tätär mänäi mereh. 

Nousi huomeneksella toarin poika; ka pistäv käteh 
pielukSih,, löätäv paikan. — Mistä tämä on tänne tullunt? 
— Säöjätär Sanov: Sie vain makoat, mie ompelen päivät äöt. 

Tuli toin? ilta, toaS linnoveh aSettu moate. Toarin 
poika kävi leSk’-akkah, köää, jotta mi on, leSk'akkasen, 
kumma, kuin tuli paikka pielukSih kullalla ta Sulkulla kir- 
jutettu? — Enfisen morSiemeä on Säöjätär Soattant mereh, 
heän kirjutti. — Millä Soan häneä käsihini, nähäkSseti? — 
Sie varuötauvu tähä miun luokSe. — Siitä hein varuötih oven 
korvah; nousi Se neittit Sillan peäh, läksi mänömäh legk’- 
akkah rauta-vitjoissa, harppasi peällitti kännäkSen, ka kunin- 
kahan poika i koapni &Skähää. Töätär karjuv: a-voi-voi! 
Saöjätär miun Stöpi! — Elä varaja, ei 806. — Sen keralla 
heitti Sih leök'-akkaseh tättären, mini kotih. Kääköä piijoil- 
jah lämmitteä kältin, a holopoilla käököö hauvan kaivoa 
kälän ktinnfikSen alla, ähekSän Sdaltéi Sävän, tulen, tervan 
hautah palamah ta ruökien halYakan peäälä. Läksi Suöjät- 
tären kera kuläh, Sudjatir Sanov: 00, mänen mie tästä aksi- 
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näniki! — harppasi kaltin kttnndksesté peällitti; holopat ter- 
hittih ruökie haYfakka pois, Sen kera Säöjätär patkahti Sinne 
tulen, tervan Sekah. Luopi Sormistah kääsie: tuosta tulkah 
moalla matosie, ilmoill’ itikkäisie! — 


2. ViisaS ttäitär ta Herra. 


Maffi ta Pekka on vellekäet. Pekka ottav Mafilta kaksi 
rupfoo velakS. Mafti kääty Sitä velkoa, eikä Soa, prossi 
Suurella herralla; herra suufi: pitäv makSoa velka. — Pekka 
Sanov: em mie voi makSoa. — No mie annai kolme arvau- 
tusta; kuin arvannet ne Sanat, niim mie annai kolme Satoa. 
— Mit ollah ne? — Mi on lihavin tällä moailmalla, ta mi 
on armahin, ta mi oi Sukkelin ta vikkelin? — 

No Pekka mini kofihis! tätär kust koissa: mitä Sielä 
suutittih? — Velka makSoa suutittih, vaim millä mtö Sem 
makSamma? Oris kolm' arvautuSta; kuin arvoasima, niin Saisima 
kolme Satoa. — Tätär Sanov: mit ollah ne-Sanat? No toatto 
ne hänellä Sano. — No arvoammaham mtö ne: moahan Se 
on kaikkein lihavin, kus&a kaikki ruohot ka&vav; unihal Se 
of kaikkeifi armahin, ajatuShan Se on Sukkelin ta vikkelin. — 

Toattoh mänöv huomeneksella herran luo. — Joko nät 
Pekka arvoat ne? — Moailmahan Se on lihavin, kussa kaikki 
kaunehet kaSvav, unihah Se om meilä armahin, no aja- 
tuShan se on Sukkelin ta vikkelin. — Ken Sano Siula? Äöem 
mie fenkat annan, kuin Sanonet Sanojan. — Pekka Sanov: 
tätär Sano miula. — Herra anto Pekalla kolme liinan kuituu: 
loatikkah tätär miula paijan näistä. — 

Töätär vaStai hänellä: källä mie hänellä paijan loajin, 
kuin hein kolmesta näistä puu-palaSta loativ kankaS-puut ta 
pirrat. — Toatto mani herran luokse Siitä, viev Sen vie3Sin 
hänellä. — Voi hiizi, kuin on viizas! Vie nämä kolme ka- 
nan jeälitteä: hautokkah näistä kanat. — Ttätär vaStai hä- 
nellä: källä mäö näistä kanat hauvomma; — ite joi jeäli- 
tän, toatollah anto toizei, moamollah kolmannen. Pani 
voassan aparoo: kaSvattoah näistä kakrai kanoja elättee. — 
Herra Sanov: voi hälkä, kuin of viisa8! Vie tervehäisii, mie 
tulen huomena kätimäh hänen luo. — 
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Toatto mini kofih: huomena käkei tulla herra kätimäh. 
— Tätär vaStai: tulkoh vaih! — käöki toattoh veteä rejen 
ta kärrtin pihalla. Toatto läksi mettäh. 

Herra tulov, kustiv tätöltä: mihi mie panen heposeni 
kiini? — Tättö Sanov: Siin’ oh kesä i talvi, pane kumpaseh 
katot. — Herra kiStiv: miss’ on toattosS? — Lämmintä kää- 
mässä metisti. — Missäpä moamos? — Toisen talon emän- 
nin peällä huhuov. — Herra Sanov, jotta kääe toattos miun 
luokse, — läksi pois. 

Toatto tuli kotih, ki8i tiitöltä: kävikö herra? — Kävi. 
— Mitäpä heän pakai? — Kuttu kätimäh Silma. — Pekka 
mani kättmäh; Sanov herra: mie em malttai, mihi heponi 
kiini panna, kuin tätär Sano, jotta oli pihalla kesä i talvi. 
— Toattoh vaStai: ka $iinähän oli reki i kärrät: reki oli 
talvi, kärrät keSi. — No missäpä Sie olit? — Mie olin puuta 
källmässä metästä. — Missäpä hänen moamoh oli, kuin Sano, 
jotta toisen talon emännän peällä huhuov? — $e oli kuol- 
lun, fi moamoh itki Sielä, möläsi. — Sano tättärellää, jotta 
mie tulen huomena naimah hänestä. — Tätär vastai: pahem- 
millaki männäh, Soani herroilla. — 

Huomeneksella tuli herra, nai hänestä ta piti heat. 
Herra Sanov: Siun ei pie suufie milma iellä, jotta milm’ et 
huikoais. — (Ei heää suufis, a kell’ om peä lujempi, niin 
Siltä puhkiev rutompah.) 

Herra läksi toisih maihe &iitä. Sillä aijalla kolme 
metti-miestä riitautu, tuli suufittavakS. Naini suufi: kaksSi 
suufi oikiekS, tiheä veäräkS. Mies tuli kofih, suufi toisiä; 
Siitä tuli huijatukS, Sanov naisellah: mine kotihis, ota mitä 
katot! — ite rupei kravaffih moate. Naini kääki piikojen 
kantoa rekeh kravatin kera herran, mani kofih. 

Herra havattih huomeneksSella, Sano piijoilla: keittäkkeä 
kohvi. — Emäntä vaStai: Se on keitettä. — No, herra sa- 
nov, etkö Sie männtinkänä? — Koissani mie olenki. — Miks' 
et ottan, mitä näit, htvättä? — Emäntä vaStai: mitä mie 
muulla roan, kuin Siula, Sieni-piiroalla! — Herra ihaStu ta 
pifi uuvestah heät. 
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Uhut. 
1. TuhkimuS Toarin vävt. 


Oli ennen ukko ta akka ta kolme poikoa, nuorin Tuh- 
kimu8. Läksi vejellä, hauk’ on avannosSa; heäf rupiev kau- 
halla läömäh Sitä haukie. Hauki Sanov: elä muSikkaisen 
186 milma: eli ota Sana, Sanov, eli Sata ruploa fenkoa. — 
TuhkimuS Sanov, jotta Sano Sana, mi oh Sana? — Kuin, Sa- 
nov, ammullat korvo$8, niin Sano, jotta Stinnää Sanah, hauvin 
neuvokkih, vesi-korvo moalla! — Heän kuin ammulti Siitä 
vesi-korvoh Sen, korvo läksi kofih matkah lotajamah, hein 
vain korvista vakauttelov. 

On, eläv Tuhkimus Siitä; mettäh lähtöv puuta karsimah. 
Karsi koivuo tukui Suuren, pani latvoin kofih, Siitä Suuh 
Seämessä Sanov: Stinnää Sanah, hauvin neuvokkih, puut ko- 
tih! — Puut läksi kofih matkah lotajamah, jotta kankasS jt- 
täjäv. Matkai, matkai itekSeh Se puu-tukku, toarin ikkunan 
alatti jätättäv. Nu toari Sanov Sielä pirfissih: a mi jätä- 
jäv? — Tätär i katahtav ikkunaSta, ka Sanov: TuhkimusS- 
raiska matkoav puutukkuh kera, Se jätäjäv. —- TuhkimusS 
Sanov Suuh Seämessä: Sänntiä Sanah, hauvin neuvokkih, toa- 
rin tätär vatan kera ttuöntäkkäh! — Mani Tuhkimu§, vei 
puuh kofihifise. 

Ollah, eletäh. Toarin ttitär vatan kera i täönttv; kan- 
tav, kantav vattoah aikahafiSe, tai Soav pojan. Rupiev Sitä 
poikoah kattomah, kaSvattamah; pakasijakse rupiev mänö- 
mäh lapSi. Erähänä päivänä ollah ikkunan luona toarin 
ttitar lapSeh kera, TuhkimukSen vanhin velleä a8tuv ikkunan 
alatti; Sanov toarin ttitär lapSellah: kato-i poikani, toattoS 
matkoav. — Poika vaStoav moamollah: eipä ole toattoni, 
feifini oh. — 

Ollah, eletäh toiseh päiväh. Toissa päivänä aStuv kes- 
kimaini velleS ikkunan alatti. Moamo Sanov pojallah: kato 
poikani, toattoS matkoav. — Poika laSettav: ei ole toattoni, 
teätäni of. 

Ollah, eletäh, kolmaS tö moatah. TuhkimusS aStav 
toarin ikkunan alatti. Poika kui tokati, alko lukie: toat- 
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tohi matkoav, toattoni matkoav, toattoni matkoav! — Toari 
kuuli, Sano tättärelläh: oh, sukoi säköi, olet Sulhasen Soa- 
nui! — Sanov holopoillah, jotta vannehtiete rauta-potkah 
TuhkimuS ta ttitir ta pienoni poika, kaikki kolmoveh, täön- 
töäte mereh. — 

Häö täönnettih mereh. Läksi kantamah lainneh, kanto, 
kanto, rupei tälkkämäh nin kuih rantah potka. Tuhkimus 


Sanov Suuh Seämeäsä: Sännän Sanah, hauvin neuvokkih, potka . 


muruiks'. — Potka i mureni, TuhkimuS i nousi kankahalla: 
merefi Soari of, kaunis paikka Semmoifi. Soarella kävelöv, 
Sanov toaS Suuh SeämeSsä: Stinniin Sanah, hauvin heuvokkih, 
tähä tulkah kofi niin hävä, jotta neän-hännällä Sammallettu, 
palafit paremmat ei kuin toarin! — Heilä i rofiuvuttih pa- 
lafit paremmat ei kuin toarin. 

Htuö ruvetah Siinä elämäh. TuhkimuS Sanov: Siinnän 
Sanah, hauvin neuvokkih, tähä tulkah satut pihalla kaunehet, 
koriet lintuset laulamah satun lehvillä! — Satu i rofih kau- 
nis, joka lehvän nenäh lintuni laulamah, ilo Semmoini tuli 
heilä. No mänöv rannalla TuhkimuS; Sanov: Sännän Sanah, 
hauvin neuvokkih, tähä tulkah kivini Silta, vaSkiset käsi- 
puut, SoareSta mantereh, toarin rantah! — Kuin Sano vain, 
tai tuli kivini Silta, vaSkiset käsi-puut. 

Kalikkaiset, ktSäjät kävelläh toarih, katotah, ka kivini 
Silta lähtöv rannaSta, vaSkiset käsi-puut. Htö Sitä kummas- 
SellahaS. Läkkä mtö Siltoa mäöte! — Männäh, katotah 
kummie, ei malteta i männä palattiloih. Naini pistäv ikku- 
nasta peäh, Sanov: mitä katteletta? kääköä Seämeh. — Huö 
i männäh, Säötetäh, juotetah heitä, hävästä pietäh. Paistih 
kotva, lähettih pois; Siitä häö kaimatah heät, mätivätäh pois. 

Männäh kiäSäjät toarih: terveh tänne! — Terveh tulo- 
villa! Ettäkö fiiji mitä Sanuo? — On uutta starinoa: läh- 
töv Sesiiti rannaSta kivini Silta, vaSkiset käsi-puut, Soareh, 
SoareSSa on palafit paremmat ei kuin toarin, palattiloissa 
mies ta naini ta pikku-poika. — Ttöntäv toari holoppoitah, 
min hein ttiöntänöv, tovissukSeh, jotta ollahko. Häö i kää- 


tih, Sanotah, jotta on. — No mi pitäv tuuto olla? — toari 


Sanov. > 
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Ollah kolmanteh päiväh: lähtöv toari ite holoppoloijeh 
kera. Mänöv palattiloih, pakajav TuhkimukSen ta töättäreh 
kera, ei fiiji ket ollah. Pikku-pojalla on kukkani keässä, 
Sillä kukaistelov. TuhkimuS Sanov Suuh Seämessä: Stinniim 
Sanah, hauvin neuvokkih, lapSen kukkani mänkäh toarin 
kormanoh! — Lap&i alkav kukaista itkie hikSerehtöä, jotta 
kukka kato, ettiete kukaistani. Etitäh joka paikka, ei l6a- 
vetä. Toari pisti käteh kormanohofi8e: kukka kormanoSSa; 
kaikki huikoi toari. TuhkimuS Sanov: vette Se on poika ite 
pistää eloisselles&ah. — Siitä tunnuSSetaha’, Sevätähää; toari 
tättäreh otti tiittärekSeh, TuhkimuksSen viviikSeh. 


2. Leppä-pölkkti. 

On ennen ukko ta akka, heil e ole laSta; kääköv akka 
ukkuoh mettäh: tuo, ukko, miula Sieltä leppöä pölkkä. -— 
Toi ukko leppöä pölktn; akka pani kätkäöh ta tuuvittav 
Siitä kolme vuotta kätkäössä, Siitä tulov poika heilä. 

KaSvav poika kolmet suutkat; Siitä lähtöv ukko pajah, 
pajassa loajittay kolmen puutan painavan kirvehen; kuin 
Sai kirvehen valmehekS, niinä täöntäv pojan mettäh hal- 
kuo leikkoamah. Leikkoav puuta päivän, tulov kofih 
Sieltä, Sanov toatollah: kepie of kirves, loajita jäkiempi. — 
Mäni pajah ukko, loajitti kuuven puutan painavan kirvehen. 
Lähtöv poika halkuo leikkoamah toaS; leikkai päivän hal- 
kuo, tuli kofih Sieltä, Sanov: kepie on kirves; loajita tihek- 
Sin puutan painava jousi. — 

Kuin Sai ukko jouSen valmehekS, niiä poika Sitov orteh 
ruskien paikai, Sanov moamollah, jotta täötä paikaSta kui 
vefi fippumah rupiev, ni Siitä moamo milma eti. — 

Läksi mettäh poika; metässä matkoav, kattov, muSikka 
kuin järveä rannalla kaloa nielöv. Mitä roat Sie? Kato, mie 
ammufi, Leppä-pölkkä Sanov. — Elä ammu, priimi kaii- 
SahaS. — Hein Sanov: Jumala kafisai Suvattov. — 

Lähettih häö aStumah thessä, asSutah Sielä kotvani; 
tulov heilä vaStah mieS, voaroja loukkuttav, kahta voaroa 
luöv vassakkah. Leppä-pölkkä Sanov, jotta mitä roat? Kato 
ammun. — Elä ammu, ota kaiSahas3. — Heän ottav häneä 
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kaääahaS, lähetäh aStumah, kolme miestä heitä jo of. ASSu- 
tah kolmen mieheä, katotah, mies puun kuin roaSSaltav me- 
tässä juurineh ta latvoii moaha pissältäv. Leppäpölkkä Se 
Sanov: mitä roat? Kato ammun. — Elä ammu, ota kan&a- 
has. — Hänen i priimiv kanSahaS, ta Siitä lähetäh astumah, 
aSSutah nellä miestä jo. 

Männäh Semmoseh kauneheh mereä-lahteh, kuhu voit 
elo-Sijah loatie, ta Siitä hid loajitah pirtti Siihi Lähetäh 
mettäh kaikki, a Se jätetäh kalan-nielijä ruuvai-hankkijaks, 
killän-lämmittäjäks. Lentäv nellä joutenta Siihi lahteh, lä- 
hetäh moalla, heitetäh jouttenei-voattiet pois peältäh, neit- 
täöt ollah kullaöSa ta SulkuSSa. Männäh ukon luokse, ukko 
lääväh, jotta vähäni henkie jätetäh; kält kälvetäh ukolta, 
Siitä männäh pirffih ta ukolta kaikki Supi Suäväh ruuvat. 
Siitä lähetäh poikeä, voattieh otetah tai pannah peälläh. 
ToaS uuveStah alkav ukko käläö lämmittöä ta lihoa keit- 
töä. Vähäseä Suveuttav kältiö ta vähäsen keittäv lihojah, 
ne jeähäh kaikki uuveksS, ni tullah toiset metästä; aletah 
häntä kirota, kirotah hävin, kuin ei soanuh päivän pitkäh 
käpöekse ruokie. Sääväh ne, moata ruvetah. 

Huomenekéella no&sah, mettäh lähetäh toiset, voarojei 
vaSsakkah Ittöjä jeäv kotih. Panov kiiliii lämmitä, lihoa 
kiehumah ta ruokoa hankkiv heilä mitä pitäv. ToaS jout- 
tenet tullah, ne Samat toisen-päiväset neittäöt, ta joutteneii- 
voattiet heitetäh poikeS, a neittäön-voattiet pannah peälläh, 
kullas$a ta SulkuäSa. Kälä kälvetäh ukolta, ruuvat stitvih, 


ukko liitivih, lähetäh poikes. Ukko toa’ alkav ruokoa hank- - 


kie, kähnäötäv verkkasellah: kaikki jeäv keSen-aikuseks, ei 
Soa valmeheks mitänä. Siitä tullah metäötä toiset, aletah 
häntä kirota: min-täh et Soanui käpöSekse ruokie? — Hein 
ei virka mitänä. 

Kolmantena päivänä jätetäh puijen moaha pistäjä ko- 
fib. Alkav käläö lämmittöä, ruokoa hankkie niiä-kuin muina- 
ki päivinä. Jouttenet tullah toas; ukko lätiväh, paham-pii- 
väseköe piekSetäh, kult kälvetäh, lihat Sääväh ta pois lähetäh. 

Tullah toiset kofih; Leppä-pölkkä Sanov: no nit ei auta 
muu mikänä, kuin itteni pitäv jeähä kofih, — Heän jeäv 


~~ 
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kotih Se Leppä-pölkkä, muut mettäh ttöntäv. Panov kälän 
lämmitä, lihat tulella, ite mänöv peittoh Siitä; kattov: jout- 
tenet lennetäh ne enfiset lahteh, kiven alla pannah voattieh 
peittoh. Lähetäh käläö häneltä kälpömäh, heää mänöv 
Sinne kiven luokse ta voattiet, Siivet kaikki ottav kormano- 
hos; mänöv, panov takarih kiltin-oven peällä. Nuorin tötär 
luov löäläö, äijän i luov hävin; heitä alkav polttoa, alkav 
tätär lukie: kuin toatoksS, niin toatokS, kuin ei toatoks, niin 
moamokö, kuin ei moamokä, niin SulhasekS. — Siitä Leppä- 
pölkktä ottav takarih oven peältä, hid männäh voatteijeh 
luokse, ka heilä voatteita ei ole enämpi, kuin otti Leppä 
pölkkä, ei peäsää ni kunne. 

Tullah metäötä toiset, niiä hein antav vanhimman tit- 
tären kalan-nielijällä, toisen antav voarojen ltäöjällä vaSSak- 
kah, kolmannen puijen pistäjällä, nellännen ottav itelläh, 
Sen nuofimman. Aletah elöä Siinä. 

Lähetäh mettäh kaikki, a Leppä-pölkku jeäv kof. 
Pakanan toarin tittiret ollah ne neitttiöt. ELeppä-pölkkä 
rannalla ventiv termällä jouSeh keralla, pakanoa toarie var- 
teittov; pakana toari tulov kolmella karaplilla tättärieh kää- 
mah. Heän ampuv, Leppä-pölkkä, &itä toarie: ne lotjat 
muretah kaikki, palasilla vain peääöv kotihis toari. Toiseb 
päiväh eletäh, lähtöv toari kuuvella karapfilla käämäh töt- 
tärie Sieltä pois. Leppä-pölkkä toa’ termällä varteittov 
häntä; kuin ampuv, ne lotjat kaikki palasikse; nii Siitä 
lähtöv paloilla toari kofihis. Lähtöv kolmantena päivänä 
thekäällä karapfilla käämäh; Leppä-pölkkä kuin ampuv ka 
vahuttav, kahekSan murenov, a dhekSää jeäv terveheks; Sill 
tulov lahteh &iihi pakana toari: kuin näköv musikai Set 
leppä-pölkäötä loajitun, nih muSikka muuttuv leppä-pöl- 
käkö. Toari ottav tättäreh pois, kaikki viev, toiset musiksi 
poatah Selkoseh, a Se jeäv leppä-pölkkä &iihi mättähällä 
veniimäh. 

Koissa vefi alkav tippuo paikaöta, niin Kiitä lähtöv 
akka ettimäh poikoah. AStuv rantoa pifii, astuv Siihi lab 
teh, kävelöv, kattelov, jotta eikö mistä löätäis poikoa; 100 
täv poikah, niin Siitä poikah peällä itköv. Kuin itköv, kat 
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nel täksi fipahtav pojan peällä akalta Silmästä; Siitä poika 
tulov aSemellah tervehekS niifi-kuin ennen-ki oli. Antav 
poika moamollah veiten, Se on hiivin kirkaS, kaunis: tämä 
kuii ruvennov mustumah veitti, niin Siitä easta milma eti. — 

Siitä lähtöv poika matkoamah toa& moa-ilmoa miäötfe; 
kulkov, kulkov, ka tulov hänellä hauki vaStah merei ran- 
nalla. Rupiev haukie ampumah, hauki Sanov: elä ammu, 
mie aijallah hävöä loajin. — Hein ei 8iitä i ampui; lähtöv 
matkoamah. Matkoav metässä, tulov lintu vastah, niin 
heää rupiev ampumah lintuo; lintu Sanov, jotta elä ammu, 
mie aijallah htveä loajii. — Ei ni ammu, lähtöv ielläh 
astumah; aStuv, ka tulov oinaS vastah; hein rupiev am- 
pumah oinaSta, oinas Sanov: elä ammu, mie aijallah hä- 
vedi loajii. — Heän ei i ampui, lähtöv toaS vielä ielläh a8- 
tumah aina. Kuuluv kellot ieltäh, hein aStuv kelloloih, 
paimenen luokSi mänöv; Sielä ollah pakanan toarin paimenet 
tai lehmät. Paimenen kera paraS lehmä tapetah, keitetäh 
ta Sääväh Sitä lehmöä Se päivä Siinä. Paimen rupiev lähtö- 
mäh kotih, niin Siitä Leppä-pölkkä ktisäv paimenelta voattiet 
peälläh. Heän lähtöv toarih lehmieä kera mänömäh; mänöv 
toarih, ta Siitä tulov nuorin tätär vastah lehmie ottamah. 
Kuin mänöv, ka i tuntov Sen Leppi-pélktin, Sulbaseh, ta i 
kofihis viev. Ruokkiv Sulhaseh, uöä-Seuvun pitäv koissah; 
Leppä-pölkkä kääköv morSiemeh käöäö toatoltah, jotta missä - 
Siun on henki? — Siitä lähtöv mettäh paimeneks. 

Mänöv morsien toattoh kofih päivällä ta rupiev peätä 
ettimäh toatolta; Siitä käsäv: Sano Sie toattosei, missä Siun 
oh henki? — No toatto Sanov: onko Siula mieli tappoa 
milma, vai min-täh Sie käSät? — Ei Sano luonnen-kana Sinä 
päivänä. Tulov Sulhani, ktSäv, jotta Saitko tiijon? — En 
Soanuh, ei Sanoii. — Toiseh päiväh kuin elät, niin Siitä käsä 
htiviä, elä heitä keästäs-känä peätä. — 

Ollah, eletäh toiseh päiväh, niiä morSien toa’ täöntäv 
sulhaseh mettäh, ite mänöv toattoh luokse ta rupiev peätä 
ettimäh, Sanov: nät Sanuo pitäv Siun, missä Siun of henki. 
— Siitä Sanov toatto, jotta joveä rannalla on Suuri koivu, 
koivui juurien alla lipas, lippaha&Sa of Siitä jänis, jäniksen 
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Seämessä on metti-kana, metti-kanan Seämeäsä of jeälittä, 
jeälitän Seämessä on miun henki: ken Soanov jeälitän Sieltä 
ta miula ottah läönöv, niiä Siitä mie kuole. — 

Tulov Lepfä-pölkkä metästä, Sanov moriien: joveii- 
rannalla of Suuri koivu, koivun juurien alla of lipas, lippa- 
haSSa off jänis, jäniksen SeämeäSsä on metti-kana, metti-kanan 
seämessä of jeälittä, jeälitän Seämessä on toaton henki: kuin 
sen Soanet, Siitä vaSta hineh henkilté Soamma. — Mani Leppä- 
pölkkä, koivuo alko häilättöä, jotta Se koatuis. Häilättäv 
kolme päivöä, niin vasta kolmantena päivänä koatuv koivu; 
heän lippahan noötav juurien alta. — A pakana toari hävin 
huonona jo läsiv; tätär mänöv toattuoh kattomah, toatlo 
Sanov: jo tapoit, pahus. — No en, toattosen, tappaä, prossi 
toattosei. — Leppä-pölkkä arvelov: millä kahallah mie Soan 
tämän lippahan? kuin olis Se oina&, niin ei-kö Se puökis ka- 
hallah. — Kattov, tai oinaS juoksov Sieltä tai puSkov lippa- 
han kahallah. Hein jäniksen halkoav: metti-kana lentoh; 
ajattelov: olis-ko voaka-lintu tuossa, niin ei-kö tois metti- 
kanoa; — katt8ov, ka voaka-lintu tulov, metti-kana kerosSa. 
Metti-kanan kuifi toi, hein Sen halkai: jeälittä jokeh. Ajatte- 
lov: kuin olis hofi Se hauki, mitä rupein ampumah, ei-ko 
tois jeälittöä, — kattov, ka hauki jo kulettav jeälitteä, heän 
jeälitän kormanohoS. Lähtöv mänömäh toarih, toari venäv 
lautalla, henki lähtömäisilläh on. Naini Sanov Sulhasellah, 
jotta kuin rupiet harppoamah känniksestä peälitti, niin heän 
kuin katahtamah rupiev Siuhu, Sie läö ottah. — Mani, harp- 
pai kännäsestä peälitti, löi toarie jeälitällä ottah, Siitä kuolla 
kellahti. 

Lähetäh pois morsiemeh keralla, pannah thei jeälitää 
kuoreii Seämeh talon hiiviS kaikki, ta huonehet i kaikki 
supi. Männäh ukon ta akan kofih, Sielä aletah elöä. 


3. Kolmet Sanat. 
On ennen äksi muSikka, hein of keähä kovoan: hot 
mihi lähtöv tiekuntah, ei häntä ni missä Jumal’ auta. Heän 
tuumaitti: lähtie pitäv toarii luo, ei-kö hein mitä juohata. 
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— Nu i mini toarin luo; toari käöäv: mitä tulit? — Senäin i 
Senäin tulii, kuin ei Jumala auta ni missä milma. — Nu 
toarill’ on tätär! tätär Sanov: siula pitäv naija. — Toari Sa- 
nov: sie i naisekSe, kuin ennen milma suufit. — I nai mu- 
Sikka toarin tättärestä. 

Mäni koftihiäse musikka naisen keralla. Naini antav 
hänellä paikai: mäne linnalla kaupalla paikal keralla, kuusi 
Satoa hintoa. — Mäni kaupalla, käveli päivää, ei ostan ni 
keä; läksi pois, tuli muSikka vastah: mistä matkoat? — kä- 
Säv. Kaupalta matkoah. — Mitä of kaupusta? — Paikka 
olis kaupuSta, ei oötan mi kei. — Se i kiSav muöikka: 
mitä makSav? — Heän i Sanov: kuusi $atoa. — Vajehat-ko 
sanah? — Nu arveli, arveli, olisko vajehtoa, kiSav: mi of 
Sana? — Sana ofi $e: rauta on kultoa kallehempi. — 
I vajehettih Mini naiseh luo; naini käääv: möit-kö? — 
Möin. — Mitä Sait? — KakSi Sanoa. — Nu i hävä. — Toi- 
sena päivänä täöntäv kaupalla, antav paikan, kolmi Satoa 
hintoa. I läksi; käveli päivää, e’ ostan ni kei. Läksi pois, 
tuli musikka vastah: mistä matkoat? — Kaupalta matkoan. 
— Mitä on kaupusta? — Paikka on kaupuita. — Mitä mak- 
sav? — Kolmi Satoa. — Vajehat-ko Sanah? — Arveli, ar- 
veli, vajehtoa-ko, ei-kö vajehtoa: mänhisin paikan keralla 
naiseni luo, jo-ko murannov? a vajehtaisin, jo-ko murannov? 
Vajehai, mit on Sanat? — Missä off pajikko; Siinä of 
vesi. — Mani naiseh luo: möitkö? — Möin? — Mitä Sait? 
— Kaksi Sanoa. — Nu i bhävä. 

Kolmantena päivänä täöntäv kaupalla, antav paikan, 
Sata ruploa hintoa. N'iin-se jäi mäömättä paikka, kuin 
ielliki; Se Samani muSikka tuli vaStah, kisi: mitä maksav 
paikka? — Soan ruploa. — Et-kö Sanah vajeha? — Tuu- 
maitti, tuumaitti: vajehtaisin, fiin joko naini tappanov? Va- 
jehah, mit on sanat? — Herissät, niin elä Sivalla — 

Ei ni ruohi männä naiseh luo; kattov: karapli Seisov 
niemessä. Mänen tuolla, ei-kö oteta Siihi milmani; efi ruohi 
männä kofihini. — Mani, pärki: otatta-ko milmani? — Otet- 
tih, lähettih matkah. Mänöv häviä veneh; min tuuli rave- 
nov, Sei veneh matkoa vähentäv; hävin tuulov, veneh keski- 
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merellä pijättä. Tuumaijah: ken pahin, Se pitäv panna me- 
reh. Se musikka i Sanov, jotta mie lähei. — Pantih lautoa 
palani, laSettih musikka peällä; läksi päörimäh, mini meren 
pohjah. KuninkaS naisiieh riitelöv meren pohjassa; musi- 
kalla Sanotah: sie tulit vierahikse miehikse meilä. — Ukko 
kiistäv, jotta kulta of rautoa kallehempi S0vasSa; akka kiis- 
täv, jotta rauta oi kultoa kallehempi Sova&Sa. MuSikka i 
Sanov: rauta on kultoa kallehempi. — Hänellä kultoa kolmi 
potkoa palkaöta käämöä, i täönnetäh pois; heän i käsäv 
heiltä: vielä-kö of Siinä veneh? — Siinä on Samalla paik- 
koa. — Läksi pois Samalla lauta-palasella, läksi lauta päö- 
rimäh älähäkse i nousi meren peällä. NosSettih älähäkse 
venehellä, läksi veneh matkah. 

Männäh linnan alla. LinnaSta of vesi loppui; joka 
mies kääväh karaplilla, ei-kö ken tiijä, mistä vettä Soaha. 
Ei ni ken fiiji; Sanotah: olis meilä täksi mies vielä karap- 
lilla, ei-kö Se tiijä — Kääväh Se, tuli, käsätäh: et-kö 
tiijä, mistä vettä Soaha? — Sanov: fiijiin; antakkoa kämme- 
neh saltattoa miula avukSe. — Nu Sanov linnan peälläS-herra: 
ota kolmi Satoa. — Nu anna. — Lähettih, mäntih kotvani, 
tuli pajikko eteh; Sanov saltatoilla: kiskokkoa tämä. — Ki- 
sallettih: kolmen Sälen äleväökse vesi läksi nouSomah; ei ke- 
ritä i linnah männä, jo of vesi Sielä. Tultih linnah, käsä- 
täh häneltä: Sait vejeä? — Sain. — Kolmi karaplie hänellä 
palkkoa kaikkineh, väkineh. 

Läksi muSikka mänömäh kofihifise. Mäni rannalla, Sei- 
satti karaplit, läksi moalla, mäni kofihifise. Mani pirttih, 
kattov, ka makoav hänen naini kahen miehen keSe33i. Kat- 
tov: on miekka noaklassa, Sen i ottav ta heristäv; smieffiv, 
jotta miula Sana oli: kuin hepöät, niin elä Sivalla. — Ei ni 
Sivaltan; no$ti makoamasta naiseh, käsäv: kenen oh siula 
nämä miehet? — Omat poikani on miula nämä. — Oli-ko 
siula ennen mies? — OI. — Mie olen siun mies. — Et ole 
sie. — Heän i ojentav Sormeh: kato Sormuötoa, onko tämä 
siun keässä ollui? — Katto, katto: tämä on miun SormuSta. 
— Nu mie olefi siun mies Silloin. — Siitä noötav pojat; 
alkav ktösäö naini mieheltäh: nu mintäh pakehit sie miun 
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luota? — Ef ruohtin tulla enämpi kolmantena päivänä 
siuh luo. — 


Kiestinki. 
1. Papin kasakka. 

On kolmi velleätä. Uksi lähtöv elon Soantah; astu, 
astu, tuli pappi vastah, Sano: kunne musikka matkoat? — 
Läksin eluo Soamah, ei*kö kellä roatoh Satu palkkautuo. — 
Heän Sanov: palkkauvu miula; palkauvut miula, ni kirota ei 
pijä; kuin kironnet, niin et Soa palkkoa. — Vuuveksi palk- 
kautu. 

Roato vuuven peähä Soati. Hein 8iitä läksi kumarte- 
lomah Jumalalla, pappi täöäSi tättäreh häntä troasittamah; 
heän i alko troasittoa, kasakka Sano: mäne hiiteh! — Mini, 
toatollah tätär Sano, jotta kiroi. — Pappi Sanov kasakalla, 
jotta mine pois, et 80a palkkoa, kuin kiroit. — Mäni pois 
kofihifise; Sanotah toiset vellet, jotta Sait-ko rahoa? — En 
Soanun. — 

Läksi toini velli elon Soantah, heän jäi kotih. Astu, 
astu, pappi Samandi tuli vastah, Sano: kunne matkoat? — 
Matkoan, éi-k6 kellä Satu kasakakSi palkkautuo. — Palk- 
kauvu miula; kuin palkkauvut, ei pijä kirota. Heän Siitä 
palkkautu. Roato vuuven peäh, läks kumartelomah, pappi 
toaS täöäsi tättäreh härhättämäh, kasakka ei katton häneh 
ni luonnei. Papilla Sanov: anna vielä roatuo vuuven peätä 
loppiessa. — Tieppilöissä on härkä kovoaf vihani, kasakkoa 
kääki pappi härköä tappamah. Mäni, härköä verkkaseh pru- 
kotteli, Siitä: pallalla Sivalti häntä peähä tai tappo härän. 
Sanov isännällä: anna vielä täötä. — Mine Teäväh, on nell- 
kämmentä lammasta, estitä lampahie: mi katahtannov, se i 
tapa. — Heän kuin Sano: esti lampahaiseni, — htö kaikki 
katahettih, heän i tappo kaikki Supi. Sanov papilla: mitä 
annat vielä täötä? — Pappi hänen täönsi Vetehiseltä ve- 
tuo käsämäh. 








60 


Otti kasakka rokosinan ta Siitä läksi. Mani lampih, 
istuih keSella lampie, rupei Siitä rokosinoa riittimäh. Vete- 
hini täöäsi poikah fiijustamah, jotta ketä on lammissa, kuin 
sielä telmäv. Tuli poika häntä fiijuötamah, Sano: mitä sie 
tässä roat? — Mie, Sanov, teiltä lammin kuivoan, kuin että 
antane papilla vetuo. — Mäni toattoh luoksi Vetehisen 
poika, Sanov toatollah, jotta papin kasakka tuli meiltä vetuo 
kuöämäh. — Tuönsi poikah, jotta kumpani jättäv juokSen- 
nalla. Sanov kasakka, jotta en kehtoa ite lähtie; on tuoSSa 
moalla velTi miun, kehannov heän, juoäkah heän siun kera 
kiistah. — Mani Vetehisen poika moalla, kä jänis sielä moal- 
la; läksi Vetehisen pojan kera kiistah mänömäh: jänis hä- 
nen jätti. 

Vetehisen poika mini toattoh luokSi; Sanov: ite ei kehan 
lähtie, täönäi velleh juokkomah, jätti velli miun juoksennalla. 
Toatto Sanov pojallah: mine hänen kera porttah, kumpani 
voittanov. — Sanov papin kasakka: en kehtoa mie lähtie, 
on tuossa teätän moalla. — Mahi poika hänen teätfän luoks: 
kontie hänellä teätä. Siitä ruvettih had hänen kera porttah: 
kontie voitti. Mäni kofihifise Vetehisen poika, Sano toatol- 
lah, jotta ei kehan ite lähtie, täöäsi teätäh miun kera port- 
tah, teätäh miun voitti. — Anto kurikkah Vetehifi pojallah: 
mänköä luokoa; kumpani älemmä voit lauva, Sempäni vevon 
soav miulta. — Mini papin kasakan luokSi Vetehisen poika 
loi kurikan hävin älähäksi, Siitä otti papin kasakka kätehenöe 
kurikan, kattov taivahaiia; Vetehisen poika Sanov: mitä sie 
katot taivahassa? — Mie katon, anna pilvi toa lähemmä tu- 
lov, mie siulta kurikan toanne luon. — Hein Siitä otti, peäl- 
litti olka-peästä loi Selän toakSi, Sano Vetehisen pojalla: 
kato toanne loin pilven-kokkah. — 

Mini Vetehisen poika kofihiäse, Sanov toatollah, jotta 
loi siun kurikan pilveh, kokkah. — Vetehini anto pojallah 
korvon hopieta: mäne vie papin kasakalla veto. — Toi ho- 
piet, papin kasakka Sano, jotta vähä tätä vielä, mäne vielä 
kää toini kerta. — Toi toisen korvon hopieta. Läksi ka- 
sakka papin luoksSi, anto papilla vevon; Siitä pappi anto hä- 
nellä palkan kaikki supi. 
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Läksi Siitä papin kasakka kofihiise; Sanotah ktälkinäi- 
set: et voi täötä (oikieh) ojetek männä sie kofihisse. Hein 
Sanov: min-täh mie en voi? — On tuoöSa paha-puoli talon 
anastan. — Mäni muSikka taloh Siihi, tuli paha-puoli hänen 
luokSi, Sanotah: jo teälä on Veneähen miehie! — MuSikka 
Sano pahalla-puolella; mie toin teilä kosfinttoa. — Anto 
heilä rauta-hernehtä kosfintoiksi: ruvekka mäö kiistah puro- 
mah; kumpani ielli kerinnöv purra, Sempanhi toistah ottah 
palTalla Sivaltakkah. — Papin kasakka iellä i loppi; paha- 
puoli Sanov; elä Sivalla milma ottah, mie pakenen poikes. — 
No, kuin antanet sie kolmi Satoa fehkoa, mie siun peäSsän. 
— Hein Siitä anto hänellä kolmi Satoa. PeäSti hänen pois 
papin kasakka, Siitä mini kofihifise velfieh luoksi, alettih 
elöä. Ta 8iihi puutu. 


2. Kaksi vellestä nahka-kaupalla. | 


On kaksi velleStä, äksi keähä, toini pohatta. Keii- 
hällä on äksi lehmä, toisell' on kakäSi-kämmentä. Pohatta 
velTi ei Suvate keäheä vellie, tuumiv, jotta millä mie hä- 
neltä hävitän viimesen lehmän? — Kävelöv kaupunkissa; tu- 
lov, Sanov vellellä, jotta tapa lehmäS pois, Soat monta leh- 
mea Sillä hinnalla, fiin on kallis nahka. — Keähä velli Sa- 
nov naisella, jotta tapamma lehmän pois, velli Sano, jotta 
kovoan on nahka kalfis. — Naini Sanov, jotta täppakka leh- 
mä, kuin niin on kalfTis nahka. — No lähtieh Siitä, tapetah 
lehmä, ukko lähtöv lehmän nahkoa mäömäh. 

Mänöv ukko kaupuhkih; aStuv, tulov muSikka vaötah, 
Sanov: mistä nahkoa kannat? — Hein Sanov: oma on. — 
Onko mäötävä? — Möisin. — Mitä makSav? — Maksav 
kolmi Satoa, — muSikka Sanov. Hoo! Sanov oStaja, kohSa 
siula lehmän nahka maksav kolmi Satoa? — murajamah ru- 
pesi. No ukko Sanov: mitä annat Silloin lehmän nahkasta? 
— Hein Sanov: viisi rupfoa annan. — En mie Siihi mid. — 
No, et mtö, niin mine matkaha&. — Hein läks a&tumah; 
toini muSikka tufi vaätah, Sano: mistä aSSut nahkan kera? 
— Nahka ofis oma, fiin möisin, — vastai. Mitä maksav? 
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— Kolmie Satoa käää i toiselta muSikalta. MuSikka häntä 
rupei murajamah, Sanov: mistä siula lehmän nahka niin äi- 
jän makSav? Mie silma tärmäh panen, sie moa-ilmoa kääöt 
pettämääsä. — Ka i hein Sano: mitä miula annat? — En 
anna mie enempeä viittä ruploa. — Hein tuumiv: pahoin 
loain, kuin tapoin viimesen lehmän. — KolmaS muSikka tuli 
vastah sillä nahkan mäöjällä, ei ruvennun i bein kolmie Sa- 
toa antamah, Sanov: petokSesSa kävelet, tärmäh pannah; ota 
nahkaS ta mine pois kotihis. — Hein nahkan värttih ta 
Selkäh, läksi pois kofihifis’ aStumah. 

Häneltä puutu rahat, ei ole millä makSav matata. Ka- 
Selöv matalta muilta rahvahalta, jotta missä olisi pohatta 
talo, missä Saisin ruoka-veron rahattoman matatessa? — 
Muöikka Sanov matalla: kävelet kolmi virStoa, Siitä tulov 
talo vaStah kolmen virSSan peässä; sielä silma Suötetäh ra- 
hatta, isäntöä ei ole koissa. — Heän mini, tuli talo, sihe 
päörähti taloh. Määi, ta emäntä koissa. Emännällä on teä- 
jäö stolalla, juomista, ruokoa, vehnäistä, kaiken-nävöistä ha- 
voi; Suoriev vierahie miehie Stöttämäh, juottamah. Emäntä 
pöläätä, kuin avautu pirtin ovi, smiettiv: isäntä tuli kofih; 
kaikki näppäsi pois, tokkasi Sen siihi loukkoh, tuon tuoho, 
inoin inoih, ei ole olovanah niitä i miehie. Viera’ istusih 
lautalla, pani värtin lautan alla, istuutu värtin kohtah, värt- 
tie liikahutti kanta-peälläh: nahka vonkahti siitä värtissä. 
Emäntä, kuin nahka vonkahti, Sano: mikä siula Se, viera- 
haisen, kuin eäntäv värtissä? — Se on miula kaiken moa- 
ilman viisaS tietäjä, Se eäntäv sitä roafi, jotta Se tietäv, 
mitä miss’ on loajittu. — Emäntä pöläStä, jotta tietäv Se 
i miun loajokSet, mitä mie tänä peänä loajin; — käsä vie- 
rahalta: tietävkö i miun loajokSet? — Hein Sanov: tietäv 
Se siun-i loajokSet. — No mitä mie olen loafin tänä peänä, 
mitä heän siula Sanov, vierahaiseni? — Ka sie loajit, Sanov 
miula värtissä viisaS, teäjäö keität, makeita loajit, vierahie mie- 
hie Säötät, Silloin kuin ei ole isäntöä koissa. Tämä viisas Sanov, 
jotta sie nät puutut petah, kuin isäntä tulov. — Emäntä 
Sanov: mitä muSikkaiseni tahot, Sen i annan, kuin kiellät 
vain, jott’ ei Sanois, mitä mie olen loafin. — Heän i liika- 
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hutti värttie, värtissä nahka vonkahti, heän Sanov puitto- 
kuin tietäjällä: eänettää ole. — Emäntä käöäv: mitä Sanov? 
— Kolmie Satoa kuin et antane, niin heän Sanov. — Annan 
mie kolmi Satoa, vain kiellä. — Annatko vielä Säömistä, 
emintaiseni, mie kiellän SanomaSta. — Emäntä hänellä kolmi 
Satoa käteh, ruokoa eteh, Sanov: kuin Säöt, vierahaiseni, ota 
viisahaS ta mine matkahaS. Heän i otti viisabais’, mani 
matkahaiise. 

Tuli kofihifise. Pohatta velli Sai tietä, jotta tuli keähä 
velli nahkan miiénnasté. Mäni vellen luo, Sano: miten nahka 
makso nät, kallisko nahka oli? — Heän Sanov: kovoan 
nahka olis makSan, vähöä käsiin. — Kuin sie käääit? — 
Sanov. Kolmie Satoa käötin, viisi Satoa olis makSan; sie 
elä hi mitä, kuin tapa lehmää ja mäö nahkat. — Hein Sa- 
nov: mie en uso, näätä tenkaS. — Hein ojenti hänellä: 
tääs on kolmi Satoa, kuin et uso. — 

No pohatta velli mäni kofihifisa naiseh luokSi, Sanov: 
ei arvan käSsäö velTi, kolmie Satoa käsiä, viisi Satoa olis an- 
nettu; tappakka mäö, naini, lehmänä kaikki, kuin niin on 
kalTis nahka, mie Jähen nahkan mäöntäh. — Naini Sanov: 
tappakkama vain kaikki kakSi-kämmentä lehmeä; käSki kasa- 
koilla tappoa lehmät. Kasakat mäntih ta kaikki tapettih leh- 
mät, tuotih nahkat isännällä. 

Heian -lähtöv Siitä, ottav nahkat, mini kaupunkih kahen- 
kämmenen nahkan kera. Nahkan oStaja aStuv vastah, Sano: 
muSikka, mitä maksSav nahkat, onko kallehet? — Hein Sa- 
nov, jotta kolmi Satoa makSav joka nahka, kaksi kämmentä 
nahkoa miul’ on. — Toini Sanov, jotta rosvoinikka sie, nah- 
kan mäöjä! — Uksi läksi, toini tuli ta-i hänellä niskah kättä 
ta-i tärmäh läksi häntä vetämäh, Sano: a3Su tärmäh, nät et 
peääe, puutuit mie’. — Hein Sanov pohatta. velTi, jotta ota 
nahkat ta-i peässä pois milma, elä pane tärmäh. — Jätti 
nahkat Sinne, läksi kofihiiise. 

Keähä velli Sai tietä, jotta tuli pohatta velTi nahkan 
mäönnäStä; mini käZämäh, jotta miten nahka-kauppa kää? 
— Toini Sanov, jotta ei makSan nahka mitänä, en Soanun 
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hi nahkat pois: ittieni olis tärmäh pantu, fi nahkahi lupa- 
sin kopeikattomaksi, nahkat piti antoa peini lunahaksi. — 

Siitä rupiev pohatta velli keähtämäh, a keähä velti 
rupei pohattumah. 


Ouluakan-suu. 
Uheksän kulta pojan soaja. 


Iivana kauppiehan poika metässä kävelöv marja-aikana, 
marjoa appav. Kolmi sisaresta on sielä marjan poimennassa; 
sapov vanhin sisar: mie kolmesta osrai-jävästä loajin leivän 
Finna-kunnalla. — Toini sanov, keskimäini sisar: kolmesta 
villan-kälestä loajin Tinna-kunnalla voattien. — Nuorin tätär 
sanov: on se-se teilä muitrosti! Kato, kuin mie soan kol- 
messa kohussa äheksän kullaista poikoa. — Iivana kauppie- 
hen poika siitä i nai, rosahutti, siitä kultasien poikien 
soajasta. 

No hänellä on paksuna nät naini jo; sai naini kolmi 
kullaista poikoa, käski sen sulhasen poapuo käämäh; Iivana 
kauppiehan poika, elä eäsimäisestä ikkunasta ota poapuo, 
kuin pakautetah, ta-i toisesta elä ota, ota kolmannesta. — 
Mani ta otti poapon; poapo otti kolmi hurtan poikoa sisä- 
löhöäse, mäni ta otti ne kultaset pojat ta hurtan pojat pani 
reunah sillä soajalla. Tuli pirttih, sanov: miksi, livana 
kauppiehan poika, otit niin pahan naisen, jotta hurtan pen- 
nut on poikina? — No heän murajav sitä naista, jotta hur- 
tan pennut sait, kuin poajit, jotta soat kultasie poikie; mie 
sillä siun otin. — 

Heän on toas paksuna naini; no toas samoa mäöfe 
kuin efsimäisen kerran, tai kolmannen kerran samoa mäöte. 
A heän kolmannella kerralla peittäv sorokan siiven alla hen 
kulta-pojan. Iivana kauppiehan poika naiseh vannehti pot- 
kah ta täöäsi merellä. 

Mani meren-soari-rannalla: alko oalto paukuttoa pot- 
koa kivikkiö vasse ta potkan murotti. Sanov moamo po- 
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jallah: ofisko, poikan, meilä se läkkä, jotta Jumala ruokoa 
antais meili! — Poika sanov: siun suusta Jumalan korvah, 
jotta Jumala meilä ruokoa antav. — Mitä vain pitänöv, 
kaikkie ruokoa Jumala anto, ähtä vain Iinnun maituo ei ole. — 
Antaisko Jumala meilä huonukset hävät! — Siun suusta Ju- 
malan korvah, jotta Jumala meilä huonukset hävät antav. 
— N’iin hävät huonukset on heilä, jott' ei ole fi nähtä: 
kaunehet koivut pirtin otassa, Tinnut laulav. 

Tultih vierahat, kolmi vierasta heilä, kummitah: min- 
täh on tänne tämmöne paikka tullun, huonehet hävät, koti 
kaunis? Kuin ennen kulkima, niin mettä oli. — Päritetäh 
häneltä poikoa soattamah, heän ei täönnä ainuota poikoa: 
mie annan hurtan teitä soattamah. — Hurtalla sanov: sie 
hurtta kuuntele, kuin mänet ikkunan alla, mitä poajitah. — 
Hurtta kun jälelläh tulov, niin heän käsäv, jotta mitä sielä 
poajittih? — Poajittih, jotta huonukset oli hävät ta ruokoa 
hävin, kussa ennen oli mettä kohti-taivahaini. — 

Hein loati kaheksan omasta maijosta rieskoa, hämmenti. 
Mani sinne taloh, kuhu soatettih vierahie: pirtti tähjä. Rie- 
sat pani stolalla, kaheksan rieskoa, ite mäni karsinah. Ru- 
vettih tulomah kultaset pojat pirttih, kaikin supi tultih; nä- 
pätäh rieskoa, sanotah: niin on makie, kuin moamon mai- 
josta. — Hein nousi karsinasta, sanov: miun pojat oletta 
kaikki supi. — Heän otti jälkeheäse kaikki pojat, läksi mä- 
nömäh; poapo juoksi jäleltä päin: miks' otit miulta pojat? 
— Pojat on miun, mie olen vaivan nähntn. — Siitä pojat 
otettih ta revitettih se poapo, a moamollah jälkeh mäni. 
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I. SANAKIRJA. 


ee 





A. 


A mutta, ah! 

abaja apaja. 

abeitte- loukata, solvata. 

abia t. abie loukkaus; paha mieli. 
(Vrt. V. o6nsa.) 

abilaha n. -laS apilas. 

abivoi- t. -oitte- = abeitte-. 

abu apu; abuh avnksi. 

adama otava. 

adivo vieras, kesti (hospes); adivo tuli 
vieras (suknlainen) tuli, adivoissa 
olla olla vieraissa, adivoh, adivoih 
t. -oiksi männä mennä vieraiksi. 

adra aura. 

advo = adivo. 

ah ah! 

ahavaise n. -aini (PK) otsakulma, 
ohimo. 

ahinko (PK) ahdinko. 

ahista- ahdistaa, pakoittas. 

ahjo ahjo. | 

ahkivo (PK) ahkio, palkka. 

ahkoale (reflex.) ahkailla. 

ahku (PK) aahku, kuona; rauvan a. 
jeäv, ku rauta palav. 

ahma ahma. 

ahnaha n. ahna% ahnas. 

aho aho. 

ahta- ahtaa (kauroja haasiaan). 


ahtaha n. ahaS ahdas. 

ahvene n. -ven ahven. 

aiakSe n. -a8 aidas. 

aida aita. 

aiga s., adj. ja adv. aika, aivan; tit’ 
aikoa tähän aikaan, nykyään, vie- 
rahien aigah t. aigana vierasten 
läsnä ollessa. 

aigaze n. -ahe aikainen. 

aigaudu- sattua, sattua olemaan, tule- 
maan (vrt. peädä-). 

aigo- saada aikaan, synnyttää; aigo- 
mazieni kera lasteni kanssa. (Iikuv.) 

aijakSe n. -aS = aiak$e. 

ailaha n. -la& kipu, ailas, kolaus. 

ailaSta- iskeä kovasti. 

aina (PK) aina, yhä, aina-i ainakin, 
vähintään. 

aino, aino$ aina, yhäti. | 

ainukaise n. -aini (PK) ainokainen, 
ainoa. 

ainuo (PK) ainoa; jok'-ainuo. 

aiotta- aidata, panna aitaan. 

airo airo. 

aiza sisa. 

aito- (PK) = aiotta- 

aitta aitta. 

aivan, aivin aivan; aina. 

aivo (PK); aivot aivot. 
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aivo; aivoin aikaiseen, aivombah ai- 
kaisemmin. 

aivoze n. -one aikajnen; aivozeh ai- 
kaisin. 

aja- ajaa, ajaa takaa; tunkea, ahtaa 
(nuni täyteen, avantoon); leikata, 
hakata (partaa, kaskea, rajaa); las- 
kea, purjehtia (merta myöten). 

ajattele- (enimm. refiex.) ajatella. 

ajatukSe n. -uS ajatus. 

akana (PK) = ruumene. 

akka akka, vaimo, puoliso, naaras; 
herran a. roava, akka-tetri naaras- 
teiri. 

akkiloi- hoitaa, käsitellä. 

ala ala; alallah alati, alatti alatse. 

alaha; alahada t. -hoada alhaalta, 
alahana alhaalla, alahaksi alas. 

alaze n. -ane alainen, alinen; lapa- 
nen, vantat. 

alango alanko. 

alaSSettoma n. -etoin alaston. 

alaSta- bakata, alistaa, valmistaa kas- 
kea. , 

alasti t. alasti alasti. 

alatti (PK) = alasti. 

alattoma n. alatoin (PK) = ala&&e- 
toin. 

alauo n. alaus = aluöta. 

ale (n. ali); alda alta, alla alla, alle, 
aleS alas, alitti alitse. 

alenda- alentaa. 

alga- alkua. 

algu alku; alluSti t. -usti alusta. 

alista- alistaa, alentaa. 

alize n. -ine alinen. 

alo; vuuven aloh vuoden kuluessa. 


alotta- alottaa. 

alovehe n. -veh alue. 

altaha n. alla’ (PK) = kartta. 

alttari (PK) = oltari. 

alus-hirde n. -hirzi alushirsi. 

aluSta alus, alusta, alue (pinon, vaat- 
teuksen; papin, kuninkaan). 

alvarie (PK) alvariin, alati. 

ambari ulko-aitta, tavarapuoti. 

ambu ampuminen; mahi oravan am- 
buh. 

ambu- ampua. 

ammuin aikaa sitten, jo aikaa, am- 
mon; sen enemmin, saatikka; €ei-a. 
mäni vasta, hiljan meni. 

ammulda- ammentaa. 

ammuze n. -ne jo aikoja ollut t ta- 
pabtanut, muinainen. 

amuin = ammuin. 

ana ks. anda-. 

anaSta- anastaa, ryöstää. 

anda- antaa, maksaa (jostakin); mie- 
hellä a. naittaa; imperat. anna t. 
ana siksi että, jotta. 

andie (n. anne); andieksi anteeksi 
(vrt. prosfi-). 

andilaha n. -laS antilas, morsian. 

ahgehe n. ahgeh tuska, suru (Itkuv.). 

anhheli enkeli. (V. aHTe17%.) 

anikko ikään, juuri, vaSt'-a. vastikään. 

ankervo (PK) angerva. 

anoppe t. -ppi n. -ppi anoppi. 

anZa ansa. 

apakka (PK) rautamaa. 

apara t. -ro (PK) rapa, apara (vaas- 
san); aparuo antoa, Soaha antaa, 
saada rukkaset. 


apostola apostoli. 

appa- appaa, syödä (kauroja, leipää, 
marjoja). 

appe n. appi t. (PK) appe appi. 

appie n. ape ape, suppn. 

arba arpa; panna, luuva a. heittää a. 

arga arka. 

arge n. argi paastoton aika, päivä, 
ruoka; eiiZimänhe a. maanantai, toi- 
he a. tiistai. 

argehize n. -ine arkeen kuuluva. 

argeudu- arastua. 

armaha n. armas, rakas, -kolta, su- 
loinen. 

armasta- hellitellä, mämmitellä. 

armottoma n. -otoin armoton, orpo. 

arSina t. arSSina arsina (V. apIlIHH?). 

artteli iso joukko. (V. apTeab). 

arvaut ... ks. arvot... 

arvele- arvella. 

arvoa- arvata, käsittää, ymmärtää. 

arvotta- arvottaa, arvuuttaa, povata. 

arvottamize n. -ine t. 

arvotukSe n. -uS arvotus. 

arvout... ks. arvot... 

aSkele n. aSSel t. aSel askel. 
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assa (PK) = azia. 

astia t. aStie astia. 

aStiva t. astivo astuva, äjes. 

aStola astalo, ase (?). 

astu; aSSulla astumalla, jalkaisin. 

aStu- astua, käydä jalkaisin; aStuon 
astuen, jalkaisin. 

aStuva (PK) = astiva. 

aZeme (n. aZen) asen, asema, tila: 
aZemellah sasemillensa, entisellään. 

aZetta- asettaa. 

azeudu- asettua, paneutas (asnmaan, 
maata). 

azia t. aZie asia. 

azraime n. -ain t. 

azroame n. -08N ahrain (vrt. V. 0- 
cTpora). 

autta- auttaa; mahtaa; en mie mit’ 
auta en mahda mitään. 

avaime n. avain avain. 

avando avanto. 

avo; &VO-SUU avosun. 

AVOA- avata, auvaista. 

avoame n. avoan avain. 

avoime n. avoin (PK) = kahallize. 

avutta- (PK) = autta. 


B. 


Babarno = vavarno. 

bagra keksi (V. Oarops). 

baitti (PK) paitse, mutta, vaan. 

barbana rumpu (V. 6apa6aHs). 

bariS8a 
pHUIS). 


; beda pula, vastoinkäyminen, paha onni 


(V. 6518). 
beguna juoksija hevonen (V. 6BTyH%). 
besoda t. bessSoda senra (V. 6ecB1a). 


voitto kaupasta (V. 6Oa-|bezmeni puntari (V. 6e3MeH>). 


beägä- määkyä. 


basmakka naisenkenkä (V. 6ammmax®). | biegloi karkuri (V. Gbranri). 


bavarno = vavarno. 


biessa t. biesa perkele (V. Obcs). 
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bilietta piletti (V. OuzerTs). 

blahoslovi- siunata (V. Oxaroc10- 
BETE). 

blahoslovenja siunaus (V. 62ar0c10- 
Bernie). 

bleädi portto, huora (V. 614Ab). 

blina vehnäkakka (V. 61HH?). 

bluoda paksu painen taltrikki (V. 
61040) = purdalo. 

boabo = ämmö (V. 6a6a). 

boaji- (PK) puhua, puhella (Ven. murt. 
64472). 

boapukkaize n. -aine vaapukka, va- 
derma. 

boatuSka isä, kirkkoherra (puhutel- 
taessa), miehen isä (V. 6arMmMEa). 

bobo t. boboze n. -one lelu. 

boboista- leikkiä leluilla. 

bobuli loismies (V. 6065). 

bohatta rikas (V. Gorarmsfi). 

bohatteri (Saduissa) hyvin väkevä urho 
(V. OorarHps). 

boikoi t. -kkoi sukkela, taitava, nopsa 
(V. Golrif). 

bokka kylki, kuye (V. 60K). 

bokko pässi, oinas. 

bortta paini: mäne hänen kera bort- 
tah (V. Gopenn taistelija). 

braga paholainen, perkele (V. Bparb 
vihollinen). 

briha nuorakainen. 

brihattu poika. 

brihgoa- viskaista, potkaista. 

briuZa t. briuza riusa, varsta, kah- 
desta osasta: briuZa-varZi ja briu- 
Zan-kieli (Aun. V. 6pws3a). 

broni korppi, kaarne (V. BOpOH%). 


brosa hirssi; brosan Suufima hirssä- 
ryyni (V. Ipoco). 

bruja kalu, työkalu, kapine, ase (V- 
36pya). 

bruussu palkki (?) (vrt. V. Opycs)- 

bruuttu pitkulainen soikea kappale, 
mateen mähnä; jeä-b. jääkynttilä, 
rauda-b. 

budto = buitto. 

buitto t. b.-kuin niinkuin, ikäänkuin; 
b. ei fiijetteä (iron.) niinkuin ei- 
vät tietäisi varmaan tietävät (V. 
6yATO). 

bulbukka ulpukka, lummekukka. 

bulkka pyssynluoti (V. UyIbKa). 

bulkkuze n. -une näppylä, ryppy. 

bumaznikka lompukka (V. 6yMax- 
HHED). 

bumoaga paperi, välikirja (V. 6y- 
mara). 

bungakka juro, dred. 

bungistele- vihaisesti katsoa. 

bunukka lapsen-lapsi, vunukka (V. 
BHYEKS). 

buola puola. 

burhoa- poukuttaa, pestä (vaatteita). 

buraja- = burize-. 

burakko pérevasa (V. 6ypaks). 

burbetta- murmettaa, murista. 

burize- porista, surista, hböristä, lo- 
rista. 

burlakka wmatroosi, nuori naimaton 
mies (V. Gypaax%). 

butilkka pnteli (V. 6YTEIEA). 

butti tynnyri (V. 60452). 

böböttä- sammaltaa, tapailla sanoja. 

böböttä sammalkieli. 
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D. 


Da ja; da-i ja myös, myöskin; da ni | 


eikä (V. Xa). 

davai alappas! davai läömäh händä. 

denga raha (V. AXerbra). 

deädi t. -inkkä setän t. enon vaimo. 

deädö setä, eno (V. X2X4). 

deävi = jeävi. 

diedo isän t. äidin isä (V. ABAD). 

diekka lukkari, tiakka (V. 1b9K%). 

diekkuna kappalainen (V. 1bäkOHT). 

dielo = azia (V. 13.0). 

dienoSka '/ kopeekan raha (V. Xe- 
HeXKE3). 

diivuole- (refi.) kummastella, ihme- 
tellä (V. AHBO ihme). 

doavi- kuristaa kurkusta (V. Aa- 
BHT). 


dogadi- huomata (V. Xoranarbea 
keksiä, arvata). 

dofi t. dola osa (V. X022). 

doroga tie, polku (V. Xopora). 

dostali jäännös, loput; d.-kerda vii- 
meinen kerta. 

drobu hanli (V. Apo6s). 

druugu = pähä-velli (V. xpyrs). 

durakka tuhma ihminen, lörö, larjus 
(V. Aypää”). 

duuba tammi (V. Ay6s). 

duuhhu haju, lemu (V. AYX2). 

duuma tuuma, aikomus, neuvottelu (V. 
AyMa). 

duumaitte t. -ai- t. 

duumi- tuomia, ajatella, miettiä, arvella. 

duuxxu = duuhhu. 

dvortta palatei, linna (V. ABOpell2). 


IE. 


E- kieltosanan vartalo. 
ebä-kekSoh äkki-arvaamatta. 
ebähä- n. eväs eväs. 


edize n. edine etinen, etu-(puoli, 
jalat). 
edona etana. 


ede n. ezi t. edi; iessä, iestä, edeh | edähä (PK); edäheädä, etähöätä 


edessä 
ennen: 
lemaa, 


edestä, eteen, iellä edellä, 
Surman iellä ennen kuo- 
milma ielli ennen minua; 
iellah +t. ielleh edellensä, eteen- 
päin, i, da järelläh edes taas; eitti 
edestä, verosta, asemesta; ieldä- 


kaukaa, etäältä, edähänä kaukana, 
edähäkSi kauas. 

eglen eilen. 

eglize n. -ine eilinen; eglis-peänä 
eilispäivänä; ennen eglistä toissa 
päivänä. 


päin edeltäpäin; iemmäksi edem- | ehättä- saattaa poikki (järven, joen). 


mäksi, kanemmaksi. 
edi-puole n. -Ti etupuoli. 


ehätäkSe n. -US paikka, josta ,ehäte- 
tään". 
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einusta- (PK) ennustaa. 

eistä- edistää, siirtää. 

eitti ks. ede. 

ekSii- eksyä. 

elautu- (PK) — seur. 

eleiidii- ruveta 'ssumaan, asettua (uu- 
dello sijalle). 

eli (PK) taikka, eli. 

elmettele- (PK); jeätih elämäh e. 
-mäh jäivät reimasti elämään. 

elo elo, elämä; tavara, vara, hyvyys, 
varallisuus; hävä e. ystävyys. 

eloista- leikkiä, ilostella. 

elokSe n. eloS elämä, käytös; talous. 

elo-hiekka varakas ihminen. 

elo-paikka asuntopaikka. 

elosa (PK) varakas. 

elo-Sija (PK) asuntopaikka. 

eloS-paikka = ed. 

elä- elää; asua, oleskella, olla ta- 
vallisesti, ruukata olla: näissä ve- 
nehet eläv, hiihnat eletäh po- 
roloilla. 

elähtä- elähtää; 
vanhanpuolinen. 

eläjä, eläjä, asukas; varakas. 

elämä (PK) elämä. 

elämättömäö n. -ti8 elämisen mah- 
dottomuus, suuri vastus: €. oli bies- 
soilla Siidi koiraöta. 

elännehe (?) n. -neh (PK) vara, omai- 
suus (elukat, pellot y. m.). 

elättele- elellä. 

elävä elävä; eläin. 

emakko (PK) emakko, emisä; e.-kasi 
emäkissa. 

emindima emintimä. 


elähtän 


vanheta; 


emä emä, äiti; e.-pendu emäpenikka, 
e.-kazi o.-kissa. 

emändä emäntä. 

emättä (EK) naaras, emisa. 

ende n. enzi t. ehzi ensi: e. fond 
ensi yönä; ennen t. ennein er 
nen, enZistéh ensistään, ensi ker 
taa, efizin ensin. 

endize n. -ine entinen. 

enimmäöldi enimmisti. 

ennättä- ennättää, kerjetä ennen toista. 

eno joen suuri ja syvä haara (vrt. 
putaha), syvin kohta virrassa. 

ehi ke. ende. 

ehZimen t. -ettäin ensin, ensittäin 

ehäimäze t. -äize n. -De ensim 
mäinen. N 

ehzimöiten = eiZimen. 

enä; komp. enämbi enempi; enää: 
matata ei voija €. eivät voi mat- 
kustaa enää. 

era; -llah erillään, irrallaan. 

eri eri; erilläh erillänsä, erillensä; 
eris erikseen. 

erilläze n. -äne erillinen. 

erittä- = seur.; eritteän erittäin. 

erotta- erottaa. 

erua- t. eruo-, inf. erota erota. 

erä; -lläh = erilläh. 

erähä, erähände, (PK) eröähe n» 
erää eräs; erähitti joskus, välistä 

esi-jalka (PK) etujalka. 

esi-puole n. -Ti (PK) etupuoli. 

esti (PK) viehätyssana lampaille: €. 
lampahaiseni! 


| estittä- (PK) viehättää lammasta s 


nalla esti. 


etelä (PK) Etelä-Suomi. 


ettonehe n. -h etsone, makuu mur- 


kinan jälkeen. 
etti- etsiä, hakea. 
eusta edusta, uunin edusta. 
e-u, e-ule ks. ole- 
evä (PK) evä. 
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eine n. eäni ääni; eäneheze ääneen 
(puhua), eänettä ääneti, vaiti: ole 
eänettää. 

eäniestä- ääntää. 

eäntä- (PK) = ed. 

eänövä kovaääninen, kovasti puhuva. 

eäreh, eäres t. eäres (EK) pois. 


F. 


Fatera = seur. 


| foabrikka tehdas (V. ba6puxa). 


fafiera korttieri (Ven. murt. parepa). | fonafi lyhty (V. omaps). 
fatfi- tarttua kiinni, tommata (V. XB-- | funtta naula (V. @yHTS). 


THTS). 
fenari = fonari. 


furaska lakki (V. bypaäxxa). 


G. 


Ga kab, niin. 

garbalo karpalo. 

-gera = kera. 

gluSke n. -ke kuuro (V. r1yxofi). 

g0-, -ko, -kö; -ka, -kä; -g0 — -g0 
joko — tabi. 

godi- kelvata, sopia (V. TOXHTEC4). 

golikka, vaöta-g.—= roaga-vasta (V. 
TO4HÄ paljas). 

gofa kurjaus, onnettomuus; kurja rauk- 
ka (V. rope). 

gordnitta = gornitta. 

goreudu- mennä kurjaksi. 

gornitta vierastapa, kammari (V. rop- 
HHA). 

gosta vieras, kesti; gostih vieraiksi, 
kestiin (V. TOCTB). 


gostintta tuomiset (V. rocTHHems). 

gosfitta- kestitä, ravita vierasta. 

griba tatti (V. rpH0%). 

griizi riisi, vatsan kivistys: g. On 
hänellä, kivistäv vattoa (V. rpH- 
a). 

griuna 10 kopeekkaa; kolme griunoa 
30 kop. (V. TPPBHa). 

grobu = kalma-lauvat (V. rpo6s). 

grozi- uhata (V. Tpo3HTb). 

grozhi viilekkeillä varustetut kanto- 
neuvot. 

gruuzu laivankuorma, lasti (V.TDY3%). 

gulai- t. -aitte- huvikseen kävellä t. 
ajella (V. ry1ATb). 

guobino louva, kuomina (V. PYMHO). 

gurba kyttyrä, kyssä (V. rop6s). 


gosfi- (myös reflex.) olla vieraana,|gurbakkaha n. -bakaS kyttyräsel- 


käydä kestiä (V. TOCTHT2). 


käinen. 
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H. 


Habene n. haven, viiksi, utukarva. 

habeudu- hapata, mädätä (vene). 

habura väkevä, nopea, rohkea. 

hadara hatara. 

hago pieli, pihtipuolinen: ikkuna-h., 
ovi-h., veräjä-h. 

haikoStele- (reflex.) = seur. 

haikottele- (reflex.) haukotella. 

hairahta-(myös refi.) hairahtaa, erehtyä. 

hairie (n. -re) (PK) erhetys; hairies- 
Sa mie annoin kolmi ruploa. 

hairo- hairastaa, horjua. 

haista- haistaa. 

haisu (PK) = koarzu. 

haisu- (PK) = koaritte-. 

haitukka jouten kävelijä, tyhjän toi- 
mittaja, huitukka. 

haitukoitte- kävellä joutilaana. 

haju (EK) järki, mieli, taja: h. läksi 
peästä. 

haju (PK) haja. 

hako (PK) kaatunut puu, murto. 

hakojikko t. hakosikko (PK) paikka, 
joka on täynnä ,hakoja" (metsä, joki). 

halgia- t. -ie- inf. haleta t. halleta 
haljeta. 

halgo halko. 

halgoa- halaista. 

halla halla; mielipsha, harmi, hallu: 
miula on h. Suuri vatasSa. 

hallakka t. -kko verka; verkavast- 
tous, verkatakki. 

halTakko-Sarga (EK) verka. 

haltie (PK) haltia. 


hamara kirveen hamara, talla (RB. han 
mare, hamar.). 

hambaha n. hammas hammas. 

hammaS-puu poikkipnolin keskell 
venettä oleva puo, joka pitää lads 
koossa. | 

hahga hanka (veneessä). 

hanga-vitta raksi. 

hahge n. -gi hanki; nietos. 

hangiaze n. -ahe hanki. 

hango hanko, heinähanko. 

hanhe n. -hi hanhi. 

hankki- (PK) hankkia (= Soa-). 

hapatta- hapattaa. 

happame n. hapan bapan (vrt. mui- 
gia). 

happane- hapata. 

harakka harakka. 

harakan-liha (EK) perna (?). 

harava (PK) harava. 

hardia t. -die hartio. 

harja harja (hevosen, sian). 

harjakka; harjakat harjakanno, har 
jakaiset. 

harjaudu- harjasntua, tottua; mieltyi, 
ihastua. 

harjautta- harjoittaa, totuttaa; rie 
lyttää. 

harjukSe n. -uS harri, harjas. 

harkko rautaherkko. 

harmoa harmas. 

harmo-laita (PK) 25:n ruplan seteli. 

| harppi- t. harppoa- harpata: har- 
voilda harppiv. 
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harttouna huonompi ravintola, rah-|heinä heinä, ruoho, kasvi: heineä 


tieri (V. XapueBHa). 

harttu elatasaine (V. xapum). 

harva (EK) harava. 

harva harva; harvah, harvoin har- 
vaan, harvoin. 

harvieSta- siintää, näkyä läpi met- 
sän. 

hazi- koreilla, kerskata: haziv pojal- 
lah kerskaa pojastaan (vrt. Aanuks. 
V. Xa3HTh ja V. XBACTATL). 

hattara sukan verosta pidettävä jalka- 
rätti. 

hattu linnunpelatus pellolla. 

hau (EK) = havu. 

hauda hauta, kuoppa (vrt. kalma). 

handie n. hauve haude. 

haudo- hantoa. 

haugi hanki. 

haukka haukka. 

haukki- haukkaella. 

haukkoa- hankata. 

haukku- haakkua, soimata. 

hautoa- (PK) haadata; maahan panna. 

havaittu- = havattu-. 

havatte- (refi.) t. havattu- herätä. 

havi (PK) haavi. 

havu havu, hako, uanilunta. 

hebo tamma; hevonen. 

heboze n. -one hevonen. 

hebottu (EK) pieni laiha hevonen. 

heima-kunda (EK) heimokunta, hei- 
molainen: kato, kuin on h., niin 
puolistav händä. 

heimo (PK) heimotainen. 

heinikkö heinikko, ruohisto. 

heinovehe n. -h heinäväki. 


Soav täh niemeh tekee heinää 
tässä niemessä. 

heinä-perfti keitto- ja makuu-pirtti 
heinäväkeä varten. 

heittä- heittää, laskes alas; jättää, 
jättää pois, lakata: heitti tuulen 
lakkasi tuolemasta; refer. heittäitä; 
painua t. vääntyä vinoon; tarttua, 
puottaa: pirtti, joaSSikka on hei- 
tännäh, kibie veestä heitännäh 
(Vrt. luo-, viskoa-). 

heittäädä- heittäytä, laskeutua. 

heitändähize n. -ihe = ,paha, ku 
nakkautuv hettiestä eli moasta, 
veestä eli kalmaSta* (Vuokk.). 

helahta- (EK) äkkiä antaa perää, vieh- 
tyä: mieli helahtav. 

helahutta- (EK) taivuttaa, viehättää. 

heletidä- alkaa helistä. 

helie (PK) heleä (kello). 

hellä hellä. 

helma helma. 

helppo hintelä, pieni (mies). 

helppo-landaze n. -ane pienenläntä. 

helähtä- helähtää. 

heläjä- helistä. 

heläkkä heleä (ääni). 

hemmeh-aiga keskikesä, ,se titni, 
se lämmin*. 

henge n. -gi henki, sielu, omatunto: 
millä hänen henkiltä Soamma? 
nellin hengin neljän hengen. 

hengen-Stöjä tunnoton, jumalaton. 

hengi-toatto rippi-isä (Vrt. V. AY- 
XOBHHÄ OTIS). 

hengähtä- hengähtää, henkäistä. 
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hengihikSe t. hehgääkSe n. -i8|hiihna hihna, nauha, noora (vivan js 


hengähdys, henkäys. 
henk’-is&é (PK) = hengi-toatto. 


kätkyen välissä, eairippua kannstis 
massa, poron valjaissa). 


hepokkaise n. -ihi (PK) =hevohgaze. | hiihta- hiihtää. 


hepöä- (PK) heväistä, herittää. 

hera hera, maidon harmaa. 

heristä- (PK) = hepöä-. 

herjahta- horjahtaa, kompastua. 

herkku (PK) herkku. 

herkkä herkka, helppo (vipu, työ). 

hernehe- n. -h herne. 

herra virkamies, herra. 

herra-väge n. -vägi herrasväki. 

herrovehe n. -h = ed. 

herSkahta- = herjahta-. 

hettie n. hete (PK) lähde. ' 

hevohgaze n. -ane mesimarja, maa- 
muurain. 

heähtene n. -hen höyhen, untava. 

hed t. heät (PK) häät: aletah heätä 
pitöä (ks. svoadbo). 

heädä- häätyä. 

heädä- häätää, karkoittaa, poistaa. 

hibiä t. hibie runmis, hipiä. 

hidva häkä, haiku. 

hiema hiha. 

hieno, hieno, ohut. 

hienoze n. -one hienoinen. 

hieuraudu- hierouta, tahrautua. 

hierdä- hiertää, lyöttää (kenkä jalkaa). 

hieri- pyyhkiä pois (kirjasta). 

hiero- hieroa. 

hiero (Selgi) talo(?): ähessä kälässä 
äijä hieruo (Aun. hiero kylä). 

hierondahize n. -ine lyötännäinen. 

hieStii- hiestyä. 

hige n. higi hiki. 


hiillutta- hiillyttää, tulistaa. 

hiile n. -Ti hiili. 

hiilokSe n. -08 hiilus, liedos. 

hiire n. -fi hiiri. 

hiiroze n. -Ohe munuainen, munaskus 

hiite n. hiisi (PK) hiisi: voi h.! mäne 
hiiteh. 

hiitroi viekas = viizaS (V. xnrpmi). 

hikSerehta-; itköv hikSerehtav it 
kee nikottelee 1. hikkerehtää. 

hilla = hillo. 

hilla; hillan hiljaan, verkkaan. 

hilTakkaze; -azeh t. -azin hiljalleen, 
verkalleen. ' 

hilfaze n. -ane hiljainen, verkka. 

hillo hilla, lakka, muuran. 

himo halu, himo. 

himokkaha n. -oka& halukas. 

himotta- haluttaa, himottaa, tekee mie- 
‘li: tättärellä himottav kattuo. 

hinda hinta. 

hindafa hintava. 

hingalo = ,pätin euSta* liesi. 

hingoa- (refi.) tarttua, puuttua: paha 
on hihgannuh kalmasta (vrt. heit- 
tä- ja Vir. hing, maa hingand) 

hinkautu- (PK) alkaa tiuskata, nar 
kästyä. 

hinkoa- (refl., PK) = ed. 

hinkottele- (refi., PK) tiuskna: mitä 
siula miun peällä hinkotellatti? 

hirde n. hirZi hirsi, parsi, takki. 


| hirnakoitte- hirnakoita, hirnua 






U- aivastaa. 

€ n. -Vi hirvi. 

le t. -lä hirveä; kauhu: izännällä 

| rodih h. 

birvie- t -iä- inf. hirvitä uskaltaa, 

| tohtia = ruohti-. 

'hituse n. -uhi (PK) hiukkanen. 

hitva = hidva. 

hiveldä- nyrjähtyä, niokahtaa. 

hiveldä- (refi.) = ed. 

hivo- hijoa (veistä). 

hivukSe n. -uS hius. 

hivutta- hieroa, hivuttaa. 

hoaba haapa. 

hoahitta- läähättää. 

hoahka (PK) haahka (vrt. V. rarka). 

hoahla hahlo, lenkki. 

hoara haara = Soara. 

hoarua- t -uo- inf. -rota haarota, 
haljeta. 

hoassa (PK) = seur. 

hoazia t. -ie (EK) haasia. 

hoavo (Himolassa, harv.) 
(Aun. hoavo). 

hobia t. -ie hopia. 

hodu kulku, väylä (V. X045). 

hoikka hoikka, ohut. 

hoiva kalu, hylky: kälän h., hevon h. 

hoivi- hosaa. 

holoppa (Saduissa) palvelija (V. x0- 
AOS). 

holstina (EK) palttina (V. XOACTHHA), 

homehe n. -h home. 

hoppu riita, eripuraisuus; (PK) puuba, 
harmi, huoli. 


värtti 
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hoppuote- (refl., EK) = ed. 

hoppuudu- riitantua. 

hopukkaha n. -ukaS riitaisa, tora- 
pussi; (PK) huolellinen. 

horma horsma. 

hoz, hof vaikka. 

hot vaikka, hof-i, hof-i jo edes, vä- 
hintään (V. XOTB). 

hotehe n. hoveh (PK) bode, lam- 
paannahka. 

houtihgo tyhjä puuha, hätiköiminen; 
houtihguo pietäh hätiköivät. 

huba = hädräkkä. 

hudra — hauras, — huono, 
(vene, aita). 

huhmare n. -r = huuhmare. 

huhua- t. -uo- inf. -uta huutaa. 

huhuukSe n. -uus huuto. 

huigia t. -ie häpeä, häpeällinen: pa- 
pilla äkSin Sätä h. 

huigiattoma n. -atoin hävytön. 

huigoa- häväistä; (refi.) hävetä. 

huigua- t. -uo- inf. huijota ruveta 
häpeämään: heän huigoi hänen 
tuli häpeä. 

huijistele- (refi., PK) kainostella: elä 
huijistelefe, mitä huijissellatteh? 

huijottele- (ref.) = ed. 

huijottoma n. -otoin = huigiatto- 
ma. 

huima hupsa, hullu. 

huimattava vähäjärkinen. 

huimene- hullautua. 

huimuo n. -u$ t. -ut hulluus. 

hukka ensi. 


rikkinäinen 


hoppuo- (refl.) riidellä, torata; (PK) | hulvaukSe (n. -u8) halvaus: heän on 


haolittaa, harrastaa. 


hulvauksissa. 
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hulvoa- halvata: hänen hulvai. 

humala; humalaS$a, -Sta, -h huma- 
lassa, -asta, -aan. 

humala-miehe n. -mieS humalainen. 

humaldu- humaltua, juopua. 

humalnikka = humala-miche. 

huntta (PK) = funtta. 

huobaukSe n. -uS hikihuopa: vaate, 
säkki, jota pidetään puusatalan alla. 

huodra tuppi. 

huogehe n. huovis haokea, halpa, 
helppohintainen. 

huole n. -fi huoli, suru: huolda pi- 
dei, olen huofissah. 

huofikkaha n. -ika$ huolellinen. 

huofitta- pitää huolta, harrastaa. 

huolova huolellinen, harras. 

huomasta- (refi.) herätä, virota: huo- 
mastih eläväksi. 

huomene (n. -n); huomenen tagoan- 
da, tagoada, tagana. t. (PK) huo- 
menen jälestä ylihuomenna; huo- 
mena huomenna. 

huomenekse n. -neS aamu. 

huomeneksella aamulla, huomenna. 

huomenus-erä samuhetki. 

huomukse n. -u5 (EK) = huome- 
nekäe: huomukseStah oli mutak- 
ka ilma aamasta, samuila oli pil- 
vinen i. 

huonehe n. -h (EK) huone (niink. 
sauna, aitta). 

huonnuk&e n. -uS (EK) = huome- 
nekse. 

huono (harv.) huono (vrt. karu, hu- 
ba, hudra, hädräkkä). 


huonukée n. -u5 (PK) = huonehe. 

huopoa- (PK) huovata. 

huof-äpärehe n. -h hoorilapsi. 

huovista- halventaa, helpottaa (hinta). 

huraska (PK) = furaSka. 

hufeksi- bulluilla, hourailla, höpriä. 

hurhetta- horate: veneh matata 
hurhettav v. kulkee, että hurajes 

hufi hurja, balla. 

hufi- (?) t. hufia-, -ie- (?) = hufek- 
si-: hufittu ollah i vielä hufitah 
ovat höprineet ja vielä höprivät. 

hufize = hurhetta-. 

hurmoa- hurmata, panna tainnoksiis: 
kuin hurmoav inehmizen, ni et 
malta ni midä. 

hursti (EK) säkkikangas, purje. 

hurstize n. -ine lakana. 

hurtta (Sadaissa) koira. 

huZahta- (myös refi.) sohahtea: hu- 
Zahtih mettä. 

huttu jauhopauro. 

huudehe n. huueh t. huuveh kuun, 
huura, härma. 

huuhafi mylläri (V. murt. Xyxaps). 

huuhmare n. -r huhmari. 

huuhta hahta, halme. 

huuhti-moa halmemaa. 

huuhto- huuhtoa, viruttes. 

huule n. -fi huuli. 

huumare n. -r = huuhmar. 

huuta- (PK) lyödä, hosua (ruoskalla). 

hälgeä- hyljätä, jättää. 

hälgä hylky, hylkiö, heittiö. 

häppele- hypellä. 

häppeä- hypätä, nelistää, karata. 


huono-päiväze n. -he pahanpäiväinen. | hiippi- hyppiä, laukata. 


htippä hyppy; laukka, neli: läksi sel- 
lässä häpällä. 

häppää-vuote n. -vuosi (PK) kar 
kausvuosi. 

häpähtä- (myös refi.) hypähtää. 

häpäötä- (myös ref.) == ed.; akka i 
häpästih. 

härene- (?), ke. seur. 

härttä (2); häreni härttäh, pareni 
parttah (Saduissa). 

häväö n. -ä5 hyvyys, hyöty, omaisuus, 

hävä hyvä, kaunis; h. kattuo hyvän- 
näköinen, kaunis; hävin hyvin, ko- 
vasti; hävöänne päin hyvään puo- 
leen. 

hävän-Suntase t. -Suntose ni. hi 
(PK) hyväsydäminen, hyvätapainen. 

hävä-Sanaze n. -ane hyväpaheinen, 
kohtelias. 

häväze; htväzesti, häväsistä hy- 
vin, tarkkaan, aika tavalla (katsoa, 
lyödä). 

hävä-virkase n. -ahi (PK) hyvätapai- 
nen, hyvätahtoinen. 

hatimis-haukka (PK) joku haukan- 
leji; ,h. döllä huutav*. 

hää, hain (EK) = hävä, hävin. 

hää-listo (EK) = ,hääd rahva$* va- 
rakkaampi, sivistyneempi väki. 

hääzesfi (EK) = häväzesti. 

häödu- vaurastua, rikastua. 

häöhkö (PK) putki. 

häözesfti (EK) = häväzesti. 

hädristä- huonota, heikota. 

hädräkkä huono, hinterä, vähäväki- 
nen, heikko, raihnas, hapera (mies, 
vaate). 
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hädä hätä. 
hädähize hätäinen. 
hädäädä- joatua hätään, hätääntyä. 
hädäättä hätyyttää. 
hädvä = hidva. 
häibä- joutua tietymättömiin, eksyk- 
siin, kadoksiin. 
häihittä- vinhuttaa, löyhyttää. 
häilä- häilyä, heilua, horjua. 
häilähtä- häilähtää, heilahtaa. 
häiläkkä häilyväinen (vene). 
häiskeä- huiskata, viuhkaista. 
häiskättä- häihittää. 
häkittä pitkävartinen kaivokialu. 
häkki (EK) = härgä (Ann. häkki). 
häkkii häiriö, häiritys, esto: häkkänä 
miula olet (vrt. M. Ev. XVI, 23). 
häkkö pikkarainen härkä. 
häkittä- häiritä. 
hälvistä- väljähtyä, hälvetä (viina). 
hälä-mänä t. -nö hälinä: rahva- 
han h. 
hämehikkö +t. -ikki hämähäkki. 
hämendä- (EK) hämmentää. 
hämmentä- (PK) = ed. 
hämähikkö (EK) hämähäkki. 
hämärdä- hämärtyä. 
hämärä hämärä. 
händä häntä. 
härgä härkä, sonni; lehmä on hä- 
rilläh 1. on härissään. 
härhättä- ärsyttää. 
härkkime n. härkin härkin. 
härtteä- härsyttää, suututtaa. 
härttä härsytys, este, kiusa. 
härän-mulfikka | bäränpylly, kuper- 
keikka. 
6 
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hätvä = hädvä. 

häveldä- = hälvistä-. 

hävittä- hävittää, kadottaa, kuolettaa. 

häviä- t. -ie- inf. -itä hävitä; kuolla 
(tavall. olukoists). 

hääreättä- sekoittaa, soaista. 

häärää- t -ti6- inf. -ätä hääriä, tel- 
miä (piika ja renki). 

hääräkkä sumu; sumuinen. 

hökkelise n. -iii (PK) hökkeli: pirtti- 
hökkeliset. 


hölmö (PK) hölmö, tyhmä mies. 

höfi koi (hyönteinen; vrt. Aun. V. 
XOpb). 

hörkistele- (refl.) höröstellä (hevonen) 

höräjä- höristä, hyristä. 

höröättä- lakkauttaa, helpottaa: kan- 
färi höröätti (kivistyksen). 

höärä höyry. 

höträä- t. -00- inf. -ttä höyrytä. 

hötäzät (EK) honaut. 


I. 


I ja, myös, -kin (V. H). 

idara itara, saita. 

idie (n. i’e t. ije) ide: panna idieh. 

ido-jauho mallasjauho. 

idoze n. idohe = ,idieh pandu 
villa‘. 

idvo- (EK, Itkuv.): idvomazieni ke- 
Ta lasteni kanssa. 

Idä- itää. 

iel... ks. ede. 

iellittévizeh (P) vähäistä ennen. 

jennemmä t. -äksi (PK) edemmäksi, 
kauemmaksi; -mpöätä kauempaa. 

ieS... ks. ede. 

igimet (EK) ikenet. 

igize n. igine ikuinen, ijankaikkinen. 


igä ikä, elinkausi; i'äSSäh ijässäni, ; 


-si j. n. e., CD 1'ässäh en koskaan; 


igänäh = Pääääh:; iP'äkäeh ijäksi| 


päiväksi. 
igävä ikävä. 
Vän-aiguze n. -une ikuinen. 


ihalaze n. -ahe ihala, iloinen? Jivana 
ihalane (Himolan Sadussa). 

ihaSSukSe (n. -uS) ihastus, ilo; -uk- 
Sissa iloissaan. 

ihaSSutta- ilahuttaa. 

ihaStele- (refi.) iloita. 

ihastefiutu- (PK) = ed. 

ihaStu- tulla iloiseksi, ilahtua. 

ihen (EK) ennen (= eden, i’en?) 

iho kasvot. 

iho-peä poskipää. 

Tivanan-päivä Juhannus. 

ikenet (PK) = igimet. 

ikko = anikko; vast’ ikko. 

ikkuna akkuna. 

ikona jumalan- t. pyhän-kuva (V. 
HKOR2). 

ikuhise n. -ini (PK) = igize. 

ilahutta- (PK) ilahduttaa. ' 

ilda ehtoo. 

ildaze n. -ne iltainen. 

ilda-tähte n. -fi ehtootähti. 


illaista- syödä iltaista. 

illattu, t. illattuo n. -atut iltanen: 
hot illatulla pidäv kagrat hoa- 
ziah ahtoa vaikka iltasella j. n. e. 

iffYene n. -n iljanko, jäätikkö. 

ilma ilma, sää, suunta, seutu, maailma: 
tällä ilmalla tässä maailmassa; il- 
man ilman, ilmaiseksi, muuten. 

ilman-igize n. -ine ijankaikkinen. 

ilmaze n. -ne; ilmane igi koko 
maallinen ikä, ijankaikkisuus: ole i. 
igäs sielä; i'äksi ilmazeksi t. il- 
mazeks igeä. 

ilme m. ilmi; ilmessä julkisesti, il- 
missä, ei unissa; ilmi herroista 
käää S0av-go voiko käydä herro- 
jen tiettävissä. 

ilo (PK) ilo. 

ilotta- (PK) = ilahutta-. 

ilvekSe n. ilveä ilves. 

ilvie n. ilve naama, kasvot, näkö, väri; 
halfakka muuttav ilvien = vie- 
rov. | 

imbi-kälä (EK) = neität-kälä. 

ime- imeä. 

imehe n. -h naurettava asia. 

imehnise n. -ini (PK) = inehmize. 

imelä imelä. 

Imettä- imettää. 

imittä- imeltyä. 

imittä- imeltää. 

inehmize n. -ine ihminen. 

inhu (PK, Itk.) alakuloinen, kurja? 

inkehe (n. -h) (PK); ijäst' inke- 
heötä ammoisista ajoista. 

inoi eräs: tä8$' on vielä i. ; Sen Siihi, 


tuon tuoho, inoin inoih(V. muofi). | 
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inu- (PK) inna, valittaa, inistä (härkä, 
sääksi). 

irallah, iralleh irti. 

irallize, -ihe irtonainen, vapaa. 

irvakka haljennut, ratkennut. 

irvistii- haljeta, irvistyä. 

irvotta- irvistää: roana kahallah ir- 
vottav haava avoinna irvistää. 

isakko (PK) = izättä. 

isannuo n. -u$ (PK) = izänniäö. 

iske- iskeä, lyödä, teurastaa; isköv 
mieliä pyörryttää, huimaapi. 

istu- t. IStu- istua, olla istuallansa; 
ref. istuutua, ruveta istumaan. 

istume n. issuin istuin. 

istua t -uo: -llah istuallansa t. 
-llensa. 

istuutu- (PK) = istu- (refi.). 

izannoitte- isännöidä. 

izindimä isintimä. 

izmena petos (V. H3MBHa) 

izmeni- pettää (V. H3MBHHT3). 

izveska kelkki (V.H3BecTEa). 

izä isä; koiras, urosa; izi-kazi, izä- 
Sorza. 

izändimä (EK) = izindimä. 

Izändä isäntä, omistaja (veitsen, nau- 
rismaan). 

izännäö n. -i8 isännyys. 

izättä (EK) urosa, koiras; izätti-siga 
karju. 

itettäjä nainen, joka morsiamen it- 
kiessä lausuu itkusanat. 

itikkäise n. -äini hyönteinen. 

itke- itkeä; eänellä itköv mor- 
Zein. 

itkutta itkuri. 
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ite-peälläh +t. -peäStäh itsepäällänsä, | itte n. ite itse; duumaittov ittie- 


omin päin. i. eläv, i. on poiga 
laukaSsa. 


di mäöten ajattelee itseksensä. 


J. 


Ja (harv.) ja (vrt. i, da). 
jaga- jakaa. 
jakSa- ottaa päältä pois, paljastaa, 


jatka- jatkaa. 


jatko jatko: leivän jatkuo män 
näätä kisotah. 


ryöstää; ref. ottaa päältään (vaat-|jatku- jatkua. 


teet), riisuutua. 
jakSautu- (PK) = jaksSa- refi. 
jalakSe n. -a& = jallakse. 


jauho jauho. 


jauho- jauhaa. , 


jauhoin-kive n. -vi janhinkivi. 


jalastime n. -ssin (PK) = jallus- | jauhomize n. -ine jauhe. 


jalatti (PK) = jallatti. 

jalga jalka, purjeen jalustin; jallalla 
t. jalalla jalkaisin, valveella, ylhääl- 
lä; lähen jallalla, päivä on vielä 
j.; jaloin päin, käsin: siitä j.; 
jallaldi kebiä joutusa jalalta. 

jalgava nopeajalkainen. 

jalgeudu- nousta, herätä. 

jalgeutta- nostattaa, herättää. 

jalkase n. -ani; -asessa valveella. 

jalla-keske (n. -ki); -keskih jalko- 
jen väliin. 

jallakSe n. -a$ jalas. 

jallatti jalkine. 

jallustime n. -ssin jalustin. 

jalo (PK) vahva, paksua (esim. puu). 

: jalo-keSke, -ke$kih = jalla-keske. 

jarmanka: markkinat (V. kansankiel. 
H)MAHES). 


jauhotta- jauhattaa. 


jelegä = telegä. 

jeneroala kenraali (V. reHepars). 

jeretnikka kerettiläinen, pakana (V. 
epeTHES). 

jevanheli evankeliumi (V. esanresie). 

jeä jää; j. Silmäh kazZvav. 

jeä- inf. jeähä jäädä. 


| jeäksi- (refl.) luvata Jumalalle t. py- 


hälle, lupautua; jeäksiäkSeh juma- 
loih käämäh lupautua pyhissä käy- 
mään, j. viinan juonnaSta, tuba- 
kan kuurinnasta. 
jeäksiete-, jeäksieksiette- = ed. 
jeäksitdä- = ed. 
jeälittä = jäittä. 
jeä-toraha n. -toraS jääkynttilä. 
jeä-törttä jääpuikko, jääkynttilä. 
jeävi- näyttää, ilmaista, ilmoittaa; ref. 
näyttäytä, ilmestyä (V. 4BHT3). 


jasSakoitte- (EK) soittaa torvella = | jo jo. 


trubi-. 
b 


joakkefi veneen ankkuri (V. AR0p5). 
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joama t. joaman-fie valtamaantie|junta (PK) juoni, jono: verkkoja 
(V. su). on viisin kuuSin tähessä jun- 

joassikka louta, laatikko (V. HIIHED).| nasa. 

joaveli t. joavoli perkele (V. Xb2-|juo- juoda; ref. juoda itsensä juovak- 


BOIS). siin. 
joga pron. indef. joka: j. paikasSa.|juobu- pyörtyä. 
jogahize n. -ihe jokainen. juobutta- ks. juovutta-. 
joge n. jogi joki. juohatta- johdattas, osottaa tietä, 


jogohize n. -ihe (EK) = jogahize.| = neuvoa. 
jogo-vuodehize- n. -ine (EK) joka-|juohtaja juomari (?). 
vuotinen, vuotuinen. juohtu- johtua: juohtuv mieleh. 
johize- kohista: koSki johizov. juohutta- muistuttaa (toiselle mieleen), 
joigu- laulaa Karjalan naisten omitui- | —muistutella, koetella muistaa (itee). 
selle, recitatiivin kaltaisella tavalla, | juokSe- juosta. 
yksitoikkoisesti, omilla sanoillaan. |juokSentele- juoksennella; vähin juo- 
JOTSSI kiiski (V. epmrs, R. gers). da, ryypiskellä. 
jotta t. jotto (PK) että. — juomafi juoppo. 
jouda- joutaa, olla vapaana: en jou- | juomingaze n. ane = juomungaze. 
dan tulomah; joute t. jouten | juomize n. -ihe juominen, juoma, juo- 


jouten. tava; juomizen vaiva jano. 
jouhe n. -hi jouhi. juomu juova; rako. 
joukko (PK) joukko; joukollah|juomuhgaze n. -ahe juovukka. 

joukolla, miehissä. juopukkaise n. -aihi (PK) = ed. 
jouZe n. -Zi jousi. juostu; juoZulla juoksulla (EK). 
jouZera vääntiä. juotatta- t. juotatutta- janottaa. 
joute jouten ks. jouda-. juotta- juottaa; (PK) janottaa. 
jouttene n. jouten jouteen. jupka hame (V. Oka). 
jukko (PK) juko, shkion nenässä|juppa (PK) = ed. 

lenkki nahasta +. viteasta. jurakka jörö, juro, , ei vesseli.“ 
jukko-puu (PK) =.lisse-puu. juure n. -fi jauri; juuritti jouria myö- 


jumala jumala, pyhä; jeäksietin ju-| ten, juurta jaksain; ro'un juufi 
maloih kätimäh lupandnin pyhissä| — sukuperä. 


käymään. juurikka jauriaine, juorokka: ruis on 
jumalan-taudi jumalan lähettämä] juufikalla, läksi j.; juurineen 
tauti. maasta kiskottu kanto, juurakko. 


jumalan-vaivaze n. -ane = nivelet- | jägiä t. jligie raskas, vaikea: pojalla 
tömä. on j. kesteä. 
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jägiehize n. -ine tiine. 

jälmä jyrkänne. 

järeädä- alkaa jyristä: akka j. 

järize- jyristä. 

järiä t. -ie järeä (hiekka); roumiikas 
(rahvas, mies). | 

järkkä jyrkkä. 

järt jyry, jyrinä; lehmä on järäl- 
läh =1. on härilläh. 

järähmäze n. -ähe pieni, jyrkkä 
mäki, kunnaa. 

järäjä = järize. 

järäkkä jyrisevä, pauhaava. 

jästä- jyskeellä hakata: avando jäs- 
settih, jässetäh jeätä purahalla, 
taltalla loukko puuh. 

jittä tapa, laji: then jätän, kai- 
ken jättäin. 

jättilö n. jUtUS tapainen, -lainen: kai- 
ken jittii8 kaikenlainen. 

jätättä- (PK) jytistää. 

jätäjä- (PK) jytistä. 

jävä jyvä. 

jää (EK) — ed. 

jägälä peuran jäkälä. 

jähtä- jäähtyä. 

jähättä- jäähdyttää. 

jäittä linnunmuna (V. afine). 

jälehmä (PK) perintö; j-n ottaja 
perillinen. 

jälge n. -gi jälki; maanosa 1. tila (= kon- 
du); jälgiäh (EK) perätysten; jä- 
lestä, -fi t. jällesti jäljestä, perästä: 
murginan j., j. ajetah; jälgeh jäl- 
keen, perästä: j. aS8u, miä iellä; 


mie siula j. lähen; jälelläh (PK) | 
jälleen, takaisin; jälelleh (EK) =ed. = 

jälgimäize n. -ihe = seur. 

jälgimäze n. äne viimeinen. 

jälitäkSe n. -ä$ jälkiruoka, niink. 
kiiseli, puuro. 

jälkimmäise n. -äini = jälgimäze. 

jällelTize n. -ine jälkeinen, perilli- 
nen. 

jällettävä; vähä j-h vähä jälkeen- 
päin, myöhemmin. 

jälttä jäisi. 

jämpäkkä jämeä, jäykkä. 

jänikse n. -is jänis. 

järettömä n. -etöin ilman järjestyk- 
settä oleva. 

järge n. -gi järjestys: vielä on katto 
tuolla järellä tuossa kunnossa, 
järkie e’ ole ei ole järjostystä, 
siivoa; järgieh t. järestäh (EK) 
järjestänsä, peräkkäin: 3 tätärdä 
j., 6 kerdoa j.; järelläh, harv. 

_ järilläh, -lleh (EK) jällensä, takai- 
sin (vrt. jälge). 

järiä t. -ie paksu, vahva. 

järve n. -vi järvi. 

jaZene n -N jäsen, nivel; voima, 
tarmo: j. andav hänellä vedeä 
voima sallii hänen vetää, ei ole 
vi'ändä-jäzendä ei ole vetovoi- 
maa. 

jättä- jättää, kilpajuoksussa voittaa. 

jäähä (PK) jylhä (metsä): ,j. met- 
tä, mistä ei ole i mitä otettu, 
eikä ole järvie.* 
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K. 


Ka, kä katso, kah, no, niin: ka vai 
sidä juondoa! Mie ka en tiijä. 
n Läkkä mäö metällä!* — ,Ka, 
läkkämä.* Mani, kä jänis istuv 
meni, niin j. i. 

kaba kapa: kaba-haugi, k.-liha. 

kabakka krouvi (V. K86aK%). 

kabalo kapalo. 

kabaloitte- kapaloita. 

kabia t. -ie kavio (vrt. V. EOIINTO). 

kablaba n. -la& reen kaulas, ketara, 
lasta (V. KOUNI%, Ruots. kafle). 

kablukka kengän korko (V. KaG.1yES). 

kabraSta- korjata, raivata. 

kabrehe n. -ris kaaris, pukki. 

kabua- t. -uo- (enimm. refi.) ha- 
lata, syleillä. 

kadaja kataja. 

kado- kadota, hävitä, hukkua: kato- 
neh (PK) kuollut, vainaja. - 

kagla kaula. 

kaglakkah kaulatusten: k. moatah 
k. makaavat. 

kagla-paikka kaulavaste. 

kaglukSe n. -u5 kaulus. 

kagra kaura. 

kaha... ks. kahta. 

kahallize n. -ihe avonainen. 

kahlehe n. -Tis (PK) kahle. 

kahta; kahallah t. -lleh auki; ka- 
ha-päin kahdanne-päin; heil' on 
kaha vesi h. o. v. kahdella puolella. 

kahtoa; kahen kahtoah kahden kes- 
ken; kahtoanne-päin. 


kahva poikkipuolinen aluspuu reessä, 
hirsiä vedettäissä. 

kai ks. kaikke. 

kaida kaita, kapea. 

kai’enda t. kaijenda- kaventaa. 

kaiken-näköse n. -öni (PK) = seur. 

kaiken-oalaze n. ane kaikellainen. 

kaikke yks. ja mon. n. -kki t. kai 
kaikki, koko, kokonaan, oikein: muu- 
rahaiset kustih Seäreni kaikki, 
rakot kai noStih oikein rakot nousi- 
vat; kaiken yhä; kaikkiah kaik- 
kein: k. parahat; kaikkineh kaik- 
kinensa, kokonaan; kaikitti kaikesti, 
aina, yhä, alinomaa. 

kaikkia t. kaikkie; -lla, -lda, -nne- 
päin kaikkialla, -lta, -nne-päin. 

kaikkiegali kaikkialla; kaiketi. 

kaikkiakkali = ed. 

kaima (PK) kaima. 

kaimoa- saattaa, seurata. 

kaimoale- seuraella. 

kainalo kainalo. 

kaino kaino, ujo. 

kainu = ed. 

kairase n. -ani (PK) pellon kaistale, 
pieni peltonen. 

kaisla (PK) = kazfa. 

kaiva- kaivaa. 

kaivandahize n. ine kaivanto. 

kaivo kaivo. 

kajahta- kajahtaa: mettä vastah 
kajahtav. 

kajahukSe n. -uS kaiku. 
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kajakka valosa, selkeä (taivas). 

kajeh ks. katehe. 

kajehfi- kadehtia. 

kajie (PK) kaikuva, kaiknisa (metsä). 

kajo (EK) = kato, ks. katto-: kun- 
ne k., mihi k. minne, mihin ta- 
hansa. 

kajokSe n. -08 kaje, sejes. 

kajoStu- kajastaa, seljetä. 

kajuo- inf. -uta (PK) kaikua. 

kakkara kakko, kekku. 

kakkaraze n. -ahe kakkunen; lumme. 

kakkarikko lumpeikko. 

kakluöta (PK) = kaglukse. 

kakSi-kerdaze n. -ane kaksin-ker- 
tainen. 

kaköinaze n. -ahe kaksinainen, kah- 
talainen. 

kakSoze n. -one kaksonen. 

kala kala. 

kala-kukko (PK) kalakukko. 

kalda- kallistaa (venettä). 

kaldele- kallistella. 

kalikkaize n. -aine vaivainen (V. Ka- 
AeKa). 

kalkku; kalkut mulknt. 

kallehe n. kallis kallis; 
gosta kallis vieras. 

kallivo kallio. 

kalma hauta (johon haudataan); ,kal- 
man multaa* luullaan tietäjien myrk- 
kynä käyttävän. 

kalma-lauda; -lauvat ruumisarkku. 

kalmiz-moa hautausmaa. 

kalmizoma = ed. 

kalovehe n. -h kalvoin, kalvosin. 

kalzu kalsu. 


kalliz 


kalu kalu, kapine, kauppatavara. 

kamahlo (PK) kahmalo. 

kamfari kanvertti (V. kaMdopa). 

kampastu- salaa paeta , peitotti Täh- 
fiä, prosfimatta poata". 

kana kana. 

kanalja kanalja. 

kanarvo = kannarvo. 

kanda kanta (jalan, kynttilän, värtti- 
nin, kengän); sukuperä, suku: Nä- 
mä lapSet ollah hänen kandoa 
n. 1. ovat hänen jälkeisiänsä. 

kanda- kantaa, viedä; poikia (lehmä); 
tuuli kandav meidä tunli on meillä 
myötäinen; haju kandav haju ta- 
leo nenään (vrt. S. tuoksua). 

kanda-peä kantapää. 

kande n. kaiZi iso rove (jossa enimm. 
jauhoja pidetään; vrt. Kal. XXIII, 
296). 

kandelehe n. -h kantele. 

kando kanto. 

kandome; kielen kandomet kielen- 
kanta. 

kanfäfi = kamfafi. 

kahgaha n. -g38 kangas, nummi. 

kanhge n. -gi kanki. 

kahgia t. -ie kankea, jäykkä. 

kankas-puut (PK) = stoavat. 

kannan-tagaze n. -nii kannan taakse 
pantava viteas 1. hihna sukseesa. 

kannarvo kanerva. 

kannatukSe n. -uS, ,hebozen tak- 
ka.“ 

kannettuize n. -ne (hyväilyssana:) 
lapsi kulta; en kannettuizeh muis- 
sa en kultaseni muista. 


kanoava kanava (V. KRHAS2). 

kanza kanes, seura, kumppali: ota 
kanZahaS ota seuraasi, mukaasi; 
Jumala kanZan Suvattov. 

kahZovehe n. -h kansakunta. 

ka'otta- = kavotta-. 

kapusta kaali: kapustoa ei ole 
teälä (V. kamycra). 

kapuöta (PK) = kauhaze. 

kaputta lehmän kynsi 1. sorkka (vrt. 
kabia ja V. KONHTO). 

karabelSikka laivamies, laivan-isäntä 
(V. Bopa6exbmHES). 

karabli laiva (V. kKopa61%). 

karahta- karahtaa, karata, rynnätä. 

karahutta- karahuttaa, tehdä jotakin 
äkkiä t. voimakkaasti: sälgiä k-oa, 
viheldäv k-av, pisti karahutti. 

karandaSa t. -S5a lyijykynä (V. Ka- 
PaHAAnra). 

karavula vartis, vahti (V. Kapay.7s). 

kargia t. -ie karkea, karhea, väkevä; 
karkea heju, katkn. 

kargoa- karaista (rautaa). 

kari kivikko, vähävetinen koski. 

karista- karistaa; ryäistä. 

karize- karista; kuorsata. 

karitta menneen- t. toisenvaotinen lam- 
mas, ,kumbane ei piendä S0a- 
nun“ t. ,kuni ei ite vuornoa 
80a“. 

karja karja; parvi (pyitä). 

Karjala Venäjän Karjala; karjalan 
kieli; karjalaksi pagizov. 

Karjalaize n. -aifhe Karjalainen. 

karju- (PK) karjua, kirkua, kiljua: 
kontie, tätär karjuv. 


karkotta- karkottaa. 

karkkua- t. -u0- inf. karkota kar 
kaantua, karata pois. 

karmakka karhea, karkea (vaate). 

karpalo (PK) = garbalo. 

karZi- karsia. 

karzina lattian alus (jossa käsikivi 
on). 

kartano (PK) kartano. 

kartohha (PK) = seur. 

kartoofei t. kartoohvei potaatti (V. 
kapTo@esb). 

kartta kaukalo, allas (V. KOPHTO); 
(PK) kartta (jolla kartataan). 

kartti kortti; k-h kizata lyödä 
korttia (V. Kapra); (EK) kartta: 
villan karttianda-kartit. 

karttia- t. -ie- (EK) kartata (villoja). 

karttina taula, kuva (V. EapTaHa). 

karttoa- (PK) = karttia-. 

karu kehno, huono, ruma (pelto, 
huuhta, vuosi, sää). 

karva karva. 

kaSke n. -ki kaski: ,ku leikattu on 
metta.“ 

kaSSa palmikko, letti (V. K0ca). 

kassara vesuri. 

kassarda- vesurilla hakata, kassaroita. 

kaSta- kastaa, kostuttaa; kaStoa lei- 
bä Suolah. 

kaStie n. kaSSe kaste. 

kaStu- kastua. 

kaZa kasa (leipää, halkoja, heiniä). 

kazakka renki (V. Kasaks). 

kazakkuo n. -aku& renkipalvelus. 

kazakoitte- palvella renkinä. 


| kazarmo kasarmi (V. KasapmMa). 
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kaZattu kasattu. 

kaZattu- kasattua (leipä, puu kirvee- 
varreksi); -nut = ed. 

kaZatiha piika (V. kasaunxa). 

kazi kissa. 

kaila (EK) kaisla. 

kazna rahasto, Ruunun rahasto, Ruunn 
(V. BasHa). 

kaZonnoi Ruunuun kuulava, Rounun 
(V. KasÖHHEHÄ). 

kaZva- kasvaa. 

kazvandahize n. ine kasvannainen, 
käsnä. 

kaZvelikkaha n. -ika& suurikasvuinen. 

kaivo kasva. 

kaZvokkaha n. -okaS = ka&velik- 
kaha. 

kaivu = kaivo. 

kaZvulikkaha n. 
likkaha. 

katai- t. Kataitte- manklata (V. Ka- 
TAaTb). 

katain-poalikka mankelitukki. 

katehe n. kajeh (PK) kade. 

katkia- 1. -ie- inf. kateta katketa, 
taittua. 

katkoa- katkata, katkaista, taittaa; 
refi. katkaista itsensä kantamisella, 
reutoontua nostamisesta. 

katoköe n. -08 katto. 

katta- kattaa, peittää. 

kattie n. kate kate, kansi, 

kattila kattila, pata (V. EOTe1%). 

katto (PK) = katokse. 

katahta- katsahtaa; ref. olla mieleen: 
ei katahetatti hänellä kengät ei- 
vät ole hänelle mieltä myöten. 


-i kas —= kaZve- 


katkera (PK) katkera, karvas (esim. voi). 

katku katko, kärty. 

kattele- katsella. 

katto- katsoa, hoitaa, valita, pitää (jo- 
nakin), huolia (jostakin), katsoa hy- 
väksi, tahtoa: kattov ahZat da 
mereZät, k. lasta, hebozie; kato 
vain, kudain siula godiv valitse 
vaan, mikä sinulle sopii; ei kato 
velTilöjen Sanondoa; kondieksi 
katottais karhuna pidettäisiin ; loaji 
mi kato t. kuin katot tee mitä t. 
kuin tahdot; ottakkah kudaman 
kattov ottakoon minkä tahansa, 0. 
midä kattokkah dehgoa o. rahaa 
minkä verran tahansa. 

kauha kauha, kousa, nappo (vrt. V. 
KOBM). 

kauhaze n. -ane patakauha. 

kauhia t. -ie kauhea; kauhn. 

kauhta- (PK) vähäsen näkyä, kanhtaa: 
tie kauhtav Sekehellä. 

kauhtana kauhtana, pitkä nutta (V. 
KahrTana). 

kaunehe n. -nis kaunis. 

kaunista- kaunistaa. 

kaupan-miehe n. -mieS kauppamies. 

kaupitekSentele- kaupitella. 

kaupitte- kaupita. 

kauppa kauppa. 

kauppie, t. kauppieha, -he n.-ppies 
kauppias. 

kauppoa- = kaupitte-. 

kaupuksSe n. -us kauppatavara. 

kaupunki t. -nfi (PK harv.) = linna. 

kaufe t. kaufen (PK): peätä k. vae- 
tenvarten, jalan syten. 


kautta = seur. 

kauffi kautta. 

kautte- kaapia, ajaa (partaa). 

kavahutta- kavahuttaa, kamahuttaa: 
ampuv k-v. 

kavista- (PK) = kautte- (jälttä nau- 
riista, partaa). ' 

kavotta- kadottaa, hukata. 

kebene- kevetä, helpontua (tauti); mie- 
leldä, hajuldah kevetä hullautua. 

kebiä t -ie keveä, helppo; kebiäh 
helposti. 

kego koko, auma (rnis-). 

kegälehe n. -leh kekäle. 

kehno: (PK) kehno, huono; (EK) pa- 
holainen, piru. 

kehtoa- viitsiä. 

keihä (t. keihähä) n. keihäs kei- 
häs. 

keino keino; paha liikenne. 

keizari (harv.) — kuhihgaha. 

keittä- keittää (raokaa, viinaa). 

keksi- t. kekSi- keksiä, huomata; 
-mättä huomaamatta, yhtäkkiä. 

keldaze n. -ahe keltainen. 

kelda-taudi k#itatanti. 

kellahta- kellehtää: kuolla kellahti. 

kellistele- (refi.) kellistellä, käänte- 
leitä: , kuin Seizotah da ei tiettöä, 
minne männä*. 

kellisteliädä- = ed. 

kellistti- kellastua, surkastua. 

kello kello (kirkon, hevosen). 

kello-jalga; -jallat t. -jalat kello- 
jalat. 

kellotta- soittaa kelloa. 

kelo (EK) kelo (?) 
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kelpoa- (PK) = välttä-. 

kelvakka kelmeä, vaalea. 

kelvistä- vaaleta. 

kehgi- kenkiä (jalkansa). 

kengittä- kengittas. 

kehgä kenkä. 

kenttä (PK) koto, autioksi jäänyt elo- 
sija: , Lapin kenttie* pohj. Karja- 
lassa. 

kera (PK harv.) = kerä (1). 

kera t. keralla keralla, kanssa; sen 
k. mani poigeS koltta sen perästä, 
heti m. p. 

keralTize n. -ine keralla oleva, -llinen : 
vatan-k. kohtainen; uujun-k. uu- 
jullinen. 

keravo kokous, kansan-, kunnan-ko- 
kous: miero aZetuksSie loadiv ke- 
ravossa (vrt. S. keräjä). 

kerda kerta, vuoro: siun lähtö-k.; 
sidä +. sillä kerdoa sillä kertaa, 
heti; kerraSSa kerrassaan, varmaan: 
tässä on hitvoa k. 

kerdoa- kerrata, kiertää lankaa. 

kereä- kerätä, koota. 

kergiä- t. -ie- inf. kerritä t. keritä 
kerjetä, ehtiä. 

keri- keriä. 

keriä- t. -ie- inf. -itä ratketa, purkauta 
(ompelus, solmu). 

kerittä- (PK) purkaa, avata (solmu, 
kääre) = riitti-. 

keritte- keritä. 

keriä- t. keriädä- = kerie-. 

kerkkä (?) = Sotka (vrt. S. telkkä). 

kero kurkku, kita. 


| keroa (WK) = kera (2): hänen k. 
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kerran-keSkose n. -oni (PK) keskin- 
kertainen. 

kerrittä- ennättää (?): vihma ker- 
ritti, roavon meSaitti sade ennätti 
tulla, keskeytti työn. 

kerroista- = kerroSta-. 

kerroköe n. -08 kerros, huoneen kerta. 

kerroöta- toistamiseen tehdä t. sanoa. 

kerä kerä. 

kerä = kera (2). 

kerätädä- kokoutaa. 

keSen-aikuse n. -uni (PK) kesken- 
aikainen. 

keöke t. keske n. -ki keski, väli; 
kezessa t. kessessä keskossä, vä- 
lissä, joukossa, 16 on kezessäh yö 
on puolessa; keskeh keskeen, väliin; 
keskenäh keskenään: meilä on 
hoppu keskenäh; (EK) kesse 
kosken = (PK) keSkie: kahen, 
hellän k. 

keski-igähize n. -ne keeki-ikäinen. 

keski-kerdahize n. -ihe keskinker- 
tainen, kerran koskimmäinen. 

keSkimmiize n. -äini = seur. 

keSkimaize t. -äze n. -ne keskim- 
mäinen. 

keski-päivä puolipäivä. 

keskize n. ine koskinen, välinen, se- 
kainen; vyötäiset: k-izen kautta 
sivottih nuorah; (jonkun) sekainen: 
vien k. huttu. 

kesk'-tiö puoliyö. 

kesse ks. keSke. 

kesseli tuohikontti (vrt. V. KO0- 
mex). 

keSSuSta keskusta, väli, salmi. 


keäSutta (EK) = ed. 

kestä- kestää, kärsiä (nälkää). 

keSukSe n. -uS (PK) keskus. 

keSusta (PK) = keäSuäta. 

keää-päivän-lasku (PK) luode. 

kesä-päivän-nouSu (PK) koillinen. 

kezreä- kehrätä. 

kezrä kehrä, pyörä (värttinässä, , kez- 
rä-reessä*); kehräjäiset (ks. tö- 
kezrä); kehräs, nilkkaluu. 

kezrä-luu nilkkalan. 

kezrä-rege n. -gi kärryt, joissa on 
pyörinä kiekot yksistä pnista. 

kezrääköe n. -t5 kehräys; nilkka 
lun. 

keää t. kezä kesä, suvi. 

keäääköe n. US kesas, käsäys, po 
ron nahkaiset länget. 

kettu kesi, hieno kuori. 

kevendä- keventää, helpottaa: ke- 
vendi tauista. | 

kevenniikSe n. -ä$ helpotus, hoiva. 

keveä m. kevät kevät. 

kevättä- kalastaa keväällä. 

kevätäkSe n. 45 kalastas keväällä; 
kevätäköillä on, kuin keveällä 
kääpi ridie kattomah. 

keähnä köhnä, silve. 

kethä köyhä. 

keänä = ketihnä. 

keämi (PK) käämi. 

keändä- kääntää, munttaa (joksikin), 
tuulen keändi tuuli kääntyi. 

keännäldä- käännältää. 

keännälmäkse n. -it5, t. -m6 käänne, 
polven alipuoli. 

keäri- kääriä. 


keärmehe n. -mis (PK) käärme, 
(soimaussanana) peijuoni, konna: 
tiijät, k.! sie k-ehen nahka! 

kibeädä- saada , kipeitä", tulla roh- 

kibie t. -lä kipeä, sairas; rohtuma, 
haava, kerni. 

kibiehize n. -ine kivuloinen, rohtu- 
missa oleva, spitalinen. 

kida kita, nielu. 

kidu kuivattu nauris (vrt. Laatokan 
karj. kitu kuivattu kuore). 

kidva = katku: ,Sau, kumbane sil- 
miä leikkelöv*. 

kiehaStu- kiehastua. 

kiehu- kiehna. 

kiehuja kiehuva: k. vezi. 

kiekki (PK) kalasääski: ,kaloa Säöv, 
peZé Suuri männän ladvaöSa*. 

kieldä- kieltää. 

kiele n. -Ti kieli. 

kielen-ladvaze n. -ane kielenpää. 

kielettömä n. -etöin mykkä. 

kieli- (PK) = seur. 

kielittä- kieliä, kantaa kieltä: toizen 
peäliä. 

kiellokSe n. -08 kielto. 

kierdä- kiertää. 

kierä kovaan kierretty (lanka; vrt. 
lievä). 

kigla- keikelehtää, kekkaloita (nuori 
hevonen aisoissa, huolimaton souta- 
je): kiglav puoleh i toizeh. 

kihla veto, veikka: kihlat iskiä; kih- 
lan läöv 3:lta Soalta. 

kihlo- kiblata: tätär pois toizella. 

kiima kiima. 
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kiindiä t. -ie kiinteä; kiteas, saita. 

kiini kiinni. 

kiirehe n. -h kiire, kiiru; -heldi kii- 
reesti. I 

kiirehtä- kiiruhtaa. 

kiirähtä- = ed. 

kiiseli t. kiisseli hapahko hyytelö 
kaurajauhoista y. m. (V. EHC@AB). 

kiista kilpa; kiistah juo8kah; k. 
puromah. 

kiistä- kiistää, inttää. 

kiitokSe n. -08 kiitos, kunnia: poiga 
rodih kiitokSeh p. tuli kunniaan. 

kiittä- kiitellä, ylistää. 

kiki-riuku (PK) kuperkeikka: k-uo 
keäntöä. 

kikistä- keikistyä taaksepäin: peä ki- 
kistäv. 

kikka; kikallah keikassa, keikallaan 
t. -lleen: peä on k. 

killu- kiljua: kondia killuv. 

kimakka (PK) kipakka, kiivas (hevo- 
nen lähtemään, mies). 

kimppu (EK) kähäkkä, melu: k. ro- 
dih semmoine. 

kindaha n. kinnaS kinnas. 

kindere n. kinner kinttu. 

kinokSe n. -08 (PK) kinos, nietos. 

kinda (PK) nalkki, suude. 

kipenehe n. -h (PK) kipene, hiukka: 
poroja on k.; -htä Suurempi hiv- 
kan, vähäistä isompi. 

kirbua- t. -uo- inf. kirvota pudota. 

kirge n. -gi lihan himo, kiemaus: kir- 
relläh on muZikka, naine; kirki 
on $illä nossun. 

kirgizä himokas, irstas. 
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kirgoa- (EK) kirkaista, huutaa: k. sie 
händä tänne. 

kirgu- (EK) kirkua, huutaa. 

kirikko = seur. 

kirikkö kirkko. 

kirja | kirja (sukassa, karttuunissa); 
präntti, painetta kirja; kirjoitus, kon- 
trahti, kirje; (PK) paperi; kirjah 
en malta en osaa lukea, tarmen- 
nad-go kirjah? 

kirja-niekka = seur. 

kirja-nikka kirjamies. 

kirjaze n. -ane kirje. 

kirjava kirjava. 

kirjoa- kirjata. 

kirjova = kirjava. 

kirjutta- kirjata, maalata, kuvata, kir- 
jottaa. 

kiro kirous: kiron kera läksi. 

kirpittä tiili (V. sHpuH4?). 

kirppoa- lyömisellä hyppäyttää 1. len- 
nättää: lapäet Sauvalla pahkoa 
kirpatah. 

kirppoale- usein ,kirpata“, ks, ed. 

kirppu kirppu, sonsari. 

kirua- t. -uo- inf. kirota kirota, torua. 

kirvehe n. -ves kirves. 

kirvotta- pudottaa. 

kisa pussi (V. EHCa). 

kisalta- (PK) = kissalda-. 

kisko= kiskoa, riistää, ryöstää. 

kissa = kisa. 

kissalda- kiskoa äkisti ja voimak- 
kaasti. 

kiza kisa, leikki, peli. 

kizoa- leikitä; karttih kisata lyödä 
korttia. 


kitke- (PK) = kätke-. 

kiterdele- (refi.) kiekuroita a (käärme). 

kiugoa kinvas. 

kiukka (taipumaton) onto, äkkinäinen: 
kiukka miehet, k. rahvas. 

kiukkamaize t. -maze n. -he = ed. 

kiukkoa&Stah äkkiseltä. 

kiuru leivo. 

kive n. kivi kivi. 

kivekSe n. -eS kives, alennus (verkon). 

kivi-kala kivikala. 

kivikkö kivikko. 

kivi-kupu (PK) linnun kupu. 

kivistä- kivistää, särkeä, porottaa. 

kivisä (PK) kivinen, kiviä täysi. 

kivullise n. -ini kivuloinen. 

klea t. kleji liima (V. kaef). 

klikotta- nikottaa. 

kniiga painettu kirja (V. EHRTA). 

-ko = -go. 

koabie (n. koave); koabiet kaappeet, 
päistäret. 

koada- kaataa (puu, vettä). 

koadi- suitsuttaa pyhää savua (V. Ka- 
HTS). 

koadia t. -ie; 

koadu- kaataa. 

koala- kaalata, kahlata (vedessä). 

koalamize n. -ihe = seur. 

koalanda-sia kaalamo, kahlauspaikka. 

koapni- (PK) kaspsista: koapni as- 
kähäS kaappasi syliinsä. 

koara t. koafoi ruskeankarvainen (he- 
vonen) (V. Eapil). 

koare n. -fi kaari. 

koaritte- haista pahalle, löyhkätä. 


-t housut, aluehousat. 


| koarna kaarna, männyn kuori. 


koarnahukSe n. -u8 sian puola (Em- 
petram nigrum; vrt. S. kaarne. 

koarZu haisu, löyhkä. 

koaSa ryynipuuro. 

koatku = katku. 

koava (PK) kaava, malli. 

koavastele- (PK) ref.; koavaSteleh 
Silmih näyttelekse. 

kobra koura. 

kobrista- kouristaa. 

koda; kodah mani = kodaväviksi 
mini. 

koda-vävä t. -vää kotivävy. 

kod’-aitta = kodi-aitta. 

kodi koti, asunhuonens, talo, talous; 
koissa, -sta, kodih kotona, kotoa, 
kotia; koin pidäjä talonden hoitaja; 
kodie pidämäh. 

kodi-aitta koti-aitta, kahveri. 

kodi-aZetuköet talon asetukeet; talous. 

kodiudu- talla kotia. 

kodo-moa; päivä on k-lla aurinko on 
mailleen menemässä, laskemaisillaan. 

koduoma = ed.; päivä on k-SSa 
(vrt. kalmiz-moa, kalmizoma). 

kodva runsas aika: jo on hävä kod- 
va, olin kodvan olin hyvän aikaa. 

kodvaze n. -ane hetki, vähä aikaa. 

kodvitta- odottaa. 

kohaja- = kohize-. 

kohakkah vastatusten, silmätysten. 

kohallembah ks. kohta. 

kohallize n. -ine kohdalleen, suoraan 
menevä, snora: k-izet uulitat. 

kohemmakkali enemmän kohdalleen, 
suorempaa tietä. 

* kohenda- kohentas, korjata. 
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kohize- kohista. 

kohmeu- t. -eudu- kohmeentua. 

kohmie (n. -me) kohme: keät koh- 
miessa. 

kohta kohta, vastapaikka, verta, suhde: 
hobioa on rublan k. t. kohtah 
noin rupla, ruplan verta; siidä ko- 
hasta sen suhteen, karu vuoti lei- 
vän kohaSta leivän puolesta, paha 
mies totan kohtah tilin suhteen; 
kohallah suoraan, suoraa tietä, kohta; 
kohallembah suorempaan; tiheässä 
kohti t. kohten yhdessä kohden. 

kohten ks. kohta. 

kohti ke. kohta. 

kohti-taivahaise n. -aini (PK) taivasta 
tavottava, taivaan tasallinen (metsä). 

kohtu (PK) kohtu (vrt. vatta, mara). 

kohtuo n. kohus? kohta: sai 2 poi- 
goa siidä kohtuosta (Him.). 

kohuo- inf. kohota (PK) kohota, nousta. 

kohustu- (Lindj.) tulla kohtuiseksi. 

kohvi (PK) = koofei. 

koibe n. -bi koipi. 

koilize n. -ine itäinen, itä. 

koini- koinsta. 

koira koira. 

koiri- sanoa koiraksi, haukkua, torua: 
koiriv toista, silmas. 

koiruo n. -uS koiruus, konnuvs. 

koitta- koittaa, valjota. 

koittana (PK) nanha, nyöri: rissin-k. 
(vrt. Vatj. goittana). 

koittie n. koite koitto. 

koivu koivu; vaivasen k. (PK) vai- 
vaiskoivu. 


_kojahukie n. -uS = kajahukse. 
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kokka kokka, keula; kolkka, kulma; 
pilven k. 

kokko kotka. 

kokotta- kokottaa: istuv k-av. 

kokuo- inf. kovota (PK) = kereä-. 

koldui- t. -uitte- loitsia (V. KOIXO- 
Bath). 

kolista- kolistaa, kolkuttaa. 

kollahta- = seur. 

kollohta- (PK) korjata, koota, rai- 
vata: k. Ghteh, pois. 

kolmande n. -a$ kolmas; k. mies, vieras 
mies, todistaja; , vanha rahvasS §a- 
nottih: kolmaizZiksi kututtih, 
nägäönä: svideeteläksi*. 

kolmovehe n. -h kolmikunta: kaikki 
kolmoveh täöntöäte mereh työn- 
täkää kaikki kolme m. 

koltti ontuva, lynkkäpolvi (vrt. V. 
KONYeHOTIÄ). 

koltta rengas, sormus (V. KOAbIO). 

kolttaze n. -ane = ed. 

kominehe n. -h komina, kumina. 

komSa tuohivakka, kopsa. 

konatta nuora, touvi (V. EaHaTs). 

kondia t. -ie karhn. 

kondomaizin = konttamazin. 

kondu talo, tila = jälgi. 

konetka pankon päässä patsas |. nuppu 
(V. EOHeI's). 

konovoala kuohari (V. KOHOBAaIS). 

kofiZa koska, milloin, kun; kohZa-ni 
koska tahansa. 

kohzaze n. -ane minkä aikuinen? 
ammoinen. 

kontakka (PK) Lappalaisten rumpu, 
» Lapin kirjat puun-latvassa, puit- 


to-kuin Soittu, kannel, millä ar- 
vautettih, minä päivänä mettä 
Soalista anto*. 

kontamaisin = konttamazin. 

kontta kontta, kontti: kontallah räö- 
miv. 

konttamaze (n. -ane); neflin k-zin 
nelin kontin, nelin ryömin. 

kontu (PK) rehu, murto, elukan- 
ruoka. 

konuzna t. konuzna talli (V. Ko- 
HMNIHZ); ks. tanhua. 

koofei kahvi (V. koje). 

koofeinikka kahvipannu (V. kodeh- 
HHED). 

kopeika t. -kka kopeekka (V. K0- 
nbisa). 

koppala (PK) koppelo. 

koraukSe n. -u8 (PK) vedestä niit 
täminen: ,koraukSeksi Sanotah, 
kuin veestä niitetäh*. 

korbe n. -bi (PK) korpi. 

korendo korento, tanko. 

korendoze n. -one sudenkorento. 

korgia t. -ie korkea. 

korgo luoto, kari. 

korgua- t. -uo- inf. korota korkeen- 
tua, tulla korkeaksi. 

korie (PK) korea. 

korieta t. -tta vaunut, kuomu (V. 
Kapera). 

korja korja, ajoreki. 

korjoa- korjata. 

kormanhi = seur. 

kormano tasku, lakkari (V. KapMar). 

koro- kuroa (ompelusta); lörpöttää, 
puhua tyhjää. 
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koroa- niittää (kortteita y. m.) ve-|koStu- (harv.) kostua. 


destä. 

koroba pärevasu (V. Kopo6s). 

koroli = kuningaha (V. Kopo). 

korotta- (PK) korottaa. 

korte n. korsi (PK) korsi. 

korttehe n. korteh korte. 

korva korva, ääri; ikkunan, oven, 
sillan korva3$a, -vah; kova kor- 
valdi vähäkuuloinen. 

korvallise n. -ini (PK) oteakulma. 

korvan-lehvä korvalehti. 

korvaukSe n. -uS (PK) koskenkorva; 
korvauksien välit on suvannot. 

korvenda- korventaa. 

korvo korvo, saavi. 

kosa; -h vinoon (V. k0€0). 

kosino = runtukka (V. Kasemka). 

koSelma (PK) luuvalo? = ,nhivelien 
kaikkien kivissää*. 

koske n. -ki koski. 

koSke- koskea, kajota, sattna: hiin 
poalih, kuin eläväh. 

koSkela koskelo. 

koSkuo n. ko&SuS t. koZuS koskus, 
knusen kuori. 

koS8e-randa tyyni ranta, ke. koStie. 

ko$$o- (PK) kosjoa, kosia = kozitte-. 

kossuS ks. koskuo. 

koS3utta- = koZetta-. 

koSSutta- kostuttaa, pehmentää (ranta, 
terä). 

koSta- vastata tuulta; tuo randa 
koStav (vrt. kohta ja S. kostaa). 

koStie n. kosSe tuulen suoja, tuulen 
alapuoli, lee. 

koSto naisen puku. 


koZetta- koskettaa, kajota. 

kozi kosi: mändih kozilla, täönnä 
milma toarin tättäreh k. 

kozitte- (EK) kosia. 

koZouna karvaushuone (V. KOKEBHA). 

kozuri valtti (V. BOSHDpB). 

koZuS ks. koSkuo. 

kot-ala (PK) kotitieno: koft-alassa 
kotitienoilla. 

kotela (PK) = ed. 

kotti tohveli, kenkä, kotta (V. ROTS). 

kouhko (EK) keuhko. 

koukku koukku. 

koura viltti, vaippa (V. KOBep%). 

kova kova, kankea, jäykkä, ankara. 

kova-kuuloze n. -one = kova kor- 
valdi ks. korva. 

kova-seämize n. -ine kovasydäminen. 

kova-vattaze n. -ane = ed. 

kovoan kovin, kovasti, hyvin, ylen. 

krabinehe n. -h krapina. 

kraska = kroaska. 

krassi- = kroasi-. 

kravatti sänky (V. EpO0B&TB). 

kresjoanina talonpoika (V. Epecrb- 
SHH). 

kre$säninä (PK) = ed. 

kridahta- kirahtaa. 

kridautta- kiristää (hampaita). 

kringeli rinkeli. 

krinteli (PK) = ed. 

kripa (PK) = griba. 

kritautta- (PK) = kridautta-. 

kroasi- maalata (V. KpacHT3). 

kroaska maali (V. Epacka). 


| kroma pala: k. leibeä (V. Epoma). 
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kroSni (PK) = grozni. 

krovatti = kravatti. 

krugloi pyöreä (V. Epyranf). 

krupistu- rypistyä. 

kruppi ryppy: krupit otaSSa. 

krutina murhe (V. KpyyHma). 

kruuga kehä, rattaanpyörä (V. Kpyrs). 

ku kuka, ken, mikä, joka; kuin kuin, 
miten, kon, jos, jotta; kuni, sini— 
kuni niin kauvan kuin, k. ei siksi 
kuin, ennen kuin; kunne kunne, 
minne. 

kua (EK) = kuva. 

. kubaja- syyhyä. 

kubautta- syyhyttää. 

kubina (PK) = seur. 

kubinehe n. -h syyhyminen. 

kubla- kellua, pysyä veden päällä: ei 
kubla, pohjah mänöv. 

kublahta- saada kuppia 1. rakkoja: 
kuplahtan on Siltä Selkä. 

kublatta- kannattaa veden päällä: 
pullo on nuotan kublattaja. 

kublie (n. -le) kelluva 1. kuplava tila: 
Silda on kubliella (vrt. kublus- 
silda). 

kubluS-8ilda lauttasilta. 

kublu8-Suo liejusno. 

kubo kupo, olkikupo. 

kubu kupu. 

kudama, t. -aze n. -ane (EK) mikä, 
kumpi, joka. 

kude- kutea. 

kudie n. kue t. kuve kude (kan- 
kaan). 

kudo- kutoa (kangasta, verkkoa). 

kudu kalan kata. 


kugalaize n. -aine mistä kotoisin? 

kuhjutta- pudistas (?) (esim. makaa 
masta nostattaessa). 

kuharkka kyökkipiika (V. kyxapua). 

kuidu kuitu, huituva (hampon)- 

kuihakka - mielellize n. -ihe he 
pakko. 

kuikka kuikka, kaakkuri. 

kuilaha n. -laS (PK) kahilas. 

kuitti (EK) kuutti, roubi. 

kuiva kniva. 

kuiva- kuivaa, kuivua. 

kuivalantase n. -ahi (PK) kuiva 
läntä. 

kuivoa- kuivata. 

kuja (PK) kuja, kujoeet. 

kukaista- kukoistaa, kukkia. 

kukaistele- (PK) lelustella. 

kukeriekku kuperkeikka: -ua keän- 
däv. 

kukka kukka; lelu. 

kukkaha n. kukaS; kukkahat kum- 
mazet kunluisat kummat. 

kukkaro kukkaro. 

kukkaze n. -ane kukkanen; lelunen. 

kukki (PK) kaunis, kulta: kukki-tik- 
kosen sisko kulta. 

kukko kukko; (PK) piiras, kukko: 
nakris-k., kala-k. 

kukla tytti, nukke (V. KYkiä). 

kukon-varba orjantappura. 

kuk$Sina ruukkua, ruusi (V. KYBINRH?). 

kula jauhokuli (V. KYD). 

kulakka t. -kko nyrkki (V. EY 2aES). 

kulda kulta. 

kuletta- (PK) koljettaa. 


| kulge- kulkea (vrt. matkoa-). 





kulkku kurkku, nielu; kohti kulk- 
kuo kirguv. 

kulkku-lake n. -laki (PK) kitalaki. 

kullan-karvaze n. -ane (hyväilyssa- 
nana) kultainen, armas. 

kulTitte- kullata. 

kulman-raja otsakulma, ohimo. 

kultta- kuultaa, kiiltää. 

kulu- kulua. 

kulu kalu, hylky, rässy: kälä-k. 

kuluse n. -uhi (PK) kulkunen. 

kulutta- kuluttaa, viettää. 

kulvehukSe n. -uS (PK) kulve, pie- 
nempi kinos. 

kumakka (EK) punainen pumpauli- 
vaate = kumattu. 

kumarda- (refl.) kumartaa, kumartus: 
jalgah kumardih kumarsi, lankesi 
toiselle jalkaan. = 

kumardele- (refl.) kumarrella, rukoil- 
la: Jumalalalla kumardelieksi. 

kumardoate- t. -doatte- = ku- 
marda-. 

kumardu- = kumarda-. 

kumattu (PK) = kumakka (V. ky- 
MAU? ). 

kumma kumma: kummaksi mänöv 
miula minua kummastuttaa, jago 
vielä kää kummemmaks; kum- 
man kauppa kummallinen k. 

kummastele- (refi.) (PK) kummastella. 

kummittele- (refi.) kummastella, ih- 
meteilä. 

kummitte- kummekasia. 

kumoa- kumota. 

kumoallah t. -I'ah kumossa, kumoon: 
veneh on k. 
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kumpuraise n. -aini (PK) kupera: 
»kuin poan pohja”. 

kunan-päiväze n. -ähe jonkun päi- 
väinen; k-Zenä eräänä päivänä. 

kunas-päivä; k.-päivänä t. -peänä 
eräänä päivänä. 

kuni ks. ku. 

kuningaha n. -gaS kuningas, keisari. 

kunitta = neädä (2); k. puittav (V. 
KYHHIG). 

kunna (Jäng.) = kunne, ks. ku. 

kunnivo (EK) herkku? tämä on 
vielä k. tämä vasta on ruoka! 
n K. on säödävä, juodava, akkojen 
tarvis (ke. Koitar I. s. 107 kun- 
nivo-stolazih = herkkupéytiin?). 

kuntele- (PK) = kuundele-. 

kuohaze n. -ane varjo (= kuahahe 
kuvahainen). 

kuohu- (PK) kuohua. 

kuokka (PK) kuokka. 

kuole- kuolla (ihmisestä; vrt. häviä-). 

kuolia t. -ie kuolija, vainaja. 

kuoma kummi (V. Kym). 

kuomino (PK) = guobino. 

kuomukse n. -uS kummis, yksi sa- 
man lapsen kummeista. 

kuoppa (Him.) = hauda. 

kuore n. -fi kuori (vrt. V. KOpa). 

kuorehe n. -h kuore (kala; V. Ko- 
pwxa). 

kuofie n. -re happamen maidon kuori. 

kuoritta- kuoria. 

kuorZu- korskua: hebone k-v ku 
varajav. 

kuosali (PK) = sear. 

kuozZeli kuoseli. 
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kuo$eli-peä kuontalo: ,ne pellavat, 
kut vatvotah ta pannah kesrät- 
täväks.* _ 

kuotkuva (PK) kaita kannas. 

kuottele- t. kuottele- (myös refi.) 
koetella, kokea, maistella. 

kuottelukSe n. -uUS koetus, koe. 

kupaha n. kuvaS (PK) verkon kuvas 
1. kuppa: kupahat ollah peäSsä i 
toisessa junnan. 

kupino (PK) kupinas, kupan. 

kuptsa = seur. 

kupta kauppamies (V. Kymenn). 

kurge n. -gi karki. 

kurikka karikka, nuija 1:stä puusta. 

kurista- karistaa. 

kuritta- kurittaa. 

kurkka pyssyn hana (V. EYpOES). 

kurhikka (EK) kukko (kala-, nauris- ; 
V. EKYPHHES). 

kuroaZi- (EK, refi.) kursailla: elgeä 
kuroazikkaZe, en kuroaZiete. 

kuSakko (EK) lankainen vyö, ussakka 
(V. Kyllaks). 

kuSSakka (PK) = ed.. 

kuZe n. kuzi kusi. 

kuZe- kusta. 

kuttu- kutsua, pyytää, vaatia, nimit- 
tää: händä kututtih Miihkaliks. 

kuttu kutsu: näien kuttulojen tähe 
näiden kutsujen, pitojen tähden. 

kuttu kutka: kutun varoaja kutkun 
pelkääjä, kutkuvainen. 

kututta- kutkuttaa. 

kuu kuv, koukansi; (PK) tali; niit 
on puoli kuuta, mäö elämmä 


kuu on tallan alla, Selän peällä. 

kuudama kun: k. paistav, nöt on 
puoli kuudamoa puolikuu. 

kuudoma = ed. 

kuuhhafi = huuhafi. 

kuuhize n. -ine yksi-kuinen; -zet 
kuokaatiset. 

kuuja (PK) kala, joka on lohen sn- 
kus, mutta parempi ja hienompi, 4 
— naulaa painava: ,k. on ruo- 
tin kieleh taimen.* 

kuuldie- n. -lle (PK) pieni nuotta. 

kuule- kuulla, tuntea: koarzun kuu- 
lov tuntee haisun, kuulen, jotta 
peässä kupajav, kuulov luissah, 
jotta Surma tulov; kuulovalla 
kuuluvissa: ei ole k. 

kuullatta- kuultaa, kalastaa kutn-ai- 
kana: kuuldiella kuullatetah. 

kuulo kuulo. 

kuulta- (PK) = kuullatta-. 

kuulu- kuulua, tuntua: ei kuuluttoa 
kibiäksi jallad eivät tunnu. 

kuuluista- t. kulustfa- kuulustaa, saa- 
da kuulla. 

kuuluza — kuuluva 
mainio. 

kuuma (FK, harv.) kunma = ägie. 

kuundale- (EK) = seur. 

kuundele- kuunnella, totella, palvella. 

kuufa (EK) lyhyt aika, hetki (?) 

kuufi- tupakoida (V. EYpHTS). 

kuurna (PK) = kuurnie. 

kuurnehe n. -h (PK) kuuro. 

kuurnie- n. -ne kuurna, kouru, ränni. 

kuuZe n. kuuzi t. kuuzi kuusi. 


(kello), kuulusa, 


kuun aigoa kuun ijän, ijän kaiken; | kuva kuva (kengän, linnun). 
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kuvahaise n. -aini (PK) kuvahainen, | källäze n. -ähe kylläinen, hyvin syö- 


varjo = kuohaze. 

kuvatukSe n. -uS (PK) kummitus. 

kuverrukSe n. -uS (EK, Itkuv.) ku- 
jerrus. 

käbene- n. käven kipenä. 

käde- kyteä. 

kädeädä- alkaa kyteä. 

kädi lanko, miehen veli. 

kägristä- kyyristyä. 

kägristä- (refi.) kyyristäitä. 

kägrä kyyrä, köyra: kägrä-selgä. 

käheä- kyhätä. 

kähnä- kubnata. 

käkistä- (refi.) kyykistäitä. 

kälbe- kylpeä: järviä kälböv, kälä 
kälvetäh kylpevät saunan. 

kälembäize n. -äine syrjommäinen; 
-Zena vähän syrjempänä. 

kälge n. -gi kylki, kave, sivu, syrjä; 
kälgeh syrjään, paitse: toatosta k. 
paitse isää; källitti t. kälitti si- 
vuitse, ohitse, paitse: k. kohvista. 

kälgi-doroga syrjätie. 

kälgiläze n. -ähe kylkimäinen, syr- 
jäinen. 

kälgi-ruoda (EK) kylkilun. 

kälkehise n. -ini (PK) = kälgiläze. 

kälki-luu (PK) = kälgi-ruoda. 

kälkinäise n. -äini (PK) = kälgi- 
läze. | 

ktllettävä; -ssä vähän kyljessä, syr- 
jässä. 

kallitti ks. kälge. 


tetty, lihava; tyytyväinen; ole sillä k. 
kälmä kylmä, jäätynyt; kuolija: käl- 
mäksi läöfih löivät kuolijaksi. 
kälmä- kylmää, palella, kylmettyä; 
tämän lammin kiälmi. 

kälvele- kylvellä, pirotella. 

kälvä- kylvää. 

kälä sanna; ktlttlöillä kylpemisen 
aikana, t. ajaksi. 

kälä-baba kätilöin. 

kälä-lauda; -lauvat saunan lavo. 

kälä kylä. 

käläjähä n. -jäS (PK) = seur. 

kälövehe n. -h. kyläkunta, kylänväki. 

kämmenize n. -ihe kymmenys, kym- 
menkunta. 

kände n. kääzi t käääi kynsi. 

kändä- kyntää. 

kändi- kynsiä, raappia. 

kähgä siipi-kynkkä: leikkazi kähgän 
pääldä. 

kännäkse n. -ti8 kynnys. 

kinnältä- (PK) kynsäistä, raapaista. 

kääsi- = kändi-. 

känä kynä (linnun), viikatteen pol- 
veke, joka varteen kiinnitetään (vrt. 
ruobivo). 

käpöe n. käpäi t. käpsi kypsi. 

käpöehtä- äkkiä kypeetä, kiehastua. 

kärpä (PK) miehen kalu. 

käiele- kysellä, anella. 

kät- kysyä; pyytää, anoa, kerjätä, 
rukoella, vaatia. 


källä s. kyllä, kylläisyys: nälgä ni k. | käZäjä kerjäläinen. 
ei nälkä eikä k.; källäldä t. -ldi|kätke- (EK) kitkeä (naurista). 
kyllältä, kyllin; (PK) adv. kyllä. |kuitnele n. -1. kyynel. 
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ktiänäle n. -] (PK) = ed. 

käänäS-peä kyynärpää. 

käölä kalahaavi, liippi. 

käöleä- liippiä. 

kä ks. ka. 

käbrä (EK) käpy. 

käbälä käpälä. 

käde n. käzi käsi; käzi keästä 
käsitysten; ei-Suurda kätta pie- 
nenläntä; käzin (PK) päin: sinne 
k., sieldä k. 

kädehize n. -ihe käteen annettava, 
käteinen; VenäheSSä on k. Zoa- 
lovenja. 

käge n. kägi käki. 

kägiä- t. -ie- inf. keätä sanoa aiko- 
vansa, luvata, aikoa. 

käherä t. -rö käherä, kiharainen. 

kähistä- tulla käheäksi, sortua (ääni). 

kähize- kähistä (ääni). 

kähnäätä- (PK) kuhnustaa: ukko 
kähnäötäv verkkasellah. 

kähäkkä käheä (ääni). 

kähärö = käherä. 

käkrä (PK) = kägrä. 

kälä käly: käläkset ollah kahen 
vellekSen naiset. 

kämmene n. -n kämmen. 


| kärrä t. -Gt (Vuokk.) rattaat. 


kärsti- (PK) = kärzi- 

kär$ittä- (PK) = karzitti-. 

kärfZi- lohtua, viihtyä. 

kärZittä- viihdyttää, lohduttaa (lasta 
itkemästä). 

kärzä (EK) kärsä (sian). 

kärvendele- (refi.) kärmeillä: zmeä 
kärvendeliekse. 

käsi-käinärä (PK) kyynärvarsi. 

käske- käskeä, antaa lupa, sallia: 
käski kirjuttoa kirjan tätöllä 
käski tytön k. k., käski hänellä 
Soittoa antoi hänen s. 

käzi-jänikse n. -is kesy jänis. 

käzi-muijalla käsikähmällä, käsimielin 
(vrt. Snojärv. muja- maistaa). 

käzi-paikka käsipyyhe. 

käzi-pedra aljupeura = poro. 

käzi-puole n. -Ii käsivarsi: otettih 
käzi-puolista. 

käzi-sia käsitemppu (kahva). 

käzi-varde n. -rzi (Jäng.) käsivarsi. 

käznä känsä (koivussa, lepässä). 

kätkitö n. kätät (PK) kehto. 

kätät-nikka kehtolapsi: hänellä on 
k-n mieli. 

kätövä (PK) kätevä. 


käpertii- (PK) kipertyä (tuohi kie-|kävele- kävellä, kulkea, kuljeksia: 


huvassa vedessä). 

käperä täperä: käperäldä on lautta 
kiini. 

käppä (PK) linnon jalka. 


izändä kävelöv merellä, hiihnat 
kävelläh kulkevat, juoksevat edes 
taas, meän denga kävelöv kal- 
lehembah kulkee kalliimmasta. 


käprä (PK) käpry (verkossa, tuohesta). | käil- käydä; nousta, kohota (taikina); 


käpä (PK) käpy = kabri. 
kärbäze n. -ähe kärpänen. 
kärge n. -gi kärki (lintu). 


noutaa, hakea: käädih kattomah 
kävivät. katsomassa, hein käät 
naizen luo, siun luo luona; tu- 


Tin siemendä kättmäh noutamaan, 
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käättelen. 


mine, käti puraS mene, nouda|käättä- kantaa (pyssy). 


tuura; miula tämä vielä kit 
kummemmaks minusta t. kävi v. k. 
käättele- käytellä (sukkulaa); käydä 
silloin tällöin; pistäytymällä 1. pi- 
kimmittäin käydä: lähen, ambafih 
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köttise n. -ini (PK) huono hökkeli: 
pirtti-k., 3 talo-kötistä. 

kötihä (Reb., harv.) = keiihä. 

köäte n. kötisi (PK) köysi = ko- 
natta, nuora. 


1. 


la = lau. 

laba-luu lapalaa. 

labia t. -ie lapio (vrt. V. 201aT3). 

lapovehe n. -h heinälapo. 

laddoa- 1. ladjoa- latoa. 

ladva latva (punn, joen). 

lafka — laukka. 

lage n. lagi laki (huoneen). 

Jagia t. -ie lakea, avara. 

lago lako: ruis-huuhta on lavossa. 

lahja lahja. 

lahjo- lahjoittaa, lahjoa: min lahjo 
toatto? Lahjo händä loadanalla 
pyhällä savulla; mie'herrat kaikki 
lahjoin. 

JahjukSe n. -uS lahjus, lahja. 

lahna lahna. 

laho (PK) laho. 

lahte n. laköi t. laksi lahti. 

laida laita. 

laiha laiha. 

laihina (PK) laina; antav laihinah 
lainaksi, laihinoista lainan mak- 
suksi (vrt. velga). 

Jaihtu- laihtua. 

laijista- kallistaa (venettä). 


lainnehe n. -h (PK) laine. 

lainua- t. -uo- inf. -ota lainota, 
nielaista. 

laippase n. -ani (PK) pilkku, täplä: 
muSéat laippaset valkiella leh- 
mällä. 

laiska laiska. 

laiskimukSe n. -uS laiskuri. 

laissistele- (refi.) = seur. 

laizistele- (refl.) laiskotella, laiakehtia. 

laivene- (PK) laimeta (tuuli). 

laivie (PK) laimea (tuuli). 

lakka (PK) lakka, laki: voaran 1. 
vuoren laki (vrt. peä-lakka). 

lakki- (PK) lakkia (koira, kissa). 

lambaha n. lammas lammas. 

lambi lampi: ketä on lammissa? 

lammervo (PK) = seur. 

lammikko pikku lampi. 

landa (Poad.) = tadehe. 

lahga lanka. 

lahgia-t.-ene- inf.-geta langeta, pudota. 

lapatta (PK) lapatta. 

lapoho n. lavoh (PK) villalapo 1. leve 
(josta sitte ,päpelöt* kartataan). 

lappa solki, malja. 
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Lappalaze n. -ane (Poad.) = Karja- | lautta lsvites. 


laze. | 

Lappalaize 'n. -aine (PK) Lappa- 
lainen. 

Lappi (Poad.) = Karjala; (PK) = 
Tufli-lappi. 

lapSe n. lapSi t. lapsi lapsi. 

lapsi-kälä lapsisauna. 

lapSilantase n. -ane (PK) lapsehtava. 

laSke- laskea (mäkeä); reff. laskenta, 
paneutua (makaamaan); (PK) päivä 
laSeksi. 

laSSetta- = laZetta-. 


laStu lastu. 

laZetta- riisua valjaista; lasketella 
(sanoja). 

latakkaise n. -aini (PK) litteä = 
lattu. 


lattia, t. -ie n. late +. late lattia, 
permanto. i 

latistu- latistua, litistyä. 

lattu litteä, latiska, tasainen (kivi, piha). 

lau t. la (EK) part. joka käytetään, kun 
omat t. toisen sanat t. ajatukset ker- 
rotaan: ,palukkane zakusi!* — 
— ,Midä?* — ,A palukkane la 
SÖ" syö palanen, sanon minä. Miä 
veneheze panin: ana lau tulov 
kodih että se tulee kotiin, ajattelin 
minä. Miä en fiiä lau, kunne 
heän mäni lau. 

lauda lauta. 

laukka puoti (V. 18BKa). 

laula- (PK) laulaa. 

lauSu (PK) = lau? , Vanhoilla on 
Sanan-väli: lauSu.* 

lautta laatta. 


lava venekatos. 

lebäädä- levätä. 

lehmi-leävä (Him.) navetta. 

lehmä lehmä. 

lehti lehti. 

lehvä lehvä, lehtioksa; potakan leh- 
vat potaatin varret. 

leibä leipä, vilja; leivästä eläv (lei- 
västi) varakkaasti o. 

leibähize n. -ine leiväntapainen: hod 
leibähistä midä lötdäis jos edes 
jotain leivän sukua löytyisi. 

leibäiä viljava: ]-t voarat. 

leikkavo-aiga (EK) leikkunaika. 

leikko- leikkoa, pikella. 

leikkoa- leikata, hakata (eloa, punta, 
halkoa). 

leikkoamize n. -ine leikattava vilja. 

leikoant’-aika t. leikku-aika (PK) 
— leikkavo-aiga. 

leimahutta- (PK) vilanttes: näätti 
hibietä leimahutti. 

leinä (PK) = , mieli paha*. 

leipi-lapie (PK) leipälapio. 

lekahta- lekahtaa. 

lekahutta- lekanttaa. 

lekarsva rohto (V. AekapcrBo). 

lekkehe n. lekeh kapine, kalu (?). 

lekku- lekkua. 

lembe n. -bi lempi, lumous-voima: 
sill’ on 1. hävä, sitä kossotah 
rikeneh; tätöldä 1. on lahgen- 
nun; toatolda 1. lahgeni, ei po- 
jat varattoa eivät pelkää häntä. 

lembo lempo. 

lembolaze n. -lahe riivattu. 


leme n. lemi lieju, hylly. 

lendä- lentää. 

lentta nauha (V. Xenta). 

lepeä- inf. levätä (PK) levätä. 

leppä leppä (puu). 

lepä (PK) lepo. 

leske t. le8ke n. -ki leski. 

leSki-akka leskivaimo. 

leskiestä- elää leskenä. 

leuga leuka. 

leuga-piele n. -Ii leukalan. 

levendä- leventää. 

leviä t. -ie leveä. 

leviä- & -ie- inf. -itä levitä, hajota. 

levittä- levittää, hajottaa (pirtti). 

levä (PK) levy (purjeen), pettulevy. 

levällize n. -ine levällinen, hajallinen. 

leähkä- kerskata: elä leähkä. 

leäppiä (EK) umpinainen ilma: rah- 
vahan 1. moine on pertissä (vrt. 
läpehtä-). 

leästä- lieskata, liemuta, roihua: patti 
leästäv. 

leiZ6 (PK) rapakko. 

leätäkkö — lätäkkö. 

leävä navetta. 

libiä t. -ie liukas. 

libo taikka, eli (V. 1260). 

lidma lima. 

lidä- (refi.) liitää, liidellä: lidefahize 
liitävät. 

liekkafi lääkäri (V. 1ekapo). 

liekkaroi- lääkitä. 

liekko (PK) seljäntakainen ahkiossa. 

liekku- liekkaa, kiikkua. 

liekku kiikku. 

liene- tulla (joksikin) tulla olemaan: 
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tästä hää lienis hyvä tulisi, lien- 
näh ajetut tulevat ajetuiksi; riittää, 
piisata: lienöv puolesta; synnyt- 
tää futuuria: liened istumah olet 
istuva, ikkunat liennäh avaudu- 
mah, ei Se lienne hävä olomah; 
= ollen, ollet j. n. e.: lienet 
käsken, lienov ajettu. 

liepistit- löyhistyä, levetä (vene ham- 
maspuun puutteessa). 

liestä- liestää, lievittää (lankaa, nuo- 

lieZma lieska, liemu (uunista); lieska- 
kivi (aunineuun yläpuolella). 

lievä löyhä, löysään kierretty (rihma); 
mieto (teevesi). 

liga lika, kura. 

ligaZa, t. ligaze n. -ane likainen. 

ligaudu- likautua. 

ligautta- liata. 

ligo liko: panna ligoh. 

liha liha; langeta lihaSta laihtua. 

lihaudu- märäntyä, sierottua (jalka, 
kauvan märjässä oltua). 

lihava (PK) lihava = killaze. 

liibi- liipaista, lauaista; ref. laueta: 
pissoali liiviksi pyssy laukeaa. 

liiga liika; enin puoli: 1. maltetah 
enin puoli osaa; liiaksi liiaksi. 

liikahta- liikahtaa, niveltyä, lähteä si- 
joiltansa. 

liikku- liikkaa; niveltyä; nousta, käydä 
(leipä); mieli liikkuva. 

liina hamppu. 

liinaze n. -ane hamppuinen. 

liipukkaize n. -aine perhonen. 

liitto (PK) määrä-aika, m.-paikka. 
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liiva (PK) = lidma. 

linda velli. 

linda (Suig.) = linna. 

lindu lintu. 

linkku (PK) linkku, kikkerä. 

linna linna; kaupunki. 

linna-kunta (PK) koko kaupunki. 

linnalaze n. -ahe kaupunkilainen. 

linnovehoe n. -h kaupungin väki. 

linnun-nenä (EK) lounat: ]-st& tuu- 
lov. 

lippaha n. lipas kirstu, arkka. 

lippo- lipos, sukkelaan leikellä (tähkä- 
päitä veitsellä); lipsuttaa (silmiä). 

lippoa- lipaista (vettä veneesen) ; lip- 
sauttaa (silmiä). 

lipSutta- lipsua, lihdata. 

lissa-vakka (PK) liistevasu: ,lis- 
tiestä loajittu, korennoSSa kan- 
nettava." 

lisse-puu (PK), ,mistä lissettä ki- 
sotah.* 

lissi- (PK) listiä, ,nakreheSta noat- 
tie pois ottoa.* 

lista paperilehti (V. JHCTS). 

listie n. lisse (lissa) liiste. 

lizene- lisäytyä, karttua. 

lizeädä- = ed. 

lizeä- lisätä. 

lizä lisä, lisäys, tulo, hyöty, etu; li- 
zän kera 100 vuotta päälle 100:n 
vuoden; lized roinnuh ei ei lähte- 
nyt lisää, ei tallut mitään. 

lizäkkähä n. lizäkä$ etuisa. 

lizättömä n. lizätöin hyödytön, turha. 

lizäädä- = lizene-. 

lita (PK) liska, rita. 


| litistä- (PK) litistää. 

litkautu- (PK) = littoa- refi. 

litkoa- (PK) = littoa-. 

littoa- (EK) litistää, tunkea, puristaa, 
sulloa, pakoittaa: tuuli littoav, li- 
tata Soudamah, toveksi litatah 
tyrkyttävät, inttävät todeksi; ref. 
tunkonuta. 

liugu (EK) laisn, loiva, kaltava. 

liukku (PK) uuttu, joka syntyy, kun 
onteen suureen puuhun hakataan louk- 
ko (vrt. pukino). 

liusu (PK) = liugu. 

livestä- = seur. 

livestä- (refl.) livetä, linkahtaa. 

livotta- (PK) liottaa. 

litthtehe n. liäheh lyhde. 

loadana pyhä savu (V. saab). 

loadi- tehdä, laittaa, määrätä (tulta, 
syntiä, hintaa, liittoa); mieli loadiv 
tekee mieli; ref. sopia, kelvata (V. 
JAaART). 

loadu — laji, laatu: kuhu loaduh 
millä lailla. 

loaduze n. -une laatuinen, -lainen. 

loajitta- teettää. 

loajokSe n. -08 teko, teos, laitos. 

loama lammikko, lätäkkö. 

loapofti tuohikenk&, virsaa korkeampi 
(V. 1211073). 

loaskava kohtelias (V. 1aCcKOBHA). 

loatista- (refi.) heittäytä löysäksi, laa- 
toksi, laapastua. 

loavitta (PK) = lautta. 

lodda, lodja lotja (V. 10xb4). 

lodma alho, laakso, alava sia, 
kuSSa vezi seizov.* 


lohe n. lohi lohi. 

lohkia- t. -ie- inf. loheta lohjeta. 

lohko lohko (puun). 

loikotta- loistaa: päiväne paistav 
niin, loikottav. 

loime n. loin loimi (kankaassa). 

loitto; loittona kaukana, loittoda, 
loittuoda +t. loittuonda kaukaa, 
loitoS kauas; kompar. loitomboa- 
na, -mboada, -mma. 

loittone- lähteä kauommaeksi, nlota; 
azia loittonov viivästyy, vanhenee. 

loittoze n. -one kaukainen. 

loitte- loitsia. 

loiva laimea (tnuli). 

loivene- laimeta (tuuli). 

lokka kalalokki. 

lomahta- (myös ref.) 
lomahtih seineä vasSse. 

longaze (n. -ahe); ovi on lohga- 
zella longallaan. 

lopetta- (harv., PK) lopettaa: tiittö 
on lopetettu tytöstä on loppu 
tehty. 

loppe- lopottaa; ref. loppaa: dielo 
lopekSi, ei lopenneheZe toimi 
loppuu, ei loppune. 

loppiete- = loppe- ref. 

loppomattoma n. -omatoin lopetta- 
maton, loppumaton. 

loppoze n. -ohe = loppuze. 

loppu loppa, jännös; loppuoh Joppu- 
ansa, vihdoin. 

loppu- (PK) loppua. 

loppuze n. -uhe jäännös. 

lopuska (EK) loppu, jäännös; lopus- 
kalla lopulla, viimein. 


lomahtaa: 
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loZo märkä nurmi = lodma. 

lotaja- (PK) lotista (vesikorvo, puut). 

lotko (PK) notko ,voarojen ke- 
Susta. 

lotko-paikka — lotikko, karu maa, 
vmissä on moa ei-tazavolla.* 

loukko aukko, reikä, läpi; luola. 

loukkoze n. -one reikä. 

loukku lonkka. 

loukutta- loukuttaa-, lyödä yhteen. 

lounoa n. -nat (?) louna, puolipäivä: 
ajo lounazih soah paolipäivään 
asti. 

luboa- (Reb.) = lupoa. 

luge- lukea (rahoja, kirjaa); täätä 
luvekSi 5 virstoa luetaan. 

lugu luku. 

luikaStele- (refi.) nauraa Inikkaella 
kimakalla äänellä. 

luja luja, vahva, eheä. 

lujehuo n. -u5 lujuus. 

lujene- lujentaa, vahvistaa. 

lujoa- lujontaa, vahvistaa. 

lujotta- lujittaa, sitoa lujemmin. 

lukka kontin lukko, paupalanen, jo- 
hon kontin kieli lukkanuorasella si- 
dotaan. 

lukka-nuoraze n. -ane kontin kielen 
side. 

lukku lukko. 

lume n. lumi lumi: lunda panov 
lanta sataa. 

lunaha n. lunaS (PK) = lunna$: 
peäni lunahaksi. 

lunasta- (PK) = lunnasta-. 

lunnaha n. lunna$ (EK) lunnas. 

lunnaSta- (EK) lunastaa. 
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luo- (enimm. PK) viskata, heittää, 
luoda (kiviä, löylyä, arpaa, heinää, 
tadetta); kala loi mähnän. 

luo; luona tykönä, luoda, luonda 
tyköä, luoho +. luoksSi, luoksi 
tykö. 

luoda = bluoda. 

luodehe n. luueh t. luuveh länsi: 
luodehesta tuulov. 

luodehize n. -ihe läntinen. 

luodo luoto (vrt. V. Jaya). 

luobize n. -ine luona, tykönä oleva. 

luokSendele- (PK) heitellä; he- 
bone 1-kSi heitteleksen puoleen 
ja toiseen. 

luonnen; ei i1., ei fi 1., ei l-kana 
ei ollenkaan. 

luonto (PK) luonto: vanhana ei 
kohuo 1. viinatta ei nonse into 
(laulajalla). 

lupa (PK) lupa: omin lupineh. 

lupautu- (PK) lupaata. 

lupoa- (PK) luvata = toivotta-. 

luppa t. luppa-poarma paarmaniaji: 
pienembi poarmoa, mtöhembhi, 
Sogia, otta rounoi.“ 

luppo (PK) lappa, naava. 

luzikka lusikka (V. 10m@Ka). 

lutikka Inde. 

luu lau. 

Tuubi- rakastaa (V. 106HTS). 

luueh-tuuli lansituali. 

luukka laukka, sipuli (V. IyE'S). 

luukko = ed. 

ltähehäö +. läheväö n. -a8 t. -tt 
lyhyys. 

lähelähkö lyhytläntä. 


ltähäkkäze n. -ähe lyhykäinen. 

lähäö n. -ät lyhyt. 

lukkeä- lykätä, tokaista; heittää, vis- 
kata pois, hyljätä; ajaa (partaa). 

läkki- lykkiä, heitellä, viskoa. 

läläkse n -ä8 (PK) lyly: ,län- 
käksi kuin ka&vav puu, niin lä- 
läs on afi-puolella puuta.* 

läläksise n. -ini (PK) lylyksestä teh- 
ty: 1. pohja ahkivosSa. 

lähkä lynkkä, väärä (puu). 

läpää- lypsää. 

löä; Sid& läädä yhtä mittaa: kuin 
totuin juomah, niin sid& läädä 
juod olen vanhah Soahe. 

läö- lyödä; ref. tylsetä; kirves on 
läönäh. 

läöttä- = hierdä-: hebozelda sel- 
geä läöttäis. 

läötändähize n. -ine lyöttöhaava. 

läbi läpi: 1. siitaSta 1. sihdin. 

läbi-Suonizen.-ihe läpipasko (hevonen). 

lähe; läSSä, läStä läsnä, lästä, lä- 
hillä likellä, -Ile, lähildä likeltä, lä- 
hitti lähiten; komp. lähembeänä, 
-dä, -mmäksi t. -mmä. 

lähemmäkkärli lähemmiten: I ran- 
nan. 

lähendä- lähentää; ref. lähestyä. 

lähene- lähestyä. 

lähettelä = lähittelti. 

lähize n. -Ine likeinen. 

lähittelä lähistö, likitieno. 

lähte- lähteä. 

lähtömä 1. lähtemä hehko, hieho. = | 

lähäkkäize n. -äihe; -äizeldä aivan o 
likeltä. 


läikkeä- laikata. 

läikkä- läikkyä, välkkyä. 

läkkäh fmperat. sanasta lähte-. 

läkähtä- (PK) = läpehtä-. 

lämbiä- t. -ie- inf. lämmitä lämmitä: 
panov kältin lämmitä. 

lämbä- lympyä, taipua. 

lämbämä n. lämmin lämmin, läm- 
pymä; -mät suoja, lauhailma (tal- 
vella). 

lämmin ks. ed. 

lämmittä- lämmittää. 

lämmättä- taivottaa, painaa (puu, ja- 
las). 

lämmähtele- (ref.) väännähteleitä. 

lämpöse n. -6ni (PK) lämpöinen. 

lähke (PK); linket länget, ränget. 
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läpehtt- läkähtyä, tukehtua, pakah- 
tua. 

148... ks. lähe. 

läzi- (PK) = seur. 

läzä- (EK) potea (vrt. V. 1e&aTb). 

läzäjä potilas, sairas. 

lätäkkö (PK) lätäkkö, lammikko. 

läälemä n. -len läyli, läylen, vaikea; 
läälemäldi läzäv potee huonona. 

16b6 löttönen (tuohesta). 

lögeä- sylkeä lökää. 

lögä lökä, kina. 

löhäjä- löhistä, laahata. 

löädä- löytää. 

lötlti löyly. 

löwattä- löydyttää: löu'atä jänis 
miula. 


M. 


Madala matala. 

madehe n. majeh t. moah made. 

mado käärme, mato. 

madoze n. -One matonen. 

magau-sia makunsija, vuode. 

magia t. -ie makea. 

magoa- masta: rubei moata t. moa- 
te pani maata. 

magu maku. 

mahazei makasiini (V. M3ra3HH?). 

mahla mehu (marjojen, hedelmäin). 

maho ahtera, marto: mahon lehmän. 

mahta- taitaa, osata; en maha laS- 
kie, mahadgo veneäheksi? 

mahti taito; tapa, muoti. 

mahtu- mahtaa, syntyä. 


mahutta- sijoittaa. 

maido maito. 

maima (PK) onki-syöttö (kalanen t. 
mato). 

majeh ks. madehe. 

majoa (PK) majava. 

maksa maksa. 

makSa- maksaa, olla väärti, ansaita: 
min maksav? Et maksa sidä 
häveä et ansaitse; maksaa (ostok- 
sia); palkita, korvata: makSakkoa 
jauhot; vihoa makSoa kostaa (vrt. 
anda-). 

makäo maksu. 

mak80ze n. -one maksoinen, väärti: 
et ole Sen Soapkan m. 
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maldo tyyni vesi virrassa: koZesta 
mänöv vezi mallommalla. 

malina = bavarno (V. MaaHHa). 

malitfo t. malittu, m.-Sana rukous 

_ (V. MOJHTB3). 

malla malja. 

malli malli, tapa, muoti: omah mal- 
lihihse, meilä m. on Sellaini, 
hivuksie leikatah. 

malto (PK) pehmeä (rauta). 

maltta- ymmärtää tajuta, osata; en 
malta kirjah en osaa lukea. 

malti (PK) = malli. 

mama (PK) = moamo. 

manastefi t. manasfiri luostari (V. 
MOHACTHDB). 

mandere n. manner manner. 

mantikkaize n. -aifhe mansikka. 

mara = ,pakSu vatta*, sunri maha, 
maha; kohtu: akka on maran 
kera, hebone peädiv m. k. koh- 
dulla, tiine. 

mareikko (PK) marjikko. 

marja marja. 

marja-katti heinäsirkka. 

maSina t. maSSina massina (V. Ma- 
INHR3). 

masta (EK) masto (V. magma). 

masto (PK) = ed. 

matikka = madehe. 

mafittele- = matki-. 

matka matka, kuljettava maa, väli; 
kulku retki; vauhti; ammunda-m. 
ampomatka, matkah mukaan, myö- 
tä (ottaa, tulla), veneh matkoa 
vähendäv v. vanhtia v. 

matkalaize n. -aihe matkustavainen. 


matka-miehe n. mies = ed. 

matkau- t. matkaudu- joutua mat 
kaan. 

matkeudu- = ed. 

matki- matkia. 

matkoa- kulkea maata myöten: 15 
virstoa venehellä, a 8iidä pidäv 
matata; kulkea, matkustaa, juosta: 
Surma-petla matkoav; kuin se 
virzi m? Meilä hoppu matkai 
meillä paraikaa oli riita; jällesti 
matata matkia. 

matrossa matruusi. 

maukku (PK) maha. 

mede n. mezi mesi, hunaja. 

mehe n». mehi neste, mahla. 

meheläise n. -äini (PK) = seur. 

mehiäze n. -äne (EK) mehiläinen. 

mehövä mehukas: m. vihma, me- 
hövällä aigoa mahlan aikana. 

mela mela. 

meldo, meldo-maido hapanmaito, viili. 

mellittä t. -tta mylly (V. MeZbHRNA). 

melu (PK) melan. 

meluo- inf. -uta (PK) meluta. 

merda merta, rysä. 

mere n. meri meri. 

meren-naba merenpyörre, kurimus. 

merezä (PK) rysä (V. Mepexa). 

merize n. -ine (PK) = koifize. 

merkki (PK) merkki. 

mea raja (V. Mema). 

mettehize n. -ine = mettähize. 

metteä- = mettuitte-. 

metti-kana (PK) = metto-kana. 

metti-miehe n. -mies (PK) = met- 
tä-miehe. 


metto metso; palli; metolla kisatah | 
(V. MUL). | 

metto-kana metsäkana. 

mettuitte-t. -ui- metaästää. | 

mettä metsä; metsänpeto; onko mettä 
liikkun onko karhu ollut liikkeellä? 
metät hirret; metän-kääjä met- 
sästäjä. 

mettähize n. -ine paha metsänhaltia; 
paholainen, Hitto: Noara-järvi-kö 
ollov, vai m. 

mettä-kana (PK) metsäkana. 

mettä-miehe n. -mieS metaämiee. 

mettä-tubaha n. -tuvaS ks. tu- 
baha. 

mettäädä- metsistyä villiytyä. 

meäreä- mitata. 

meärä mitta; = ,hellä nellTikkäö.* 
(V. mBpa). 

mi mikä; joka; miten miten, kuinka. 

miehe n. mies mies. 

miekka miekka. 

miela lita (MBI'B). 

mieldti- mieltyä, rakastua. 

miele n. -li mieli, ymmärrys, aikomus; 
on-go siula m. tappoa aiotko t.? 
mielessä piin aioin, m. loadiv tekee 
m.; paha mieleSti t. mielesti; 
pahalla mielin olla, tulla; mieles- 
täh olet bohatta olet rikas olevi- 
nasi, mielellääi kernaasti, mielillä 
tulov iskee mieleen. 

mielehize n. -ine mieluinen. 

mieli-hoavoa umpimähkään. 

mieli-muutukSe n. -uS huimaus, pyör- 
tymys: m-kSissa langian. 

mieli-mänö mielimennyt, hullu. 
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mielövä viisas, ymmärtäväinen. 

miero yhteiskunta, kunta; syntinen 
maailma; m. aZetukSie loadiv 
keravosSa ; kävellä mieruo mäöte 
kuljeksia kerjäten; mieron aStie as- 
tia ,mierolaisia* varten (vrt. V. 
MIP5). 

mierolaize n. aine joka kuulun uuteen, 
yleiseen venäjän uskoon, ei-staroviera. 

mierulaise n. -aini (PK) = ed. 

migäli mitä myöten, minkä kautta: 
m. matka Seizov? 

miilosfina almu (V. MHAOCTHHS). 

miiru rauha (V. MHDS). 

miize n. miine mistä tehty: miine 
on trupka, puinego, migo mistä 
on piippu, puustako vai mistä? 

mindäh = min-täh ks. täh. 

minna miniä. 

min-näköse n. -öni (PK) millainen. 

minoze n. -one; ei ni minoista vi- 
koa ei minkäänlaista v. 

mitta (EK) mitta. 

mittoa- (EK) mitata. 

mittäö +t mittähäö n. mitäs (PK) 
minkälainen; mitää-ki minkinlainen. 

mittömä (n. mitöin?) mitätön. 

moa maa, maakunta, valtakunta, maa- 
ilma: moaha panna haudata, 3 
moada tuli vaStah 3 valtakuntaa, 
moall' ei näget Semmoista koko 
maailmassa oi nähnyt s.; maan laji, 
aine; väri, näkö, laji: rauda-moa 
rautamuta, trekoo on Stani-moa 
trikoo on housukangasta; midi 
main, mätättä moada kartit ol- 
lah? MuZia moa museva väri, 
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sidä moada, sih moah sitä lajia; 
kompar. moahemma likemmäksi 
maata. 

moadu- muuttaa maaksi, peittyä maalla 
(niink. Lapin salvokset). 

moa-eno rantaa lähin virta: anna 
veneh mänöv moa-enuo miöte. 

moahize n. -ine rohtama, maahinen: 
vezi-m., kälä-m. vedestä, sannasta 
muka tarttunut. 

moa-ilma mailma. 

moajaha n. -jas (PK) makea. 

moama = moamo. 

moa-malina = hevongaize. 

moamindima emintimä. 

moamo mamma, äiti (enimm. puhutel- 

moanihuo n. -u8 = moanivo. 

moanhitta- viehättää, narrata, pettää 
(V. MAHHTS). 

moOanivo viehätys, petos. 

moasfefi mestari (V. MacTeps). 

moasteroitte- t. -oi- mestaroida. 

moasteruitte- t. -ui- = ed. 

moatuSka (EK) miehen äiti, anoppi 
(V. MATYMBEA). 

moize n. Moine, moinen, lainen; sem- 
moinen; hänen m., kum-m., sem- 
m., tämän m.; kaksi moista 2 
sen vortaa. 

moitokSe n. -08 moite. 

moiffi- moittia, nuhdella. 

molen = molommat. 

mofi- (myös refi.) rukoella: moliv 
vellieh, Jumaloa (V. MoxHTS). 

molomba: -mmat t. -mma (ainoast. 
mon.) molemmat: ruvettih nagra- 


mah molommin. 

molotta puleka nuorukainen (V. MO- 
ZOXens). 

mone n. moni moni: oli hänellä 
moni pajuo monta laulua, moni 
miestä, moned vuuved, monissa 
sioissa. 

moniaha n. monias, t. moniehe, 
moniehande n. monies monias, 
muutama. 

monikkaha n. -ikaS = ed. 

morsieme n. -ien (PK) = seur. 

morzeime n. -ein morsian, nuorikko. 

moSSennikka lurjus (V. MONICHHHES). 

muda muta. 

mudaZa mutainen, sakea (vesi). 

mudfa viisas, viekas, konstikas (V. 
MYApHE). 

mudfosfi viekkaus; temppu, seikka 
(V. MyApocrTs). 

mudruo n. -uS viisaus, viekkaus. 

muga (PK) muka; tihté mugoa yhtä 
mittaa. | 

muhahta- (refi.) myhähtää. 

muhera (PK) = mudia. 

muidr ... = mudr... 

muigia t. -ie hapan (maulta), muikea. 

muigua- t. -uo- inf. muiota hapata. 

muila saippua (V. MBLXO). 

muinen muinoin; kuin muinen-gi 
niinkuin ennenkin, muutoinkin. 

muisselmo muistelu, muisto; -ksi 
jätteä muistokei jättää (knollesss). 

muisselmo-päivä = seur. 

muissin-päivä, m.-suovatta (eun- : 
nuntai-)päivä, jona vainajain muista- 
jaisia vietetään. 


muista- maistaa: miun muistamah | 


muistinaikanani. 

muistele- 
m. vainajia haudan päällä rukouk- 
silla y. m. 

muisto muisto, muisti: muissoldi 
hävä muistilta tarkka. 

muistoma; -h = muistamah. 

muiten muuten. 

mujehe n. -h muikku. 

mukka mutka. 

mukki- bäilyä: veneh mukkiv. 

mukoma (PK) mokoma: toisen m-n. 

mulda multa. 

multi-hirte n. -hirsi (PK) multahirsi. 

muna mulkka. 

muokka piina, kidotus, vaiva (V. 
MYEAa). 

muokkoa- piinata, vaivata. 

muraja- murista, napista; torus: mil- 
ma murajav toran minua. 

murakka murea, pirakka. 

murda- murtaa, katkaista (puu). 

murdele- (refl.) vänkäillä, veikistellä. 

murenda- särkeä. 

murene- särkyä. 

murenija särkyväinen. 

murgina morkina, aamiainen (kl. 8— 
10). 

murgina-päivä kaakko. 

murginoitte- t. -oi- syödä murkinaa. 

muria t. -ie = murakka. 

murotta- murnttaa, rouhentaa (leipää); 
särkeä (jää, astia). 

murtti- mykertää, kurtata, rytistää. 

muru muru. 

murua- t. -u0- inf. -uta syödä einettä, 


118 


suurustaa: en vielä fänä-peänä 
murua, jo muruzin. 


muistella: m. kuoleida! muruze n. -une murunen. 


mussenda- mustentaa, mustata. 

mussikka, t. -aize n. -aihe mustikka. 

musta musta. 

muZia t. -ie museva, mustanpuhuva. 

muZikka talonpoikainen mies, mies 
(V. My&HK?). 

mutakka sekainen, samaskainen, pil- 
vinen: huomuk$estah oli m. päi- 
veä. 

mutka (PK) = mukka. 

mutkutta- mutkistella, nyykytellä: m. 
peällä; kieldä rubiet mutkutta- 
mah kieltä pieksämään. 

mutkahta- mutkahtaa = hiveldä-. 

mutoime n. -oin (EK) = morZeime 
(vrt. Aun. mutoi id.). 

muu mun. . 

muugali muun kautta, muulla tapaa: 
svajakka i muugali tulov tulee 
langoksi muullakin tapaa, M. Sanua. 

muurahaize n. -aihe kusijainen, vi- 
holainen (vrt. V. Mypaseä). 

muurahaiz-mättähä n. -mätäS muc- 
raispesa. 

muurais-keko (PK) = ed. 

muurakka synkkä, pilvinen. 

muurehtu- murhettua, kuolentua (jal- 
ka). 

muuristu- synkistyä. 

muuritta muurilla asuja, vrt. Tuh- 
kei-m. 

muuroame n. -0an munran. 

muurotta- näyttää synkältä, olla synk- 
känä. 
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muurta- (PK) = murda-. 

muurtele- (PK, refl.) = murdele-. 

muutoma (PK) muutama. 

muutta- muuttaa. 

muuttu- muuttua. 

muuvenne n. -ven, part. -vetta 
(PK) = moniaha. 

mägrä myyrä. 

mäkkä (EK) = kielettömä. 

mättähäö, mätttimä t. mitttinäö 
n. MUtäs, part. mätättä (EK) min- 
kälainen, jollainen (= mitttiö = 
min jättäö). 

miittiinize n. -ähe (HK) = ed. 

määittä- (EK) = mitättä-. 

mäiättä- (EK) myöntää; matkia: hä- 
nellä mätättäv matkii häntä. 

määättävä (EK) jotenkin myötäinen. 

mätäätin (EK) myöten; m. männä 
matkia. 

milé- myydä: dehgah et mtönt. 

mtödä; mäödäh myötä, mukaan, 
mäödähäZe, -häs, mäötähääöse 
mukaansa, myötäänsä; yhtä mittaa, 
lakkaamatta; mäivässä muassa. 

mäödäze n. -ähe myötäinen, myötä- 
tuuli. 

mäöhä myöhä, myöhäinen; myöhään: 
m. tulit. 

mäöhäistä- t. -ästtä- myöhästyä. 

mäöästittä- peräyttää, paluuttaa. 

mäöstä- peräytyä, palata, kääntyä 
takaisin (hevonen; ihminen päätök- 
sestään. Vrt. Veps. mtiöä takaisin). 

mäöstä- (refi.) = mäöstä-. 

mäöten t. miöte myöten. 

mäöteä- (PK) seurata, saattaa = 


kaimoa-. 

mage n. mägi mäki. 

mägrä mäyrä, metsäsika. 

mägäö n. määt pieni mäki, kumpn. 

mägärä mäkärä, pieni hyttynen. 

mähnä mäti. 

mämmi mämmi. 

mändti petäjä. 

mäne- mennä; m. ähteh käydä avio- 
liittoon, m. miehellä mennä nai- 
miseen: mänin miehellä korolin 
pojalla; mänöv izännäksi tan- 
nustaa, ilmoittaa itsensä is., ei män- 
deä malttajaksi eivät ole ymmär- 
tävinänsä; jago mäni keizafilla 
häväksi oli keisarille mieleen; män- 
nät kezä, männä kezänä viime 
kesä, v. kesänä. 

mänettä- hukata, tuhlata. 

mänetäkSe n. -45 tuhlaus; tappio. 

männehen-vuodize n. -ihe menneen- 
vuotinen. 

männän-vuodehize n. -ine = ed. 

mänö meno; tappio. 

märehfi- märehtiä. 

märgä märkä. 

märän-nuoskase n. -ani (PK) = 
nuoska. 

mättä- (PK) viskata (vrt. V. MeTaTS). 

mättähä n. mätää mätäs. 

mögize- mökistä. 

mökkise n. -ihi (PK) pikku tölli. 

möläö- inf. -ätä (PK) mölätä: itki 
möltisi. 

möägä- mönkyä, ammoa (lehmä). 

mönttö mönni, karhu. 

möäkkä möykky (leipä-). 


N, 


N'aba napa. 

naba-rihma napasnoni. 

nado nato, miehen sisar, 

nagra- nauraa, pilkata; häväistä, maata 
(naista): miun nagroit. 

nagrehe n. -ris nauris. 

nagro —nanru, pilkka: nagrokSeh 
otettih ottivat pilkataksensa. 

nagroada palkinto (V. Harpana). 

nahka nahka, vuota. 

nal- naida: rubei naimah hänestä, 
toarin tättärestä häntä, keisarin 
tytärtä. 

naize n. naine nainen, vaimo. 

naizikkaha n. -ikaS vaimollinen, nai- 
nut. 

nais-imehnise n. -ini (PK) = seur. 

naiz-ihehmize n. -ihe vaimo-ihmi- 
"nen, nainen. 

naitta- naittaa (nuorimies): naitto 
tättärestäh Sen pojan. 

nappa- (PK) = häppeä-. 

narahta- (PK) narahtaa (sarana). 

naroda = rahvaha (V. mapois). 

naroSno, narosti t. -Sto tahallansa, 
vasten varten, päätä kauten (V. Ha- 
poro). 

nedäli viikko (V. Hex'bia). 

nedäli-päivä arkipäivä. 

netälittöän (PK) viikottain. 

heidize n. -ine (EK, paikoin) = 
seur. 

neittäö n. neität neitsyt, neiti. 

neitästä- elää, olla tyttönä. 
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N. 


neität-kälä morsiansanna. 

nellikkö nelikko. 

neffize (n. -ihe) laukka: mänöv 
neffizeh, täyttä nellistä. 

nelTä-särvize n. -ine nelisyrjäinen, 
nelisnurkkainen. 

hemiera t. nemiira (EK) myrsky, 
rajusää: tilen on n. (V.?). 

nenä nenä (ihmisen, sauvomen): he- 
bone mänöv nenin nenällensä. 

nenä-huogame (n. ei ole) sieran. 

nenä-huokome (PK) = ed. 

nenäkSe n. -ää niemeke. 

nenäze n. -äfie nenänen, kärki. 

hero (EK) kyky, taito, keino, käsityö: 
siul’ on kirjutuZ-1i., ombelenda 
-n.; millä neroloin millä keinoin? 

nerokkaha n. -okaS (EK) taitava. 

neuSto ei sainkaan, todellako: 11. käät 
sinne todellako siellä kävit? 

neuo t. neuvo nenvo, kalu, ase, ka- 
pine. 

heuo- t. Neuvo- opastaa, opettaa: 
neuvo milma ftiedäjäks. 

neuvokki (PK) neuvo. 

neveskä = minna (V. HeBbcrKa). 

nevola pakko: nevolassa pakosta 
(V. HeBo.18). 

nevoli- pakottaa (V. HeBOIHTD). 

heädä gen. neän näätä. 

neälä vaimon veli, lanko. 

neärövä näärvä, ohimo (reiden juu- 

ni = Niin ks. se; kieltäv. part.: ni 
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missä t. ei ni m. ei missään, Ni 
mitä ei minkäänlainen. 

niegla neula. 

niele- (PK) niellä. 

nieme n. -mi niemi. 

nieriehe n. -ies t. nieriähä n. -148 
nieriäinen, pehuli. 

nierieze n. -iene t. nieriäze n. -äne 
= ed. 

niin ks. se. 

hiistä- niistää. 

niittä- niittää. 

nikotta- nikottaa: nikotti milma- 
ni. 

nikotutta- (PK) = ed. 

nime n. nimi nimi. 

nimehize n. -ine joku ainoa nimeksi 
vaan. 

nimi-päivät nimipäivät. 

nimittä- — nimittää, kutsua: 
töäkSi kuteutaan. 

niska niska; näärvä, ohimot, nivukset; 
kenen hiskah, omahani n. ketä, 
itseäni varten. 

hizu (Poad.) = vehnä. 

nivele n. -1 nivel. 

nivelettömä n. -etöin rujo, raaja- 
rikko. 

nivotukSe n. -uS nietos, kinos. 

noagla naula (rautan., puun.); nalkki, 
kiila. 

noakka naakka. 

noala (PK) leukapieli, poskipieli, poski- 
pää. 

-noalaze (EK) -muotoinen, -lainen: 
kaiken-n., min-n., tihen-n. sa- 
mallainen, yhtä kaikki. 


nimit- 


noatti naatti (nauriin). 

noava luppo, hakana (puissa). 

noge n. nogi noki. 

noida noita. 

noiduitte- t. -ui- loiteia. 

nojaudu- nojautua. 

Nojoa- nojata; ref. nojaute, painna: 
kodi nojahize. 

nokka nokka; nirkko, kärki (veit 
sen). 

nokkaze n. -ane nokkanen; kärki, 
nenä, pää (kynän, rihman). 

nokki- nokkia: linnut nokittih. 

nhokko (PK) = nokka. 

nokkoa- nokata, pistää nokalla: mado 
nokkoay käärme pistää. 

nolge nom. -gi (EK) kina, kuola. 

nora luola, maakuopps (V. HOpa). 

norppa hylje (vrt. V. Hepna). 

nosilkka; nosilkat paarit (V. Ho- 
CHIEH). 

noSSatta- (EK) herättää. 

noSta- nostaa; (PK) herättää, 

nozhitteme; -met saksit (V. HO- 
HIE). 

notka (PK): lauta on notkallah, 
peat pölkkyjen peällä. 

notkia t. -ie notkea, vetelä. 

notkoa- notkentaa, tehdä veteläksi. 

nouze- nousta, kiivetä; n. toizen 
peällä karata t. päälle. 

nu, nukka no: nukka säömäh tul- 
gah. 

nukahta- torkahtaa. 

nukka (PK) nukka. 

nukku- torkkua, nineella. 

nuodivo nuotio. 


nuole- nuolla. 
nuora nuora, köysi. 
nuora-Selkä (PK) joku kalan pyydys 
(V. apycs). | 
nuoraze n. -ahe nuoranen, nauha. 
nuore n. -fi nuori. 
nuoska (PK) kostea. 
nuoStu- kostua: nuostuv läbi. 
nuotta nuotta. 
nuottavehe t. nuottovehe n. 
nuottaväki. 
nuottuitte- pyytää kalaa nuotalla. 
huppuze n. -uhe nappunen (esim. 
kielenkannassa). 
nurme n. -Mi nurmi, keto, niitty. 
nuuhta- (EK), nuuhta- (PK) haistaa, 
* nuuskia (vrt. V. HDX8Tb). 
näblä nappi. 
niigtize n. -ähe nykyinen: nägäzell' 
algoa nykyaikana. 
nägäönä, nägöne, nägönä (EK) 
nykyään. 
nähteä- nyhtäistä, nykäistä. 
nähti- nyhtiä, nykiä. 
näkähise n. -ihi (PK) = nägäze. 
nälge- nylkeä. 
nät t. nätten nyt. 
näbiä t. -ie terävä, nopea. 
näge- nähdä, kärsiä (vaivaa), katsoa 
häväksi: miks et ottan, mitä näit, 
hävättä mitä tahansa h.; toitti nä- 
gömäkS auf Wiedersebn"; siuh 


-h 
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nähen t nähe sinuan nähden, si- 
nua varten. 

nägä- näkyä. 

nägö näkö, näky, ulkonäkö, kasvot 
(vrt. iho, roZa). 

nägömättömä n. -mätöin näkemä- 
tön, näkymätön. 

nägöze n. -One näköinen; (PK) -lai- 
nen: kaiken-n., min-n-., sezen- 
h., tämän-n., tuon-n. 

nähe, nähen ks. näge-. 

näkösä (PK); -sillä näkösällä, näky- 
vissä. 

nälgä nälkä. 

nälgähize n. -ihe nälkäinen. 

nänni nänni, nännä. 

näpistä- näpistää. 

häpperä nopsaa, sukkela. 

häppeä- näpätä, kiepata, kopata. 

näppi näppi, hyppynen, näpillinen: 
lihoa n., luuda kobrane. 

häppi- näppiä. 

närkki- näykkiä, tärppiä (kala). 

näveliäze n». -ähe (EK) näveri. 

nävendä- teroittaa, jouduttaa (veitsi, 
hevonen). 

näveri (PK) näveri. 

nääkkeä- näykätä, haukata. - 

näättä- näyttää: näättäv Suurem- 
mak’, n. haburammalda, marei- 
kolla n. hienoni kivikkö. 

nölki (PK) = nolgi. 
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O. 


Oadu helvetti (V. ax’). 

oala, oalla (EK) = alla. 

-oalaze n. -ale, oikeastaan -noalaze 
(vrt. M. Ev. IV, 24: kaiken-uala- 
Zissa). 

* oaldo aalto. 

oardehe n. oarreh aarre. 

obiednikka (Pils.) = murgina-päivä 
(vrt. V. 06512). 

obraza jumalan- 1. pyhän-kuva (V. 
o6pa3s). 

offotnikka t. ofotnikka haluaja, ha- 
lullinon: 0. meren pohjah kää- 
mäh (V. OXOTHHES). 

ohjakSe n. -a8 objas. 

ohjoa- ohjata. 

oh oh. 

ohka- ohkata. 

ohtahaze n. -ane (EK) ohdake. 

Oigia t. -ic suora; oikea; syytön; 0. 
käzi; oigiah suoraan. 

oinaha n. oinas (PK) = bokko. 

oivelda- (EK) huomata, tuntea, käsittää. 

0ja oja, puro. 

ojenda- panna 1. tehdä suoraksi, ojen- 
taa (nuora, toisen sormet, kätensä). 

ojetes (PK) oikoiseen = oigiah. 

okSa oksa; olen kahell' oksalla kah- 
della päällä. 

okSenda- oksentaa. 

okSendamize n. -ine oksennus. 

ole- olla; e-ole, e’-00, e’-ule, e'-u 
ei ole; vezi on pahalla, Suolla 
v. maistaa pahalle, suolle. 


olettele- olella, tavallisesti olla, olla 
vähä aikaa: oletteli tättö täksi, 
vain Se kuoli; naini olettefi, ka 
kuoli. 

oleudu- (PK) kotiutua, alkaa viihtyä 
(lehmä uudessa talossa). 

olga olka. 

olga-peä olkapää. 

olge n. olgi olki. 

olgo-peä (EK) = olga-peä. 

olgua- t. -uo- inf. ollota t olota 
lähteä pois, poikistna, ulota. 

olikko (PK) viljakasvi, ,mi ähestä 
jävästä eruov äles-päin*. 

ollotta- työntää, lähettää edemmäksi, 
pois, poistaa: virrasta ollotettu 
viralta pois panta. 

olo olo; poutan oloh poudan kes- 
täessä, p. aikana. 

olotta- = ollotta-. 

oltari alttari (V. OATAapb). 

oma oma. 

omahize n. -ine omainen, omaan per- 
heesen kuuluva. 

ombele- ommella. 

ombelija ompelija, suutari, räätäli: 
kengin o., Sovan t voattien o. 

ombelukSe n. -US ompelus, ompele. 

omena (Poad. Itkuv.) omena? 

onde n. OZi onsi, ontto. 

onge n. ogi onki. 

ongitta- onkia. 

onkurta- (PK) kovertaa ontoksi. 

onnaako, onnakko t. onnoakko kai- 


keti, totta, luultavasti (V. ONHAKO 
kuitenkin). 

opasta- opettaa. 

opastu- oppia, tottua. 

opastuja oppilas, opetuslapsi. 

oraha n. -a$ oras. 

oraze n. -ane naskali. 

oraz-nenä itu: ruis on oraz-ne- 
nällä. 

Orava orava. 

oravikko eräs ruskea ruokasieni. 

orde n. orZi orsi. 

orehe n. orih ori. 

orgo korpi; ,0. kuuzikkua kaz- 
vay“, 

orija t. orja (harv.) orja, piika. 

oruZa t. oruzja kivääri (V. opyxie 

osa akseli (V. OCB). 

osittu (PK) osinko (maasta, muusta). 

oSpitta rokon-aine, rokko: panna oS- 
pittoa (V. octa). 

oSta- ostaa. 

osudi t. ossudi- hyljeksiä, panna pa- 
haksi (V. OCYAHT3). 
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02a osa; onni. 

oZakkaha n. o2aka& onnellinen. 

oZattoma n. oZatoin onnetoin. 

0208- osua, osata: 0Zata poalih o. 
pilkkaan, en 0Z0a kodih, et oZoa 
tulla (vrt. mahta-, maltta-). 

0Zra ohra 

oZutta- osottaa, näyttää; oZuttav bri- 
hattu mieheksi poika näyttää mie- 
heltä. 

otava (PK) = adama. 

otta- ottaa; piäsoali ottav etahaksi 
t. etähöätä; otti dai möi, ottav 
akallah sanov = ruots. puhokiel. 
tog och sälde, tar och säger. 

otukSe metsän riista, metsälintu. 

otukSise n. -ini (PK) = linnun- 
nenä. 

otka; otkat silmälasit (V. OUKH). 

otta otsa, edusta: pirtin otaSSa kau- 
nehet koivut; prol. otatti. 

otta-piha esipiha. 

Ove n. Ovi ovi. 

Oven-Suu ovensun. 


P. 


Pabadie papin rouva (V. HONaxba). | pagene- paeta: sulhazesta pageni. 


pada pata (kivi-, rauta-). 

padvi (Lindj.) patvi. 

pagaja- (enimm. PK) = pagize. 
pagalikkaha n. -Tika& puhelias. 


pagina puhe. 

pagize- pahaa, puhella. 
pagizija puhelija, puhelias. 
pago pako. 


pagana saastainen, pakanallinen: pä-| paha paha, huono, ruma; p. puoli 


ganalla toarilla- (V. morammi). 
pagautta- pubutella: monia miehiä 
pagautatta paginoilla. 


paholainen; pahoin pahasti, huo- 
nosti, pahoanne-päin pahan puo- 
leen. 
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paha-ilveize n. -eine pahannäköinen, 
rumakasvoinen. 

pahan-päiväze n. -ähe = seur. 

paha-päiväze n. -äne 
kurja. 

paha-raiska huono raukka: 
raissat. 

pahastu- (PK) pabastua, pahaksi pan- 
na: sidä assoa pahassuin. 

pahattaize n. -aine ilkeä, ruma, huono 
ja pieni (tyttö, talo). 

pahattu (EK) käärme. 

paha-virkase n. -ani (PK) pahajuo- 
ninen. 

paheksi- pahaksua, halveksia (toista). 

pahene- paheta, rumistua. 

pahhila (PK) talonpoikais-saapas 
(V. OaxHan). 

pahistu- huonota, laihtua. 

pahka pahka (koivussa, seljässä), koi- 
van pahkasta tehty pallo. 

pahkila (PK) = pabhila. 

pahmaha n. -masS pahmas (myllyssä). 

pahna pahna ,makoanta-Sija koi- 
ran, lehmän, kontien*; sigo- 
jen p. 

pahnan-pohjimmaize n. -aine kuo- 
pus. 

pahotta- pahottaa, moittia. 

pahuo n. -uS pahuus, paholainen: jo 
tapoit, p.! 

pahuole- (refl.) olla pahoillaan, va- 
littaa. 

paida, paita. 

paikka paikka, kohta, seutu; liina, 
huivi; vaatteen paikka; joga D. 
joka laji: vejetäh Sulka, hauki, 


vaivainen, 


paha- 


). p. viedään (kaupaksi) sulkaa, han- 
kia, joka lajia; joka paikaSsa kaik- 
kialla. 

paikkoa- paikata. 

paikoten +. -tellen paikoittain. 

paimenda- paimentaa. | 

paimene n. -n paimen: palkkai hä- 
nen paimeneh. 

paina- painaa, värjätä; antaa makua: 
putilkka ei paina täijäö ni millä 
puteli ei anna teelle mitään liikaa 
makua, Suolet painettih (sanotaan 
vanhasta linnusta); kolmen puutan 
painava. 

painannehe (?) n. -nneh = loXo. 

painie n. -ne paine: painieh täön- 
deä halTakka laittas verka pai- 
neesen; höyste: kalan p. = si- 
naappi. 

paino paino. 

paissikkaha n. -ika$ paistikas. 

paista- paistaa: paistav leibeä, kak- 
karoa, paissikaSta; päivä, kuu- 
dama, tähti paistav. 

paizie n. -Ze paise. 

paja paja. 

paja-puldukka ? 

pajatta- laulaa venäläistä laulua t 
virttä (V. HBT, pres. 1030). 

pajatukSe n. -uS venäläinen laulu. 

pajikko pajikko. 

pajo (EK) venäläinen laulu. 

Paju paju. 

pakasija (PK) = pagizija. 

pakattime n. -atin paatsain. 

pakitte- (Him.) = pakkua-. 


| pakkaze n. -ahe pakkanen. 
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pakku- lähteä 1. lohjeta voimalla pois: | palukkaze n. -ane pikku palanen. 


veri pakkuv otasta. 

pakkua- t. -uo- inf. pakota (EK) 
kerjätä. 

pakkuli pakkula, kääpä. 

pakkuoja (EK) kerjäläinen. 

pakotta- särkeä, pakottaa. 

paköu paksu, kohtuinen. 

pakSuvuo n. -uS paksuus. 

pala pala, kappale; ähteh palah yhtä 
mittaa. 

pala- palaa. 

palahvana kauhtana (V. G24aXOH'B). 

palaze n. -ane palanen. 

palatti palatei (V. 1a7aTa). 

palava kouma, vari. 

palautta- (EK) kuumentaa, tulistaa. 

palavussutta (PK) = ed. 

palavustu- (PK) kuumeta, varistua. 

palkka palkka; hyyri: kultoa pal- 
kasta palkasta, palkaksi; andoa 
palkalla t. palkaSta hyyrille, pal- 
kan hebone palkkahevonen. 

palkkalaze n. -ahe palkkalainen. 

palkkoa- palkata, pestata: palkkoaksi 
piijakSi palkkautuu p. 

palla palja, vasara. 

palTaha n. pallas paljas: paffabin 
jaloin avojaloin. 

pallaS-peä kaljupää. 

pallaze n. -ane vasara. 

pallo (PK) pallo, palli. 

palmikoitte- t. -oi- palmikoita (vrt. 
kas5a). 

palo poltettu kaski; käry. 

palttie n. palte (EK) vieremä, rinne. 

paltta hylly (V. momma). 


palvehe n. -h (Reb.) suostutus-lahja, 
lahja: midä annat palvehiksi? 

pane- panna; peälläh pannah pu- 
koutuvat, sudia oli pandu tuomari 
oli pantu 1. valittu, panin pissoa- 
Tin latasin pyssyn, pangoa his- 
kah! 

panettele-; mielellä ip. haaveksia, 
mielen kuvatella. 

pano pano (riljan). 

panokSe n. -08 panos, ladinki. 

pappi pappi (vrt. V. moms). 

pappilisto papisto. 

paraha n. paras paras, parhain; pa- 
ras peä enin puoli: kaikki on 
mierulaini p. p.; hepozilla mitä 
parahilla, paraSt? aikoa par'aikaa; 
parahiksi paraiksi, tismalleen. 

parahoda höyryvene (V. mapoxoy's). 

parda parta. 

paremba n. -bi parempi. 

parene- parata, kuontua. 

parenda- parantaa, kohentaa, tehdä 
terveeksi. 

parka (PK) parka. 

paftta penseli; vrt. härttä. 

parve n. -vi pasvi (kaloja). 

paska paska. 

paskanda- paskantaa. 

passibo kiitos: p. äijä suuri k., p. 
Sanuo kiittää. 

pata-kopra (PK) patakoukkn. 

pattia ilkeä, pahailkinen: pattiad 
rahva%; hebone on pattie, mat- 
koa ei, vei ei ei kulje eikä 
vedä. 
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patto = ed: elä jo patoksi heit- 
teäte. 

patkahta- paiskahtas. 

pattaha n. pataS patsas, pylväs. 

pauhu- (PK) pauhata: koski pau- 
huv. 

paukutta- paukuttaa. 

pedra peura. 

Pedrun-päivä Piotarin ja Paavalin 
päivä, <5 Sony (V. Derps). 

pedäjä pettu = männän kettu. 

pehmiä t. -ie pehmeä. 

pehmii-hajuze n. -une herkkamie- 
linen, löyhäpäinen. 

pehmiä-vattaze n. -ane pehmyt- 
luontoinen, helläsydäminon. 

peidä- telmiä. 

peigalo poukalo. 

peitokkali = peitotti, ks. seur. 

peitto piilo: pannah, mänöv peittoh; 
peitotti piilokkali, salaa: p. nai- 
zesta. 

peitto-assa salaisuus. 

peittolaze n. -ane piilossa eläjä, 
karkuri. 

peittä- peittää, kätkeä, salata. 

peldo pelto, vainio. 

peldo-aitta ulkoaitta. 

pelgaha (n. pela) pelastaja, puolus- 
taja, ,puoldaja, pulmahti:* , tule 
toatto pelgahilla* sanoo eräässä 
laulussa tyttö, kun istun ehätyk- 
sessä, eikä ole venettä; pelgahiksi 
mie Siun täönnän, itteni Sijah, 
kuin milma tämmättäis keräjih. 

peli (PK) soittokone. 

pellovaha n. -vaS (PK) = seur. 


pelvaha n. -va& (EK) pellava. 

pelvahize n. -ihe (EK) pellavainen. 

pendu penikka. 

penhgo- pengata, kaivella. 

penZaha n. -288 pensas. 

pepeldä- lörpöttää. 

pepri- (EK) pepertää, vierettää — 
» valaia kaikkianne.* 

pera-halgo päre-halko, ,mistä pä- 
rettä kisotah* (vrt. lissa-vakka). 

peredäikka esiliina. 

perehe n. -h perhe. 

pereä- pitää perää; päättää. 

perinä pulsteri (V. 1epHra). 

pero perä (uunin). 

perotka kengän päällysnahka, kauto 
(V. Hepexors). 

perZauk§e m. -US persaus (housujen). 

perzie n. -Ze perse. 

pertti tupa, pirtti. 

perä perä (veneen, tanhuan), syrjäi- 
nen, kaukaiuon maa: Tuoppajär- 
ven perällä; pereä pideä; pe- 
rättä peräti, perätti tähden: tä- 
tön p. sporitah t. t. riitelevät. 

perähize n. -ihe peränpitäjä. 

perätästäh (PK) perätysten. 

pesku hiekka (V. HeCOEB). 

pela = peiä. 

peze- pestä. 

peZo = seur. 

pezi pesä. 

petkele n. petel petkel, survin. 

petla ansa (nuorasta), lenkki (kauhta- 
nassa napinreijin asemesta; Ven. 
NeT.AA). 

petto-maido kirnumaito. 


pettä- (PK) pettää. 
petatti sinetti (V. meats). 
peähtä- (?) 
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| peällitti (PK) = peälitti. 


peälläköse n. -tiS päällys. 
peällästä = ed. 


pea pää: eti peädä; tähkäpää; varsi! peälä; peälät puiset telineet, joille 


(veitsen, sirpin); toppi (sokeria); 
pää, loppu (virstan, vuoden), peät- 
täh äijä loppumattomasti paljo; 
henki: peädä säötteä, peädäh 
elätteä, peä ei hävie ei henki 
mene, peäldäh pois heitetäh hen- 
giltä pois pannaan; peällä päällä, 
päälle, peäldä päältä: sen peällä 
sen lisäksi, panov peälläh, min 
peällä toit väkie mitä varten; Si- 
tä peätä heti, peätä kauten vas- 
ten varten. 

peä; peänä ks. päivä. 

peädä- sattua olemaan: koissa ei 
peädänät, peädäv maran kera, 
akka Sielä peädä pezömässäh. 

peähimmäize n. -äine t. peähimäze 
n. -äne päätä lähin, viimeinen: kä- 
län p-zet talot. 

peä-kallo (PK) = peä-kulTukka. 

peäkkäh päät vastatusten. 

peäkkähä n. peäkäS tarkkapäinen. 

peäksekkäh perätysten. 

peä-kullukka pääkallo. 

peä-lagi päälaki. 

peä-lakka = ed. 

peälistämizeh pintapuolisesti. 

peälize- n. -ihe päällinen, peällim- 
mäinen; päällinen kinnas, rukkanen. 

peäliz-miehe n. -mies päällysmies. 

peälitti päällitse, ylitse: p. aijaöta 
aidan y. Iivanasta p. 

peällise n, -ini (PK) = peälize, 


kangas (niink. käsipyyhe), sitä kir- 
jattaessa, pinnistotään (Ruots. sy- 
bäge, Salmin murt. meälität, (V. 
NAL). 

peän-juoksu ajatuksen juoksu. 

peä-rihma yhteen kääritty huivi, jonka 
Karjalan tytöt sitovat otsasta ym- 
päri pään. 

peärmie n. -me arpi. 

peärmä- päärmätä. 

peäskise n. -äni = peätkiiläze. 

peästä- päästää, vapauttaa, pelastaa, 
taudista tervehyttää. 

peäle- päästä, päästä terveeksi. 

peätintä t. -ttä perjantai (V. H&T- 
HANA). 

peättä- pidättyä, seisattua. 

peätkiiläze n. -äne (EK) pääskynen. 

piammastah 1. pian (Nog., harv.) pi- 
ammastaan, melkein: p. 2 virstoa. 

pidehäö n. -i8 (EK) = piduhuo. 

pidele- pidellä; pideli lauloa (KK) 
piti laulaa, vaan ei laulettu, olisi 
pitänyt 1. 

pidhuo n. -uS (EK) = piduhuo. 

piduhuo n. -uS (EK) pituus; pidu- 
huzin pitkin, pitkittäin. 

piduvuo n. pi’us t. pivuS (PK) = 
ed. 

pidä- pitää: pidäv morZeimeksi p. 
morsiameng; hillitä; kestää (lukku); 
kuluttaa, menettää (rahaa); lukea, 
luulla: täätä viizi virstoa pieksi 


i EE 


4 
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Juotaan, pidimä vanhemmaksi t. 
-mbana, mie piin, jotta... luu- 
lin että. ..; olla tarpeen, haluttaa: 
miula musta hebone pidäv, Särbi 
mi pidi särpi niin paljon kuin tar- 
vitsi t. mieli teki, ei miula pie 
dengoa en minä rahaa tahdo; v. 
impers. pitää, täytyy: ozattomalla 
pidäis olla naimatta, itelläni t. 
itteni pitäv jeähä. 

pidistä-: pidistäv silmiä pilkistää, 
tirkistää. 

pidu-silmä tihrusilmä, kyynysilmäinen. 

piekää- pieksää: p. voida kirnuta. 

pieluksSe n. -uS päänalus, tyyny; 
auran kurki. 

pieluSta (PK) = ,kaiken-nävöistä 
voatetta peän alla" (vrt. potuS- 
ka). 

piene n. -ni pieni, vähä, pikku. 

piendere n. -nner (EK) piennar. 

pientare n. -nnar (PK) — ed. 

piere- pierrä. 

pieru piern. 

pierutta pierijä. 

piettä- = piättä-. 

piha piha; pihalla ulkona, ulos, pi- 
halda ulkoa. 

pihka pihka. 

pihlaja pihlaja. 

pihte n. -ti; pihet (PK) = seur. 

pihteme; -met (EK) pihdit, hohti- 
met. 

pii pii (kivi; haravan). 

piidiäze n. -ähe (Poad.) ohdake. 

piika (PK) piika. 


piili-? (Vookk. Sat.) piillä?: Piili 
pikku koirazen. 

piilo rako (lattiassa, seinässä). 

piirametto (PK): ,piirameton Sea- 
messä on linnulla kivi-kupu.* 

piirdä- piirtää. 

piiroa piirakka, piiras (V. HHpors). 

piirroköe n. -08 piirros, viiva. 

piiru t. piirut pidot (V. maps). 

piisafi kunnan kirjuri (V. UHCAPB). 

piivo (EK) olut (V. HHBO). 

pijättä- = pidttt-. 

pikkaraize n. -aihe pikkarainen. 

pikku (PK, harv.) pikku. 

pila saha (V. 0244). 

pila (PK) pila: piloikseh pilalla 

pilkka pilkka (hevosella otsassa; vrt 
poali). 

pilkko- leikata 1. hakata paloiksi (li- 
has, sokuria). 

pilla vahinko, tappio: Suuri p. miula 
tuli. 

pillamukSe n. -uS (EK) vahingon 
tekijä. 

pillomukSe n. -uS (PK) = pilla- 
mukée. 

pillotte- tehdä vahinkoa. 

piloa- sahata. 

pilve n. -vi pilvi: pilvessä + pil 
veSSäh on taivas. 

pilveädä- pilvestyä. 

pilvikköize n. -Öihe eräs aienen 


laji. 
pimie t. -iä pimeä. 
pinda pinta. 


pinize- inniä (sääski). 


piiksi (PK) linnun korkea rintaluu. | pino pino. 


pirahutta- + pirautta- ripauttaa: 
vihmu pirautti satoi r. 

pirda kaide (V. 6ep0). 

pirotta- ripottaa, pirskuttaa (vettä, ve- 
dellä). 

pirtt’-ala (PK) = kof’-ala. 

pirtti (PK) = pertti. 

piSSali t. pissali (EK) luotipyssy (V. 
ITH AA ). 

pissSoali t. pissoali (PK) = ed. 

pissokse n. -08 pisto, piste. 

pissittä- pystyttää. 

pistelijä oka. 

pisto pato, toe. 

pistä pysty, äkkijyrkkä (kallio): pis- 
säässä, pistäh pystyssä, pystyyn. 

pistä- pistää. 

pistäjä; -jät pistos. 

pistämize n. -ihe — ed. 

pizarda- pisartaa: vihmu pizardi 
satoi pisarti. 

pizare n. -r pisara. 

pizä- pysyä. 

pitattu (PK) = pahattu. 

pifin-maise (n. -maini); p-seh pitkin 
maita: samaan suuntaan kuin vaa- 
rat, suot ja joet. 

pitin-silda suosilta, jossa kapulat ovat 
pitkittäin. 

pitittä- pitkittää, vitkastella, viipyä. 

pitkehäö n. -i8 (EK) = piduhuo. 

pitkulitta pitkolainen, soikea. 

pitkä pitkä; päivän pitkäh ei $0a- 
nun koko päivään ei saanut; pitin 
pitkin: randoa p. 

pitkäze n. -äne; -äzeh pitkä-vetoi- 
sesti, verkkaan. 
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pitpettä- vitistä, piipittää. 

pitukkaze n. -ane (EK) pikkainen, 
piskuinen: p. vuonane. 

piuäSoallah = piduhuzin. 

piättä- pidättyä, pysättyä. 

plakistele- lipsuttaa, lipistellä (sil- 
miä). 

plemännikka t. -nikkä veljen t. si- 
saren poika (V. 11’ 3MAWHHES). 

pleffi ruoska (V. D.1eTB). 

pletka pilkku (V. 1431). 

plofina salpaus, pato (V. HAOTHHA). 

plothikka = Salvaja (V. 10THAKAS). 

pluutta kelmi, lurjus (V. YTS). 

plääöi- tanssia venäjän tavalla (V. 
HAACATB). 

plätistä- lätistyä, litistyä. 

plätäkkä latuska, litteä. 

poadaro t. poadero paatero, iso, 
päältä litteä kivi. 

poaji- = boaji-. 

poali pilkka (puuhun bakatta); ambuv 
poalih ampuu pilkkaan. 

poalikka palikka, kapula. 

poalitukSe n. -uS pilkkatie (met- 
sässä). 

poametti muisti: poameffih ei ota 
(V. NaMSTB). 

poara pari: p. hevoista, poaralla 
ajav (V. mapa). 

poarda- (PK) taivuttaa, vääntää vää- 
räksi. 

poardu- taipua (pun). 

poarittoan parittain. 

poarma paarma. 

poaroten = poarittoan. 


| poasma (PK) = seur. 
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poazma pasma, kata. 

poavusna välipala ettoneen ja iltaisen 
välillä (V. laysHHa). 

pobereZnikka Iodetouli = verkko- 
pohjaze (PK; Vienan Ven.106e- 
PeXHHED rannanmyötäinen tuuli). 

podfaada urakko (V. NOApaA5). 

podvoda kyyti: ken tulov podvo- 
dah (V. HOXBOAS). 

pogosta kirkonkylä (V. NOTocTs). 

pohja pohja. 

pohja-luodehe n. -luueh (P) luode. 

pohjaze n. ane pohjainen; pohjatuuli; 
pohjoinen: pohjazen perällä pohjan 
perillä; päivätöin p. (PK) koilli- 
nen. 

pohmelo pohmelo (V. 10xmbabe). 

poiga poika. 

poigaze n. -ane pikku poika; poi- 
kanen (hiiren). 

poiges pois. 

poigi- poikia. 

poigovehe n. -h poikue, poikimus. 

poikellise n. -ini (PK) = poikki- 
tuuli. 

poiketta (PK) poikettain, poikkipuo- 
lin. 

poikki poikki; toisella t. -elle puo- 
len: p. leikkai; p. on äksi akka, 
sinttoin p. oli porstuan p., mini 
p. merestä. 

poikki-maise (n. -maini PK); -seh 
poikki maiden (vrt. pifin-maise). 

poikki-puolin poikettain. 

poikki-silda poikkitelainen silta. 

poikki-tela (PK); poikki-telah t. 
-teloin poikkitelaan, vastapäätä: p. 


talo näkäv. 

poikki-tuule n. -Ii laitatuuli. 

poime poimia (marjoja). 

po'indima (Poad.) = pojindima. 

pois = poiges. 

pojindima pojintima. 

pokoinikka kuolija, vainaja: toatto 
pokoinikalla (V. nokKoiRnES). 

pokofi- nöyrästi rukoella: pabadie 
diekalla pokoriv (V. HOEOpPETE 
nöyrryttää). 

pola-nuora (PK); purjehen p. par 
joen jalustin 1. nuora. 

polge- polkea. 

polgo polku, tappio: milma Soatettih 
polgoh. | 

polkime n. polin (PK) = jalas- 
time. 

polo polasin, potkoukSen päässä. 

polsta poista (V. I10ACTB). 

poltta- polttaa. 

polttina puolirnpla (V. U04THE3). 

poltta (PK) = paltta, 

polve n. -vi polvi. 

polvi-kärsä (PK) polvilun. 

polvize; n. -ine; -zillah = seur. 

polvuo n. -vut polvinen; -vuzillah 
polvillansa, -llensa. 

ponomafi lukkari (V. NowaMaps). 

popadja = pabadie. 

pordaha n. porra’ astuin, porras; 
pordahat portaat, raput. 

pordime n. porrin portimo, kärppä. 

poreudu- lähteä, lyöttäytyä, ruveta 
(työhön, laulamaan). 

porkuo- inf. porota (PK) lähteä, ka- 
rata pois. 


poro lipiä; käsipeura. 

porohha t. -hka ruuti (V. HOPOX'B). 

porotta- työntää pois, karkoittaa. 

porsni lipokas (V. NOPIHeHr). 

porukka takaus: piäd-go akaStaS 
porukan? (V. mopysa). 

poskoofina laidun = Ziivatan alane 
moa (V. CEOTB karja). 

posta posti (V. movra). 

posveähikka kynttiläjalka (V. moz- 
CBB4HHED). 

potakka (PK) = kartoofei. 

potki- potkia. 

potkoa- potkata, potkaista (hevonen, 
pyssy). | 

potkova hevosenkenkä (V. 1101 KO0B3). 

potuSka (PK) tyyny = pielukSe (V. 
OxAYMES). 

potka (PK) = butti. 

potkouké&e n. -u8 vetohihna ahkiossa. 

potti porsas. 

pottivoitte- t. -oi- kestitä (V. NOA JH- 
BATE). 

pouda pouta (vrt. V. moroxa 
sää). 

pouvista- (refi.) poudistus. 

pove n. povi; nuotan p. nuotan- 
perä, poveh sisään, kuluessa: suut- 
kien p. miun proinnan jällesti 
tuli vuorokauden sisään minun 
ohitse kuljettaani tuli. 

povoadi- (refi.) tottus (V. HOBA- 
ARTECA). 

povoda marhaminta (V. HOBOXB). 

prauda tosi; totinen, rehellinen: prau- 
dan Sanov, sie prauda mies olet 
(V. npasia). 


ilma, 
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pridanoi t. pridoanoi myötäjäiset 
(V. mpaxanoe). 

prihoda pitäjä (V. upuxoys). 

priimi- ottaa vastaan (V. IPHHA&TL, 
pres. IIPiHMY). 

prikaSSikka puukhollari (V. NpHKa- 
IMMK?). 

primieffi- huomata (V. tpambrats). 

pristani laituri (V. HpHCTAHL). 

proaznikka juhla (V. 1pa3{HHES). 

proidi- mennä ohitse; kulua: Se vuo- 
Zi proidi (V. mpohra). 

promuzZla elinkeino (V. IpOMHCX®). 

propadi- = hävie-: siat on propa- 
dittu siat ovat kuolleet (V. upo- 

= HäaCTb). 

prosi- t. prossi- valittaa: mie pro- 
Sin toarilla siun peällä (V. mpo- 
CHTb). 

proskenhja jäähyväiset: otti pros- 
kenjan izästä (V. mpomjamie). 

proSSai- (refi.) jättää hyvästi: izä 
prosSaiksi poikah kera (V. mpo- 
MATCH). 

prosfi- antaa anteeksi: prossi t. 
prosfi meidä anna meille anteeksi; 
prostikkoa antakaa a. jääkää hy- 
västi; ref. ottaa jäähyväiset; hein 
prostihize heildä, prostih toat- 
toh kera (V. mpocTuTs, -ca). 

prostoi yksinkertainen (V. 1pocrofi). 

proudi- = proidi-. 

prukottele- sanoa ,pruko;“ pru- 
kotteli härköä. 

pruSakka russakka (V. Upycaks). 

pudaha (PK) n. puvas’ pudas. 

puhalda- puhaltaa. 
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puhaldu- pöhöttyä. 

puhasta- puhdistaa, raivata (nurmea). 

puhjaudu-? ,Turkkilane hänen 
peällä rubei puhjaudumah. * 

puhkia- t. -ie- inf. puheta puhjeta. 

puhkoa- puhata, puhkaista. 

puhtaha n. puhaS puhdas. 

puhtie: puhtiet jälkimenot, jälkeiset? 
» KU Suonet rouno (ikäänkuin suo- 
let), ku naine Soav lapSen, libo 

. Ziivatta poigiv; Ziivatta Suöv 
omat puhtiet; eräs naine puh- 
teihikuolov* (Vert. M. Ev. IX: 20). 

puhu- puhua, puhaltaa (oi: haastaa); 
ilda-rusko rupei puhumah tun- 
tumaan, taivas alkoi tulla roskean 
puhuvaksi. 

pui- puida, tappaa (eloja). 

puikko puikko. 

puista- pudistaa; pyytää, anoa. 

puistaja-taudi vilutanti. 

puistu- pudistua, karista. 

puize n. puihe puinen; anime, tiinu: 
puini kakSi korvuo vetäv. 

puitta- hyppiä puusta puuhun (orava, 
näätä). 

pujotta- pujottaa. 

pukama (PK) pikkarainen suo. 

pukino (PK) uutta. 

pukSu; -t (PK) pöksyt, housut. 

pukSun-$eäri (PK) housunlahe. 

pultukka, povi-p. polo, 1. pullo nuo- 
tanperässä. 

pullehtu- (PK) pullistua, paisua (joki). 

pullehutta- (PK) paisuttaa: pulle- 
hutti vien joka paikkah paisutti 
veden j. p. 


pullo nuotan laudns, pallo. 

pulppu (PK) = bulbukka. 

puno- punoa. 

puolda- = puolista.-. 

puole n. -fi s. paoli: puolen rengie 
joi, puolen toista, ntit on puoli 
päiveä puolipäivä, tuulov puolesta 
päiveä etelästä; hebone kiglav 
puoleh i toizeh; adj. puoli: puoli 
ammunda-matkoa, puolen tön 
keskiyön; puolitti puolesta, eduksi. 

puolekkah kahtia, kaha. 

puolenda- vähentää, puoleksi vähen 
tää. 

puolene- puoleta, vähetä. 

puoli-mielize n. -ihe mielipuoli. 

puolista- puolustaa. 

puolla = puolella, sanasta puole. 

puol-öize n. -öine (PK) koillinen. 

puraha n. puraS tuura: avanduo 
jässetäh purahalla. 

purdalo puntaltrikki. 

purdilo = ed. 

pure- purra, järsiä. 

purga- purkaa. 

purgu pyry. 

purgua- t. -10- inf. puruta py 
rytä. 

puritta purimus. 

purjehe n. -h purje. 

purnu (PK) = puurnu. 

puske- puskea; ref. puskea toisiansa. 

puzu (EK) pötsö, paksu vatsa: ma- 
dehen p. (vrt. V. Hy30). 

puu pas. 

puuda puuta. 

puudu- loppaa: talkkunat, kringe- 
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Tit puuvuttih loppuivat, roavon- | päzeiittä- (Poad.) pysyttää, saada py- 


moa puutu ähettömäksS kaskimaa 
loppui kokonaan. 

puun-voi (EK) puuvoi, punöljy. 

puurnu (EK) hinkalo, purnu. 

puusta autio (V. Nycroh). 

puutto puntto, este. 

puuttu- tarttua (lumi sukseen, sormet 
puun väliin, kala onkeen); sattua, 
päästä perille, joutua: nosti midä 
puuttu, voined-go puuttua? mie 
puutun bedah joudun pulaan. 

puututta- tartuttaa. 

puu'utta t. puuvutta- lopettaa, lak- 
kauttaa (työ). 

puu-voitie n. -voije (PK) = puun- 
voi. 

pähittä- paastota. 

pähä pyhä; paasto; p. päivä sunnun- 
tai. 

piihä-velle n. -velli ystävä (mies t. 
nainen). 

ptähä-vellekSäö n. -äS t. -tit ystä- 
vyys. 

päkistä- (EK) = muurehtu-: ,jal- 
ga pikistä.* 

piirgi- (EK refl.) pyrkiä: saldatalda 
pärkiv kattomah, pärgiäksi uök- 
Si pyrkii y. 

pärgiädä- = ed. 

pärittä- kärttää, kehoittaa, pyytää: 
pärittäv naistah pois; pärittäv: 
läkkä gulaimah pyytää: tule kä- 
velemään. 

pässättä- (Poad.) = pissittä-. 

pästä (Poad.) = pisti. 

pästäölläh (Posd.) pystyssä, pystyyn. 


symään. 

päzä- (Him.) = pizä-. 

piä pyy. 

päädä- pyytää (kalaa). 

päähki- pyhkiä, lakaista. 

päätä- (PK) pyytää, kärttää = pä- 
rittä-; alkav väväksi päätöä. 

päördie n. -rre pyörre (joessa). 

ptlöri- pyöriä. 

päörie t. -iä (barv.) = piötkärä. 

päörittä- pyörittää. 

päörä pyörä; linkka = tikkeri: pa- 
nit oven päöräh. 

päörähtä- pyörähtää, äkkiä kääntyä, 
pistäytä: sihe päörähti taloh sii- 
hen taloon pistäytyi. 

päörähäksSe n. -US pyörähdys, kään- 
nös; päivän p. päivän tasaus. 

päöräkkö pyörtyä, pyörtö (tukassa). 

piöskärä (PK) ympyriäinen, pyöreä. 

päösärtä- (PK) tehdä pyöreäksi. 

päösärä (PK) = päöskirä. 

päötkärä (PK) = ed. 

päde- (EK) kelvata, sopia: kädeh 
pädöv sattuu paraiksi. 

pädömättömä n. -mätöin kelvotoin. 

pägie t. -14 jalkarinta. 

päitte; päitet päitset. 

päivä päivä; aurinko: kolmas p. 
keskiviikko, nelYaS p. tuorstai; 
tänä päivänä t. peänä tänään, 
kohmanna peänä keskiviikkona. 

päivä-louna (PK) päivällinen, louna 
(kl. 4 j. p. p.) = poavuSna. 

päivä-paisto päivä-paiste. 

päiväze n. -äne aurinko. 
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pälve n. -vi (PK) pälvi. 

päpelö (PK) kyykeli kartatuista vil- 
loista (vrt. lapoho). 

päpäldä- = pepeldä-: meän papit 
päpälletäh. 

pärie n. päre päre. 

pärize- päristä (ruutu). 

pärmättime n. -ätin (PK) perna? 
np. On Siivatalla kälessä lihan 
ta nahkan kesessä.* 

päräjä- = pärize-. 

pättevä kelvollinen (vrt. päde-). 

pättähä n. pätäS (PK) linnun rinta- 
liha. 

. pätin-pohja arina. 

patti uoni (V. Hep). 


pätti-lauda uuninsuulle pantava rau 
tapelti. 

pölkkä pölkky. 

pölläStä- peljästyä, säikähtää. 

pöllättä- peljättää, säikäyttää. 

pölä toma (vrt. V. UHD). 

pölästä- tomuuntua. 

pöläättä- (PK) = pöläättä-. 

pölästä- = pollasti-. 

pölättä- = pöllättä-. 

pöläättä- pölyyttää. 

pöägeä- pönkätä, tunkea, sulloa: tuuli 
pöhgeäv. 

pöhgä pönkkä. 

pörähtä- pyrähtää (lintu lentoon). 


R. 


Raba (EK) rapa, apara. 

rabelija pieksäjä: r. taudi pieksijäis- 
tauti. 

rabia t. -ie (Him.) = ravia. 

rabieSta- (EK) korjata, raivata pois; 
riisna (hevonen satulasta): rabiessa 
säömizet stolalda pois korjaa 
ruoat pöydältä pois (vrt. kabraSta-). 

raboa- ravaista, äkkiä lyödä eli tem- 
mata: hänen rabai häntä kohtasi 
äkillinen taudin puuska; ref. raba- 
zih: ristie kaglaSSa e’ ole hok- 
sasi äkkiä, ottä ristiä kaulassa ei 
ole (= V. XBaTHICH). 

ragaitte- heitellä, viskoa = läkki-. 

ragehe n. rais t. roah rae. 

rago rako = piilo. 


raha (PK) raha. 

rahitte- (EK) raskita, raahtia. 

rahka juusto-aino, rahkamaito — V. 
TBAPOTS. 

rahkehe n. rahis rahje. 

rahvaha n. -a5 kansa, väki: 
r., vanhan rahvahan sana. 

raida raita. 

raideikko = seur. 

raijikko raidikko. 

raina purjeraaka. 

raiska rankka, kalo: Tuhkimué-r., 
pertti-r. 

raja raja; raja-talo naapuritalo. 

rajahize n. -iDe rajimmainen, lähin. 

rajakkah rajatusten. 

rajoa- reunustaa = rakenda-. 


talon 


rakenda- tehdä valmiiksi, valmistaa, 
sisustaa (huone): verkon rakennat, 
kuin panet häneh kivekset, $e- 
läkSen; paida rakendoa pidäv 
= Unnäh valmehekée loadia 
ommella siihen linninki y. m. 

rakennukSe n. -US reunas, linninki. 

rakentautu- laittauta, pukouta val- 
miiksi, hyviin vaatteihin. 

rakko (EK) = rökkö. 

ramba ontuva, nilkku (vrt. V. xpa- 
Noi). 

ramboa- = seur. 

rammitte- ontua, liikata. 

randa ranta, reuna (meren, taivaan, 
veneen). 

randovehe n. -h rantaseatu. 

rannimmaze n. -ane rannimmainen, 
reunimmainen. 

rapakka rapea, hapera, räsäkkä. 

rappivo (PK) rappio: talo on rap- 
pivossa. 

rasi (PK) rasia. 

raskitte- = rahitte-. 

raZva rasva. 

rattaha n. ratas ratas. 

ratka- ratista. 

rauda rauta. 

rauha risanen, rauhanen, 

rauhuo n. -uS rauha: kai rauhus 
meilä kuuluv. 

raukie (PK) raukea, raukeus, uupu- 
mus: r. tuli Sen-näköni. 

raukka (EK) kulta, kultaseni: proaz- 
nikalla, r., lähemmä (vrt. rukka). 

rauotta- randoittaa, kengittää (he- 
voista). 
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raura t. rauru sora, somer. 

ravia ravakka, väkevä (hovonen, virta, 
mies). 

ravize- 1. ravaja- ? 

rebie- t. -lä- inf. revitä reritä. 

rebo kettu. 

Tege n. regi reki, reellinen, kuorma. 

regi-ridilä rekiliisteet. 

regäö n. reit rekonen, kelkka = 
tuna. 

regä räkä. 

reide n. reizi reisi. 

reistoa- (harv., PK) = kuottele (R. 
fresta). 

remeni hihna (V. peMeHB). 

rengaha n. -gaS rongas. 

rehgi sanko, ämpäri. 

reppänä lakeinen. 

reäsu (PK) ressu: kofi-ressune pieni 
huono talo. 

reuna renna, vieri: reunassa, -Sta, 
-h vieressä, -stä, -cen; Soaren reu- 
natti saaren vieritee. 

reunaze n. -ane == ed.: hänen reu- 
nazeh hänen viereen. 

revittele- repiellä, repiä. 

revittä- repiä, reväistä. 

revon-tule (n. -Ti); -let pohjaisen 
palo. 

reädi- määrätä, sopia jostakin (V. 
PAINT). 

reädtä rivi (V. pay‘5). 

reädä (EK) sekamotsä, ,ku8S’ on 
kuuzia da mändtjä segali.* 

reähkä synti: reähkeä loadie tehdä 
syntiä, reähkih kado lankesi syn- 
tiin, reähän Sain minulle tuli synti, 
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reähkih kavottaja syntiin langet-|rikki 4. rikki. 


taja, viettelijä. 

reähkähize n. -ine syntinen. 

ribaja, laahats, laahustaa: naini hän- 
nissä ribajav, pität helmad ri- 
vissäh loittona, jallad rivissäh 
moada miöte. 

ribautta- vetää perässänsä, hilata. 

ribize- = ribaja-. 

rida rita. 

riebu riepu: kodi-r., lambi-r. huono 
pikkuinen koti, lampi. 

riehki- pieksää, hutkia: riehittih ak- 
koja. 

riehtilä paistinpannu (V. BepTe.b). 

riemie, n. -me (PK) räme, suo, jolla 
puita kasvaa. 

rieppo nanriista tehty juoma (vrt. V. 
pbua nauris). 

riepSahta- löyhänä löksähtää: lankei 
riepSahti lattiella (vrt. riebu). 

rieska rieska (leipä). 

rigene (PK); rigeneh tiheään, usein, 
rigenembäh useammin, rigenim- 
bäh useimmin (vrt. S. rikeä). 

rihma rihma, ompelulanka. 

riibi- riipiä (pellavasta). 

riida riita. 

riidele- riidellä. 

riihe n. -hi riihi; meteäsauna. 

riista riista, otus. 

riiZa = ,ruSkia hebone* (V. puxsifi). 

riitto riite. 

riittä- riittää: riittäy venehen. 

riitti- ratkoa, purkaa auki. 

rikka rikka, roska. 

rikkautu- (PK) pilautua (maito). 


rikko- rikkoa, pilata, turmella; noitua, 
tenhoa: pojan rikko häräkS; ref. 
rikkautua, pilantua. 

rinda rinta: rinnalla rinnalla, -lle, 
vieressä, -een. 

ringu- kirkoa, parkua. 

rintka tori (V. pHHOKZT). 

ripakko riepu, rätti. 

rippie (n. ripe) ripus: pani linnut 
rippieh ripuksiin, rippiellä ollah 
ozrat. 

rippu- rippua. 

ripSistti- lakastua. 

ripusta- ripustaa. 

riputta- riputtaa. 

risti risti. 

risti- ristiä, kastaa. 

risti-kaiiza ristitty henki (oik. risti- 
toveri, veli t. sisar Kristuksessa). 

risti-toatto risti-isä. 

ristiäize; -zet ristiäiset. 

roada- tehdä työtä; raivata, tehdä 
(halmetta, hiiltä): mitä pelillä roan 
mitä soitolla teen? 

roadaja työmies. 

roadalo elnkan raumis, raato, ,,tinniil- 
line nällettä Ziivatta.* 

roadi tähden, vuoksi: sidä r., midä 
r. (V. paan). 

roado työ, teko: roavon roado teki 
työn, ei lähe roavolla, roadoh; 
roavon moa raademaa. 

roado-päivä työpäivä, arkipäivä. 

roaga s. rinku, karanko; adj. raaka, 
ei kypsi (puuro). 

roaga-vasta luuta (vrt. lehti-vasta), 


roagia t. -ie ravi: häppäi roagiah 
ravasi. 

roakku (PK) raakku (V. pakoBu- 
Ha). 

roana haava (V. paa). 

roanitte- haavoittaa. 

roaSta- raastaa, riistää. 

roattehe n. roateh raate (Menyan- 
thes trifoliata). 

roavaha n. -vaS elähtänyt. 

roavisko (PK) rasto (vrt. roadalo). 

robehe n. roveh tuohinen, tuokkonen 
(vrt. V. KOPpo6Ka). 

rodi- (refl.) syntyä, tulla: poiga ro- 
dih p. syntyi, hälgä, huigie ro- 
diah, rodiaks t. roiksi nälkä, hä- 
pedi tulee (= liene-; V. poxHTE- 
ca). 

rodiate- t. -iete- = ed. 

rodiudu- = ed. 

rodna sukulainen (V. pOAHS sukulai- 
suus, sukn. 

rodnikka lähde (V. pOXHHES). 

rodu suku, rotu (V. pox’). 

rogoza t. -za (EK) niinimatto (V. 
poroxa). 

rohkia t. -ie rohkea, 

rohkoa- (refl.) rohkaista mielensä, 
rohkantua. 

roivaha n. -vaS roivas. 

rokka soppa: kala-r., linnun-r. 

rokosina (PK) = rogoza (V. poro- 
3HH3). 

romS&i trossi, köysi, jolla vedetään 
venettä jokea myöten. 

ropakko (PK) = leäZö. 

ropivo (PK) rovio. | 
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roshoda t. roskoda kolanki (V. pac- 
XOX'B). 

rostua t. roStuva joulu (V. pox- 
XecTBO). 

rosvoinikka (PK) = rozboinikka. 

roza (EK) naama (V. poäa). 

roZahutta- rosauttasa, tehdä jotakin ra- 
vakasti: nai roZahutti. 

roZa-piele n. -Ti leukapieli. 

rozboinikka t. roZboinikka rosvo 
(V. pas6oiHHEs). 

rouda (PK) routa, kirsi. 

TOUNO juori, ikään: ku butilkka r. 
ikäänkuin puteli (V. POBHO). 

rubaska villapaita (V. pyöanlka paita). 

rube n. rubi rupi; rokko: ruvet t. 
ruven jälet rokonarvet, on ollun 
ruvessa. 

rubia- t. -ie- inf. ruveta ruveta (jo- 
honkin paikkaan, joksikin, jotakin 
tekemään): rubie moata t. moate 
pane maata; tahtoa: mie ruvet 
kuundelomah hand’ en en tahto- 
nut häntä totella, ei ruben anda- 
mah ei tahtonut antaa, rubei pis- 
tämäh aikoi pistää; toimittaa myös 
futuuria: rubiav pidämäh tulee 
tarvis, on oleva tarpeen. 

rubiama t. -iema veroväli. 

rubla rupla (V. pyös). 

rugehe n. ruis rais. 

rugo ruko. 

rugua- t. -uo- inf. ru’ota t. ruvota 
rwota, panna rukoon. 

ruhka roska (maidossa); kalu, kapine, 
tavara: älä ruhka palo paljo ta- 
varaa paloi (vrt. toppa). 
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ruhkaZa roskainen. | 

rukka rankka, parka; (PK) vainaja: 
toatto r. Sanov Onissima ru- 
kalla. (Vrt. seur.) 

rukkaze n. -ane kultanen: rukka- 
zeni kultaseni. 

rula ruori, peräsin (V. pyAb). 

runZaha n. -ZaS täyteläinen, vantera. 

ruobivo ruoppio (veitsen, sirpin). 

ruoda rnota. 

ruoga (Reb., barv.) = ruoka. 

ruogo ruoko (vrt. Slav. por03%). 

ruohka (PK) hauras, hapera: ruoh- 
ka katkiev, ei painu. 

ruohki- rohjeta, tohtia. 

ruoho (PK, harv.) ruoho = heinä. 

ruohti- = ruohki-. 

ruoka (PK) ruoka = siiömize. 

ruoka-vero (PK) ruokavero. 

ruokki- (PK) ruokkia = Siööttä-. 

ruoppaha n. ruopas raunio. 

ruoska (PK) ruoska = pleffi (vrt. 
V. posra vitsa, raippa). 

ruostu- ruostua. 

ruoimie n. -me ruoste. 

Ruotti Suomi; Suomalainen. 

rupista- rypistää; ref. rypistyä. 

ruppi ryppy- 

ruskia +. -ie ruskea, punainen. 

ruskitta tuhkarokko (vrt. V. Epacy- 
xa). 

rusko rusko. 

ruskua- t. -uo- inf. ruSSota t ru- 
Zota ruskota, punastua. 

ruZappa punakka (vrt. M. Ev. XXVII, 
28). 

ruzize- ratista, ryskää. 


ruänaha n. -na& = rufizZaha. 

ruZotta- ruskottaa, punottaa. 

rutto rutto, kiivas, pikainen; adv. 
ruttoh: kuin rutto niin pian kuin ; 
rutoldi, rutoSta pikaisesti, ruttoh 
sukkelaan, pian, rutombah pikem- 
min. . 

ruttoze n. one; -ozeh aivan sukke- 
laan. 

ruumene n. -D akana. 

räbähä n. rtivéS rypäle, terttu: mar- 
jat, karfohhat räpähissä ollah. 

rägi- rykiä. 

rägimize n. -ihe yskä. 

rähjä ryhmä, kylän tihein osa. 

rähähtä- rykäistä. 

rändähä; -hät ryntäät, rinta: hehgi 
rändähissä on. 

riipe- (PK) rypeä. 

risa (PK) rysä = merezi. 

riitistiä- rytistyä, kämärtyä (vanhe- 
tessa). 

rattti rntju, huono vanha kala: kodi-r. 

rätäkkä kämpyrä, rytistynyt. 

rävitäkse n. -US yskä. 

räyähtä- = rähähtä-. 

räähtä- ryhtyä, ryvettyä: rokkah 
räähtä parrat i kai. 

rääppeä- ryypätä. 

rääppä ryyppy, ryyppylasi. 

räömi- ryömiä. 

riötti ryytty, ryökäle: lika-r. 

rädi- = reädi-. 

räkkä (PK) hyttynen, itikka. 

rämize- rämistä. 

rähgähtä- (myös refi.) rängäistä. 

rättinä naisenpaita. 


rävähtä- (myös refl.) räpähtää, vi- 
vahtaa (silmä). 

rävähiittä- räpäyttää. 

räväistä- hetiä, kärvästää: ruis rä- 
väistäv. 


wet 


Ss, 


Sabilaha t. Sabilaha n. -laS sapila, 
hamilas. 

Sadaime n. -ain t. Sadoame n. -oan 
satain: linnut ollah Satoamet, ei 
voija lentöä. 

Sadain t. Sadoan-aiga sulkasadon 
aika. 

sadu puntarha (V. CAX'b). 

sadula satula. 

saduloitte- sataloita. 

Sagara sarana. 

Sagia t.-ie sakea, tiheä. 

Sagla kidos, ikunen. 

Sago- saeta. 

Saivare n. -r saivar. 

sakona (PK) = zoakkuna. 

sakotta- (PK, harv.) -sakottaa; ei Sa- 
kotettu ni millä. 

Salakka salakka, salatti. 

Salba salpa. 

Salboa- salvata, tukkia. 

saldatta t. saldoatta sotamies (V. 
COALaTS). 

Salgo salko, pitkä tanko (heinäsno- 
vassa, nuotan vedossa). 

Salkku eväskontti (säkistä tehty, vii- 
lekkeillä varustettu). 

Salme n. -mi salmi. 
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räästähä n. -8885 rästäs, katonraja. 
rökkö rakko. 

rökähtä- äkkiä nousta rakolle. 
römize- römytä. 

röhgä- rönkyä, kiljua, parkua. 


s. 


Salmo (Poad.) salvain, murkka. 

Salo (P) salo: lähen Saloh, Salossa 
oled, ni kedä ed neä, Salossa 
ahZoa piin, 8. elin; kondia kä- 
velöv 8. (ei: Salolla); sillä Sa- 
lolla on häveä moada, aigallista 
metteä. 

Saloa- (Poad.) salata = peittä-. 

Salva- salvaa, rakentaa; knohita. 

Salvaja salvomies. 

Sama (PK) sama. 

Samaze n. -ane samainen. 

Sambu- (Poad.) = Sammu-. 

Sammale n. -] sammal. 

Sammalta- sammaltaa (seinä). 

Sammu- sammua. 

Samo (Poad.) samo:$amoSSa mänöv 
heponi. 

SAMOVOATA teenkeitin (V. CamoBaps). 

Samuo- inf. Samota (PK) samota, 
nelistää. 

Sana sana; sananlasku, lause, niink.: 
,rauta on kultoa kallehempi;* 
säie; olisia Sanan pitän olisitte 
lähettäneet sanan t. sanoman. 

Sanan-väli välisana, sananlasku. 

Sano- sanoa, kertoa; ref. sanoa it- 
sensä, ilmoittaita: ite Sanoihe, jotta 
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mie kään itse ilmoittihe: min&|Sebei- halata, syleillä. 


kävin. 


Seba sepi. 


Sanoma (PK) sanoma = viesti: tu-|Sega seka, sekaleipä: niit Sanotah 


len Sanomilla t. sanomille, sanaa 


tuomaan. 
Sappe n. -ppi sappi. 


Sttlövän Sekoa Siinä talosSa; (PK) 
SeaSSa, -Sta, Sekah seassa, -sta, 


sekaan. 


sarahpana venäläinen naisen-pokn (V. | Segali t. Segalutta sekaisin. 


capadan?). 

Sarahutta- kaapaista: jalgoa Sara- 
huttav. 

sarahvana = sarahpana. 

Saraja tanhuan yliset: mieS mäni 
sarajalla (V. capaii liiteri). 

sarana (Vuokk. Sat.) = Sagara. 

Sarga sarka, verka. 

Sarve n. -Vi sarvi. 

Sarvena sarveno. 

SaSu-peä (PK) = iho-peä. 

Satatta- loukata (veitsellä, sanalla). 

satka sumppu (V. CaxOES). 

Sattoa- (refi.) loukkautua, vikantua. 

Sattautu- (PK) = ed. 

Sattu- (PK, harv.) sattua = peidti-. 

Sau (EK) = Savu. 

Saua (EK) = Sauva. 

Sausta- = Savusta-. 

sautrokka (PK) = zauhtrokka. 

Sauva sanva, keppi. 

Sauvome n. -oin sauvoin. 

Savalta- (PK, myös refl.) sukeltaa. 

Save n. Savi savi. 

savoti- (PK) = zavedi-. 

Savotta- saentaa, sotkea. 

Savu sava. 

SavuSta- savustaa. 


SegaukSe n. -uS sekaus, häiriö. 

Segautta- sekaannuttaa. 

Segava sekava (kieli). 

Segehe n. SieS seijas: illalla oli SieS, 
Segehe&Sä päivä nägäv. 

Sego- sekautua, hämmentyä (tieltä, 
mieleltä). 

Seibähä n. SeiväS seiväs. 

Seikka seikka (vrt. hoppu). 

Seinä seinä (vrt. V. crBra). 

Seizandahize n. -ife kerma. 

Seizatta- seisattaa, pysättää; ref. — 
seur. 

Seizattu- t. Seizaudu- seisattaa. 

Seizauvundahize n. -ini (PK) = 
Seizandahize. 

Seizo- seisoa; herrat meilä Seizo- 
tah herrat ovat meillä korttieria. 
Seizoa; seizoallah t. -Heh seisaalla, 

-lle. 

Selgie t. -iä selkeä, selvä. 

Selgie- t. -iä- inf. Selitä t. Sellitä 
selitä, seljetä. 

Selgoze n. -one (PK) = Salo: läh- 
tov loito$ mettäh, Selkoseh; 
missä ollov sielä SelgozesSsa; 
lunta on Selkosella (vrt. Selgä, 
Vir. salk, salo). 


Se se; Siidä t. siidä siitä, sitten; Sil- | Selgä selkä; järven selkä; koukkurei- 


läh sillänsä, ilman. 


vi; Selläääsä t. SelääSä rataain, 


S. ajoa ratsastaa, Sellälläh t. Se- 
lälläh seljällään, -lleen, mtiö ve- 
niimmä §.; olota veneh Selkäh, 
Selemmä työnnä vene ulos, ulom- 
maksi maasta. 

Selgä-luu selkäranka. 

Selgä-nikka (P) ratsastaja. 

Selgä-ruoda selkäranka. 

Selittä- selittää, selvittää, puhdistaa. 

. Selkämä (PK) selkämä (käden). 

Sellaise (PK) n. -aifii sellainen. 

selonaise n. -aini (PK) vihreä (V. 
SeNeHHÄ). 

Selvä (PK) = Selgiä. 

SeläkSe n. -08 (PK) verkon selys. 

Semmoize n. -moife semmoinen. 

Semmoze n. -one — ed. 

Sen-näköse n. -öni (PK) = ed. 

Seppuitte- t. -ui- sepitä. 

Seppä seppä. 

seroda (PK) keekiviikko (V. cpena). 

SeZe tuo. 

Seukku serkku. 

Seutu (PK) seutu (yön). 

Sevotta- sekottaa, hämmentää, estää. 

Sevottare n. -otar (PK) = Seukku. 

Seä sää, tuuli: Suvesta on 3. etelästä 
on tuuli. 

seäkSe n. -Si — räkkä. 

Seäme n. Seämi t. Seän sydän, sisä, 
sisus; säie, kuitu, aivina; Seämessä, 
-Stä, -h sisässä, -stä, -ään. 

Seämikkähä n. -ikää äkäluontoinen, 
sydämikkö. 

Seämize n. -ine sisä-; aivinainen 
(tupa; verkko, lanka). 

Seäm-muna sydänmuna, sydän. 
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Seäm-puu sydänpun. 

SseämäkSe n. -G8S sisus, sydämys. 

Seiimiisté = ed. 

Seändä- sydäntyä, sauttua, vihastua: 
hein Seändä lapsen peällä, 
miula. 

Seän-hiire n. -fi = hiiroze. 

Seän-lahga sydänlanka, säie. 

Seäre n. -fi sääri. 

seäfi-värttinäze n. -ähe kehräslun, 
nilkkalnu. 

Seäräöstä säärystä: koadian-3. hou- 
sunlahje. 

Seästä- säästää. 

Sja sija, kohta, paikka; makuusija. 

Siahize n. -ihe sijainen: moamon 8. 
emintimä. 

Sia’u, t. SiaukSe n. -uS lasku (päi- 

sideli (Poad.) = sizeli. 

Sido- sitoa. 

Siegla seula. 

Sieglo- seuloa. 

Sieldä, Sielä sieltä, siellä. 

Siemene n. -n siemen. 

Siene n. -ni sieni; sieniä ovat: vah- 
vohe, pilvikköne, bruussu. 

siera siera, kovasin. 

SieS ks. Segehe. 

siestä- seijastua. 

Siestä- (refl.) = ed.: siestämähätte 
rupei. 

sietka villainen vyö (naisilla). 

Siga sika. 

sigäläize n. -äine sikäläinen. 

Sihaja- sihistä, kihistä. 

Siibe m. -bi siipi; evä (?). 
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siibilöi- (Poad.) = Siivilöi-. 

sidie n. si’e (Poad.) side. 

Siiga siika. 

Siima siima. 

Siipaitte- (PK) sipaista: antav ten- 
koa Siipaittov. 

Siirdele- (PK) siirrellä. 

Siirdä- (PK) siirtää. 

siitta sihti, seula (V. CHT0O). 

Siitä- (PK) siintää. 

siittä karttunni (V. CHTeIB). 

siittavikko karttannileninki. 

Siivilä-jouhi lieko (Lycopodinm cla- 
vatnm). 

Silvilöi- siivilöitä (maitoa). 

siivo (Poad.) keli, siivo: hää s. 

Sija (PK) sija; Sijah sijaan, ase- 
mesta. 

Sijautu- t. Sijavu- (PK) = Sioa-. 

Sijoten (PK) paikoittain. 

Sijotta- (PK) sijottaa. 

sikie (PK) sikiö = äbrehe. 

Silda, silta. 

Silie t. -iä sileä. 

Silkkaro (PK) = Zirkkalo. 

Silloin silloin; siis, sitten. 

Silmeä- pahalla silmällä katsoa, sil- 
mäyksellä vahingoittaa (lasta). 

silmi-kaivo (Poad.) lähde. 

Silmä silmä; silmukka (verkon). 

Silose n. -oni (PK) sileä. 

Sinize n. -ine sininen; vihreä. 

SiNizömä mustelma. 

Sinne sinne. 

sinto (EK) = sintto. 

Sintti = seur. 

sintto t. sinttö porstas (V. cbaum). | 


Sioa- (refi.) laskeutua (aurinko). 

Sipa (PK) vino: Sipah tuulov. 

Sipa-tuule n. -Ii laita-myötäinen tuuli: 
Sipa-tuuleh mänöv. 

Sipakka (EK); Sipakaldi joutuisasti, 
sukkelaan. 

sizare n. -r sisar. 

sizarekSe n. -e8 sisarus. 

Sisälö (PK) = seur. 

sizeli (BK) povi. 

Sitkie t. -iä sitkeä. 

Sitta paska. 

Sittu- paskantaa. 

Sittömä (n. Sitöin), Sittömäkö il- 
maiseksi. 

Sivalda- sivaltaa. 

Sivu; Sivut vyötäiset kummallakin puo- 
len selkäluuta kupeihin t. lonkka- 
laihin asti. 

skabfi kalvin (V. cEo6eab). 

skammi rahi (V. CKaMba). 

skammize n. -ine jakkara. 

skeäkä (PK) kääkä ovessa = kazi- 
sia (Veps. gäga). 

skipidoara tärpätti, tipitaari (V. CKH- 
IHA3p3). 

skoaska tarina, kasku (V. CEASK3). 

skoafefi t. skoaffefi pöytäliina (V. 
CEATEPT3). 

Skola koulu (V. mKO02). 

skokuna (PK) sammakko (V. CKa- 
EYHS hyppijä, juoksija). 

skripka violu (V. ckpHnka). 

skula (PK) = kula. 

skuuppa saita (V. CEyHOH). 

STaappa t. Sloappa hatta (V. mua- 
18). 


sTiuhka rieska taalo (kahvin kanssa 
juotava; V. CAHBEH). 

sloava maine, huhn (V. c1apa). 

sluuga palvelija (V. cayra). 

sluuZi- palvella (V. CAyRHTS). 
slääppä = Slaappa. 

Slöttö (EK) sammakko (= Suoj. löt- 

smietfi- miettiä, ajatella; arvella, luulla 
(V. cMBTHTb). 

Soa- saada, tehdä, synnyttää, hankkia: 
emändä tulen Sai, heineä Soav 
täh niemeh, Soav pojan, varzan, 
rupien teilä voatetta Soamah; 
tulla, puuttaa, joutaa: mistä tänne 
duuhku Sai? Se Sana Sai kir- 
jalla puuttai kirjalle, tuli kirjoite- 
tuksi, kunne mie nät Soan? en 
Soanun nägömäh en saanut t. tul- 
lut nabneeksi, Soappi toroamah 
joutuu, rupee tappelemaan, Sai pa- 
gizomah rupesi puhumaan; v. im- 
pers. eattau, panttina, onnistun, on 
mahdollista: Sano arvoutus, kuin 
Sai tulla kuin (sinun) puuttui t., 
saigo määä koura onnistuiko (si- 
non) myödä viltti, ei Soa muistoa 
enämbi ei ole mahdollista, ei voi 
muistaa enää, ei Soa siula viillä 
et saata v. naizilla Soav naiset voi- 
vat, ei siun hebozella 80a männä 
(Him.) et voi hevosella mennä; 
Soahen, Soahe, Soah 
asti. 

soabla (Him.) sapeli (V. ca614). 

Soabra t. soabra heinäpieles. 

Soah, Soahe, Soahen ks. $0a-. 


saakka, 
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soahari, soahhari t. soahkara so- 
keri (V. caxaps). 

SoahuSta- saadustaa, tavottaa. 

Soalehe n. -Iis saalis; sikiö, lapsi 
(joka on ,saatu*). 

Soalistu- valmistua, tuleentua. 

Soani saatikka. 

Soapka lakki (V. mansa). 

Soappoa saapas (V. Calor). 

Soara haara = hoara. 

Soare n. -f1 saari. 

Soarna satu (vrt. V. CTApHHA mui- 
nainen aika, josta starina tarina). 

Soarva saukko. 

Soafen = Soahen ks. 80a. 

soatrokka (PK) = sautrokka (noin 
kl. 5 aamup., syödään arki-aikoina). 

Soatta- saattaa, kuljottaa, viedä, seu- 
rata, menettää; (PK) osata: 80a- 
tatko VenöähekS? en Soata lau- 
loa. 

Soba (EK) vaatteus, puin; Sovat vaat- 
teet, pukn. 

Sobelikkaha n. -ikaS (EK) sopuisa, 
säveä (vrt. S. sovelias). 

Sobeliekkaba n. -iekas (EK) = ed. 

Sobi- sopia, soveltua; sattua: jott’ ei 
Sopiz jeämäh ettei sattuisi jää- 
mään. : 

Sobu sopu. 

Soenda- soaista. 

Sogeutta- = ed. 

Sogia t. -ie sokea. 

Sohaja- t. Sohize- suhista, sähistä 
(käärme). 

Soime n. -mi soimi, seimi. 


| Soisa (PK) soisa, soinen. 
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Soitta- soittaa: Sarveh, skripkah|spora (EK) riita (V. c10p%). 


Soittav. 

Soitto t. Soittu soitto, soittokone. 

Solahta (PK) solahtaa. 

Solge m. -gi kaista, pidusta, pitkä, 
kapea vaatekappale. 

Solme n. -mi solma. 

Solmia- t. -ie- inf. -ita solmita. 

Solounikka (PK) lounat-tnali (V. 9). 

Soma soma, kaunis. 

Soperkka (PK) joubikoskelo (Mergus 
serrator). 

Soppe n. Soppi soppi; kulma. 

Sopuliekkaha n. -lieka3 (PK) = 
Sobelikkaha. 

sofa (PK) = koittie (V. sapa). 

Sorda- pudottaa, langettaa. 

Sordaja; Sordajat pieksijäistanti. 

Sordelija; 8. taudi = ed. 

Sordu- sortua, langeta (kylä, hinta). 

Sorme n. -mi sormi. 

Sormikkaha n. -ika3 sormikas. 

Sormuk$Se n. -u8 sormus. 

Sormusta (PK) — ed. 

sorokka vaimojen pätine, myssy (V. 
COpoxa). 

SOTZA sorsa. 

Sota (PK) sota. 

Sota-miehe n. -mie$ (PK) sotamies. 

Sotka sotka, telkkä (Fuligula clan- 
gula). | 

Sotke- sotkea (vettä, taikinaa). 

Souda- sontaa. 

Sovukse n. -uS (EK) vaatteus, pu- 
kine. 


spori- (EK) riidellä (V. CHOpHTE). 

sproavi- parantaa; ref. parata, terveh- 
tyä (V. HCOpaBHTs). 

sproavitta- parantaa. 

Sroafa sakko (V. mTpads). 

sro'i t. sroji rakentaa (V. CTpORT)). 

srokka määrä-aika (V. Cp0K3). 

srumentta työkalu, kapine (V. HH- 
CTpyMeHTS). 

sruuga höylä (V. cTpyrs). 

Stani; Stanit verkahousat (V. mTAa- 
HH). 

stafikka vanhus, ukko (V. CTAPHE'B). 

stafina tarina (vrt. Soarna). 

stautta puumalja (V. CTABenz). 

stiina t. stiinä (PK) seinä, laipio (V. 
CT'BR3). | 

Sto että, jotta (V. ITO). 

stoali teräs (V. CTA1B). 

stoanu katos, metsäsauna (V. CTAH'B). 

stoava; -t kangaspont (V. 110CT&B7, 
CT&BHHDA ?). 

stoavitta (PK) = stautta. 

stokana juomalasi (V. CT&Akan”). 

stokka = koilize (V. BOCTORS). 

sfokla lasi, routa (V. CTeK10). 

stola pöytä (V. CTOTB). 

streäni (PK) hylky (V. AP4Hb). 

stroahva (PK) = Sroafa. 

stupni (PK) = basSmakka. 

stuula tuoli (V. CTYAB). 

Suatte- suvaita, rakastaa. 

Subi (PK) tyynni: kaikin t. kaikki 8. 

sudda 1. sudja tuomari (V. CyABa). 


Spoasu t. Spoassu Vapahtaja (V.!/Sue n. Sui etelä. 


cmacs). 


| Suga kampa. 


Sugaha n. SuaS t. SuvaS harjas. 

Sugi- kammata, sukia. 

Sugia t. -ie (Poad. Itkuv.) sukava, 
kernas? 

Suistu- suistua, langeta suin; soluta, 
liukahtaa: hebone Suistuv = ne- 
nin mänöv, jalga S. 

Suize n. Suine eteläinen. 

Suitta sumu = tumando (vrt. Saom. 
suitsu). 

Suje n. Sui = Sue. 

sukeutu-: (PK) sueta, sukenta (viljaa 
halmeesen). 

sukka sukka. 

sukkela (PK) (harv.) sukkela. 

sukkula (PK) syöstäin. 

sukSe n. -Si t. -si suksi. 

sukulaise n. -aine (PK) sukulainen. 

sula sula (maa); suloinen: lähet omin 
sulin jalkones. 

Sula- snlaa. 

Sulandahize n. -ine = seur. 
sulandehe n. -nneh auki sulanut t. 
jäätymätön kohta jäässä; pälvi. 

sulatta- sulattaa. 

sulga sulka, höyhen. 

Sulhaze n. -ane sulbanen, aviomies. 

sulkku silkki. 

Sulku (PK) sulku, pato = pisto. 

Suloa- sulata, sulattaa. 

sumba tiivis, luja, tiheä (astia, huone, 
vaate); sikeä: Sumbah, Summem- 
bah magoav. 

Sumba-Seämize n. -ine nmpimielinen, 
harvapuheinen. 

Sumpepe (PK) haalistua. 

Sumpeutta- (PK) = Sundeutta-. 
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sumpie (PK) = Sundaze. 

sumta (EK) laukku (V. cyMka). 

Sundaze n. -ane (EK) haalea, pen- 
sed, ,eigo palava eigo vilu“. 

Sundeutta- (EK) haalistaa, lämmittää. 

SUO suo. 

Suoja suoja. 

suola suola. 

Suola-heinä hierakka (Rumex). 

Suole n. -li suoli. 

Suomalda- äkisti suomia. 

Suomi- suomia, kiskoa pois (vaatteet 
toisen päältä). 

Suomu ja SuomukSe n. -uS suomu, 
sUuomus. 

Suone n. -ni suoni, jänne; (EK) suoli. 

Suonista- vetää suonta. 

suoremmittoan (R.) suoremmiten. 

Suoria- t. -ie- inf. -ita valmistaita, va- 
rustauta, tehdä lähtöä, pukeuta. 

suoriate- (Poad.) = ed. 

Suoritta- valmistaa, pukea, laitella ko- 
reaksi. 

suoriudu- = Suoria-. 

Suova (Poad.) = Suoja: Suovassa 
Seizoin. 

Suovatta lanvantai (V. cy66oTta). 

Surdu- surkastaa, laihtua. 

Surma kuolema: Surmalla t. Sur- 
milla kuolemaan asti, kuolijaksi, 
surmalda peäSssSän pelastan kuole- 
masta. 

Surma-petla surmasolmu, ,kumbane 
matkoav*. 

Surman-alaze n. -ane kuolevainen. 

Surmitte- kuolettaa. 

Suruppa (PK) = turuppa. 
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SUIVO- survoa. 

. Susieta (PK) = seur. 

su$oda (EK) naapuri (V. cocby'5). 

Suu sun (ihmisen, kujan, tien); an- 
nettih Suuda, Sai §. 

suudele- suudella. 

suudi- toomita, sallia: Jumalan suu- 
dittu morZein (V. cy,uTs). 

suudo tuomio, oikeus, keräjä (V. CyB). 

Suu-lage n. -gi kitalaki. 

Suure n. -fi iso, suuri. 

Suurehuo n. -uS suuruus. 

suurentele- (PK) (refl.) suurennella, 
konstailla: mitä Suurentelettatti ? 

Suurima ryyni. 

suurukSe n. -uS (PK) suurns, liemi- 
tys. 

Suuruo n. -u$ = Suurehuo. 

Suu-Sana suusana: Suu-Sanalla t. 
-ldi. 

suutka; -t vaorokausi (V. CYTER). 

suutka leikki, pilapuhe; pilantekijä (V. 
NYyrka). 

suutkelikkaha n. -ikaS leikkisä. 

Suutki- laskea leikkiä. 

Suuttu- (PK) (harv.) = Seändiä-. 

suvaista- (PK) knkkia (vilja, an- 
gervo). 

Suvanto (PK) snvanto. 

Suvatte- = Suatte-. 

Suve n. Suvi (PK) otelä; suoja, lento- 
ilma = Sue. 

Suveutta- (PK) — Sundeutta-. 

suvie (PK) = Sundaze. 

svajakka lanko, vaimon sisaren mies. 

svidietelä -vierasmies, todistaja (V. 
CBHA'bTexAb). 


svoadbo (EK) häät (V. csanb6a). 

svoattu t. svoatto lanko, ylimalkaan 
lankouden — kautta sukulainen (V. 
CBAT'E). 

svola pyssynpiippu (V. CTBOXB). 

sädeä- sysätä, syöstä. 

sädi- sysiä. 

Sigälä t. StigiiZe n. SUUS syksy. 

Stile m. Säli syli, sylimitta; Sälih t 
Sälilöih ottoa ottaa syliin t. hel- 
maansa. 

Sälge n. -gi sylki. 

Stilge- sylkeä. 

Stindä- syntyä. 

säntä (PK) synty. 

Siirie n. Säre (PK) harju. 

säriä t. särjä — Särkkä; kangas 
tukki, jolle kudottu kangas kääri 
tään. 

särkkä (EK) = Särkkä. 

särveä- (EK) survata, survaista. 

slirvi- survaella, sysiä. 

Sittä- syttyä tuleen (metsä, huonens; 
vrt. virie-). 

Sätättä- sytyttää tuleen (ks. ed.). 

Slivä syvä. 

Säväkkäli syvältä. 

siä (PK) syy: 8i08t& syystä. 

stitihtimize n. -ine (Poad.) syyhelmä 
= kubina. 

KUUS ks. SUgdzO. 

stä (Poad.) = Sävä. 

SU6- syödä. 

Suöjättäre n. -jätär Syöjätär. 

Stömize n. -in€ ruoka. 

SUÖMÄTÄ syömäri. 


| Sttön (PK) = Seän ks. Seäme. 
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Sigh selkäevä. säpettä- (Poad.) puhua epäselvästi: 
säigehe (?) n. säi'is (Poad.) säije,| säpettäv pagizov. 
sää; älä on säi'istä hämähikön | Särbime n. Särvin särvin. 


langassa. Särbä- särpää, ryypätä. 
Säilättä- säilyttää. Särge n. -gi särki. 
sälgä (EK) sälkö (2—3 vuotinen). |Särge- särkeä, lyödä, hakata rikki. 
sälkö (PK) = ed. Särkkä hiotaharjanne. 
$älö (PK) halkeama, sälö. SÄTVE n. -Vi särmä, syrjä. 
Sähge n. -gi sänki. säänöä (PK) säynäs. 

i. 

Zakona laki (V. 3ak0H%). | zimtukka (PK) = ed. 


zakusi- purra leipää (viinan ääressä). |zmeä t. zmia käärme, lohikäärme 
zauhtrokka (EK) aamusnurus (V.| (Saduissa; V. 3MBÄ t. 3Mia). 
3ABTPAKP). zoahhari = soahari. 
zavedi- alottaa, alkaa: zavedittih | zoakkuna = zakona. 
Suävä (V. 3aBecTb pres. 33BeTy). | 20Fa rusko (aamu- %. ilta-r.; V. 
zavoda ruukki, tehdas (V. SABOA'S).| =3apa). 
zemtuga simpsukka; zemtugan jävä | zviefi metsäneläin, peto (V. 3BBpb). 
simpaukan helmi (V. &eMYYF3). | 


N 


Die 


Zella (EK) lääke (Slav. Sexie yrttiä). | Zirkkalo peili (V. 3epka.xo). 
Zeniha (EK) ylkä, sulhanen (V. me-| Zoali sääli (V. 2816). 


HHX?). Zoalivoitte- t. -voi- sääliä. 
Ziida t. Ziidova Juutalainen; juutas|Zoalovenja palkka (V. xa10Banbe). 
(V. KBD). ZOari- paistaa (lihaa t. munta, paitee 
Ziira (?) (Poad. sadnssa). leipää; V. X&apuHTI). 


Ziivatta karjaeläin (V. #HBOTHHA). 
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n. 


Taba tapa: kaikkeh tabah kaikella 
tapaa, endizeh t., muuhu tavoin. 

tabakka (EK) tupakka. 

taboa- tavata, saavuttaa. 

tadehe n. tajeh t. toah tade, sonta, 
lanta. 

taga t. tagoa; tagana, tagoana 
takana, tagoada t. tagoanda ta- 
kaa, toaksi, toaksS, toa t. tagoaksi 
taakse, toatti taatee, puolesta, edes- 
tä: pappi moliv hengen t., mie 
Selzon siun t. puolustan sinua. 

taga-raivo takapuoli päätä, takaraiva. 

tagaze n. -ane takainen: tagazet 
jallat takajalat; tagazin (Poad.) ta- 
kaperin. 

tagla taula. 

taglattime n. -atin taulakääpä, pakkula. 

tago- takoa. 

tagoa ... ks. taga. 

tahko tahkokivi (väännettävä). 

tahkua- t. -uo- inf. tahota tahota. 

tahnua (Poad., harv.) = tanhua. 

tahotta- tekee mieli: ulloS tahottav 
miula tarpeelle, ei tahota Siitivä. 

tahra (Poad., harv.) = tarha. 

tahtaha n. tahaS tahdas, taikina. 

tahto- tahtoa, aikoa: ei tahottu ot- 
toa, mäö palkkoa tahomma, 
vihma tahtov tulla (vrt. tavalli- 
sempia: rubia-, pidä-). 

taibale n. taival taipale, ,vezien 
väli"; taibalitti taipaletta myöten, 
taipaleen poikki. 


taigina taikinapytty: on t. Sargie 
on t.-pytyllinen särkiä; (PK) taikina. - 

taiho- laskea lorua. 

taivaha n. -vaS taivas. 

takeldu- takeltua, takistua (parta, 
villat, kala verkkoon, lumi sukseen). 

takka takka, ihmisen kannettava (vrt. 
kannatukse). 

talkohuo n. -u8 (PK) talkoot. 

talkkuna talkkuna (V. TOAOEHO). 

talla talja, karvainen nahka. 

talloa- tallata: jalgoa talloav polkee 
jalkaa. 

talo (harv.) talo. 

taltta taltta (V. XO10TO). 

talu- (EK) taluttaa, johdattaa, viedä. 

taluja johdattaja, tienopsa. 

talutta- (PK) = talu-. 

talve n. -vi talvi. 

tandere n. tanner tanner. 

tanhua t. -uo tanhua, koja, yhteinen 
talli ja navetta (tarhan, sarajan 
1. ylisten alla): lehmä on tan- 
huossa, hebone tanhuah Sai var- 
Zan; tanhualla laSki hebozen, 
t. hebozie Suitah tanhuan päällä 
1 ylisillä? 

tapahtu- (Poad., harv.) = Sattu-. 

tapla (PK) täplä. 

tappa- tappaa, lyödä kuolijaksi. 

tarbehe n. tarvis, tarveh t. tarbeh 
tarve, tarpeellinen kalu, kapine; On 
voatetta, on muutaki tarvista; 
tätizin tarbehin tarpeeksi. 


tarbo- tarpoa; = faro-. 

tarha (Poad.) yliset: tanhua on tar- 
han alla (= saraja). 

taritte- tarjota. 

tarkista- tarkastaa, tähdätä. 

tarkka tarkka. 

tarmenda- (Suig.) osata, ymmärtää 
— mahta-, maltta-: tarmennad- 
go kirjah taidatko lukea. 

tarmo voima. 

tarmottoma n. -otoin voimaton, her- 
moton. 

taro- haastella tyhjää, lörpöttää, lo- 
ruta. 

tarttele- (refl.) tartteleita. 

tarttu-tarttua, puuttua: taudi tart- 
tuv, en tartu Sh duumah. 

tarvitte- (Poad.) olla tarpeen: se tar- 
vittov itelläni sitä minun itseni on 
tarvis. 

taza tasa: veen taZalla vaakasuo- 
rassa. 

taZaze n. -ahe tasainen. 

taZava t. -vo tasainen, sileä. 

taZoa- tasata: mäni vihoa taZoa- 
mah meni kostamaan. 

tata isä, pappa (vrt. V.. TaTa). 

taudi tanti. , 

tavara tavera (V. TOBaps). 

tavotta- —tavottaa, temmata, saada 
kiinni, saavuttaa. 

tavatta (Reb.) tantta, takia. 

tedre t. -ri n. -ri teiri. 

tege- maata: naisen tevin da tiit- 
tären tevin. 

tehtaha n. tehaS (Poad.) = tello (?) 
(vrt. Ruota. toft). 
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tela tela (poikki joesta t. suosillassa); 
= fila: on feloa meata, on mei- 
lä magoanda-felea (Poad.). 

telegä raattaat, kärryt (V. Teabra). 

telmä- (PK) telmää. 

temboa- temmata. 

terendä- terottaa. 

tereämbäh (EK) nopeammin = terä- 
vembäh. 

termä (PK) törmä, ahde. 

terstautta- (PK) = terstautta-. 

terva terva. 

tervakSe n. -a8 tervas. 

tervehe n. -h terve, eheä, vahingoit- 
tumaton (laiva); terveh, t. tänne! 
— tule tervehenä! 

tervehtii- tulla terveeksi. 

tervehtiö n. -US terveys; terveiset: 
tervehättä t. tervehäizie tiön- 
nettih terveisiä laittoivat. 

tervoa- tervata. 

terväh (EK) sukkelaan, pian — terä- 
väh. 

terä terä (veitsen, viljan): t. hävä 
kasvo, rukehet teräh mäntih. 

terämbi t. -beh (BK) nopeammin, 
pikemmin (ks. seur.). 

terävä terävä; teräväh nopeaan, pi- 
an, terävembi t. -bäh pikemmin. 

tevendä vaimonmakaus (ks. tege-). 

teälä, teäldä täällä, täältä. 

teätä (PK) = deädö. 

fiaze n. -ane tianen. 

fie tie (ainoasti abstraktiseesa merki- 
tyksessä): hein on tiedämättö- 
mällä tiellä, elä tule tiellä tielle, 
eteen, On mandi fieheZe, vei 

10 
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tieheääe; tiestä, tiestä asemosta, 
sijassa: — milma siemen-värtin 
tiestä luokSentelit minna siemen- 
säkin asemesta viskelit, dengan f. 
tavaroa, naizen f. pidäv (vt. 
sijan merkitystä Kal. XII, 381, 
XIII 254, XXX 106). 

tiedo tieto. 

fiedohuo n. -uS noituus. 

tiedonikka poppamies. 

tiedä- tietää: tietä annan ilmoitan, 
Sai tietä; tiettävä tiettävä, tietty, 
varma, vissi; merkitä: se min fie- 
däv mitä se merkitsee, then tie- 
tiv saman m. 

tiedäjä tietäjä, tietäväinen. 

fie-kunta (PK) matkustus, retki. 

tietosa (PK): ,ei ollut fietosalla“ 
tiettävissä. 

tiettävikkäze n. -ähe aivan varma: 
tiettävikkäne, mie olizin män- 
niin (aivan varma on, että =) tie- 
tysti olisin mennyt. 

fihi t. tihu= ,takka pikkarane, pie- 
nembi miigirei. “ 

tihie (MK, harv.) tiheä. 

tiijusta- = fiiuäta-. 

fiinehe n. -h tiine (hevonen). 

tiirakka (PK) tiira. 

fiiuSta- saada tietää; tiedustaa. 

tijakka (PK) = diekka. 

tikku (Poad., harv.) tikka. 

fikku-hiegla sukkavarras. 

fikutta- nealoa (sukkaa; vrt. Ruots. 
sticka). 

fila (EK) tila, sija, keli. 

tillerö (PK) turkinpyy? ,pään Suu- 


ruot, peltoloilla juoSSah.“ 

fina lyijy, tina; kova f. tina. 

fihgi- tinkiä. 

tipahta- tipahtaa. 

fipni- näpistää, siepata pois. 

tippu- tippua. 

firppa- kärsiä (V. Tepubrs). 

tirttu nirsu = ,säömizen valittia.* 

tiukuse n. -uni (PK) tinkunen. 

toagia t. -ie (EK) taaja, tiheä; toa- 
giah, toagiambah usein, useammin. 

toah (PK) ke. tadehe. 

toandois taannoin. 

toandoze n. -one taannoinen: toan- 
dozella kerdoa. 

toaS t. toaSSen taas. 

toatta = seur. 

toatto isä, pappa; (PK) miehen isä, appi. 

toatti ks. taga. 

tobia t. -ie (EK) suuri. 

tode n. tozi t. toZi tosi; (PK) totta 
kaiketi = vete; tovestah, toven 
peräätä, toZieh tosiaan, toden pe- 
rästä. 

togo t. toko yhä, aina: t. vanhana 
laulettih muinoin yhä laulettiin, 
oli tapa lanlaa; kakSi griunoa t. 
pala 20 kop. kappaleelta. 

toibu- herätä, tointua (unesta, kuole- 
maata). | 

toibutta- = toivutta-. 

toime n. -mi toimi, tolkku, taito: 
ollov-go toinda ambujassa. 

toimitta- tiedustaa, kysellä: rubei 
moamolda toimittamah. 

toise-puolehise n. -ihe (PK) paho- 


lainen. 


toisi-päin t. toise-päin = toizoanne 
piin. 

toize n. toine toinen: toissa peänä 
toisena päivänä, seuraavana p., re- 
meni jalgah, toizeh jalgah toini 
yksi hihna yhteen jalkaan, toinen 
toiseen; toini mie$ t toine suffn 
k:sa: toveri, lähimmäinen: iäksi toi- 
zellah Sanov, elä läö toistasi; 
toine toizeldah t. toizelda toi- 
siltaan; (PK) toisell' aikoa t. 
toisin aijoin toisinaan. 

toizoa toisaa: toizoalda päin t. toi- 
soata käsin, toizoanne päin. 

toittena = toittina. 

. toitti toiste. 

toittina; toittinah t -naksi toistai- 
seksi. 

toivie n. -ve lupans. 

toivo- luulla, arvella; toivoin, jotta 
ei-gö ole lammas. 

toivotta- luvata. 

toivutta- toinnuttaa, herättää. 

toko ks. togo. 

tolkku selko, ymmärrys (V. TOAES). 

tolkkui- t. tolkuitte- selittää. 

tolkuttoma n. -utoin älytön, mieletön. 

toppa roska, ruuhka; (PK) yskä. 

tora tappela, riita (vrt. V. BSXOps). 

toraha n. tora’ (Jääskäj.) terä? (vrt. 
jeä-toraha). 

torattu tappelija, riitelijä. 

toreudu- alkaa tapella, riitauta. 

torgu (EK) kauppa (V. Toprs). 

torguitte- t. torgui- (EK) kanpata. 

tori-luu, (PK) linnun rintalan: pättä- 
häSsä on tori-luu. 
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toroa- tapella. 

torvie- inf. -veta torvottaa. 

totku t. totkut kalan sisukset 1. suolet. 

tottu- (PK) syttyä, kiihtyä, ryhtyä, 
lähteä: tuli halkoloihe tottu, 
kuin viriev; järvi on (tuuleh) 
tottun, oalto nousov; kuin to- 
tuin juomah, niin Sidä lätidä 
juod olen; hävä on nät matkah 
tottuo (vrt. Suom. totto). 

totutukSe n. -uS sytyke (kiukaan). 

tougo touko. 

tovarissa t. tovarissa toveri (V. 
TOBAPpHIID). 

toveri (Poad.) = ed. 

tovista- (PK) todistaa. 

troasitta- (PK) rääsittää, ärsyttää 
(V. ApasHWT?). 

truba torvi (V. Tpy6a). 

trubi- torvettaa (V. TpyOuts). 

trupka piippu (V. Tpy6ka). 

ts... ke t... 

tubaha n. tuvaS metsikkö, viidakko: 
mettä-t., pehZaS-t. 

tuge n. tugi tuki (keossa). 

tuhjo sakeikko; pensas, pehko; lehti- 
vihko (vrt. tuuhea). 

tuhjokkaha n. -okaS tuuhea. 

tuhka tuhka. 

Tuhka-murmitta = seur. 

Tuhka-muutuksSe n. -u8 Tuhkamuu- 
ritea. 

Tuhkei-muuritta = ed. 

TuhkimukSe m. -uS = ed. 

tuhka-rupi 1. tuhkattu tuhkarokko. 

tuhma ruma. 

tuhmene- rumistaa. 
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tuisku tuisku. 

tuiskua- t. -uo- inf. -uta tuiskuta. 

tujassu putelin-muotoinen tuohiastia 
(V. Tya3B). 

tukka t. tukat tukka, hiukset. 

tukku tukku, läjä, koko: tukkuh ko- 
koon, tukulla määä tukutiain 
myödä. 

tukkua-t.-uo- inf. tukuta tokuta, koota. 

tule n. tuli tuli, valkea; tulen isku 
leimaus, tulen palo tulipalo. 

tule- tulla (johonkin); tuntua: vilul- 
da tulov Selkäh, tabakalla tu- 
lov tupakalle haisee, nenäh tulov 
hävällä; käydä toteen: izän Sana 
i tuli; riittää, piisata = Tiene-; 
vrb, impers. tulee: kellä tulov 
kirjuttoa kenen t. kirj., siula tu- 
lov käteh ottoa. 

tulija tulija; ensiu tuleva: tulijana 
vuodena, tulijah sägäzeh. 

tulkka tulppa, runti (V. BTYJIKA). 

tulokkaha n. -okaS tulokas. 

tuloma talema, tulo: he'än tulo- 
maksi. 

tulo-fie tulo, voitto, eta. 

tulukSe; tulukset tulukset: 
rauda, pii, tagla. 

tumando sumu (V. TYMAH?). 

tummehtu- ummehtua. 

tunde- tuntea: tuttava tuttava, tuttu. 

tundo tunto: läksi miulda t. 

tundu- tuntua: havut tunduv veissä. 

tuhge- tunkea. 

tunnukée n. -US tunnus, tanto. 

tunnuöta- tulla tuntemaan; tunnistaa, 
jälleen tuntea ennen tunnettua. 


tuli- 


| tunnuö-tähte n. -fi tunnusmerkki. 


tunturi (PK) tontari, , palYa3 voara." 

tuo- tuoda. 

tuohe n. -hi tuohi. 

tuohuksSe n. -uS kynttilä; (PK) tun- 
las: tuohukSella olima. 

tuohuSta- (PK) olla tuulaalla. 

tuollain t. tuolloan (PK) tuolloin. 

tuome n. -mi tuomi. 

tuom-moize n. -moine part. -moin- 
da tnommoinen. 

tuon-ilmaze n. -ane toiseen ilmaan 
1. maailmaan kuuluva; = ,toise- 
puolehise. * 

tuorehe n. -h nusi, tuore, joka ei 
ole tarpeeksi paistunut (leipä). 

turba turpa, kuono. 

turbehe n. turveh turve. 

turbia t. -ie turpea, tuuhea; näkösä, 
riittävä (puu, ruis, leipä, maito). 

turkka (Poad.)? 

turkki turkki. 

tuska tuska, suru (vrt. V. TOCKA). 

tuskeudu- tnskastua, vihastua: tuS- 
keuttih hänen peällä. 

tusSitte- (ref.) olla tuskissaan, hä 
täillä, olla levoton. 

tuttava ks. tunde-. 

tuttavuistu- tutustua. 

tuualla, -lda, -nne tuolla, -Ita, -nne. 

tuuitta- tuudittaa, liekuttaa. 

tuulda- tuulettaa (eloja). 

tuule- tualla. 

tuule n. -Ii tuuli; tuulen Siivet 
ohuet, tuulta ennustavat hattarat. 

tuulen-nenä tuulen punska. 

tuulova tuulinen: t. Sed. 


tuura (PK) eräs kasvi Vienanmeren | 


rannalla, juuri sormen paksuiuen, 
lehdet leveät. 

tuurikka (Poad.) kela, viipsi? 

tuusta- (Poad.) ennustaa. 

tuustakko nyylä, pieni paise. 

tuuZi- epäillä, ,olla kahella ok- 
Salla." 

tuutta = tuisku (vrt. V. TyYa musta 
pilvi, ukkosen pilvi). 

tuuva ... ks. tuua... 

tuuvitta- = tuuitta-. 

tähjä tyhjä, jontava, mitätön; tähjäh 
suotta aikojaan, tähjäzildäh tyhjil- 
lään, ilman takatta. 

tiie n. tii tyvi (puun, siiven). 

tälgie t. -iä ilkeä, inhottava (ruoka, 
ihminen). 

tälttene- tylsyä. 

tälttä tylsä. 

täpistä- typistyä, tylsyä. 

täppi- tilkitä, typpiä (seinää, venettä). 

täppie n. täpe tulppa, typpi. 

tärmä vankihuone, vankeus (V. TOpb- 
Ma). 

tiirskä (PK) tyrsky, jään tyrekytys 
rantaa vasten. 

ttira tyra. 

tärämä mulkka. 

tä(ti nukke. 

tättiestä- (EK) leikitä nukeilla. 

tättäre n. titär tytär; (PK) tyttö. 

tättö tyttö. 

tätärlendämä, -lendimä, t. -lendi- 
me n. lennin tytärlentämä. 

tive n. tävi (PK) = tiie. 

tiivikk6 (PK) tyvipuoli kaadettua puuta. 
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tääne n. -ni tyyni, tyven, hiljainen, 
kesy. 

tääten (PK) tyynni, kaikki tyynni: 
on-ko t., joka Sana kirjutettu? 

tiö teko, työ, EK ainoasti lauseessa: 
mistä töin mistä syystä; tappura 
(vrt. M. Ev. XII, 20). 

täöndä- työntyä, lähteä, alkaa: täön- 
dav matkah, kaZvamah, vatan- 
kera. 

täöndä- lähettää, laittaa. 

täönnättä- saattaa matkaan, ajaa, lä- 
hettää. 

tädi täti. 

tägäläize n. -äine täkäläinen. 

täh, tähe tähden. 

tähestä- panna tähti, merkitä. 

tähkä tähkä. 

tähte n. -fi tähti; merkki; talsi: tä- 
hellä panna, t. pideä. 

tähtä- (PK) tähdätä? teroittaa? korvie 
ei voi tähtöä, Sennäköni on melu. 

täi täi. 

täin-tarha savipuoliainen, maahinen. 

tämmöse n. -öni (PK) tämmöinen. 

tänne tänne. 

tänä-peänä ks. päivä. 

täpnä (Poad.) täplä. 

tärdehe n. tärris tärkeä. 

tärize- t. täräjä- täristä. 

täide n. tittzi täysi: tääzi magoan- 
da, t. kävelendä nyt on kyllin 
maattu, kdvelty; täiäelläh kuitenkin. 

täädeläize n. -äine täyteläinen, tiine. 

täädä- täyttyä, tulla täyteen; tulla 
täyteläiseksi, valmistua (heinä); ylet- 
tyä; riittää, piisata: tätä koSkie 
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täätäv, tätä vuotta meilä tää-|töleä- (refi.) = ed. 


täv pitältä. 

täättele- (refl.) saada kylläksi, tyytyä: 
ed voi täytteliäkseh. 

täättä- täyttää, ylettää. 

töge- = tege-. 

tökti (PK) = tötki. 

töleädä- tahrauta (veitsi vereen). 


töläkkä likainen, rietas, raokoton; ,t. 
seä: purku lipo vihma.* 

törkkeä- tyrkätä. 

töröttä- töröttää, kököttää: issutta 
törötättä. 

töfki (EK) koivanterva, tökötti (V. 
erots). 


Tr. 


Tagari sakarisormi. 

takka (EK) sääksi, byttinen. 

takki — tagari; kivitasku, hiistakka. 

tardakka yliskamari (V. 9epäaks). 

tareuna = tarouna. 

tarkka sarkka, ryyppylasi (V. Japka). 

tarouna keisarinna (V. KapeBHa). 

tarstva t. tarsva keisarikunta (V. 
HapeTBO). 

tasouna kyläkirkko, rukoushuone, säs- 
synä (V. YaCOBHA). 

tehvoa- hosua. 

tereda vuoro (V. wepeza). 

terstautta- (EK) kyllästyttää, inhot- 
taa: t-tti = ,himo läksi, ei hi- 
mota enöä sitä ruokoa." 

testi kunnia (V. 4eCTS). 

tetyertti neljännes (tuntia, tynnöriä 
y. m. V. JerBeprb). 

teäjä (PK) tee, teevesi = toaju. 

teäräze n. -äne = peätkiiläze. 

teässä t. -554 (PK) = toassu. 

teässöänä (PK) = tasouna. 

tibautta- (Poad.) tipauttaa: vihmu 
tibautti satoi tipautti. 





tibru sipru, sirpale. 

tidiliuhku t. -TiuSku sisalisko. 

tieppi t. tiepit vitjat, ketjut (V. 1B1z:). 

tigana mustalainen (V. 0HTaH). 

tigan’-akka mustalaisvaimo. 

tihva (PK) häkä = hidva. 

tiilahaize n. -aine nokkonen, viho- 
lainen. 

tiilahikko nokkosikko. 

tii-orava (EK) siipiorava. 

tiirua- t. -uo- inf. -rota siirtoilla, hal- 
jota. 

tiiruandahize n. -ine halkeama, rako. 

tikkefi linkka, säppi. 

tikko sisko. 

tilTi aisakello. 

tilppu silppu, roska. 

tilppua- t. -u0- inf tilputa silputa. 

tipettä- tuhuttaa, tihmoa. 

tirize- eiristä, tiristä (siipiorava). 

tirkka (PK) koi, tiisa; tirkat voat- 
tiet leikatah. 

tirkkuze n.- une sirkkunen, varpunen. 

tirppi sirppi. 

tirttu (PK) = firttu. 


titeliuhku = tidiliuhku. 
toaju tee, teevesi (V. al). 
toafi tsaari, keisari (V. ap). 
toassoina (Kiest.) = tasouna. 
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tujuo inf. -uta (PK) liukua, laskea 
mäkeä. 

tuka (PK) = ,pikkuni paise.* 

tukelda- (refi.) sukeltaa. 


toasu t. -ssu tunti, -ut tuntikello:| tukSu matala kenkä = baSmakka. 


on-g' äiä toassua paljoko kello 
on? (V. YaCB). 

toheraise n. -aini (PK) kupera. 

tohmafri (PK) = tuhmufi. 

toimua- t. -u0- inf. -mota (Poad.) 
heittää henkensä. 

tokka harja, hieta-kukkula (vrt. V. 
IOE&A jyrkkä ranta-kallio, ja Lap. 
tokka ,top, tinde.“) 

tokkele- (refi.) pikimmältään käydä, 
pistäytyä jossakin (vrt. seur.) 

tokkoa- tokata, pistää (avantoon, 
loukkoon). 

toma, tomaze n. -ane (EK paikoin) 
soma, kannis. 

torppa haara (puun latvassa, hangoesa, 
ahraimessa), jalka (rahissa). 

totta luvanlasku, luku, tili (V. C4eT%). 

tuguna harkkoranta (V. 9YryH?). 

tuhaja- t -hize- subista. 

tuhautta- suhauttaa. 

tuhmu luola (ketun). 

tuhmufri nuija, jossa varsi eri puasta 
(vrt. kufikka). 


tulkkamo (PK) nurkka, soppi, ,mi- 
hi pimie paikka". 

tulkkavo (EK) soikea kanra- t. ohra- 
leipä. 

tumu kukkura. 

tuna (PK) kelkka. 

tunturi (PK) vaoren huippu. 

tunturikkaha n. -ikaS monihuippui- 
nen (vuori). 

tuortu (PK) = tuurdu. 

tuppu soppi, nurkka. 

turkka (Poad.) pölkky (V. 4ypka). 

tarni- = seur. 

turoa- linkua, laskea mäkeä. 

turuppa ruuvi (V. MYypyns). 

tut taskin (V. YTB). 

tuudo ihme, kumma (V. YY40). 

tuurdu (P) suortnva. 

tuuru sora. 

tälkkä sylkky (pellavan, hampun). 

tälkkä- t. tälkättä- sylkyttää (tyn- 
nöri rantaa vasten). 

täigeä- säihäyttää, läimätä. 

täijä (PK) = toaju. 


tuihahta- tuihahtaa, tuhahtaa: tuli|tändeä- puhua huonosti, loruilla. 


naine tuihahti. 


tärkkä (Vuokk.) = Särkkä. 


v. 


Ubehe n. uveh ori. 
udare n. uvar, t. udaret udar. 


udra (Poad. Itkuv.) kurja: udra ruk- 
kazeni. 


152 


ufatka t. ufatta patakonkku (V. 
yXBaTka). 

ugodi- osua, sattua. 

uhma (PK) kiivas, innokas: laulamah 
olin u. 

Ul- uida, 

uidi- lähteä pois, paeta (V. yHTH). 

uinaa- t. -uo-, inf, -nota nukkua: 
moata uinoi. 

ukko ukko, äijä; isoisä; ukkonen: uk- 
ko järizöv. 

ukko-varbaha n. -rvaS iso varvas, 
emävarvas. 

ukon-koare n. -fi taivaankaari. 

ukSe n. ukSi (Vuokk. Sat.) = ove. 

ulaja- ulista. 

ulgo; ulgona, ulguoda, ullos t. ulos 
ulkona, ulkoa, ulos, tarpeella, -lta, 
-lle. 

ulgo-moa ulkomaa. 

ulgoze n. -one ulkoinen, ulkonainen. 

ulloS ks. ulgo. 

uloistu- (PK) ulota: veneh uloistuv 
selällä rannasta. ° 

ulo8 ks. ulgo. 

ulpehutta- (Poad.) paisua, tulvata 
ylitse. 

ulvo- ulvoa. 

umbe n. -bi umpi; ummessa, um- 
beh: ovi mäni u. 

umbele- (Poad.) = ombele-. 

umbinaize n. -aine umpinainen. 

umboa- peittää umpeen: rubei um- 
boamah oaldoloilla venehtä. 

ummikko ummikko. 

unabta- (Poad.) = unohta-. 

une n. uni oni: hein on unillah 


häntä nukuttaa, unda nägöv, uhis- 
sa oZuttih unissa näyttihen. 

unnakka (EK) umakka, pilvinen. 

unohta- unhottaa. 

unohukse n. -uS unhotus, unhe. 

uotto (PK) lumisade, tuisku. 

upetto (PK) sumu. 

upotta- upottaa. 

uppo-Sokie (PK) umpisokea. 

uppua- t -uo-, inf. upota upota, 
hukkaa veteen. 

uraja- urista, hyrrätä: kazi urajav. 

urakka urakko (V. ypox3). 

urhakka t. urhatta uhkamielinen, 
hurja, röyhkeä. 

uroho n. uros uros, mies. 

uSko- uskoa: teälä ussotah hal- 
dioa. 

ussalda- (EK) (refi.) lupautua, luvata. 

uSSaldamo (EK) = uS$almo. 

uSSallutta- (EK) lavats. 

ussalmo, t. -mukse n. -mus (KK) 
lupaus. 

ussutta- ussuttaa, ärsyttää, yllyttää. 

uöva (PK) usma, härmä. 

uZalda- (EK) = uSsalda-. 

utu (PK) uta, sumu. 

uude n. uuzi t. uuzi unsi, ei tar- 
peeksi keitetty; uuveStah uudea- 
tansa, uuZ' uueldi t. uus’ uuveltah 
nusi uuden perästä, yhä unseia. 

uudeheöti = uuveStah ks. ed. 

uudehize n. -ine raaka, uusi. 

uudize n. -ine uutinen, uusi vilja. 

uuista- uudistaa. 

uuju (PK) untuva. 

uurasta- harrastaa, ahertaa. 


uurdie n. -rre vurre. 
uurrokSe n. -08 = ed. 
nusfime n. uussin (PK) uistin. 
uuzikkaze n. -anhe uutukainen. 
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| uutta- (EK) uuttaa, kuurnita: keveil- 


lä vezi uutti dorogan; kiiseliä 
siitasta läbi uutetah. 


Vv. 


Vabautta- vavahuttaa (jalkaa). 


| vainivo (Uht. Sat.) vainio. 


vadize- vasertes, hälistä (linnut, lap-| Vainu vaino. 


set, koirat). 

vagaudu- vakautua, asettua, viihtyä. 

vagautta- vakauttaa, tuota. 

vagava vakaa, tasamielinen, tyyni. 

vago vako. 

vagoa- tueta: langennun olizin, a 
heän vagai miun. 

vaha vaksi. 

vahingo (Poad. harv.) = pilla. 

vahingoitta- (PK, harv.) = pillotte-. 

vahna (Poad., harv.) = vanha. 

vahva (PK) vahva, vankka: Aunus 
on vahvoa moa-kuntoa. 

vahvase n. -ani (PK) = senr. 

vahvoze n. -one vahveroinen, punsi- 
nen karvasmakninen ruokasieni. 

vai ks. vain. 

vaibu- väsyä, uupua. 

vaibutta- (Poad.) = vaivutta-. 

vaihta- (EK) vaihettaa. 

vaihukse n. -u$ (EK) vaihetas, vaihto; 
vaihokas (lapsi). 

vaikaistu- t. vaikastu- (EK) vaijeta 
(Ann. vaikkaze n. -ane vaiti). 

vaikku vaikka. 

vain t. vai vaan, mutta, ainoasti; vai 
niin; vain-ba vaanpa. 


vainukkaha n. -ukaS tarkkavainui- 
nen. 

vaiva vaiva: miul' on vaiva eleä 
minun on vaikea e. 

vaivaze n. -ahe vaivainen. 

vaivoa- (refi.) vaivautua, nähdä vaivaa. 

vaivutta- väsyttää. 

vajatta- vuotaa: perttih on vajat- 
lan, pertti vajattav. 

vajehta- (PK) = vaihta-. 

vajehukée n. -u5 (PK) = vaihukse. 

vajo; vajot (PK) raput, pirtin por- 
taat. 

vajon-peä (PK) siltä portaiden ylä- 
päässä. 

vajotta- vajottaa: vajottav kargieda 
juomoa vattah. 

vajo-viere n. -fi (PK): vajo-vie- 
ressä porrasten vieressä. 

vakka vakka, vasu. 

vakkaze n. -ane rasia, tuusa. 

vakuSta- (Poad.) vakuuttaa, varottas. 

vala- valaa, kaataa (vettä). 

valah ... ks. valeh... 

valai- vierettää (V. BatATh). 

valda valta, vapaus, lupa, vapaa ehto: 
siula on valda hebozia ottoa, 
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Siel’ on v. juossakSeh, peäzi val- 
loillah; vallallana ehdollanne, ta- 
hallanne; andoa Vv. antaa lupa, sal- 
lia: anna v. miula Soittoa; midä 
ni valdah, kuin ni valdah mitä 
tahansa, kuin hyvänsä. 

valehe n. -h valhe, petos. 

valehtele- valehdella, peijata, pettää: 
siä meät valehtelit, emmä äilma 
valehtele. 

valehukSe n. -uS valhe. 

valgamo valkama, satama. 

valgia t. -je valkoinen; valoisa. 

valgoa- valkaista, valaista. 

valgua- t. -uo-, inf. vallota t. valota 
valjeta. 

valie n. vale rankkasade: Suuret 
vihmat valeiksi Sanotah (vala-). 

valitte- valita. 

valitukSe n. -u8 vaali. 

valkka pantti; takaus: valkkah pa- 
hov, andav, mänöv. 

valkka-miehe n. -mieS takausmies. 

vallalTize n. -ine vallan päällä oleva, 
mahtava; vapaa. 

vallanda- (Poad.) kaapia, ajaa (par- 
taa) = kautte-. 

vallaSta- valjastaa. 

vallotta- loistaa valkealta, valottaa. 

valmehe- n. -mis valmis. 

valmista- valmistaa. 

valotta- valkaista — vallotta-. 

valu- valua, juosta, vuotaa. 

valvandahize n. -ine valvake, val- 
vanne. 

valvo- (PK) valvoa. 

vana vana (jäässä). 


vandehe n. vanneh vanne. 

vangu- vankua. 

vanha vanha; entinen; vanhana en- 
nen vanhaan; pideä vanhembana 
kunnioittaa, vanhemmat isä ja äiti; 
vanhemmiten aikaisemmin, ennen; 
vanhin vanhin, esimies: opassus- 
paikkojen peällä v. oppilaitosten 
esimies. 

vanhakkaha n. -hakaS — seur. 

vanhalanda vanhaläntä. 

vanhane- (Poad.) = vanhene-. 

vanha-vieroze n. -One vanha-askoi- 
nen. 

vanhene- vanheta. 

vanhoitta- olla vanhalla puolella. 

vannaha n. -naS = voarnaha. 

vannehti- vannehtia. 

vanno- (refl., PK) vannoa. 

vannoudu- (PK) = ed. 

vanoime n. -oin vanunki, rautalanka. 

vanu- (PK) vanus: parta on vanu- 
nut, ei kule 8uka. 

vara vara, turva: tässä venehessä 
on varoa, tuulen varoa ei jeä- 
niin täh veneheze; en mie hä- 
neh varoa piä en turvando, luota 
häneen. 

varaja- peljätä, varoa: varattava pel- 
jättävä, vaarallinen. 

varakkaha n. varakaS aidan tuki, 
varaseiväs aidassa. 

varasta- (PK) = varrasta-. 

varattoma n. varatoin epävakainen, 
luottamaton. 

varattu pelkuri. 


| varautu- (PK) nojautua, luottautua: 





en voi varautuo toisella keällä, 
häneh. 

varava tukeva, vankka. 

varba varpa. 

varbaha n. varvas varvas. 

varde n. varzi varsi. 

vardei- t. -eitte- vartioida, varjella, 
säilyttää; ref. olla varoillansa, varoa. 

vardia t. -ie vartia. 

vareudu- (EK) peljästyä. 

vargaha- n. varras t. vara& varas. 

varikse n. -is varis. 

varoa- (BK paikoin) = varaja-. 

varoin varten: mihi v., tähä v., 
vuueksi v., kuin todeh v. pais- 
sah niinkuin totta varten, toden 
perään puhuvat. 

varotta- (PK) varottaa, pitää vaari. 

Varpuse n. -uni (PK) varpnnen. 

varraSta- varastaa. 

varZa varsa. 

varsin (PK) heti, kohta. 

vartalo (PK) vartalo. 

varu (Poad.) varovaisuus, pelko: sem- 
moista miä varua piin. 

varuSta- varustaa. 

varvikko, varvikko, viidakko. 

yas ks. vassen. 

vasara (PK) = pallaze. 

vasinaise n. -aini (PK) varsinainen: 
ei herroilla ole vasinaista Sijoa 
mein käläSSä; vasinaini naini 
aviovaimo. 

vaske n. -ki vaski, kupari. 

vaski-mado = vaskitta. 

vaskize n. -ine vaskinen. 

vaikitta vaskikäärme. 
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vasSakkah vastatusten. 

vassen, vaäSe t. vas vasten. 

vaSta vasta; äsken, hiljan: Siitä v. 
sitte v., vast’anikko, vast’ikko 
vast'ikään; vassaSSa vastassa, vas- 
tah vastaan: tulov heilä vastah, 
zoakkunan v. lakia v., vaStah 
Sanov vastaa. 

vasta kylpyvasta, vihta. 

vaSta-hakase n. -ani (PK) = seur. 

vasta-kavaZe n. -ahe vastahakoinen, 
vastapintainen; vaSta-kavazin päin- 
vastoin. 

vastaze n. -ahe vastainen (tuuli). 

vastinehe n. -h (PK) vastine: onko 
miun vaStinebta? 

vastoa- mennä t. ottaa vastaan; vas- 
tata; vastustaa. 

vaza vasikka. 

vazama (Uht. Sat.) vasama. 

vazZame n. -ain vasempi. 

vazamitta vasenkätinen. 

vaZista part. sanasta vaSkize. 

vazme n. vazain = vazame. 

vatvo- (PK) pudistaa, vatkata. 

vatan-kerallize n. -ihe kohtainen. 

vatikkaha n. -ikas = ed. 

vatta vatsa, maha; sydän; kohtu: miula 
on halla Suuri vata&Sa sydämessä, 
vatan kera tiöntäkkäh tulkoon 
kohdalle, kohtaiseksi, mie jäin siusta 
v. k. 

vavarno vaderma, vattu. 

vede n. Vezi vesi. 

Vedehize n. -ine Veteinen. 

vedele- vedellä, taluttaa, saattaa (s0- 
keata). 
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vedelä vetelä. 

vedo vero, ruonunmaksa. 

vedo-peä veron-alainen henki. 

vedä- vetää: puini vetäv kaksi kor- 
vuo; (BK) viedä, kuljettaa: pidäv 
bumoagat vedeä herralla kädeh; 
viettih lapsi, pada; kunne heän 
veiten vedäv? | 

vedämize n. -ihe kuorma, rahti. 

Vedähize n. -ine = Vedehize. 

vehnä nisu, vehnä. 

veikko veikko. 

veitte n. -tti veitsi, puukko. 

velga velka: ktiZiiv velgoa velkoo, 
velgah t. (PK) velakSi andav, ot- 
tav. 

velgahize n. -ine velallinen. 

velle n. velTi veli. 

vellekSe n. -e8 veljes. 

velTi-puole nm. -Ii velipuoli. 

vembele n. vemmel vemmel, luokki. 

Vena (EK) = Venähe. 

Venalaze n. -ane = Venäläize.* 

venehe n. -h vene, alus, laiva. 

Veneähe t. Veneähä n. -h Venäjä. 

Veneähläize n. -äine Venäläinen. 

ve gi syvänne joessa tai järvessä, li- 
kellä rantaa. 

venta t. ventta kruunun; vihkijäiset 
(V. BBHen>). 

ventai- t. ventaitte- vihkiä; ref. 
vihkiytyä, talla vihityksi (V. BbH- 
"waTB). 

venti- loikoa, masta, virua. 

venättä- venyttää, viruttaa; ref. (PK) 
käydä pitkälleen: moata ventite- 
tähätti panevat maata. 


ventö; -lläh (PK) pitkällään, -lleen. 

Venähe t. Venähä n. -h Venäjä. 

Venäkkö Venakko. 

Venäläize n. -äihe Venäläinen. 

Vepsä Vopsä. 

verda verta, paljous: min verda lie- 
nov ajettu, puolen Soan verda 
on, then verran ando. 

vere n. veri veri. 

verekSe n. veres veres, tuore; Ve- 
rekSeh äskettäin. 

verestä- verestää, uudistaa. 

verkkase n. -ani (PK): verkkaseh, 
-sellah verkaliensa. 

verkko verkko. 

verkko-pohjase n. -ani (PK) luotei- 
nen. 

vero atria. 

verska vorska, 1/,5 arssinaa (V. Bep- 
110K3). 

veräjä veräjä, portti. 

veseldii- t. vesseldii- tulla iloiseksi. 

veselä t. vesselä iloinen, hilpeä (V. 
pecennä). 

vesselä = ed. 

vestä- (Poad.) veistää. 

veZa vesa, verso; kumpurainen lappa- 
lais-kota. 

vezi-koare n. -fi = ukon-koare. 

vet (Poad.) näet, -han, -hän: heän 
vet on mielövä (Ven. BBB). 

vetiittä- votyttää, tulvillaan peittää 

vete, vette, vetä luultavasti, kaiketi. 

veändä- vääntää, murtaa: Vuokki- 
niemi veändäv enämmän Suo- 
meks. 

veärittä- syyttää. 


veärilö n. -US vääryys, vika, syy. 

veärä väärä, kiero; syyllinen, syypää: 
viera? € 00 ni millä v., mie 
olen v. Sill’ aésalla. 

veärä-silmäze n. -äne kierosilmäi- 
nen. 

viattoma n. viatoin viaton. 

viboa- vivahtaa: poiga toattoh vi- 
boav. 

vibu vipu. 

videin-poalikka vidin. 

vidi lumen kerma, viti, ,vähä lunda 
ku pani“. 

vido- vitoa, vitiä. 

vidize- vitistä, ruikuttaa. 

vie- viedä. 

viehka viitta (V. Bbxa). 

viehkufi tuulen puuska, vihuri (V. 
BHXOpb). 

viehättä- vietellä, johdattaa. 

vielä vielä. 

vieno vieno, hiljainen (puhe, tuuli). 

vieraha n. -raS vieras, onto (vrt. 
adivo, gosta). 

vieraSta- vierastaa. 

vieraudu- vierautua. 

vierdä- viertää. 

viere n. -fi (PK) vieri: ikkunan 
viereh. 

viere- vierrä; (EK) laskeutua pitkal- 
lensä; läikehsiä, vaaleta: vierdih 
moata panivat maata, Soba on 
vierrän. 

vierettä- vierettää. 

vieristä (Poad., = vien-rista ve- 
den-risti, veden-ristiminen) loppiai- 
nen. 
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viero (EK) vieri: aida-vieroöSa, ait- 
ta-viero88a, dorogan vieroh. 

viero usko, uskonto: mieron v., 
vanha v. 

vierövä kaltava, viettävä. 

viesa t. viessa vaaka (V. BBCB). 

viessi-, viesoa- t. viessoa- punnita. 

viesti sanoma (V. BBCTB). 

viettä- (PK) viettää (aikaa). 

viga vika, syy. 

vigahize n. -ine viallinen. 

viha käärmeen muja 1. myrkky, viha, 
aka: mado vihan laskov, vihan 
pani; viha on he'än kezessä, ei 
Sovita, vihoa kantav toizen peäl- 
lä; taZata viha kostaa. 

vihakka vihava (tuuli). 

vihanda vihanta, viheriä. 

vihaze n. -ane vihainen. 

viheldä- viheltää. 

vihko vihko, huisku, huosisin. 

vihma vesisade. 

vihmazZa sateinen. 

vihmerä vipperä, ketterä. 

vihmu- vettä sataa. 

vihoa- vihata. 

vihottele- ärrytellä, äkäytellä. 

vihotte- (Poad.) vihata. 

viihättä- (EK) viettää, viivyttää (ai- 
kas). 

viikattehe n. -ateh = vikattehe. 

viikko pitkä aika: matattih viikko 
kolkivat kauvan, en viikkuo ole 
en ole kanvan, torai viikon aigoa, 
voi, kuin ei viikon tule ei pit- 
kään aikaan tule, kauvan on tule- 
matta, min-däh viikon et tullun? 
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viikon jalaSta en voinun, vii-|viluze n. -une viluinen, viileä. 


koldi virua pitkältä potea, vii- 
koksSi jeähä, koissa on-go viik- 
koloin onko kauvan kerrassaan ko- 
tona? 

viikostu- jäädä kauvaksi, viivästyä: 
vuotettih, ei tule, viikoStu, azia 
ku viikoStuv, ed ruohi ni käzää 
velgoa. 

viile- leikata, leikata ommeltavaksi 
(nahkaa, jalkineet, vaatteus). 

viilehäkSe n. -08 kontin viileke. 

viilekkehe n. -lekeh = ed. 

viima taulenveto, hönkä. 

viima viime: viima päivänä. 

viimaze n. -ane viimeinen. 

viime (PK) = viima: viimeksi. 

viimeze n. -ehe (PK) = viimaze. 

viina viina. 

viini pata (korttipelissä; V. BHHH). 

viiri- (PK) hiipiä, lymytä. 

viirittä- (Poad.) tähdätä? 

viizaha n. -za$ viisas, viekas. 

viivästä- (PK) viivästyä. 

vikattehe n. -ateh viikate. 

vikkelä (PK) kerkeä, vilkas. 

viliäze n. -ähe viileä. 

vilkka kabveli (V. BHAKEa). 

villa villa: joattih villoa jakoivat 
villaa, olivat tukkanuottaisilla. 

villa (Poad.) vilja. 

villan-kälke n. -ki (PK) kyljellinen 
villaa. 

vilppi (Reb.) vilppi. 

vilu vila, kylmä (vesi). 

viluSta- vilustaa. 

viluStu- vilvoittua. 


vilu-tauti (PK) = puistaja-taudi. 

vingu- vinkua. 

vintta ruuvi (V. BHHT%S). 

virbi pikilanka (V. sep6a). 

virbo- t. virboin-vitta pääsiäispalma 
(V. Bep6a). 

virda virta. 

virde n. virZi runo. 

virdoa- virrata. 

Virga virka, ammatti; tapa: herran 
virgoa pidäv, virrasta ollotettu 
viralta pois panta, hänellä on om- 
belenda-virga, juonda-v. 

Virgua- t. -uo- inf. virrota t. virota 
virota, olpyä. 

virie- t. -jä- inf. viritä viritä, syttyä 
(tuli). 

virittä- virittää, sytyttää (tuli). 

viritäkSe n. -US sytyke. 

virkka- virkkaa. 

virotta- = virrotta-. 

virpa-vitta (PK) = virbo-vitta. 

virrotta- virvottaa, elvyttää. 

virsta virsta (Venäjän). 

virStahize n. -ife virstan pituinen: 
tämä taival on v. 

virzu virsu. 

viru- (EK) masta pitkällään. 

virua t. viruo; -llah (EK) pitkäl- 
länsä, -llensä. 

virutta- (refi., EK) käydä pitkällensä. 

viskaime n. -ain luodin, äyskäri. 

viskoa- (PK) tuulettaa (eloja). 
viskoame n. -oan t. -oain = vis- 
kaime. | 


| visva (PK) visva. 


Vitja; -t (Vaokk. Sat.) = tieppi. 

vitikkö vitsikkö, viidakko. 

vitta vitea. 

viuhka- viuhkate. 

viuhutta- viuhuttaa 

viähte n. -fi vyyhti. 

viähtä- vyyhtää. 

viä- (EK) = vie-. 

vi'äldä- vedältää, vedäistä. 

vi'ättä- vedättää. 

voadime, n. voain (PK) vaadin, emä- 
poro. 

voado, saarto, voavot verkon vapeet. 

voahe n. -hi = seur. 

voahte n. -ti vaabti. 

voaksSa vaaksa. 

voali- vaalia. 

voapsahaize n. -aihe ampiainen, neu- 
liainen. 

voara vuori, vaara, ylämaahan raken- 
netta undistalo (vrt. V. ropa). 

voarda- vääryyttää, tehdä jollekin vää- 
ryyttä. 

voarna vaatenanla seinässä. 

voarnaha n. -naS (Poad.) vannas, 
suran-raute. 

voaru piki, hartsi (V. Bap’). 

voasa t voaiSa hapankalja (V. 
KB&CB). 

voatitte- (refi.) pukeutua. 

voattehe n. voateh (Vuokk.) = voat- 
tie. 

voatteukSe (PK) n. -euS = Sovukse. 

voattie- v. voate vaate, palttina, 
voattiet vaatteet, puku: voate olet- 
telov pelvahine i liinane. 
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VOi- voida, jaksaa; ei VOI on voima- 
ton, sairastaa: en voinun jalasta; 
musta voien, valgia v. mustan-, 
valkean-voitto. 

voi voi, öljy. 

voida- voitaa. 

voidie n. voie voide. 

voilukka huopa (V. B0f20K%). 

voimattoma n. -atoin sairas, vähä- 
vointainen. 

voimattomuo n. -uS voimattomuus, 
sairaus. 

voimukse (?) n. -uS voima. 

voina sota (V. PBofima). 

voipaha n. voivas (PK) hyvin voipa, 
ei kivuloinen. 

voipase n. -ani (PK) voimakas, va- 
rakas: voipasesta eläv varak- 
kaasti e.. 

voisime n. -in (PK) = voidie. 

voiskovehe n. -h sotaväki, armeija 
(V. BoäcKOo). 

voize m. voine (?); a-voi voistanhi 
voi minua poloista! 

voitta- voittaa; voittoan voittaen: 
ruskia Vv. punaisen-voitto. 

voiveroitta- voivottaa. 

volappa haaleva, voilakka. 

vohgeudu- alkaa vonkna. 

vohgu- vonkaa. 

vora = vargaha (V. Bops). 

vorona = broni. 

vorva (PK) herkkäuninen; arkaluon- 
toinen (esim. hevonen). 

vorvastu- (PK) virkistyä, jäähtyä: 
matasta tulduo vorvassutta = 


vohakka vaalakka, kellastunut (rooko).| jähtttä; riihi vorvaötuv. 
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vuidi- mennä ulos, lähteä (V. BATH). 

vuo: aian vuoh ajan kuluossa, aikaa 
voitteen, veän vuoh väkisen. 

vuoda- vuotaa (vene, astia, ei vesi; 
vrt. valu-, vajatta-); lähteä, karista 
(karvat, hiukset). 

vuode n. vuoli vuosi, ajastaika. 

vuodehize n. -ihe vuotuinen. 

VUORTA voura, arenti. 

Vuogroa- vonrata, ottaa arennille. 

vuola = buola. | 

vuole- vuolla. 

vuomaha n. -maS (Poad.) vallaton, 
pahakurinen (lapsi). 

vuona = vuorna. 

vuonna (PK) = seur. 

vuorna (Poad.) vuona. 

vuorokkali (Poad.) vuorotellen. 

vuozittoan vuosittain. 

vuotattele- odotella. 

vuotta- odottaa. 

ytiheltä- (PK) = viheldä-. 

väö vyö. 

väge- n. vägi väki, voima; lanta; 
väki, kansanpaljous, sotaväki; aika, 
kelpo, sangen: vägi kälä, matat- 
tih vägi viikko kulkivat hyvin 
kauvan, vägi pitkä; veässä t. 
vägeh t. vägeheze väkivallalla, 
väkisten. 

vägeittä- voimistuttaa, lannoittaa. 

väginikka väkivaltainen, joka väki- 
valtaa tekee: v. on vallalline. 

vägövä väkevä. 

vähä vähä. 


vähän-makSaja t. -mak#oze n. -one 
vähäpätöinen. | 

vähäze n. -ähe vähänen: vähäzen 
oldua vähän ajan päästä; vähäistä 
en lahgennun vähällä oli, ett'en 
langennut. 

vähä-voivaze n. -ahe t. -voipase 
n. -ahi vähävointainen, kivaloinen. 

väkiäise n. -äini (PK) isonlainen. 

väli (PK) väli = keske. 

välilleh (Reb.) valloillanss, -llenss. 

välillize n. -ine vallaton. 

välittä- (Poad., refl.) = välttä- (ref). 

vällä väljä, avara, höllä; väljä tile; 
vapaus, lupa: on v. ottoa, laste 
händä vällällä päästä vapautees, 
valloillensa. 

vällällize n. -ine vapaa. 

välttä- siirtyä syrjään, pakoon. 

välttä- kelvata, käydä laataun; rit 
tää; (refl.) = ed. 

välöän, välöäzeh väleen, sukkelaan; 
kompar. välöämbäh. 

vähgä (Poad.) vankka, suuri (kam 
punki). 

väril ... ks. välil... 

värize- väristä, vapista. 

värkki kalu, ase, työkalu (R. verktyg). 

värffinä kehrävarsi (V. BepeTeHo). 

värtti säkki. 

väräjä- = värize. 

vätkäze n. -tine = seur. 

vätäkkäze n. -ähe vähänen. 

vävä vävy, tyttären t. sisaren mies. 

väll (BK) = ed. 
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O. 


Uhen-moize n. -moine (EK) saman- 
lainen, yhtä kaikki. 

tihen-niigéze n. -Öne samannäköinen, 
samanlainen, yhtäläinen. 

ähettömä m. ähetöin (PK) mitätön; 
tihettömäksi, ähettömä sukupuut- 
toon, lopen: ti. meiltä roavon-moa 
puutu, ä. keähtä. 

ähistä- yhdistyä. 

iihte n. äksi yksi, ainoa; sama; eräs; 
thellih yhtähyvin, kuitenkin; Uk- 
sinäh yksinänsä. 

ähtehize n. -ihe yhteinen. 

tihteldize n, -äine alinomainen, lak- 
kaamaton. 

tähteä; thteäldä päin yhtäältä p., 
tihteinne päin yhdänne p. 

Ghfi yhtä, yhtään: € ole i tähti. 

tks-igähize n. -ihe yhdenikäinen. 

äiksinäize n. -äine yksinäinen. 

Uksitellen yksittäin: ti. eletäh. 

äksi-vagaze n. -ane (Poad.) yksi- 
päinen, itsepintainen. 

tilbie t. -iä ylpeä, röyhkeä, julkea. 

tildä- = Uullättä-. 

tile (n. fi); tiles (PK) ylös; ölen 
ylen, sangen, vallan. 

tilendä- ylentää, kohottaa; kannattaa: 
veneh tilendäv meidä kaikkie. 

Gleväö n. -48 korkeus: kolmen $ä- 
len äleväökse. 

tilize n. äline ylinen. 


ällättä- yllyttää. 

Gllättä- saavuttaa. 

ällätäksendele- 
tavotella. 

älähä; älähädä t. -heädä ylhäältä, 
ölähänä ylhäällä, Ulähäksi ylös. 

äimbäri ympäri, mbärihisseh ym- 
päriinsä. 

Umbäri-päöhkäräze n. -ähe = seur, 

ämbäfi-päöräkkäze n. -ähe pyöreä. 

iimbäräkSe n. -ti8 = seur. 

imbärästä ympärystä, ympäristö. 

Gnnäh kokonaan, aivan, ihan, kaiken 
U. kaiken tyynni. 

tnnälläh, -ldäh kokonaisena, koko- 
naan. 

innällize n. -ine (EK) kokonainen. 

tinnäläise n. -äini (PK) = ed. 

Grittä- yrittää. 

USk& syli: ota USkähä$ syliisi. 

tiigii- mylviä, ammoa. 

tö yö. 

Uödä- jäädä t. myöhästyä yöksi. 

06-kaude n. -kauZi yökansi. 

Gö-kesrä yölliset kehräys-, käsityö- 
talkoot. 

4ö-lieläpäkkö = seur. 

06-lapakk6 nahkasiipi. 

Uöklästäätä- = öglästä-. 

tiöksä- (Poad.) = ekSä-. 

HOStil- viivästyä yöksi. 


koetella saavuttaa, 


11 
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A. 


Abrehe n. -h = äbärehe. 

äbrähä n. äbräö äyräs. 

äbärehe n. -h sikiö, kakara, lapsi. 

äbäZöitte- (PK) hoidella, vaalia, hem- 
moitella (ainoaa lasta, hyviä val- 
jaita; vrt. M. Ev. X, 39). 

ägie t. -lä kunma, vari. 

ägäze n. -ähe äkäinen, vihainen. 

äijä adj. ja s. paljo: äijä on kivi, 
ä. ruhka palo; äijä on aiga pitkä 
aika, paljo aikas, &. testi suuri 
kunnia, passipo 4. suuri kiitos; 
äijän, ei äijeä paljon, ei paljoa; 
äijä vähä, äijän vähän jonkin ver- 
ran; äijäldi suuresti, paljon, i. ko- 
va, ä. pagajav; äijätti monesti. 


äijä-gö paljoko, kuinka paljo; äijät- 
ti-gö lahgezit? 

äijände- n. -ää mones: äijäZ-gö 
toassu monesko tanti? 

äijä-päivä pääsiäisennnantai. 

äjä = äijä. 

äilästä- (PK) = ailaSta-. 

ällentä- (PK) älytä, ymmärtää (vrt. 
Ann. ellendä-). 

ämmö isoäiti. 

ärize- t. äräjä- äristä. 

äräkkä äreä (rahvas). 

äSsen t. äZen vasta, vasta sitte, oi- 
kein. 


Ö. 


Ögläätä- (ref.) öyhkäillä: öglääte- | 
limmäh, a en voinun okSendoa. | 
Öize n. Sine öinen; Öiselti yön aikaan. 


öndä- kompastua: hebone öndä ki- 
veh (vrt. ontua). 


IIL KIELIOPPI 


— 2" ? = 


Aanteet. 
Äänteiden merkitseminen ja jako. 


1 8. Karjalan kielen äänteet on tässä teoksessa mer- 
kitty seuraavilla kirjaimilla: 
a; b; d = ven. 0; d = dj; d=dä; e; f; 9; (J=&V; 
h; i; j; k; (k = kp; 1 = suom. |, joskus = ven. 4; 
= lj; m; n; *= nj; » = n(g); N = ransk. un, on 
j. n. e; 0; pyr; P= rj; s= ven. c; $=sj; $=ven. 
w tai tämän ja suom. s:n välinen äänne; ¢; £= tj; 
t= f$, t; u; v; 1 = suom. y; (y = ven. &); «= 
ven. 3; 4 = zj; % = ven. w; (x = ven. 2). 


Vokaalit. 
2 8. Vokaalit ynnä niiden erilaisuudet näkyvät seuraa- 
vasta taulusta. 


Kovia 1. matala- Keveitä 1. epä- Pehmeitä 1. kor- 
äänisiä. määräisiä, kea-äänisiä, 
Avoimia IS ä 
Puoliavoimia 0 a 6 
Umpinaisia u i i 


3 §. Pitkinä käytetään säännöllisesti ainoastaan umpi- 
naisia vokaaleja: uu, 2, ii. 

4 8. Pitkien avoimien t. puoliavoimien vokaalien ase- 
mesta käytetään: 

Aukenevaisia diftongeja: oa = suom. aa = vir. a; 
ed, öä = suom. ää = vir. d; uo = suom. wo = vir. 0; ie= 
suom. ie = vir. €; dö = suom. yö = vir. 0. 

Muist. Diftongit oa ja ed kuuluvat Poadenessa, ensim- 
mäisessä tavuussa ollessaan, usein kuin pitkä a ja & ja etem- 
pänä sanassa usein Poadenessa ja joskus PK:ssa kuin pitkä 
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o, e; tavallisesti kuitenkin PK:ssa kuin ua, jä sekä 1:ssä 
että seuraavissa tavuissa; oa.n asemesta äännetään Siesjär- 
ven kaakkoisrannalla ya. Od diftongia viljellään yleisesti 
PK:ssa ä:n pitennyksenä 2:sessa tai jossain seuraavassa ta- 
vuussa ja se vaihtelee siis ed (1ä) diftongin kanssa; sen ääni 
horjuu öä:n ja dan välillä. 

5 § Umpipäätteisiä diftongeja ovat, i-päätteisiä: 
ai, Ot, ut, ei, Aa, Ör, tr; — u-päätteisiä: au, ou, eu, iu; — t- 
päätteisiä: au, 6% (jonka asemesta paikoin, muutamissa sa- 
noissa käytetään cd) ti. 

Muist. Ylimalkaan kaikki diftongit ovat pitkiä, paitsi 
ne z-päätteiset, jotka ovat syntyneet lyhyen vokaalin ja päät- 
teen in yhdistyksestä. 

6 § Vokaalisointu on samallainen ja yhtä täydel- 
linen kuin suomenkielessä. 


Konsonantit. 
7 8. Konsonantit ja niiden erilaisuudet esittää seuraava 


taulu. 
Kita- Suulaki- Hammas- Huali- 


äänteitä. äänteitä. äänteitä. äänteitä. 


Za d d H 2 4 = < 
S PB KOR BE ke 
KE F Eos PE € & 
BE SE Pn & E 
Roro R RE Fe LL P 
Ea Pr Bo fa 
od E Fe & & 
= ££ 2 a > v X 
e 2 4 = 2 =£ 2 
E pF oF FOU F 
. vw [3 
F 2 
Kovia 1. um- | Äänettömiä k ¢ ¢ (6) % p 
pinaisia Äänellisiä g d g d b 
5 | Nenä-äänt., dénell. n n h n m 
3 iq [= Varsi- Äänett. h x &s) 8 s ff 
a E naisia | Äänell. 2(2) 2 2 
3 id ) Täriseviä E + r 
a I 8 | 2:aukollisis — (S ce l 
= H Pnolivokaaleja ) .< j v (v) 
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8 §. EK:ssa j usein sanojen alussa kuuluu kuin d. 

9 8. Pitkinä käytetään vartaloissa yleisimmin kovia 
äänettömiä: kk, ff, tt, tt, pp, joskus myös etenkin laina- 
sanoissa hh, nn, 38, rr, U, mm, ynnä suulakiäänteitä dd, rin, 
$$, Uf, jotka silloin usein ovat syntyneet vastaavain hammas- 
äänteiden ja niitä seuraavan j:n yhteensulamisesta, esim. 
sudda 1. sudja tuomari, mina miniä, assa asia, mellä, neljä. 


10 8. Sanojen lopussa ei voi olla muita konsonantteja 
kuin A, t, m, $, s, r, I ja joskus m vaihetellen n:n kanssa. 


11 8 % ääntä käytetään 3, s, 2, 2 konsonanttien edessä 
ja usein sanojen lopussa alkuperäisen n:n asemesta, esim. 
kania ]. kafisa kansa, kinöi kiäsi 1. kiäsi kynsi, hänen 
hänen. 

12 8. Äänellisten kovien ja varsin. henkiäännetten käyttä- 
misen suhteen Etelä- ja Koillis-Karjalan kieli eroo Luoteis- 
Karjalan murteesta. Edellisessä niitä käytetään, paitsi jos- 
kus sanojen alussa, keskellä sanaa: kahden vokaalin tai 
vokaalin ja äänellisen pehmeän n, 7, 0, m, v konsonantin 
sekä äänellisen pehmeän n, %, %, r, 1, m konsonantin ja vo- 
kaalin välillä, mutta ei pitkinä eikä yhteydessä toistensa 
kanssa, esim. pada, kazna, kobra koura, noagla naula, poazma 
pasma, razva, lunda, hengi, konsa koska, märgä, peldo, ham- 
bahat. Tämän murteen-alan pohjaisena rajana on lännessä 
Roukkulan kylä (pohjaisessa Rebolasta) ja idässä Kemijoki, 
jota paitse siihen kuuluu myöskin Pilejärven seutu, Kemijoen 
pohjaispuolella. Jälkimmäisessä, joka alkaa etelässä Miinoan 
kylästä ja sieltä ulottuu pitkin Suomenmaan rajaa Karjalan 
pohjaiseen rajaan asti, ei käytetä noita äänellisiä g, d, d, d, 5, 
2, 2, 4 konsonantteja ollenkaan, vaan niiden asemesta vas- 
taavia äänettömiä, niinkuin Suomessa. Tämän murteen län- 
tisenä rajana on Suomenmaan raja, mutta idässä ei ole jyrk- 
kää, määrättyä rajaa, sillä muutamia peninkulmia Suomen 
rajasta tultua alkaa sekamurre, jossa ensin ilmestyy %, 2, 4 
ja sitten kovat äänelliset eri lailla eri paikoissa ja eri ään- 
netten välillä, mutta yhä suuremmassa määrin mitä likem- 
mäksi toisen murteen alaa tulee. 
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Sanojen Korko. 


13 8. Pääkorko on niinkuin suomenkielessä säännölli- 
sesti sanan ensimmäisellä tavuulla, mutta saattaa yksityisissä 
sanoissa siirtyä toiselle tai kolmannelle, esim. äkelläk kuiten- 
kin, kaikitti yhä, täieikkäne aivan täysi, jogohine jokainen, 
etähöätä kaukaa, oigidkkanie aivan suora. 


Äänteiden tärkeimmät muutokset. 


Kovien konsonanttien pehmennys suljetun tavuun 
alussa. 


14 §. Pehmennys tapahtuu semmoisen tuvuun alussa, 
jossa on lyhyt vokaali tai lyhyt %-päätteinen diftongi ja joka 
taivutettaessa tai johdettaessa tulee konsonantilla päätty- 
mään; tapahtuupa avonaisissakin tavuissa kun & jouduttuansa 
tavuun loppuun on pois kulunut, oltuansa luultavasti ensin 
aspirationina niinkuin suomessa. Sitä vastoin konsonantit 
pysyyvät pehmentymättä: % (= suom. h-n) päätteen, kon- 
ditionalin typistetyn is päätteen ja II participin lyhentyneiden 
nt, n, ¢ päätteiden edellä (= täydell. nut). 

Muist. Imperativin kk:n edessä konsonantti jää usein 
pehmenemättä; samoin yksityisissä sanoissa ja tavallisesti 
uudemmissa venäläisissä lainasanoissa. 

15 8. Pitkät konsonantti-äänteet kk, tt, if, tt, pp lyhe- 
nevät, esim. palkkoa-: palkata, katta-: katan, marja-katti 
heinäsirkka: -kafit, etti-: etindä etsiminen, kauppa: kaupitte-. 

16 8. XK, jonka edessä on A, pysyy tavallisesti, mutta 
saattaa muutamien sanojen toisesta tavuusta kadota, esim. 
pihkalla, tähkät, ruhkat roskat, kapineet, pahkan, nahkan, leiih- 
kät kerskaat, leviähköt; — reähkä: redhat synnit, viehki- 
rehkiä: riehin, rahis rahje, tahota 1. tahkota; — tm perästä 
k katoo, esim. matassa matkassa, kätät kätkyt, potata pot- 
kaista, pitkä, pitembi, pitin — mutta sotkat. Jos 3, s on 
edellä, niin % tavallisesti katoo itäisessä ja pohjaisessa Kar- 
jalassa, jolloin 8, s muuttuvat äänellisiksi niissä tienoin, missä 
5:tä ja 2:tä muuten käytetään, esim. lasetta- 1. lazetta- (las- 
kettaa:) riisua valjaista, laisistele- 1. laieistele- laiskotella; 
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Poadenessa % yhtyy &:n ja s:n kanssa pitkäksi 3:ksi, s:ksi, 
jota kuitenkin tavallisti diftongin jäljessä äännetään melkein 
lyhyenä, esim. kessessä, laissistele-, riesat rieskat, raisan 
raiskan, paran; Rebolassa käytetään joskus jälkimäista peh- 
mentämistapaa edellisen asemesta ja Suigujärvessä molemmat 
ovat melkein yhtä tavallisia. — G (%) katoo yleisesti, jos r 
käy edellä, mutta muuttuu Poadenessa r:ksi, esim. härän, 
käret, kuret, varasta-, Poad. härrän, kärret, kurret, varrasta- ; 
jos 7, 7 käy edellä, niin g (£) tavallisesti katoo, mutta muuttuu 
aina Poadenessa ja joskus Rebolassa ja Suigujärvessä /:ksi, 
Fksi, esim. Poad. nällästä-, jalloilla; Reb. nälässä, jalalla, 
jälelleh takaisin, mutta alletah aljetaan, ollottih ulkosivat: 
Suig. jalat, näläätä-, velassa, Silen 1. Siillen syljen, ullos; — 
pitkän €:n tai w? diftongin ollessa edellä g pehmenee j:ksi, 

—paitse Poadenessa, jossa se katoo, esim. liijan, muijota, Poad. 
liian, muiota hapata; muiden %-päätteisten diftongien jäljestä 
se tavallisesti katoo, jolloin i muuttuu j:ksi, esim. ajan, po- 
jan, ojenda-; u- ja ti-päätteisten diftongien ollessa edellä g 
muuttuu v:ksi, paitse Poadenessa, jossa se katoo, esim. hau- 
vin, leuvan, Poad. hauin, leuan. 


17 6. TZ katoo, jos A on edellä, esim. tähen tähden, 
Solahan solahdan, nähä nähdä; edellisen 3:n, s:n kanssa se 
yhtyy pitkäksi 33, ss äänteeksi, esim. la33ut lastut, värissä vä- 
risti. — D (t), jonka edellä on », r, 1, muuttuu näiden 
kaltaiseksi, esim. pannah pannaan, purrah, keännelläh; jos 
edellä on pitkä % tai i-päätteinen diftongi, niin se muuttuu 
J:ksi, ja v:ksi taas, jos d seuraa pitkää w:ta, tö-tä tai u-, ti 
päätteistä diftongia, esim. igen niiden, haravoija haravoida, 
kuuven kuuden, käivä käydä — Poadenessa kuitenkin sizen, 
haravoia, kuuen, käiiä. 


18 8. Lyhyttä vokaalia tai aukenevaista diftongia seu- 
ratessaan g (k) ja d (t) pehmenevät samalla lailla: 1) viksi, 
jos edellä on muu vok. kuin w ja jos o, 6 seuraa, esim. livotta- 
liottaa, nävöistä näköistä, pavoissa padoissa, roado työ: roa- 
von; useimmiten myöskin v:ksi, jos o on edellä ja a tai e 
seuraa, esim. joven, noven, toven, kovassa kodassa, ja yksityi- 
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sissä sanoissa, niinkuin Auovis vartalosta huogehe huokea, 
roavisko raato, 3walda- sitaista — mutta 3oenda- sokaista, 
kuottele- koetella, tiedo: timon, loajos teko, verbistä loadi-; 
myöskin x:n, än edellä ja niiden jäljessä tapahtuu tavalli- 
sesti pehmennys v:ksi, esim. mavun maun, pivus pituus, peä- 
viin satun; 3uva$ harjas, riivittä-, kuvon kudon; — mutta 
ruis, näättä- ja Poadenessa aina ma'un, pi'uä, peä'tin j. n. €. 
2) j:ksi usein, kun 2 on edessä tai seuraa, esim. heäjin hää- 
sin, loajin laadin, jin 1gäh ikuisesti, lyan — mutta paissa 
pakista, puhua, rais (ynnä roah) rae, hiestii-, koissa kotona, 
näin ja Poadenessa aina hed’in, loa'in j. n. e.; joskus myös 
e:n ollessa edellä tai jäljessä, esim. majeh made, vejen, vein 
]. ve'en veden, vejän 1. veän vedän, 3ejassa ]. Seassa. 3) Kun 
g tai d seuraa jotakin diftongeista wo, äö, te, niin konsonan- 
tit pehmenevät Poadenessa katoomalla ja diftongit ummistu- 
vat pitkiksi wu, vi, ii vokaaleiksi, mutta useimmissa paikoin 
kuuluu tällöinkin pehmenneen konsonantin korvauksena v tai 
j, esim. luuveh luode, länsi, määvä myödä, fen tiesin, Poa- 
denessa luueh, miä, tivin. 4) Muissa tapauksissa nämät 
konsonantit katoovat, esim. roaga raaka: roan, koattih kaa- 
dettiin, neän näädän, jaga-: joan, moah ]. majeh made, keätä 
käetä, heässä hädässä — mutta 3oaka saada, jeähessä jää- 
dessä. 

19 8. B (p) muuttuu m:ää seuratessaan m-ksi, esim. 
ammun, vokaalia tai 7:44, [ää seuratessaan yleisesti v:ksi, 
mutta saattaa kuitenkin Poadenessa ja joskus Suigujärvessä- 
kin pysyä, esim. Siivet 1. 3sibet, tarveh 1. tarbeh, Salvata 1. 
Salbata. 


Vokaalien muutokset päätteesen kuuluvan i:n edessä. 


20 §. Kun a on vartalon viimeisenä vokaalina, niin se 
muuttuu monikon ja imperfektin i:n edessä o:ksi: 1) kaksi- 
tavuisissa sanoissa, joiden ensimmäisessä tavuussa löytyy joku 
vokaaleista a, e, tai + yksin tai jossakin muussa diftongissa 
kuin of, «i, esim. paloja, leugoja, hiekkoja, briuzoja riusoja, 
$oatoin, autoin, kiglom kekkaloitsin — mutta virkki; 2) moni- 
kossa useampitavuisissa nomineissa, joissa on Xk a:n edessä, 
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ynnä muutamissa muissa, esim. harakkoja |. harakkoita. — 
Muuten a katoo, nimittäin: 1) kaksitavuisista vartaloista, 
joiden ensimmäisessä tavuussa On 0, ot, ou, u, uu, us, uo, 
esim. poigie, joudi, buolie puoloja — mutta suoloja; 2) kai- 
kista useampitavuisista verbeistä ja melkein kaikista samallai- 
sista nomineista, esim. ammuldi ammensi, valgeida (ei valgioida). 

21 8. A katoo aina näiden päätteiden edeltä, esim. 
kebeidä, emändiä 1. -die. 

22 & E katoo säännöllisesti kaikkien llä alkavien 
päätteiden edeltä niinkuin suomenkielessä, mutta muuttuu 
PK:ssa Kiestingin tienoilla kolmitavuisten verbien konditio- 
nalissa 2:ksi, esim. käveliisin. 

23 8. J katoo en edeltä, mutta saattaa Rebolassa jos- 
kus imperfektissä pysyäkin, esim. efiin etsein. 

24 8. Aukenevaiset diftongit oa, cd, uo, tid, ie kadot- 
tavat edellisen vokaalinsa ja pitkät vokaalit uu, zi muuttu- 
vat lyhyiksi, jolloin jäljelle jäänyt vokaali muodostaa päät- 
teen i:n kanssa pitkän diftongin, esim. moa: maida, jeä- impf. 
jäi, tuo- kondit. 3 p. tois, 6: Gine, vie-: vei, puu: puida, 
pitä: piillä. 

25 $. Umpipäätteisten as, oz, uz diftongien % yhtyy im- 
perfektin ja kondit:n i:n kanssa lyhyeksi i:ksi, esim. impf. 
nai, voi, haravoi, ui, kondit. nais, vois, haravois, uis. — Kat- 
verbistä päätteen % katoo: impf. kää, kondit. kåäs. 


26 §. E muuttuu useimmiten päätteesen kuuluvan 
huuliäänteen m:n, v:n edessä o:ksi, ö:ksi, esim. tulomah tule- 
maan, mänömine meneminen, tulovan tulevan, mänöv menee, 
männöv mennee, loppomatoin vart:sta loppe- lopettaa, kädövä 
kätevä; — mutta komparativissa esim. nuorembi, ja mon. 1 per- 
soonassa esim. lopemma, pezemmä. 


Vokaalien ummistuminen ja supistuminen. 

27 8. Aukenevaiset diftongit wo, tö, je ummistuvat, 
joutuessaan a:n, &:n, e:n tai in (o:n) eteen, vastaaviksi pit- 
kiksi vokaaleiksi (ks. 18 $, 3). 
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28 §. Puoliavoimet vokaalit o, 6, e muuttuvat, ollessaan 
toisessa tai jossakin seuraavassa tavuussa, vastaaviksi umpi- 
naisiksi: 1) a:n, än edessä, joiden kanssa «, %, + sitten 
PK:ssa ja joskus EK:ssakin supistuvat uo, id, te diftongeiksi, 
esim. ukkua 1. ukkuo ukkoa, männikkää 1. -ö, halgia- 1. -te-, 
inf. halleta, haleta, kebiä 1. -ie keveä; 2) e:n edessä, joka 
silloin supistuu aina edellisen fen ja tavallisesti, paitsi joskus 
EK:ssa, edellisen s:n kanssa diftongeiksi wo, te, esim. $anuossa 
]. Sanuossa sanoessa, valguole- |. -le- (= valgo-ele-), kastiessa 
]. kasteessa. 

29 8. Vokaalit a, a, e katoovat joutuessaan oa, ed 
diftongien jälkeen, esim. koan kaadan, roattih raadettiin, te- 
kivät työtä, neän vartalosta neädä neätä, heätäh häädetään. 

30 8. Vokaalit a-a, a-e supistuvat oa:ksi; ä-ä, ä-etaas 
eä:ksi, tai PK:ssa myös öä:ksi, paitsi ensimmäisessä tavuussa, 
esim. poan padan, kaloa kalaa, loalla 1. loalfa laella, andoassa 
]. -$$a antaessa; heän hädän, pitimbeä 1. -böä pisintä, neättä 


31 8. Vokaalit w", 4, % supistuvat seuraavan a:n, än, 
e:n kanssa diftongeiksi wo, 106, te, esim. lukkua 1. -uo, käve- 
lää 1. -ti6, neuvokkia 1. -te, ettiä 1. ettie; kuttuossa, -$$a kut- 
suessa, liihäön lyhyen, etti'en 1. ettien (Katso 28 8). 

32 8. Vokaali € supistuu joskus ensimmäiseen tavuu- 
sen kuuluvan vokaalin kanssa ja aina etempänä sanassa 
edellisen vokaalin kanssa diftongiksi, esim. rats rae, rues, 
kojin 1. koin kodin, koissa; katoit (lyhyt oi, o-i:stä) eroi erosi 
(pitkä ot; ero(t)a-i: ero-i: eroi). 


33 8. I muuttuu j:ksi, jos se tulisi olemaan kahden 
vokaalin välissä, esim. malloi-a: malloja maljoja, kibeiädäi-ä: 
kibeiidiijä sairastuitte, harakkoja, PK:ssa harakkoita. 


Vartaloiden typistyminen. 


34 8. Useammat sekä nomini- että verbivartalot saatta- 
vat muutamissa muodoissa kadottaa viimeisen vokaalinsa a:n, 
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Gn, en ja siis päättyä konsonanttiin; sellaisia ovat seu- 
raavat. 
a) Nomineista: 1) a-, ä-päätteisistä superlat. (yks. nom:ssa 
ja joskus part:ssa) ja karitiviset adjektivit (nom. ja part.), joissa 
silloin loppu-m muuttuu n:ksi, esim. kovin, kovinda 1. kovim- 
boa, ozatoin, -nda onneton, -nta; 2) kaksitavuisista e-päättei- 
sistä ne, joissa on ensimmäisen ja toisen tavuun vokaalien 
välillä joku konsonanteista h, d (€), n, % (3), r, 1, nd (nt), 
rd (rt), kö, p; miehe vartalossa ilmestyy silloin alkuperäinen 
§: mies, ja k ja p katoovat 3:n edeltä, esim. 3ukse: 3u3-ta, 
kiip3e: käs-tä; edelleen seuraavat me-päätteiset: loime, lume, 
nieme, Seäme sydän, sisus, 3oime seimi, toime, tuome, joissa 
m silloin muuttuu »:ksi: loin-da j. n. e.; kolme hte-päätteistä : 
tihte, kahte, lahte, jotka kadottavat t:nkin: part. äh-tä, kah-ta, 
lah-ta; veitte: veis-tä; kaikkia näitä vartaloita käyte- 
tään typistettyinä partitivissa, loin, 3eän ja mie} myöskin 
nominativeina; 3) kaikki useampitavuiset e:päätteiset varta- 
lot, paitse anoppe, joihin luemme myöskin ne sanat, jotka 
vastaavat suomenkielen supistuvaisia (part. ja useimmat 
myöskin nom.); vartalon typistyessä m muuttuu n:ksi, nd 
muuttuu part:ssa f:ksi, kS:stä katoo %, alkuperäinen ¢ palau- 
tuu, alkuperäinen & katoo nom:ssa, mutta muuttuu part:ssa 
t:ksi, ja usein ilmestyy alkuperäisempi %, s uudemman A:n 
sijaan, ks. 112 $, 3). 

Muist. Joskus muodostetaan essivikin typistyneestä 
vartalosta, esim. toissa, kolmanna. 

b) Verbeistä ovat typistyväisiä, muodostaen koncessi- 
vin ja II participin, I ja II infinitivin ynnä passivin vartalon 
sekä imperativin ja optativin vartalon typistyneestä rungosta: 
1) kaksi- ja useampitavuiset e-päätteiset, joissa e:n edellä 
on joku konsonanteista m, % (3), r, 1, kö, ks vokaalin 
jäljessä; kolmitavuiset ne-päätteiset muuttavat silloin n:nsä 
tn edessä t:ksi ja tavallisesti k:n edessä k:ksi, joskus PK:ssa 
t:ksi; kaksitavuiset ne-päätteiset muuttavat taas m:ns& g:n (k:n) 
edessä ri:ksi, ja % katoo aina 3:n ja s:n edeltä; esim. pagene-, 
pass. koncess. poat-taneh, akt. imper. poakkah (1. poat-kah), 
mäne-: män-gäh, juokse-: juoS-3ov juosnee, juossa juosta, 
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juos-koa juoskaa; 2) kolmitavuiset vartalot, joiden viimeinen 
tavuu on alkujaan ta vokaalin jäljessä, vaikka ¢ typistymät- 
tömästä vartalosta katoo; typistyessä tämä ¢ pysyy én edellä, 
mutta muuttuu n:n edellä m:ksi ja tavallisesti £:n edellä %:ksi, 
esim. (kaimata-:) kaimoa-: kaimat-tu seurattu, kaiman-nut, 
kaimak-kah; 3) titte-päätteiset verbit, joissa tämän päätteen 
edellä on konsonantti, saattavat myös typistyä ja ¢¢ muuttuu 
silloin %:n edessä ¢:ksi, k:n edessä k:ksi, n:n edessä n:ksi. 


Nominit. 
Nominien johto. 


A. Substantivien johtopäätteet. 


Tavallisempia päätteitä, joilla substantiveja johdetaan 
verbeistä, ovat seuraavat. 


35 &. Pääte nda liittyy kaikellaisten verbien vartaloi- 
hin ja synnyttää puhtaita teonnimiä, esim. 3$4öndä syönti, 
karjunta huutaminen, koalanda-sia kahlauspaikka, kaalamo, 
viäntä vetäminen, lebäiindä lepääminen, neändä näkeminen, 
valitenda valitseminen, vaali, gulainda käveleminen, leikkoanda. 
Suomessa enemmän käytettyä päätettä nto en ole tavannut 
kuin Pohj. Karjalan sanassa Sovinto. 


36 8. ndahize, nom. ndahine liitetään sekä transitivi- 
että intransitivi-verbien vartaloihin ja ilmoittaa tekemisen 
tuotetta eli vaikutusta, esim. kaivandahine kaivannainen, kai- 
vannos, leikkoandahine veitsen tai kirveen haava, katkoanda- 
hine 1. keänniintähini taite, taive, Sattoandahiie 1. sattauvun- 
tahini loukkaama, lidtanddhiie, hierondahine; kasvandakine 
kasvajainen, halgiandahwie halkeama. Sanassa Seisandahine 
kerma, on säilynyt alkuperäinen verbinvartalo 3ewa- (= Viron 
setsan, seisma), samoin kuin muutamissa muissakin johdan- 
naisissa. 


37 8. ndehe, nom. nneh tavataan johtopäätteenä esim. 


sanoissa elänneh elo, omaisuus, painanneh alava paikka, alho, 
Sulanneh sula kohta jäässä tai maassa. 
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38 §. sma synnyttää Pohj. K:ssa teonnimiä aja- |. 12e- 
päätteisistä luonnonäänisistä verbeistä, liittyen runkoon näi- 
den päätteiden sijaan, esim. kohina. Etelä-K:ssa sitä en ole 
tavannut kuin sanassa pagina puhe, sillä siellä viljellään tä- 
män päätteen asemesta päätettä 

39 8. iniehe, nom. seh, esim. kohinieh, burineh porina, 
hörinä, vadiieh vaserrus, hälinä, värineh väriseminen, kubdifieh 
syyhyminem syyhy. 

40 8. Päätteet u ja o, joiden edeltä verbivartalon lop- 
puvokaali katoo, ilmoittavat tekoa, usein myöskin teon esi- 
nettä tai tuotetta; enimmät tällaiset substantivit johtuvat 
kaksitavuisista e- ja a-päätteisistä verbeistä, esim. lugu, käskä, 
loppu (v:stä loppe- lopettaa), kudu, laulu, Soittu 1. Sostto; 
kuulo, mänö meno, nägö näkö, näky, kasvot, muisto, paino, 
vedo (v:stä vedä- vetää, kuljettaa) vero, roado työ, ka&vo 
kasvu, nagro nauru, ido: ido-jauho mallasjauho, heinä-risitto, 
makio, elo, katto, 3eäätö, pito: pito-poro alju peura, kaivo, 
päädö pyynti, pisto pato, “edo. — Useampitavuisista, frekven- 
tativi-verbeistä saadaan u-päätteisiä teonnimiä, niinkuin efst- 
teli, viitelä, lankielu. Supistuvaisista saadaan o-päätteisiä, 
jolloin vartalon viimeisen, pehmennettävän konsonantin (d:n, 
tn) korvaukseksi tulee v päätteen eteen, esim leikkavo (pro 
leikkado) leikkuu, hakkuu, magavo makoo, makuu, keravo ke- 
ruu, kokous; w päätettä tavataan harvoin EK:ssa, esim. sa- 
noissa 3:a'w (päivän) lasku (v:stä %0a- pro 3ijada-), maga'u- 
sia, mutta PK:ssa se on tavallisempi ja siellä edellisen ta- 
vuun vokaali yhtäläistyy ja supistuu yhteen päätteen kanssa, 
esim. Jalpuu, hippi: h.-vuosi karkausvuosi. Semmoiset sa- 
nat taas kuin hippi, ritäppi näkyvät tekeytyvän suorastaan 
kadonneista, alkuperäisistä, kaksitavuisista vartaloista, niin- 
kuin myöskin aja- 1. ize- päätteisten verbien kadonneista var- 
talosanoista on saatu esim. sanat piri, mögå, varu pelko. — 
I-päätteisistä verbeistä en ole huomannut kuin kaksi tähän 
kuuluvaa johdannaista, 3obu ja kekSo: ebä-keksoh keksimättä, 
huomaamatta. — Moariivo petos on epäsäännöllisesti johtu- 
nut vartalosta moariitta-, niinkuin samaa merkitsevä subst. 
moaniihuo, nom. -u. 
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41 8. uke, nom. u3, ja ok¥e, nom. o$, merkitsevät mel- 
kein samaa kuin vasta mainitut. Edellinen liittyy ainoastaan 
useampitavuisiin, enimmiten da-, ta-päätteisiin, esim. kajahus, 
l. kojahus, silmän-rävähtiä, hairahus, piörähtiä, oivelluö huo- 
mio, käsitys, lujennus, puolennu3 vähennys, kumarrus, öuo- 
nissu$ suonenveto, muhassus puhdistus, kirjutus, kannatus 
hevosen takka, 3evotu$ sekoitus, ehättiö ehätyspaikka, kohta, 
josta mennään poikki veden, viritiiö ja totutus sytyke; vä- 
listä myös supistuvaisiin, niinkuin %:a'u$ (päivän) lasku, kez- 
rättiä, liediä, ja PK:ssa makaus-sya, Salpaus 1. Salpuus, ke- 
raus = EK keravo, hävis häviö; rnivotus nietos, viilehiis 
kontin viileke ja valehuä valhe ovat syntyneet vartalosanoista, 
joita ei enää tavata Karjalan kielessä; jälkimmäinen näkyy 
johtuneen Aunuksessa vielä tavattavasta verbistä valehti- va- 
lehdella, samoin kuin märehtiö verbistä mdrehti-. — e-päät- 
teisistä verbeistä ovat tulleet esim. sanat ombelus, valitus 
vaali, kuntelus. Kaksitavuisista verbeistä johtuneita u3-päät- 
teisiä substantiveja olen huomannut ainoastaan kolme: otus 
metsän riista, ynnä PK:n sanat etu$ etsiminen ja vowtus = EK 
voito$ voitto, jotka lienevät poikkeuksina pidettävät, sillä 
muut kaksitavuiset vartalot synnyttävät o5-päätteisiä substan- 
tiveja. Nämät eivät merkitse itse tekemistä, vaan enimmiten 
valmista tekoa tai teosta, esim. muutos, votstoä, kiitos, pir- 
ros, pissos pistos, piste, täönnöäs lähetys, Aiello} kielto, kid- 
vöä, kiinnöä, uurros = uurre, elo} elämä, panos panos, ladinki, 
Sivos PK = sve EK sidos, side, smoitos moite, loajos teko, 
laitos. 

42 8. ma, mo ja mukse, nom. mus, päätteitä käytetään 
sangen vähän, esim. sanoissa Surma kuolema, kadonneesta 
verbistä Sure-, rubiama veroväli, koselma luuvalo (?), tuloma, 
transl:ssa tulomaksi, muistama illat:ssa miun muistamah mi- 
nun muistinaikanani; hämäräperäinen valgamo valkama, muts- 
selmo muistelu, ussaldamo, ussalmo 1. ussalmu3 lupaus, keän- 
nälmö 1. -miis, voimus voima, kisiimiä. — III:nnen substan- 
tivimuodon päätteenä ma tietysti liittyy kaikkiin verbeihin. 

43 § mize, nom. mire, mint, merkitsee erinäisenä esi- 
neenä käsitettyä tekemistä, niink. pistämtsie pistos, riigimene 
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yskä, siäkämine syyhelmä, oköendamirie oksennus, jeämiset 
PK. jäännökset, — taikka myös tekemisen esinettä, esim. 
Säiömine ruoka, juomine juoma, särbämine = Sarum, vedämine 
rahti, kuorma, kantamitnii takka, koalaminie kaalamo, kahlaus- 
paikka, arvottamine = arvotus, tagomine tae. Jälkimmäinen 
merkitys on tietysti likeistä sukua tämän päätteen gerundi- 
visen merkityksen kanssa. PK:ssa ilmoitetaan tämän-päät- 
teisillä sanoilla myöskin itse tekemistä, samoin kuin suo- 
messa, esim. nostamini = nossanta, pitämini = piäntä. 


44 8. ime, nom. in, merkitsee joskus liittosyntyneissä 
sanoissa tekemistä, mutta muutoin tekemisen välikappaletta, 
ja tavataan esim. sanoissa $auvoin, avain EK. 1. avoan PK, 
viskain 1. viskoan, polkimet jalustimet, 3ärvin, uussin PK uis- 
tin, voisin PK voide; 3adain-aiga sulkasadon aika, muissin- 
päivä, videin-poalikka vidin; hämäräperäisiä ovat härkin ja 
vanoin rautalanka (= Suom. Karj. vanuniki); azrain 1. aeroan 
ahrain näkyy olevan yhtä kuin Ven. ocrpora; jallussin ja 
jalassin sanojen vartalosanat ovat kielestä kadonneet. 


45 8. te, nom. e (alkujaan (-e-)ge, nom. (-e-)g) liit- 
tyy kaksitavuisiin, a-, o-, u- ja i-päätteisiin verbivartaloihin, 
astuen näiden vokaalien sijaan, ja ilmoittaa: 1) itsenäiseksi 
käsitettyä tekoa, niink. anne: andieksi andoa, koite koitto, 
koä&e tuulen suoja, lee (v:sta ko3ta- vastata), piiörre, rike 
tenhous, lumous, toive lupaus, vale rankka sade; 2) teon väli- 
kappaletta, esim. kate, kas3e, kue 1. kuve kude, kuulle pieni 
nuotta, paine höyste, sve, tiipe, voie 1. voije; 3) teon esinettä 
tai teosta, esim. ape, hauve, koabiet kaappeet, päistäret, kuore 
maidon kuori, lisse liiste, paise, peärme arpi, uurre; 4) teon- 
alaista tilaa, jossa merkityksessä sanoja käytetään ainoastaan 
yksikön paikallissijoissa, esim. idieh pandu villa, keät on koh- 
miessa, silda on kubliella, pairiieh tiöndeä hallakka lähettää 
verka paineesen, pettiessä 1. hairiessa erheyksissä, rippieh, 
rippiellä riipuksiin, -sissa, 3döttiessä. Hämäräperäisiä ovat 
peräe ja puhtiet; päre sanassa ä näkyy tulleen vanhemman 
e:n sijaan, jos sopii päättää muodosta pera-kalgo pärehalko 
(pro pere-halgo, vert. lissa-vakka liistevasu ja Lissa-pohja) 
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sekä virolaisesta muodosta peerg; se olisi siis, niinkuin Ahl- 
gvist luennoissaan onkin päättänyt, saattanut tulla verbivar- 
talosta perga- (samoin kuin hete näyttää syntyneen verbistä 
hetku-). — Nominivartaloista ovat johtuneet esim. sanat tlve 
naama, kuurne kuurna ja palte paltta, vieremä; late ja Sire 
ovat vaan toisintoja sanoista lattia ja siriä 1. siirjä; ruoäme 
ruoste ja voate ovat luultavasti vanhoja lainoja germanilai- 
sista kielistä. — Kolmitavuisista verbeistä ei löydy tällaisia 
johdannaisia; ainoat, jotka sellaisilta näyttävät: viikate (vrt. 
Suom. vikatin, vikahdin) ja viilekeh, ovat ehe-, nom. eh-päät- 
teisiä. Muuten Karjalan puhekieli ei sekoita näitä alkujaan- 
kin erisukuisia päätteitä ie (= (e)ge) ja ehe (= (e)se), joten 
esim. yllä löytyvät sanat kuore kerma, kuurne kuurna ja vale 
rankka sade selvästi eroavat sanoista kuoreh kuorekala, norssi, 
kuurneh (= Aun. kuurriis) kuuro ja valeh valhe. Ainoat mi- 
nun huomaamani poikkeukset ovat voateh (Vuokkiniem.) = 
voate ja runosta tavattu palveh suosituslahja (pro palve, v:stä 
palvo-). 


46 8. ke päätteen, liitettynä u-päätteisiin verbeihin, 
olen tavannut ainoastaan parissa sanassa, joita käytetään 
monikon = sisällisissä paikallissijoissa, merkitsemässä teon- 
alaista tilaa: mieli-muutus pyörtymys, unohus. 


41 8. ja synnyttää tekijännimiä; sen edellä e muuttuu 
ksi, jonka %:n samoin kuin alkuperäisenkin perästä EK:n 
murre sitten heittää päätteen j:n pois; esim. kääjä kävijä, 
pakkuoja 1. kiieijä kerjäläinen, opastaja opettaja, opastuja 
oppilas, vedeliä 1. vetelijä taluttaja; usein tämä pääte mer- 
kitsee pysyväistä ominaisuutta ja synnyttää adjektiveja, vas- 
taten siis suomen päätteihin va, vainen, esim. viruja (puu) 
pitkällään oleva, lakkuja liikkuvainen, pistelä (heinä), pa- 
gisia puhelias, kuntelija tottelevainen, murenia särkyväinen, 
rabelia taudi pieksäjäistauti, eläjä (musikka) varakas (mies); 
kuolija 1. kuolia kuolija, kuollut; 3oudaja: me'än akat ollah 
soutajammat paremmat soutajat, hivin nägiä, kiehuja vesi. 


48 8. jatee- 1. jaze-päätteisiä tilaisuuden nimiä en ole 
pannut muistiin muita kuin ristidzet. 
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49 §. (ma)ri-päätteisiä tekijännimiä ovat esim. juo- 
mari, sidmari ja hämäräperäiset tuhmuri 1. tohmafi nuija. 


Nominiperäisten substantivien tärkeimmät päätteet ovat 
seuraavat. 


50 8. o, alkujaan (-o-)i, jolla deminutiveja johdetaan; 
esim. moamo = moama äiti, toatto = toatta isä, ämmö isoäiti, 
deädö EK = fteätä PK setä, eno, peäo = peäa pesä, korvo, 
kukko, metto. Alkuperäinen johtopääte i tulee vielä joskus 
näkyviin: j:nä partitivin a:n edessä, esim. toattojanii isääni 
(Poanajärv.) ja In vienonnuksena la-päätteisissä paikanni- 
missä, esim. toattola isän koti, Rebola, Himola. 


51 8. «ze, nom. rie, int, ]. ze, nom. ve, sis, myöskin de- 
minutivinen pääte, liittyy kaksi- ja useampitavuisiin substan- 
tivivartaloihin, joilla on joku muu loppuvokaali kuin e, esim. 
nokkane, haudane pieni kuoppa, kirjane kirje, kukkane kukka- 
nen, lelu, orave naskali, pihlajane, juomungane = juopukkaini 
juolukka, hevongane = hepokkaini mesimarja, neitikkane nei- 
tonen, läipukkaine perhonen, lippahane, mussikkane mustikka, 
pilvikköne pilvisieni; hrone munuainen, jauhozet hienot jau- 
hot, madone, loppuzet loput, ruppune, lambine, skamminie pieni 
rahi, jakku, hurstine lakana, näppini, nelline laukka, köttini 
pikku hökkeli; hangiane hanki ja mehiäne mehiläinen ovat 
syntyneet a-päätteisen välimuodon kautta. | 


52 8. uo, nom. ut, (alkujaan (u)de 1. (wide) synnyttää 
deminutiveja, liittyen yksitavuisiin sekä e-päätteisiin kaksi- ja 
useampitavuisiin substantivivartaloihin; yksitavuiset vartalot 
pitenevät silloin niin, että A tulee vartalon ja päätteen väliin, 
esim. Suuhut, pedhiit; ja te-, nom. e-päätteisissä vartaloissa 
tulee silloin myöskin % kadonneen konsonantin (g:n) korvauk- 
seksi, niink. téppehiit vartalosta tiäppie, nom. tipe; muita 
esimm. jarviit, Soarut, kätit 1. kävit, monik. kädiiöt, re'iit, 
mon. regiiöt, neitiit, venehiit, kukkazut. 

Muist. Puhekieli noudattaa tarkoin tätä eroitusta ize 


ja vo päätteiden käyttämisessä; semmoiset muodot kuin poet 
1. poijut, poiguorii kuuluvat runokieleen. 





180 


53 8. kka, kko, joilla deminutiveja johdetaan, esim. 
peä-kullukka pääkallo, harjakat harjakaiset, juufikka, matikka 
made; sakko urosa, emakko, tikko sisar, piiöräkkö pyörtö 
(päässä), Aäkkö pieni härkä, oravikko eräs ruskea sieni. (Katso 
myös esimm. ize päätteen alla). 

54 8. tkko, jolla on kollektivinen ja paikallinen merki- 
tys; sen edeltä sidevokaali aina katoo, esim. koivikko koi- 
vikko ja koivisto, varvikko, vitikkö, peisahikko, mättähikkö, 
pedä'ikkö 1. petäjikkö, pajikko, männikkö, kuusikko, kivikkö, 
raijikko PK. — EK:n sanassa raideikko on vartalosanan side- 
vokaali muuttunut e:ksi. 

55 8. listo, lito, kollektivinen pääte, tavataan esim. 
sanoissa mappilisto papisto ja huälisto EK varakkaampi, si- 
vistynyt kansa. 

56 8. ovehe, nom. oveh, synnyttää myös kollektiveja 
a-päätteisistä kaksitavuisista vartaloista, esim. herroveh her- 
rasväki, aloveh alue, poigoveh poikue, kälöveh kyläkunta. 

57 8. jaha, nom. jas, päätteen olen tavannut PK:ssa 
paikannimiin liittyneenä ja näiden paikkakuntain asujamistoa 
merkitsevänä; jos vartalosana päättyy e:hen, niin j katoo, 
jolloin e ja päätteen a supistuvat ze diftongiksi; esim. kuläjäs 
kylänväki, kyläkunta, Uhtujas, Vuokkinsemies, Oulunkan-Suu- 
joktes (paikannimi on Oulunkan-suu 1. -3uu). 

58 §. la, paikannimien johtopääte, esim. toattola, Te- 
likkala = Tiilikaisten talo, Karjala, Rebola, Himola. 

59 8. laize, nom. laine, -%i, 1. laze, m. lane, ilmoittaa 
enimmiten vartalosanan merkitsemään paikkaan t. seuraan 
kuuluvata henkilöä, esim. nnalaze kaupunkilainen, rajalasie 
raja-asukas, Veneähläine, kilgiläne syrjässä olija, asiaan kuu- 
lumaton, vierolarne uskolainen, 3ukulaine, matkalane, palkkalane 
palkollinen; sigäläfie partikkelivartalosta sigä. — Deminutivi- 
nen merkitys näkyy olevan eläinten nimillä peätkiiläne pääs- 
kynen ja meheläini. — Jos paikannimi, josta tulisi johtaa 
asukkaan nimi, on 7a-päätteinen, ei siihen enää lisätä Zaire 
päätettä, vaan ainoastaan tse, ee, esim. Karjalainie, Rebolaine. 
— Sana Lappalarnie (vart:sta Lappi) samoin kuin myös suo- 
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men kielen sanat Suomalainen, Ruotsalainen (vartaloista Suo- 
me, Ruotsi) näkyy todistavan, että laise päätteen alkumuoto 
on sana alaise nom. alainen — siis myös pääte Ja = sana ala 
— joka merkityksensä puolesta siihen paraiksi sopiikin. Luon- 
nollisemmalta näyttää nim. että i ja e katoovat a:n edeltä, 
kuin että ne a:ksi muuttuisivat. Viehättävänä lisätodistuk- 
sena tälle arvelulle mainittakoon PK:n sana kofala 1. kotela 
kotitieno, joka vielä on liittosyntyisen ja johdannaisen keski- 
välillä: ala on säilynyt täydellisenä tai vähän muuttuneena ja 
edellinen 2 näytäksen vielä tn vienonnuksena, mutta toinen 
tavuu on koroton ja kolmannella on syrjäkorko, esim. kdra- 
läääa. 

60 8. mukse, nom. mus, ilmoittaa elävää olentoa, tava- 
taan esim. sanoissa laiskimus ja pillamus 1. pillomus vahingon 
tekijä. 

61 8. nda tavataan sanoissa izdndd, emändä; tästä on 
syntynyt pääte 

62 8. ndima 1. (ilndima, tavattava sanoissa izändimä 
]. teindimä, emindima = moamindima, po'indima |. pojintima; 
tähän kuuluu myös poikkeavainen sana tiitärlendämä, -len- 
dimä 1. -lendime, nom. -lennin. 

63 §. ke, nom. &, ilmoittaa vartalosanalla nimitetyn esi- 
neen ainetta tai sen tapaista, taikka yhden useammasta sa- 
mallaisesta esineestä, jotka ovat joko parittain tai jossain 
muussa suhteessa toisiinsa, esim. asa%$ 1. aijas aidas, tervaä; 
galas 1. jalas, kannas; ohjas, Suomu3, huomenes aamu, veltes, 
Seukukset serkukset, svajakakset langokset. 

64 8. okäe, nom. 08, tavataan esim. sanoissa hiloä hii- 
lus, kerroä. 

65 8. uköe, nom. us; tällä on usein samat merkitykset 
kuin ke päätteellä, esim. tulukset, lahjuS lahja, Sovu8 = voat- 
teu$ vaatekappale, huomenut, huonnus 1. huomus = huome- 
nes, duonus huoneus, pielus aurankurki (= korvantapainen?), 
kuomus yksi kummeista; tähän ovat myöskin luettavat tuohus 
kynttilä, sekä poikkeevaisesti johdetut Ruoda'u$ satulan alle 
pantava vaate ja keerä'ti& kehräs, nilkkaluu. — Muuten tämä 
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pääte ilmoittaa esineitä, jotka jollakin tavalla kuuluvat siihen 
esineesen, jonka vartalosana nimittää, esim. kaglus, 3ormus, 
pielu’ päänalainen (= korvallinen). Partikelivartaloihin lii- 
tettynä se synnyttää niistä varsinaisia substantiveja, esim. 
seämiiä sisus, timbaris, alu3-hirzi, pedllus adessivista peällä. 


66 8. usta käytetään tavallisesti edellisen päätteen kah- 
dessa viimeksi mainitussa merkityksessä, esim. $eärästä hou- 
sun säärys, ja PK:n muodot kaklusta, Sormusta, pielusta; 
alusta, eusta, kesusta PK = kessutta EK, peälliistä, seämiistä, 
iimbäriistä — kapusta kauha on ehkä johtunut kappa sanasta 
ja merkitseisi siis kapantapaista. 


67 8. vuo (alkujaan (u)de t. (ujide), nom. ud t. ut, liit- 
tyy adjektiveihin ja välistä substantiveihin, synnyttäen ominai- 
suutten nimiä; sen edeltä vartalosanan loppuvokaalit a, & 
tavallisesti katoovat, muut vokaalit pysyvät tai katoovat; jos 
päätteen edellä tulisi olemaan vokaali, niin pääte eroitetaan 
vartalosta konsonantilla: EK:ssa A:lla ja PK:ssa v:llä. Esim. 
pahus 1. pahut, kovus, vanhus vanhuus, vihannus, hillus hil- 
jaisuus, hitaisuus, ahtahu3, vanhemmus, bohatus rikkaus, her- 
rus, rauhus rauha, veäriä, hiiviiö hyvyys, hyöty, tiltiiö, mär- 
vis, jämpäkiiö jäykkyys, veseliä iloisuus, emänniä, isänntiä 1. 
ssannus; Suurehud 1. Suuru3, lähehiiö likeisyys, tervehtiä 1. -iät 
terveys, terveiset, piihä-velleksiit ystävyys, täitöviä 1. -ät PK, 
kiilläsii3, lapsehus 1. lapsus; ruttohuä, prostohus, tiedohu$ 1. 
fretovus noituus, kehnovus PK; paksuhus; pappihus, moanihus 
petos, moasterus mestaruus; korgehus 1. korkevus, silehus 1. 
&ileviiö. — Huomattavat ovat ne substantivit, jotka johtuvat 
karitivisista adjektiveista, sillä niillä, etenkin verbiperäisillä, 
on lyhyemmät syrjämuodot, jotka tekeytyvät suorastaan näi- 
den adjektivien vartalosanojen abessiveista, esim. oZattomus 
onnettomuus, huyottomus hävyttömyys, voimattomus |. voima- 
tu3, elämättömii elämisen mahdottomuus, suuri vastus, malt- 
tamatu$ ymmärtämättömyys. — Säännöttömiä ovat liihehus 1. 
~tit EK = liheviig 1. -ät PK lyhyys ja piduhud 1. pidhu} EK = 
prus 1. pivus, vart. piduvuo, PK. — EK:ssa olen tavannut 
muutamia muotoja, joissa vartalosanan loppuvokaali a on 
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muuttunut e:ksi eikä ole kadonnut, esim. lujehu3 = lujus, 
säehiiö 1. siis = Stiviiö PK, hoikkehuä. Yhtäpitävä näiden 
kanssa on äsken mainittu lihehiid 1. läheviä, joka näkyy joh- 
tuneen suorastaan läikät sanan vielä suomessa tavattavasta 
vartalosanasta lyhä. 


68 8. Päätteillä tta ja ttu johdetaan nomini- ja verbi- 
vartaloista ihmisten, eläinten ja tautien nimiä, joskus myös 
deminutiveja, esim. vaskitta vaskikäärme, pitatiu (vart:sta 
pitkä) PK käärme, pahattu EK käärme, ru3kitta tuhkarokko, 
o3pitta rokko (Ven. ocua); böbötti sammalkieli (böböttä-), 
torattu tappelija, potitta potkija (hevonen, lehmä), puritta 
purimus, pierutia, varattu pelkuri; brihattu poika (briha nuo- 
rukainen), hebottu pieni hevonen, s2ättä urosa, koiras, emättä 
naaras, emisä, llattu iltanen: illajulla iltasella, illalla, karitta 
(vert. Suom. kari, karu, karkko). 

tivo, nom. tut tavataan deminutivisella merkityksellä 
sanassa watut: illattuolla iltasella. 

ttime, nom. fin on synnyttänyt sanat taglatin taulakääpä 
ja pakatin paatsain. 

tti on päätteenä sanassa jallatti 1. jalatti jalkine. 

69 8& Muita merkitykseltään hämäriä tai harvemmin 
käytettyjä päätteitä ovat 

evo, esim. kallwo kallio, adivo vieras, nuodivo nuotio, 
astivo |. astiva astuva. 

ja, puiden nimissä, esim. pihlaja, pedäjä, kadaja. 

kki, esim. nieuvokki neuvo, hämehikki hämähäkki. 

le, nom. 7; li, To; laha, nom. lad; lehe, nom. leh 1. lis, esim. 
a33el askel; siseli 1. 3isälö povi, purdalo 1. purdilo puutalrikki, 
roadalo raato, vartalo; andila& morsian; 30alis, kandeleh. 

ma, me, mo, esim. kuudoma |. -dama kuu, lie5ma lieska, 
$inieömä mustelma, tärämä, jälehmä perintö; pihtemet = pihet 
pihdit, Ruogamet 1. huokomet, aseme: asemellah asemillansa, 
-llensa; Salmo salvain, tulkkamo soppi. 

na, ne, esim. Sarvena sarvento, edona etana; jouten. 

ndo, esim. korendo, avando. 
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nga, ngo, esim. juomungarne juomukka, hevongarne maa- 
muurain; alango, houtingo hätiköiminen, ahinko ahdinko. 

va, ve, ro, rvo, esim. kakkara kakku, jousera vääntiä; 
manner; poadaro 1. -dero paasi, tillerö turkinpyy; lammervo 
pikku lampi. | 

Sha, esim. lopuska loppu, jäännös. 


B. Adjektivien johtopäätteet. 


Koska useimmat johdetut adjektivit ovat syntyneet no- 
mini- tai partikelivartaloista ja verbiperäisilläkin on samat 
päätteet kuin nominiperäisillä, niin eroitamme nämät johdan- 
naiset ainoastaan merkityksen mukaan eri ryhmiin. 

Deminutivisia, joilla usein myöskin on vahvistavai- 
nen merkitys, syntyy päätteillä: 

70 8. (iee, nom. (sie 1. (ini, esim. hienorie, hillane, 
hoikkanie, kaidane, karune huono, pikkurie, vienone, vähäe 1. 
väikiine, notkiasie, puhtahane, viliäne viileä, Silieni, kepiätni, 
Sundane haalea, vanhane hyvin vanha ja huono, famane sama; 
samallaisista, vaikka kadonneista adjektiveista ovat syntyneet 
esim. adverbit hiväzesti tarkkaan, aika tavalla, harvaeeh har- 
vaan, harvoin, pitkägeh verkkaan. — Myöskin komparativeista 
johtuu deminutiveja tällä päätteellä, esim Zostombainie vähän 
kaukaisempi, alembarie, rikenempäseh vähän useammin. 

71 8. kkaze, nom. kkane, esim. ruskiakkane, oigiakkase 
aivan oikea, hillakkazeh 1. -zin hyvin hiljalleen; uuöikkasie 
uutukainen, nmuorikkane ihan nuori, kaunikkane, kuivikkasie, 
kavikkane aivan kapea, puhtahikkane vereksikkane, kebukkasie 
köyköinen. 

72 8. wo, nom. ut: Whit. 

73 8. tta, ttaze, nom. ttarie, esim. pitkulitta pitkulai- 
nen, soikea; pahattainie pieni ja huono, ruma, karuttane huono. 


Moderativisia, heikontavia, lieventäviä, päätteillä: 
74 8. ttava, ttavase, nom. -arie, jota käytetään etenkin 
PK:ssa, esim. tiähjättävä jotenkin tyhjä, vanhattava vanhakas, 
märrättävä, mussattava, huimattava hupsunsekainen, valktet- 
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tava valkean puolinen, kuurnehettava kovakuuloinen, kelta$et- 
tava kellertävä, päöskärättävä jotenkin pyöreä; uuvettavarii, 
raviettavarii väkevän puolinen. — Vepsän vastaava pääte tab 
osoittaa, että tämä pääte on syntynyt sanasta tapa; EK:ssa 
viljellään tällaisten adjektivien asemesta liittosyntyisiä, joiden 
jälkimmäisenä osana on voitto 1. voittorie. 

15 8. hko, hkoze, nom. hkorie, esim. karuhko huonon- 
lainen, välttävähkö jotenkin mukiin menevä, tihjähkö, har- 
vahko, valgiahko, vanhahko, kuivahko, märrähkö, harmoahko, 
pimtähkö, ahtahahko, kaiahko, toagiahkoh jokseenkin taajaan, 
usein, pitähkö pitkänlainen; liihelähkö; lihelähköne, muikieh- 
koinii vähän hapahko. 

76 §. landaze, nom. -anie, esim. kuivalandane kuivaläntä, 
helppolandane pienenläntä. 

77 8. maize, nom. maine, esim. kiukkamaisie outo, ak- 
kinäinen. 


Adjectiva affluentie, runsautta merkitseviä, päätteillä: 


18 8. kkaha, nom. kas, joka tavallisesti liittyy nomini- 
vartaloihin, muuttaen edellisen e:n (harvoin a:n, ä:n) i:ksi, 
esim. kauakas kuoppainen, kalaka3, oZaka3 onnellinen, tu3¥a- 
ka tuskallinen, hardiaka’, termäkää törmäinen, ka3voka$ suuri- 
kasvuinen, muissokas hyvämuistinen, maokas, tuuruka’ sorai- 
nen, 3uomuka3, vainukas (koira), hopukas riitaisa, huolellinen ; 
okSikas, Sullika$ (vart. Bulga), hännikää, mähnikää, hambahikas, 
voahikas vaahtoisa, h?ikää hikinen, 3arvika$, unika3, 3cämikää 
äkäluontoinen, sydämikkö, 3uomuksika3; substantivisen mer- 
kityksen ovat saaneet esim. varakaä varaseiväs, 3ormikaä, 
tulokas. — Verbiperäiset, jotka merkitykseltään tavallisesti 
vastaavat suomen Zas-päätteisiin, ovat harvinaisemmat, esim. 
sobelika& 1. Sopuliekad sopuisa (vert. Suom. sovelias), kasveli- 
ka’ suurikasvuinen, 3uutkelikas leikkisä — mögisikas (Poaen) 
mökiseväinen. 

19 8. 4a, esim. kuulusa, pillasa vahingollinen, ligaZa, 
vihaza myrkyllinen, kirgisä himokas, irstas, mäkssä, juurissa, 
elosa varakas, mutasa, ruhkasa roskainen, 3eskkasa, hoppusa, 
näkösillä näkösällä. 
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80 8. va, jonka edellä e muuttuu o:ksi, ö:ksi, esim. 
jalgava nopeajalkainen, alava, 3ekava, vagava, tuulova tuulinen, 
eänövä kova-ääninen, tgävä, mielövä, verövä, vägövä. 

81 8. Muodoltaan samallainen on nykyään Karjalankin 
kielessä I:sen adjektivi-muodon pääte va (alkujaan ba); tällä 
päätteellä on verbivartaloista syntynyt muutamia kokonaan 
adjektiveiksi muuttuneita sanoja, esim. palava kuuma, välttävä 
kelvollinen, joudava joutava, turha, vierövä kaltava, viettävä, 
elävä, myös subst. merkityksellä eläin; sekä passiviset varat- 
tava peljättävä, vaarallinen, fiettävä varma, vissi, juodava. 

82 8. Samaa sukua kuin edellinen ovat päätteet: 

vase, nom. vane, 1. pase, nom. pant, ja paha, nom. 
vas, esim. nägiäväne, vähä-voivane |. -voiparnii huonovointinen, 
voipant voimakas, varakas; voivas PK hyvin voipa. 

83 & Karitivisia, puutetta merkitseviä, syntyy päät- 
teellä: toma, nom. tom, nominivartaloista ja verbien III:nnesta 
substantivimuodosta, esim. keletöin mykkä, armotoin orpo, 
nimetön, jumalatoin, järetöin ilman järjestyksettä oleva, sihet- 
tomaks: sukupuuttoon; nägömätöin näkymätön, ristimätöin, 
loppomatoin (vart. loppe- lopettaa) 1. loppumatoin, huikien-tie- 
tämätöin hävytön. — Poikkeavaisia ovat 3dmätoin (Poad.), 
alatoin alaston ja pluralin vartalosta syntyneet, esim. Aamba- 
hitoin. 

Muita johtomuotoja, joissa on huomattava ainoas- 
taan yleinen ominaisuuden merkitys, ovat: 

84 8. ie, nom. sie tai etenkin PK:ssa iii, jonka i ko- 
rottomasta tavuusta aina ja EK:ssa myös syrjäkorollisesta 
katoo muiden vokaalien kuin e:n perästä, mutta pysyy e- 
päätteisistä ja supistuvaisista johdettaessa, jolloin vartalosa- 
nan loppuvokaali katoo; ilmoittaa sekä ainetta että yleiseen 
ominaisuutta, esim. villane, pelvahine, 3ulkkune silkkinen, 3eä- 
mine aivinainen, sisällinen, 3w'rie 1. Suvi: eteläinen, otukSisis 
lounainen, kova-kuulone, lästä-nägönie lyhytnäköinen, min-nä- 
gone millainen, size, vanha-vierone vanhauskoinen, tk3t-va- 
gane, gine (ehkä plur:n vart:sta) ikuinen, männehen-vuodine 
], männää-vuotini; nägine, endine, line, alitie, alahane al- 
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hainen, ulgorie, lähine, loittone 1. edähärne kaukainen, edine, 
taganie. Monta tällaista johdannaista käytetään myös sub- 
stantivina, esim. tildarnie iltainen ja iltavero, puine puinen ja 
amme, ke3kirie keskinen, välinen, sekainen ja myös vyötäiset, 
alarnie alainen ja lapanen (rukkasen alla pidettävä) meäödärie, 
vastane, pohjane (tuuli), uudiie uusi vilja. 


85 8. tte, edellisen vanhempi muoto, tavataan ainoas- 
taan sanassa pästet. 


86 8. hice, nom. hirie, hint, syntynyt sisällisten paikal- 
lissijain yhteisestä päätteestä s(e), h(e) ynnä tee päätteestä, 
niinkuin useimpien tähän kuuluvain johdannaisten merkityskin 
osoittaa, esim. argehine arkeen kuuluva, aressa, paastottomalla 
ajalla, syötävä, kidtehine kipeissä, rohtumissa oleva, Aimohent, 
keskikerdahine, jugiehine tiine, Valgiehirie eräs Kemijoen koski, 
kälkehini syrjäinen, kädehine käteinen, luohine luona oleva, 
lähinen (vert. illat. luoho = luoksi), mielehine, nälgähine, ra- 
jahine viereinen, redhkahiie symnissä oleva, syntinen, velga- 
hine, vigahine, ihtehine; tähän kuuluvat myöskin substantivit 
mettähine ]. mettehine metsähiisi, moahinie rohtuma, omahiie, 
perahine peränpitäjä, $tahine, toise-puolehine paholainen, vede- 
hine 1. vedahine. — Tämän ohessa puheena oleva pääte syn- 
nyttää adjektiveja ajan ja avaruuden mittaa sekä lukua mer- 
kitsevistä sanoista, esim. virstahine virstan pituinen, $adahine, 
jossa on sata, satainen, tdöhine yön pituinen, yksiöinen, jogo- 
päivähine, kuuhine yksikuinen, kuukautinen, vuodehiie vuo- 
tuinen, iiks-igähine samanikäinen, keski-igähine. — Sama pääte 
on pronominilla jogohine jokainen, sekä adjektiveilla lesbähtne 
leivän laatuinen, lhahiie lihan tapainen, siimehine joku ainoa 
nimeksi, uudehinie raaka, kypsymätön. — Muutamissa tapauk- 
sissa yksi murre käyttää heze päätettä, kun toinen viljelee 
ise päätettä, esim. PK näkihiäi = EK nigine, PK ikuhini = 
EK igine, EK jeähine = PK järn. 


Muist. Niinkuin ennen olemme nähneet, käytetään 
tätä päätettä vielä yleisemminkin, nim. yhteydessä nda päät- 
teen kanssa johtamassa substantiveja verbeistä. 
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87 8. Wise, nom. lie, -%i, merkitsee useimmiten jo- 
honkin paikkaan, aikaan tai tilaan kuuluvaa, harvoin, PK:ssa 
ominaisuutta, esim. toizen-moalline ulkomainen, jälkelkisie adj. 
ja subst. jälkeinen, Adlelleit syrjäinen; döllini, huomuksellssie 
aamullinen; vällälline vapaa, välilline 1. värilltsie vallaton, 
tinnälline kokonainen; pillan-kerallinie vahingollinen, kummal- 
lint, kivullint, vihallini. — Yksitavuisista vartalosanoista joh- 
Aetut koiline itäinen, itä ja peäline päällinen, rukkanen ovat 
lyhentäneet päätteen Un; PK:ssa sanotaan kuitenkin peällisie. 
— , Mitan täyttä* ei Karjalassa merkitä tällä päätteellä, vaan 
itse mittaa merkitsevällä sanalla, esim. viäppi tabakkoa hy- 
pyllinen nuuskaa. Samoin , jollakin varustettua* ei ilmoiteta 
niinkuin Suomessa tällä päätteellä, vaan muulla tavalla, esim. 
pillan-keralline vahingollinen, tai päätteillä kad ja va. 

88 8. naize, nom. nate, -72, tavaatan sanassa tiksmääsne. 

89 8. immal(i)lse, nom. imma(i)ie, -rii, synnyttää super- 
lativisia adjektiveja paikallisuutta merkitsevistä substantivi- 
ja partikelivartaloista, esim. aliämmarie, iilimmäne, rannimmasie 
reunimmainen, pohjimmane. — Eizimäli)jne ja jälgimäl(i)ne 
ovat lyhentäneet päätteen m:n; PK:ssa sanotaan kuitenkin 
myös jalkimmaine. 

90 §. Hämärämpiä johtomuotoja syntyy päätteillä: 

(a)kka, (vrt. kkaha, ka¥ päät.), esim. vihakka vihava 
(tuuli), kelvakka kelmeä, jämpäkkä jämeä, karmakka karkea, 
hädräkkä hinterä, hapera, töläkkä likainen, rietas, unnakka 
umakka, pilvinen, muurakka synkkä, pilvinen, plätäkkä litteä, 
bungakka juro, äreä, murakka murea, urhakka uhkamielinen, 
rapakka rapea, hapera, kajakka valosa, kajea, sekä verbeistä: 
häiläkkä häilyväinen, kähäkkä käheä, heläkkä heleä-ääninen, 
järäkkä jyrisevä, pauhaava. 

ia 1. te (alkujaan: (e)da), esim. kiindiä, kangia, mu- 
ria = murakka, muzia |. musie museva, kauhia, 3umpie haalea. 

ne: rigene tiheä: rigeneh usein. 

nda: vihanda. 

ra, esim. hämärä, häpperä, vihmerä vipperä, ketterä, 
piäöstirä 1. piäöskiirä pyöreä, toheraini 1. kumpuratrii kupera. 
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la, esim. imelä, vedelä. 

ppa, esim. volappa haaleva, ruzappa |. vuskiappa 
punakka. 

ma, esim. lambima, nom. lämmin, läiilemä, nom. 
léiilen läyli, vaikea. 

ime: avoin. 


Liittosyntyiset nominit. 


91 8. Kahden tai useamman sanan yhdistäminen ta- 
pahtuu ylimalkaan samoin kuin suomenkielessä; huomattavia 
omituisuuksia ovat seuraavat. 


A) Substantivien suhteen: 

92 &. Määräyssanan viimeinen vokaali muuttuu joskus 
i:ksi, harvoin o:ksi, esim. huuhti-moa, metti-mies 1. mettä- 
mies, metti-kana, metto-kana 1. mettä-kana, silmi-kaivo lähde, 
jalo-keskih jalkojen väliin. 

93 8. Määräyssana kadottaa joskus genitivinpäätteen 
tai lyhenee muulla lailla, esim. jalla-keskih jalkojen väliin, 
vie-ristä (veden-rista) loppiainen; kod-aitta, peld-aitta, leikkoant- 
aika, tii-orava siipi-orava. 

94 §. Määräyssanana on usein nda-päätteinen nomen 
verbale vaihetellen in-päätteisten kanssa, esim. jauhonda-kwi 
]. jauhoin-kivi, koalanda-sia, nahkan-loajinta-huonus. 

95 §. Määräyssanana on joskus partikeli tai joku sub- 
stantivin paikallissija, esim. pefin-silda silta, jossa puut ovat 
pitkittäin, poikki-silda, poikki-tluuli laitatuuli; vedeh-käijä ve- 
dessä-kävijä, huäksi-märnsä joka itseänsä hyvänä pitää. 

96 §. Perussanana on muuten käyttämätön sana: 

tikka, PK niiekka, oikeastaan venäläinen pääte, joka 
on tullut kielen omaksi lainasanojen kautta, sellaisten kuin 
rogbomikka 1. rozvointkka rosvo, kurnikka kalakukko y. m.; 
esim. elo-Niiekka = pohatta, humal-iikka humalikas, kodi-niskka 
kotimies, kimmen-siikka kymmenysmies, alhaisin poliisimies, 
kätiit-nikka kehto-lapsi, Selgä-nikka ratsastaja, tiedo-nikka tie- 
täjä, veärä-niikka syyllinen, vägt-niikka väkivallan tekijä; 

kaude, nom. kausi (harv.), esim. t0-kau2i; 
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kunda (harvoin), esim. hetma-kunda, rom33i-kunda 
trossikunta, kaikki jotka yhtä köyttä vetävät, linna-kunta 
kaupungin väestö, fe-kunta matka, retki. 


PB) Adjektivien suhteen: 


97 8. Määräyssanana on joskus partikeli, esim. lässä- 
nägöne 1. läätä-näkörii lyhytnäköinen. 
98 §. Perussanana on muuten käyttämätön sana: 
kerallirie, joka merkitsee jollakin varustettua, esim. gur- 
ban-k. kyttyräselkäinen, vatan-k. kohtuinen, pillan-k. vahingol- 
linen ; 
voittone, lyhennettynä voitto, esim. keldazen-v. keller- 
tävä, vanha-v. vanhanpuolinen, märgä-v., harmoa-v. harmah- 
tava, kerä-v. keränmuotoinen, akkojen-v. akkamainen. 


Nominlen deklinationi. 
A. Sijat ja niiden päätteet. 


99 8. Partitivin pääte on: 1) fa, tä, kun vartalon lo- 
pussa on äänetön konsonantti A, ¢ tai 3, s; 2) da, dä, kun 
edellä käy äänellinen konsonantti n, r, tai 7, ynnä toisen ta- 
vuun alussa, kun (yksitavuinen) vartalo päättyy vokaliin, ja 
etempänä sanassa, kun (useampitavuinen) vartalo päättyy 
pitkään diftongiin; 3) a, & kolmannen tai jonkun seuraavan 
tavuun alussa, kun vartalo päättyy lyhyeen vokaaliin tai 
lyhyeen diftongiin; silloin kuitenkin vartalon a, & aina su- 
pistuu päätteen kanssa oa, ed diftongiksi, vartalon o, 6, € 
muuttuvat w:ksi, ksi, «ksi ja saattavat samoin kuin alku- 
peräiset vokaalit w, ä, i supistua päätteen a:n d:n kanssa 
uo, #06, te diftongeiksi. Esim. ofih-ta, kät-tä, vieraä-ta, kal- 
lis-ta; un-da, manner-da, vemmel-dä, moa-da, päi-dä, si-da, 
harmoa-da, keväi-dä; talo: talu-a 1. taluo, tädi-ä ]. tädse, Jiin- 
diiniict-d 1. -sie, kaloa, pitimdeä, (padoi-a:) padoja, (kodi- 
loi-a:) kodiloja. 

Muist. PK:ssa päätteen ¢ pysyy monikossa, lyhyen 
diftongin jäljessä, jos tämä diftongi on kolmannessa tai jos- 
sakin seuraavassa tavuussa; esim matoja, mutta kottlos-ta, 
harakkoi-ta. | 
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100 8. Genitivin pääte on n. — Akkusativi on yksi- 
kössä genitivin, monikossa nominativin kaltainen. 

101 8. Inessivillä on pääte 33a, 334, ssa, ssä tai $$a, $$ä. 

Elativilla on pääte 3ta, 3tä, sta, stä, $ta, std. 

Ilativin yleinen pääte on Ah; yksitavuisissa sanoissa ja, 
jos suffiksi seuraa, myöskin useampitavuisissa kuuluu kuiten- 
kin vokaali tämän A:n jäljessä, nim. tavallisesti sama vokaali, 
joka on A:n edessä, mutta jos f:n edellä käy t-päätteinen dif- 
tongi, niin on päätteenä he. — Useampitavuiset vartalot, 
joiden viimeinen konsonantti % on, käyttävät taas Ze, ze pää- 
tettä vaihetellen A:n kanssa. Esim. reähkä-h syntiin, kodi-h 
kodi-hi-ni, peä-h ]. peä-hä, päi-h]. päi-he, talo-ho-3, kallehe-h 
]. kallehe-%e, hernehi-h 1. herneht-ze. 

102 8. Adessivi, jonka pääte on Ua, Ud tai Ma, Ma, 
käytetään myös allativina, sillä tämä sija puuttuu. 

Muist. Lounaisessa Karjalassa, Rebolassa, tavataan 
kuitenkin samoin kuin Aunuksen murteessa muutamia adver- 
beja, joilla on allativin pääte We ynnä sitä seuraava 3 pers. 
suffiksi k, esim. järilleh = järelläh, jälelläh takaisin. 

Ablativin pääte on Ida, Idd tai Ma, Ida — joskus ldi, ldi. 

103 8. Abessivilla on pääte ttä, ttä, ja tätä sijaa käy- 
tetään mielellään suffiksin kanssa. 

104 8. Translativin pääte on k3i, ksi, suffiksin edellä 
ja joskus muutenkin ke, kse. 

105 §. Essivillä on pääte na, nä, joka aina liittyy ty- 
pistymättömään vartaloon, esim. lapse-na, vieraha-na, keveä- 
nä, eikä lag-na |. lagga, vieras-na 1. -$a, kevän-nä. Poikke- 
uksena ovat ainoastaan yksityiset sanat, niinkuin laskusanat 
toissa, eiämäissä, kolmanna. 

106 §. Instruktivin pääte on n. 

Komitativia, jonka pääte on ne, sie, käytetään sangen 
vähän, aina monikossa ja suffiksin kanssa; vaikka subjekti 
on 1 ja 2 persoonassa, niin usein liitetään 3 pers. suffiksi, 
joka todistaa, että sija on adverbiksi muuttunut tai muuttu- 
maisillaan; esim. kaikkine kokonaan, mitä tulin naseineh i 
lapöineh minä tulin vaimoineni lapsineni. 


i <a BT 
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Muist. Instruktivia ei käytetä suffiksin kanssa, vaan 
kun suffiksi on käytettävä, niin se liittyy komitativiin, vaikka 
merkitys on instruktivinen ja vaikka attributit jäävät instruk- 
tivin muotoon. Niin sanotaan esim. PK:ssa: omin 3ulin jal- 
kone$ omilla suloisilla jaloillasi. Samalla lailla kuulee näitä 
sijoja yhdistettävän myöskin Laatokan Karjalassa, esim. se 
tulin omin lupinen, hiä elää omin varoinee (= varoineen). — 
Niinkuin tiedetään, niin muuttuu toiselta puolen varsinaisen 
komitativin attributi joskus Kalevalassa ja usein suomen 
kirjakielessäkin instruktivin muotoiseksi, jos se tulisi kolmi- 
tai useampitavuiseksi. = Näistä seikoista päättäen näyttää 
siltä, kuin komitativi ja instruktivi olisivat alkuaan olleet 
sama sija, jonka alkuperäinen pääte ne saattaa kadottaa vo- 
kaalinsa, etenkin silloin kun tämä tulisi olemaan sanan lo- 
pussa. Merkityksen suhteen saattaa tähän verrata esim. sak- 
san prepositionia mit, ruots. med, italian kielen con = lat. 
cum, ynnä virolaista postpositionia 1. päätettä -ga = suom. 
kanssa. 

107 $. Prolativin pääte on tt, joka liittyy sekä yksi- 
kön että monikon vartaloon. Mutta koska tämä sija löytyy 
ainoastaan muutamilla substantiveilla ja partikelivartaloilla 
ja puuttuu kokonaan adjektiveilta, niin että substantivia at- 
tributin kanssa ei voi asettaa prolativiin, niin tämä sija lienee 
nyt jo oikeammiten luettava partikeleihin. Esim. pirtin otatti 
tuvan etupuolen ohitse, kullitti 1. kulstti ohitse, maitti, eitti 
editse, toatti. 


B. Monikon eri vartalot ja niiden päätteet. 


108 &. Monikolla on kolme päätettä: te (de, e), joka 
t:ksi typistyneenä muodostaa mon. nominativin, lot, le ja +, 
joilla monikon muiden sijojen vartalo syntyy. - 

109 8. Pääte Zot, lör liittyy niihin vartaloihin, joiden 
viimeinen vokaali on o, 6, u, & tai 6; esim. talo-loj-a, millä 
fero-loi-n millä keinoin? &löttö-löj-ä sammakoita, paju-loj-a, 
kututtu-loi-la, mändii-löi-ssä, taudi-loi-n, juomari-loj-en, pätti- 
löj-ä. Tätä käyttävät myöskin i päätteen rinnalla yksitavui- 
set ynnä e-päätteiset kaksitavuiset ja joskus supistuneetkin 
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vartalot, joiden viimeinen vokaali on alkuaan ollut a, ä, esim. 
pä-ihl. peä-löi-A päihin, juuri-loi-la, kivi-löi-llä 1. juur-i-la, 
kiv-i-llä, piira-i-ssa 1. piiroa-loi-ssa, vart:sta pitroa piirakka, 
piiras. — Huomattava on, että tämä pääte, joka on Karjalan 
ja Aunuksen kielen omituisuutena, vaan jota ei tavata muissa 
länsisuomalaisissa murteissa paitse Karjalan ja Aunuksen raja- 
maissa, niinkuin Itä-Suomessa ja Pohjois-Vepsässä 1), ei liity 
sanan alkuperäiseen vartaloon, vaan nähtävästi yks. nomi- 
nativiin, niinkuin näkyy esimerkeistä kivi-löt-Uä, juuri-loi- 
lla, käzi-löj-ä (ei sanota kive-löi-llä, juure-loi-lla, käde-löj-ä), 
ja että tällä tavalla muodostettu mon. vartalo siis oikeas- 
taan on liittosyntyinen sana, jonka jälkimmäinen osa (lo? 
luo?) on asetettu monikkoon, monikon yleisellä € päätteellä. 


110 8. Kolmatta mon. merkkiä, tä käyttävät kaikki 
supistumattomat a-, ä-päätteiset ja kaikki useampitavuiset 
e-päätteiset, joihin kuuluvat myöskin ne sanat, jotka vastaa- 
vat suomenkielen supistuvaisia (Euren’in VI:tta luokkaa); 
yksitavuiset ja a-, ä-päätteiset supistuneet käyttävät tätä 
päätettä mielemmin kuin lot, lör päätettä, jota jälkimmäistä 
taas kaksitavuiset e-päätteiset mielemmin viljelevät. 

1. Muist. Laskusanoille tiksi, kaksi, kolme, viisi, kuusi 
syntyvät monikon vartalot ainoastaan i-päätteellä. 


2. Muist. Yksitavuisiin vartaloihin, joissa on umpi- 
päätteinen (i:hin, u:hun, tai d:hyn päättyvä) diftongi, liittyy 
monikossa aina pääte loi, 161, esim. voi-loj-a, täi-löj-ä, Sau- 
loj-a savuja, väti-löj-ä vävyjä; samoin pii-löj-ä mon. part. sa- 
nasta pi. 

111 8. Mon. genitivi ei synny suorastaan loi-, löi- tai 
t-päätteisestä monikon rungosta, vaan tätä sijaa varten muo- 
dostetaan yleisestä monikon rungosta uusi runko siten että: 
1) pääte de liitetään pitkän diftongin jälkeen ja 2) pääte e 
lyhyen diftongin tai lyhyen vokaalin jälkeen. Genitivin päät- 
teen lisään tullessa d sitten tietysti pehmenee j:ksi (tai Poa- 
denessa katoomalla), ja jos taas monikon yleinen vartalo 


1) Katso: , Vepsän pohjoiset etujoukot'', Kieletär, I Annos, 4 
vihko, 18 x. 
13 
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päättyy lyhyeen i vokaaliin, niin tämä suurimmassa osassa 
Karjalaa yhtyy seuraavan e:n kanssa te diftongiksi. Esim. 
mai-de: mai-jen 1. mai-en, $0i-de: Sot-jen 1. $0s-en, piirai-de: 
piirai-jen 1. -en, kastei-de: kastei-jen 1. -en, keväi-de: keväi- 
jen 1. -en; tuhki-en, tuhkien, Sildoj-en, kivilöj-en 1. kivi-en, 
kivien, harakkoj-en, madehi-en, -hien. 

Muist. Jos mon. yleinen vartalo päättyy lyhyeen dif- 
tongiin ja tämä vartalo on pitempi kuin kaksitavuinen, niin 
mon. gen:n runko on PK:ssa muodostettu te päätteellä, josta 
¢ kuitenkin tavuun sulkeutuessa on pehmennyt j:ksi, esim. 
patoj-en, mutta kotiloi-te: kotiloi-jen, harakkoi-te: harakkoi-jen. 


C. Taivutusluokat. 
112 &. Nominivartalot saatamme jakaa kolmeen luok- 
kaan: 

1) Supistuneihin, jotka aina päättyvät pitkään vokaaliin 
tai diftongiin, esim. puu, pii, moa, ped, Suo, 110, fe, 
voi; Soappoa, miwoa; näillä on seuraavat tunnus- 
merkit: 

a) Yks. nom. on aina vartalon kaltainen; 
b) yks. part:lla on pääte da, dä; 
c) illat:lla ompääte 4; yksitavuisilla saattaa kuitenkin 
h:n jäljessä olla vokaali, nim. e, jos ¢ on k:n edessä, 
mutta muuten sama vokaali, joka on A:n edessä. 
Muist. Tähän luokkaan kuuluvat myös kaksitavuiset 
te-päätteiset sanat, niinkuin valgie, kebie, part. valgieda, ke- 
biedä; mutta niillä on EK:ssa myös supistumattomat muodot, 
jotka kuuluvat 2:seen luokkaan: valgia, kebid, part. valgioa, 
kebieä. 

2) Supistumattomiin ja typistymättömiin, jotka aina päät- 
tyvät lyhyeen vokaaliin o, 6, u, ä, a, d, % e, esim. 
vedo vero, nägö, paju, etittelti, pada, reähkä synti, rish, 
tähti, vart. tähte; tunnusmerkkejä: 

a) Yks. nom. on aina yhtä monitavuinen ja tavallisesti 

> samallainen kuin vartalo; ainoastaan komparativit 
muuttavat a:n, ä:n, i:ksi ja samoin useimmissa e- 
päätteisissä sanoissa loppuvokaali muuttuu i:ksi; 
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b) Yks. part:lla on pääte a, ä, joka aina supistuu dif- 
tongiksi edellisen a:n, ä:n kanssa ja useimmissa 
paikoin myös muidenkin vokaalien kanssa. 

c) Ilativilla on pääte A. 

Muist. Pronomini tffe on nom:ssa päättynyt aspirationiin, 
koska konsonantin pehmennys siinä tapahtuu; e on siis siinä 
säilynyt: te; vart. kolme on nom:ssa sekä kolme (vert. Suom. 
kolme”) että kolmi; appe sanalla on EK:ssa rom. appi, PK:ssa 
appe; muutamat e-päätteiset nimet niinkuin Markke, Dorkke, 
Koske säilyttävät e:n nominativissa, luultavasti sen tähden 
että e:n jäljessä alkujaan on ollut deminutivinen johtopääte ¢, 
niinkuin näkyy yks. partitiveistä Markkeja, Dorkkeja, Kos- 
keja. — Sama’: ilmestyy joskus j:nä myöskin o-päätteisten 
deminutivien yks. partitivissa, esim. ‘toatto, toattojani isääni. 

2 Muist. Superlativit muodostavat enimmiten partiti- 
viansa typistymättömästä vartalosta, vaikka niillä on typis- 
tynytkin vartalo, jota aina käytetään nom:na ja joskus part:n 
vartalona, esim. vart. pifimbd, nom. pitin, part. pitimbed 1. 
pitindä. Ne horjuvat siis 2:sen ja 3:nnen luokan välillä. 

3) Typistyväisiin, jotka saattavat kadottaa viimeisen ly- 
hyen vokaalinsa; esim. käde, typist. kät, kiipäe: kis, 
lume: lun, miehe: mies; huolettoma: huoletoin, kolman- 
de: kolmat, (alkuper. vart. kätkäde, supist.:) kätkiö: 
kätiit, Sauvome: Sauvoin, mäödäze: miiiiväis, pissokse: 
pissoä, (kastege:) kastve 1. kastie: (ka33ek:) kasse, 
part. kasset-ta; litthtehe: liitheh lyhde, %egehe: ie 1. 
ses, selkeä ilma, huogehe: huuvis 1. -viö, Sugaha: Sua 
]. 8uva$ harjas, uroho: uros. Tunnusmerkkejä: 

a) Yks. nom. on aina toisellainen kuin typistymätön 
vartalo, nim. useimmat 2:tavuiset e-päätteiset muut- 
tavat e:n «ksi, 2e-päätteisillä johdannaisilla on 
nom:ssa pääte se 1. 7; nde-päätteisillä järjestys- 
laskusanoilla on nominativissa tämän päätteen 
jäännöksenä 3 ja ominaisuutten nimet käyttävät ul- 
päätteisen typistyneen vartalon rinnalla nominati- 
vissa myöskin uw3-päätteistä muotoa; muut käyttä- 
vät typistettyä vartaloa nom:na; 
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b) yks. part:ssa on pääte ta, tä 1. da, dä, joka liite- 
tään typistyneesen vartaloon; 

c) illat:ssa on pääte h, taikka jos typistymätön vartalo 
on 3- tai useampitavuinen ja sen viimeinen konso- 
nantti on hk, niin käytetään myös päätettä Ze, ze; 
molemmat päätteet liittyvät typistymättömään var- 


taloon. 
D. Taivutuskaavoja. 
Ensimmäinen luokka. 

Yks. Mon. Yks. Mon. 
N. moa moat voi — voit 
P. moada maida, moaloja voida voiloja 
G. moan maijen, moalojen voin voilojen 
In. moassa maissa, moaloissa voissa voiloissa 
EI. moasta maista, moaloista voista voiloista 
Il). moaha, moah mathe, math, moaloih voihe, -h —voiloih 
Ad. moalla mailla, moaloilla voilla voiloilla 
Ab]. — moalda mailda, moaloilda voilda voiloilda 
Abess. moatta maitta, moalottia voitta voiloitta 
Tr. moaksi maiksi, moaloiksi voiksi voiloiksi 

(moakse-1i2) (-kse-n2) (voikse-1i1) (voiloikse-nii) 
Ess. moana maina, moaloina voina voiloina 
Instr. main, moaloin. voiloin. 
Yks. Mon. Yks. Mon. 


N $oappoa $oappoat N. kebiä, -te kebiät, -iet 
P. 8oappoada Soappaida P. kebveä, -tedä kebeidä 
G. $0oappoan = 3oappaijen G. kebidn, -ien kebeijen 
In. Soappoassa Soappaissa In. kebiässä, -iessä kebeissä 
Instr. Soappain 1. Ill. kediäh, -ieh kebeth. 
$oappoaloin. 
Toinen luokka. 
Yks. Mon. Yks. Mon. 
N. vedo vevot toatto toatot 
P. vedua, vedoloja toattua, -ttuo toattoloja 
veduo (toattoja-1is) 
G. vevon vedolojen toaton toattolojen 
In. vevos$a vedoloissa = toatoäsa toattoloissa 
Ul. —vedoh — vedoloih. toattoh toattoloih. 


Yks. Mon. 
pada — poat 
padoa padoja 
poan = padojen 
poassa pavoissa 
padah padoth. 


FB 9 0 2 


Yks. Mon. 


N. harakka — harakat 

P. harakkoa harakkoja 
G. harakan — harakkojen 
In. harakassa harakoissa 
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Yks. Mon. 
reähkä reähät 
reähkeä redhkid, -kie 
reähän reäkiven, -kien 
reähässä reähissä 
reähkäh — veähkih. 

Yks. Mon. 
vägövembi vägövemmät 
vägövembeä = vägövembiä, -Dwc 
vägövemmän  vägövembren, -bien 


vägövemmäässä vägövemmissä 


Ill. harakkah harakkoih. = vägövembäh  vägövembih. 
Yks. Yks. Mon. 
N. /Markke tähti tähet 
P. Markkeja tähtiä, -tie tähtilöjä (-tie) 
G. Marken = tähen tähtilöjen (-tien) 
In. Markessa tähessä = tähtilöissä (tähissä) 
Hl. Markkeh. tähteh tähtilöih (tähtih). 
Yks. Mon. 
N. pitin pikimmät 
P. pitimbed pitimbid, -bie 
(pitindä) 
G. pitimmän pitimbven, -bien 
In. pitimmässä pitimmissä 
Il. pitimndah  pitimbih. 
Kolmas luokka. - 
Yks. Mon. Yks. 
N. käsi keät kiipäi, kiipsi 
P. kättä käsilöjä (käzie) kiistä, -stä 
G. keän käeilöjen (käsien) kiipsen 
In. kedssd, -334 käzilöissä (käsissä) kiip3ess3ä 
Il. kddeh käeilöih (kazth). kiipSeh. 
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Yks. Mon. 


N. lak3t, -ksi lahet 

P. lahta lak3iloja (lakste) 

G. 

In. 

Il. Clahteh laksiloih (laksik). 
Yks. Mon. 

huoletoin huolettomat 


Ba 


huolettomass$a huolettomissa 
Dl. heolettomah huolettomth 
Ess. huolettomana huolettomina. 


huoletconda huolettomia, -mie 
huolettoman huolettomi'en, -mien 


Yks. Yks. 
lume loin 
lunda loinda 


lahen lak3ilojen (lakien) lumen loimen 
lahessa = laksiloissa (lakStssa) lumessa = loimessa 


lumeh. loimeh. 


Yks. Mon. 
kolmas kolmannet 
kolmatta kolmansia, -Z:e 
kolmannen kolmansien, -Sien 
kolmannessa kolmansissa 
kolmandeh kolmai3th 
kolmandena kolmaiisina. 


kolmanna 
Yks. Mon. Yks. Mon. 

N. — tervehtiä, -hiit — tervehtiöt kätiit kätkiöt 
P. —tervehiittä tervehiiziä, -2i0 kätittä kätkiänä -zte 
G. tervehiiön tervehiizi'en -zien kätkiön kätkäst en, -zien 
In. tervehiiössä, -ssä tervehiisissä kätkiösää, -ssä kätkilsissä 
Ill. — tervehiiöh tervehiizth kätkiöh katktizth 
Ess. tervehiiénd tervehiizind. kätkiönä kätkiisinä. 

Yks. | Mon. Yks. Mon. 
N. opastunut, (-nun) opastunuot N. toine, toini — toizet 
P. opastunutta opastunuzia, -2ie P. toista toisia, -24 
G. opastunuon opastunusven, -zien G. totzen towzt en, -zien 


In. opa3tunuossa = opastunusissa 
Ill. opastunuoh opastunuzth. 


Yks. Yks. 
N. —miäödäne, -ni mussikkane, -ni 
P. miiväistä  mussikaista 
G. miidddzen mussikkazen 
Ess. miäödäzenä. mussikkazena. 


EB 2a 


Ess. toisena, toissa toisina. 


Yks. Mon. 
pissoä pissokset 
pissosta pissoksia, -K3ie 

= pissoksen — pissoksi'en, -käin 
pissokäessa — pissoksissa 
pissokseh = pissoksih. 
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Yks. Mon. Yks. Mon. 
N. ka3%e kastvet -tiet litiheh litihtehet 
P. kassetta kaäteida liäihehtä = liäähtehtä, -hie 


G. kaätven, -tien = kasteijen lithtehen = liihtehten, -hien 

In. ka3tvessa, -tiessa kasteissa liithteheäää liiihtehissa 

Il. haste’ ch, -tieh kasteih. lätihteheh, litihtehth 
liiihteheze luthtehize, -hize. 


Yks. Yks. 


N. Se, sies huuvis, huuvis 
P. 8iestä, siestä huuvista, huuvista 
G. Segehen huogehen 
In. 3egehessä huogehessa 
Tl | Segeheh huogeheh 
N Segeheze. huogeheze. 
Yks. Mon. 
N. 3ua3, Suvas Sugahat 
P. 3uasta, Suvasta — Sugahia, -hie 
G. Sugahan Sugahten, -hien 
In. 3ugahassa Sugahissa 
ill | Sugahah - Sugahih 
"| Sugahaze. Sugahiee, -hize. 
Komparationi. 


113 §. Komparativin pääte on mba, mbä, nom. mbi, 
jonka edellä a ja @ muuttuvat e:ksi sekä kaksi- että useampi- 
tavuisissa sanoissa, esim. kova: kovembi, pitkä: pitembi, ar- 
mas, armaha: armahembi, töläkkä likainen: töläkembi. 


Muist. EK:n za-, jä-päätteiset adjektivit säilyttävät 
viimeisen vokaalinsa komparativin päätteen edellä, esim. fo- 
bia suuri: tobiambi, kediä: kebiämbi. 


114 &. Superlativin pääte on imba, imbä, nom. in, 
jonka edeltä a, &, e katoovat, esim. kovin, pitin, armahin, 
töläkin, Suurin, kangein vart:sta kangia 1. kangie, alkujaan 
kangeda. 
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Muist. Joskus käytetään EK:ssa komparativia super- 
lativin asemesta, esim. kaikkiah armahembi |. k. armahin kaik- 
kein rakkain. 

115 8. Vaillinaisia tai säännöttömiä ovat komparatio- 
nin suhteen: äijä paljo, enämbi, enin; hiivä |. hiiä, parembi, 
paras, gen. parahan; liihiit, lihembi, liihin. 

Muist. Samoin kuin suomenkielessäkin taivutetaan 
myöskin partikeli-vartaloita ja paikallisuutta merkitseviä sub- 
stantivejakin eri vertaustiloissa, esim. loitomboada, 3elemmä 
ulommaksi rannasta, kiälembäisenä syrjemmällä, moahemma 
illativista moaha. 


Laskusanat. 
116 §. Yksinkertaiset laskusanat ovat: 


Peruslukuja. Järjestyslukuja. 
1ik3%, tiksi (vart. iihte) = enäimäne, -ni (vart. -mdze, 
typist. -mäis) 
. kak3i, kaksi (vart. kahte) toine, -ni (vart. toize, tois) 
. kolme, kolmi (vart. kolme) kolma (vart. -ande, typist. -at) 
. nella, nella nellas, nellas 
. viiei (vart. vide) vies 
. kuude (vart. kuude) kuuves 
. Beittemen, seittemen (vart. $eittemes, seittemeä 
-tteme, typist. -ten) 
. kahekSan (vart. kahek3a) kaheksas 
9. tthek3dn, -sän (vart. -3ä, tiheksää, -ksää 
-sä) 
10. kiimmenen (vart. -mene, kiimmenes. 
typist. -men) 
100. Jada(genit. jaakk. soan) 
1000. tuhat (vart. tuhande, gen. 
ja akk. -nnen) 
1,000,000. miljona. 
117 8. Yhdistetyt laskusanat muodostuvat yksinkertai- 
sista seuraavalla tavalla: 
11. w&k3e toista (kiimmendd) 1ikSi-toista-kiimmenes 
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12. kaksi toista (kiimmendä) kaköi-toista-kilmmeneä 
13. kolme toista (kiimmendä) kolme-t.-kiimmeneä, kolmas t. 
kiimmeneä 
15. viisi toista (kiimmendd) viizi-t.-k-nes, — viijes t. k-nes, 
viijes t. kiimmendd 
18. kahekSan toista (kiim- kahekSas toista kiimmenes 
mendä) 
20. kaksi kiimmendä kak3i-kiimmeneä 
23. kakSi kiimmendä kolme kolme-kolmatta-kiimmenes 
24. kaksi kiimmendä nella = nellä-k.-k-ne3, nellää k. k-nes 
30. kolme kiimmendä kolme-kiimmenes. 
200. kaki $adoa 
71000. Jeittemen tuhatta. 


118. Laskusanojen taivutuksen suhteen on huomat- 
tava, että 


1) Monikon vartalo ei koskaan muodostu päätteellä Joi, 
esim. 2iksillä 3uksiloilla, kakSin kerroin, viizin kimmenin 50 
kerrassaan; 

2) Perusluvut 11—19 taivutetaan siten, että ainoastaan 
ensimmäinen ja viimeinen sana taipuvat, mutta keskimmäinen, 
toista, pysyy taipumatta, esim. kuuvella toista kämmenellä rub- 
Falla. 

3) Ne yhdistetyt järjestysluvut, joiden ensimmäisenä 
osana on perusluku, ovat liittosyntyisinä sanoina pidettävät, 
koska ainoastaan viimeinen osa kiimmenes taipuu, esim. 
tiksi-toista-kiimmenennellä vuuvella, mutta kaheksannella toista 
kiimmenennellä. 

119 8. Laskusanoja käytetään ylimalkaan samalla lailla 
kuin suomenkielessä, sillä eroituksella vaan, että 3ada ja 
tuhat, olessaan myöntäväisessä lauseessa objektina, saavat 
akkusativin yleisen n päätteen, mutta niitä seuraava sub- 
stantivi asetetaan partitiviin; esim. ando tihen rublan, kaksi 
rubloa, $oan 1. tuhannen rubloa. 

120 §. Epämääräisistä laskusanoista mainittakoon: di- 
jä-gö kuinka paljo, äjäs-gö kuinka mones, monesko, jälgi- 
mäne 1. jälkimmäini viimeinen. 
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121 8. Murtolukujen nimiä johdetaan järjestyslasku- 
sanoista päätteellä (uke, nom. (u)8, esim. 1/3 kolmannus, 
nellänniä ; 1/3 on karjalaksi puoli (vart. puole). 

122 6. Laskuadverbeja muodostetaan päätteellä ett 1. 
tti, esim. kahitti kahdesti, kolmitti, nellitti, äijätti-gjö mones- 
tiko; — toitti toiste näkyy syntyneen suorastaan toine sanan 
vartalosanasta, two pronominista. 


Pronominit. 


123 8. Personalipronominit ovat mie, 3ie 1. sie — Poa- 
denessa supistumattomina mid, siä — ja heän, monikossa 
mid, täö, hid. Ne taipuvat seuraavalla tavalla: 


mie, miä dte, sie, sid hean mio 

milma, muda silma, silma, 3iuda händä meida 

miun Stun, siun hänen = miän, mean, meas 
. miun Jun, siun hänen — miät, meät, meat 

miusta Studia, siusta hänestä meistä | 

miula Fula, sula hänellä = meilä. 


Tiié ja hic taipuvat samoin kuin mtiö. 

124 8. 1:sen ja 2:sen personapronominin yks. partiti- 
veista ovat milma ja 3ilma, silma yleisimmin käytetyt, sillä 
säännöllisiä miuda, Studa olen tavannut ainoastaan EK:ssa 
Stegjdrven tienoilla edellisten rinnalla käytettyinä. Mitä edel- 
lisiin tulee, niin ne nähtävästi ovat vanhoja ma päätteellä 
syntyneitä akkusativeja, koska m on suomalais-ugrilaisissa 
kielissä alkuperäinen akkusativin pääte; ja vartaloissa tavat- 
tava 7 on luultavasti, samoin kuin vepsän sanassa 30oldam =: 
soudan, tullut supistuneen vartalon u:sta, koska Poadenessa — 
olen tavannut myöskin muodon mwma-ne minuani. : 

125 8. Adessiveissa on päätteen pitkä ? äänne lyhennyt, = ' 
samoin kuin joskus muutenkin diftongin ollessa edellä, esim. - 
teälä täällä, 3:elä siellä, kotline, peäline.: * 

126 8. päätteisiä akkusativeja tavataan ainoastaan 
monikossa, samoin kuin Tverin ja Laatokan Karjalassa, ja 
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nämät syntyvät samoista monikon vartaloista kuin genitivit- 
kin, nähtävästi vartaloista me-dä, te-dä, he-dä, joissa mon. 
pääte dä (= de, te, t) on liittynyt suorastaan sanan runkoon 
eikä mon. %-päätteiseen vartaloon, niinkuin suomen kielessä. 
Vartaloista medä, tedä, hedä tulee aivan luonnollisesti genit. 
meän 1. miän, akk. meät ]. mtät j. n. e., samoin kuin verbi- 
vartalosta vedä- tulee pres. veän 1. viän. Eikä näiden var- 
taloiden olettaminen näyttäne liian rohkealta, kun tietää, että 
vironkieli käyttää samanlaisia genitivejä mede 1. meda, tede 1. 
teda suomentapaisten meie 1. mette, tere 1. teite muotojen rin- 
nalla *). — Sellaisia muotoja kuin meijän, misjät, joita Ahlqvist 
ja Wiedemann ovat käyttäneet toisin kirjoittaessaan Mateuk- 
sen evankeliumin karjalaista käännöstä, ei tavata minun tut- 
kimallani alalla eikä myöskään mainitun evankeliuminkään- 
nöksen alkutekstissä. 


127 &. Usein liitetään etenkin EK:ssa personaliprono- 
minien muihin sijoihin paitsi nom:iin, genit:iin ja akkus:iin 
vastaavat suffiksit, esim. Aud milmani otetah he ottavat mi- 
nun (minua), miulani, miuktani. 


128 §. Omistussuffiksit ovat: yks. 1 pers:n 76, joskus 
ne, n, 2 pers:n 8, mon. 1 ja 2 pers:n na, nä, sekä yks. ja 
mon. 3 pers:n A, taikka Ze, ze 1. 33eh, sseh, jos edellinen tavuu 
alkaa A:lla. — Näitä käytetään Karjalan kielessä paljoa vä- 
hemmin kuin suomessa eikä juuri ollenkaan, jos substanti- 
villa jo on määräykserä personalipronomini genitivissä; esim. 
miun toatto minun isäni. 3iun kodi sinun kotosi. Säännölli- 
sesti viljellään suffiksia ainoastaan a) puhuttelusanaan liitet- 
tyinä, esim. en, kannettuisen, muassa en, rakas lapseni, muista; 
D) refleksivisessä merkityksessä lauseen subjektia omistajana 
osoittamassa, esim. hedn prostih toattoh kera hän jätti jää- 
hyväiset (isänsä kanssa:) isällensä; c) tavallisesti refleksivi- 
pronominiin liitettyinä; d) 3 pers:n suffiksia, adverbina käy- 
tettyjen sijojen kanssa, esim. järelläh 1. jälelläh takaisin, 
alallah alati, istuollah, 8eisoallah, kumoallah kumossa, kumoon. 


*) Katso: Wiedemann, Grammatik der Ehstn. Sprache, § 138. 
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Suffiksin vahvikkeena käytetään etenkin EK:ssa adjek- 
tivia oma, substantivin attributiksi pantuna, ja suffiksi siirtyy 
silloin tavallisesti attributin jälkeen, esim. md 1. mie otan 
omani dolin itelläni minä otan (oman) osani itselleni. 

Muist. Poadenessa ei käytetä mitään mon. 1 pers:n 
suffiksia, ja mon. 2 personaa varten käytetään na, nä suf- 
fiksin rinnalla myöskin yks. 2 pers:n suffiksia taikka jätetään 
siinäkin suffiksi kokonaan pois, esim. meilä on itellä, elgeä 
tapakkoa 1ittiää 1. ittiä, mid otamma omat kullat itellä, ottak- 
koa omana kullat itellänä 1. ttelläs. 

129 8. Refleksivipronominina viljellään niinkuin suo- 
messakin ite sanan casus obligvi'a, tavallisesti omistussuffik- 
sien kanssa; se tavataan ainoastaan yksikössä, vaikka mer- 
kitys olisikin monikollinen, ja taivutetaan säännöllisesti se 
vartalolla; esim. part. tttid 1. atte (-n2, -3, -h, -nä), gen. sten 
(itteni, -3, -h, -nä) adess. itellä (-nii, -3, -h, -nä) j.'n. e. 

130 §. Demonstrativipronominit ovat: tämä, toa, tuo ja 
ge 1. se; tuo viittaa kaukaisempaan esineesen kuin toa; ne 
taipuvat näin: 


Yks. 

N. tämä toa Se, se 
P. tädä toada Sida, sida 
G. tämän toan gen, sen 
In. tässä, tässä toassa Sund, sisdä 
EI. tästä, tästä toasta Suda, sudé 
Ill. tähä, täh toaha, toah Sihi, sik 
Ad. talla toalla Silla, sillä 
Abl. — täldä toalda Silda, sildä 
Abess. täitä toatta Sittd, sittä 
Tr. täkäi, täksi toaksi Siksi, siksi 
Ess. tänä toana Sinä, sinä 
Instr. tämän toan Sen, sen. 

Mon. 
N. nämä = no0a ne 
P. näidä naida Kiidä 
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G. nätjen nayen nien 
In. näissä naissa nissä 
El. näistä naista niistä 
I. näihe, näih nathe, nath nith 

Ad. näillä nailla nwa 
Abl. näildä nailda nulda 
Abess. näittä naitta nuttad 
Tr. näiksi naiksi niksi 
Ess. näinä naina nianä 
Instr. näin nain nim. 


Tuo taipuu niinkuin toa; monikko kuuluu nuo, noida, 
moyen j. m. e. 

131 8. Kaikkiin näihin pronineihin saattaa liittyä esi- 
liite 3e, se 1. he, jolla näyttää olevan tarkoituksena tehdä 
demonstrationi vilkkaammaksi; tällöin ei tapahdu muita muu- 
toksia, kuin että 3e, se pronominin alkukonsonantti 3, s muut- 
tuu äänelliseksi: 2:ksi, 2:ksi; esim. 3e-%e, se-ce, he-Ze, heze, 
elat. 8e-2idä 1. se-zsidä j. n. e. 

132 §. Interrogativi- ja samalla relativipronominia ovat 
mi, ken, ku, kudamane (vart. -aze) ja kumbane (vart. -aze). 

133 §. Mi käytetään sekä ihmisistä että muista olen- 
noista ja esineistä, mutta harvoin ainakin EK:ssa attributina, 
vaan pronomini pysyy enimmiten pääsanana ja substantivi 
pannaan sen määräykseksi mon. part:iin suffiksin kanssa 
taikka mon. instr:iin; esim. mit Aud ollah mitkä he ovat? 
Mi tämä on pajulojah 1. pajuloin mitä pajua tämä on? Mih: 
heän taudiloin kuol mihin tautiin hän kuoli? Milla reroloin 
millä keinoin? — Tämä pronomini taipuu säännöllisesti 1:sen 
luokan mukaan, mutta sillä ei ole mon:ssa muita sijoja 
kuin nom. 

134 8. Ken on substantivi ja tarkoittaa niinkuin suo- 
messakin ainoasti ihmisiä; gen. ja akk. on kenen, mutta muut 
sijat syntyvät vartalosta ke, esim. part. kedä, iness. kessä 1. 
kessä; mon. nom. ket 1. kette. 

135 § Ku on tavallisesti adjektivi, jota harvoin käy- 
tetään yks. nom:ssa ja mon:ssa; sen taivutus on muuten 
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säännöllinen; esim. kusia tauvista, kussa missä? Tästä ovat 
johtuneet kudamane ja kumbarne mikä, kumpi, joka. 


136 8. Indefinitipronominit. , Kuka 1. mikä tahansa, 
njoku*, ,jokin“ ilmoitetaan Karjalan kielessä siten, että ky- 
syväisiä pronominia käytetään yhdessä muutamien partikelien 
ja muiden sanojen kanssa. Pronominien eteen asetetaan sil- 
loin tavallisesti konj. hot vaikka, ja niiden jälkeen partikelit 
da, ga, nt taikka imperativit taho, kato 1. kajo tai sanat ni 
valdah valtansa; esim. midä ni valdah mitä tahansa, hot ken 
]. ken vt valdah kuka tahansa, joku, hot kumbarie, hot kuda- 
mane ga, hot kudamane da, kudamane vi, hot kudamase taho, 
kato 1. kajo kumpi tahansa, jompikumpi, mikä hyvänsä, jokin. 

137 8 ,Ei kukaan*, ,ei mikään* ilmoitetaan kysyväi- 
sillä pronomineilla siten, että niiden eteen pannaan partikeli 
wi ja jälkeen liitetään joskus partikeli -gi, jonka ohessa lau- 
seen predikati on kieltäväisessä muodossa; esim. et 12 ku- 
damane tule ei kumpikaan |. ei mikään tule, ei kumbarie-gi, 
ei kudamane-gi; ni mi, ni ku, fi ken ei kää. 

138 8. Muista indefinitipronomineista ovat huomatta- 
vat: jogo 1. joga (taipumaton) joka, esim. jogo päiveä joka 
päivä, joga miehella; jogohinie, -ze jokainen, erää (vart. erähä), 
Samane, -2e 1. 3e Samane, Sama, montas 1. monte’, muuven |. 
PK:ssa muutoma, muu, molommat 1. molen, kas |. kaikki (vart. 
kaikke) koko, kaikki. 

139 8. Pronominalia muodostetaan siten, että prono- 
minia yhdistetään seuraavien sanojen kanssa: moirie, -ze, nä- 
gone, -ze, jätiiö (vart. jättäö ]. jättiiniiö) jättiinäne, -ze, noa- 
lane, -ze, (oalane, -ze), jotka kaikki ilmoittavat lajia, muotoa; 
esim. tämän-moine, tämän-nägöne tällainen, tämmöinen, tuom- 
moine, Semmoine, mimmoine, hummoine, min-nägöne, mitäs, 
mitää, miittinäne, min-noalane millainen, kaiken-jiittiä, kaiken- 
noalane kaikellainen. 
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Verbit. 
Verbien johto. 


140 §. Verbien johto on ylimalkaan samallainen kuin 
suomenkielessä, jonka tähden tässä ainoastaan lyhykäisesti 
luettelemme ne johtopäätteet, jotka olemme Karjalassa ta- 
vanneet. 


141 8. ahta-, intransitivisten monentaniverbien pääte; 
esim. herjahta- horjahtaa, mutkahta- mutkahtaa, hipähtä-, 
piäörähtä-, kridahta- kirahtaa, niukahta-, ratkahta-, muhahta- 
myhähtää, kuivahta-, harpahta-, tuhahta- suhahtaa, kajahta- 
1. kojahta-, hengähtä-, Solahta-. — Tällaisia verbejä taivutetaan 
usein refleksivisesti etenkin imperfektissä, esim. inf. herjahtoak- 
$eh, impf. herjahtih. Näistä syntyy frekventativiverbejä päät- 
teellä ahi-ele, esim. läikähtele-, kridzahtele-, muhahtele-, inf. 
refl. muhahellakäeh, Solahtele- inf. 3olahella, ja kaussativeja 
päätteellä ah-u-tta-, autta- esim. häilähittä-, piäöräkiittä-, läpe- 
hiittä- tukehduttaa, lekahutta-, lukahutta-, tuhautta-. 

142 8. aja- ja ise-, joista edellistä viljellään enemmin 
PK:ssa, jälkimmäistä EK:ssa; esim. väräjä- 1. värize-, vataja- 
]. vadize- vasertaa, hälistä, burize- porista, mögize-, kähise-, 
tirize-, tuhize- |. tuhaja-. Näistä johtuneilla kaussativiverbeillä 
on pääte autta- 1. izutta-, esim. ribautta- hilata, laahata pe- 
rässään, värisättä-. Välistä 7 katoo aja päätteestä, jolloin 
vartalo supistuu, esim. varaja- 1. varoa- peljätä, järäjä- 1. jiireä-. 

143 8. alda- synnyttää transitivisia verba subitanea 
verbeistä, esim. veäldä- 1. viäldä- vetäistä, puissalda- pudistaa 
äkkiä ja voimakkaasti, kiännältä- raapaista, puralta- puraista, 
. puhalda-, pissäldä- pistää äkkiä, nuuhalta- haistaa. Intransi- 
tivisia saadaan päätteellä aldu- ja kaussativisia päätteellä al- 
lutta-, esim. puhaldu- pöhöttyä, ussallutta- luvata. 

144 8. ele-, jonka ensimmäinen e usein supistuu difton- 
giksi edellisen vokaalin kanssa, ell'ei tämä katoo, synnyttää fre- 
kventativiverbejä sekä alkuperäisistä, enimmiten a-päätteisistä, 
että johdetuista ta- (tta-, hta-, 3ta-, nda-, a-) päätteisistä, 
esim. andele-, vedele-; kävele-, Sanele-, kieele-; kuottele- koettaa, 
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thastele-, lähendele-, lizedle-, mittoale-, valkuole-, lankiele-, leik- 
kele- ; kadonneista vartalosanoista ovat johtuneet esim. kuun- 
dele-, viidele-, panettele- asetella, Suudele-, ombele-, juok- 
Sendele-. 

145 8. + synnyttää sekä verbeistä kontinuativisia, 
esim. lékki-, haukki-, niiihti-, hiippi-, $di- sysiä, harppi-, että 
myöskin denominalia, esim. nokki- noukkia, kiindi- 1. kääsi-, 
kukki-, 3ugi-, näppi-, kieli-, kengi-. 

146 8. itte- liittyy nominivartaloihin ja saattaa vokaa- 
lin jäljessä lyhetä paljaaksi z:ksi tai kadottaa t:nsä, jos se 
tulisi toiseen tavuusen, esim. kaupitte-, tarvitte-, kozitte- kosia, 
tussitte- (refl.), rammitte- ontua, kullitte- kullata; ragaitte- 
heitellä, 3uatte- 1. Suvatte-, vardeitte-, inf. -eija vartioita, 38 
vilöi- 1. sibelöi-, astivoitte- harata, emännoitte-, isännottte-, 
hirnakottte-, palmikoitte-, liekkaroi- lääkitä, vihotte- vihata, 
pillotte- tehdä vahinkoa, tolkuitte- 1. tolkkui- selittää, redh- 
käitte- tehdä syntiä. — Pääte « on liittynyt tämän päätteen 
jälkeen, esim. sanassa havattu- herätä. 

147 8. ksi pääte tavataan esim. verbeillä hureksi- hul- 
luilla, paheksi- pahaksua, halveksia. 


148 8. k&endele- on tavallinen frekventativipääte etenkin 
muilla kuin a-päätteisillä vartalosanoilla, esim. luoksendele- 
heitellä, tuoksendele-, miiöksendele-, katoksendele-, lizäviikäen- 
dele-, läkiksendele-, si'ikäendele- sysiellä, kaupiteksendele-, purek- 
Sendele-, käveleksendele- 1. käikäendele-; mutta myös: joak- 
Sendele- jaella, koaksendele- kaadella, pöllätäksendele-, peljäs- 
tytellä, koettaa peljättää, mittoaksendele-, uppuaksendele-. 


149 8. ne- synnyttää kolmitavuisia ,komparativisia* ver- 
bejä nomini- ja partikelivartaloista, joiden viimeinen vokaali 
silloin tavallisesti muuttuu e:ksi, esith. pakSune-, vanhane- 1. 
vanhene-, happane-, kiipSene-, tälttene- tylsistyä, loivene 1. lai- 
vene- laimeta, toagene- taajeta, parene-, Sumpene- haalistua; 
ligene- lisäytyä, lähene-, murene-. Näistä syntyy kaussativi- 
verbejä päätteellä n-da, esim. mussenda-, kohenda-, lähendä-, 
lujenda- vahvistaa, ojenda-, puolenda- vähentää, juendä- ras- 
kauttaa, parenda-. 
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150 §. o- synnyttää sekä verbeistä kontinuativisia, esim. 
katko-, leikko-; %etzo-, hiero-, 3urvo-, ammo-, huuhto-, että 
myös denominalia, esim. 3éeglo- seuloa, $ano-, 3ego- hämmen- 
tyä, Aehlo- kihlata, ko$$0- kosia, lahjo-, aido- aidata. 


151 8. (o-ta-:) ua- 1. uo- johtaa nomineista intransitivi- 
verbejä, esim. muigua- 1. -uo-, inf. muijota hapata, ruskua- 1. 
-40-, rus3ota rusketa, punastua, valgua- 1. -uo-, valjeta, hoa- 
rua 1. -uo- haarota, uinua- 1. -uo- nukkua. Tällaisista ver- 
beistä syntyy kaussativisia siten, että typistyneesen vartaloon, 
jonka viimeiset äänteet ovat -ot-, liittyy pääte ta-, esim. 
upotta-, hoarotta-, erotta-, valotta- valkaista; välistä on täl- 
laisilla verbeillä intrans. merkitys, esim. rusotta- ruskottaa, 
punottaa, vallotta- paistaa valkoiselta. 

152 8. 3ta-, sta-, ista-, tavallisesti transitivinen pääte, 
liittyy nominivartaloihin, esim. tähestä- panna tähti, merkitä, 
liestä- lievittää, liestää, rabie3ta- raivata; puolista- puolustaa, 
Suonista- vetää suonta, näpistä-, kobrista-, uuvista- uudistaa; 
leskiestä- elää leskenä, neitiistd- olla tyttönä. — Jos u-pääte 
liittyy näihin päätteihin, niin se synnyttää intransitivisia, esim. 
miöhästä- 1. mäöhäistä-, hiestä-, livestä- liukahtaa, pölästii-, 
näläätii-, Suistu-, kähistiä-, kigristiää- kyyristyä, hddristi- 1. 
pahistu- huonota, ikäviiistii-, tuttavuistu-. 

Muist. Verbivartalosta johdettuna olen tavannut vaan 
yhden 3fa-päätteisen verbin: hipästä- hypähtää. 

153 8. a) ta-, da- on yleinen pääte, jolla johdetaan 
sekä trans. että intrans. verbejä typistyneistä ja joskus yksi- 
tavuisista nominivartaloista, esim. varrasta- varastaa, uurasta- 
ahkeroida, varusta-, kukaista- kukoistaa, räväistä- hetiä, ki- 
rehtä-, vestä- veistää, illaista-, opasta- opettaa, puhasta- puh- 
distaa, vierasta-; oivelda-, vuoda-, piwdä-, 3iwdä-, piiösiirtä- 
tehdä pyöreäksi, kumarda-. — Päätteellä t-u-, d-u- muodos- 
tuu samoin intransitiviverbejä, esim. miöhäistä-, verestii- uu- 
distua, vaikastu- vaieta, Binistiä-, laihtu-, opaktu- oppia, 3teStii- 
]. kajostu- seijastua, seljetä; humaldu-, hiveldd- nyrjähtyä, 
hävelää- hälvetä, äödd- myöhästyä yöksi, illendi- jäätyä, 
tulla jäästä liukkaaksi (esim. kenkä), 3urdu- surkastua, hfö- 
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dii- vaurastua (sanasta hävä, hää, samoin kuin adv. häö- 
gesti = häväsesti). 

b) (ta-) a-, sama pääte kuin edellinen, vaikka ¢ säilyy 
ainoastaan a:n kadotessa, liittyy kaksitavuisiin typistymättö- 
miin nominivartaloihin; esim. muokkoa-, inf. muokata piinata, 
vaivata, viboa- vivahtaa, ohjoa-, kaimoa- seurata, kizoa- leikkiä, 
lujoa- vahvistaa, vastoa-, notkoa- notkentaa, katkoa-, halgoa-, 
razvoa-, Suoloa-, kuivoa-, kauppoa-, ramboa- ontua, karttoa-, 
paikkoa-, toroa- tapella, lized-, inf. lisätä, kezred- kehrätä, 
käöleä- liippiä, kereä-; erua- 1. -uo-, inf. erota, Samua-, -uo-, 
inf. Samota, tahkua-, -uo-, inf. tahota; halgia-, -ie-, inf. hal- 
leta, 1. haleta, lohkia-, -ve-, inf. loheta; melua-, -uo-, inf. meluta ; 
tilppua-, -uo-, inf. tilputa silputa, hoppuo- (refl.), inf. hopu- 
tatti |. -tak$eh riidellä, puuhata; Suoria-, -ce-, inf. -ita, viriä-, -te-, 
inf. -itä syttyä. — Joskus saadaan tällaisista verbeistä kaussa- 
tivisia päätteellä ¢-ta-, esim. pöllättä- peloittaa; kerittä- purkaa, 
revittä-, hävittä-, Suoritta-, virittä-, Selittä-, erotta-, upotta-. 

Muist. Joskus ta- pääte liittyy johtamattomiin, typis- 
tettyihin verbivartaloihinkin, muodostaen kaussativisia, esim. 
peäätä-, no3ta-, vartalosanoista peääe-, nouze-. Vert. §§ 149, 
151 ja 157. 

154 8. a) tta- pääte liittyy monenlaisiin yksi- ja kaksi- 
tavuisiin verbivartaloihin ja muodostaa tavallisesti kaussativi- 
verbejä, esim. Soatta-, Siiöttä-, juotta-, naitta-, käittä-; näittä-, 
issutta-, puuvutta- lopettaa (puudu-), vatbutta- 1. vaivutta- 
väsyttää, Jäilättä-, kututta- kutkuttaa, dhiittd-, valutta-, juo- 
hutta-, juobutta- 1. juovutta-, jatutta- jatkaa, Sevotta- sekoit- 
taa (Sego-), Savotta- (3ago-), varotta-; juohatta- muistuttaa, 
Satatta- loukata, satuttaa, apatta- syöttää, Seizatta-, Su- 
latta-, elättä-; käröittä- viihdyttää, vierettä-, mänettä-. Vä- 
listä tällä päätteellä näyttää olevan ainoastaan vahvistavai- 
nen, intensivinen merkitys, esim. talutta- = talu-, ennättä- 
entää, ennättää, lopetta- = loppe-, huolitta- pitää huolta, 
kselittä- = kieli-, kuoritta- kuoria. Joskus syntyy in- 
transitivisiakin verbejä tällä päätteellä, esim. burbetta- mur- 
mettaa, vajatta- vuotaa, wvotta- irvistää, kokotta- kököttää, 
tahotia- 1. himotta- tekee mieli. 
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b) tta- tai itta- päätteellä johtuu myöskin nomini- ja 
partikelivartaloista tavallisesti transitivisia verbejä, esim. 
muutta-, pissiittä- pystyttää, miiättä- |. miääittä- myöntää, 
matkia (mäödä), tazotta-, §yotta-, pahotta-, vihotta- : vihottele- 
ärrytellä, lujotta-, gostitta- kestitä, pitittä- pitkittää: rapakoitta- 
(refl.), inf. -ttoakSeh hapertua (rapakka), igävöittä-: igävöitel- 
läk3eh ikävöitä. 

155 8. f- on harvinainen pääte, jolla verbejä johde- 
taan typistyneistä nominivartaloista, esim. vannehti-, kajehti- 
kadehtia; märehti-. 

156 8. - on intransitivinen (passivinen, inchoativinen) 
johtopääte, joka liittyy kaksi- ja useampitavuisiin verbi- ja 
nominivartaloihin, esim. täööndiä- lähteä matkaan, keändii-, 
jatku-, painu-, valu-, piättii-; täädi- täyttyä, bohattu- rikas- 
tua, vihandu-. 

157 8. udu- on läheistä sukua edellisen kanssa, usein 
tulee kuitenkin refleksivinen tai inchoativinen merkitys tässä 
johtomuodossa enemmin tuntuvaksi, esim. heittäiidä-, jaksautu- 
riisua päältään, kirjuttautu-, lieäiädä-, harjaudu-, loatiutu- 
tekeytyä, istuutu-, veniitii- käydä pitkälleen, eleiidii- 1. elau- 
tu- ruveta elämään, vongeudu- alkaa vonkua; — tuSkeudu-, 
voahteudu- tulla vaahteen, vieraudu-, lihaudu- märäntyä, ma- 
doudu- tulla matoihin. Tämän päätteen yhtymisestä fa- päät- 
teen kanssa syntyy kaussativinen pääte ut-ta-, jolla ovat johtu- 
neet esim. harjautta-, jalgeutta- herättää, kibeiittä-, likautta-, 
Sumpeutta- haalistaa. 

158 8. wttfa- on transitivinen pääte, joka liittyy tavalli- 
sesti useampitavuisiin verbivartaloihin, joskus myös nomini- 
vartaloihin, esim. haikotutta- = haikotta- haukottaa, niikotutta- 
= nikotta-, juotatutta- 1. juotatta- janottaa, kossutta- = kosetta- 
koskettaa, juoksutta-, kirjutta- kirjoittaa, oZutta- osoittaa. 


Verbien konjugationi. 
A. Yksinkertaiset myöntävät muodot. 
159 8. Konjugationi on pääasiallisesti samallainen kuin 
suomenkielessä, kuitenkin löytyy muutamia läpikäypiä eroa- 
vaisuuksia, jotka tässä ensiksi mainitsemme. 
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160 §. Monikon 3 persoonalla ei ole mitään omaa 
muotoa, vaan se ilmoitetaan vastaavalla passivin muodolla, 
taikka imperativissa (ja optativissa) aina ja usein muissakin 
moodeissa yksikön 3 persoonalla. 


161 8. Optativia ei löydy EK:ssa ollenkaan; PK:ssa 
käytetään paikoin muutamia tämän moodin muotoja impera- 
tivisten asemesta. 


162 8. I:n infinitivin täydellistä translativia suffiksin 
kanssa ei käytetä ollenkaan, vaan ainoastaan lyhennettyä 
muotoa ilman suffiksitta. 

163 8. III:tta infinitiviä ei käytetä participina silloin 
kun tekijä on ilmi pantu, vaan silloinkin viljellään passivin 
II participia, esim. toaton o38ettu hebone isän ostama hevonen. 

164 8. V infinitivi puuttuu; sen mon. adessivia korvaa 
tavallisesti vaan III inf:n yks. iness. 


165 8. Aktivin I participia ei käytetä attributina, var- 
sinaisena adjektivimuotona — sillä semmoisena viljellään ja- 
päätteistä tekijännimeä — vaan ainoastaan yksikön instruk- 
tivissa (akkusativissa?), jotta sanalla alkavan objektilauseen 
asemesta. Tällöin on huomattava, että subjekti tavallisesti 
ei ole ilmi pantu ja että tämä verbinmuoto silloin korvaa 
täydellisessä lauseessa odotettavaa sekä presensiä että pre- 
teritiä sekä aktivissa että passivissa. 


166 8. Ind.imperfektin pääte on %, joka kuitenkin lyhyen 
vokaalin jäljestä katoo, jos se tulisi olemaan tavuun lopussa, 
esim. vart:sta anda-, impf. vart. andoi-: annoin, annoit, ando, 
andoma, andoja. — Muiden muutosten suhteen katso Äänne- 
oppia. 

Muist. Suigujärven tienoilla + katoo toisesta tavuusta, 
vaikka tämä tavuu tuleekin suljetuksi, esim. $0afon saatoin. 


167 §. Koncessivin pääte on ne, jonka n seuratessaan 
typistynyttä vartaloa yhtäläistyy edellisen &, s, r, I konso- 
nantin kanssa, mutta muuttaa edellisen %n itsensä kaltai- 
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seksi, esim. meä-3e-n, järis-se-t, pur-re-mma, kuunnel-le-tta; 
hallan-ne-n, hävin-ne-t typistyneistä vartaloista hallat-, hdvit-. 


168 8. Konditionalin täydellinen pääte on zz, mutta 
yks. 3 pers:ssa se on aina lyhennettynä is. Muissa persoo- 
nissa taas ensimmäinen z katoo, ja pääte tulee olemaan zi-, 
paitsi jos vartalon viimeinen vokaali on % tai e, jotka vo- 
kaalit sulavat yhteen päätteen %n kanssa lyhyeksi 2:ksi, 
esim. %w0-2i-n, to-is, koada-zi-t, koada-is; ettiei-mä, ettis, 
naizi-t, nais, kävelizi-n, kävelis. — Kiestingin tienoilla säilyy 
kuitenkin syrjäkoron vaikutuksesta kolmitavuisissa e-päättei- 
sissä verbeissä vartalon ja päätteen vokaalista syntynyt pitkä 
ii, esim. käveliisi-n; ja samasta syystä pohjaisessa ja länti- 
sessä Karjalassa (Suigujärvessä, Kiestingissä ja Rebolassa) 
konditionalin % säilyy muiden vokaalien jäljessä, useampita- 
vuisissa verbeissä, esim. keännäldäisi-n, eleiidiiseit, joita Poa- 
denessa äännetään keännäldäzin, eleiidiizit. Tätä jälkimmäistä 
sääntöä noudattavat myöskin supistuvaiset vartalot, esim. 
Poadenessa: rubrazin 1. ruibiesin, rubi'ais, rubi’ais; Rebo- 
lassa: rubvaizin, rubvais, Suigujärvessä ja koko PK:ssa: ru- 
biezin, rubieis (rupiesin, rupieis). 


169 8. Imperativin. yks. 2 persoonalla ei ole enää mi- 
tään päätettä, mutta vartalon viimeista tavuuta alkava kova 
konsonantti pehmenee siinä, joka todistaa, että päätteenä on 
ollut konsonantti (ensin epäilemättä %, sitten luultavasti as- 
pirationi). Imperativin vartalo syntyy verbin vartalosta seu- 
raavilla päätteillä: 1) ka, kä, kun vartalon lopussa on ääne- 
tön konsonantti 3, s, k, h, ¢; 2) ga, gä, kun edellä käy äänel- 
linen kons. r, 2, » (joista jälkimmäinen silloin muuttuu 7:ksi) 
tai diftongi; 3) kka, kkä, kun vartalo päättyy lyhyeen vokaa- 
liin; tällöin käytetään Suigujärven tienoilla ja joskus muu- 
allakin PK:ssa yks. 3 ja mon. 2 persoonassa imperativin 
päätteenä: 4) a, &, joka supistuu vartalon viimeisen vokaalin 
kanssa diftongiksi. Esim. yks. 2 p. ite, kisso 1. kiso, 3oata, 
tarite vartaloista itke-, kisko-, Soatta-, taritte-; no3-ka-h nous- 
koon, nouskoot, väris-keä, näh-kä-h 1. näk-kä-h, poat-koa 1. 
poak-koa paetkaa; tul-ga-h, pur-ga-h, män-gä-mä, Siiö-geä, 
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hara-voi-goa; kisko-kka-h, kisko-kkoa, otta-kkoa, etti-kkeä 1. 
(Suig.) kiskuo-da, ottoa-da, ettie-de, (Vuokk.) 3 p. kasvattoah. 
170 8. Optativin merkkinä on go, gö (1. ko, kö), esim. 
(Suig.) tuo-guo tuokootte, tuokaa, 3äö-giö, (Vuokkiniemi) 
tul-ko-h. 
171 8. Persoonapäätteiden suhteen Karjalan kielen 
moodit ja verbinajat jakautuvat kolmeen ryhmään: 
Ind. pres. ja Koncess. Ind.impf. ja Kond. Imper. (ja Opt.) 


Yks. 1 p. n n — 
2 Pp. t t — 
3 p. v,t, (ppi, vppt, pt, a) Nu h 
Mon. 1 p. mma (ma) ma (mma) ma (—) 
2 p. tta a (tta) a (da, de) 


172 &. Yks. 3 pers:n yleinen pääte ind. presensissä ja 
koncessivissa on v, joka, ollen vokaalin jäljessä, useimmiten 
kuuluu kuin tai @; se liittyy kaikellaisiin vartaloihin paitsi 
presensissä yksitavuisiin, joissa on umpipäätteinen diftongi, 
eikä vaikuta muita muutoksia vartalossa, kuin että e sen 
edellä, samoin kuin muutenkin huuliäännetten edessä, muuttuu 
o:ksi, ö:ksi, esim. Soa-v (lue 30au), 340-v (lue Fäöä, 36x), 
anda-v (1. andau), eiti-v (1. ettii, ettiu), pane-: panov, keän- 
däne-: keändänöv. — T päätettä, joka on Karjalan kielen 
omituisuus ja jota Tverinkin Karjalaiset näkyvät käyttävän, !) 
käyttävät seuraavat yksitavuiset verbit ind. presensissä: nas-, 
pui-, ui-, voi-, kää-, esim. heän nait, puit, uit, voit, käitt. — 
Rebolassa muut verbit paitsi voi- kuitenkin käyttävät mie- 
lemmin ppi päätettä: vost, uippi, naippi, käiippi. Sama pääte 
ppi liittyy Rebolassa usein myöskin v päätteen jälkeen, kun 
vartalo on kaksitavuinen, esim. andav 1. andavppi, ko3kov 1. 
ko3kovppi. Pääte pi tavataan joskus PK:ssa yksitavuisilla 
verbeillä, ja samoin pääte a, & kaksitavuisilla, esim. Soaps, 
uipi, kattoa, kääköä; molemmat ovat epäilemättä samoin 
kuin v:kin jäännöksiä I participin päätteestä pa, va, eivätkä 
siis ole varsinaisia persoonapäätteitä. 


1) Voit tavataan Evankeliumin käännöksessä 3 persoonana seu- 
raavissa värsyissä: III: 9; VI: 27; XII : 26, 29; XVI: 26; XIX: 12, 25, 26. 
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173 $. Ind. imperfektissä ja konditionalissa ei ole 3 
persoonalla mitään päätettä; imperativissa on taas pääte 
h, joka silminnähtävästi on sama kuin suomenkielen h-n, 
-n ja syntynyt 3 pers:n pronominista. 

174 8. Mitä mon. 1 ja 2 persoonan päätteihin tulee, 
niin ind. pres. ja koncess. tässä suhteessa eroovat muista 
verbinmuodoista, siten että mon. 1 pers:n päätteenä on mma, 
mmä, ja 2 pers:n tia, tid, esim. $0amma, kibeiiviimmä, pui 
nemma, tiiöndänemmä; 3oatta, kibeiviittä, puinetta, tiön- 
dänettä. 

Muist. Suigujärvessä on kolmitavuisten verbien pre- 
sensissä mon. 1 pers:n päätteenä ma, esim. murajama, pa- 
gajama. 

175 &. Ind. impfin ja kondit:n mon. 1 persoonassa 
liitetään pääte ma, mä näiden muotojen vartaloon, esim. 
kibeiidiimä, tahkozima, nouäizima. 2 pers:n pääte on a, d, 
jonka edellä lyhyt i-päätteinen diftongi purkautuu siten, että 
@ muuttuu j:ksi ja siirtyy viimeiseen tavuusen, esim. tgävöit- 
ti-ä, nouäigi-a, Sanoja, kibeitdiijä, $oattoja. Muutamissa pai- 
koin PK:ssa ja Rebolassa tämä pääte a, & saattaa edellisen 
i:n kanssa supistua ze diftongiksi, esim. kävelie kävelitte, tu- 
lizie tulisitte. 

1. Muist. Näistä säännöistä poikkeavat yksitavuiset 
verbit, saaden impf:ssä samat päätteet kuin presensissä, esim. 
Saimma, saitta, Söimmä, Sörttä. 

2. Muist. Samalla lailla kuin edelliset, taipuvat PK:ssa 
myöskin supistuvaiset verbit imperfektissä, silloin kun impf:n 
vartalo on supistunut, esim. rupeimma, rupeitta 1. rupesima, 
rupesia, varaimma, varaitta |. varasima, varasia. 

176 8. Imperativissa mon. 1 pers:n pääte ma, mä usein 
heitetään pois, niin ett'ei jää muuta kuin imperativin vartalo, 
jota sitten käytetään joko yksin tai saman persoonan prono- 
minin kanssa, esim. pangama, panga |. panga miiö. 

Muist. Poadenen tienoilla kuulee harvoin tätä muo- 
toa, vaan sen sijassa viljellään ind. pres:n vastaavaa per- 
soonaa joko yksin tai edellä käyvän ana (= anna, imperat. 
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verbistä anda-) sanan kanssa, esim. panemma |. ana panemma 
pankaamme. 


177 8. Mon. 2 pers:n yleinen pääte imperat:ssa on a, &, 
joka supistuu edellisen a:n, ä:n kanssa oa, ed, (dé) diftongiksi, 
esim. 30agoa, lidged, $anokkoa. — Suigujärvessä ja muualla 
PK:ssa, jossa imperativin & saattaa kaksitavuisissa sanoissa ka- 
dota ja tämän moodin vartalo siis supistuksen kautta päättyy 
diftongiin, esiintyy mon. 2 pers:n pääte täydellisessä muo- 
dossaan da, de, esim. ottoada, ettiede ottakaa, etsikää. Sama 
pääte ilmestyy myöskin kolmitavuisissa sanoissa, mutta niissä 
on silloin imperativin päätteen vokaali pitentynyt diftongiksi, 
joka on selitettävä siten, että joko imperativin merkki tai 
persoonapääte on kaksi kertaa käytetty, esim. tilendäkköäde 
(= *älentä-kä-kä-te t. *dlentd-kd-te-te). 


178 8. Optativi on persoonapäätteiden suhteen koko- 
naan imperativin mukainen: yks. 3 persoonassa on pääte X 
ja mon. 2 pers:ssa a, &, jotka supistuvat edellisen o:n, ö:n 
kanssa uo, dö diftongiksi, esim. tulkoh, tuoguo, Säögiö. 


179 8. I ja II infinitivin vartalot syntyvät seuraavilla 
päätteillä: 1) ta, tä—te, kun vartalon lopussa on äänetön kons. 
h, 3, s, €; päätteen ¢ pehmenee sitten I inf:n transl:ssa ja II 
inf. iness:ssä ja instr:ssa yleisten sääntöjen mukaan; 2) da, 
dä — de, kun vartalo päättyy äänelliseen konsonanttiin m, +, 
l tai diftongiin, joiden jäljessä päätteen d sitten myöskin peh- 
menee; 3) a, ä — e, kun vartalo päättyy lyhyeen vokaaliin, 
joka sitten, samoin kuin nominien partitivissa, muuttuu (o, e 
aina a:n, d:n edellä w:ksi, i:ksi) tai supistuu diftongiksi päät- 
teen vokaalin kanssa (a-a ja a-e: oa, ä-ä, ä-e: ed; 0-e, u-e: 
uo, ii-e: 146, ja useimmissa paikoin myös u-a, t-d, t-a, i-ä, 
e-e, t-e diftongeiksi wo, töö, je). Esim. näh-tä, näh-te: nähä, 
nähessä, pe3-tä: pesää, väris-te: värissen, läkät-te: läkätessä ; 
pan-da: panna, pur-de: purressa, keännel-de: -llen, $0a-da: 
Soaha, jeä-de: jeähessä, tuode: tuuven, tuuen, liiö-dä: liiivä, 
liitid, ui-da: uija, ua, haravoi-de: -voijessa, -voiessa; kallis- 
ta-a: -toa, anda-e: andoa-85a 1. -$$a, löiidä-ä, -dä-e: löiideä, 
-deä-388 1. -$$ä, Sano-e: Sanuo-S8a, -S$a, kuttu-e: kuttuo-33a, -$$a, 
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ekäii-e: ekötlö-n, 3ano-a: Sanua 1. 3anuo, kuttu-a 1. -uo, eksii-ä 
1. -0, luge-a: lugi-a 1. -ie, lugie-S3a, -$$a, paheksi-a 1. -ie, 
paheksie-n, itke-ä: itkiä 1. -ie, itkie-n, läkki-ä 1. -ie, läkkie-n. 

180 8. HI infinitivin pääte on ma, mä, ja IV inf:n 
mize, mine ]. mire, joiden edellä e muuttuu o:ksi, ö:ksi, esim. 
lugomah, lukemaan, lähtömine; jälkimmäistä muotoa ei käy- 
tetä verbinä, täytymyksen gerundina, niinkuin Suomessa, 
jonka vuoksi se ehkä oikeammin on siirrettävä taivutusopista 
johto-oppiin. 

181 8. I participin pääte on va, vä, jonka edellä e 
muuttuu o:ksi, ö:ksi, esim. lugovan, lähtövän. 


182 §. II participilla on kaksi päätettä: 1) nut, nät, 
nuo, nud, jonka alkuperäinen typistymätön ja supistumaton 
muoto on niinkuin Vepsässä ollut nude, tai ehkä nuide 1. 
nuite taikka nugde, nukte *); esim. nom. koadunut, part. -nutta, 
gen. -nuon, mon. part. koadunuzie 1. koatunuisie. Kun tätä 
muotoa käytetään kieltosanan tai apuverbin kanssa yhdistet- 
tyjä muotoja muodostettaessa, niin nut, nä päätteen ase- 
mesta useimmiten käytetään muuttuneita tai kuluneita muo- 
toja nun, niin, nt, t, n, esim. en Soanun, et ottant, ottat, ot- 
tan. — 2) nehe, jota en ole tavannut typistyneenä, nom:ssa tai 
part:n päätteen edellä, muuta kuin PK:ssa kahdessa sanassa: 
katoneh kadonnut, vainaja ja kuolleh, mutta jota typistymät- 
tömänä käytetään PK:ssa yleisesti nuo, mnäö päätteen rin- 
nalla ja Rebolassa niinkuin Suomessa aina sen asemesta, 
esim. PK. nom. koatunut (-nun, nt, n), part. koatunutta, gen. 
koatunuon 1. -nehen, Reb:ssa koadunut, (koadut), -nutta, -ne- 
hen. — Näiden päätteiden liittyessä vartaloon tapahtuu sa- 
mat konsonantinmuutokset kuin koncessivissa. 

183 &. Passivin pääte on: 1) ta, tä ja 2) da, dä, sil- 
loin kun I inf:lläkin on nämät päätteet; niiden vartalot ovat 
siis silloin samanlaiset; 3) fa, fd, silloin kun I inf:ssä on 
päätteenä a, d; tämän päätteen edellä vartalon loppuvokaali 
a, ä muuttuu e:ksi. Esim. liäkät-tä-ne-h, pan-da-is, kallis- 
ta-: kallisse-tta-va. 


*) Katso A. Genetz, Versuch einer karelischen Lautlehre, $ 84, c). 
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184 6. Yleisenä poikkeuksena edellisen säännön 3 
momentista on II participin partitivi, kun sitä käytetään ly- 
hennettynä temporalilauseena: silloin verbin vartaloon ei li- 
sätä tavallista t-u, t-% päätettä, vaan h-u, A-ä, jonka edellä 
a, ä pysyvät, esim kututtu vieras, kakäi kututtua |. -ttuo vie- 
rasta, kabrassetut raivatut, täönnettä, en nähniin stun täön- 
nettää 1. -ttäö kirjoa en nähnyt sinun lähettämääsi kirjettä; 
— mutta kuttuhua 1. -huo vierahan, kiskohua, -uo, ettihiä, 
-116, lähtehiiä, -iö, kabraStahua, -uo stolan raivattuansa pöy- 
dän, täöndähtä, -äö. Tällaiset muodot ovat siten selitettä- 
vät, että näillä verbeillä on ollut toinenkin a-, ä-päätteinen 
passivinvartalo, samallainen kuin I inf:n, joka a, a on niin- 
kuin muutenkin w:n, in edeltä kadonnut, ja että silloin k 
on ilmestynyt u:n, d:n eteen passivinpäätteen kadonneen 
in pehmennyksenä eli korvauksena: kabrasta-(t)a-u: kalras- 
ta-(t)-u: kabrasta-h-u; vert. kangia 1. -ie kankea, (alkujaan 
kanketa), josta ominaisuuden nimi KarngehuS kankeus. Ne 
verbit, joilla on passivin päätteenä da, dä ja ta, tä, käyttävät 
aina samaa participinvartaloa. — Huomattava on, että sa- 
manlaisia participeja, kuin äsken mainitut, käytetään myös 
Tverin Karjalassa !) Aunuksessa, Suojärven murteessa ?) sekä 
ilman A:tta, mutta täydellisellä partitivin päätteellä (u-)ta Sa- 
vossa 1), Suomen Karjalassa ja vieläpä Vatjassakin 9). 


185 8. Samallainen poikkeus, kuin edellinen, on PK:ssa, 
Kiestingin tienoilla huomattava kaksitavuisissa, typistymättö- 
missä e-päätteisissä verbeissä, esim. hid koskieh he koskevat 
(kosketaan), 3ilma ei tuntie sinua ei tunneta, hiäö ei käskie 
he eivät käske (käsketä), jotka edellyttävät passivinvarta- 
loita (+ koske-(t)a:) koäkie, (* tunte-(t)a:) tuntie, kääkie. — 
Myöskin Tverin-karjalaisessa evankeliuminkäännöksessä tava- 
taan samallaisia muodostuksia, nim. pass. impf:t lähteih useam- 
massa paikoin, la$keih (IX: 31) ja kätkeih (XIV: 12). Tähän 
kuuluvat samoin Suojärven murteen passivin impf:t verbeistä 





— 


1) Katso Mat. Ev. Karj. kielellä, 94 s. %) Suomi II, 8, 225 s. 
*) Ahlqvist, Votisk grammatik. Spräkprof, A, 2, 2 ja 3 säe: Terwe 
Ciwe culpenttd, Terwe kala kasiwutta! 
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lähte- ja käske-: lähtei, käskei, joissa en huomannut loppu-h:ta, 
vaikka se epäilemättä siinä löytyy, ynnä semmoiset Salmissa 
ja Aunuksessa käytettävät muodot kuin pres. laskteh, läh- 
tieh, impf. laskeih, lähteih, ja Pohjois-Vepsässä kuulemani 
lähtedih, jossa d vielä on säilynyt. — Myöskin Vatjassa on 
aina pass. ind. pres:n myöntävässä muodossa paljas a pas- 
sivin päätteenä, jos vartalo päättyy lyhyeen vokaaliin, esim. 
körias kuoritaan, thoas, ujuas, äiiliiäs, alkäs (= * alka-(t)a-s) 
aljetaan, vöttäs, nittäs, nilöeäs, mutta esim. b ujuta ei uida, 
vöteta, nilletä ja samoin wjuttanes uitaneen, vötettaisi, niil- 
lettäkö. 

Edellisessä kappaleessa mainitut poikkeukset tavataan 
kuitenkin ainoastaan pass. presensissä ja imperfektissä, ei- 
vätkä ole yleisiä: EK:ssa on aina säännönmukainen passivi 
myöskin e-päätteisillä verbeillä, esim. lähetäh, kossettih, tun- 
nettais, käsettävä. Suigujirven tienoilla ja PK:ssa liittyy 
taas passivin merkki ¢éa tuohon te-päätteiseen passivinvarta- 
loon, eikä verbin paljaasen vartaloon, esim. (Suig.) kääkietäh, 
la3kietah, kääkiettih, kääkiettäis, lähtietti; (Kiest.) käsettih, 
lasettth 1. kääkiettih, laskiettih, kosettaneh, -nneh 1. koskietta- 
neh, -nneh j. n. e. Tverin Karjalassa näyttävät nämät*muo- 
dot, joissa on kaksinkertainen passivin pääte, olevan ylei- 
simmät, samoin kuin Suojärven murteessa ja Aunuksessa, 
niinkuin näkyy seuraavista esimerkeistä: lähtietäh (XIII: 49, 
XV: 9) lugietah (XVI: 13) kätkiettäväksi (XXVI: 12, mutta 
kätettäväksi XXVII: 7), lugiettu (X: 30), iskiettä (XXII: 4), 
laskiettu (XIII: 47) la3kietun (V: 32), laskietulla (XIX: 9). 

Näin muodostuneista passivinvartaloista saadaan eri 
moodit, ajat ja participit seuraavalla tavalla: 

186 §. Ind. pres:ssä lisätään pääte %, jolloin ¢, d peh- 
menevät, esim. liikätä-h, panna-h, kallissetah. Tämä on ai- 
noa kohta, jossa konsonantinpehmennys tapahtuu A päätteen 
edellä; siitä jo saatamme päättää, ett'ei A (= suom. han) 
sitä vaikuta, vaan että presensin vartalo jo on suljettu ennen 
persoonapäätteen lisäämistä ja sama, jota kieltävässä pre- 
sensissä käytetään. Presensin päätteenä on tässä nähtävästi 
ollut %, niinkuin näkyy Viron kielessä vielä tavallisesta päät- 
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teestä k-se, josta kulumisen kautta on tullut Vepsän, Tarton 
murteen *) ja Vatjan pääte s ja siitä ehkä Karjalan h. 


187 8. Ind. impf:ssä a, ä aina sulaa yhteen 1:n kanssa 
ja niin syntyneesen vartaloon lisätään sitten persoonapääte 
h, esim. liikättih, pandth, kallissettih. 


188 8. Koncessivissa on pääte ne, paikoin myös mune, 
ynnä persoonapääte A, esim. kosSettaneh 1. kosettaneh, koskset- 
taneh 1. koskiettanneh. 


189 §. Konditionalissa on pääte is ilman persoona- 
päätteettä, esim. likättätrs. 


190 §. Infinitivejä ei ole. — I participin pääte on va, 
vä, esim. liikättävä, ja II participin u, &%, jonka edeltä a, ä 
häviää, esim. 30adu, likättii. 


B. Yhdistetyt verbinajat. 


191 8. Perfekti ja pluskvamperfekti muodostuvat yli- 
malkaan samalla lailla kuin suomenkielessä; tässä on kui- 
tenkin huomattava, että 1) imperfekti tavallisesti edustaa 
ind. perfektiä ja pluskvpf:ä, joita ei käytetä paljon muuten 
kuin ilmoittamassa, että jonkin sanotaan tai sanottiin tapah- 
tuneen; 2) koncess. preteritissä on apuverbillä kaksi muotoa: 
ollen, ollet, ollov, ollemma, olletta ja lienen, lienet, liendv 1. 
lienov, lienemmä, lienettä, joista edellistä enemmin käytetään 
EK:ssa, jälkimmäistä PK:ssa. Esim. on ennen ollun ukko da 
akka; midä hilé ollov duumaidu mitä he lienevät ajatelleet? 
Lienet kääken, lienov ajettu; kuin olizit tuonut, ni mie olisin 
8öniit. 

192 8. Futuria ilmoitetaan joko presensillä, tai siten 
että käytetään apuverbi liene-, joskus rubia-, rubie-, yhdessä 
taivutettavan verbin III inf:n illativin kanssa, esim. lienet 
istumah olet istuva, ikkunat liennäh avaudumah, ei 3e liene 
hiivä olomah — rubiav pidämäh on oleva tarpeen. 


+) Ks. Wiedemann, Gramm, d. Ehstn. Spr., 475 s. 
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C. Kieltävät muodot. 


193 8. Kieltoverbi on en, et, ei, emmä, että, imperat. 
elä, elgäh, (elgämä), elgeä (optat. elköh, elgiiö), joka yhdis- 
tetään taivutettavan verbin kanssa melkein samoin kuin suo- 
menkielessä, nim. ind. presensissä käytetään verbin vartaloa 
pehmennetyssä muodossa — s. o. presensin vartaloa, jolla on 
ollut päätteenä aspirationi tai vanhempi k —, imperfektissä II 
participin yks. nom:ia sekä yksikössä että monikossa, kon- 
cessivissa tämän moodin ne-päätteistä vartaloa ja konditiona- 
lissa typistettyä, %s-päätteistä kond:n vartaloa. Imperativissa 
(ja optativissa) taipuu sekä kieltosana että pääverbi eri per- 
soonissa. Esim. en anna; ett. että andanut (-nun, -nt, -t, -n); 
ei andane; emmä andais; elä anna, elgäh andakkah (elgämä 
andakka), elgeä andakkoa. 

Muist. 3 pers:n muodosta ei katoo i usein vokaalin 
edeltä, esim. € anna, € ottanun, e’ ole 1. & oo, & olis, & ol- 
lun, ja tämä e ynnä seuraava o kuuluvat silloin melkein sa- 
malta kuin dift. eu, jonka vuoksi Mat. evankeliumin kääntäjä 
on ne kirjoittanutkin näin: evle 1. ev, evlun, evldu j. n. e. 


194 8. Passivissa kieltosana aina on yks. 3 persoo- 
nassa. Ind. impf:ssä käytetään pääsanan II participia, kon- 
cessivissa ja konditionalissa näiden muotojen vartaloita päät- 
teillä ne ja is niinkuin aktivissa; esim. et annettu, es annet- 
tane, ei annettais. Ind. presensissä pitenee EK:ssa passivin 
rungon loppuvokaali a, & diftongeiksi oa, ed, esim. ei annettoa, 
ei läödeä, mutta PK:ssa käytetään passivin vartalon pehmen- 
nettyä, suljettua muotoa niinkuin Suomessa, esim. et anneta, 
ei läävä, tai käytetään (Suigujärvessä) molempia muotoja vai- 
hetellen, jotka nähtävästi ovatkin oikeastaan samaa: edell. 
supistunut, jälkimmäinen typistynyt muoto alkuperäistä ka- 
päätteistä presensinvartaloa. 

Muist. Evankeliumin käännöksessä en ole tavannut 
pitennettyä, vaan ainoastaan suljettua muotoa, esim. e go 
killvetä, ei go leikata, ei go kerätä (VI: 26), ei hiiö luaita, et 
go kesrätä (VI: 28). Sitä vastoin on Viron kieli tässä suh- 
teen Karjalan mukainen, koska passivin d kieltävässä pre- 
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sensissä ei pehmene niinkuin myöntävässä, vaikka tosin edel- 
lisessä nyt enää on vaan lyhyt loppuvokaali, esim. ei tulda, 
purda, toda, vida, niinkuin Karj. ei tuldoa, purdoa, tuodoa, 
vieded, mutta myöntäv. tullakse, purrakse, tiuakse, viakse = 
Karj. tullah, purrah, tuuvah, viijäh. 

2 Muist. Se presensin pääte ka, jonka olemme ylem- 
pänä olettaneet, ja joka luullaksemme on sama kuin tekijän- 
nimien pääte ja, ilmestyy aktivinkin ind. presensissä ja kon- 
cessivissa: 1) selvimmin Vepsän mon. kieltävissä muodoissa, 
esim. (emai, etei, eba) and-ko-i, feh-ko-t, salba-ko-i, and-ne-ko-i, 
teh-ne-ko-t, salba-ne-ko-i, jotka ovat säännöllisiä mon. varta- 
loita olettamistamme and-ka (pro anda-ka) j. n. e.; 2) k:na 
refleksivipäätteessä k-sen, k-se, Karj. k-3i; 3) aspirationina 
tai vartalon sulkijana kieltävässä presensissä, joka loppuääni 
nähtävästi on tehnyt myöntävässäkin muodossa mon. 1 ja 2 
pers:n päätteissä m:n ja f:n pitkiksi, esim. en anna’, anna’- 
ma, anna’-ta: annamma, annatta; ja ehkä 4) vartalon loppu- 
vokaalin pitennyksenä suomenkielessä, yks. 3 pers:ssa: an- 
ta-(k)a: antaa, tule-(k)a: tulee. — K:sta syntyneeksi saatamme 
myöskin selittää tuon omituisen ¢ päätteen, joka löytyy muu- 
tamilla yksitavuisilla verbeillä, pres. yks. 3 pers:ssa, samoin 
kuin murteelliset suomalaiset muodot kastet, hanket ovat syn- 
tyneet siten, että alkuperäisen X:n sijaan on tullut %. 


D. Taivutusluokat. 


195 §. Verbivartalot jakautuvat, samoin kuin nominit- 
kin, kolmeen luokkaan: 

1) Supistuneihin, jotka aina päättyvät diftongiin, esim. 
$oa-, jeä-, juo-, luo-, tuo, miiö-, Säö-, vie-, nas-, pui-, ut-, voi-, 
käi-; tunnusmerkkejä: 

a) I infinitivin ja passivin pääte on da, dä, Il inf:n de, 
joissa d pehmenee A:ksi, v:ksi, j:ksi; 

D) impertutivin vartalo syntyy päätteellä ga, gd. 

Muist. Ne verbit, joilla on pääte itfe- ja tämän edellä 
vokaali, horjuvat tämän ja 3:nnen luokan välillä: niillä on 
myöskin lyhempi vartalo, josta tte- pääte on kokonaan ka- 
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donnut ja jonka lopussa siis on t-päätteinen diftongi. Tätä 
lyhyempää vartaloa, joka taipuu 1:sen luokan mukaan, käy- 
tetään säännöllisesti yksin koncess:n ja II partic:n n:n, im- 
perativin (ja optativin) k:n sekä I ja JI inf:n ja passivin d:n 
edessä, sekä rinnatusten täydellisen vartalon kanssa muissa 
muodoissa paitsi akt. ind. pres:ssä ja impf:ssä ynnä impera- 
tivin yks. 2 pers:ssa, joissa täydellinen vartalo näkyy olevan 
melkein yksin valloilla. 

2) Supistumattomiin ja typistymättömiin, jotka aina päät- 
tyvät lyhyeen vokaaliin: o, w, ti, a, d, %, e, esim. kisko- 1. 
ki3ko-, kuttu-, eleiidii-, kabra3ta- raivata, täöndä- lähettää, 
etti-, itke-; tunnusmerkkejä: 

a) I inf:n pääte on a, ä ja II:sen e, jotka enimmiten 
supistuvat diftongeiksi edellisten vokaalien kanssa. 

D) passivin yleinen pääte on tta, ttä paitse temporali- 
lausetta edustavassa II participissa, jolla on pääte hu, hä eikä 
ttu, tä. E-päätteiset verbit käyttävät myös monin paikoin 
samallaista passivin kuin I inf:n vartaloa, tai liittävät tähän 
vielä päätteen tta, ttä. 

c) imperativin vartalo syntyy päätteellä kka, kkä. 

Muist. Verbi fedé- kuuluu tosin tähän luokkaan, 
mutta välistä se käyttää myös typistynyttä vartaloa, esim. 
inf. detä (= *tet-td-’), pass. tiettdneh, tiettävä. — Näge- ver- 
billä on tosin typistynyt vart. ndh- tai imperativissa myös 
näk-, mutta se käyttää koncess:ssa ja II partic:ssa ynnä jos- 
kus imperat:ssakin näiden ohessa täydellistäkin vartaloa, esim. 
nägenen, nägeniit, neäkkäh (= *nä(g)e-kkä-h). Kolmitavuiset 
verbit, joiden pääte on zéte- ja sen edellä kons., horjuvat myös 
2:sen ja 3:nnen luokan välillä, käyttäen typistettyä ja typis- 
tymätöntä vartaloa vieretysten, esim. inf. tarittia 1. tarita. 

3) Typistyväisiin, jotka saattavat kadottaa viimeisen ly- 
hyen vokaalinsa, joka on e tai a, d; esim. mäne-, typist. män-, 
pagene-: poat-, nou%e-: (nous-) nos-, värise-: väris-, pure-: pur-, 
keändele-: kednnel-, juokSe-: juo8-; — varaja |. varoa-: varat- 
peljätä, kaimoa-: kaimat- seurata, meäreä-: meärät-, kägiä- }. 
kägie-: keät-, tahkua- 1. tahkuo-: tahot-, melua- 1. meluo-: me- 
lut-, häviä- 1. hävie-: hävit-; tunnusmerkkejä: 
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a) I inf:n ja passivin pääte on fa, tä tai da, dä ja I 
inf:n te tai de, joissa ¢ ja d pehmenevät yleisten sääntöjen 
mukaan; 

b) imperativin vartalo syntyy päätteellä ka, kä tai ga, gä. 


E. Taivutuskaavoja. 
Ensimmäinen luokka. 


Aktivi. 
Ind. Pres. Yks. 30an lion puin 
$oat läöt puit 
Soav lidv putt 
Mon. %oamma läömmä puimma 
Soatta läöttä puitta 
Impf. Yks. 3ain löin puin 
Sant löit putt 
Sas lör pus 
Mon. Saimma löimmä puimma 
Saitta löittä puttta 
Koncess. Yks. $0anen liiönen puinen 
Soanet lidnet puinet 
Soanov läönöv pumov 
Mon. S0anemma läönemmä puinemma 
Soanetta liiönettä puinetta 


Kondit. Yks. 3oazin, 3aigin iden, löigin puisin 
Soazit, Sassit = liiöeit, löiemt puisit 
Sais löis puts 
Mon. Soazima,Saszima liögimä, lozimd puszima 
Soacia, Sawgia = liöetä, löisiä = puisia 


Imper. Yks. $0a lid pus 
Soagah läögäh puigah 
Mon. 30aga(ma) läögä(mä) putga(ma) 
$0agoa litögeä puigoa 
Inf. I, transl. $0aha litiva puya 
II, iness. 3oahessa litiivessä puyesia 
instr. 3oahen (30ahe)  litiven puyen 


Ill, illat. 8oamah läömäh puimah 








Partic. I, instr. $0avan 


II. 


Ind. Pres. 
Impf. 
Koncess. 
Kondit. 
Partic. I. 
II. 


Ind. Pres. Yks. 


Mon. 


Impf. Yks. 


Mon. 


Koncess. Yks. 


Mon. 


Kondit. Yks. 


Mon. 


Imper. Yks. 


Mon. 
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läövän puivan 
Soanut, -nun = liäöniit, -niin  puinut -nun 
Passivi. 
Soahah läiväh puyah 
Soadth luddth puidih 
$oadaneh läödäneh puidaneh 
- Boadais ($) läödäis (3) puidais (3) 
Soadava liödävä puidava 
Soadu liddii puidu 
Aktivi. 

kätin haravoiten 

käiit haravoitet 

käit haravoittov 

käiimmä haravoitemma 

käiittä haravoitetta 

käiin haravoitin 

käiit haravoitit 

kat haravoitts 

käiimmä haravoittima 

käiittä haravoittia 

käiinen haravoinen 

käiinet haravoinet 

käiinöv haravoinov 
käiinemmä haravoinemma 
kätinettä haravoinetta 

käsin haravoizin ' (-voittizin) 
käileit haravoi(titi)eit 

käiis haravoi(tti)s 

kätisimä haravoi(tti)eima 
käiisiä haravoi(tti)eia 

kau haravoite 

käigäh haravoigah 
käiigä(mä) haravoiga(ma) 
kätigeä haravoigoa 
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Inf. I, transl. 
II, iness. 
instr. 
DT, illat. 
Partic. I, instr. 
I. 


Ind. Pres. 
Impf. 
Koncess. 
Kondit. 
Partic. I. 
II. 


käiivä 
käiivessä 
kätiven 
käiimäh 
käiivän 
käiinilt, -niin 


Passivi. 
käiiväh 
käidih 
käiidäneh 
käiidäis (3) 
käidävä 
käidti. 


haravoya (-voittia) 
haravoijessa 

haravoijen 

haravoimah (-voittemah) 
haravoi(iteyvan 
haravoinut, -nun 


haravoijah 
haravoidih 
haravoidaneh 
haravoidais (3) 
haravoidava 
haravoidu. 


Toinen luokka. 


Aktivi. 


Ind. Pres. Yks. kisson (kisgon, kison) eleiiviin (elei'iin j. n. e.) 


Mon. 


Impf. Yks. 


Mon. 


Koncess. Yks. 


Mon. 


Kondit. Yks. 


kissot 
kiskov 
kissomma 
kissotta 
kissoin 
kissoit 
kisko 
kiskoma 
kiskoja 
kiskonen 
kiskonet 
kiskonov 
kiskonemma 
kiskonetta 
kiskosin 
kiskoett 
kiskots (3) 


eletiviit 
eleiidiiv 
eleiiviimmä 
eleiiviittä 
eleiiviiin 
eleiiviist 
eleiidii 
eleiidiimä 
eleiidiijä 
eleiidiinen 
eleiidilnet 
eleiidiinöv 
eleiidiinemmä 
eleiidiinettä 
eleiidilsin, -titzin 
eleiidiisit 
eletidiiis (3) 


Kondit. Mon. 


Imperat. Yks. 


kiskosima 

kiskozia 

kisso 

kissokkah (kiskokkak) 
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eleitdiisimä 
eleiidiisiä 
eleiivi 
eletivikkäh 
eleiidiikkäh 


Mon. kissokkama (-sk-) eleiiviikkämä (-dii-) 
kissokkoa (-sk-) eleiiviikkeä (-dii-) 
Inf. I, transl. = kiskua, -uo eleiidiiä, -tiö 
II, iness. — kiskuossa ($a) eleiidiiöäsä ($$ä) 
instr. = kiskuon eleiidiiön 
II, illat. kiskomah eläidiimäh 
Partic. I, instr. kiskovan eleiidiivän 
IL. kiskonut, kiskon eleiidäin(ät) 
Passivi. 
Ind. Pres. kissotah eleiiviitäh 
Impf. kissottth eleiiviittih 
Koncess. kissottaneh eleiiviittäneh 
Kondit. kissottais ($) eleiiviittäis ($) 
Partic. 1. kissottava eleiiviittävä 
Il. kissottu eleiiviittii 
part. kiskohua, -uo. eleiidiihää, -tiö. 
Aktivi. 
Ind. Pres. Yks. koan kabrasian 
koat kabrassat 
koadav kabra3tav 
Mon. koamma kabrassamma 
koatta kabrassatta 
Impf. Yks. koavoin kabrassin 
koavoit kabrassit 
koado kabrasti 
Mon. koadoma kabrastima 
koadoja kabrastia 
Koncess. Yks. koadanen kabrastanen 
koadanet kabrastanet 
koadanov kabrastanov 


Ind. 
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Koncess. Mon. koadanemma = kabrastanemma 

koadanetta kabrastanetta 

Kondit. Yks. koadazin kabraStazin, -aisin 

koadasit kabrastasit 

koadais (-3) kabra3tais (3) 
Mon. koadazima kabrastasima 

koadazia kabra3tazia 

Imper. Yks. koa kabras3a 

koadakkah kabrassakkah (-31-) 
Mon. — koadakka(ma) kabraksakka(ma) (-3t-) 
koadakkoa kabra33akkoa (-3t-) 

Inf. I, transl. koadoa kabrastoa 

II, iness. = koadoassa (-§§a) kabrastoassa (-$$a) 

instr. koadoan kabra3toan 

III, illat. koadamah kabrastamah 
Partic. I, instr. koadavan kabrastavan 

H. koadan(ut) kabrastan(ut) 

Passivi. 

Ind. Pres. koatah kabrassetah 
Impf. koattih kabrassettth 

Koncess. koattaneh kabrassettaneh 

Kondit. koattais (3%) kabrassettais (8) 

Partic. I. koattava kabrassettava 

II. koattu kabrassettu 
part. koadahua -uo. kabrastahua, -uo. 
Aktivi. 

Pres. Yks. täönnän iten lähen 
tilönnät itet lähet 
tiöndäv sthov lähtöv 

Mon. tiönnämmä itemmä lähemmä 
täönnättä itettä lähettä 

Impf. Yks. töäönnin itin läksin, läksin 
tilönnit itit läksit (-k3-) 
täöndt athe läksi (-k3-) 
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Ind. Impf. Mon. täöndimä itkimä läksimä (-kä-) 
täöndiä itkiä läksiä (-k3-) 
Koncess. Yks. tiäöndänen itkenen lähtenen 
tiöndänet itkenet lähtenet 
tiiöndänöv ttkenöv lähtenöv 
Mon. täöndänemmä = itkenemmä lähtenemmä 
tiöndänettä itkenettä lähtenettä 
Kondit. Yks. tiöndäzin itkizin lähtiein(läksiemn?) 
täöndäztit itkizit lähtieit 
tiiöndäis (8) itkis lähtis 
Mon. täöndäzimä ttkizimä lähtieimä 
tiöndäziä itkiziä lähtisiä 
Imper. Yks. tiönnä ite lähe 
tiöndäkkäh itkekkäh läkkäh, lähtekkäh 
Mon. — täöndäkkä(mä) = itkekkä(mä) läkkä(mä) 
täöndäkkeä itkekkeä läkkeä 
Inf. I, transl. — täöndeä itkiä, -se lähtiä, -te 
II, iness. = täöndeässä (-88ä) itkiessä (-88ä) lähtiessä (-$$ä) 
instr. täöndeän itkien lähtien 
ITI, illat. täöndämäh itkömäh lähtömäh 
Partic. I, instr. täöndävän itkövän lähtövän 
II. tiiöndän(iit) itken(iit) lähten (ät) 
Passivi. 
Ind. Pres. tiäönnetäh itetäh (itkieh)  lähetäh 
Impf. täönnettih itettih (stkeih?) lähettih 
Koncess. —täönnettäneh itettäneh (itkiet- lähettäneh 
täneh j. n. e.) 
Kondit. — täönnettäis (8) itettäis (-3) lähettäis (-3) 
Partic. I. tiäönnettävä itettävä lähettävä 
Il. täönnettii tettä lähettii 
part. mmiöndähtiä, -i6. itkehää, -äö. lähtehiiä, -126. 
Aktivi. 
Ind. Pres. Yks. sedan tariten 
neät taritet 
nägöv tarittov 
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Ind. Pres. Mon. 


Impf. Yks. 


Mon. 


Koncess. Yks. 


Mon. 


Kondit. Yks. 


Mon. 


Imper. Yks. 


Mon. 


Inf. I, transl. 
II, iness. 
instr. 
III, ill. 
Partic. I, instr. 
II. 


Ind. Pres. 
Impf. 
Koncess. 
Kondit. 
Partic. 1. 
II. 


part. 


neämmä 
neättä 
nam 
nätt 
nägt 
igimå 
nägenen, nähnen 


nägenet, nähnet 

nägenöv, nähnöv 

nägenemmä, nähnemmä 

nägenettä, nähnettä 

nägizin 

nägizit 

nägis 

nägizimä 

nägiziä 

neä 

nägekkäh, neäkkäh, näk- 
käh, nähkäh 

näkkä(mä), nähkä(mä) 

näkkeä, nähkeä 

nägiä, nähä 

nähessä 

nähen 

nägömäh 

nägövän 

nägen, nägenit, nähniin 


Passivi. 
nähtih 
nähtäneh 
nähtäis ($) 
nähtävä > 


taritemma 

taritetta 

taritin 

taritst 

taritti 

tarittima 

tarittia 

tarittenen (tarimnen J. 
n. €.) 

tarittenet 

tarittenov 

tarittenemma 

tarittenetta 

tarittizin 

tarittizit 

tarsttis (8) 

tarittizima 

tarittizia 

tarite 

taritekkah, tarikkah 


tari(te)kka(ma) 
tari(te)kkoa 

tarittia, tarita 
tarittiessa, taritessa 
tarittien, tariten 
tarittomah 
tarittovan 

taritten (tarinnut, -un) 


tari(te)tah 
tari(te)ttih 
tari(te)ttaneh 
lari(te)ttais (3) 
tari(te)ttava 
tari(te)ttu 
tarittehua, -uo. 


Ind. Pres. Yks. 


Mon. 


Impf. Yks. 


Mon. 


Koncess. 


Mon. 


Kondit. 


Mon. 


Imper. Yks. 
Mon. 


Inf. I, tr. 
II, iness. 
instr. 
III, illat. 


Partic. I, instr. 


II. 


Ind. Pres. 
Impi. 


Yks. 


Yks. 


Kolmas luokka. 


nossun, -ut 


Aktivi. 

nousen mänen 
nouzet mänet 
nouzov mänöv 
noudemma  mänemmä 
nousetta mänettä 
nouzin mänsn 
nouzet mäntt 

' mouse män 
noulima märnimä 
nouZia mania 
no&ksen männen 
nosset männet 
noss0v männöv 
nossemma  männemmä 
nossetta männettä 
nouäizin mänizim 
nouxizet manizet 
nou2is Manis 
nouöizima  mänizimä 
nouzizia manizia 
nouze mane 
noskah mängäh 
noska(ma) — mängä(mä) 
noskoa manged 
nossa manna 
nossessa männessä 
nossen männen 
nouzomah  mänömäh 
nouzovan manovan 


manniin, -iit 


Passivi. 
nossah männäh 
nostih mändih 
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värizen 
värizet 
värizöv 
värizemmä 
värizettä 
värizim 
varizet 
värizi 
värizmä 
väristä 
värissen 
värisset 
värissöv 
värissemmä 
värissettä 
värizizin 
värizizit 
varizis 
värizizsmä 
väriziziä 
värize 
väriskäh 
väriskä(mä) 
väriskeä 
värissä 
värissessä 
värissen 
värizömäh 
värizövän 
varessiin, -tit 


varissah 
varistih 


232 


Koncess. nostaneh mändäneh — väristäneh 
Kondit. nostais (3) — mändäis (3) väristäis (5) 
Partic. 1. nostava mändävä — väristävä 
II. nostu. mändii. väristi. 
Aktivi. 
Ind. Pres. Yks. pagenen varajan (varoan j.n.e.) 
pagenet varajat 
pagenov varajav 
Mon. pagenemma varajamma 
pagenetta varajatta 
Impf. Yks. pageriin varazin 
pagenit varaztit 
pagens varazt, varat 
Mon. pagenima varazima 
pagenia varazia 
Koncess. Yks. poannen varannen 
poannet varannet 
poannov varannov 
Mon. poannemma varannemma 
poannetta varannetta 
Kondit. Yks. pagenizin varajaszin (varoazin j. 
n. €.) 
pagenizit varajaizit 
pagents varajais (-$) 
Mon. —pagenizima varajaisima 
pagenizia varajaizia 
Imper. Yks. pagene varaja (varoa) 
poakkah(poatkah) varakkah 
Mon. poakka(ma) varakka(ma) 
poakkoa varakkoa 
Inf. I, tr. poata varata 
II, mess. = poatessa varatessa 
instr. = poaten varaten 
III, ill. pagenomah varajamah (-oa-) 
Partic. I, instr. pagenovan varajavan (-oa-) 
I. varannun, -ut 


poannun, -ut 


Ind. Pres. 
Impf. 
Koncess. 
Kondit. 
Partic. I. 


Ind. Pres. Yks. 
Mon. 
Impf. Yks. 
Mon. 

Koncess. Yks. 
Mon. 

Kondit. Yks. 
Mon. 

Imper. Yks. 
Mon. 


Passivi. 


poatah 
poattih 
poattaneh 
poattais (-$) 
poattava 
poattu. 


Aktivi. 


kägiän (-ie-) 
kägiät 
kägiäv 
kägiättä 
kägezin 
kägezit 
kägei 
kägezimä 
kägeziä 


keännen 
keännet 
keännöv 
keännemmä 
keännettä 
kägiäzin (-te) 
kädiäzit 
kägiäis (8) 
kägiäzimä 
kägiäziä 
kägiä (-ie) 
keäkkäl 
keäkkä(mä) 
keäkkeä 
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varatah 
varattih 
varattaneh 
varattais (-3) 
varattava 
varattu. 


tahkuan (-uo-) 
tahkuat 
tahkuav 
tahkuamma 
tahkuatta 
tahkozin 
tahkozit 

tahkoi 
tahkozima 
tahkozia 
tahonnen, tahkonnen 
tahonnet 
tahonnov 
tahonnemma 
tahonnetta 
tahkuazin (-uo-) 
tahkuazit 
tahkuats (-$) 
tahkuazima 
tahkuazia 
tahkua (-uo) 
tahokkah (-hk-) 
tahokka(ma) 
tahokkoa 
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Inf. I, tr. keätä tahota 
II, iness. = keätessä tahote33a 
instr. = keäten tahoten 


III, ill. kägiämäh (-ie-) = tahkuamah (-uo-) 
Partic. I, instr. kägiävän (-te-) tahkuavan (-uo-) 


I. keänniin, -tit tahonnun, -ut 
Passivi. 

Ind. Pres. keätäh tahotah 

Impf. keättih | tahottih 
Koncess. keättäneh tahottaneh 
Kondit. keättäis (-3) tahottais ($) 
Partic. 1. keättävä tahottava 

L. . keätti. tahottu. 


F. Refleksivinen verbi. 


196 8. Paitse udu-, tidiä- ja u-, ä- päätteillä johdettuja 
verbejä on Venäjän Karjalan kielessä suuri joukko hyvin 
vaihtelevia verbimuotoja, joilla on oikeastaan refleksivinen, 
usein myöskin reciprokinen, passivinen tai ainoastaan intrans- 
itivinen merkitys, esim. pessäkseh 1. pessäkse pestä itsensä, 
puskiak3eh puskea toisiansa, nägiäkseh nähdä toisiansa, tämä 
kebiäh kandoaksi tämä on keveä kantaa (kannetaan keveästi), 
herjahtoakSeh horjahtaa. Nämät muodot ovat osaksi johdan- 
naisia, joissa refleksivipääte on liittynyt verbin vartaloon ja 
muodostanut uuden, refleksivisen vartalon, joka taipuu yleisen 
konjugationin mukaan, osaksi taivutusmuotoja, joissa re- 
fleksivipääte liittyy taivatuspäätteiden jälkeen, osaksi seka- 
muotoja, joissa löytyy refleksivinen sekä johto- että taivu- 
tuspääte. Muuten on huomautettava, että on vaikea ky- 
symälläkään saada selkoa kaikista tällaisista muodoista, sillä 
Karjalainen käyttää usein mielemmin tai yksinomaisesti tuota 
yksinkertaisempaa udu-päätteistä muotoa silloin, kun tutkija 
odottaisi varsinaista refleksivimuotoa. Siinä syy, minkä tähden 
alempana olevia taivutuskaavoja ei ole voitu saada täydel- 
lisiksi. 
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a. Poadenessa. 
Aktivi. 


Ind. pres. yks. pezteten 


pesietet 


peziäksi, -äh 
mon. pezietemmä 


perietettä 
impf. yks. pezietin 
pezietit 


pezth, -hize 
mon. pezietimä 


pezietiä 


Koncess. yks. pessemmdze 
pessettaze 
pessekäe 

mon. (pessemmäe) 
(pessettääe) 

Kondit. — yks. pezzetizin 
pezietizit 
pezietis, -izih 1. 
peziäis, peziezih 

mon. pezietizimä 
peszietiziä 

Imperat. yks. 2 p. peziete 

3 p. peskähääe 
mon. 2 p. peskedZe 


kumardeliaten, -lieten 1. ku- 
mardeliatemmaze, 1. -liam- 
maze 

kumardeliatet (-ie-) 1. kumar- 
deliatettaze, -liattase 

kumardeliaksi, -ah 

kumardeliatemma (-te-) 1. ku- 
mardeliatemma2e 

kumardeliatetta (-ie-) 1. ku- 
mardeliatettaze 

kumardelimmaze, -ah 1. ku- 
mardeliatimmase 

kumardelitta5e 1. kumardelia- 
titta%e 

kumardelih 

kumardeliettima ]. kumarde- 
liatimmase 

kumardeltettia 1. kumardelia- 
titta3e 

kumarrellemmaze 

kumarrellettaze 

kumarrelleheäe, -Ueh 

kumarrellemmahase 

kumarrellettaze 

kumardeltazimmase, -mmoaxe 

kumardeliazitta2e 

kumardeliazih 


kumardeliazimmae 
kumardeliazittase 
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Inf. 1. pessäkseh, -8e  kumarrellakseh 1. kumarde- 
leakieh 
Part. II. pesstihtize, pessiih 
Passivi. 

Ind. pres. pessähäe kumarrellaha2e 

impf. pesti(h)ise kumarreldthize 
Koncess. pestänehese kumarreldaneheäe 
Kondit. pesteäzih kumarreldoazth. 
Partic. I. pesti(h)ize. 


Kieltäviä muotoja: en peziete, en peseydy, en pessiihiise 
en peseytynyt, hiö ei pesteääe he eivät peseydy, impf. hid ei 
pestiihiize, kond. hiié ei pesteäzih. 

197 8. Yllä olevista kaavoista huomaamme, että 

1) yleinen refleksivinen johtopääte on atte-, jonka a saat- 
taa diftongiksi supistua edellisen vokaalin kanssa ja jonka tt 
tavuun sulkeutuessa pehmenee f:ksi; muutamissa muodoissa 
on tästä päätteestä jäljellä paljas alkuvokaali; 

2) refl. taivutusmuodot saadaan ylimalkaan siten, että 
pääte Ze (Se, st) liittyy muiden päätteiden jälkeen, jotka täl- 
löin ilmestyvät täydellisessä alkuperäisemmässä muodossaan: 
vokaali säilyy k:n jäljessä imperat:n 3 p:ssa ja passivissa 
sekä yks. 1 ja 2 pers:ssa, jotka siten tulevat samallaisiksi 
kuin vastaavat persoonat monikossa; presensin merkki & il- 
mestyy ind. ja koncess. presensissä j. n. e. Joskus on ref. 
pääte kulunut paljaaksi A:ksi taikka on kaksinkertainen 
pääte h-ze; 

3) sekamuodoista ovat erittäin huomattavat akt. kondit. 
yks. 1 p. ynnä pass. kondit., joissa lyhennyt refi. johtopääte 
a-, ä- ei ole liitetty suorastaan vartaloon, vaan muiden päät- 
teiden jälkeen. 

198 8. Samalla lailla, kuin yllä olevat verbit, taipuvat 
muutkin, vähillä poikkeuksilla: niinkuin vartalon € muuttuu 
päätteen vokaalin edessä i:ksi, niin o-kin muuttuu w:ksi, esim. 
kiskuak3eh kiskoutua, kiskuazimmase kiskoutuisin, ja vokaalit 
saattavat tässä kohti supistua yleisten sääntöjen mukaan, 
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esim. kumardoaten kumarran (itseni). — 2:sen luokan verbit 
käyttävät akt. II partic:ssa johdettua refleksivistä vartaloa, 
jonka johtopääte (¢a- tai te-, typist. ¢-) on n:n edessä kulunut 
paljaaksi n:ksi, esim. vartalosta rodi- synnyttää: (rodite-: roit-) 
roinnut 1. roin syntynyt, tullut, heitänniäh heittäytynyt, toivo- 
ton. 3:nnen luokan (f)a-päätteiset, ,supistuvaiset* verbit muut- 
tavat viimeisen konsonanttinsa (t:n) impf:n 5:n edessä A:ksi ja 
käyttävät refl. päätettä Ze eikä Aize tai h, esim (* noja(t)a-) 
nojoa-, nojai nojasi, refl. nojahi-Ze nojasihe; ja I inf:llä on 
kaksi muotoa: säännöllinen, esim. 3alvatakäeh, katatakseh ja 
säännötön, jossa infinitivin omaa päätettä ei ollenkaan näy, 
esim. Salboak3eh, katkoakseh. 


b. Rebolassa. 


Aktivi. 
Ind. pres. yks. pezeten keändelemmeh, -etteh - 
pesetet keändeliätet, keändeletteh 
peseks keändeleks 


mon. pesemmätteh keändelemmätteh 
pesettätteh keändelettätteh 


impf. yks. pezimmeh keändelimmeh, -etteh 
pezitteh keändelitteh 
pezth keändelih 


mon. pezimmätteh keändelimmätteh 
perzittätteh keändelittätteh, -itteh 
Koncess. — yks. keännellemmeh 
keännelletteh 
keännelleheä 
mon. keännellemmätteh 
keänmellettäiteh 
Kondit. — yks. pezizimmeh keändelizimmeh 
pezizitteh keändelizitteh 
pezizih keändelizih 
mon. pezizimmatteh keändelisimmätteh 
pezizittätteh keändelizittätteh 
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Imperat. yks. pezete keändeliäte 
peskahas keännelgähää 
mon. peskedtich keännelgeätteh 
Inf. I. keännelläkseh 
» M, ill. keändelömähää 
Part. II. | keännelliihiiä. 
Passivi. 
Ind. pres. pessähäs keännellähät 
impi. pestihis keänneldihis 
Koncess. keänneldänehes 
Kondit. pestäizih. keänneldäizih 
Partic. 11. keänneldiitteh. 


Kieltäviä muotoja: Ind. pres. en keändeltäte; kondit. et 
Sie, että tilö keändelizih; imperat. elä keändeliäte. Pass. pres. 
ei hiiö keänneldeätteh, impf. ei had keänneldätteh, kondit. ei 
hud keänneldäizih. 

199 &. Tässä on siis myöskin niinkuin Poadenessa johto- 
pääte (atte-) ate-, joka tavataan myöskin ilman alkuvokaalitta 
muodossa (tte-, pehmennettynä:) te-. Kuitenkin käytetään täl- 
laisia johtomuotoja sangen vähän, ja sekamuotoja en ole huo- 
mannut ollenkaan käytettävän, jota vastoin puhtaat taivutus- 
muodot ovat yleisimmät. Täydellisin silloin käytettävä pääte 
on tteh; sen ohessa tavataan seh (inf:ssä, k:n jäljessä), $ (k:n 
jäljessä, ind. pres. 3 pers:ssa, ja niiden päätteiden jäljessä, 
jotka alkavat A:lla), A (joskus rinnatusten fieh päätteen kanssa 
ja muutenkin), 4-8 (koncess. 3 pers:ssa ja akt. II partic:ssa). 


c. Kiestingissä. 


Aktivi. 
Ind. pres. yks. ja) 1 p. issummatti 1. istuommatti 
mon. f 2 , issuttaji 


yks. 3 , tssuksi 
impf. yks. ja| 1 , sstumatti 
mon. ta » stujatti 

yks. 3 ,, istuih (tstusih) 


239 


Koncess. yks. ja 1 p. tstunemmatti 


mon. ] 2 , tstunettatti 
yks. 3 ,, istuneh 
Kondit. — yks. ja] 1 , istusimatti 
mon. ha » stusrjatti 
yks. 3 , astusih 
Imper. yks. 2 ,, istuote 
3 , tstukkahatti 


mon. 1 , istukkamatti 
2 , tstukkoatti 


Inf. 1. astuotte 
HI, — 111. istumahatti 
Part. II. istunuh 
Passivi. 
Ind. pres. issutahatti 
impf. issuttihitti 
Koncess. issuttannehetti 
Partic. II. issuttutti. 


Kieltäviä muotoja: pres. en tstuofe, koncess. en istuneh. 


200 §. Tässä ovat yks. ja mon. 1 ja 2 persoona säännöl- 
lisesti samanlaisia ind. pres:ssä ja impf:ssä ynnä koncess:ssa 
ja kondit:ssa. Paitsi johtopäätettä atte- 1. ette- (istu-atte-: is- 
tuotte-: istuote-”) ja sen harvinaista lyhempää muotoa a-1. e- 
(sstu-a: istuo-mmatti) on myöskin johtopääte afte- tunnettu, 
vaikka vähän käytetty, esim. kumartoate kumarra (itsesi), elä 
vannuote elä vanno (vannoudu). — Taivutuspäätteellä on vaan 
kolme muotoa: yleisin tö ynnä 3: (presensissä, k:n jäljessä) ja A. 


d. Suigujärvessä. 


Aktivi. 

Ind. pres. yks. kumardoaten, kumardoamatte 
kumardoatet, kumardoatatte 
kumarraksi 

mon. kumardoatema, kumardoamatte 


kumardoatetta, kumardoatatte 
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Ind. impf. yks. ja) 1 p. kumardimatte 
mon. 2 , kumardiatte 
yks. 3 , kumardik = 
Koncess. yks. 3 , kumardaneh (rikonnehese pilautunee) 
Kondit. — yks. ja| 1 , kumardoazimatte(h) 
mon. (n » kumardoasiatte(h) 
yks. 3 , kumardoazih 


Imper. yks. 2 , kumardoate 
3 » kumardakkaha3e (-rv-) 
Opt. mon. 2 , kumardakkuotteh 
Inf. I. kumar doatteh 
TII, iness. kumardoamassah 
illat. kumardoamahaze 
Partic. II. kumardanuhuze 
Passivi. 
Ind. pres. kumarretahase 
impf. kumarrettthize 1. -hize 
Koncess. kumarrettanehese 
Kondit. kumarrettaizih 
Partic. II. kumarrettuhuze. 


Kieltäviä muotoja: Akt. pres. et kumardoate, pass. pres. 
ei kumarrettoatte. 

201 8. Puhtaat johtomuodot syntyvät siis päätteellä 
atte-; sekamuodoissa on johtopäätteenä paljas a-; taivutus- 
päätteet ovat tteh 1. tte; Ze, ze (niiden päätteiden jäljessä, 
jotka alkavat h:lla), 3: (pres:ssä, k:n jäljessä) sekä h; h-Ze 
tavataan sekä aktivin että passivin II participissa. 
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Partikelit.' 
Adverbit. 


202 §. Alkuperäisiä johtumattomia, tai hämäräperäisiä 
tai lainatuita ovat esim. aina, aino 1. aino3 aina, yhä, aina-t 
ainakin, aivan 1. aivin aivan, alvarie (PK) alvariin, alati, am- 
muin ]. amuin ammon, jo aikoja sitten, saatikka, ei-a. äs- 
kettäin, arniikko ikään, juuri (vas? a. vast'ikään), eglen eilen 
(eglis-peänä eilispäivänä, ennen eglistä toissa päivänä), then 
ennen, kko ikään, (vast'ikko vast'ikään), elm: ilmi, ilmeisesti, 
jo jo, kauten 1. kaute: peätä k. vasten varten, kiini kiinni, -ko, 
-kö 1. -go, -gö kysymyspartikeli, kohti |. kohten: iihessä k. yh- 
dessä kohden, källä kyllä, lau muka, sanon minä, narogno, 
-3t5, -3to (Ven.) tahallansa, vasten varten, #2 ei — -kaan, 
esim. 27: missä ei missäkään, nät 1. niitten nyt (luultavasti 
prol. vartalosta nyky) ojete& oikoiseen, suoraan (ehkä II inf. 
iness. verbistä oikene-), onnaako, onnakko, onnoakko (Ven.) 
kaiketi, luultavasti, poigeö 1. pots pois (transl.?), poikki poikki, 
toisella puolella, rouno (Ven.) juuri, ikään, 3ubi tyynni: kat- 
kin 3., kaikki 3., togo, toko (Ven.?) yhä, aina, tiititen kaikki 
tyynni (prol. vartalosta täve?) tut (Ven.) tuskin, vat, vain 
vaan, ainoasti; vasta vasta, hiljan, vet (Ven.) näet, -han, -hän, 
vete, vette, vetä luultavasti, kaiketi, vielä vielä, äggen, azen 
vasta, vasta sitten, oikein. 

203 §. Erinäisiä adverbivartaloita, jotka taipuvat useam- 
massa sijassa, ovat seuraavat. 


Paikkaa merkitseviä: a) joilla on olosijana ess., 
erosijana part. (harvoin excessivi) ja tulosijana transl. usein 
lyhennetyllä (3) tai kadonneella päätteellä; vartalo pitenee 
tavallisesti part:ssa ja usein ess:ssäkin a:lla, ä:llä, joka oi- 
keastaan lienee paikallisuutta merkitsevä johtopääte (= ka); 
esim. -ha päätteellä johdetut alahana alhaalla, alahada 1. 
alahoada, alahaksi; edähänä etäällä, kaukana, -ädä 1. -eädä, 
-äköi; tlähänä ylhäällä, -ddd, 1. -eädä, -k35; ja alkuperäiset 
loittona kaukana, -oda, -uoda tai excess. -uonda, loitod; wl- 
gona, ulguoda, ullos t. uloä; — komparativissa esim. loitom- 
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boana, -da, -mma, lahembeand, -dä, -mmäksi |. -mmä (vart. 
lähe-, ks. postpos.); sennempöätä kauempaa, iennemmä, 1. -äksi 
]. iemmäksi; 6) joilla on olosijana adess., erosijana abl. (har- 
voin part.) ja tulosijana nne-päätteinen lativi; useimmat ovat 
johdetut pronomineista tai laskusanoista vastamainitulla päät- 
teellä a, a, esim. kahtoanne, kaikkiella, -lda, -nne, kunne, Sielä, 
-Idä, Sinne, teälä, teäldä, tänne, tuualla, -lda, -nne (vart. tuo- 
ga), toizoalda t. part. toisoata, -nne, iihteäldä, -nne — pa- 
hoanne (päin), hiivöänne (päin). 

Määrää (myös ajan määrää) merkitseviä; nämät ovat 
useimmiten lauseessa subjektina tai objektina ja niitä käyte- 
tään siis nom:ssa, akkus:ssa ja part:ssa, muutamia muissakin 
sijoissa; esim. verda, verdoa, verran, äijä paljo, äijeä paljoa, 
äijän paljon, äijäldi suuresti, äijätti monesti, äijä-gö paljoko, 
äijätti-gjö monestiko, äiä-vähä jonkin verta; vähä, vähän, 
väheä, hituni 1. kipeneh hiukka; — viikko pitkä aika, viikon 
kauvan, viikkuo kauvaa, abl. viikoldi ja instr. viikon kauvan, 
viikoksi kauvaksi, mon. instr. viikkoloin kauvan joka kerta; 
kodva, -an, kodvane, -azen. 

Omituisia päätteitä, joilla adverbeja muodostetaan, ovat, 
paitsi yllämainitut lat. -nne ja excess. -nda, seuraavat. 

204 8. gali, kkali, joka ilmoittaa mitä tietä liike tapahtuu, 
harvoin tekemisen tapaa; tämä liittyy sekä pronomini- että no- 
minivartaloihin, joskus komparativeihinkin, esim. täyäli tätä 
tietä, sigäli, migäli, muugali muun kautta, muulla tapaa, 
kaikkiegali 1. kaikkiakkali kaikkialla, kaiketi, pettokkal: salai- 
sesti, Yiväkkäli syvältä, kohemmakkali suorempaa tietä, lä- 
hemmakkali, — Tässä päätteessä on nähtävästi kolme osaa: 
lokaaliset johtopäätteet ka (sama kuin seuraavassa), la (huom. 
tä-gä-lä-tne: tä-gä-li) ynnä jonkun sijan, arvattavasti prola- 
tivin pääte, josta ei kuitenkaan enää ole muuta jälkeä kuin 
tuo loppu-t (vert. ohe-, ohi = ohitse). — Sanassa Segali se- 
kaisin on päätteenä paljas %, koska tavuu ga kuuluu sanan 
vartaloon. 

205 8. kkah, joka ilmoittaa kahden esineen keskinäistä 
asemaa, esim. kaglakkah kaulatusten, kohakkah, vassakkah vas- 
tatusten, peäkkäh päät vastatusten, peäköekkäh perätysten, 
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peällekkäh, puolekkah kahtia, rajakkah, rinnakkah, vuorokkah. 
— Nämät muodot ovat nähtävästi illativeja kka-päätteisistä 
johdannaisista. 

206 8. (i)itoan, joskus ten, tellen tai tta, ttain, esim. 
erstteän erittäin, netälittöän viikottain, poarittoan 1. poaroten 
parittain, 3woremmittoan suoremmiten, vuodittoan; paikoten, 
-tellen paikoittain, poiketta poikettain, Segalutta sekaisin, ei- 
Zimöiten 1. eiöimettäin ensittäin. 

Adverbeina käytetään myös useimpia nominien sijoja. 

207 8. Nominativia, luultavasti jonkun päätteen pois- 
kulumisen kautta, esim. endmbi enää, kaikki, kai kokonaan, 
aivan, oikein, mäöhä, myöhään, rutto pian (kuin y. niin pian 
kuin), terdvembi, terämbi nopeammin, fiettävikkäne aivan var- 
maan, väg: aika, kelpo, sangen. 

208 8. Partitivia, joko sillänsä, esim. 3ddä liitidä yhtä 
mittaa, 3stä peätä, totta varmaankin, wht (= ähtä) yhtään, 
ollenkaan; tai 3 pers. suffiksin kanssa, esim. jälgiäh, järgieh 
perätysten, järjestänsä, kaikkiak (superl. t. komp. kanssa) 
kaikkein, loppuoh vihdoin, toäieh tosiaan, perätistäh perä- 
tysten. 

209 8. Inessiviä, esim. ilme3ää julkisesti, kerras3a ker- 
rassaan, varmaan, Samossa samoten, 3ellää3ä ratsaiu, veässä 
väkisin; — tä38äh ikinä, koskaan, huolissah huolissani (-si, 
-nsa, -mme, -nne). 

210 8. Elativia, jonka viimeinen vokaali saattaa muut- 
tua «ksi niinkuin suomenkielessä, esim. allu3ti, -sti alusta, 
hääzesti 1. hiäväsistä hyvin, tarkkaan, aika tavalla, leivästä 
varakkaasti, mielesti, -sti: paha m., rutosta kiireesti, uude- 
heäti uudestaan; 8iidä 1. siidä siinä, siitä, sitten; 3 p. suff:n 
kanssa: efizistah, huomuksestah aamusta päivin, järestäh jär- 
jestänsä, kiukkoastah äkkiseltä, mielestäh: m. olet olet olevi- 
nasi, piammastah pian, melkein, toveätah tosiaan, uuvestah 
uudestansa. 

211 8. Illativia, joka ilmoittaa liikkeen suuntaa tai no- 
peutta, taikka myös kuinka usein tai millä tavalla tekeminen 
tapahtuu, esim. kosah vinoon, oigiak suoraan, Sipah vinoon; 
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hillakkazeh, kustah kilpaa, neltizeh täyttä laukkaa, pitkäseh 
pitkävetoisesti, verkkaan, ruttoh, ruttoseh kiireesti, komp. ru- 
tombah, terdvah |. terväh nopeasti, komp. terävembäh, tereäm- 
bah, terämbeh, verkkaseh; harvah, rigeneh tiheään, usein, komp. 
rigenembäh, superl. -smbäh, toagiah taajaan, komp. toagiam- 
bah; kebiäh keveästi, helposti, peälistämiseh pintapuolisesti, 
katkkeh tabah kaikella tapaa; — aivoseh aikaisin, komp. as- 
vombah, kilgeh syrjään, matkah mukaan, myötä, 3elkäk ulos 
rannasta, tukkuh kokoon, tuhjäh turhaan, suotta, Xi valdah 
tahansa: midä viv. mitä tahansa, verekseh äskettäin; — 3 p. 
suff:n kanssa: edneheZe ääneen, mäödähääe myötäänsä, yhtä 
mittaa, tmbärihisseh ympäriinsä, vägeh 1. vägehese väkisin. 


212 8. Adessivia, harvoin sillänsä, esim. as%ulla, jal- 
lalla 1. jalalla jalkaisin, näkösillä näkyvissä, näkyviin, tukulla 
tukuttain, vällällä valloillaan, -lleen, mutta tavallisesti 3 p. 
suff:n kanssa, jolloin Wa päätteen rinnalla usein lounaisessa 
Karjalassa ilmestyy allativin pääte We, esim. alallah alati, 
azemellah paikoillansa, -llensa, entisellään, -lleen, erälläh, 
erallah, erilläh, wallah |. walleh erillään, -een, irti, telläh, -ch 
edelleen, jälelläh, -eh 1. järelläh, järilläh, -eh takaisin, kahal- 
lah, -eh auki, kikallah keikassa, keikkaan, kontallah, pius$oal- 
— lah pitkittäin, $:lläh sillänsä, ilman, tääelläh kuitenkin, val- 
loillah, välilleh, värilleh valloillansa, -ensa, verkkasellah, iihel- 
läh yhtä hyvin, kuitenkin; samoin kuin useimmilla yllä ole- 
villa, ilmoitetaan tilaa tai asemaa myöskin sellaisilla muo- 
doilla kuin istuallah 1. istuollah, kumoallah 1. -Rah kumossa, 
kumoon, piästiäölläh pystyssa, pystyyn, Seizoallah, -eh, veniiöl- 
läh pitkällään, -een, joita ehkä paraiten sopii selittää vas- 
taavain verbien I infinitivin adessiveiksi. 


213 8. Ablativia, harvoin muuttumatta, esim. käperäldä 
täperältä, -sti, telda päin, tai suffiksin kanssa, esim. tuhjä- 
gildäh tyhjillään, ilman takatta, tavallisesti päätteellä ld: ja 
ilmoittamassa useimmiten tapaa, esim. ktreheldi kiireesti; lääle- 
mäldi vaikeasti, rutoldi rutosti, Apakalds joutuisasti; exim- 
milöldi enimmästi, källäldä, -lds j. n. e.; nämät Ids-päätteiset 
muodot ovat yleisiä EK:ssa, jossa niitä käytetään muutenkin, 
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suhteen ablativina, esim. jallaldi kebtä, muissoldi hiivä, kova 
korvaldi kovakuuloinen. 

214 8. Abessivia, esim eänettä (myöskin eri suffiksien 
kanssa) ääneti, vaiti, perdtid ja peättäh peräti — alasti, 
alasti t. alatti alasti. 

215 8. Translativia, jonka pääte silloin usein on ly- 
hennyt &:ksi, s:ksi tai kokonaan pois kulunut, esim. ale$ alas, 
eris erikseen, eäres, edres pois, kaha (-päin) liiaksi, para- 
hiksi parahultaisesti, piloikseh pilalla, 3ittömäks ilmaiseksi, 
toa’ 1. toak3en taas, totsi 1. toise (-päin) viimeksi, iihettömäksi 
]. -mä sukupuuttoon, lopen, tiles ylös. 

216 8. Essiviä, esim. huomena, nigönä, -ne. nigiönä 
nyt, sind siinä, vanhana ennen vanhaan; ja 3 pers. suff:n 
kanssa: igdndh ikinä, keskenäh keskenänsa (-mme, -nne), 
tinnah kokonaan, aivan, ihan, äksinäh yksin. 

217 §. Instruktivia, jonka pääte joskus saattaa kadota, 
esim. ennen 1. eriein, eräin, eiäimen, harvoin, hillan hiljaan, 
hillakkasin, hivin, ilman ilmaiseksi, muuten vaan; jaloin, käzin 
ja päin ero- ja tulosijojen vahvikkeina, kaiken yhä, kesse: ka- 
hen k. kahden kesken, kuin, luonnen: eii l., ei nii 1., ei luon- 
nenkana ei ollenkaan (luonto: luonnoin: luonnen, vert. 
muinoin: muinen, muutoin: muuten y. m.), nen nenällensä, 
pahoin, piduhusin pitkittäin, tagaein takaperin, var3in heti, 
kohta, välöän väleen (samasta vart:sta välöä = *välä-ä kuin 
välöäzeh, välöämbäh) — kovoan kovin; ja verbivartaloista 
esim. jouten 1. joute, Soaten 1. Soahen, -he, -h asti, saakka, 
voien 1. voittoan, esim. musta v. mustan voitto, konttamasin 
]. kontamaisin: nellin k. nelin ryömin. 

218 8. Prolativia päätteellä tt: tai tem, esim. erdhet{s 
joskus, juuritii juurta jaksain, kaiksti yhä, aina, pertotis sa- 
laa, peälitti 1. peällitti ylitse, toitti, muiten muuten, vanhem- 
miten vanhempina aikoina; tähän kuuluu ehkä myöskin miidä- 
tm myöten. 

219 8. Komitativia, esim. kaikkisien kokonaan. 

Muist. Monesti tavaatan adverbeissä säännöttömyyk- 
siä sellaisia, että joko johtopääte on jonkun taivutuspäätteen 
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jäljessä, tai että useampia taivutuspäätteitä on perätysten, 
esim. kohallembah suorempaan, moahemma likemmäksi maata, 
tellättäväseh vähäistä ennen; vpeällitti, toittinah 1. toittinaksi 
toiseksi kertaa. 

220 8. Liittosyntyisiä adverbeja mainitsemme tässä, 
yhdessä jaksossa muutamia, esim. munen muinoin, muuten, 
Silom silloin, siis, sitten (vert. Hämeen sillain), tuollain 1. 
tuolloan tuolloin, taannoin, joiden jälkimmäisenä osana näkyy 
olevan sana ajoin, vaikka supistuneena (silPajoin: silloin 1. 
sillain j. n. e.); — tte-pedllah 1. -peäätäh omin päin, 3uu-Sa- 
naldi 1. -Sanalla suullisesti, mieli-Roavoa umpimähkään, pa- 
ra3t-aikoa paraikaa, pitin-maiseh, poikki-puolin, poikki-telah, 
-teloin vastapäätä täiääin tarbehin tarpeeksi, uuz-uueldi, uu 
uuveltah aina uutta, uusi uuden perästä, ebä-keksoh huomaa- 
matta. 


Postpositionit. 

221 8. Alla, oalla 1. oala alla, alle, alda, alatti, alitti, 
genitivin kanssa; aloh kuluessa, gen.; zeS3a edessä, iestä, 
edeh, eit edestä, asemesta, gen.; zelld edella, ennen (ajasta) 
gen. ja partitivin kanssa; jälestä, jälesti, jällesti jäljestä, 
perästä, gen.; jälgeh jälkeen, gen. ja adess.; kautta, kaufti, 
gen.; kera, -gera, kerä, keroa 1. keralla kanssa, gen.; ke3- 
$e38ä, -3td 1. kese3sä, -3tä keskessä, -stä, välissä, -stä, se- 
assa, -sta, keskeh keskeen, väliin, sekaan, kessitti keskitse, 
välitse, gen.; koha3ta, kohtah suhteen, gen.; korvassa ääressä, 
-Sta, -h, gen.; kälgeh (adv. syrjään) paitse, källitti, kälitti 
ohitse, paitse, elat.; lässä (ess.) likellä, Tähillä likellä, -lle, 
lästä, lähilää likeltä, lähitti likeltä ohitse, gen.; luona, luoda 
]. luonda, luoho 1. luokSi, gen.; miiäivässä muassa, mäödäh 
mukaan, kanssa, gen.; miöten 1. mäöte myöten, mukaan, 
partit.; iskah varten, gen.; nähen |. nähe nähden, katsoen, 
varten, ill.; perätti tähden, -sta (latin. de), gen.; peällä 
päällä, -lle, päälliseksi, varten, pealdd, peällitti 1. peälitti 
päällitse, ylitse, gen.; psn pitkin, part.; poikku toisella 
1. -Ile puolen, edellä olevan gen:n tai seuraavan elat:n 
kanssa; poveh kuluessa, gen.; puolitti puolesta, hyväksi, 
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gen.; reunassa, -Sta, -h, -tts, gen.; rinnalla rinnalla, -lle, 
gen.; roads tähden, vuoksi, part.; Sea3%a, -3ta, Sekah (PK) 
= keö3e8Bä j. n. e.; Seämessä, -3id, -h sisässä, -stä, -ään, 
gen.; Sijah sijaan, gen.; tagana 1. tagoana, tagoada 1. 
tagoanda, toaksi, toakä, toa 1. tagoaksi, toatti taatse, puo- 
lesta, edestä, gen.; favutia tautta, tähden, gen.; tiestä 
asemesta, gen.; tähe 1. täh tähden, gen.; ämbär: tavallisesti 
prep., elat:n k:sa; varoin varten, illat. ja trans].; va3- 
$a3Sa vastassa, gen., vastah vastaan, vastaukseksi, adess. t. 
gen.; vassen, vasse |. vas vasten, vastoin, part.; vierossa 1. 
viere3ää, -3tä, -h, gen.; vuoh, gen.: ajan v. aikaa voittaen, 
veän v. väkisin; välissä, -stä, -h (PK) = kes8e88ä, gen. 

Muist. Useimpia näistä postpositioneista käytetään 
myöskin absolutisesti, ilman määräävää substantivia, siis ad- 
verbeina. 


Konjunktionit. 


222 8. A mutta; anna |. ana jotta (imperat. verbistä 
anda-) baitt: paitsi että; budto, buitto 1. b. kuin niinkuin; 
da ja, da-t ja myöskin, myös, da fi eikä; eli (PK) tai; ga 
niin (jälkilauseen alussa); -go (jälkiliite, oikeastaan kysymys- 
partikeli) tai, -go — -go joko — tahi, ei-go — ei-go eikä — 
eikä; hoz, hot vaikka, hot-i hot-i-jo edes, vähintään; % ja, 
myös; ja (harv.) ja; jotta, jotto (etta) että; kotia, k. kuin 
kun; kuin niinkuin, kuin, kun, jos, jotta, kuin rutto, k. ter- 
väh niin pian kuin; kun? niin kauvan kuin (determinativisen 
stt adverbin vastakohtana tai yksin), kurit e: (oik. niin kau- 
van kuin ei = ven. noxa we) kunnes; Sto että; täiivelläh, tihel- 
läh kuitenkin; vain, vat, vain-ba mutta. 


Interjektionit. 
223 8. Esim. a 1. ah; davat alappas; ka, kä, ga no; 
nu, nukka no, no hyvä; oh; voi, a-voi-voi. 


TUTKIMUS 


KULOR TERSTA TORNION SEUDUILLA 


PAAVO SALONIUS. 


— HÖ HÄ 


Kertomus matkoiltani kesällä v. 1870 Tornion 
seuduilla kielimurteen tutkimusta varten. 


Sittekun Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Kesäkuun 
alussa minulle määräsi matkarahan matkustaakseni Tornion 
seuduille tutkimaan kielimurretta, matkustin saman kuun 9 
p. ensin Turkuun. Täällä hankittuani itselleni matkapassin 
ynnä yhtä ja toista matkaan kuuluvaa toimitettuani, lähdin 
Juhannuspäivän aamuna Turusta höyrylaivassa ,Dagmar* Tuk- 
holmaan. 

Heinäkuun alkupuolella lähdin Tukholmasta Haaparan- 
nalle *) höyrylaivassa ,Volontaire*. Tämä laiva viipyy tiellä 
kolme vuorokautta, poiketen ensin Rathaniin, sitten Skellef- 
teen, Piitimeen, Luulajaan ja Ala-Kainuusen. 

Rathanissa oli matkalaisilla tilaisuus silmäillä sotatan- 
teretta, jossa Venäläiset ja Ruotsalaiset ynnä Suomalaiset vii- 
meisen kerran 1808—1809 vuoden sodassa taistelivat. Isom- 
pia jäännöksiä tappelusta ei ole; rannassa asutaan vielä 
eräässä puupytingissä, jonka päädyn ruotsalaiset mereltä oli- 
vat ampuneet vallan rikki. Huoneissa sanottiin ampuessa 
olleen venäläisiä, joista moni sinne kuoli. Eräällä kunnaalla 
väbän matkaa kylästä oli patterin jäännöksiä sekä malminen 
hautaristi **) kirjoituksella: J. Nisbeth, Chef för kgl. Upp- 


*) Tämän kaupungin nimi sijoitellaan paikkakunnalla ulkosi- 
joihin, jonka tähden niin tässäkin kirjoituksessa tapahtuu, vaikka se 
monen korvassa kentiesi kuulunee oudolta. 

**) Tämä risti oli nähtävästi pystytetty vasta joku viikko tätä 
ennen, jolloin perintéprinssi Oskar kävi Avasaksan vuorella Juhannus- 
aurinkoa katsomassa. Prinssi matkusti samassa ,Volontaire* höyry- 
laivassa, tätä samaa tietä. 
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lands Reg:tes jägare stupade här ärofullt för fäderneslandet 
den 19 Aug. 1809. — Kello 7 jpp. olimme Skelleftessä. Ilma 
oli mitä ihanin ja Skelleften rannikot erinomaisen kauniita. 
Piitimeen tulimme yöllä ja Luulajaan seuraavana päivänä 
kello 11 epp. — Piitimen ja Luulajan kaupungit ovat erin- 
omaisen kauniilla paikalla. Ala-Kainuusen poikettua pää- 
simme Haaparannan ulkosatamaan seuraavana päivänä kello 
6 aamulla. Meri Haaparannan ja Tornion edustalla on niin 
matalaa, etteivät suuremmat laivat ui peninkulmaa likem- 
mäksi. Pienempi höyrypursi kulkee sataman ja Haaparannan 
väliä, vieden matkalaisia y. m. 75 äyrillä kaupunkiin. Haa- 
paranta ja Tornio ovat kumpikin hyvin vähäisiä kaupunkeja, 
vaan verrattuna toisiinsa voipi Haaparannan sanoa suureksi. 
Näiden kaupunkien väliä on ainoastansa joku kivenheitto. 
20 pennillä soudetaan se väli. Haaparanta on vielä nuori 
kaupunki ja oli ensin määrä perustaa Nikkalan kylään, pe- 
ninkulma nykyisestä paikasta lounasta kohden meren ran- 
nalle. Tässä olisikin ollut kaupungille parempi satama. — 
Vasta 1853—1856 vuoden sodan aikana rupesi Haaparannan 
kauppa virkistymään. Kaupungin kauppaliike on nyt mel- 
koinen. Paitse neljää suurta höyrylaivaa (v. 1870), jotka 
koko kesän kulkevat Tukholman ja Haaparannan väliä, on 
täällä purjelaivojakin, jotka ulkomaille kuljettavat puutavaraa, 
tervaa, voita, kaloja y. m. Itse kaupunki on kauniisti ra- 
kettu. Siinä löytyy yli-alkeiskoulu, kirjapaino, kirjakauppa 
ja ,katulyhtyjä*, joita ei Torniossa ole kuin yksi ainoa, jonka 
pormestari on kustantanut omaan nurkkaansa. Onpa Haapa- 
rannalla oma sanomalehtikin, , Riksgränsen" nimeltä, joka tu- 
lee ulos kerran viikkoonsa. 

Tornio on vanhempi kaupunki, v:lta 1621. Kauppa- 
liike on vähäinen, enimmiten lohta ja Lapin tavaroita. Raja 
Ruotsin ja Suomen välillä kulkee pitkin Tornionjoen Ruotsin- 
puolista suuhaaraa, joka nyt on niin kuivunut, että sen ylitse 
kuivalla ajalla voi käydä vaikka silkkikengissä. Tornio ei 
enää olekaan saarella vaan Ruotsin puolelta jokeen pistä- 
vällä niemellä. Kaartaen käykin Torniosta maantie Haapa- 
rannalle vähää ylempänä, niin että maantietä kaupunkien 
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väliä tulee ruotsin virsta. — Joen Suomenpuolinen haara on 
leveä ja syvempi. — Yleensä on vesi Tornionjoessa viime ai- 
koina laskenut. Syy tähän alenemiseen lienee se seikka, 
että joen ylipäässä, Ruotsin puolella, aikain kuluessa Tä- 
räntö-niminen yhdistyshaara on ruvennut aina enemmän las- 
kemaan vettä Tornionjoesta Kainuunjokeen. Pahat ihmiset 
juttelivat, että Ruotsalaiset joskus salaa ovat tätä yhdistys- 
haaraa syventäneetkin. Tämän asian jätän sikseen. Hyvin 
kummaa kuitenkin on, että kaksi jokea tällä lailla yhdistävät 
vetensä, vaikka kumpikin kulkee eri tietänsä mereen. Täl- 
laista ei tietääkseni ole tavattava muualla kuin Etelä-Ame- 
rikassa, missä Orinoko- ja Amazonjoet samalla lailla yhdis- 
tävät vetensä. 

Jonkun päivän oltuani Haaparannalla ja Torniossa mat- 
kustin Ruotsin puolta Kaarle Gustavin pitäjän ja Hietaniemen 
kappelin läpitse Yli-Torniolle, missä Ruskolan kylässä, virsta 
kirkolta, pidin olopaikkaa. Tästä kylästä tein matkustuksia 
lähisiin kyliin, en kuitenkaan pohjoisempaan kuin noin penin- 
kulman päähän kirkolta, eli pohjois-napapiiriin. Mataringin 
kylästä (kirkonkylästä) kävin Avasaksan *) vuorella. Tornion- 
joki om tältä kohtaa venäjän virstan levyinen. Joen ran- 
nasta alkaa vuori vähitellen yletä. Ensin on havumetsää, 
kunnes korkeammalla metsä peräti katoaa ja vuori tulee 
jyrkemmäksi, viimein hyvin jyrkäksi (pittiöksi). Ylempänä 
ei enää ole tietäkään (alempana on polku), vaan täytyy usein 
vuohen tavalla hyppiä yhdeltä kiveltä toiselle. Ei ihmettä, 
jos lihavat ihmiset, erittäin naiset, väliin väsyvät ja saavat 
jäädä tielle, niinkuin on tapahtunut. Rannasta vuoren har- 
jalle lieneekin noin ruotsin virsta. Näköala vuorelta on hy- 
vin lavea ja suurenlainen: huippuisia vaaroja joka taholla; 
lähempänä Tornionjoen ja Tengeliöjoen lakeudet. Tengeliö- 
joki kiertää Avasaksan juurta. Kummaa on, ettei vuorelle 
ole hankittu edes istuinpenkkiä, saatikka mitään suojaa. 
Joka kivi vuorella on täynnä nimimerkkejä. — Yhtäläisiä 


*) Tässä sopii mainita, että vuoren nimi paikkakunnalla on 
n Avasaksa%, eikä ,Aavasaksa*, niinkuin usein näkee kirjoitettavan. 
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vaaroja kuin Avasaksakin on useoita, vieläpä korkeampiakin, 
mutta niin laveata näköalaa kuin tältä vaaralta ei näillä pai- 
koin ole. 

Yli-Torniolla oltuani pari viikkoa matkustin etelää kohti 
Ruotsin puolta Hietaniemelle. Tällä matkalla kävin Luppio- 
vaaralla, myös hyvin tunnettu, korkea, ympyriäinen vuori Ruot- 
sin puolella, noin 1'/, peninkulmaa Avasaksasta. Hakattuin 
nimien seassa vuorella oli myös F. M. Franzen 1835, erin- 
omaisen kauniisti kallioon hakattu. — Hietaniemen kirkolta 
matkustin yli joen, joka tältä kohtaa on paria venäjän virs- 
taa leveä, Suomen puolelle Kainuun (Helsinge-) kylään, Al- 
kulan pitäjää. Suomen puolta palasin nyt Ala-Torniolle. — 
Käytyäni kylissä Ala-Torniolla sekä Suomen että Ruotsin 
puolella olin myös läsnä siinä suuressa ,kalakokouksessa*, 
joka elokuun 9 p. pidettiin Tornion raastuvassa ja jossa pro- 
fessori Malmgren oli puheenjohtaja. Tässä kokouksessa oli 
suuri joukko talonpoikia läsnä sekä Ruotsin että Suomen 
puolelta. Tällaisissa kokouksissa on hyvä tilaisuus kuulla 
kansan puheenpartta. Paitsi tässä kokouksessa olin myös 
läsnä suostuntaverokomitean kokouksessa Torniossa ja pa- 
rissa kirkonkokouksessa. Keskipaikoilla elokuuta lähdin höy- 
rylaivassa Ala-Kainuun pitäjään. Erinomaisella ystävyydellä 
kohdeltiin minua täällä, niinkuin yleensäkin koko matkallani 
sekä Suomen että Ruotsin puolella. — Nimismies Hacktzell, 
joka asui kirkonkylässä, antoi minulle kaikki ne tiedot kie- 
len suhteen, joita tarvitsin. Hacktzell on Yli-Torniolta ko- 
toisin ja vahva suomalainen. — Niin ihanaa näköalaa kuin 
Kainuun kirkon mäeltä tapaa harvassa. Kainuunjoki on, 
niinkuin kaikki Norrlannin joet, hyvin leveä ja kaunis sekä 
syvä. — Kirkko on vanhin Norrlannissa, 14:ltä sataluvulta ja 
rakettu samaan götiläistapaan kuin meidän vanhat kirkot. 

Kainuussa oltuani jonkun päivän matkustin maata myö- 
den ensin Sangin kestikievariin. Tällä matkalla tapasin poro- 
lauman syövän tien vieressä. Haluten nähdä näitä vielä li- 
kemmältä kävin niitä kohti. Niiden aikomus oli ensin tulla 
päälleni, mutta nostettuani suurta matkasauvaani pakenivat 
ne, että suuret sarvet krapisivat puita vasten. — Sangin 
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kylä on ihan ruotsalainen, jota vastaan Seivin kylä, joka ai- 
noastansa on peninkulma tästä, on vallan suomalainen. Tie 
käy täällä suurten metsien ja rämeitten läpi. Torniosta vielä 
kerran käytyäni Kaarle Gustavin pitäjässä, jossa eräs Antti 
Rova minulle jutteli satuja vaikka kuinka paljon, matkustin 
elokuun loppupuolella Kemiin. Sieltä palattuani lähdin elo- 
kuun 31 p. höyrylaivassa Tukholmaan ja täältä, kolme päi- 
vää odotettuani laivaa, Turkuun, jonne saavuin syyskuun 6 p. 
— Aikomukseni oli palata Suomen puolta, mutta laivan 
matkavuorot eivät sopineet, kun aikani ei enää myöntänyt 
minun viipyä. 

Tähän nyt lopetan tämän lyhyen matkakertomuksen. 
Mitä kansakuntaa se on, joka Tornion seuduilla asuu, ei ole 
helppo sanoa. Että tässä suurimmaksi osaksi on länsisuo- 
malaista ainesta, katson kielimurteesta kylliksi käyvän nä- 
kyviin. Aikain kuluessa on tänne kuitenkin muuttanut asu- 
jaimia monesta osasta Suomea. Tarinoita tässä kohden on 
vaikea saada kuulla sittekun ,hengellinen herätys* jo monia 
vuosia on koettanut kuolettaa kaikki sellaiset , turhat jutut*. 
Ihmiset jakauvat täällä kahteen osaan; ,heränneisin* ja ,su- 
ruttomiin*. Heränneiltä ei juuri mitään tässä kohden saa 
kuulla ja suruttomatkin tietävät hyvin vähän vanhoista 
asioista. — Kuitenkin kertoo taru, että ensimmäiset asujai- 
met tänne pohjaseen olivat muuttaneet (mistä?) Kainuun ky- 
lään (Helsingeby) Alkulassa, ,Krapin* taloon, joka nyt kuu- 
luu Paloisten kylään. Tästä sanotaan sukunimen , Grape" 
johtuneen. Tämä sukunimi pohjaisessa on niin yleinen, että 
melkein ,joka toinen* sukunimeltä on Grape. Liikanimet 
ovat yleensä täällä niinkuin länsi-Suomessa hyvin harvinaiset. 
— Toinen taru kertoo, että kaksi veljestä olivat muuttaneet 
pobjaseen ,Kokemäeltä*; toinen heistä asettui. Liminkaan, 
toinen Turtolaan Mämmin tilalle. Mämmin yksinäistä tilaa 
ei enää ole, vaan paikka on nyt kalastuspaikka. — ,Jätti- 
läiset* taas sanotaan tulleen Kemistäpäin aina Kainuusen 
saakka ja rakentaneet Kainuun kirkon. 

Kainulaisista ja Pirkkalaisista on D. Skogman Suomi- 
kirjassa v. 1870 hyvin tarkasti kertonut. Näistä en siis tässä 
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virkakaan mitään. Se ainoastansa olkoon sanottu, että kansa 
näistä ei juuri tiedä paljon mitään, tuskin nimeksikään. Kai- 
nulaisiksi kutsuu kansa Kainuun pitäjäläisiä, ja nämät taas 
kutsuvat Kainulaisiksi etelämpänä asuvia. Näyttää siltä kuin 
Kainulaiset olisivat haettavat Ruotsin puolella etelämpänä 
(Helsinglannissa? Porthan). 

Mitä nyt viimein tulee suomalaisiin kirjoihin, painettuja 
Ruotsissa, niin täytyy sanoa, että niitä tuskin löytyy niin 
paljon, että niistä mitään voisi sanoa. Luulajan kirjakau- 
passa oli ainoastansa yksi Hernösandissa painettu Piplian 
historia, jonka ostin. Haaparannalla ei myöskään ollut muuta 
Ruotsissa painettua. Kirjoja kansalle ei alkuunkaan ollut, 
eikä myöskään kestikievarisääntöjä y. m. — Ainoat asetukset 
suomeksi, jotka sain käsiini, oli: Sääntö paloapu Seuruudelle, 
v. 1864, Säännöt kunnallishallitukselle, Almanakka Haapa- 
rannan horisontin jälkeen (myös Lapin kielellä) ja vanhempi 
nuottikirja (painettu Piitimessi). — Nuoret papit, niinkuin 
kappalainen Hietaniemellä Grape, harrastavat kyllä suoma- 
laisen kansan sivistystä, kirjainkin hankkimisella, mutta mitä 
tästä syntynee, on vielä epätietoista. 


Paavo Salonius. 


Tutkimus kielimurteesta Tornion seuduilla. 
Kirjoittanut 
PAAVO SALONIUS, 





Ne seurakunnat Tornion tienoilla, joissa jokseenkin sa- 
maa kielimurretta puhutaan, ovat Suomen puolella: Alatornio, 
Karunki, Alkula ja Turtola; Ruotsin puolella: Alatornio, Ka- 
runki (Kaarle Gustavin pitäjä), Hietaniemi, Matarinki (ruots. 
Ylitornio) ja Korpilompolo. Nämät seurakunnat ovat kum- 
mallakin puolella Tornionjokea, jonka vuoksi murre tässä 
kirjoituksessa kutsutaankin Tornion murteeksi. Murretta ra- 
joittaa siis idässä Kemin jokivarsi ja Ounasselkä; etelässä Poh- 
janlahti; lännessä Ala- ja Ylikainuun pitäjät Ruotsissa; poh- 
jaisessa Kolari Suomessa ja Pajala Ruotsissa. 

Moni on väittänyt, että nykyisen kansan kielessä näissä 
seurakunnissa olisi karjalaisuus vallitseva, mutta, niinkuin 
seuraavasta tutkimuksesta näkyy, tähän ei heillä ole syytä. 
Murteessa yleensä ei ole itä-suomalaisuutta mitään muuta 
kuin se murteellisuus, että, niinkuin itä-Suomessakin, d:tä 
ei ollenkaan käytetä ja personalliset asemosanat minä, sinä 
kuuluvat mie, sie. Päinvastoin viittaa murre länsi-Suomeen, 
erittäin Kokemäenjoen ja sen sivuhaarain varsille *), mutta 


*) Että asukkaat pitäjissä Kokemäenjoen ja sen sivuhaarain var- 
silla olisi joka itä-suomalainen siirtokunta, niinkuin Fr. P. von Knor- 
ring (Gamla Finland) ja A. Warelius (Beiträge zur Kenntniss Finlands 
in ethnographischer Beziehung) ovat väittäneet, siihen, kumminkaan 
kielen suhteen, ei ole tukea. Warelius tosin mainitsee, että Loimaalla 
joskus tehdikköin kolmannessa personassa yksikköä kuulee itäsuoma- 
laisen päätteen ja tuo sen vuoksi esiin yhden ainoan esimerkin: kyttöö 
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myös Varsinais-Suomeenkin. Seuraavassa vertailen Tornion 
murretta näihin ja toisiinkin murteisin, sikäli kuin ne ovat 
minulle tutut. 

Mitä Tornion kieleen tulee, niin on se ylipäänsä hyvin 
säännöllistä ja täydellistä, siinä kohden vallan eroava Turun 
murteesta, jossa suurin osa sanoista katkaistaan. Myöskään 
ei ole Ruotsin kieli Tornion tienoilla tehnyt sellaista vaiku- 
tusta kuin Turun ympäristöllä. Tosin Tornion murteessakin 
on ruotsalaisia lainasanoja, mutta verrattavasti niitä kuitenkin 
on vähän ja nekin sellaisessa muodossa että ne heti huo- 
mataan muukalaisiksi, esim. beställätä (beställa), faprila 
(fabrik), frukosti (frukost), färi (färja), förtekninki (förteck- 
ning), kusiini (kusin), lenki (längd), Wond (lön), lykky (lycka), 
räntty (ränta), svoogeri (sväger), systeri (syster); granskaan 
(granska), klandraan (klandra), plokkaan (plocka), porstaan 
(borsta), pruukaan (bruka), summaan (försumma), tappaan 
(tappa, förlora), viisaan (visa), y. m. Näiden lainasanain 
ohessa käytetään myös, kumminkin osaksi, alkuperäisiä suo- 
malaisia. — Itse lauserakennukseen ei Ruotsin kieli ole suu- 
rin vaikuttanut. Toisin on laita Turun murteessa. Paitsi 
ruotsalaisia lainasanoja, joita murteessa vilisee, on Ruotsin 
kieli vaikuttanut puheesen siihen määrään, että asukkaille 
melkein on mahdotonta esim. kertoa jotakin yhdessä jak- 


— + — — "vem n." 


kyttee. Maisteri Rindell-vainajan, joka, niinkuin olen kuullut, Ware- 
liukselle tämän tiedon on antanut, luulen tässä kohden ehkä erehty- 
neen. Luullakseni on muoto kyttöö tullut nimisanasta kyts (kytömaa), 
joka infinitivisijassa kuuluu kytöä, murteen säännön jälkeen supistettu 
kytöö, ja sitten t myöskin säännöllisesti kerrottu, ja niin tullut kyttöö. 
Samoin saadaan sanasta tulo, tuloa, tuloo, tulloo, vaan se ei kuitenkaan 
ole kolmas persona tehdiköstä tulen. Tulen kuuluu yksikön kolman 
nessa personassa tullee. Vielä vähemmin voi väittää, kielen suhteen, 
että asukkaat Säkylässä, Pöytyällä, Karjalassa (Mynämäkeä) y. m. 
olisi karjalaista sukuperää (Knorring). Näissä seurakunnissa lähenee 
kieli jo hyvin paljon Turun murretta. — Mitä paikkain nimiin talee, 
niin on niitä joka pitäjässä kylliksi sellaisia, Turunkin tienoilla, joiden 
merkitystä ei nykyinen kansa tunne, sillä ne ovat itäsuomalaisia y. 0. 
vaan tästä ei kuitenkaan saatane päättää, että kieli on itäsuomalaista 
perijuurta ja asukkaat itäsuomalainen siirtokunta. 


NNN el oe re = A vau wre va n we = w- wu wa Tr ww RH va a 
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sossa niin, että se olisi edes jonkunmoista suomea. Näin 
on myös laita Uudellamaalla, sen läntisessä osassa. Jos jos- 
sakin, niin Turun tienoilla, jo tämänkin tähden, olisi kansa- 
kouluja tarpeen. 

Yhtä vähän kuin Ruotsin kieli on vaikuttanut Suomen 
kieleen Tornion seuduilla, luulen Suomen kielen rajatienoissa 
vaikuttaneen Ruotsin kieleen. Tämä vaikutus rajoittunee 
muutamain suomalaisten sanain käyttämiseen, esim. pata 
(suom. pato), kaskar (kasket, pitkät salvot lohta pyydet- 
täessä), kolknot (kullenuotta), mokkor mokkanuotat (mukka 
= mutka), rukor (heinärukoja) y. m. m. 

Rajapitäjäin kielestä Tornion murre ei erin paljo eroa, 
jonka tähden yhteisellä nimellä sitä murretta, jota puhutaan 
Pohjanmaan pohjaisissa pitäjissä, on kutsuttu Kemin mur- 
teeksi (R. v. Becker), Kajanin murteeksi (F. Collan), Kainun 
murteeksi (A. Warelius). Kieli kuitenkin näissä pohjaisis- 
sakin pitäjissä vähän eroaa toisistansa. Inessivin pääte esim., 
joka Tornion murteessa on -ssa, -ssä, on rajapitäjässä Ke- 
missä, Simossa sekä siitä Ouluun päin -sa, -sä. Apuääntiötä 
(schva'ta) ei ole Tornion murteessa, mutta tavataan jo Ter- 
volassa, Kemissä ja Simossa sekä siitä kaakkoa ja etelää 
kohden. D:tä taas, jota ei Tornion murteessa ollenkaan ole, 
käytetään pohjaisissa seurakunnissa Kolarissa ja Muoniossa. 
Kolarissa rasittaa sitä enemmin tai vähemmin r:n ääni, esim. 
yhren, kahren, mutta ei niin kuin puhdas r, vaan niinkuin 
d ja r olisivat yhdessä. Muonion ja Kolarin rajalla ja Muo- 
niossa sanotaan se erittäin kauniisti ja keveästi. He eivät 
pane d:n sialle r:ää, Z:ää, j:tä, eivätkä jätä sitä pois, vaan 
ottavat sen niin keveästi kielen kärjellä hampaita vasten, 
että se juuri parahiksi äänen kannattaa. Kittilässä ja kuka- 
tiesi Kittilän puolella Muoniotakin pannaan usein j d:n sialle, 
esim. meijän, teijän, taikka oikein hammasta purren: meijän, 
tewjdn j. n. e. Kun Tornion murteen alalle on muuttanut 
asujaimia monelta taholta, on sen alkuperäinen muoto tie- 
tysti aikain kuluessa vähän muuttunut, siihen sekaantunut 
omituisuuksia ja yhtäläisyyksiä muiden murteiden kanssa. 
Vaikeata on siis vallan tarkkaan eroittaa puheenalaisen mur- 
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teen omaa, alkuperäistä kielenluonnetta. Seuraavassa se- 
litän ne kohdat, joissa kieli pääasiallisesti eroaa Eurénin 
kielioppiin perustetusta kirjakielestä. Seuraten jakoa mai- 
nitussa kieliopissa aloitan 


Kirjaimista ja niiden ääntämisestä. 


Kirjakielen kirjaimista Tornion murteessa ei käytetä d:tä. 
F:ää ja joskus 6:tékin käytetään Ruotsin kielestä tulleissa 
sanoissa, esim. frukosti, freistaan, färi (färja), fapriiki, be- 
ställätä j. n. e. | 

Kirjaimet ääntyvät yleensä kirjakielen jälkeen, seuraa- 
villa muistutuksilla : 

ä ei äänny niin leveästi kuin itä-Suomessa, eikä w niin 
ohuesti kuin Wiipurin tienoilla; 

ts ääntyy kuin tt, esim. mettä, otta, vatta, veitti. Tässä 
tapauksessa ei tt pehmene, vaikka sidetavu tulisikin sulje- 
tuksi. Siis, niinkuin Satakunnassakin: mettän, ottan, vattan, 
veitten, eikä, niinkuin Turun murteessa, metän, otan, vatan, 
kato (katso, katto). 

Kaksiääntiöt ääntyvät kuten kirjakielessä. 

Muist. Eurén mainitsee kieliopissaan, etteivät kaksi- 
ääntiöt sovi muuhun tavuun kuin sanan ensimmäiseen, ellei 
t ole jälkimäinen, ja missä siis kaksi erilaista ääntiöä seuraa 
toisiansa kauempana sanan ensimmäistä tavua, jakauvat ne 
kahteen tavuun. Tornion murteessa kuitenkin tavataan mui- 
takin esivoittoisia, supistuksen kautta tulleita kaksiääntiöitä 
edempänä sanan ensimmäistä tavua, sidetavussakin, esim. 
kokkous, koppeus, pammaus, rukkous, tappaus, tärräys; kop- 
= pautan, tärräytän y. m. Että au, ou, eu ja dy näissä sa- 
noissa todellakin ovat kaksiääntiöitä eivätkä jakau kahteen 
eri tavuhun, näkyy siitä, että edellinen kerake on kerrottu. 
Näin ei tapahtuisi tässä murteessa, jos esim. kokous olisi 
kolmitavuinen. Tornion murre seuraa tässä kohden, nimit- 
täin kerakkeiden kertomisessa, ihan samaa sääntöä kuin 
Huittisten murteessakin noudatetaan. Joskus olen kuullut 
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tällaisia sanoja supistamattomina, mutta silloin kuuluu joko 
v taikka h ääntiön välissä, esim. rukovus, tärähys j. n. e. 

Myöskin kaksiääntiö ey tavataan Tornion murteessa, 
esim. yhteyteen. Jos tämä sana olisi nelitavuinen, kuuluisi 
se yhteytteen (-theen). 

Kaksoisääntiöt eivät koskaan itäsuomen tavalla muutu 
kaksiääntiöiksi. 

Apuääntiöä (schva’ta) ei käytetä, mutta tavataan jo Ter- 
volassa, Kemissä ja Simossa sekä siitä Ouluun päin. 


Kaksitavuisissa liitännäissanoissa muuttuu a, & mää- 
räyssanan lopussa juuri joskus o:ksi ja i:ksi, esim. karjo- 
piha, aitovieru, leipilapio. Näin länsi-Suomessakin. 

V muuttuu väliin niinkuin Huittisissakin u:ksi, esim. 
rasua, kasuot. 

Ääntiöin soinnussa kirjakielestä eroavaa en erittäin 
tässä murteessa ole havainnut. Sitä noudatetaan kaikissa 
alkuperäisissä suomalaisissa sanoissa. 


Muist. Liitännäissanoissa lisäykset, päätteet, tottelevat 
perussanan ääntiöitä. 


Lainatuista sanoista mainittakoon ainoastansa, että niissä, 
kieleen siirtyessä, pitkät ääntiöt yleensä jäävät muuttumat- 
tomiksi, esim. köökki, kuvernööri, lööna, soopa. Niinkuin nä- 
kyy, ei lainasanoissa tarkkaan ääntiöin sointua noudateta, 
vaan kovat ja pehmeät ääntiöt väliin sopivat samaan sa- 
naankin. Lainatuissa sanoissa tavataan sanan alussa usein 
kaksi keraketta ja sanotaan vallan esteettömästi, esim. klast, 
klänninki, kruunu, frukosti, trenki j. n. e. Että lainasanojen 
y. m. sanojen alkuun muutamin paikoin Suomea mielivaltai- 
sesti pistettäisiin ruotsista lainattu s, esim. sprovasti, sköökki, 
skranssi, skaloja, skontti j. n. e. (R. v. Becker, J. R. Aspelin 
y. m.), en koskaan ole kuullut, enkä sitä uskokaan. Nämät 
esimerkit ovat saaneet alkunsa luultavasti sellaisilta, joille 
kielioppi on ollut vallan outoa, vaan jotka kuitenkin ovat 
tahtoneet pitää lystiä suomalaisten kustannuksella. Sellai- 
set lainasanat sitä vastaan, joissa s löytyy alussa, siinä se 
myös muutamin paikoin, esim. Porin seuduilla, pysyy. Niin: 
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skaappi, stooli, stooppi, vieläpä skrintikin y. m.; vaan tämä 
on ihan toista. 

Muuttuvaiset ääntiöt a, d, i, e muuttuvat kirjakielen 
jälkeen. 


Supistuvista sanoista. 


Tornion murteessa ensimmäisen luokan supistuvaiset 
sanat aina supistuvat, mutta tämä supistus ei tapahdu kirja- 
kielen jälkeen, vaan siitä vallan poikkeavalla tavalla. Kun 
kirjakielessä supistuminen tapahtuu siten, että % katoo ja 
kaksi sen molemmin puolin olevaa ääntiöä vedetään kokoon 
yhdeksi kaksoisääntiöksi, niin Tornion murteessa sitä vas- 
taan Ah nimiköissä ei koskaan katoo, vaan ainoastansa muut- 
taa paikkaa edellisen ääntiöistä kanssa ja molemmat ääntiöt 
vedetään kokoon yhdeksi kaksoisääntiöksi. Tällä tavalla tulee 
sana yhtä tavua lyhemmäksi, vaikka se puheessa tekee kie- 
len hyvin raskaaksi. Tätä omituisuutta noudattaa murre 
tarkkaan ja säännöllisesti. Esim.: huonheen, evhään, sair- 
haan, seiphään, kuninkhaan, kaunhiin, laupihaan, vierhaan 
j. n. e. Yksikön nominativissa ja infinitivissä jää side pois 
ja Ah muuttuu kirjakielen jälkeen joko s:ksi tai loppuään- 
teeksi, esim. vieras, kirves, sairas, vene, kevä j. n. e. 

Ensimmäisen luokan tehdiköt supistuvat siten, että side- 
kerake, joka murteessa on loppuäänne, jää pois ja molemmat 
ääntiöt vedetään kokoon, esim. seuraan, saarnaan, kerjään, 
luppaan (lupaan), pallaan (palaan, -ajan). | 

Toisen luokan supistuvista sanoista supistuvat tehdiköt, 
paitsi aktivin presensissä, konditionalissa ja substantivin III, 
IV ja V sekä adjektivin I. 

Nimiköt eivät tämän luokan sanoista supistu. 

Muist. Nimiköillä on edellisenä ääntiönä e, eikä x, 
esim. korea, sileä, makea j. n. e. 

Päätteitä liitettäessä vartaloon syntyy myös supistuksia, 
vaan niistä jälkeemmin sanain taivutuksista puhuessa. 

Sanoja ei katkaista kuin aika harvoin. Päätteet ovat 
hyvin täydelliset. Kuitenkin on translativin sijapääte mel- 
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kein aina ainoastansa ks’, ja kolmannen personan asemoliite 
usein ns’. Muutamat yksityiset sanat kuuluvat lyhennettyinä, 
niink. aattelen ajattelen, tartten tarvitsen (-tten), minkäs mi- 
hinkäs j. n. e. Pikaisessa puheessa heitetään usein sanoista 
viimeinen ääntiö, jos seuraava sana alkaa ääntiöllä. 


Kerakkeiden pehmenemisestä. 


Tässä kohden eroaa murre kirjakielestä siinä, että k, 
jos ? on sen edellä ja o seuraa, pehmenee v:ksi, ja & kahden 
u:n välissä muuttuu v:ksi, esim. halvon, palvon, pelvon; su- 
vun, puvun. Näin on myös laita Huittisten murteessa. 

K katoo peräti väliin, vaan ei aina ollessansa toisaalta 
h:n, In tai r:n ja toisaalta keveän ääntiön välissä, esim. 
kulin kuljin, sären särjen, pyhin pyhjin j. n. e., mutta myös 
kuljen j. n. e. 

T tietysti ei koskaan pehmene d:ksi, kun d:tä ei mur- 
teessa ole, vaan katoo peräti. 


Kerakkeiden kertomisesta. 


Kerakkeita kerrotaan Tornion murteessa aivan saman 
säännön jälkeen kuin -pitäjissä Kokemäenjoen ja sen sivu- 
haarain Loimajoen ja Punkalaitumenjoen varrella. 

Sääntö: Jos joku kerake, mikä tahansa, tulee olemaan 
pitkän ääntiön taikka supistuksen kautta tulleen kaksois- 
tai kaksiääntiön edessä ja sen edellisessä tavussa on lyh- 
käinen ääntiö, niin kerrotaan se toisessa, neljännessä, kuu- 
dennessa j. n. e. tavussa, esim. aijaa ajaa, mennee menee, 
tullee tulee, karraa karaa, luppaan lupaan, leppään lepään, 
rukkous rukous, pammaus panmaus, tdrrdys täräys, sannoin 
sanoin (= sanoen); makkaaman makaaman, luppaavan lu- 
paavan, leppäävä lepäävä; ajattellee ajattelee, aterioittem- 
maan (-mhaan) aterioitsemaan j. n. e. 
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Sijoitteleminen. 


Tornion murteessa käytetään kaikkia sijoja paitsi yk- 
sikön prolativia. Komitativia ja instruktivia käytetään juuri 
joskus, vaan komitativia aina asemoliitteen kanssa ja instruk- 
tivia ilman sitä. 

Karjalaista monikon päätettä -loi, -löi ei ole. 

Nimiköillä on seuraavat sijapäätteet: 





Yksikkö. Monikko. 
Nomin. -t 
Infinit. -a, -ä, -ta, -tä -ja, -jä, -ita, -itä 
Genit. -n -in, -jen, -itten 
Iness. -S88, -SSä -Issa, -issä 
Elat. -sta, -stä -ista, -ista 
Illat. -h-n, -ssen -ihin, -issin 
Adess. -lla, -llä -illa, -illä 
Ablat. -lta, -ltä -ilta, -ilta 
Allat. -lle -ille 
Abess. -tta, -ttä -itta, -ittä 
Prolat. — -itte 
Transl. -ksi -iksi 
Essiv. -ha, -nä -ina, -inä 
Komitat. -ne -ine 
Instr. -n -in 


Sijoitteleminen tapahtuu yleensä hyvin säännöllisesti 
eikä paljoa eroa kirjakielestä. Katselkaamme nyt nimikköjä, 
jaettuina siteen jälkeen kuuteen luokkaan. 


Taivutuskaav oja. 
el 
Pää. Vyö. (Yö). 
Yksikkö. Monikko. 
Nom. pää | Vyö päät vyöt 
Infin. päätä | vyötä päitä vöitä 
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Yksikkö. Monikko. 
Gen. pään vyön päitten vöitten 
Iness. päässä vyössä päissä vöissä 
Elat. päästä vyöstä päistä vöistä 
Mat. päähään | vyöhöön päihiin vöihiin 
Adess. päällä | vyöllä päillä vöillä 
Ablat. päältä vyöltä päiltä vöiltä 
Allat. päälle vyölle päille vöille 
Abess. päättä vyöttä päittä vöittä 
Prolat. — — — — 
Transl. pääksi vyöksi päiksi vöiksi 
Essiv. päänä vyönä päinä vöinä 
Komit. pääne vyöne päine vöine 
Instr. pään vyön päin vöin 


Niinkuin edellisestä näkyy, eivät ensimmäisen luokan 
sanat eroa sijoittelemisessa kirjakielestä paitsi illativissa, 
jossa A-n:n välinen ääntiö pitenee. Genitivin pääte moni- 
kossa on aina -itten. — Prolativin pääte on -ttte. — Moni- 
tavuisista sanoista kuuluu tähän luokkaan sellaiset sanat 
kuin sunnuntai, maanantai, j. n. e. 


Muist. Adessivin pääte on -lla, -Uä ja allativin pääte 
-lle. Pikaisessa puheessa kuuluu kuitenkin näissä päätteissä 
ainoastansa yksi J, erittäin jos edellinen ääntiö, niinkuin tä- 
män luokan sanoissa, on pitkä taikka kaksiääntiö. Myöskin 
muiden luokkain sanoissa kuuluu näiden sijain päätteissä 
sekä yksikössä että monikossa usein ainoastansa yksi J, 
vaikka taas toisissa selvästi kaksi !:ää kuuluu. Esim.: maale, 
pääle, laila, vaila; ovele, perile, levole, hänelä, omila, kai- 
kela, väelä, herroila, linnoile, pahoila, paikala, ylhäälä, mat- 
kale; mielelänsä, kuninkhaale; mutta taas: muilla, tiellä; 
ka’ulle, miehille, hänelle, härälle, ittellä, toiselle, illalla, Ma- 
tille, pirulle, kahville, kortille; semmosella, lautturille, pro- 
vastilla, korjaamalla, mestarille, asioillensa, j. n. e. 

Tämä eroitus on kuitenkin niin vähäinen, että sen juuri 
tarkkaan kuullessa huomaa, ja lieneekin kukatiesi vallan sa- 
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tunnallista. Sääntöä en kumminkaan voi tähän löytää. (Katso 
kielennäytteitä). 

Translativin pääte on kst, mutta päätteestä jätetään 
melkein aina t pois. Translativi onkin ainoa sija, jonka pääte 


lyhennetään. 
Yö kuuluu Tornion murteessa vyö niinkuin Turun vai- 
heillakin, kumminkin Wehmaalla ja Taivassalossa. — Kun 


murre nimikköin sijoittelemisessa eroaa hyvin vähän, joskus 
ainoastansa infinitivissä, genitivissä ja illativissa sekä yksi- 
kössä että monikossa, niin seuraavissa kaavoissa tulevat ai- 
noastansa mainitut sijat kysymyksen alaisiksi. 

Mitä essivisijaan tulee, niin sen lyhennettyä muotoa ei 
käytetä. 

Translativisijan pääte on melkein aina vaan ks”. 


II. 
Lato. Luento. 
Yksikkö. Monikko. 
Infin. latoa luentoa latoja luentoja 
Genit. | la’on luennon lattoin luentoen (-in) 
Illat. lathoon — | luenthoon | lathoin luenthoin 





1) Illativin pääte sekä yksikössä että monikossa supis- 
tetaan aina säännöllisesti sekä tämän että III:n, IV:n ja V:n 
luokan sanoissa samalla tavalla kuin ensimmäisen luokan ni- 
miköt (katso siv. 262). Illativin päätteestä monikossa jää 
monikon % pois, esim. lathoin (latoihin, latohin, lathoin), Juk- 
huin, kelhoin. 

2) Monikon infinitivin pääte on monitavuisissakin sa- 
noissa -ja, -jä, esim. luentoja, kaivantoja, sanottuja, aurin- 
koja, perintöjä, ostettuja, heitettyjä, j. n. e. 

Muist. Muodot luennotta, mainituita, sanotuita, saa- 
rennoita y. m. voinee ehkä pitää murteellisina, sillä niissä 
murrepaikoissa, missä kovat kerakkeet pehmenevät monikon 
i:n sekä imperfektin ja konditionalin tn edessä, käytetään 
tätä jälkimäistä muotoa, jota vastaan edellistä muotoa käy- 
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tetään niissä paikoin, missä k, t, p eivät sitä tee. Niin 
Huittisten murteessa ja siitä koko lounaisessa Suomessa sekä 
läntisessä osassa Uuttamaata. Näissä paikkakunnissa peh- 
menevät k, t, p säännöllisesti monikon, imperfektin ja kon- 
ditionalin t:n edessä, ja käytetään pehmennettyä muotoa in- 
finitivissä, vaikka Turun murteessa katkaistu. Tyrväässä jo, 
ja siitä pohjaiseen päin, missä kovat kerakkeet eivät mai- 
nitulla tavalla pehmene, käytetään sitä vastoin edellistä muo- 
toa (luentoja, sanottuja). Tämä on sanottu niistä moni- 
tavuisista sanoista, joiden sidekerake on k, t, p. Sanat, joi- 
denka sideääntiön edellä esim. on joku ääntiö, niinkuin lapio, 
heittiö, raunio, vainio j. n. e., ei ainoastansa siedä, vaan vaa- 
tivatkin päätteen -tta, -itä. 

3) Monikon genitivin pääte on -jen, -en, vaikka pääte 
-en On supistunut siteen kanssa yhteen, että pääte näyttää 
niinkuin olisi -tn. Tämän tähden kerrotaan myös (sääntö 
siv. 263) edellinen kerake, esim. lattoin, pettoin (latoen, pe- 
toen). Väliin on pääte supistumatta -en ja monitavuisissa 
joskus -itten. Genitivin pääte on Huittisissa samalla lailla. 


II. 
Härkä. Vartia. 
Yksikkö. Monikko. 
Infin. härkää | vartia härkiä vartioita 
Genit. |härän vartian | härkäen, -in | vartioitten, «ain 
Dlat. härkhään | vartihaan | härkhiin vartihoin 





1) Monikon genitiviä käytetään sekä supistettuna että 
supistumattomana. Monitavuiset sanat, erittäin ne, joidenka 
sideääntiön edellä on joku ääntiö, saavat myös päätteen -itten. 

2) Monikon infinitivin laita monitavuisissa sanoissa sa- 
moin kuin II:n luokan sanoissa (kats. siv. 266). 

3) Sanat, jotka monikossa muuttavat sideääntiön a:n, 
än o:ksi, ö:ksi, menettävät illativissa monikon i:n ja h ase- 
tetaan muuttuneen sideääntiön eteen, esim. peurhoin (peu- 
roihin, peurohin, peuroin), vainihoin, hartihoin, vartihoin. 
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— Vertaa muuten, mitä on sanottu eri sijoista I:n ja II luo- 
kan sanoissa. 


IV. 
Äiti. Tuomari. 
Yksikkö. Monikko. 
Infin. äitiä tuomaria äitejä tuomareja 
Genit. äitin tuomarin äitien tuomarien 
Wat. — |äithiin — |tuomarhiin | äithein | tuomarhein 








1) Sideääntiö + muuttuu monikossa, niinkuin länsi-Suo- 
messa, e:ksi. 

2) Sidekerake t, sanassa ditt, ei pehmene vaikka tavu 
tulee suljetuksi. 

Muist. Näin ei tapahdu ainoastansa tässä murteessa, 
vaan kukatiesi suurimmassa osassa Suomea, kumminkin koko 
länsiosassa. Samoin on sanojen maiti, raiti, nyyti, viti y. 
m. laita. 

3) Kun sideääntiö ¢ monikossa muuttuu e:ksi, niin tä- 
män luokan sanat supistuvat illativissa samalla tavalla kuin 
II:n luokan sanat (kats. siv. 267). 

4) Monikon infinitivi johdetaan samalla tavalla kuin 
kahden edellisten luokkain sanoissa. 





V. 
Tyär (tytär). Avvain. 
Yksikkö. Monikko. 
Infin. |tyärtä 'avvainta tyttäriä avvaimia 
Genit. | tyttären |avvaimen _ tytärten, -ien | avvainten, -ien 
Illat. | tyttarheen ' avvaimheen tyttärhiin avvaimhiin 





1) Tytär kuuluu nominativissa tydr, infin. tyärtä. Muissa 
sijoissa taipuu sana kirjakielen jälkeen. 

2) Sanassa avvain kerrotaan v murteen säännön jäl- 
keen. Muuten ei tämän luokan sanoista ole mitään erittäin 
sanottavaa. 
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VI. 
Huone. Puhe. 
Yksikkö. Monikko. 


Infin. | huonetta puhetta huonheita | puhheita 
Genit. | huonheen puhheen — | huonheitten| puhheitten 
Ilat. huonheessen | pubheessen | huonheissin | puhheissin 





1) Supistuvat sanat sijoittuvat kirjakielen jälkeen ja 
supistuvat, ennen mainitun (siv. 262) säännön mukaan, kai- 
kissa sijoissa paitsi yksikön nominativissa ja infinitivissä. 

2) Sanat, joidenka sidetavun edellisessä tavussa on A, 
heittävät yhden h:n pois, esim. keihään (eikä keihhään). Sa- 
nassa puhe kerrotaan A murteen säännön jälkeen (siv. 262). 

3) Illativin pääte on yksikössä -ssen, monikossa -ssin. 

4) Tähän luokkaan kuuluu vielä paitsi harmaa, ehtoo, 
talkoo y. m. myös sanat vanhaa vanha, tarhaa tarha, jotka 
Tornion murteessa siis taipuvat infin. vanhaata, vanhotta, 
illat. vanhaassen, vanhoissin j. n. e. a muuttuu kuitenkin 
monikossa o:ksi, niink. sana vanha. 


Vertaileminen. 


Laatusanat sijoitellaan samalla tavalla ja samain sään- 
töin jälkeen kuin nimisanatkin. Komparativi ja Superlativi 
johdetaan kirjakielen jälkeen. Kirjakielestä eroavaa en ole 
havainnut. 

Sodankylässä kuuluu*) olevan omituinen superlativin 
pääte, nim. mus, mys, esim. isomus isoin, pienimys pienin, 
nuorimus nuorin, vanhimus vanhin, pittimys (pittiö, pittiöimen, 
pittinen; pittiö vuori huippuinen v.), nuorimus poika, van- 
himus veli. 


Lukusanat. 


Lukusanoissa ei myöskään ole kirjakielestä poikkeavata. 
Luvut yksi, kaksi, viisi, kuusi katkaistaan yks', kaks", viis, 
kuus. 


*) Kanttori P. Jurva Alatorniolla. 
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Kymmenväliset luvut saadaan ruotsin kielen jälkeen si- 
ten, että yksiköt asetetaan kymmenlukuin perään, paitsi luvut 
11—20, jotka vielä, luultavasti koko Suomessa, alkuperäi- 


sesti johdetaan. 


Asemosanat. 


Seuraavista kaavoista nähdään kuinka asemosanat Tor- 


nion murteessa sijoitellaan. 


1) Personallisia asemosanoja ovat: mie, sie, hän ja si- 


joittuvat seuraavaisesti: 


Yksikkö. 
Nom. — | mie sie hän | 
Infin. minua sinua häntä 
Genit. | minun sinun hänen 
Iness. minussa sinussa hänessä 
Elat. minusta sinusta hänestä 
Tilat. minhuun sinhuun hänheen 


Adess. | minulla, mulla | sinulla, sulla 
Ablat. | minulta, multa | sinulta, sulta 
Allat. minulle, mulle | sinulle, sulle 


hänellä, hällä 
häneltä, hältä 
hänelle, hälle 


Abess. | minutta sinutta hänettä 
Transl. | minuksi sinuksi häneksi 
Essiv. minuna sinuna hänenä 
Instr. minun | sinun hänen 
Monikko. 
Nom. me(t) te(t) he(t) 
Infin. meitä teitä heitä 
Genit. | meän teän heän 
Iness. meissä teissä heissä 
Elat. meistä teistä heistä 
Illat. meihiin teihiin heihiin 
Adess. | meillä teillä heillä 
Ablat. | meiltä teiltä heiltä 
Allat. meille teille heille 
Abess. | meittä teittä heittä 
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Transl. | meiksi teiksi | heiksi 
Essiv. | meinä teinä | heinä 
Instr. | mein tein ' hein 





1) Yksikön nominativissa kuuluu minä, sinä itäsuomen 
tavalla mie, sie. 

2) Illativin pääte supistetaan. 

3) Adessivi-, ablativi- ja allativi-sijoissa käytetään myös 
lyhennettyä muotoa. 

4) Translativin pääte melkein aina katkaistaan. 

5) Monikon genitivi kuuluu, niinkuin Huittisissakin, 
meän, teän, heän, vaikka nämät sanat Huittisissa supistuneina 
kuuluvat meen, teen, heen. 

6) Ei prolativi- ja komitativisijoja, eikä juuri instrukti- 
viakaan käytetä. 

7) Adessivin ja allativin päätteistä, vertaa siv. 265. 


- Osoittavia ovat: tämä, tuo, se. Nämät sijoitellaan: 


Yksikkö. 

Nom. | tämä tuo se 

Inf. tätä tuota sitä 

Genit. tämän '| tuon sen 

Iness. tässä tuossa siinä 

Elat. tästä tuosta siittä 

Hlat. tähhään, -hän | tuohoon, -hon | siiheen, -hen 

Adess. tällä tuolla sillä 

Ablat. tältä tuolta siltä 

Allat. tälle tuolle sille 

Abess. tättä tuotta sittä 

Transl. taksi tuoksi siksi 

Essiv. tänä tuona sinä 

Instr. tän | tuon sen 
Monikko. 

Nom. nämät | nuot | ne(t) 

Inf. i näitä noita niitä 

Genit. | näitten | noitten | niitten, niinen 
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Iness. näissä noissa niissä 
Elat. näistä noista niistä 
Iilat. | näihi(i)n noihi(i)n niihi(n) 
Adess. näillä noilla niillä 
Ablat. näiltä noilta niiltä 
Allat. näille noille niille 
Abess. näittä noitta niittä 
Transl. näiksi noiksi niiksi 
Essiv. näinä noina niinä 
Instr. näin noin niin 





1) Monikon genitivi kuuluu myös, niink. Huittisissakin, 
nimen. 

2) Elativi asemosanasta se on, niink. koko länsi-Suo- 
messa, siittä, eikä siitä. 

3) Hlativin päätettä sekä yksikössä että monikossa käy- 
tetään myös pidennettynä. 

4) Adessivin ja allativin päätteistä, kats. siv. 265. 

Taannehtivaisia ovat: joka, jompi. Jompi sijoittuu val- 
lan nimikköin tavalla. Joka sijoitellaan: 


Yksikkö Monikko Yksikkö |Monikko 
Nom. |joka = |jokka Adess. |jolla = |joilla 
Infin. | jota joita Ablat. |jolta | joilta 
Genit. |jonka |joitten, joi'en(ka)j Allat. |jolle | joille 
Iness. |jossa joissa Abess. |jotta | joitta 
Elat. josta = |joista Transl. | joksi = | joiksi 
lat. johon =|joihin Essiv. |jona |joina 


1) Monikon nominativissa muuttuu ¢ km edellä k:ksi. 

2) Monikon genitivi pidennetään ka:lla, esim. joienka. 

Kysyväisiä ovat: kuka, mikä, ken(kä) ja kumpi. Kumpi 
sijoitellaan niink. jompi. Kuka, mikä, kenkä sijoitellaan: 








Yksikkö. Monikko. 
Nom. |kuka | mikä kenkä |kukka | mikkä kekkä 
Infin. |kuta mitä ketä kuita mitä | keité 
Genit. |kunka | minkä kenen | kuitten | mitten | keitten 
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Iness. | kussa |missä kenessä | kuissa | missä |keissä 

Elat. kusta |mistä kenestä | kuista |mistä | keistä 

Illat. | kuhun mi(hi)n(kä) kenheen | kuihin | mihin | keihin 
j. n. e. 


Nämät taipuvat, niink. näkyy, kirjakielen jälkeen. Mikä, 
illativissa pidennettynä liitesanalla kd, supistuu, esim. min- 
kä(s) menet (mihinkä(s))? Tällainen supistus on Satakun- 
nassa y. m. hyvin tavallinen. 

Itsekohtainen asemosana itte sijoitellaan kuten tavalliset 
nimiköt. 

Epämääräisistä asemosanoista en ole kuullut käytet- 
tävän moniahta 1. montas enkä muuan, vaan niiden verosta 
muutama ja eräs, jotka sijoitellaan tavallisten nimikköin 
tavalla. 

Tarkoittavaiset asemosanat kummoinen, mimmoinen, jom- 
moinen, tämmöinen, tuommoinen, semmoinen, senkaltainen il- 
maantuvat muodoissa kummonen, mimmonen, tämmönen j. n. e. 
Niin osassa Satakuntaakin y. muualla. 

Asemoliitteet ovat yksikössä: 1 -ni, 2 -sti, 3 -nsa, -nsä; 
monikossa 1 -mme, -me, 2 -nne, -ne, 3 -nsa, -nsä. 

Toisen personan asemoliite yksikössä on sti, esim. päästi, 
päästästi, isästi, talosti, äitisti, kätesti, korvasti, ittesti j. n. e. 
— Tätä vanhaa muotoa tietääkseni ei ole enää jälellä muu- 
alla Suomessa, eikä siitä suomalaisissa kieliopissakaan mai- 
nita. Professori A. Ahlgvist sanoo (Kieletär, 1 vihko siv. 11), 
että tämä asemoliite tavataan Agricolan kirjoissa. — Mo- 
nikon 1:n ja 2:n personain liitteet ovat väliin -me, -ne, esim. 
äitime, äitine. Kolmannen personan liitteenä käytetään juuri 
joskus A-n, joiden väliin asetetaan se ääntiö, joka on A:n lä- 
himmäinen, esim. entiselhään (supist.). 

Monivartaloisissa, uute:hen, yyte:hen, ute:hen, yte:hen 
päättyvissä sanoissa pehmenee asemoliitettä liitettäessä ¢ vä- 
liin. Sellaisia sanoja ovat esim. kauneus, pahuus, sairaus, 
herraus, tottelemattomuus, laupius, ihanuus, talous, velvolli- 
suus, autuus, kuuliaisuus, omaisuus j. n. e., esim. omaisuu- 
ensa, y. m. 
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Tehdiköt. 


Itsekohtaista tehdikköä ei Tornion murteessa ole sen 
enempää kuin Länsi-Suomessakaan, jollei sellaisia kuin ko- 
koonnun, lisäännyn y. m. niihin lueta. Tehdiköt ovat siis 
kahta lajia, kohteelliset ja kohteettomat, ja taipuvat samalla 
tavalla kummatkin. 

Tehdiköiltä puuttuu aktivissa: optativin 1 ja 2 persona 
sekä yksikköä että monikkoa; tmperativin 1 ja 3 persona 
yksikössä ja 3 persona monikossa; (optativia ja imperativia 
käytetään toisiensa täytteinä, niinkuin yleensä Länsi-Suomessa 
ja läntisessä osassa Uuttamaata); passivissa puuttuu: impe- 
rativi ja koko substantivi paitsi III:n genitivisija. Aktivin 
personapäätteitä ei passivissa milloinkaan käytetä. — Vaikka 
tehdikköin taivutukset hyvin vähän eroavat kirjakielen tai- 
vutuksista, annetaan seuraavassa kuitenkin täydellisyyden ja 
selvyyden vuoksi esimerkkejä kustakin sanaluokasta. 











L 
Saan. 

Presens. Imperfekti. Koncessivi. 
saan |saamme _ | sain | saimme : saanen | saanemme 
saat | saatte | sait saitte saanet | saanette 
saa(pi) , saa(vat) | sai ' sait saanee saanevat 

Konditionali. Optativi. Imperativi. 
saisin | saisimme — | — i — | saa n amen 
saisit | saisitte — — saa |saakhaa(tte) 
sais(i) | saisit saakhoon | saakhoot | — | — 

Substantivi, 

I. I. HL >. IV. V. 
saaha saaessa |saamaa = |saaminen |saamaisissa, -sta 
saahaksi |saaen isaaman | saamista |saamaisilla, -lta 

saamiset 











j. n. e. 
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Adjektivi. 
I. saapa, saava { IL saanu(t) 
saavan j. n. e. saanheen j. n. €. 
Passivi. 

Presens. Tee, Koncessivi. Konditto- Optativi. Substan- 
saahaan | saathiin | saatanheen | saatashiin |saatakhoon |saataman 
Adjektivi. 

I. saatava j. n. e. | IL saatu j. n. e. 


Niinkuin kaavasta näkyy eroaa murre tavallisesta kirja- 
kielestä seuraavissa kohdin: 


1) Presensin ja samoin koncessivinkin 3 persona saa 
yksikössä myös päätteen -pi. Monikossa käytetään juuri jos- 
kus -vat-, -vät-päätteitä. 

2) Monikon kolmannen personan pääte imperfektissä ja 
konditionalissa on aina kaikissa tehdiköissä ainoastansa, niin- 
kuin rantamurteessa ja Raamatunkäännöksessä, -t. 

3) Useat substantivimuodoista käytetään ainoastansa 
asemoliitteen kanssa. 

4) pa, pä on väliin adjektivi I:n päätteenä; adjektivi 
II:n päätteestä jää ¢ melkein säännöllisesti aina pois. 

5) Konditionalin laatupääte passivissa on -si, eikä -isi. 

6) Passivi kaipaa imperativia; sen asemesta käytetään 
optativia. Substantivista käytetään ainoastansa III:n genitiviä. 

7) Niissä muodoissa, joiden pääte on h-n, supistetaan 
kaikki tehdiköt jo ennen mainitun säännön jälkeen (siv. 262), 
esim. saakhoon, saakhaamme, saathiin, saahaan, saatashiin 
j. n. e. 


I. 
Sanon. 
Presens. Imperfekti. Koncessivi. 
sanon | sanomme | sanon |sanomme —sanonenisanonemme 
sanonette 


sanot jsanotte =|sanot |sanotte | sanonet 
sannoo |sano(vat) | sano sanot ; Sanonee 





sanone(vat) 
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Konditionali. Optativi. Imperativi. 
sanosin snes — — — |sanokhaamme 
sanosit | sanositte — — sano | sanokhaa(tte) 
sanosf(i)| sanosit lsanokhoon sanokhoot| — — 

Substantivi. 
L IL | HI. IV. =o V. 
sanoa sanoen, san- | sanomaa | sanominen | sanomaisissa 
noin j. n. e. 
sanoaksi | sanoessa sanoman | sanomista 
j. n.-e. | 
Adjektivi. 
I. sanova j. n. e. | IL sanonu(t) j. n. e. 
Passivi. 
. Konces- Konditio- . . Substan- 
Presens. Imperfekti. sivi, nali, Optativi. tivi TIL 
sanothaan | sanothiin |sanottan-|sanottas- |sanottah-| sanotta- 
heen hiin koon man 
Adjektivi. 
I. sanottava | II. sanottu j. n. e. 


Paitsi mitä jo edellisen luokan sanoista on sanottu, on 
I:n luokan tehdiköistä sanottavaa: 

1) Imperfektilla ei ole laatupäätettä, jonkatähden se 
tulee kuulumaan samanmuotoisesti kuin presens, paitsi yk- 
sikön kolmas persona, jolla ei ole personapäätettä, ja mo- 
nikon kolmas persona, jonka personapääte on -t. 

2) Konditionalin laatupääte on II:n ja III:n luokan teh- 
diköillä -st, josta päätteestä kolmannessa personasta yksikköä 
t jätetään pois. Tämä ¢ jätetään pois kaikista tehdiköistä. 

3) Kerakkeiden kertomisesta, esim. sannoo, sannotn 
kats. siv. 263. | 

4) Imperativin toisen personan päätteestä monikossa jää 
kaikista tehdiköistä -tte melkein aina pois, esim. saakhaa(tte), 
sanokhaa(tte) j. n. e. 
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5) Substantivi III:n illativisijasta käytetään myös ly- 
hennettyä muotoa II:n, III:n, IV:n, V:n ja VI:n luokan teh- 
diköistä, esim. sanhoon (sanomhaan), anthaan (antamhaan), 
rephiin (repimhään), tekheen (tekemhään), luphaan (luppaam- 
haan) j. n. e. 














LI. 
Annan. 
Imper- .. Konditio- + + Impera- 
Presens. fekti. Koncessivi. nar. Optativi. tivi. 
annan |annon |antanen |antasin | antakhoon| anna 
j. n. e. | j. n. e. | j. n. e. | j. n. € | j.n e. | j.n. e. 
Substantivi. 
I. II. HI. IV. V. 
antaa j. n. e.| antaessa (-issa) | antaman | antaminen | antamaisilla 
j. D. e. 
Adjektivi. 
I. antava j. n. e. | II. antanu(t) j. n. e. 
Passivi. 


Presens. Imperfekti. Koncessivi. Konditionali. Optativi. 
annethaan | annethiin | annettanheen |annettashiin |annettakhoon 


Substantive III. 
annettaman. 


Adjektivi. 
I. annettava j. n. e. | II. annettu j. n. e. 


1) Substantivi I:ssä kuuluu usein loppuäänteen verosta 
t, esim. antaat, ottaat, keittäät, siirtäät j. n. e. 

2) Kerakkeen pehmenemistä konditionalin päätteen 
edellä voinee lukea murteellisuudeksi, vaikka siihen tukea 
olisikin Eurön'in kieliopissa (vanhemmassa). Ei sitä myös 
kirjakielessä käytetä. Esim. annettaisiin, eikä annetaisiin. 
Vertaa siv. 266, 267. 

3) Vertaa mitä on sanottu edellisten luokkain tehdi- 
köistä. 
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IV. 
Revin. 
Imper- Konces- Konditio- + +  Impera- 
Presens. fekti. sivi. nali. Optativi. tivi. 
revin | revin | repinen | repisin | repikhöön | revi 
j. n. e. 
Substantivi. 

I. IL TLI. IV. V. 
repiä | repiessä | repimän = repiminen | repimäisillä 
j. n. e. 

Adjektivi. 

I repivä j. n. e. | IL. repinyt j. n. e. 
Passivi. 

Imper- Konces- Konditio- e: Substan- 
Presens. fekti. sivi. nali, Optativi. py DT. 
revithään | revithiin |revittän- | revittäs- | revittäk- |revittä- 
heen hiin höön män 

Adjektivi. 

I. revittävä | IL revitty. 


Tämän luokan tehdiköistä ei ole mitään muuta sanot- 
tavaa kuin mitä jo ennen on mainittu. 


V. 
Tuomitten. 
Presens. Imperfekti. Koncessivi. 
tuomitten | tuomittin | tuominnen 
j. n. e. 
Konditionali. Optativi. Imperativi. 
tuomittisin | tuomikhoon | tuomitte 


Sudstantivi I, II, III, IV, V tuomita j. n. e. 
Adjektivi I, II tuomitteva, tuominnu(t). 
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Passtvt. 
Presens. Imperfekti. Koncessivi. 
tuomithaan | tuomithjin | tuomittanheen 
Konditionali. Optativi. Substantivi III. 
tuomittashiin | tuomittakhoon | tuomittaman 


Adjektivi I, II tuomittava, tuomittu. 


Muist. Optativissa ja imperativissa muuttuu ¢ tällai- 
sissa sanoissa k:n edellä k:ksi. 


VI. 
Pelkään. 
Presens. Imperfekti. Koncessivi. = Konditionali. 
pelkhään | pelkäsin | pelännen | pelkäisin 


Optativi, Imperativi peläkhöön, pelkää j. n. e. 

Substantivi I, II, III, IV, V pelätä, pelätessä j. n. e. 

Adjektivi I, II pelkhäävä, pelännytt). 

Passivi. 

Presens peläthään; Imperfekti peläthiin; Koncessiv: pelättän- 
heen; Konditionali pelättäshiin; Optativi pelättäkhöön; 
Substantivi III pelättämän; Adjektivi I, II pelättävä, 
pelätty. 

Tämän luokan tehdiköt eivät myöskään poikkee kirja- 

kielestä muissa kohdin kuin mitä jo ennen on mainittu. 7 

muuttuu k:n edellä Optativissa ja Imperativissa k:ksi. 


Kieltosana 
käytellään: 
Presens. 
en ellen emme ellemme 
et ellet ette ellette 
ei | ellei ei(vät) ellei(vät) 








Optativi älkhöön, älkhööt; Zmperativi älä, älkhäämme, äl- 
khää(tte). 
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Monikon kolmas persona kuuluu yhdenlaisesti kuin yk- 
sikönkin, melkein aina, niink. ei, ellei (eivät, elleivät), Im- 
perfektissä asetetaan kuitenkin kiellettävä tehdikkö adjek- 
tivi II:n monikkoon, esim. ei menhee eivät menneet. Muuten 
kieltäväisten tehdikköin käytelmässä kirjakielestä eroavaa 
mainittavaa ei ole, eikä myöskään aputehdikköin olen, kenen, 
jotka käytellään kuin V:n luokan tehdiköt, niillä muistutuk- 
silla, kun jo on mainittu. Olen, lenen saavat yksikön ja mo- 
nikon kolmannessa personassa on, lienee; harvoin ovat, e- 
nevät. Lienen taipuu ainoastansa presensissä. 


Avukot. 


Oudompia avukoita en murteessa ole tavannut. Alem- 
pana luettelen ne avukot, jotka muodostuvat kirjakielestä 
vähän eroavalla tavalla: 


Kansa kanssa. Samoin Länsi-Suomessa. 

Kauvas kauas. ” ” ” 

Ku’, kun kun, kuin. , 

Kai(t) kaiketi. 

Kohta = melkein (kohta puolen melkein p.). 

-Khaan, -khään (liitesanaset) kaan, kaan. 

Luoksi luo. 

Läpi läpitse (läpi tammesta). 

Millon, kullon, sillon, tällön, jollon milloin, kulloin j. n. e. 
Näin Satakunnassakin. 

Ny' nyt. Samoin Länsi-Suomessa. 

Niettä (supist.) niin että. Samoin Satakunnassa. 

Pijjaan pian. Näin Porin vaiheillakin (Merikarvialla, Siikai- 
— sissa), vaikkei j:tä kerrota. 

Poijes, poijessa pois, poissa. Poijes kuulee Satakunnassa. 

Sivu sivutse. 

Takashiin takaisin (takasin käytetään myös). 

Työ, työn tykö. Näin Porin pohjaispuolella (Siikaisissa). 

Täynä täynnä. Näin koko Länsi-Suomessa. 

Wakhaan varmaan, vissiin. 


” ” 
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Warsin heti, kohta (mene varsin mene heti, paikalla, vii- 


pymättä). 
Wasiten varsinkin, semmenkin, eritoten. 


Sanain johtamisessa 


on ainoastansa mainittava, että johdepäätteet -(h)inen, -(h)itan, 
-(h)itän, -a(h)isen, -ä(hj)isen ilmestyvät melkein aina muo- 
doissa nen, tan, tän, asen, äsen, esim. rautanen, kultanen, 
kalanen (adj.); ilmotan, kirjotan; potkasen, laukasen y. m. 
Joskus käytetään päätettä hinen supistettuna, esim. erinhäi- 
nen, veronalhainen. 

Johdepäätettä -ta, -tä käytetään, kun tekiää merkitään, 
esim. kyseliä, eikä kyselijä j. n. e. Ääntiön perään pannaan 
-ja, jä. E ja % katoovat vartalosta tämän päätteen edellä 
ja vartalo päättyy siis IV:n ja V:n luokan sanoissa kerak- 
keesen, esim. mentä, tulia j. n. e. 


—— mn —"" " 1. ."n 


Lopuksi liitän tähän muutamia oudompia sanoja, joita 
joko Eurönin sanakirjassa ei ole, taikka joita käytetään vä- 
hän toisenlaisessa merkityksessä tai muodossa kuin niitä 
sanakirjassa tavataan. 


Hailea soipea, lauha, haalea. 

Herrahtava herraslaakainen. 

Hiirenkukka punainen apilas. 

Ivaan, ta tingin, tilaan. 

Juto kulku, ajo, vauhti. 

Kerrallinen keskinkertainen. 

Kertamäärhään jokseenkin, jotenkin. 

Kestimies loismies, itsellinen. 

Kesäte, -theen, poron kaulassa kaulain, johon vuotturaippa 
(vetohihna) pulkka- (vähempi) tai ahkio- (isompi, kuor- 
mia varten) reestä on kiinnitetty. 

Killa vuohi, kuttu. 

Killan karitta vohla, kili. 

Killi harras, kiivas, kestävä (sanotaan siitä, joka panee vii- 

19 





282 


meisetkin voimansa liikkeelle; k. hevonen, k. mies; ruots. 
ihardig). 

Knappatauti kuppatauti. Dalain murteessa Ruotsissa mer- 
kitsee knappa testiculi (Almgvist, svensk spräklära 
siv. 253). 

Kraviaiset maahanpaniaiset, peijaiset. 

Kriiski koppamato, kovakuoriainen. 

Kupu sitoma; kaksi sitomaa yhdessä (ohrasta) on lyhe. 

Liiskokukka valkoinen apilas. 

Liiva märkä, visva (haavoissa). 

Louve vaate haasion alla, etteivät jyvät katoa, jos putoisi- 
vatkin haasiosta. 

Mella jyrkkä (santainen) ranta, hieta-särkkä. 

Mokkanuotta jonkunlainen nuotta. 

Mukka mutka. 

Murrun, virtyn, kauhdun, vaalenen. 

Mänkki lihavanmuhkea, paksu. 

Möyly kankea- römeäkielinen. 

Norri päätauti, kurkkutauti (ruots. gvarka; snor?). 

Nuska nurkka (ulkopuolinen on nurkka, sisäpuolinen nuska) 

Nysärä hoikka, ruikka, pieni (ruots. spenslig). 

Paskaryykkö varpunen. 

Pelikuorma (-kulma) peninkuorma. 

Pesue perhe, perhekunta. 

Romiaiset onnentoivotusjuhla. 

Seimitän vetää vene ylös koskista. 

Sirko kelpo, hyvä (sirko piiska). 

Töyly raskasjalkainen. 

Töylyän edellisestä johdettu tehdikkö. 

Wäärä poraavainen (väärä lapsi p. lapsi). 

Watukka mesimansikka, maamuurain. 

Suppu raaka suomuurain, luppi. 

Palja polsteri, patja; samoin kuin latva (Satakunnassa lalva). 


Kielennäytteitä 


Ruotsin Karungin (Kaarle Gustavin) pitäjästä. 


KL NANNY NINNIN 


I. Kuninkhaasta. 


Muutamassa kaupungissa asu kuningas, jolla oli kaunis 
vaimo. Tämä vaimo puutarhaassa kävelessänsä katosi, eikä 
osattu ennää mistään ettiä. Jälkheensä jätti kolme aivan 
pientä poikaa. Pojat, kun kasvoi(va)t isoiksi, kysyi(vä)t isäl- 
tänsä: miksikä meillä ei ole äitiä ja muilla ihmisillä on? 
Niin sano kuningas: on teilläkin äiti, mutta sitt on kym- 
menen vuosia takaperin kun hän puutarhaassa kävelessänsä 
katosi, eik' ole sitten ennää osattu mistään ettiä. Nyt päätit 
pojat ykstuumasesti että lähteä hakemhaan ja uhkasit tuoha 
sen takasin, jos mist' ikänänsä he löytäsit. 

Nyt lähti vanhin poika matkale, otti joutten ja miekan 
myötänsä, nousi hevosen selkhään ja lähti rattastamhaan 
pitkin tietä. Mutt’ ei kauvas kerjennykhään kotoa, niin tuli 
vanhaa äijä vasthaan ja kysy: mihinkä menet poikaseni? 
Mutta poik' oli hyvin ylpeä olevinhaan ja sano: semmonen 
minun menojani kyseliä, menempä mie mi(hi)nk& hyvänsä, ei 
sinust’ ole apua kuitenkhaan. Mutta äijä ei päästäny' sillä; 
pojan täyty viimen ilmottaa, että hän oli äitiänsä ettimässä. 
Niin äijä sannoo pojale: voi, poikaseni, kyllä taiat turhaan . 
hakea, mutta koeta kuitenkin. Kun ajat vähän eemmäks' 
tähän kankhaan laithaan, niin siin’ on suuri tammi, ja jos 
ammut sitä tammea ja nuoli mennee läpi tammesta, niin se 
on vissi merkki, että te löyätte äitine. Se se, joka äitine vei, 
vanno sen tammen kautta, että jos ikänä kuka häntä ha- 
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kekhoon, niin ei saa takasin, ellei saa ensin rikki ammutuks’ 
sitä tammea. Poika lähtee ajamhaan siittä eeskäsin ja tuli 
tammen tykö. Niin arveli itteksensä, että pitäspä koettaa 
ampua tuota tammea, koska se vanhaa mies siittä niin haas- 
teli, otti jouttensa ja laukasi; mutt? ei käynykhään nuoli ko- 
hen; sivutte meni. Arveli itteksensä taas: että mitäpä tuom- 
mosen äijän sanoista on, ei hänen taikojans ole kattomista, 
ja lähti ajamhaan siittä etheenkäsin. 

Toisena päivänä lähti keskimäinen veli, otti joutten ja 
miekan myötänsä, nousi hevosen selkhään ja lähti rattas- 
tamhaan pitkin tietä. Mutt' ei kauvas kerjenny kotoa, niin 
tuli sama äijä vasthaan taas ja kysy: ,mihinkä menet poi- 
kaseni?* Mutta poika oli hyvin ylpeä olevannansa ja sano: 
semmonen minun menojani kyseliä, menempä mie minkä hy- 
vänsä, ei sinusta ole apua kuitenkhaan. Mutta äijä ei pääs- 
tänykhään sillä, ja pojan täyty viimen ilmottaa, että hän on 
äitiänsä ettimässä. Voi, poikaseni, sano äijä, kyllä taiat tur- 
haan hakea, mutta koeta kuitenkin. Ku’ ajat ny’ vähän 
eemmäks' tämän kankhaan laithaan, niin siin’ on suuri tammi, 
ja jos ammut sitä tammea ja jos nuoli käypi kohen ja men- 
nee läpi tammesta, niin se on vissi merkki, että te löyätte 
äitine ; sillä se, joka äitine vei, vanno sen tammen kautta, että 
jos kuka ikänänsä häntä hakekhoon, ei saa takasin, ellei saa 
ensin rikki ammutuks’ sitä tammea. Poika lähtee ajamhaan 
eemmäksi ja tullee tammen luoksi. Niin arveli itteksensä: 
että pitäs" sitä koettaakseni ampua tuota tammea, koska se 
vanhaa mies siittä niin haasteli, otti jouttensa ja laukasi, 
mutt? ei käynykhään nuoli kohen; sivutte meni. Arveli taas 
itteksensä: mitäpä tuon äijän sanoista; ei hänen taikojans' 
ole kattomista, ja lähti ajamhaan etheenkäsin. 

Kolmantena päivänä lähti nuorin veli. Mutta kuningas 
ei tahtonukhaan ennää päästää viimestä poikaa lähtemhään, 
koska toisetkhaan ei takasin tulhee’ määrätyllä ajala; mutta 
se lähti puoli vikisi’, otti joutten ja miekan myötänsä, nousi 
hevosen selkhään ja lähti rattastamhaan sammaa tietä, jota 
vanbimmakkin veljet. Mutt’ ei kauvas kerjenny' kotoa, niin 
kaukana tiellä näki vanhaan äijän tulevan vasthaan. Niin 
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ajatteli ittellänsä, että, äläs huoli, tuolta äijältä minun pi- 
tis’ kysyä, eiko se tietiis’ mithään neuvoa minule antaa äi- 
tini löytämisestä. Niin tullee äijän tykö ja kyssyy, onko hän 
nähnyt kahta nuorta miestä rattastaen kulkevan sivutte. Sano 
äijä kulkenheen sillonki ja sillonki, mutta sano vielä lisäksi, 
että kyllä ne oli hyvin ylpeitä kulkeishaan, ettei tahtonut 
antaa puhettakhaan näin vanhaale miehele, ku’ mi’ olen. 
Mutta mihinkä sie, poikaseni, aijot mennä? Mie lähin äitiäni 
ettimhään. Etkös sie, vanhaa mies, tietäs minule jotaki' 
neuvoa? Voi, poikaseni, sano äijä, kyllä taiat turhaan hakea, 
mutta koeta kuitenkin. Ku ajat nyt vähän eemmäks' tä- 
män kankhaan laithaan, niin siin' on suuri tammi, ja ku' am- 
punet sitä tammea, jos nuoli käypi kohen ja mennee läpi 
tammesta, niin se on vissi merkki, että te löyätte äitine; sillä 
se, joka äitine vei, vanno sen tammen kautta, että jos kuka 
ikänänsä häntä hakekhoon, niin ei saa takasi, ellei saa en- 
siks? rikki ammutuks’ sitä tammea. Poika kiitti äijää sen 
neuvon eestä ja lähti ajamhaan etheenkäsin ja tuli tammen 
tykö. Niin sihtasi jouttellansa juuri tammen syämheen ja 
kw laukasi, niin kerrashaan meni nuoli läpi tammesta. Siittä 
lähti ajamhaan etheenkäsin sitte. Nyt tuli vuori semmonen, 
joka salpasi hältä tien; mutta vuores’ oli suuri portti, josta 
poika rupesi menheen sisääle; mutta samassa sattui talon 
palveluspiika tulemhaan portile ja sano, että ei saa tulla por- 
tista sisääle, että nyt on paha tarjona. Niin poika totteli 
tyttären sannaa ja käänty vuorta kiertävälle tielle, mutta 
kysy kuitenkin ennen lähtöänsä, onko täälä yhthään vaimo- 
ihmistä vankeuessa. Sano tyär olevan senkin ja senlaatusen 
ihmisen. Niin se sano poika: se on minun äitini. Mutt ei 
kauvas kerjennykhään poika portilta, niin jo kuulu vuoren 
ukkokin kotia tulevan. Oikeen vuori jyrähteli, joka kuulu 
ympäri seutuja. Niin ny' poika kohtasi vanhiman veljensäk- 
kin vuoren juurta kiertävältä tieltä. Niin kysy nuorin veli, 
onko hän saanw mithään tietoa äitinsä löytämisestä. Sano 
vanhin veli, ettei hän ole saanu mithään tietoa. En ole 
miekhään saanu', sano sille nuorin veli. Ja ny lähethiin 
kahen miehen rattastamhaan. Kohathiin keskimmänen ve- 
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likin. Niin kysy taas nuorin veli, onko hän saanu' mithään 
tietoa äitinsä löytämisestä. En ole saanu’, sano veli. En 
ole miekhään, sano sille nuorin veli. Sitte lähethiin kolmen 
miehen rattastamhaan, ja tulthiin samaale portile, jossa nuo- 
rin veli oli käyny' ja kysythiin talon palveluspiialta, jos itte 
piru on kotona ja piika sano sen menheen kolmeksi päi- 
väksi asioillensa. Niin pyysi nuorin veli porttia aukasem- 
haan, mutta talon palveluspiika sano, että porttia ei saata 
avata, että portin pääll' on suuri kello; jos portti avathaan, 
niin kello antaa äänen, ja ku’ kello ääntää, niin samass’ on 
vuoren ukkokin kotona. Mutta pojat, asiaa vähän aikaa ar- 
veltuansa, kaivot suuren kuopan alasinpuolin portin ja menit 
siittä sisääle, ja kello, jok’ oli portin päällä, ei sopinu? an- 
tamhaan mithään ääntä. — Nyt menit he monen kymmenen 
huonheen läpi, joiss’ olit monet ovet ja porthaat. Nyt löy- 
sit äitinsä vuoren kaikkein perimmäisestä huonheesta. Sil 
oli korea kultakruunu päässä ja sievät, somat kengät jalassa 
ja istu pöyän päässä joutilhaana. Mutta tämä kun näki 
miesten tulevan tykönsä, niin alko haukkumbaan kun koiran 
penikka, mutta paremin ei hän osanut puhua. Nyt lähti 
nuorin veli talon piian tykö ja sano: se näkkyy olevan meän 
äitime, mutt? emme saa hältä mithään puhetta. Piika sano: 
ottakhaat ja säikhäyttäkhäät häntä vähän, niin siittä lähtee 
paha voima poijes ja tullee entisellens'. Niin nuorin veli 
meni ja veti jouttensa virheishiin ja laukasi juuri lähelt? äi- 
tiänsä. Niin se säikähti siittä kovin ja sano: mitäs te, mie- 
het, haette? Miehet sanot: me olema teän poikane, lähtekhää 
nyt meän kansame poijes. Niin vaimo riisu paikalla kaikki 
koristuksensa siihen ja lähti poikainsa kansa poijes. Pojat 
laitot äitin menheen eellä alasinpuolin portin. Sitten meni 
vanhin veli, sitten keskin. Nämät vanhimat veljet, kun pää- 
sit ulkopuolelle portin, vieritit suuren kiven kuophaan ja sal- 
pasit nuoriman veljen sinne. Noh mitäs, eihän se voinut 
yksin kiveä nostaa kuopasta, täyty jäähä vuorheen. Van- 
himat veljet valehtelit kuninkhaalle ei nuorinta veljeä nähn- 
heensäkhään, mutta hevosen löytänheensä, josta arvelthiin 
mettän pettoin syönheen koko pojan. Kuningas kyllä oli 
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pahoila mielin poikansa tähen, mutt’ ei juuri kauvan surenu’, 
kun sai kaunhiin vaimonsa takasin. 

Poika alko sielä vuoren sisussa kattella kaikellaisia ka- 
- pinheita joutilhaana ollessansa ja tuli muutambaan huon- 
heessen, jossa riippu kaunis sauva naulassa. Poika kauvan 
aikaa katto ja kummasteli sitä sauvaa, kuinka se on kaunis; 
mutta kun rupes' panemhaan sauvan paikallensa naulhaan, 
niin se sattukin putomhaan hänen käistänsä laattialle, ja ku’ 
se putosi laattialle, niin paikala tuli mies sisääle ja kysy po- 
jalta, että mitä armollinen herra tahtoo. Niin sano poika: 
jospa pääsisin tästä vuoresta ulos. Niin mies lähti porttia 
aukasemhaan ja poika lähti miehen perässä ja otti sauvan 
kätheensä; kello, jok’ oli portin päällä, se ei antanukhaan, 
mithään ääntä. 

Poika lähti kaupunkhiinpäin marsimhaan sauva käessä; 
mutta kävelleshään hälle tuli väsymys ja nälkä. Niin istu 
tien vierheen kivele ja löi sauvaansa tielle. Paikala tuli en- 
tinen mies ja kysy, että mitä armollinen herra tahtoo. Jospa 
saisin ruokaa, sano poika. Mies toi, poika söi ja mies vei 
lopun takasin. Mutta sillon aatteli poika, että tämä sauva 
ei taia ollakhaan juuri mitätön kalu, koska tällä saapi mie- 
hen tykönsä tulemhaan; pittää pitämän hyvästi tallella. 

Poika lähti kaupunkhiinpäin marsimhaan, mutt ei toh- 
tinukhaan mennä kuninkhaan linhaan; pelkäsi vanhimpia vel- 
jiänsä. Mutta meni kuninkhaan hovisuutarin työn ja rupesi 
sille oppipojaksi. 

Kuninkhaan linnassa juothiin parhaillansa ilohäitä ku- 
ninkhaan vaimon kotiotulosta. Mutta nyt joutu kuninkhaan 
vaimon mielheen, että kuinka kaunhiit kengät hällä olit sielä 
vuoren ukon linnassa ollessa, ja sano, ett’ eiköhän tuo meän 
suutarimme ossais' tehhä mulle semmosia kenkiä; mutta kyllä 
mie uskon, ettei se ota tehtäväksi, ellei sille panna kuoleman 
haastola. Kuningas, joka tahto vaimonsa mieltä noutaa, kut- 
sutti paikala suutarin linnoile ja sano (että) sinun pittää 
semmoset ja semmoset kengät tehhä minun vaimolleni, ja jos 
et huomen aamuksi saa tehhyksi, niin päästästi pääset. Ala- 
päisenä meni suutari kotiansa ja ny' tuli niin surulliseks' 
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koko suutarin talo, ettei jaksanu' puhua paljo mithään. Niin 
kysy oppipoika, mikä on syy heän surhuunsa. Viimen ärjäsi 
mestari: semmosia ja semmosia kenkiä tahtoo kuninkhaan 
vaimo, eikä niitä ossaa täällä kukhaan tehhä. Niin sano 
oppipoika: laittakhaa nahkaa ja muita tarpheita, niin kengät 
pittää olla huomen? aamuks’ valmhiina. Voipihan noita lait- 
taa, vaik'ei siittä mithään tule, sano mestari. Niin illalla 
sano oppipoika mestarille: menkhää tästä työhuonheesta muu- 
ale maata, että saan yksin niitä tehhä, niin kengät pittää 
olla huomen aamuks' valmhiina. Mestari meni vaimonsa 
kansa. toisheen huonheessen maata ja oppipoika koppautti 
sauvaansa vähän laattihaan, niin tuli entinen mies ja kysy 
että mitä armollinen herra tahtoo. Niin sano poika, että 
ne kengät, jokka jäit sinne vuoren ukon linhaan, pitäs saaha 
tänne. Noh, kyllä net saat, sano mies, eikä viipyny' kauvan 
aikaa, ennenku' toi pojale kengät kätheen ja poika pääsi 
rauhassa levole; mutta kengät laski vuotheensa vierheen 
toolile. Mestarin antamat nahat poika poltti uunissa tuhaksi. 
Mutta varhain oli mestari ylhäälä kattomassa, kuinka pojalta 
kengät olit tulheet tehhyiksi. Mutta poika porstasi kenkiä 
niin että hiki päästä lähti, ja sano hänell' olheen julman 
hopun niitä tehhessä. Niin sano suutari oppipojale: siepä 
vasta aika mestari olet, kun tämmösen työn olet vyössä teh- 
nyt, ja lähti viemhään kuninkhaan vaimole, ja kuninkhaan 
vaimo kun pani ne jalkhaansa, net olit niin sievät ja somat, 
ettei paremist’ apua ole, ja sano että näistä piän mie vielä 
paremin kun niistä, jokka sinne vuoren ukon linhaan jäit. 
Imheellinen kumma, että tuo meän suutarimme saattaa sem- 
mosia kenkiä tehhä, sitä en olis’ uskonu. — 

Kuningas päästi suutarin hyvän makson kansa takasin 
kotiansa ja suutari tuli oikeen ilosena, kun niin paljo tavaraa 
oli saanu. Mutta eipä kauvan sitä iloa kestäny'. Nyt joutu 
kuninkhaan vaimon mielheen, että kuinka kaunis hame hällä 
oli sielä vuoren ukon linnass’ ollessa, ett’ eikhän tuo mean 
suutarimme ossais tehhä mulle semmosta hamettaki; mutta 
kyllä mie uskon, ettei se ota tehtäväksi, jos ei sille panna 
kuoleman haastola. Noh, kuningas, joka tahto vaimonsa 
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mieltä noutaa, kutsutti paikalla suutarin linnoile ja sano, että 
sinun pittää semmosen ja semmosen hamheen tekemän vai- 
molleni, ja jos et saa tehhyksi, niin päästästi pääset. Mutta 
suutari sano: enhän mi ole kraatari, enkä taia niitä töitä 
tehhä. Mutt’ ei auttanu? vastustaminen, täyty ottaa vaatetta 
ja viiä kotiansa. Mutta ny' nousi taas suru suutarin talossa, 
kw ei osattu hametta tehhä eikä nähty neuvoa siihen mithään. 
Nyt tuli oppipoika sisäle ja sano: antakhaa se asia minun 
halthuuni; mi’ olen kraatarin oppia aikani käyny, eik'hän 
tuo semmonen hame multa syntyne. Mielelänsä mestari sii- 
hen suostu, koska oppipoika oli ensi kerran hänen hä'ästä 
päästäny'. Niin sano oppipoika taas illan tultua, että menkhää 
tästä työhuonheesta muuale maata, että saan yksin sitä tehhä, 
niin hame pittää olla huomen aamuks' valmhiina. Miele- 
länsä mestari siihen suostu ja lähti vaimonsa kansa toisheen 
huonheessen maata. 

Niin oppipoika koppautti sauvaansa vähän laattihaan, 
niin tuli entinen mies ja kysy, että mitä armollinen herra 
tahtoo. Noh, se hame, joka jäi sinne vuoren ukon linhaan 
pitäs saaha tänne. Oh, kyllä sen saat, sano mies. Mies toi 
pojale hamheen ja poika pääsi rauhassa levole, mutta ham- 
heen laski vuotheensa vierheen toolile. Mutta varhain oli 
mestari taas ylhäälä kattomassa, kuinka pojalta työ on syn- 
tyny', onko se asihaan päinkhään. Poika puhisti ja korjasi 
hametta kaikela väelä (voimala) ja sano hällä aika hopun 
olheen sitä tehhessä. 

Nyt otti mestari hamheen ja meni vaimonsa työn sen 
kansa ja sano vaimolensa että taitaapa tuo meän oppipoika 
olla meile melkeäinen mies, kuin osasi tehhä tämmösen ham- 
heen, että sitä ei tekis muut tässä kaupungissa. Siin' oli 
vaimolaki paljon imehtelemistä, joss’ oli kultanauhoja ja kai- 
kellaisia koristuksia. Mutt’ ei suutari antanu’ kauvan aikaa, 
mutta lähti juoksuttamhaan kuninkhaan linnoile. Kuninkhaan 
vaimo kun pani sen päälensä, niin sano, että tästä piän mie 
vielä paremin kun siittä, joka sinne vuoren ukon linhaan jäi. 
Imheellinen kumma, että tuo meän suutarimme semmosia 
töitä aikhaan saapi. Kuningas päästi suutarin hyvän mak- 
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son kansa kotiansa ja suutari tuli oikeen ilosenna, kun oli 
niin paljo tavaraa saanu”. Mutt ei kauvan vielä sitä iloa 
kestäny'. Nyt johtu kuninkbaan vaimele mielheen, että kuinka 
kaunis kultakruunu hällä oli sielä vuoren ukon linnass' ol- 
lessa ja sano: eik'hän tuo meän suutarime ossais’ tehhä 
semmosta kruunua, koska kengät ja hamheenkin on tehny. 
Mutta kyllä mie uskon, ettei se ota tehtäväksi, jos ei sille 
panna kuoleman haastola. Noh, kuningas, joka tahto vai- 
monsa mieltä noutaa, kutsutti paikala suutarin linnoile ja 
sano: sinun pittää semmosen ja semmosen kultakruunun te- 
kemän vaimoleni, ja jos et saa tehhyksi, niin päästästi pää- 
set. Nyt suutari meni pahoila mielin kotiansa ja sano: 
mistä on tuo kuningas minule suuttunu, kun e(i) se lak- 
kaakhaan jo kiushaamasta, mutta pannee aina semmosia ou- 
toja töitä tehtäväksi. Niin kysy oppipoika: mikä työ se on 
semmonen? Sano suutari: semmosta ja semmosta kultakruu- 
nua tahothaan kuninkhaan vaimole ja sit’ ei ossaa täälä 
kukhaan tehhä. Niin sano oppipoika: Noh, ei sitten hätä 
ole. Jo olen kultasepän opiss' aikani käyny'; eik'hän tuo 
semmonen kalu multa syntyne. Laittakhaa vaan ahjo ja 
palkheet, että saan kullan sulaksi, niin kruunu pittää olla 
huomen? aamula valmhiina. — Mielelhään mestari siihen 
suostu, laitto pojale ahjon ja palkheet. Poika liehto palk- 
heila ja käänteli kultaharkkoja sinne tänne niin kauvan kun 
mestari oli kattomassa, mutta kun mestari meni poijes, niin 
poika otti sauvansa ja koppautti laattihaan. Niin tuli en- 
tinen mies ja kysy, että mitä armollinen herra tahtoo. Niin 
sano poika: se kruunu, joka jäi sinne vuoren ukon linhaan, 
pitäs saaha tänne. Oh, kyllä sen saat, sano mies, ja toi 
paikala kruunun käshiin, josta poika pääsi rauhassa levole, 
mutta kruunun laski vuotheensa vierheen toolile. 

Varhain oli mestari ylhäälä oppipoikaansa kattomassa. 
Mutta oppipoika puhisti ja kirkasti kruunua kaikela väelä 
ja sano hänelä olheen semmosen kiirheen sitä tehhessä, että 
oikeen katketa olen tahtonu’. Nyt lähti mestari viemhään 
kuninkhaan vaimole. Kuninkhaan vaimo kun pani päähänsä, 
niin oikeen tanshaamhaan kävi iloissansa ja sano: tästä piän 
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mie vielä paremin kun siittä, joka sinne vuoren ukon linhaan 
jäi. Imheellinen kumma, että tuo meän suutarime semmoset 
työt aikhaan saapi. Sitä vain en olis’ uskonu’. Kuningas 
päästi suutarin hyvän makson kansa kotiansa, ja vielä pa- 
netti ritarin rinthaan kunnian merkiksi. Suutari tuli oikeen 
ilosenna, kun oli niin paljo tavaraa saanu”. Mutta eipä sitä 
iloa vielä juuri kauvan kestäny. 

Kerran johtu kuninkhaale mielheen, että hänen pitäs 
kerran vielä tuota suutaria koetella, että onko sillä ihmisen 
taito, vai tekkeekö se jonkun pahan voimala niitä kummia, 
joita kuningas itte ei olis osanu’ aatellakha(an). 

Yhtenä päivänä kuttutti suutarin linnoile ja sano: si- 
non pittää tuohon meren ranthaan tekemän pitkän lautturin, 
elikkä prykin, jota myöten laivhaan jalkasin pääsee. Ja jos 
et saa huomen aamuksi tehhyksi, niin päästästi pääset. Nyt 
tuli suutari pahoila mielin kotiansa ja sano: mistä on tuo 
kuningas . suuttunu?, kun efi) se lakkaakhaan kiushaamasta, 
mutta aina pannee semmosia outoja töitä tehtäväksi. Mikä 
työ se on semmonen, kysy poika. Tuohon meren ranthaan 
tahothaan tekemhään pitkää lautturia, jota myöten jalkasin 
laivhaan pääsee, sano suutari, ja jos ei huomen aamuks' saa 
tehhyksi, niin päästänsä pääsee. Sano oppipoika: heittäkhäät 
se asia minun halthuuni, kyllä mie siittä huolen piän. Mes- 
tari ei ollu? ennää asiasta millänsäkhään, kun oppipoika oli 
ennenkin hänen hä'ästä päästäny'. Puolivyön aikana lähti 
oppipoika kaupungin ka'ulle kävelemhään ja otti sauvan kät- 
heensä ja koppautti sauvaansa kathuun, niin tuli paikala en- 
tinen mies ja kysy, että mitä armollinen herra tahtoo. Kaikki 
miehet, mitä löytyy vuoren ukon linnassa, pitäs saaha tänne. 
— Ohhoh, sano mies, siel” on niin paljon miehiä, ettei ne 
sovi koko tähhään kaupunkhiin. No, sano oppipoika, tulk- 
hoon heitä kuitenki jonkunlainen joukko sieltä; ja samassa 
tuli, ettei voinu’ mahtua mihinkhään. 

Sillon sano oppipoika miehile, että teän pittää tuohon 
meren ranthaan tekemän pitkää lautturia, jota myöten jal- 
kasin laivhaan pääsee, ja siin’ ei saa kauvan viipyä tehhessä. 
Mutta kun miehet rupesivat työhönsä käsiksi, niin pijaan tuli 
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lautturi valmhiiks’, ja lautturi ei ollukhaan puusta, vaan sel- 
västä klasista, ja suuri komea huone sen merenpuolimaisessa 
päässä. Vuoresta tuotatti oppipoika ittellensä kuninkhaaliset 
vaatheet, ritarin ja miekan, ja sitte vasta komealta näytti, 
ku’ se istua kökötti klasihuonheessa, ja vuoresta tuotatti 
miehet vartioiksi huonheensa ovele. 

Noh, kuningas kun aamula heräsi, se säikähti pahan 
päiväseksi, että kuka niin julman rakenuksen on tehny 'ran- 
nale ja kuka sielä assuu, ja laitto vanhiman poikansa kat- 
tomhaan. Vanhin poika kun tuli lautturille, se ei pysy- 
nykhään seisomassa, ku' lautturi oli liukas kun syksynen jää, 
mutta konttasi polvilansa ja millä laila lienee viimen päässy 
perile, eikä tuntenu? veljeänsä, vaan luuli jonkun vierhaan 
maan kuninkhaaksi. Mutta veli käski vartioittensa ottaa mie- 
heen kiini ja antaa selkhään niin hyväsesti; muisti sitä kun 
veljet hänen vuorheen salpasit. Vartiat tottelit isäntänsä 
sannaa, joka lyötätti joksenki kovasti, että poika vähissä 
voimin pääsi rannale. 

Sano keskimäinen veli: voi sinua huonoa, kun et osanu' 
itteästi viishaammasti käyttää sen vierhaan maan kuninkhaan 
eessä; mutta ku’ mie lähen; ja paikala lähti ranthaan kä- 
velemhään. Mutt’ ei pysyny’ hänkhään seisomassa, kun laut- 
turi oli niin liukas kun syksynen jää, mutta konttasi polvi- 
‘ansa ja millä laila lienee viimen päässy' perile, eikä tuntenu 
veljeänsä, mutta aivan kumarteli; mutta veli ei huolinukhaan 
hänen kumartelemisestansa, mutta käski vartioittensa ottaa 
mieheen kiini ja antaa selkhään niin hyväsesti; muisti sitä 
kun veljet hänen vuorheen salpasit. Vartiat tottelit isän- 
tänsä sannaa, joka lyötätti joksenki kovasti, että poika vä- 
hissä voimin pääsi rannale. 

Sitte sano itte kuningas, että voi teitä tyhmiä rauk- 
koja, että teit' ei ole mihinkhään panemista; ja paikala lähti 
itte ranthaan. Mutta poika kun näki itte kuninkhaan tu- 
levan, niin laitto hevoset ja vaunut häntä lautturin päähään 
noutamhaan ja suuta anto ja oli kaikela tavala nöyrä, niin- 
kuin isälensä ainakin. Mutta isä ei tuntenukhaan poikaansa, 
ennenkun poika riisu ne kuninkhaaliset vaatheet pois pääl- 
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tänsä ja pani ne entiset vaatheet, jokka hällä olit kotoa läh- 
teiss’ olheet. Niin sitte vasta isä tunsi lapsensa. Ja sano 
poika isälensä: miehän äitinikin löysin ja sitte löysin veljeni, 
joienka kansa lähime yhessä pelastamhaan äitiä, ja he sal- 
pasit minun vuorheen, ja valhettelit minun mettän pettoin 
syönheen. Miehän ne kengät, hamheen ja kruunun sieltä 
vuoresta nouatin, ei niitä ole suutari omila voimilansa tehnyt. 

Kuningas meni paikalansa kotia ja kysy vanhimilta po- 
jilta: tekkö se äitine löysitte? Ja salpasitteko te nuoriman 
veljene vuorheen? — Ei ne ennää ruvenhee asiaa kieltäm- 
häänkhään, kun kuulit isänsä jo kaikki tietävän. Mutta 
sitte ku’ kuningas otti vanhimat pojat kynshiinsä, niin se ei 
ollu? vähä niitä kurittaessa. 

Mutta nuorin veli sauvansa koppauttamalla nouatti vuo- 
resta miehet, jokka veit koko lautturin huonheenensa poijes. 


II. Matti ja Piru. 


Oli yksi Matti-niminen merimies. Tuli laiva poijes, 
hukku katteeni ja muutakin meriväkeä. Mutta Matti pääsi 
ja muutakin meriväkeä maale. Niin Matti kun pääsi maale, 
se Piru tuli ja tahto hälle (Pirulle) trengiks' seittemäksi 
vuotta, eikä tartte muuta tehhä kun yhen kattilan alle ko- 
hentaa valkea ja panna puita; mutt’ ei saa kattoa kattilhaan, 
eikä saa silmiä pestä, partaa raakata eikä kynsiä leikata 
koko seittemän vuoen sisälä. 

Piru vei Matin kotiansa ja lähti itte poijes asioillensa. 
Niin Matti kerran katto kattilhaan. Se oli se merikatteeni 
kattilassa, jolla Matti oli ollut merimiehenä, ja pyysi Mattia 
auttamhaan häntä ylös kattilasta. Mutta Matti kirosi, että 
ei hän auta ylös, että paha olet ollu elläissästi, ja heitti 
halvon lissää kattilan alle. 

Niin tuli Piru kotia, kun oli kuutta tiimaa vaila viis' 
vuotta ollu? poijessa, ja sano Matille: Matti, jopas olet kat- 
tonu’ kattilhaan. Matti sano: katton kyllä, mutta heitin hal- 
von lissää kattilan alle. Niin sano Piru, että tarkka miespä 
si' olekkin, Matti, ja lähti poijes. — Niin Pirun ämmä sano 
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Matille, että kun se ny tullee takasin kotia ja kyssyy pal- 
kasta, niin älä taho muuta kun säämiskähousut ja kortit. 
Niin Piru tuli kotia, kun oli ollu kuutta tiimaa vaila seitte- 
män vuotta poijessa. Sen kuusi tiimaa oli kotona sitte koko 
sen seittemän vuoen sisälä ja kysy Matilta: mitä sie tahot 
palkkaa, kun olet ollu? niin uskollinen trenki hänelle. Niin 
Matti sano, -kun hän sais säämiskähousut ja kortit. Niin 
Piru sano, että kyllä se on, Matti, paljohkoisenlainen, mutta 
si? olet ollu' niin uskollinen trenki, niin hänen täytyy antaa. 

Niin Matti lähti poijes ja meni yhtheen pappilhaan, 
jossa oli kaksi herraa, jokka kulit maita läpi lyöen korttia 
ja olit provastilta voittanhee’ kaikki omaisuuen. Niin Matti 
kysy, että eikö häntäki? otettas kortille. Herrat sanot Ma- 
tille: mitä semmosella miehellä, onkho korttiakhaan ittellä? 
Niin Matti veti kortit plakkaristansa ja kymmenenriksin see- 
lin rahhaa toisesta plakkarista ja niitten housuin plakkarista 
ei loppunu? raha koskhaan; jos toisesta plakkarista loppu, 
se toinen oli aina täynä. Ja jos niillä kortilla oli kenenkä 
kansa hyvänsä, se voitti aina. Niin herrat aattelit, anna he 
voittavat tuon kymmenenriksin seelin poijes tuolta mieheltä 
Mutta Matti alkokin aivan voittamhaan varsin ja voitti sen 
provastin omaisuuen kaikki takasin herroilta ja anto pro- 
vastille, ja voitti herroilta herrain omaisuuen kaikki ittel- 
lensä. Niin provasti kysy Matilta, että mitä sie tahot hältä 
palkkaa, kun sie niin hyvän työn tehet. — Niin provastilla 
oli kolme tyärtä. Niin Matti sano, ettei hän taho muuta 
palkkaa, anna hälle yks'tyär vaimoks'. — Niin provasti meni 
vanhiman tyttären työ ja sano: etkö sie ottasi tuota Mattia 
mieheks’, tulis hänestä mies korjaamalla, onpa se hyvä saapa 
mies; mutta tyär sano, ett' ennen hän ittensä hirttää, en- 
nenkun hän semmosen ottaa mieheks’. Niin provasti meni 
keskimäisen tyttären työ ja sano: etkö sie ottasi tuota Mat- 
tia mieheks', tulis hänestä mies korjaamalla, onpa se hyvä 
saapa mies. Niin se sano taas, ett ennen hän hirttää it- 
tensä, ennenkun hän tuommosen miehen ottaa. Niin pro- 
vasti meni nuoriman tyttären työ ja sano: etkö sie ottasi 
tuota Mattia mieheks', tulis hänestä mies korjaamalla, onpa 


295 


se hyvä saapa mies. Niin nuorin tyär sano, että jospa hän 
sen ottaakin mieheks’. 

Matti kun sai sen kuulla, että hän saapi nuoriman tyt- 
tären vaimoksi, niin Matti lähti kaupunkhiin ja pesi sielä 
silmänsä, raakasi partansa ja leikkasi kyntensä ja otti ko- 
meat vaatheet, mitä parhaila herroila pruukaa olla, ja osti 
hevosen ja kiesin niin komean, ettei oltu pappilassa ennen 
nähtykhään semmosta. Ja Matti meni illalla morsiamensa 
kansa rantatuphaan maata, mutta toiset tyttäret menit vintti- 
kamarhiin. Niin Piru tuli puolen-yön aikana oven pääle ja 
sano: Matti, Matti, päästä sisäle! ja kun Matti päästi sisäle, 
se anto Matille tupakkikukkaron, jost’ ei loppunu’ tupakki 
koskhaan ja sano Matille: si’ olet ollu? uskollinen trenki 
hälle, hän antaa tupakkia vielä, ja sano: jos sie sait yhen 
tyttären, miepä sain kaksi. 

Ne pruukasit tyttäret itte tulla alas kahville aamulla 
kahvin aikana, mutta ei sillon tulheekhaan. Niin menthiin 
kattomhaan, niin se olit hirtettynä molemat. 


I. Kissasta. 


Ennenmuinan olit häät yhessä talossa ja loppu liha. 
Sanothiin, että onpa meilä iso härkä navetossa, panhaan se 
lihaks’. Niin kissa meni ja sano härälle: revi ittesti irti ja 
mene pois vainiolle, sillä sie tapethaan. Sanothiin: mitäs 
meil' on hättää, onpa meilä vanhaa ruuna hevonen tallissa, 
tapethaan se lihaks'. Niin kissa meni ja sano sillekin: revi 
ittesti irti ja mene pois vainiolle, sillä sie tapethaan. Niin 
arvathiin talossa, että kissa vissiin käupi juoruamassa, että 
sen pittää tappaa poijes. — Se kissa sai sen tietä ja lähti 
poijes kansa ja lähti menemhään toisheen kylhään; vanhaa 
ruuna kissa perässä, ja härkä sitte. 

Sitte tuli karhu tiellä vasthaan. Niin kissa kysy kar- 
hulta: mihinkä sie menet? Karhu sano: häihiin. Kissa sano: 
älä mene, siel’ on liha loppunu’, sielä panhaan lihaks'. Se 
karhu pyörsi takasi samhaan joukhoon. 

Vähän matkan päästä tuli jänes vasthaan. Kissa kysy 
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taas siltä: minkäs menet? Häihiin, sano jänes. Kissa sano: 
älä mene, siel' on liha loppunu’, sielä panhaan lihaks'. Se 
jänes pyörsi takasi samhaan joukhoon. 

Vähän matkan päästä lensi kukko vasthaan. Kissa 
kysy siltäki: minkäs menet? Häihiin, sano kukko. Kissa 
sano: älä mene, siel’ on liha loppunu’, sielä panhaan lihaks'. 
Se kukko pyörsi takasi samhaan joukhoon. 

Sitte tulthiin kylhään illalla. Kissa meni isännältä pyyt- 
hään vyösijaa, että hän tarttis erinhäisen huonheen saaha, 
että hall’ on monellaista väkeä. Isäntä sano, että häll olis 
kyllä vainiolla eri huone, mutta siinä pruukaa vanhaa mies 
pittää asuntoansa, että ku’ se tullee vyöllä kotia, niin se 
kyörää poijes. Niin kissa sano, että hän lähtee väkinensä 
freisthaamhaan kuitenkin vyöks.. 

Kissa meni itte liehen parthaale istumhaan ja vanhaa 
ruuna käänsi persheen toiselle puolele ovi-pieltä ja härkä 
päin toiselle, ja karhu marsi pöyän taka istumhaan ja laski 
etukäpälänsä pöyälle, ja kukko hyppäsi orrelle ja jänis meni 
penkin alle. Puolen yön aikana tuli vanhaa mies kotiansa. 
Se vanhaa ruuna potkasi rautakengällä othaan ja härkä pisti 
sarvet hartihoin ja lykkäsi pöyän etheen ja karhu alko sil- 
miä kynsimhään, jänes laukko laattiaa myöten niettä kynnet 
krapisi, ja kukko huusi orrella ja kissa puhisi liehen part- 
haalla. Vanhaa mies kun pääsi irti, se lähti juoksemhaan 
ulos huonheesta ja kysy isännältä, mikkä hantvärkkärit olit 
hänen huonheessensa tulhee vyöksi. Kun hän meni ovesta 
sisäle, se rautio löi häntä vasaralla othaan ja kraatari pisti 
sakset hartihoin ja lykkäsi pöyän etheen, suutari alko sielä 
silmiä kiini neulomhaan ja ookari puhu valkeaa, että tuhka 
tomisi, ja lööppäri haki sapeliansa laattialta ja teininpoika 
huusi orrella että joutukhaa, joutukhaa. 

Jos lööppäri sapelinsa löysi ja ookari valkean sai, niin 
henki otethiin. 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


vv. 1879-1881. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1879—1880. 


Huhtikuun 2 p. 1879. 


1 &. Oikaistavaksi luettiin pöytäkirjat Seuran varsinaisesta 
kokouksesta viime Maaliskuun 5:nä, välikokoaksesta Maaliskuun 
17:nä sekä samana päivänä pidetystä vuosikokouksesta. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Seuran kirjeenvaihtaja- 
jäseneltä hra J. Vahlilta: Slaegtebog over afkommet af Christjern 
Nielsen. Förste Hefte. b) Kertomuksia Suomen Historiasta. Kir- 
joittanut J. Krohn. IV. c) Lakitieteelliseltä yhdistykseltä: Tid- 
skrift. 1878—1879. Första häftet. 

3 8. Kuultavaksi luettiin seuraava kulunkiarvio, jonka joh- 
dosta arveltiin, että Seuran ei käynyt tänä tilivaonna mihinkään 
uuteen, suurempaan kirjalliseen hankkeesen ryhtyminen: 


Kulunki-arvio tilivuodelta 1879—1880. 


a = 
Rahaa kassassa . . . . «= «= = «s ee 250: — 
Tuloja: 
Apurahaa Hänen Keisarillisen Majesteettinsä käsi- 
kassasta . . . « 1 «= « «= L «+ 1,200: — 
Valtioapua  . . . ee «= «= « ew LL + 10,000: — 


Myydyistä kirjoista. . . . . . . «< < » . 14,000: — 


300 


Jisenrahoja . . k . . . © © © © «© «© «2 300: — 
Korkorahoja: 

"Rabben rahastosta . . . . . . . 1,000: — 

Blombergin Dio . . . . . . . 2,940: — 


Kellgrenin D:o . ..... . 220: — 

Sirenin Dio . . . . . 2 220: — 

Scheningin Dio . . . « . < » 120:— 4500: — 

Kaikenlaisia tuloja . . . . . .-..... 200: — 
Yhteensä ac 30,450: — 

Vajausta . . . . . . . » « «=  . » 600: — 


Yhteensä Axe 31,050: — 


Menoja: 
Lönrrotin Sanakirjaa, kaksi vibkoa . . . . . 6,000: — 
Suomi, yksi osa. . . . ...-.. «+ - =. 1,800: — 
Grube, yksi 089. . . . . « © © « « 1,700: — 
Huxleyn teos. . . e » » + 1,500: — 


Ennakko-maksoja sanakirjallisista töistä e - . »- 6,000; — 
Floman, ranskan kielioppi, uusi painos . . . . 2,000: — 
Kreikan kielioppi, ennakko-palkkiota . . . . . 1,500: — 
Kirjaluettelon lisivihko . . . . . . . . + 300: — 
Loihtorunojen painaminen . . . . . . - . 2,000: — 
Anabasin Sanakirja. . . . «< «< < < « + »« 41,700: — 
Kilpapalkintoja . . - . == «< © © «© «© © «© 2,000: — 
Matkarahoja . . . N eo oo oo eo oo oo 0 500: — 
Virkamiesten palkkoja . Kok so eo we ew L L L 2,800: — 
Arkiston buoneen hyyryä. . . . . . . © + 800: — 
Kaikenlaisia menoja - - -.- . . Koe. 450: — 

Yhteensä ry 31,050: — 


Muist. Menojen lisäksi on vielä luettava Loihtorunojen toimit- 
tajalle tuleva palkkio, jota ei tällä kertaa ole voitu arviolta 
määrätä. 


4 8. Yhdessä edellisen kanssa Seuran huomattavaksi saa- 
tettiin, että lauseopillisia tutkimusretkiä varten kulunki-arviossa 
oli määrätty 500 markkaa sekä että virkamiesten palkkojen suh- 
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teen Seuran vahtimestarille oli hänen anomuksensa johdosta luettu 
150 markkaa enemmän kuin ennen, ja hyväksyi Seura näitä ra- 
hanmääriä, samalla suostuen siihen, että vahtimestari tästä tili- 
vuodesta alkain palkakseen saisi viisisataa (500) markkaa vuoteensa. 

5 8. Luettiin Seuran valitsemilta tilintarkastajilta tullat, 
näin kuuluva kertomus, jonka johdosta Seura rahavartiallensa, 
kamreeri A. Boehmille soi täydellisen tilivapauden vasta päätty- 
neeltä tilivuodelta: 

Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
vuosikokouksessa tämän kuun 17 p:nä valittiin Seuran tilikirjain 
sekä raha- ja kirjavarain tarkastajiksi, olemme nyt suorittaneet 
tilikirjain tutkimisen ja havainneet ne oikeiksi sekä kiitettävällä 
tarkkuudella ja huolella pidetyiksi. Niinikään olemme tarkas- 
taneet Seuran rahavarat ja nähneet ne hyvin edullisella ja luo- 
tettavalla tavalla sijoitetuiksi. 

Tämän tarkastuksemme nojalla saamme kunnian ehdoittaa, 
että Seuran rahavartialle, Maisteri A. Boehmille suotaisiin täy- 
dellinen tilinvapaus äskenpäättyneeltä tilivuodelta. Helsingissä, 
Maaliskuun 29 p:nä 1879. 

K. F. Wahlström. J. Enlund. 


6 §. Puheeksi otettiin uusi Suomalaisen Lakiteoksen pai- 
nos, ja päätettiin, että ensi aluksi sihteeri herroilta K. Sjörosilta 
ja K. W. Sulinilta kirjallisesti kuulustelisi tähän koskevia asian- 
haaroja sekä vastauksen taltua asia uudestaan esiin otettaisiin. 

7 8. Herra W. Parmasen lahjoittamaa kilpapalkintoa var- 
ten ilmoitettiin edellisten lisäksi yksi näytelmä, nimeltä ,Herra 
ja talonpoika*, tulleen, mutta vasta määrä-ajan kuluttua elikkä 
menneen Maaliskuun 18:na. Päätettiin ottaa vastaan ja lähettää Ru- 
noustoimikunnan arvosteltavaksi, ei kuitenkaan kilpakirjoituksena. 

8 8. Allekirjoittanut oli saanut Seuralta käskyn kuulus- 
tella, millä ehdoilla maisteri C. G. Swan ryhtyisi hänelle us- 
kottaun englantilais-suomalaisen sanakirjan työhön. Ajan lyhyyden 
vuoksi ei tekiä kuitenkaan vielä ollut vastausta antanut, ja oli 
asia uudestaan esiin otettava tulevassa kokouksessa. 

9 8. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitti allekirjoittanut Seu- 
ran kustannuksella tuottaneensa niitä kirjoja, joita asianomainen 
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komitea oli englantilais-suomalaista sanakirjaa varten käytettä- 
väksi katsonut, ja katsoi Seura hyväksi tämän toimen. 

10 $. Myyntihinnaksi Flomanin Ranskan Kieliopin uudesta 
laitoksesta, jonka kustannukset nousivat noin 4,500:teen mark- 
kaan, määrättiin viisi (5) markkaa 50 penniä kappaleelta. 

11 8. Päätettiin, että Ploetzin Ranskan kielen alkeisopin 
sitominen, jota allekirjoittanut katsoi tarpeelliseksi, koska teos 
kuului hallituksen määräämäksi koulukirjaksi joutuvan, lykättäisiin 
tuonnemmaksi. 

+12 8. Maisteri V. Vaseniusen tekeillä olevaa Kirjaluet- 
telon lisävihkoa päätettiin painattaa tuhatviisisataa (1,500) kap- 
paletta. 

13 8. Pöytäkirjaan pantiin, että Gruben Kertomusten toi- 
sen osan toinen painos oli sidottuna kirjakaupassa ilmestynyt. 

14 $. Allekirjoittanut ehdotti, että tulevassa kokouksessa 
keskusteltaisiin, katsoisiko Seura tarpeelliseksi toimittaa jonkun- 
laista kertomusta 50:vuotisesta toimestaan sekä kenelle tämä työ 
uskottaisiin. 

15 8. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Huhtikuun 2 päivänä 1879. 


Vastattavaa: 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 208: 
45. — Rahaa kassassa 44: 75. . . . . . 253: 20. 


Tuloja: 


1879. Maalisk. 17 p. Jon. Castrén, jäsenrahansa 
24 m. — Lauri Kivekäs, d:o 24 m. — K. F. 
J. Schauman, d:o 24 m. — K. A. Hällström, 
d:o 24 m. — J. P. Norrlin, d:o 24 m. — 
19 p. I. Puustinen, dio 24 m. — H. Salo- 
niusen kirjakauppa, Jämsässä, myydyistä kir- 
joista 8: 33. — Huhtik. 1 p G. L. Söder- 
ström, Porvoossa, myydyistä kirjoista 84 m. — 
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Ch. Heickell, d:o d:o 61: 80. — Clouberg & 

C:o, Viipurissa, d:o d:o 1,077 m. — A. A. 

Granfelt, d:o d:o 62 m. — Uusi Suometar, os- 

tanut 5 kuormalaatikkoa 22:50 . . . . . 1,449: 63. 
Yhteensä Ane 1,702: 83. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1879. Maalisk. 19 p. Vaseniusen kirjakauppa, Hel- 
singissä, kirjoista y. m. 14: 50. — 20 p. C. 
G. Swan, ennakkopalkkio Flomanin Ranskan 
kieliopin uuden laitoksen suorittamisesta 50 m. 
— 24 p. Gust. Cannelin, Vaasassa, lakisanoista 
ruotsalais-suomalaista sanakirjaa varten 50 m. 
— 27 p. E. J. Warén, eläintieteellisistä ter- 
mistä ruotsalais-suomalaista sanakirjaa varten 50 
m. — Huhtik. 1 p. A. A. Granfelt, kirjavaras- 
ton tarpeita varten 16:39 . . . . . . . 180: 89. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 1,521: 94. 
Yhteensä Ane 1,702: 83. 
Helsingissä, Huhtikuun 2 päivänä 1879. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun 7 p. 1879. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 
2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Searan kirjeenvaihtaja- 
jäseneltä hra E. Beanvois'ilta: Polybiblion, gvatri&me livraison, 
Avril, Paris, 1879. b) Eesti kirjameeste Seltsiltä: J. Kurrik, 
Arvuwald, I; J. Pärn, Kirjalikud tööd koolis ja kodu; J. Kunder, 
Weikene looduse dpetas, II; A. Grenzstein, Looduse nöuud ja 
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jöuud, 2 anne. c) Suomen Lääkäriseuralta: Handlingar 1879. 
Tjugondeförsta Bandet. N:o 1. d) hra F. Gastafsson'ilta: En 
jemförelse mellan finskan och latinet. e) Kansakoulun-opettajalta 
K. Werkolta: Tietoja ja Mietteitä Suomen Kansa- ja Lastenkir- 
jastoista. f) Uuden Suomettaren Toimitukselta: Romaneja ja Ker- 
tomuksia. Kuudes Vihko. 

3 8. Seuran käskystä oli allekirjoittanut kaulastellut her- 
rojen K. Sjöros'in ja K. W. Sulin'in ajatusta uudesta Suomalaisen 
lakiteoksen painoksesta ja ilmoitti nyt Seuralle, että heillä par’- 
aikaa tekeillä oli kolmas ruotsinkielinen painos teoksestaan, jota 
oli määrä raveta ensi Heinä- tai Elokuulla painattamaan ja josta 
Seuran oli tilaisuus saada arkkeja, sitä myöten kuin ne valmis- 
tuivat; että heidän mielestään tärkein asia oli suomennoksen tar- 
kastaminen, johon toimeen he soisivat tohtori J. Forsmanin ru- 
peevan, sekä lopuksi, että uuteen painokseen tulevat lisäykset 
eivät veisi paljon aikaa, koska luultavasti Asetukset muuttamatta 
painettaisiin semmoisina kuin olivat ilmestyneet. Nämät kuul- 
tuansa päätti Seura, koska tiedettiin tohtori Forsmanin nyt hank- 
kivan pitemmälle ulkomaan matkalle, ottaa esiin tämän asian 
vasta syksyllä, jolloin olisi tilaisuus kuulla tohtori Forsmanin 
mieltä asiasta ja lopullisesti päättää, toimitettaisiinko uusi suo- 
menkielinen painos samaan aikaan kuin ruotsinkielinen vai vä- 
häistä myöhemmin. 

4 8. Viime kokouksessa oli puheeksi saatettu valmistet- 
tava kertomus Seuran 50:vuotisesta toimesta. Asia otettiin nyt 
uudestaan esiin, ja suostui tohtori E. G. Palmén Seuran pyyn- 
nöstä kirjoittamaan tätä kertomusta, jonka laajuuden suhteen ar- 
veltiin, että se saisi käsittää noin 10 paino-arkkia, ja oli läsnä- 
olevilla se ajatus, että se myöskin julkaistaisiin jollakin vieraalla, 
esm. franskan kielellä. 

5 §. Esimies ilmoitti Kansanvalistusseuran pyytäneen saada 
lupaa käyttää Kirjallisuuden Seuran painattamaa satukokoelmaa 
tarkoitustansa varten sillä tapaa, että se erinäisissä, kuvilla va- 
rustetuissa vihkoissa niitä julkaisisi, ja suostui Seura tähän pyyntöön. 

6 8. Samoin ilmoitti Esimies Muinaismuisto-yhtiön kysy- 
neen, kävisikö Seuran jotakin raha-apua antaminen niille mie- 
hille, joita yhtiö aikoi ensi kesänä tutkimusretkille lähettää ja 
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joitten työstä hedelmiä varsinaiselle historiallemmekin karttuisi. 
Moninaisiin muihin tarpeisinsa katsoen ja viimeisen kulunki-arvion 
laitaa muistaen Seura ei kuitenkaan luullut voivansa kysymykseen 
vastata kuin kieltämällä. 

7 8. Allekirjoittanut luki näin kauluvan kirjallisen ehdo- 
tuksen, jota Seura yksimielisesti pää-asiaan katsoen hyväksyi, 
niinmuodoin päättäen, että tohtori K. Bergbomille uskottaisiin 
Yleisen Kirjallishistorian toimittaminen, ja lausuttiin nimen-omaan 
että teos oli niin toimitettava, että se itse puolestansakin todella 
olisi jonakuna kirjallisuuden tuotteena, huolellisella lausekeinolla 
ja kielellä sepitetty, ei siis etupäässä oppi- 1. käsikirja, jonka 
päätarkoitus olisi kirjateosten jne. tarkka luetteleminen. Mitä 
laajuuteen tuli, arveltiin, että teos saisi vastata Kiven valituita 
teoksia* ja siis käsittää noin tuhat (1,000) sivua. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittaneen on jo monesti ollat aikomus Seuralle pu- 
hua siitä puutteesta, joka meillä on Yleisestä Kirjallishistoriasta, 
mutta minua on estänyt se seikka, etten ole tietänyt ketään so- 
veliasta miestä sen tekiäksi esitellä. Minulla ei ole ollut toivoa- 
kaan siitä, että se mies, joka meidän kaikkein tieten on täm- 
möisen kirjallishistorian sepittämiseen omiansa, muilta toimilta 
saisi tarpeellista aikaa. Koska nyt kuitenkin tarkemmin tiedus- 
teltuani olen tohtori Kaarlo Bergbomilta kuullut, että hän yri- 
tykseen suostuisi, kiiruhdan Seuralle ehdottelemaan, että Seura 
hänen toimitettavakseen uskoisi Yleisen Kirjallishistorian. Kaikki 
tietävät, että tohtori Bergbom on juuri puheen-alaisessa tieteen- - 
haarassa erittäin perhettynyt ja Seuran on nyt se harvinainen ti- 
laisuus tarjona, että aikaan saataisiin omantakeinen kirjallinen 
tuote. Teoksen laadusta ja laveudesta tulee tietysti tarkemmin 
keskustella. Knitenkin pyydän saada itse puolestani lausua sitä 
miotettä, ettei ajateltaisi kuivakiskoista, pää-asiallisesti teoksia, 
tekiöitä ja vuosilukuja luettelevaa käsikirjaa, vaan miellyttävällä 
tavalla laadittua esitystä siitä tavasta, jolla aatteet mailman kir- 
jallisuudessa ovat ilmestyneet. Minä luulen, mitä kokoon tulee, 
että semmoista, kuin .Kiven valitut teokset“, sopisi ajatella, 


- 
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niinmuodoin kaksi osaa, kumpikin noin 500 sivun suuruinen, toi- 
nen runoutta, toinen prosaa varten, taikka kuinka tekiä itse hy- 
väksi katsonee. 


Helsingissä 7 p. Toukok. 1879. 

F. W. Rothsten. 
/ 

8 8. Hra ingeniöri G. Bergroth oli allekirjoittaneelle il- 
moittanut aikovansa koettaa suomeksi sepittää jotakin Metallurgiaa 
Nissenin ruotsinkielisen, noin pari sataa sivua käsittävän teoksen 
johdolla, ja pyytänyt saada kysyä, ottaisiko Seura tätä yritystä 
edistääksensä ja kirjaa kustantaaksensa. Tämä asia päätettiin 
ottaa keskusteltavaksi tulevassa kokouksessa. 

9 8. Runoustoimikunnan puolesta luki herra lehtori B. F. 
Godenhjelm kaksi näin kuuluvaa lausetta, joihin Seura kaikin 
paolin suostui, päättäen, mitä herra P. Cajanderin Hamletin suo- 
mennokseen koski, että sihteeri häneltä kysyisi ja Seuralle tule- 
vassa kokouksessa ilmoittaisi, millä hinnalla hän ehkä olisi tai- 
puvainen sitä Seuran omaksi antamaan. 


» Seuralle annetuista kilpanäytelmistä, , Elinan surma* (johon 
vielä on liitetty lyhykäinen ,murhekuvaus*: , Klaus Kurjen kurja 
kuolo*), ,Langennut suuruus* ja ,Emännöitsijä*, ei yksikään 
Runous-toimikunnan mielestä ansaitse kilpapalkintoa. Näistä on 
kuitenkin viimeksi-mainitta paras. »Emännöitsijällä* on kieltä- 
mättä ominaisuuksia, jotka herättävät huomiota ja oikeuttavat ke- 
hoitusta. Kaikkialla ilmestyy syntynyt dramailija, jolle tapaus it- 
sestänsä muodostuu toiminnaksi. Esine on, vaikka uskalias, mieltä 
+ liikuttava; keskipuhe vilkas, luonteva ja suomalainen. Mutta te- 

= kijä osoittaa samassa itse dramallisessa rakennuksessa huolimat- 
tomuutta, joka vaikuttaa, ett'ei tätä teosta millään muotoa voi 
katsoa valmiiksi. Toiminnan vaiheita ei ole tarpeellisella huo- 
lella solmittu ja henkilöiden vaikuttimet eivät astu esiin niin si- 
sällisellä pakolla, kuin mikä dramassa suotava on. Mutta vaikka 
Runous-toimikunta siis ei voi katsoa tätä teosta kyllin kypsyneeksi 
ansaitaksensa palkintoa, tahtoo se kuitenkin lausua suarta miel- 
tymystään noihin kauniisin runolahjoihin, joita tämä näytelmä sil- 
minnähtävästi todistaa. Olemme myös vakuutetut, että, jos tekijä 


807 


tahtoisi korjaamisella poistaa yllämainitut epäkohdat, tulisi hänen 
teoksestansa hyvin kiitettävä tuote. 
Runous-toimikunnan : puolesta : 
Kaarlo Bergbom." 


» Runous-toimikunta, tarkastettaansa Maisteri P. Cajander’in 
suomennosta Shakespeare'n Hamletista, ei voi olla lausumatta 
iloansa siitä, että tämä mainio runouden tuote siirtyy meidän 
kirjallisuuteemme niin oivallisessa käännöksessä, kuin puheena 
oleva suomennos on. Se noadattaa sangen tarkasti alkuteosta, 
samalla kuin se on runollisesti kaunis, luonteva ja sointuisa. 
Erittäin kiitettävä on se pontevuus, jolla suomentaja on osannut 
työnsä suorittaa, niin ett'ei puheet ole venyneet tarpeettoman pit- 
kiksi, vaan ovat yhtä lyhyet ja voimakkaat kuin alkutekstissä. 
Runous-toimikunta antaa siis tästä Herra Cajanderin Halmet’in 
käännöksestä kaikin puolin hyväksyvän ja kiittävän lausunnon. 


Runous-toimikunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm.* 


10 §. Luettiin seuraava, ylioppilas K. Wehaselta tullut 
matkarahan anomus, johon Seura suostui sillä tapaa, että Weha- 
selle kohta annettaisiin kaksisataa-viisikymmentä (250) markkaa 
ja hänen keräelmistänsä, jotka olivat ennen joulua Seuralle jä- 
tettävät, maksettaisiin sitä myöten, kuin ne tarkastettuina ha- 
vaittiin ansaitsevan. 


Suomalaisen kirjallisuuden Seuralle. 


Suomalaisen kirjallisuuden seuran Uudessa Suomettaressa 
julkaiseman kirjoituksen johdosta, jossa luvataan matka-apaa lause- 
opillisia tutkintoja varten Keuruun pitäjässä, ilmoitan aikovani 
tänä suvena lähteä noin kolmeksi kuukandeksi sinne: kirjoittamaan 
satuja ja yleisesti tutkimaan lauseoppia, vaan etenkin seuraavia 
lanse-opillisia kohtia: partitivus, määräyksenä ,nomina qvantitatis“ 
sanoille, suffixit, ablativuksen käyttäminen elollisena olentona, 
jolta jotain otetaam 1 saadaan, ablativaksen käyttäminen yksik- 
könä osoittamassa tukun määrää, sekä verbien pitää, tulee j. n. e. 
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järjestäminen; ja pyydän sentähden päästä nauttimaan edellä mai- 
nittua apua. 
Helsingissä Toukokuun 4 p. 1879. 


Kosti Wehanen, 
Filos. tied. Hist. kielit. osastoon kuuluva ylioppilas. 


11 8. Koska kirjakauppias G. W. Edlund nykyisin ol 
julkaissut luettelon meidän maan menneenvuotisesta kirjallisua- 
desta, arveltiin, että Senran kenties olisi edullisinta jättää Va- 
senius'en kirjaluetteloon aiotun lisävihkon toimittaminen tulevan 
vuoden alkuun, ja käskettiin allekirjoittaneen asiasta keskustella 
maisteri Vasenius'en kanssa. 

12 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että painokustannukset mais- 
teri C. (53. Swanin toimittamasta uudesta Ranskan kieliopin lai- 
toksesta olivat monien korrehtuurein ja muutosten tähden nous- 
seet kumminkin 150:ttä markkaa kalliimmaksi, kuin mitä muu- 
toin olisivat tehneot, vaan päätettiin siihen vähäläntäiseen mak- 
soon katsoen (45 markkaa arkilta), joka maisteri Swanille ok 
korrehtuurin lu’usta ja uudistustyöstä määrätty, että nämät rahat 
Seuran kassasta maksettaisiin. 

13 8. Kirjastonhoitajan kysyttyä päätettiin, että vast'ikään 
puheeksi tullut Ranskan kielioppi nidottuna kirjakauppaan las- 
kettaisiin. 

14 &. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm luki 
näin kuulavan kassatilin : 


Kassatili Toukokuun 7 päivänä 1879. ° 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 1,521: 94. 


Tuloja. 

1879. Huhtik. 17 p. J. Sjölin, jäsenrahansa 24 m. 
— 23 p. J. C. Lagerspetz, Viipurissa, myy- 
dyistä kirjoista 60 m. — O. Palander, Porissa, 
d:o d:o 357: 92. — O. von Fieandt, Savonlin- 
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nassa, d:o d:o 2: 24. — A. W. Edgren, Ta- 
rassa, d:o d:o 702 m. — R. Freeder, Kot- 
kassa, d:o d:o 90: 61. — D:o, d:o d:o 5: 33. 
— Charlotta Face, Kokkolassa, d:o d:o 64: 20. 
— Jj. I. Wallenius, Pietarissa, d:o d:o 261: 24. 
— D:o, d:o d:o 6: 50. — Messman'in kirja- 
kauppa, Oulussa, d:o d:o 58: 80. — 30 p. 
A. A. Granfelt, d:o d:o 51: 84. — Toukok. 
1 p. Kasvulippuja Lahjoitasmaiden obligation 
neista 285: 75. . . . . 1,970: 43. 


Yhteensä ter 3,492: 37. 


Vastaavata. 
Menoja. 

1879. Huhtik. 2 p. J. A. Hahnsson, sanakirjalli- 
sesta työstänsä 500 m. — G. W. Edlundin kir- 
jakauppa, paperista 25 m. — 9 p. Postikulu- 
tuksista 2: 79. — 17 p. A. E. Favorin, nito- 
misesta 403: 25. — 21 p. G. W. Edlundin 
kirjakauppa, kirjoista 39: 68. — 23 p. J. I. 
Wallenius, Pietarissa, kirjalähetyksistä Venäjän 
oppineille seuroille 10: 74. — 24 p. Uusi Suo- 
metar, ilmoituksista 13: 44. — 26 p. Morgon- 
bladet, kirjaluettelon jakamisesta 16 m. — 
30 p. A. A. Granfelt, kirjavaraston tarpeita 


varten 15: 31 . . . . . 1,026: 21. 
Huhtik. 24 p. Pantu sisään Kassakreditiivitiliin Suo- 
men Pankissa . .......+. =. +» 2,000; — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Huhtik. 24 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden | Osake- 
pankissa . . . . . 466: 16. 


Yhteensä Tac 3,492: 37. 


Helsingissä, Toukokuun 7 p. 1879. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Välikokous Toukokuun 31 p. 1879. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 

2 8. Seuran tiedoksi saatettiin, että Seura alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastanottaa toisen kolmanneksen, 400 m. 
siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suoma- 
laisesta käsikassasta Seuralle vuosittain suodaan, sekä että kuitti 
siitä oli asian-omaisille toimitettu. 

3 §. Lisäksi ilmoitettiin lahjaksi tulleen a) Suomen Lää- 
käriseuralta: Underdänig Berättelse om Medicinalverket i Finland 
är 1877. b) U. Suomettaren Toimitukselta: Romaneja ja Ker- 
tomuksia. Ensimäinen vihko. 

4 8. Seuran käskystä oli allekirjoittanut puhutellut mais- 
teri P. Cajanderia Hamletin suomennoksen suhteen ja ilmoitti nyt 
Seuralle, että maisteri Cajander oli jättänyt makson asian koko- 
naan Seuran haltuun, jonka kuultuansa Seura päätti, että aluksi 
vähintäänkin kahdeksankymmentä (80) markkaa korrehtuurinle’m 
kanssa maksettaisiin painetulta arkilta sekä tuonnempana, kun 
nähtiin, kainka suureksi arkkiluku nousi, tarkempi määräys teh- 
täisiin. Teos oli muutamilla muutoksilla nimien sijoitaksessa pai- 
nettava kahdeksantaitteiseksi Kirjallisuuden Seuran kirjapainosta 
saatujen näytelehtien ja kustannus-ehdoituksen mukaan (36 m. ar- 
kilta latomisesta ja painamisesta); kappalemäärä: tuhat (1,000), 
paperi N:o 1 (16 m. riisiltä). Ennen tehtyä ehdoitusta myöten 
oli näin aloitettavan suomennos-sarjan nimeksi pantava: Shake- 
spearen draamoja. Lopuksi lausui Seura suotavaksi, että Ham- 
letin suomennos varustettaisiin tarpeellisilla selityksillä samaan 
tapaan, kuin Hagbergin käännöksissä oli laita. 

5 §. Puheeksi otettiin Englantilais-Suomalaisen Sanakirjan 
toimituspalkka, jolloin professori 0. Donner ehdoitti, että mais- 
teri Swanille maksettaisiin kaksisataa (200) markkaa painetalta 
arkilta, ja Seura tähän ehdotukseen yhdistyi sillä lisäyksellä, että 
korrehtuurinluku tähän maksoon luettaisiin. Vastedes oli Seura 
sen ohessa miettivä, tulisiko tarkemman korrehtuurin-lu'un vuoksi 
ottaa erinäinen apumies vai ei. Puheen-alaisen painoarkin tuli 
sisältää 60 riviä sivulla ja olla suurempaa sanakirjan oktaavia. 
Lopuksi päätettiin, että tekiä saisi ennakkomaksaa työstänsä sitä 
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myöten kain hän Seuralle jätti valmista käsikirjoitusta ja ase- 
tetun komitean jäsenistä joku todisti, että se oli määrätyn suun- 
nitelman mukaan tehty sekä muuten sitä hyväksyi. 

6 &. Päätettiin, että herra kauppias W. Parmasen lahjoit- 
tama kilpapalkinto uudestaan julistetaan haettavaksi niin, että 
määrä-aika ulottuisi Seuran tulevaan vuosikokoukseen. 

7 8. Seuran käskystä oli allekirjoittanut pahutellat hra 
maisteri Vaseniusta ja ilmoitti nyt hänenkin ajatuksensa olevan 
sen, että Kirjaluettelon ensimäinen lisävihko ilmestyisi vasta tu- 
levan vuoden alussa. 

8 6. Herra ingeniöri G. Bergrothin Metallurgian oppikirjan 
kustantamisesta, joka viime kokouksessa oli puheeksi saatettu, 
päätti Seura syksyllä keskastella. 

9 8. Hra M. Tavaststjernalle päätti Seura hänen ehdo- 
tuksensa mukaan maksaa Neljäkolmatta (24) markkaa arkilta 
Loihtulukujen korrehtuarin la'usta. 

10 §. Koska Ranskan kieliopin uusi laitos oli arkkilavul- 
taan kasvanut suuremmaksi, kuin mitä ensiksi laskettiin, pää- 
tettiin korottaa sen myyntihinta kuuteen (6) markkaan. 

11 8. Päätettiin, että, jos tärkeämpiä asioita ilmaantuisi, 
kokousta pidettäisiin Kesäkuun keskivaiheilla, mutta muutoin oli 
Seura vasta syksyllä kokoontuva. 

12 8. Luettiin näin kuuluva kassatili: 


Kassatili Toukokuun 31 päivänä 1879. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 466: 16. 


Tuloja. 


1879. Toukok. 31 p. J. Th. Äkerman, Turussa, myy- 
dyistä kirjoista 311: 15. — A. A. Granfelt, 
d:o d:o 51: 80. — 24 p. Apurahaa Hänen 
Keis. Majesteettinsä käsikassasta, toinen kol- 
mannes 400 m.. . . . . «© © © «© « R 162: 95. 
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Toukok. 15 p. Kassakreditiivitililtä nostettu . . . 3,000: — 
Lainannut Blombergin rahastosta . . . . . 333: 85. 


Yhteensä Ane 4,562: 96. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1879. Toukok. 9 p. Kosti Wehanen, matkaraha 250 
m. — 10 p, C. G. Swan, Flomanin kieliopin 
toimituspalkkaa 75 m. — 12 p. Maksettu kassa- 
kreditiivikorkoa 312: 96. — Suomen Kaupun- 
kien Paloapuyhtiö irtainta tavaraa varten, palo- 
vakuutuksesta 140 m. — 14 p. Juuso Hed- 
berg, Anabasin sanakirjan uuden laitoksen toi- 
mituspalkkaa 400 m. — 15 p. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran Kirjapaino, Flomanin Rans- 
kan kieliopin painokustannuksista, & konto 2,500 
m. — 29 p. Hedvig Lang, hyyryä 200 m. — 
31 p. A. Boehm, palkkaansa 100 m. — F. W. 
Rothsten, d:o 200 m. — A. A. Granfelt, d:o 
200 m. — K. Björn, d:o 125 m. — Reuva 
Björn, arkiston ja kirjaston huoneitten korjuusta 
ja lämmityksestä 60 m. . . - 4,562: 96. 
Yhteensä Ang 4,562: 96. 


Helsingissä, Toukokuun 31 p. 1879. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Syyskuun 3 p. 1879. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi laettiin. 
2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen: a) Norjan Kansanvalis- 
tusseuralta: Folkevennen. Andet Bind. 3—6 Hefte. Tredie Bind. 
1—2 Hefte; L. Daae, Historiske Skildringer. II; Amund Helland, 
Om Jordklodens Bygning; J. Utheim, Fra fremmede lande. b) 
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Nordiske Oldskrift-Selskab'ilta: Aarboeger 1878. Tredie Hefte; 
Tillaeg til Aarboeger Aargang 1877. c) Munchenin Tiede-Aka- 
demialta: Sitzungsberichte d. philos.-philol. und histor. Classe. 
1878. Band II. Heft III. D:o 1879. Heft I; Sitzungsber. der 
mathem.-physik. Classe. 1879. Heft I. d) Ulmin ja Oberschwabin 
taide- ja muinaismuistoseuralta: Vierteljahrshefte f. Wirtember- 
gische Geschichte und Alterthumskunde. Jahrgang 1878. Heft 
J—IV. e) hra E. Beauvois'lta: Le Mouvement littéraire en Fin- 
lande; Courier du Nord, pagg. 245—254. f) Suomen Keisaril- 
liselta Senatilta: Berättelse med anledning af Finlands deltagande 
i Pariser veridsutstillningen 1878 af Rob. Runeberg. g) Laki- 
tieteelliseltä Seuralta: Tidskrift. 1878—1879. Andra häftet. h) 
Suomen Talousseuralta: Handlingar för är 1877; K. Suomen Ta- 
lousseuran Kirjaisia kansalle. 10. Tekolannoitus-aineista. i) Kan- 
sanvalistus-seuralta: Toimituksia N:is I—XX sekä suomeksi että 
ruotsiksi. j) Vuorihallitukselta: ,Kartbladet N:o 1 af Finlands 
geologiska undersökning” sekä siihen kuuluva ,Beskrifning*, josta 
lahjasta Seura päätti kirjallisesti kiitollisuuttansa lausua sekä sa- 
malla kirjastoansa varten Vuorihallitukselta pyytää sen vuosi- 
kertomuksia. 

3 §. Esimies ehdotti ja Seura päätti, että kirjastoa var- 
ten tilattaisiin ,Amerikan Suomalainen lehti* sekä samalla kuu- 
lusteltaisiin ennen siellä ilmestyneitä suomalaisia lehtiä, jos niitä 
kävi saaminen. 

4 §. Sen päätöksen johdosta, jonka Suomen kustantaja- 
seura viime keväänä oli tehnyt, asioitsian-tointa hra tohtori A. W. 
Jahnssonilta Turussa kieltäessään, päätti Seura pyytää asiaan kos- 
kevaa pöytäkirjan-otetta ja tuonnempana keskustella, mihin toi- 
meen tässä kohden sopisi ryhtyä. 

5 8. Seuran tiedoksi saatettiin, että hra yliopettaja K. Er- 
vast nyt oli käsikirjoituksessa sisäänjättänyt alun (puustavi A:n) 
tekeillään olevasta Suomalais-saksalaisesta Sanakirjasta, ja valitsi 
Seura teoksen tarkastajiksi hrat professori O. Donnerin sekä leh- 
torit B. F. Godenhjelmin ja J. Krohnin, joilta toivottiin lause 
valmistuvan tulevaksi kokoukseksi. 

.6 8. Samoin ilmoitettiin Seuralle, että Kenraalikuvernörin 
kanslian kautta Seuralle oli tullut se diplomi, joka Parisin näyt- 
21 
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telyssä oli Seuralle määrätty ja edusti ensi luokan palkintoa, 
kultamedaljia. Tämä diplomi oli Seuran päätöstä myöten so- 
veliaalla tavalla kirjastossa säilytettävä. 

7 8. Kansakoulun-opettaja J. Maukonen, joka kesällä v. 
1878 Seuran kustannuksella matkusti Pohjois-Karjalassa, oli si- 
säänjättänyt kirjoituksen; nimeltä , Wenäläis-sisseistä Karjalassa", 
joka päätettiin lähettää Historiallisen Osakunnan arvosteltavaksi. 
| 8 &. Kanttori R. Lehrbäck Kuopiossa oli Seuralle lähet- 
tänyt vihkon keräämiänsä vanhoja tanssisäveleitä, ja päätti Seura 
pyytää herroja maistereita A. Boreniusta ja D. Hahlia niitä tar- 
kastamaan. 

9 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että kesän kuluessa painosta 
olivat valmistuneet maisteri C. G. Swanin toimittama Ranskan 
Kielioppi ja Lukemisto ynnä ,Suomi*, toinen jakso, 13:s osa 
Anabasin Sanakirjan uusi laitos oli kohdakkoin ilmestyvä, Loihtu- 
lukujen teksti oli loppuun ladottu, Kanslianeuvos Lönnrotin Sana- 
kirjasta 13:nnen vihkon 17:s puoliarkki latojan käsissä, Gruben 
ensimäisestä osasta 3 arkkia painettu, 8 ladottu, Hamletista 4 
arkkia ladottu. Tohtori Geitlinin suomalais-latinaisen sanakirjan 
painatustyö oli ollut seisahuksissa. 

10 $. Tohtori E. Aspelin oli Kalevalan tutkintoja varten 
pyytänyt Seuralta lupaa saada kirjastosta lainata runojen ja sa- 
tujen käsikirjoituksia, johon pyyntöön Seura suostui. 

11 8. Pöytäkirjaan pantiin Seuran asiamieheltä, herra leh- 
tori G. A. Schultzilta tullut, näin kualava todistus: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle Helsingissä. 


Kunnioitettavan Herra Sihteerinne kirjallisesta pyynnöstä 
tämän kuun 10:ltä päivältä saan täten nöyrimmästi tiedoksi an- 
taa, että kävin eilen katsomassa sitä 10,000:n kappaleen suu- 
ruista Luonnonkirjan painosta, jonka Turun kirjapaino-osakeyhtiö 
on Seuran toimittamalla ottanut painaaksensa ja kansiinki sitoak- 
seen, ja saanpa nyt tämän johdosta kunnian ilmoittaa, että oli 
Yhtiön säilyhuoneessa valmiiksi sidottuna 9,127 kappaletta, jonka 
ohessa sanottiin loput käskykirjeittenne mukaan jaelluksi sekä itse 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle että Turun kolmelle kirja- 


315 


kauppiaalle, niin että koko määrätty luku nyt olisi täyden-val- 
miina myytäväksi. 

Minusta on Yhtiön työ kaikin puolin niin tyydyttävästi toi- 
mitettu, jotta sopii Seuraa tästä helppohintaisesta painoksesta to- 
dellakin onnitella. 

Suurimmalla kunnioituksella 


Turussa, 13/, 1879. G. A. Schultz. 


12 8. Allekirjoittanut ehdotteli, että Scura tulevassa ko- 
kouksessa ottaisi keskustellaksensa uudesta, ajanmukaisesta Laki- 
sanain Luettelosta, johon Seura suostui. 

13 8. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, joka ei vielä 
ollut kaupunkiin saapanut, oli pyytänyt saada tultuansa antaa ta- 
vallisen kassatilin. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 


Lokakuun 1 p. 1879. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Esimies ilmoitti, että Seura alamaisella kiitollisuu- 
della oli saanut vastaan-ottaa kolmannen kolmanneksen, 400 mark- 
kaa, siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suo- 
malaisesta käsikassasta Seuralle vuosittain on suotu, sekä että 
hän oli kuitin siitä asian-omaisille toimittanut. 

3 8&. Lahjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Unkarin 
Tiede-akademialta: Literarische Berichte aus Ungarn herausg. 
von Paul Hunfalvy, II Band, 1—4 Heft. IH Band, 1—2 Heft; 
Nyelv-Emléktaér, I, II, III, VI Kötet; Régi Magyar Könyvtär. 
Irta Szab6 Käroly; Tiede-akademian ,Almanach* vuodelta 1879; 
A Magyar Nyelv Szdétéra, 28 & 29 fözet; Nyelv-tudomänyi Kö- 
zlemények, 6 vihkoa; A Magyar Helyesiräs elvei és szabälyai; 
Ertekezések, 6 vihkoa; Budenz, Magyar-Ugor Szötär, II & IV 
fazet; Ertesitöje, 9 vihkoa; Evkönyvei, XVI kötet&nek. II, III 
& IV Darabja. b) Kristianian Yliopistolta: O. J. Broch, Le Roy- 
aume de Norvége et le peuple Norvégien; Norjan Muinaismuisto- 
seuran ,Aarsberetning for 1877* ja siihen kuuluva , Norske Byg- 
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ninger fra Fortiden“, 9:3 vihko; Yngvar Nielsen, Bidrag til Sve- 
riges politiske Historie 1812—1813 ja Bidrag til de nordiske 
rigers politiske historie i 1813 og 1814; Historisk Tidsskrift. 
2 Raekke. Andet Binds 1 & 2 Hefte; Konr. Maurer, Udsigt 
over de Nordgermaniske Retskilders Historie. Anden halvdel. 
c) Nordiske Oldskrift-Selskabin Aarboeger, 1878, Fjerde Hefte. 
d) Estlindische literarische Gesellschaft'ilta: Archiv f. die Gesch. 
Liv-, Est- und Curlands. Neue Folge. Band VL e) Saksasta: 
Anzeiger fir Kunde der Deutschen Vorzeit, vuosikerrat 1876, 
77 ja 78. f) Hra C. J. Wikbergiltä: Catalogue of the Dairy- 
produce of Finland. g) Hra T:ri J. O. I. Ranckenilta: , Adolf 
Ivar Arvidssons landsförvisning etc.* sekä Nägra äkerbrukspläg- 
seder bland svenskarne i Finland. h) Tidskrift af Jurid. Fören. 
i Finland. 1878—1879. Tredje Häftet. 

4 8. Puheeksi otettiin uudestaan toimitettava Lakisanain 
luettelo, jolloin allekirjoittanut luki seuraavan kirjallisen ehdo- 
tuksen ja suullisesti mainitsi, että herrashöfdinki A. H. Snellman 
oli ilmoittanut itsensä alttiiksi täydentämään Strählmanin luetteloa 
sekä että Seuran käytettävänä muun muassa oli eräs tohtori 
Jaakko Forsmanin ojentama, välilehtinen kappale samaa luetteloa: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kun vuonna 1865 asessori A. E. Strählmanin tunnetun Laki- 
sanain luettelon painattamista hankittiin, oli Kirjallisuuden Seu- 
ran nykyisen Esimiehen ja allekirjoittaneen tilaisuus Tutkijakun- 
nan jäseninä kirjallisesti lausua ja todeksi näyttää, että jo sen- 
aikaisillakin apuneuvoilla kävi monta vertaa runsaampi ja tar- 
kempi luettelo äikaan saaminen, ei ainoastaan yksityisten sanojen, 
vaan erittäinkin lauseparsiston elikkä fraseologian puolesta, joka 
mainitussa luettelossa oli melkein kokonaan jätetty pois. Me puo- 
lestamme katsoimme, pöytäkirjan sanoja käyttääkseni (Suomi, Toi- 
nen Jakso, 5:s Osa, siv. 336) ja jo edeltäpäin yhteen pääkohtaan 
johdattaakseni, , tärkeimmäksi työksi sen epävakaisuuden poista- 
misen, joka suomenkielisissä lakinimityksissä ja lakilauseissa vielä 
vallitsi*, ja arvelimme, että tämä tarkoitus oli hallituksellakin 
silmänmääränä ollut, kun se oli Kirjallisuuden Seuran puoleen 
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kääntynyt toimitettavaa suomenkielistä lakisanain luetteloa ja kaava- 
kokoelmaa varten. Koska kuitenkin Tutkijakunnan enemmistöllä 
oli toinen ajatus kuin meillä, julkaistiin Strählmanin luettelo sem- 
moisena kuin se oli. Asia tuli uudestaan esiin vasta kahden- 
toista vuoden perästä, jolloin Maisteri J. A. Hahnssonin tekeillä 
paraikaa olevasta Ahlmanin sanakirjan painoksesta keskusteltiin. 
Allekirjoittanut ehdotti nyt paitsi muuta, että lakitieteen alalla 
koetettaisiin tässä painoksessa saada toimeen niin perinjuurista 
uudistusta kuin suinkin mahdollista ja sen vuoksi myöskin taas 
toimitettaisiin laki- ja virkasanain luettelo, ,mutta ei mitättömän 
niukka ja virheellinen, vaan täydellinen ja kelvollinen, niin sanoja 
kuin puheenparsia sisältävä*. Suuri lakiteos oli kohdakkoin val- 
mistuva, esivallan asetuksia oli yhä ilmestynyt, valtiopäiväin kautta 
kieli jommoisessakin määrässä edistynyt. Paljon oli siis uutta 
kerättävänä, paljon vanhaa oikaistavana taikka muutoin muutet- 
tavana. Uutta luetteloa oli luullakseni jokainen virkakunta ja 
virkamies, yleensä jokainen kielemme viljeliä välttämättömästi 
käyttävä. Monelle kansalaiselle se olisi oleva ikäänkuin käsi- 
kirja, joka selitti ruotsinkielisen lakimme sanat ja lauselmat. 
Sen toimittamista pidin tämän johdosta yhtä paljon Seuran etuna 
kuin velvollisuutena. Seura katsoikin ehdotuksen hyväksi, mutta, 
paha kyllä, niitten miesten, hrat tirehtööri C. G. Borgin ja toh- 
tori Jaakko Forsmanin, joihin Seura tarvasi, ei ollut tilaisuus 
työhön ryhtyä. Minä olen näistä seikoista muistuttanut, ensiksi 
sentähden, että havaittaisiin Seuran olleen valveilla, toiseksi sen- 
tähden, että ennen puheen-alaisen luettelon ulos-antamiseen esiin 
tuodut syyt vielä pitävät paikkansa. Niissä on todella itsestään 
vielä tänä hetkenäkin kyllin kehoitusta uusiin toimiin, ettei tar- 
vitsis tässä kohden puhetta pitkittää. Mutta lisäksi ovat nykyiset 
asianhaarat varsinkin yhdelle näistä antaneet erinomaisen arvon. 
Ylhäällä mainitsin jo kielemme epävakaisuutta. Myöntäkäämme 
suoraan, että tämä haitallinen epävakaisuus on olemassa, että siis 
suomalaisessa lakikielessä esm. samaa asiaa monesti nimitetään 
eri tavalla eri paikoissa, taikka päinvastoin, mikä vielä pahempi, 
eri asiaa samalla tavalla. Todistukseksi ei tarvitse kuin viitata 
sanoihin ,angifvelse“, ,anklagelse“, , åtal", ,beskyllning*, ,käro- 
mäl* ja niitten suomennoksiin. Kun kielenmuutosta vaadimme, 
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luettelevat lakimiehemme estetten joukossa tätä epävakaisuutta. 
Eikä käy kieltäminen, että ne ovat oikeassa ja että siis ainakin 
tämä este on todellinen sekä kaikin puolin lukuun otettava. Häm- 
mennys, olkoonkin toisinaan helpompaa laatua, arveluttäa ja tus- 
kastuttaa tunnollista virkamiestä. Meidän tulee sen vuoksi voi- 
mamme takaa sitä poistaa, kiirauumman kautta poistaa. Tässä ei 
saa epäillä eikä hidastella, jos mielimme eteenpäin päästä. Että 
tämän ohessa virkamiehet itse ajattelevat erityistä luetteloa elikkä 
sanakirjaa sopivaksi apukeinoksi, nähdään seuraavasta, nykyisin 
julkaistusta Hämeen läänin kuvernöörin lauseesta: , Vaikeinta kai- 
kista on tiedesanain puute, kun suomen kieltä lääninhallituksessa 
on käyttäminen. Jos T. K. M:tinne siis katsoisi kohtuulliseksi 
valmistuttaa sanakirjan tiedesanoja varten, luulen minä alamai- 
suudessa, ettei muita valmistuksia tarvittaisi* (Uusi Suometar, 
1879, N:o 109). Katsoen puheeksi tulleen Luettelon tarpeelli- 
suutta kyllin todistetuksi, mainitsen ohitse mennen, että Viipurin 
läänin kuvernöri on huomauttanut suomenkielisten mallien puut- 
teesta, jonka puutteen luulen helposti poistetuksi, kun ensiksi 
luettelo on syntynyt, jota mallien tulee kielen puolesta noudattaa. 

Jos olisikin jonkunlainen toivo, että esm. Lainopin tiede- 
kunta Yliopistossamme taikka Tiedeseuramme taikka joku yksi- 
tyinen ottaisi lakisanain luetteloa hankkiaksensa, ei Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kuitenkaan mielestäni sopisi toimetoinna 
odottaa, mitä muut tehnevät, vaan vireästi asiaa edistää. Mutta 
tämmöiseen toivoon ei ole vähintäkään aihetta. Minä pyydän 
senvuoksi saada ehdotella, että Kirjallisuuden Seura uudestaan 
ryhtyy usein mainitun luettelon hankkimiseen, ja koska rohkenen 
otaksua, että Seura tätä ehdotusta itse pää-asiassa hyväksyy, esit- 
telen seuraavia, tähän koskevia kohtia keskusteltavaksi: 

1:ksi. Luettelo koetetaan saada niin täydelliseksi kuin vaan 
mahdollista. Sen tarvitsee käsittää niin laki- kuin virkakielen alalla 
tavattavat sanat ja puheenparret yleensä, ei siis ainoastaan taval- 
lisimpia ja pelkkiä lakisanoja. 

2:ksi. Työhön käydään viipymättä sillä tapaa, että eri mies- 
ten kautta Strählmanin luettelosta, Lakikirjasta, Lakiteoksesta, 
Asetuksista, Valtiopäiväin keskusteluista, Kuvernörin virastojen 
asiakirjoista, Valtiokalenterista j. m. s. niinkuin myöskin Ahlmanin 
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Sanakirjasta tyyni kerätään laki- ja virkakieleen koskevat sanat 
ja lauseparret, tietysti suomenkielisellä merkityksellä varustettuina, 
missä tämmöinen on olemassa. — Tämän keräystyön tarkkuu- 
desta ja kelvollisuudesta riippuu suuressa määrässä Luettelon 
käytöllisyys ja arvo. Sen tulee sisältää huolellisesti seulottuina 
ja punnittuina tähän kuuluvat kielivaramme niin vanhemmilta kuin 
myöhemmiltä ajoilta. Taitavasti järjestettynä keräystyö ei vie 
niin paljon aikaa ja rahaa, kuin ensi katseessa luulisi. Että 
Seuran itse täytyy panna se toimeen, osottaa viime aikojen ko- 
kemus sanakirjallisissa hankkeissamme. Ensimäinen ehto, että 
lopulliseen suoritustyöhön saadaan otollisia miehiä, on se, että 
keräystyöhön menevä aika heiltä säästyy. 

3:ksi. Näin syntyneen kokoelman painattaa Seura ja lähettää 
kappaleen kaikille niille tuomareille ja muille miehille, joilta te- 


+ hokasta apua sopii toivoa, että nämät vajauksia täyttäkööt ja tar- 


jona olevista suomenkielisistä merkityksistä osottakoot, mikä heistä 
itsekustakin on sopivin. Näin kartettaisiin yksipuolisuutta ja va- 
litsemisen vara enentyisi. Mainion hyvä olisi, jos kansan puhe- 
kielestä tällä tapaa saataisiin onkeen sen usein oivallisia sanoja 
ja puheenparsia. 

4:ksi. Lopulliseen suoritustyöhön käydään heti kuin vasta- 
mainitut ehdotuskappaleet ovat Seuralle palanneet. Se uskotaan 
kahdelle kolmelle miehelle yhteisesti, jollei sitä onnea ole, että 
yksi ainoa sovelias siihen saadaan. Millä tavalla se viisaimmin 
toimitetaan, siitä sopii vast'edes keskustella. 

Helsingissä 1 p. Lokak. 1879. 


F. W. Rothsten. 


Tämän kuultuansa päätti Seura 1:ksi, että laki- ja virka- 
kielen sanoja ynnä puheenparsia käsittävä luettelo hankittaisiin 
ja koetettaisiin saada tätä niin täydelliseksi kuin sainkin mah- 
dollista; 2:ksi, että ehdotuksessa mainitulla tavalla keräystyöhön 
eri miesten kautta viipymättä käytäisiin; sekä 3:ksi, että näin 
syntynyt kokoelma järjestettynä ja muuten niin hyvin suoritettuna, 
kuin asianhaarat sallivat, painettaisiin ja sitä pidettäisiin vasta 
hankittavan, tarkemman teoksen perustuksena. Päätöksen toimeen- 
panoa varten asetti Seura erinäisen komitean, jonka tuli keräys- 
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työstä huolta pitää ja jonka täydessä vallassa sen vuoksi oli hankkia 
siihen tarpeellisia miehiä sekä sopia heidän palkastansa, valiten 
tämän komitean jäseniksi hrat maisteri A. Almbergin, tirehtööri 
C. G. Borgin ja tohtori Jaakko Forsmanin, jonka viime mainitun 
sijaiseksi saataisiin ottaa joku muu sovelias mies, siksi kuin hän 
kotiin palaisi. Lausuttiin tämän ohessa myöskin se ajatus, että 
tuomareille tieto tästä yrityksestä annettaisiin, jos tahtoisivat sitä 
avun-annollaan edistää. Muista tähän koskevista seikoista oli Seura 
vast'edes asianhaarain mukaan päättävä. 

5 §. Hra tirehtööri Borg saatti Seuran tiedoksi, että kanslia- 
neuvos Lönnrot oli perinjuurin korjannut oman virsikirjan ehdo- 
tuksensa, ja ehdotti, että Seura tarjoutuisi sitä painattamaan. Tä- 
män kuultuansa lausui Seura mielihyväänsä siitä, että asia oli 
puheeksi saatettu, ja oli tulevassa kokouksessa tekevä lopullisen 
päätöksensä, varsinkin mitä tuli teoksen julkaisemis-muotoon. 

6 8. Kanslianeuvos Lönnrot oli ilmoittanut suovansa, että 
Loihtalukuja varten laitettaisiin mythologillinen luettelo, johon 
hän itse oli tarpeelliset selitykset kirjoittava, ja oli allekirjoit- 
tanut tähän työhön pyytänyt hra M. Tavaststjernaa, jonka toimen 
Seura nyt hyväksi katsoi. 

78. Allekirjoittanut ehdotti, että tulevassa kokouksessa kes- 
kusteltaisiin Kalevalan toisintojen julkaisemisesta Suomi-kirjassa 
tai muulla soveliaalla tavalla, ja päätti Seura ottaa asian puheeksi. 

8 §. Hra Fil mag. E. Härdh oli pyytänyt saada tietää, 
josko ja millä ehdoilla Seura ottaisi kustantaaksensa hänen teke- 
määnsä suomennosta Schillerin , Wilhelm Tellistä*. Vanhaa ta- 
paa myöten päätettiin ottaa teos tutkittavaksi, jos se kilpasuo- 
mennoksena sisäänjätettiin, jota varten se myöskin oli kokonai- 
sena tänne lähetettävä. 

9 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että herrojen J. Hedbergin 
ja K. Forsmanin toimittama Anabasin Sanakirja oli kirjakaupassa 
ilmestynyt. | 

10 §. Kirjavarojen hoitajan ilmoitusta myöten Satujen 
4:nnestä osasta oli vaan parikymmentä kappaletta jälillä, jonka 
vuoksi päätettiin pikemmin kuin paremmin uutta painosta ajatella. 

11 $. Seuran entinen kirjavarojen hoitaja, maisteri A. Bo- 
renius, jätti sisään seuraavan tilin kirjavarojen muutoksista v. 


= wn n -* ve va rw 


v= —s "= way vag — -- 
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1878, samalla muistuttain, että tulo myydyistä kirjoista sinä vuonna 
oli ollut noin 2,000 markkaa vähempi kuin edellisenä: 


Tili Seuran kirjavarojen muutoksista v. 1878. 


Vastattavaa. 
V. 1878 Tammik. 1 p:nä seuran 
varahuoneissa olevien kirjava- 
rojen arvo . . . . . . . de 131,157: 95. 
Enennys v. 1878: 
1) Vuoden kuluessa painettujen 


kirjojen arvo . . . n 58,737: 50. 
2) Kirjakaupasta palautettujen | 
kirjojen arvo . . . . . , £8,058: 05. 
3) Satunnainen enennys . . , 60: — 56,855: 55. 


Kirjakaupassa myötävänä olevien 

kirjavarojen arvo v. 1878 Tam- 

mik. ] piä . . . . . . y 35,846: 72. 
Enennys v. 1878: 
Seuran varahuoneista vastaan otet- 


tujen lähetysten arvo  . . , 26,148: 80. 
V. 1878 kirjakaupassa myötyjen 

kirjojen arvo . . . n 14,502: 68. 
Puhtaasta rahasta myötyjen kir- 

jojen arvo: 


Siirros edell. vuo- 
desta, netto . Sy 317: 18. 
V. 1878 myöty- 
jen kirjojen ar- 
vo br. . . - » 1,952:60. | 2269: 78. 16,772: 46. 


Yhteensä Jy 266,781: 48. 


Vastaavata. 


Seuran varahuoneissa olevien kir- 
javarojen vähennys v. 1878: 
1) Kirjakauppaan levitettyjen 
kirjojen arvo . . . . . Se 27,076: 30. 
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2) Puhtaasta rahasta myötyjen 
kirjojen arvo . 
3) Ilmaiseksi levitettyjen kir- 
jojen arvo. . 
4) Hinnanalennus sekä kirjoista 
pyyhittyjen kirjojen arvo . 
V. 1878 Jouluk. 31 p:nä seuran 
varahuoneissa jäljellä olevien 
kirjavarojen arvo . 
Kirjakaupassa olevien kirjavarojen 
vähennys v. 1878: 
1) Myötyjen = kirjojen arvo - 
2) Palautettujen , ” 

3) Hinnanalennus. . 
Jouluk. 31 p:nä myömätönnä jal- 
jellä olevien arvo. . 
Kirjakauppiaille maksettu myömä- 
palkka ja kulunkien korvaus . 
Suorassa myönnissä annettu hin- 
nanvähennys oo 
Siirros seur. vuoteen suoran myön- 

nin laskussa 


Kirjakaupasta sisään tullut netto 
Suorasta myönnistä ” ” 


” 


” 


2,915: 


4,177: 65. 


14,502: 
3,214: 
42: 


2,631: 
428: 
197: 


11,871: 15. 
1,643: 


. of 1,952: 60. 


75. 


68. 
75. 
60. 


53. 
92. 


26. 


15 


60. 


36,122: 


151,891: 


17,760: 


44,235: 


3,257: 


13,514: 


30. 


20. 


71. 


75. 


Yhteensä ry 266,781: 48. 
Helsingissä v. 1879 Syyskuun 25 p:nä. 


A. A. Borenius. 


12 &. Tehdyn kysymyksen johdosta päätti Seura, että kirja- 
varojen hoitajan kautta teetettäisiin tarpeelliseksi havaittu, suu- 


rempi pöytä Seuran arkistoon. 


13 §. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm sisään jätti 


näin kuuluvan kassatilin: 
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Kassatili Lokakuun 1:nä päivänä 1879. 


Vastattavaa. 
Tuloja. 


1879. Kesäk. 5 p. Valtioapua 2,500 m. — 6 p. 
Apteekari Carger vainajan lahja 200 m. — 
16 p. Ernst Th. Borenius, jäsenrahansa 24 m. 
— 19 p. Weilin & Göös, Jyväskylässä, myy- 
dyistä kirjoista 889: 74. — Emil Hagelbergin 
kirjakauppa Tampereella, samoin 680 m. — 
30 p. Weilin & Göös Jyväskylässä, myydyistä 
kirjoista 30: 87. — A. W. Appelgvist, jäsen- 
rahansa 24 m. — Lahja nimensä ilmoittamat- 
tomalta 50 m. — M. A. Wahlforss, Kristinan 
kaupungissa, myydyistä kirjoista 116: 12. — 
Syysk. 25 p. A. A. Borenius, suorasta kirjan- 
myynnistä 10 m. — 26 p. Valtioapua 2,500 m. 
— 29 p. Hänen Keisarillisen Majesteettinsä 
apurahaa, kolmas kolmannes 400 m. — Lo- 
kak. 1 p. Korkorahoja (423/, Thaleria & 373: 
50) 459: 67. — Samoin (401/, Reichsmarkia) 
50: 42. — Samoin (Suomen Hypoteekki-Yh- 
distyksen 41/3 % lainaa, 1841/, Thaleria, & 
373: 50) 689: 11. — Samoin (Suomen Hypo- 
teekki-Yhdistyksen 5 9/, lainaa) 237: 50 . . 8,561: 43. 


Pankissa 1,000 m. — 18 p. Samoin 1,500 m. 2,500: — 
Summa Fy 11,061: 43. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1879. Kesäk. 5 p. C. G. Swan, Flomanin kieliopin 
toimituspalkkaa 100 m. — 12 p. K. Björn, 
postikulutuksia 7: 10. — 16 p. C. G. Swan, 
Flomanin kieliväin toimituspalkkaa 435 m. — 
M. Tavaststjerna, Loihturunojen korrehtuurin 
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lukemisesta 360 m. — Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seuran kirjapaino, loput Flomanin kieli- 
opin painokustannuksista 1,079 m. — 21 p. 
Turun Kirjapaino-osakeyhtiö, Luonnonkirjan ni- 
tomisesta 1,500 m. — Postiporto ja vakuutus 
lähetyksestä 3: 52. — 26 p. Erland Kum- 
lander, ennakkopalkkio korrehtuurin lukemi- 
sestä Suomikirjan 13:teen osaan 100 m. — 
30 p. J. A. Hahnsson, sanakirjallisesta työs- 
tänsä 500 m. — Heinäk. 1 p. K. Björn, posti- 
kulutuksia 4: 25. — 26 p. Erland Kumlander, 
ennakkopalkkio korrehtuurin lukemisesta Suomi- 
kirjan 13:teen osaan 85 m. — 28 p. Pikku- 
kustannuksista ajalta 17/3 79 —28/, 79 42: 59. 
— Elok. 1 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran kirjapaino, Suomikirjan 13:nnen osan pai- 
namisesta 1,600 m. — 6 p. A. E. Favorin, 
nitomistyöstä 210: 70. — Halkoja arkiston ja 
kirjaston huoneita varten 41: 20. — 18 p. 
Erland Kumlander, loppumakso Suomikirjan 
13:nnen osan korrehtuurin luvusta 28 m. — 
21 p. J. Hedberg ja. K. Forsman, loppu heille 
tulevasta Anabasin Sanakirjan toimituspalkasta 
225 m. — 24 p. J. E. Lindqvist, Suomi-kir- 
jan 13:nnen osan ynnä ylipainoksen jne. nito- 
misestä 35 m. — Syysk. 1 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 200 m. — K. Björn, samoin 
125 m. — A. Boehm, samoin 100 m. — Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, Ana- 
basin Sanakirjan painokustannuksista sekä loppu 
Suomikirjan 13:nnen osan painokustannuksista 
1,227: 80. — 4 p. Kirjaston ja arkiston huo- 
neitten hyyryä 200 m. — 15 p. G. W. Ed- 
lundin kirjakauppa, tekeillä olevia kirjoja var- 
ten tuotetuista kirjoista 88: 05. — 18 p. Suo- 
malaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, en- 
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nakkomakso Loihturanojen painamisesta 1,500 
m. — 29 p. Samoin 500 m. . . . . . 10,297: 21. 


Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Lokak. 1 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa . Ke ke. 164: 22. 
Summa m 11,061: 43. 
Helsingissä, Lokakuun 1 päivänä 1879. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 5 p. 1879. 


1 §. Oikaistavaksi luettiin edellisen kokouksen pöytäkirja. 

2 6. Kuultavaksi luettiin seuraava, Vuorihallitukselta tullut 
kirje, jonka johdosta päätettiin Vuorihallitukselle lähettää Seu- 
ralla oleva Kuopion läänin kartta sekä niitä pitäjänkertomuksia, 
joita Seura oli jalkaissut joko itsekseen taikka Spomi-kirjassa. 


T. f. Intendenten 
för Till Finska Litteratursällskapet. 


BERGSSTYRELSEN. I anledning af skrifvelsen den 15 
Helsingfors, den 7 Oktober 1879. 1 Uästförflutna september månad far 
Bergsstyrelsen äran till Finska Litte- 

N:o 346. ratursällskapet: öfversända Bergsstyrel- 
sens i tryck utkomna ärsberättelser samt pä samma gäng betyga 
sin liiga tacksamhet för Sällskapets benägna löfte ej allenast att 
till Bergsstyrelsen aflemna sädana Sällskapets utgifna arbeten som 
för Bergsstyrelsen kunde vara behöfliga, utan ock att beträffande 
finska spräket Bergsstyrelsen biträda, af hvilket högst värdefulla 
löfte Bergsstyrelsen ej skall underläta att sig betjena, ehuru 
Bergsstyrelsen denna gång ej är beredd att angifva andra Sall- 








326 


skapets tryckalster, som för Bergsstyrelsen vore önskvärda att 
ega, än Sällskapets utgifne läne- och sockenbeskrifningar. 


And. Ferd. Thoreld. 
K. A. Moberg. 


3 &. Lahjaksi ilmoitettiin myöskin tulleen a) Tilastolliselta 
virastolta: Suomenmaan Virallinen Tilasto, III, 2; Bidrag tin 
Finlands officiela statistik, III, 2; b) Kuopiosta: Kansantajaisia 
luennoita Kuopiossa, V—XII. 

4 8. Uutta Lakisanain luetteloa varten asetetun komitean 
puolesta ilmoitti maisteri A. Almberg, että komitea oli kääntynyt 
hrojen filosofian kandidatein Jonas Castrenin ja Lauri Kivekkään 
puoleen, jotka olivat alkutyön toimeksensa ottaneet sekä yhdessä 
erinäisten soveliasten miesten kanssa sitä jo alottaneetkin. Mak- 
susta komitean ei ollut käynyt edeltäpäin suostuminen, se oli 
vaan sanonut, että Seura kohtuullisen palkkion antaa. Tämän jäl- 
keen lueteltiin ne lähteet, joita komitea oli käytettäviksi hyväksi kat- 
sonut, nimittäin: Suomalainen lakiteos; 1872 ja 1877—1878 vuo- 
sien valtiopäiväin keskustelemukset; Asetuskökous vuodesta 1860 
alkaen ja etevimmät asetukset vanhemmilta ajoilta; Asian-ajaja, 
painettu v. 1847 Wiipurissa; 1862 vuoden valiokunnan pöytä- 
kirjat; Perustuslait; J. Ph. Palmen, Lainopillinen käsikirja; Pöy- 
täkirjan suomennoksia vihkonen (Tarussa 1864); A. E. Strähl- 
manin malleja; J. O. Forsman, Pakkotilasta; J. K. Svanljung, 
Uusi käsikirja lainopissa; Valtiokalenteri; Ahlmanin Sanakirja ja 
Yliopiston Ohjelma, joitten lisäksi tässä tilaisuudessa vielä mai- 
nittiin Unden rikoslain ehdotus ja J. O. Forsmanin Muistutukset 
siihen. Näin esiin tuodut asiat katsoi Seura hyväksi. 

5 8. Yhdessä edellisen kanssa ilmoitti allekirjoittanut, että 
hra translatori B. Lundahl oli Seuran käytettäväksi Lakisanain 
luetteloa varten tarinnut erästä hänen toimittamaansa venäläis- 
ruotsalaista, virkakielen sanoja ja lauselmia sisältävää kokoelmaa, 
ja päätti Seura, että ruotsinkielinen puoli siitä oli Seuran han- 
ketta varten kopioittava. 

6 §. Kanslianeuvos Lönnrotin Virsikirjan ehdotuksen pai- 
nattaminen, josta viime kokouksen päätöstä myöten nyt tali 


327 


keskustella, katsottiin erinäisistä syistä parhaaksi jättää tuon- 
nemmaksi. 

7 8. Esiin otettiin, samoin viime kokouksen päätöstä myö- 
ten, Kalevalan toisintojen julkaisemis-asia, jolloin professori O. 
Donner luki seuraavan kirjallisen mietteen: 


» Kanslianeuvos Lönnrot'in hyväntahtoisuuden kautta saatuani 
tilaisuutta tarkemmin tutustua niihin suuriin kokoelmiin Kalevala- 
runojen toisintoja, jotka silloin löytyivät osaksi Kirjallisuuden 
Seuran kirjastossa, osaksi Lönnrot'in hallussa, mutta häneltä sit- 
temmin annettiin Seuralle, ehdoitin minä Seuran joulukuun-ko- 
kouksessa vuonna 1866, että nämät kokoelmat julkaistaisiin. Jal- 
kaiseminen saattaisi mukavimmin tapahtua eri sarjoissa, joiden 
lukumäärä ja järjestys olisi runojen sisällyksestä riippuva. Kun 
yritys sillä kertaa ei toimeen tallut, asetin minä alkupuolella 
vuotta 1871 erään valiokunnan Kalevala-toisintojen valmistele- 
mista varten, johon valiokuntaan kuuluivat herrat E. Aspelin, 
Axel Berner, A. A. Borenius, Arv. Berner, R. Castrén, O. Hart- 
man, J. Ilmanen, A. Nohrström y. m. Minun mielipiteeni mu- 
kaan olisi valmisteleminen ollut aloitettava niistä runoista, jotka 
kuuluivat Kalevalan alkuun; valiokunnassa pääsi kuitenkin se mieli 
voitolle, että olisi valittava Kullervo-jakso, joka on enemmän it- 
senäisenä kokonaisuutena. Tämän runojakson loppuun-saatettu 
valmistelu esiin tuotiin Seuralle 10 p:nä tammikuuta 1872, ja 
valiokunta, johon kuuluivat herrat Ahlqvist, Reinholm, Krohn, 
Slöör ja allekirjoitettu, asetettiin sitä arvostelemaan. Samassa 
tilaisuudessa ehdoitin minä, että Venäjän rajalle lähetettäisiin toi- 
mituskunta vieläkin runoja keräämään. Valiokunta puolusti yksi- 
mielisesti toisinto-kokoelmain painattamista, kuitenkin vasta sitte, 
kuin 3 tahi 4 henkilöä runojen kirjaan panemista varten oli Ve- 
näjän Karjalaan ja Aunuksen maahan lähetetty. Aineskokouksen 
laittamisen ja painamisen suhteen katsoi tutkijakunta seuraavat 
määräykset tarpeellisiksi: 

1:o. Että, vaikka ainesten aivottua kokousta laitettaessa 
täydellisyyttä kyllä noudatettakoon, siitä kuitenkin on poisjitet- 
tävä mitä ¢i mihinkin paikkaan kuulu, niink. esim. Kullervo-sar- 
jasta nuo edellä luetellut kappaleet. 
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2:0. Että Toht. Donnerin apulaiseksi työtä johtamaan an- 
netaan runon kaikkine hienouksineen ja omituisine luonteineen 
täydesti tunteva mies, jonkalaisen tutkijakunta toivoo kand. Bo- 
renigksesta tulevan, jos hän saapi vielä kesän työskennellä runon- 
keruussa. 

3:0. Että kokoukseen otettavien runokappalten oikokirjoitus 
ja muukin asu jätetään siihen muotoon, jossa ne tavataan kerää- 
jien käsikirjoituksista. 

4:0. Että virolaisesta Kalevipoeg-runoelmasta kokoukseen 
paikoillensa otetaan vastaavaisia kappaleita, kuitenkin vaan niiltä 
kohdin, jotka on runopuvussa saatu virolaisen kansan suusta 
ja jotka Kreutzwaldin toimittamassa painoksessa ovat tähdillä 
merkityt. 

Seuraavalla toukokuulla päättikin Seara Venäjän Karjalaan 
lähettää herrat A. A. Borenius, A. Genetz ja A. Berner, joiden 
onnistuikin kotiin tuoda runsas runosaalis. 

Kun nyt taas on uudestaan kysymys nostettu Kalevala-toi- 
sintojen painattamisesta, on mielestäni Seuralla täysi syy yhä 
edelleen yleensä hyväksyä edellä mainitun valiokunnan ehdoitusta. 
Mitä työn toimeen panemiseen tulee, on jo osaksi ennenmainit- 
tain henkilöin toimesta, osaksi minun kustannuksellani tehtyjen 
jäljennösten kautta osa aineskokouksesta puhtaaksi kirjoitettu. 
Näyttää olevan syytä ensiksi toimittaa kaikkien toisintojen puh- 
taaksi-kirjoitusta, sikäli kuin sitä ei jo ole tehty, sekä niitten 
tarkkaa kollationitusta. Sittekuin koko aineskokous siten on saatu 
niin yhteen asetetuksi ja järjestetyksi, että siihen saattaa helposti 
luoda yleisen silmäyksen, voisi julkaiseminen alkaa sillä runo- 
sarjalla, joka koskee maailman luomista, ja sen jälkeen jatkua 
sarja sarjalta, siinä ryhmityksessä ja tarkemmassa järjestyksessä, 
jonka runojen oma sisällys määrää, kuitenkin yleensä yhtä pitäen 
runojen järjestyksen kanssa Kalevalassa. Koko tähän työhön voi 
raveta vasta kon Lönnrot on valmistanut Kanteletar-laulujen uu- 
den kokouksen, jossa hän nyt työskentelee ja johon hän tarvitsee 
käsikirjoitukset. 

Sen ohessa ja toisintojen julkaisemiseen katsomatta, otan 
ehdoittaakseni, että Seura tulevana kesänä lähettäisi Inkerin- 
maahan yhden stipendiatin kansanlauluja keräämään. Saman eh- 
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doituksen teki tammikuulla 1871 hra Europsus, joka huomautti 
noista Karjalassa ja Inkerinmaassa tavattavista itkuvirsistä, joita 
viimemainituilla tienoin ei kukaan vielä liene kirjoittanut sa- 
naakaan. . 
Helsingissä 5 p. Marraskuuta 1879. 
0. Donner.* 


Tämän kuultuansa päätti Seura, että Kalevalan toisintojen 
jalkaisemisesta tuonnempana uudestaan keskusteltaisiin, mutta kat- 
soi tarpeelliseksi runojen ja varsinkin n. k. itkujen keräämistä 
varten Inkeriin lähettää soveliaan miehen, jättäen matkasuunni- 
telman tekemisen Ranoustoimikunnalle, jonka lisäjäseneksi tohtori 
E. Aspelin oli Seuran pyynnöstä rupeava. 

8 &. Hra yliopettaja K. Ervastin aloittamasta Suomalais- 
saksalaisesta sanakirjasta luki lehtori B. F. Godenhjelm ennen 
asetetun komitean puolesta näin kuuluvan lauseen: 


» Tarkastaessaan ensimäistä vihkoa Yliopettaja Ervast'in Suo- 
malais-saksalaisesta sanakirjasta on sitä varten asetetta komitea 
huomannut, että tekijä, noudattaen Seuran määräämää suunni- 
telmaa, on taidolla ja tarkkuudella suorittanut tehtävänsä, jonka 
tähden kehoitamme Seuraa uskomaan mainittua työtä Herra Er- 
vast'in toimitettavaksi. 

Helsingissä, Marrask. 5 p. 1879. 


Komitean puolesta: 
B. F. Godenhjelm.“ 


Samalla ilmoitti allekirjoittanut, että ne ehdot, joilla bra 
Ervast oli valmis varsinaisesti työhön ryhtymään, olivat: 1:ksi, 
kaksisataa (200) markkaa toimituspalkkaa Godenhjelmin Saksalais- 
suomalaisen sanakirjan kokoiselta arkilta; 2:ksi, joku lisämakso 
korrehtaurin-apulaista varten, ei kuitenkaan niin suuri, kuin esm. 
tekeillä olevasta Suomalais-latinaisesta sanakirjasta maksettu; ja 
3:ksi, muutamien sanakirjallisten apalähdetten saanti Seuran kus- 
tannuksella. Nämät kuultuansa päätti Seura, että suotavaksi lau- 
suttaisiin, jotta hra Ervast toimituspalkkaansa laskisi Ahlmanin 
sanakirjan kokoisen paino-arkin mukaan, ja siis semmoisen 200:sta 
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markasta laatisi, mutta, jollei hän tähän suostuisi, Seura katsoisi 
hänen ylhäällä mainitut ehtonsa hyviksi. 

9 8. Hra lehtori J. Krohn ehdotti ja Seura suostui siihen, 
että hän Suomi-kirjassa julkaistavaksi toimitti muutamia viime 
vuosisadalla eläneen runoilian Calamniuksen runoja, jotka nykyisin 
olivat ilmi saadut. 

10 $. Hra Maisteri A. Almberg luki Ploetzin tapaan 
toimitettavasta Unkarin kielen oppikirjasta näin kuuluvan eh- 
dotuksen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Suurena esteenä ainoan sivistyneen 'heimokansamme, Unka- 
rilaisten kielen oppimiseen ja sen, varsinkin kaunotaiteen alalla, 
jo verraten rikkaan ja arvokkaan kirjallisuuden hyväksemme käyt- 
tämiseen on ollut se seikka, ettei meillä suomeksi vielä ole min- 
käänlaista Unkarin kielen oppikirjaa. Unkarin kielellä on jo ai- 
koja sitte, Unkarin Tiede-akatemian kastannuksella, toimitettu 
suomalainen krestomatia, hra Paavo Hunfalvyn tekemä, ja muu- 
tamia vuosia takaperin ulosantoi professori Jooseppi Budenz oi- 
vallisen Suomen kieliopin mainitulla kielellä. Par'aikaa kuuluu 
oltavan hankkeissa näiden lisäksi toimittaa varsinaista saomalais- 
unkarilaista sanakirjaa. Lienee siis jo aika, että meilläkin jotain 
tehdään Unkarin kielen oppimisen helpoittamiseksi, sitä enemmän 
koin henkinen yhteys molempien heimokansain välillä vähitellen 
näyttää alkavan entistä eloisammaksi käydä. 

Ensi alaksi olisi epäilemättä tarpeen semmoinen käytöllinen 
oppikirja, jonka kautta voisi niin tutustua Unkarin kieleen, että 
Unkarin kirjallisunden tuotteita sanakirjan avulla esteettömästi 
saattaisi lukea ja ymmärtää sekä sanottua kieltä myöskin johonkin 
määrin puhumaan ja kirjoittamaan oppia. 

Tämmöistä oppikirjaa rohkenee allekirjoitettu täten ehdoittaa 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannettavaksi, toivoen, ettei 
Seura katso sitä sen enemmän toimiensa ulkopuolelle kuuluvaksi, 
kuin esim. Virolaisten satujen ja sanakirjan kustantamisen. Olen 
luullut olevan sitä enemmän syytä tämän ehdoituksen tekemiseen, 
kuin Seuralla nyt olisi tilaisaus kirjan toimittamiseen osalliseksi 
saada miehen, joka siihen on paremmin kykenevä kain kukaan 
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meikäläinen. Kaupungissamme tätä nykyä oleskeleva unkarilainen 
oppinut, tohtori Jooseppi Szinnyei, joka vielä tulee täällä mau- 
tamia kuukausia viipymään, on nimittäin suosiollisesti luvannut 
yhdessä allekirjoitetun kanssa puheenalaiseen työhön ryhtyä. Ei 
tarvinne erittäin huomauttaa, kuinka suuri etu siitä olisi, että 
tähän työhön ottaisi osaa syntyperäinen magyari, joka päälliseksi 
on kielentutkija ja osaa suomea, ja kuinka epätietoista on, ilmes- 
tyneekö vastedes enää koskaan yhtäläistä tilaisuutta tämmöisen 
edun saavuttamiseen. 

Ehdoitettu Unkarin kielen oppikirja tulisi tehtäväksi likim- 
miten samaan tapaan koin Seuran kustannuksella äskettäin ilmes- 
tynyt ,Ranskan Kielen Alkeisoppi Carl Ploetz’in mukaan". Se 
talisi sisältämään neljä osaa: 1) n. s. oppitannit eli lektionit, 
joissa kielen muodot ja kieliopin säännöt tarkoituksen- mukaisessa 
järjestyksessä esitetään sekä Unkarin- ja Suomenkielisillä lause- 
esimerkeillä valaistaan; suomenkieliset kappaleet käännetään myös- 
kin Unkarin kielelle n. s. avaimeksi, jonka avulla itse saattaa 
kirjoitus-harjoitaksiansa korjata; 2) edellämainitut muodot ja sään- 
nöt systematillisen kieliopin kaavaan järjestettyinä, tarpeellisilla 
lisäyksillä; 3) lyhyt lukukirja, sisältävä kansan satuja, lauluja ja 
sananlaskuja sekä valituita kappaleita etevinten unkarilaisten kir- 
jailijain teoksista, niin suorasanaisia kuin runollisia; vaikeammat 
kohdat näissä selitetään muistutuksissa tekstin alla; 4) sana-luet- 
telo, sekä unkarilais-suomalainen että suomalais-unkarilainen. | 

Mitä kirjan kokoon tulee, on sitä tietysti vaikea ennakolta 
aivan tarkoin määrätä, mutta luulisimme voivamme saada sen su- 
pistetoksi noin 15:een paino-arkkiin, jos käytetään yhtäläistä pa- 
peria ja samoja kirjain-lajeja kuin Ploetzin Ranskan Kielen Al- 
keisopissa. Kustannukset tulisivat tekemään:  <” 

Tekijäpalkka, korrehtuurin lukeminen siihen luettuna, 

15 arkkia a 90 markkaa . . . . . . . 1,350 Aye 
Painokustannukset ja paperi, 500 kappaleelta, 15 ark- 

kia & (arviolta korkeintaan) 80 markkaa . . 1,200 
Kannet ja nitominen . . . .... L. 80 , 

Yhteensä 2,630 Zn 

Helsingissä, Marraskuun 5 p:nä 1879. 

A. Almberg. 
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Tätä ehdotusta Seura yksimielisesti hyväksi katsoi ja oli 
siitä lopullinen päätös tulevassa kokouksessa tehtävä. 

11 8. Esimies, hra professori Forsman, saatti Seuran tie- 
doksi, että ensimäinen vihko tohtori K. F. Ignatius'en toimitta- 
masta Suomen Maatieteestä, jonka toimeensaantia Seura oli 6,000:n 
- markan suuruisella matkarahalla edistänyt, oli valmistumallaan, 
sekä maistutti, että Seuran nyt tuli toimittaa teoksen ennen pää- 
tetty dedikationi senatori J. V. Snellmanille, ja pyysi Seura, nä- 
mät kuultuansa, että Esimies hyväntahtoisesti pitäisi asiasta tar- 
peellista huolta. 

12 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Hamletin suomennos 
kohdakkoin painosta valmistuisi, ja Seura päätti, että kirjan 
myyntihinta olisi puolikolmatta (21/,) markkaa sekä että kään- 
täjän maksoksi laskettaisiin sata (100) markkaa painetulta arkilta. 

13 8. Puheeksi tuli Satujen IV:nnen osan uudestaan pai- 
nattaminen, mutta koska toiselta puolen suotavaksi arveltiin, että 
kaikki Seuran julkaisemat sadut nyt annettaisiin ulos helppohin- 
taisena, selityksillä varustettuna painoksena, toiselta puolen muis- 
tutettiin, että esm. Pohjanmaalta ei vielä oltu juuri mitään satuja 
kerätty, päätettiin, että tulevassa kokouksessa keskusteltaisiin koko 
satukokoelman uudestaan toimittamisesta tieteellistäkin tarkoitusta 
varten sekä jatkettujen keräysten tarpeellisuudesta. 

14 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että hra kanslianeuvos Lönn- 
rotin kautta Seuralle oli tullut muutamia vihkoja maisteri R. M. 
Oppmanin suomennoksia Castrenin Matkakertomuksista, ja pää- 
tettiin lähettää ne Yleisen Tutkijakunnan tarkastettavaksi. 

15 8. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, luki 
näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Marraskuun 5 päivänä 1879. . 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilista. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 764: 22. 


Tuloja. 
1879. Lokakuun 8 p. J. I. Tamsén, jäsenrahansa 
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24 m. — A. A. Granfelt, kesä-, heinä- ja elo- 

kuun tulot suorasta kirjamyynnistä 207: 32. — 

D:o syyskuun tulot d:o 111: 25. — Marrask. 

3 p. Kasvalippuja Lahjoitusmaiden obligatio- 

neista 285: 75. . . . . 628: 32. 
Lokak. 29 p. Lainannut Wilhelm Parmasen rahoista 

500 m. — D:o Collanin rahastosta 1,640: 03. 2,140: 03. 


Yhteensä Ane 3,532: 57. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1879. Lokak. 2 p. J. A. Hahnsson, sanakirjallisesta 
työstänsä 500 m. — E. Bonsdorff, matematisten 
ja astronomisten termien tekemisestä siihen ruot- 
salais-snomalaiseen sanakirjaan, joka on J. A. 
Hahnssonin toimena, 100 m. — Paavo Cajander 
ennakkopalkkio ,Hamletin* suomennoksesta 400 
m. — 6 p. K. Björn, postikulutuksista 1: 70. 
— 8 p. A. A. Granfelt, sanomalehtien tilaa- 
misesta 20: 12. — A. A. Granfelt, lähetysmak- 
soista y. m. 47: 65. — A. A. Granfelt, palk- 
kaansa 200 m. — G. W. Edlandin kirjakauppa, 
ilmoituksesta adressikalenterissa 6 m. — 15 p. 
K. Kunelius, anatomisten termien tekemisestä 
siihen ruotsalais-suomalaiseen sanakirjaan, joka 
on Maisteri J. A. Hahnssonin toimena 75 m. 
— 17 p. A. E. Favorin, nitomistyöstä 141: 50. 
— Marrask. 3 p. G. A. Ringavist sanoma- 


lehtihyllystä 40 m.. . . . 1,532: 57. 
Lokak. 29 p. Kassakreditiivitiliin Suomen Pankissa 
on pantu sisään . ........ - 2,000: — 


Yhteensä ng 3,532: 57. 
Helsingissä, Marraskuun 5 päivänä 1879. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Välikokous Marraskuun 15 p. 1879. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Sitzangsberichte d. gel. 
estn. Ges. zu Dorpat, 1878; Verhandlungen, die, Neunter Band. 
b) Folkevennen, Ny raekke, Tredie Bind, 3:die Hefte. c) hra 
George Stephens'iltä: Illustrirte Tidende N:ris 1009 ja 1010 vuo- 
delta 1879. d) Asiakirjat valtiopäiviltä Helsingissä vuosina 1877 
—1878, 5 osaa. c) hra G. W. Edlund'ilta: Biografinen Nimi- 
kirja, I vihko. 

3 8. Ratkaistavaksi otettiin viime kokouksessa puheeksi 
tullut Unkarin kielen oppikirjan asia, ja päätti Seura nyt yksi- 
mielisesti tämmöisen oppikirjan kustantaa sen ehdotuksen makaan, 
jonka maisteri A. Almberg vasta mainitussa kokouksessa oli esiin 
tuonut. 

4 8. Herrojen J. Castrénin ja L. Kivekkään pyynnöstä il- 
moitti allekirjoittanut, että he, jos Seura tahtoi heille semmoisen 
toimen uskoa sekä matkan kustantaa, olivat valmiit lähtemään 
Wiipuriin, uutta lakisanain luetteloa varten ruvetaksensa yhteyteen 
sen puolisten lakimiesten kanssa, ja katsoi Seura tätä esitystä 
hyväksi, sitä enemmän kuin allekirjoittaneen ilmoitusta myöten 
muutamat virkamiehet Wiipurissa, nim. hrat Snellman, Berner, 
Wikberg, Homén ja Nybergh, joitten lisäksi vielä ehkä tulisi 
lääninkamreeri Olsoni, olivat yhtyneet samanlaista luetteloa toi- 
mittamaan, jonka toivoivat valmistuvan tulevaksi kesäksi ja jota 
aikoivat itse painattaa, jollei Kirjallisuuden Seura sitä kustannet- 
tavakseen ottaisi. 
| 5 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Hamletin suomennoksen 

painokustannukset nousivat vähän suuremmiksi, kuin viime ko- 
kouksessa puhe oli ollut, jonka vuoksi päätettiin korottaa sen 
myyntihinta kolmeen (3) markkaan. 

6 §. Kansakoulun-opettajan J. Maukosen matkakertomus 
» Venäläis-sisseistä Karjalassa", joka oli ollut Historiallisen Osa- 
kunnan tarkastettavana ja josta Seuran hra Esimies nyt antoi 
suullisen lauseen, päätettiin lahjoittaa Muinaismuisto-yhdistykselle 
eikä Suomi-kirjaan painattaa. 
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7 8. Seuran Esimiehen kokouksesta pois mentyä ja mais- 
teri A. Almbergin hänen sijaansa läsnä-olevien pyynnöstä astuttua, 
ilmoitti allekirjoittanut, että Gruben Kertomusten I osa, jonka toi- 
mitus oli uskottu kandidati Y. Koskiselle, kohdakkoin painosta 
valmistuisi, jonka vuoksi toimituspalkka siitä olisi määrättävä, ja 
päätti Seura siitä työn osasta, joka oli aivan uudestaan toimi- 
tettu, maksaa seitsemänkymmentäviisi (75) markkaa painetulta ar- 
kilta sekä korjaamalla suoritetusta viisitoista (15) markkaa arkilta. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 3 p. 1879. 


1 §. Seuran Esimies, herra professori Forsman oli ilmoit- 
tanut itsensä olevan estettynä kokoukseen tulemasta, jonka vuoksi 
vara-esimies, herra professori Elmgren, keskasteluita johdatti. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Tarton Yliopistolta: 
Kaksi programmia Joulukuun 12:na 1878 vietettävää vuosijuhlaa 
varten; Luentojen ja ,Personal'in* luettelot 1878 vuoden toi- 
selta ja 1879 vuoden ensimäiseltä semesteriltä; Ioannes Lunak: 
Observationes rhetoricae in Demosthenem; C. Grewingk: Die Stein- 
schiffe von Musching; Akademillisia väitöskirjoja A. Lagorio'lta, 
R. Tiling'iltä ja A. Thun'ilta. b) Tanskasta: Nordiske Oldskrift- 
Selskab’in Aarboeger, 1879, Andet Hefte, ja .Tillaeg* vuosi- 
kertaan 1878. c) Eesti Kirjameeste Seltsiltä: A. Grenzstein: 
Löbusad laulud lastele, I; C. R. Jakobson: Saksakeele Oppimise 
raamat; J. Kurrik: Arwuwalla wöti, I; J. Kapp: Geometria. 4) 
Smithsonian Report, 1877. e) Suomen Tiedeseuralta: Öfversigt 
etc., XXI, 1878—1879; Bidrag etc., Trettionde Häftet; Obser- 
vations Météorologiques, Année 1877. f) Suomen Lääkäriseu- 
ralta: Handlingar, 1879, Tjugondeförsta Bandet, N:o 2. g) hra 
prof. Y. 8. Forsmanilta: Johtavat aatteet Ihmiskunnan historiassa. 
h) Uuden Suomettaren Toimitukselta: Romaneja ja Kertomuksia, 
Seitsemäs Vihko. 

3 §. Kilpapalkintoa varten Seuralle talleesta näytelmästä 
vHerra ja Talonpoika, kirjoittanut J. W.*, antoi lehtori B. F. 
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Godenhjelm Runoustoimikunnan puolesta sen lausannon, ettei sitä 
palkintoa määrätessä sopinut lukuun ottaa, jonka vuoksi teos 
Seuran päätöstä myöten oli tekiälle takaisin annettava. 

4 8. Runonkeräystä varten Inkeriin tehtävästä matkasta 
päätettiin keskustella tulevalla kertaa, kun Ranoustoimikunta oli 
ehtinyt saada tähän koskevan lauseensa valmiiksi. 

5 §. Seuran kunnia-esimies, hra kanslianeuvos Lönnrot, 
joka itse oli kokoukseen saagnville tullut, ilmoitti, että hän Seu- 
ran laulu- ja ranokokoelmista nyt oli kirjoittanut ulos, mitä uutta 
Kantelettaren laitosta varten tarvittiin, samalla huomauttaen, että 
mainituissa kokoelmissa oli paljon semmoista, jota Seuran tulisi 
ottaa huomioonsa ja aikanansa julistaa, esm. uuden-aikaisia lyy- 
rillisiä lauluja, satuja, sananlaskaja, arvoituksia ja kaikellaisia 
taika-uskoon koskevia, joista viimemainituista tosin osa oli pai- 
nettu, mutta osa vielä painamatta. 

6 §. Puheeksi otettiin se tapa, jolla Seuran Satukokoelma 
olisi uudestaan toimitettava sekä satujen keräystä jatkettava, jol- 
loin tohtori E. Aspelin luki näin kuuluvan kirjallisen mietteen, 
sen ohessa muistattain, että jälkeenpäin saatua tietoa myöten 
Kokkolasta pohjaiseen ja itään päin oli jonkunlaista keräystä 
yritetty. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska Seurassa on tallut puheeksi uuden satutoimituksen 
tarpeellisuus, pyydän minä sen johdosta saada esiintuoda seu- 
raavat mietteet ja ehdotukset. 

Seuran toimitusten joukossa ovat kansallisessa merkityksessä 
tärkeimmiksi luettavat ne, jotka tarkoittavat kansamme runous- 
aarteiden julkisuuteen saattamistae Niitä on myös ne neljä osaa 
Suomen Kansan Satuja ja Tarinoita, jotka Seura Eero Salmelais- 
vainajan kautta on julaissut. Jos kohta tieteellinen tutkimus näihin 
satuihin tuskin on kajonnut, on Salmelaisen toimittama kokoelma 
kuitenkin hyvää vaikuttanut kielen käytäntöön nähden. Sillä sa- 
moin kuin Kalevala ja Kanteletar ovat suomalaisen runoilijan pa- 
raat opettajat, niin on tämän satukokoelman suorasanainen kieli 
paras ohjaaja kirjailijalle, joka harrastaa puhdasta, perisuomalaista 
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suomea. Tämä ansio tulee minun käsitykseni mukaan Salme- 
laisen toimittamalla satukokoelmalla vast'edeskin olemaan; kui- 
tenkin pyydän minä saada ehdotella, että Seura ryhtyisi toimit- 
tamaan kokonaan uutta satu- ja tarina-kokoelmaa. 

Ehdotukseni perusteet ovat nämä: 

1. Salmelaisen kokoelma ei ole niin toimitettu, että se tie- 
teellisen tutkimuksen vaatimuksia tyydyttäisi. — Seuraavin sanoin 
on hän itse toisen osan esipuheessa kertonut menetystapansa: 
» puutteellisia kertomuksia on toimittaessa täytynyt parsiella ja 
toisinansa, missä sen asia on vaatinut, useampaa toisintoa ja ta- 
rinan loh'elmaa sovitella toiseensa, toisinansa taas jotakuta liika- 
paikkaa tarinasta hylätä. Tämä tämmöinen sovittelu ja järjestä- 
minen on ollut toimittajan pää-ko'e ja tarkoitus, missä lienee hän 
onnistunut, missä ei“. — Tällä tavoin on hyvä ja hauska luku- 
kirja saatu toimeen; mutta myös muutoksia syntynyt, joita tatkija 
ei voi hyväksyä. 

Kas tässä pieni esimerkki. Ensimäisen osan kolmas satu 
on Metsän poika ja siitä on otettu kaksi toisintoa: Mikko Metso- 
lainen Ilomantsista ja Mikko Micheldinen Aunukselta. Tätä satu- 
sankaria, josta kerrotaan Inkeristä Venäjän Lappiin, ulkopuolella 
ja kaikkialla sisäpuolella Suomen rajoja, ei missään tunneta kir- 
jassa käytetyillä nimillä. Siinä Ahlgvistin muistoon panemassa 
toisinnossa, joka on painettu Mikko Metsolaisen nimellä, on san- 
kari Miihkein papin poika (hänen isänsä on murhan tehnyt pappi 
ja emäkontio; kirja sanoo: rikoksen alainen mies ja metsän impi); 
Inkerissä on sama sankari Matt tai Juhana Härkönen, Satakun- 
nassa ja Hämeessä Hiiden papin poika tai Väkevä Matti, pohjois- 
Suomessa Karhukontion poika, Venäjän Lapissa poika puoleksi ih- 
minen, puoleksi karhu j. n. e. 

Tarinat ovat siten toimitettavat, että yksi tai kaksi täydel- 
lisempää toisintoa painetaan muuttamatta semmoisina kuin ovat 
kansan sausta kirjoitetut ja kaikki toisinnot ja katkelmat jälestä 
lyhyesti kerrottuina, niin että kaikki ominaisuudet, joilla voi olla 
myytillistä merkitystä, tarkasti säilytetään. 

2. Nykyinen kokoelma ei ole täydellinen. Tällä en tar- 
koita ainoastaan sitä, että: arvollisia satuja löytyy, joita ei ole 
kokoelmaan otettu, vaan myöskin sitä, että jok'ainoa toisinto on 
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mainittava, niin että tietää kuinka lavealta sata on tunnettu. — 
Sen vuoksi, että Salmelaisen kokoelmassa useimmat sadut (ainakin 
kahdessa ensimmäisessä osassa) ovat itäsuomalaisten toisintojen 
mukaan kerrotut, arvelee esim. Schiefner kirjotuksessaan: ,Ueber 
die Mythengehalt der finnischen Märchen”, että ne ovat Venä- 
läisiltä lainatut. Tosiasia on kuitenkin, että nuo samat itäsuo- 
malaiset tarinat löytyvät myös Hämeessä ja Satakunnassa ja luul- 
tavasti ylt'ympäri Suomen nientä. 

3. Sadut ovat painettavat sillä murteella, jolla ne ovat 
kerrotut ja maistoon panta; sillä yksityiset nimitykset ja samat 
ovat usein taruntutkimiselle arvaamattoman tärkeät. Samalla tu- 
lisi kokoelma myös monta vertaa hyödyllisemmäksi kielentutki- 
mukselle. 

4. Koska uusi kokoelma suorastaan tarkoittaisi tieteellisen, 
ei ainoastaan kielen-, vaan etupäässä taruntutkimuksen hyötyä, 
niin olisi se varustettava mahdollisen täydellisillä viittauksilla vie- 
raiden- kansojen tarinoihin ja samanlaatuisella asialuettelolla kun 
esim. Hahn'in julkaisemat kreikkalaiset ja albanilaiset sadut. 

Jos Seura hyväksyy nämä perusteet ja päättää ryhtyä täm- 
möisen uuden kokoelman toimittamiseen, pyydän vielä saada huo- 
mauttaa, että Seuran kirjastossa löytyvät satukokoelmat eivät ole 
riittävät, kun täydellisyyttä pyydetään. 

Minä olen katsonut kaikki ne vihot, jotka satuja sisältävät, 
ja laskenut muistoon panemain luvun olevan noin 750. 

Näistä muistoon panemista on 71 Venäjän Karjalasta, 17 
Aunukselta, 80 Inkeristä (enin osa itä-Inkeristä), 259 Itä-Suo- 
mesta (useimmat ovat: Ruskealasta 63, Antrean pitäjästä 24, Kih- 
telysvaarasta, Ilomantsista ja Jaakkimalta yhteensä 35), Keski- 
Suomesta 38 (Saarijärveltä 22); Satakunnasta ja Hämeestä — 
Eurasta Merikarviaan ja Tampereen seuduilta Jyväskylän tienoille 
— noin 220 (useimmat ovat: Eurasta 23, Ylöjärveltä 25, Kylä- 
karviasta 21, Sahalahdelta 21, Luopioisista 26, Tuuloisista 13 
j. n. e.), Pehjanmaalta 55 (kaikki pohjan perilt&: Haukiputaalta 
9, Rovaniemeltä 8, Sodankylästä 10). 

Kun tätä luetteloa tarkastelee, niin huomaa, ettei ole ol- 
lenkaan satuja kerätty: Päijänteen ja Saimaan väliltä (paitse muu- 
tamia Puumalasta), Etelä-Hämeestä, Varsinais-Suomesta eikä koko 
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Pohjanmaalta, jos luemme pois läntiset osat maakunnan pohjoi- 
simmasta osasta. 

Koska ei laisinkaan ole syytä otaksumiseen, että nämä seudut 
ovat saduista köyhemmät kuin muutkaan; niin minä ehdottelen, 
että Seura, ennenkun se ryhtyy uutta satukokoelmaa toimittamaan, 
lähettäisi kerääjiä vastikään mainituille seuduille. Minun arva- 
takseni vähintäin 5 keräysmatkaa olisi tekeminen noille ennen 
tutkimattomille seuduille, ennenkuin toimittamiseen pitäisi ryhdyt- 
tämän. Silloin voisi jokseenkin varmana pitää, että ainakin enin 
osa niistä saduista, jotka kansamme säilyttää uskollisessa muis- 
tossaan, todella on kerätty. 

Erityisesti lasken Seuran mietittäväksi, jollei tarpeellista 
olisi, että kerääjä vielä lähetettäisiin Venäjän Karjalaan, koska 
luultavaa on, että siellä, jossa Kalevalan runotkin ovat paraiten 
säilyneet, vielä löytyy runsaasti tuntemattomia tarinoita. Cajan, 
Ahlgvist ja Lönnrot ovat sieltä nuo yllämainitut 70 satua kerän- 
neet; mutta ettei sillä varat ole lopussa, sen voi jo siitä päättää, 
että Olsoni on yksistään Ruskialasta voinut saada 63. 

Mitä itse keräämiseen tulee, tahtoisin muistuttaa, että ke- 
rääjien pitäisi muistoon panna sekä varsinaisia tarinoita että myös 
paikkasatuja, joista sadun juoni jo on hävinnyt, tarua muistut- 
tavia ja outoja nimiä, taika-uskoja ja tapoja. Tutkijalle ovat 
nämä viimeiset jäännökset kansan vanhoista taruista ja käsityk- 
sistä vallan tärkeät ja niitä voi helposti kysellä samalla kuin sa- 
tujakin. Esimerkiksi, kuinka tärkeä yksi ainoa nimi voi olla, mai- 
nitsen, että kansankoulun-opettaja Killisen tänä syksynä Muinais- 
muistoyhtiölle lähettämässä nimiluettelossa Porin seuduilta lue- 
tellaan myös Kullervon lähde — tietääkseni ainoa todistus, että 
Kullervon nimikin on ollut Länsisuomalaisilla. 

Hyvin käsitän, ettei Seura voi yhtenä vuonna kaikkia ke- 
räyksiä toimittaa; mutta minä ehdottelisin, että Seura jo ensi ke- 
väällä lähettäisi yhden tai pari kerääjää liikkeelle ja toiset sitten 
niin pian kuin mahdollista on. — Vaikka Seuralla on monta tär- 
keätä työtä käsillä, uskallan minä toivoa, että Seura nyt niinkuin 
ennenkin katsoo kansamme runouden tuotteiden keräämisen ja 
tyydyttävällä tavalla julkisuuteen saattamisen ennen kaikkea tär- 
keänä tehtävänänsä. Tiede tunnustaa kansojen tarinoille tärkeän 
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| 
täydentävän sijan vanhojen epillisten laulujen rinnalla ja sen vuoksi 
ovat Suomenkin kansan sadut ja tarinat yhtä huolellisesti kerät- 
tävät kuin runotkin. Helsingissä 3 p. Joulakuuta 1879. 


Eliel Aspelin. 


Tätä mietettä, johon lehtori Krohnin ilmoitusta myöten Ru- 
noustoimikunta kaikin puolin yhdistyi, hyväksyi Seura ja päätti 
että Päijänteen ja Saimaan välisillä seuduilla, Etelä-Hämeessä, 
Varsinaisessa Suomessa ja Pohjanmaalla toimitettavaa sadunke- 
räystä varten kaksi matkarahaa, kumpikin kolmensadan (300) 
markan suuruinen, annettaisiin, jonka ohessa syntynyttä kokoelmaa, 
jos se tutkittaissa havaittiin hyvin arvokkaaksi ja paljon aikaa 
vieneeksi, erittäin palkittaisiin Nämät matkarahat olivat haet- 
tavina ennen tulevan 1880 vuoden Tammikuun 10:ttä päivää, jo- 
hon aikaan kokous pidettäisiin. Mitä nykyisen satukokoelman 
uudestaan painattamiseen koski, päätti Seura siitä keskustella, 
kun ensimäisistä osista joku oli loppuun myyty. 

7 8. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta tilintarkas- 
tajilta tullut, näin kuuluva kertomus: 


v Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
vuosikokouksessaan viime Maaliskuun 17 p:nä valitsi Seuran tili- 
kirjain, raha- ja kirjavarain sekä kirjaston tarkastajiksi, saamme 
kahden viimeksimainitun tarkastuksesta tämän kautta antaa seu- 
raavan kertomuksen: 

Mitä kirjastoon tulee, emme saattaneet kauttaaltansa ryhtyä 
sen tarkastamiseen, koska, kirjastonhoitajan sanan mukaan, se ei 
vielä Huhtikuulla, jolloin tarkastus oli tapahtuva, ollut siinä jär- 
jestyksessä, että sen tarkastaminen tavallisessa merkityksessä kä- 
visi laatuun; tarkastimme siis ainoasti sen osan, joka menneen 
vuoden kuluessa oli tullut lisää ja havaitsimme sen luettelon 
mukaiseksi. 

Kirjavarat tilikirjoinensa olemme äskettäin tarkastäneet ja 
havainneet, että niitä kaikella huolella on koetettu hoitaa. Kui- 
tenkin pyydämme saada ehdottaa, että , Tili Seuran kirjavarain 
muntoksista* eli ,Kirjanpäätös* vastedes tehtäisiin vähän toisella 
perustuksella ja semmoisten numeroin poisjättämällä, jotka oi- 
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keastaan ovat muualle sovitettavat, jos niitä ensinkään sopii kat- 
soa tarpeellisiksi. Olemme tarpeettomia lukuja poisjättämällä ja 
toisia täydentämällä ja käyttämällä semmoisia puheenalaisten tili- 
kirjain numeroita, jotka meistä ovat asianmukaiseen kirjanpää- 
tökseen tarpeelliset, laatineet uuden näin kuuluvan tilin: 


Debet. 
Saldo vuodelta 1877. 
Kirjoja Seuran varahuoneessa . . 131,157: 95. 


» kirjakaupassa . . . . . 35,846: 72. 
Rahasaatava . .* . . . . . 317: 18. 167,321: 8 


Enennys. 


Kirjoja painettu vuoden kuluessa . 53,737: 50. 

Sihteerin takaisin antama Seuran tar- 
peissa käytetty kirja . . . 12: — 

Yksi kirjan side. . . D: — 

Turun Frenckellin kirjakaupan tilin 
oikaisemisen kautta vuodelta 
1896 . . . . . ss vv 12: — 53.766: 50. 

Hn 221,088: 35. 


° Kredit. 
Vahennys. 


Kirjoja myyty, suorastaan Searan 
varahuoneesta 1,643: 60. 
” n kirjakaupassa 11,871: 15. 13,514: 75. 
» lahjoitettu ja Seuran tarpei- 


sin käytetty . . . . . 2,918: 75. 
n Siirretty jäännös- ja säästö- 

varoihin . . . . . . 627: 75. 
erotettu vaillinaisina ja arvot- 

tomina. . . . 393: — 


Kirjain myynti-palkka ja kulungit . 2,631: 53. 
Suoranaisessa myynnissä annettu hin- 
panvähennys . . . . . - 380: 92. 
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Erään kirjan nitomishinta. . . . 1: 40. 
Suomikirjan hinnan alen- 
nus . . . . . 3,291: 90. 


Sam. sam. y. m.. . . 42: 60. 
Useain muitten kirjain 
sam. . . . . . 20: 30. 3.354: 80. 


Virheen kautta edellisen vuoden kir- 
janpäätöksessä . . . . . 946: 50. 24764: 40. 


Saldo vuoteen 1879. 


Kirjoja Seuran varahuoneessa . . 151,891: 20. 
» = kirjakaupassa . . - . . 44,235: 49. 
Rahasastava . ...... =. 197: 26. 196,323: 95. 


Sng 221,088: 35. 


Sen ohessa saamme lausua, että aivan suotava ja tarpeel- 
linen olisi Seuran kirjanpidon asettaminen ajanmukaisemmalle 
kannalle, niin kirja- kuin rahavarainkin suhteen, jotta muun muassa 
saattaisi nähdä, kuinka kukin Seuran kustantama teos kannattaa 
ja tuleeko siitä voittoa vai tappiota ja kuinka paljon, sekä kuinka 
monta kappaletta vuoden lopulla kutakin kirjaa on jälellä myy- 
mättä, ei ainoastansa varastossa vaan kirjakaupassakin. Niin ikään 
olisi suotava, että kirjanpäätöstä seuraisi ilmotus, mihin tai kaille 
henkilöille Seuran lahjottamat kirjat ovat annetut sekä että täy- 
dellinen Seuran kirjaston luettelo toimitettaisiin koska paitsi 
muuta jo kirjaston tarkastaminenkin tästälähin välttämättömästi 
sitä vaatii. 

Näitä muutoksia soisimme Seuran sopivassa tilaisuudessa 
ottavan keskusteltavakseen ja päätämme nyt kertomuksemme sillä, 
että kirjaston- ja kirjavarain-hoitajalle Maisteri A. Borenius'elle 
ehdotamme täydellistä tilinvapautta menneeltä vuodelta. Helsin- 
gissä, Joulukuun 1 p:nä 1879. 


K. F. Wahlström. J. Enland.“ 


Tämän kertomuksen johdosta päätti Seura, että täydellinen 
tilinvapaus suotaisiin Seuran entiselle kirjaston ja kirjavarain hoi- 
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tajalle, maisteri A. A. Borenius'elle, sekä että tilintarkastajain 
muista ehdotuksista tulevalla kertaa tarkemmin keskusteltaisiin. 

8 6. Allekirjoittanut ilmoitti, että Skakespeare'n Hamletin 
"suomennos oli kirjakaupassa myytävänä ilmestynyt. 

9 6. Koska Unkarin kielen oppikirjan painamiseen joukko 
uusia kirjaimia tarvittiin, päätti Seura, että tämä teos painettai- 
siin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, jonka siis 
oli tilaisuus aikanansa näistä kirjaimista huolta pitää. 

10 8. Hra kanttori R. Lehrbäckiiltä Seuralle lahjaksi tul- 
leesta sävelkokoelmasta luettiin näin kuuluva lause: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Nöyrimmästi saan minä täten antaa vaadittua lausuntoa 
niistä soitantokappaleista, jotka on ko'onnut ja Seuralle lähettänyt 
Kanttori R. Lehrbäck Kuopiosta. 

Minä olen sangen suurella mieltymyksellä niihin tutustunut, 
sillä useimmilla on arvoa; ovatpa nämät soitantokappaleet mie- 
lestäni ylimalkain etevämmät enimpiä niitä, joita viime aikoina on 
Seuralle eri paikoista lähetetty. 


Helsingissä Marraskuan 15:nä p. v. 1879. 
Taavi Hahl. 


11 $. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan tilin: 


Kassatili Joulukuun 3 päivänä 1879. 


Vastattavaa. 
Tuloja. 
1879. Jouluk. 3 p. Valtioapua, tämän vuoden neljäs 
neljännes . . . < . . . 2,500: — 


Marrask. 29 p. Nostettu Kassakreditiivitililtä Suomen 
Pankissa 1,500 m. — Jouluk. 1 p. D:o d:o 
3,400 m.......-.- < « . . 4,900: — 


Yhteensä Ane 7,400: — 
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Vastaavata. 


Menoja. 


1879. Marrask. 12 p. Uusi Suometar, ilmoituksista 
27: 36. — 19 p. Fil. Kandidati Yrjö Koski- 
nen, Gruben Kertomusten 1:n osan toimitas- 
palkka 510 m. — 20 p. Gideon Bergroth, sa- 
nakokoelmista suomalais-ruotsalaista sanakirjaa 
varten 50 m. — Johnsson & Sidorow, pape- 
rista 25: 60. — 22 p. P. Cajander, loput , Ham- 
letin* suomennoksen toimituspalkasta 550 m. 
— 29 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kir- 
japaino, korjauksia käsikirjoitusta vastaan Xe- 
nofonin Anabasis-sanakirjassa 120 m. — Jou- 
luk. 1 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. 
— K. Björn, d:o 125 m. — A. Boehm, d:o 
100 m. — Hedvig Lang, hyyryä 200 m. — 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, 
» Hamletin*, Lönnrotin Sanakirjan XIII vihon 
ja Gruben Kertomusten 1:n osan painokustan- 


nuksista y. m. 3,395 m. . . . . 5,302: 
Jouluk. 3 p. Pantu sisään kassakreditivitiliin Suomen 
Pankissa . . . . . «© «= « « « eee 2,000: 


Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Jouluk. 3 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa . . . . ee so ew ee «ov 97: 


| Yhteensä my 7,400: 
Helsingissä, Joulukuun 3 päivänä 1879. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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Tammikuun 10 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Norjasta: Folkeven- 
nen, Ny raekke. Tredie Bind. 4:de Hefte; B. Geelmuyden, Vor 
tids geografiske opdagelser, Förste Hefte. b) hra akademikko 
F. Wiedemann’ilta: Zum Gedächtniss an F. A. Schiefner. 

3 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Vuorihallitus oli kirjal- 
lisesti lausunut kiitollisuuttansa Seuran antamasta kirjalahjasta sekä 
että kansakoulun-opettaja K. Kunelius samoin kirjallisesti oli pyy- 
tänyt saada sulkeuta Seuran suosioon jotakin soveliasta suomen- 
nostyötä . varten. 

4 8. Esiin otettiin jatkettavaan sadunkeräykseen koskeva 
asia ja ilmoitettiin Seuralle, että matkarahoja oli kaikkiansa 26 
miestä hakenut, jotka nyt lueteltiin samalla kuin anomuskirjain 
pääkohdat mainittiin. Tämän kuultuansa valitsi Seura Pohjan- 
maata varten ylioppilas Jooseppi Mustakallion sekä Varsinais- 
Suomea varten ylioppilas Juho Sjörosin, joille siis matkarahat 
olivat annettavat ja joitten muutoin tuli noudattaa tähän 8:ään 
liitettyä, tarkempaa ohjetta. Lisäksi päätti Seura, että jonkun- 
lainen vähempi palkkio olisi annettava niistä kokoelmista, joita 
muut sadunkerääjät ehkä olisivat halulliset Seuralle lähettämään. 
Vastamainittu ohje oli näin kuuluva: 


» Kerääjän tulee etupäässä paperille panna satuja ja tari- 
noita, vaarin ottaen myöskin niitten toisinnoista ja katkelmista 
sekä saamapaikkaa tarkasti mainiten. Jos kerääjän sen ohessa 
onnistuu helposti saada tietoa esm. tarua muistuttavista ja ou- 
doista nimistä, taika-uskoisista tavoista jms., ottakoon hän niitä 
huomioonsa. Sadut ja tarinat ovat kirjoitettavat saamapaikan 
murteella, varsinkin lause-opillisessa katsannossa. Kokoelma on 
Seuralle jätettävä ennen tämän vuoden loppua.* 


5 8. Herrat Jon. Castrén ja Lauri Kivekäs olivat Laki- 
sanain luetteloa varten Wiipuriin tehdystä matkastansa sisään jät- 
täneet seuraavan kertomuksen, joka nyt julki luettiin: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Senluontoista teosta kuin uutta lakisanain luetteloa laadit- 
taessa, on niin yleinen myötävaikutus kuin suinkin semmoisten 
henkilöitten puolelta, jotka ovat suomenkieltä käytöllisissä viran- 
toimissa viljelleet, epäilemättä pidettävä tärkeimpänä ehtona työn 
menestymiselle. Ainoastaan semmoisen työjärjestelmän noudatta- 
misessa, joka tarjoo tilaisuutta kaikille oikeuksissamme ja viras- 
toissamme oleville asian harrastajoille ottamaan kysymyksessä ole- 
vaan työhön osaa, on täydet takeet olemassa siitä, että työ tulee 
kelvolliseksi ja että teos lopullisesti valmistuneena tulee tunnus- 
tetuksi niissä piireissä, joittenka käytettäväksi se on aijottu. Sen- 
pätähden olikin Seuran ensimmäisiä toimia kehoituksen julkaise- 
minen kaikillo maan tällä alalla työskenteleville laki- ja virka- 
miehille lähettämään mahdollisesti valmistuneita sanakokoelmia 
Searan käytettäviksi. Samaa periaatetta noudattaen valtuutti Kir- 
jallisuuden Seura allekirjoittaneita tekemään vasituisen matkan 
Wiipuriin, jossa meidän oli neuvotteleminen sikäläisten lakimiesten 
kanssa siitä, mimmoinen työsuunnelma voisi jättää maan virka- 
miehille tilaisuutta niin laajalla myötävaikutuksella kuin suinkin 
edistää asiaa. 

Seuran toiveet, että varsinkin Wiipurin hovioikeudessa, jossa 
suomenkieltä virallisissa toimissa on käytetty ehkä enemmän kuin 
missään muualla maamme virastoissa, löytyisi miehiä, alttiita aut- 
tamaan yritystä sekä hyvillä neuvoilla että suoranaisella työllä, 
eivät olekkaan pettäneet. 

Ensiksi on meidän mainitseminen, että ne lakimiehet, joit- 
tenka kanssa olimme tilaisaudessa neuvotella, kaikin puolin kat- 
soivat sen. K. Seuran antaman työohjelman tarkoituksen mukai- 
seksi, jonka mukaan seuraavat teokset ovat lähteenä käytettävät 
laki- ja virkakieleen kaulavia sanoja ja lauseparsia poimittaessa: 
Suomalainen lakiteos; 1872 ja 1877—78 vuosien valtiopäiväin 
Keskustelemukset; Asetuskokous vuodesta 1860 alkain ja ete- 
vimmät Asetukset vanhemmilta ajoilta; Asian-ajaja (Viipurissa 
1847); 1862 vuoden valiokunnan pöytäkirjat; Perustuslait; J. Ph. 
Palmén’in Lainopillinen käsikirja; Pöytäkirjan-saomennoksia vih- 
konen (Turussa 1864); A. E. Strählmanin malleja; J. O. Fors- 
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manin väitöskirja Pakkotilasta kriminaali-oikeudessa; J. K. Svan- 
ljangin Uusi käsikirja lain-opissa; Valtiokalenteri; Ahlmanin Ruot- 
salais-Suomalainen Sanakirja; Keis. Aleksanterin Yliopiston Oh- 
jelma; Uuden rikoslain ehdotus ja prof. J. Forsmanin Muistu- 
tukset siihen; Bonsdorffin Kameralin sanaluettelo; Strählmanin 
Lakisanain luettelo. 

Koska K. Seura on lähde-luettelossaan muitten lähteitten 
joukossa maininnut tärkeimmät ennen v. 1860 ilmaantuneet ase- 
tukset, kumminkaan näitä asetuksia erityisesti luettelematta, ot- 
tivat ne herrat lakimiehet, jotka muutoinkin olivat luvanneet olla 
työssä .avullisna ja joita kohta tulemme mainitsemaan, miettiäk- 
sensä, mitkä näistä asetuksista olisivat poimimistyötä tehtäessä 
käytettävät. 

Neuvoteltuamme siitä, mitenkä ne varsinkin ulkopuolella 
Helsinkiä asuvat asiaa harrastavat virkamiehet, joilta ei sovi odot- 
taa apua sanain keräyksessä, voisivat ottaa osaa työhön heille it- 
selleen mieluisimmalla ja asialle edullisimmalla tavalla, katsottiin 
sopivimmaksi semmoinen suunnelma, että sana- ja lauseparsi- 
keräykset aina sen mukaan kuin niitä täällä valmistuu, lähetet- 
täisiin kiertämään tunnettujen, suomenkieltä taitavien lakimiesten 
kesken, jotka olisivat halulliset niitä lisäämällä ja korjaamalla 
tarkastamaan. Tätä menetystapaa noudattamalla arveltiin työn 
sekä paremmin onnistuvan että myöskin pikemmin valmistuvan, 
koska tarkastus tapahtuisi rinnan ja yhtaikaa kuin keräystoimi. 
Otaksumalla, että tätä työjärjestelmää hyväksytään, sitoutuivat hrat 
maakamreeri E. Olsoni, hovioikeuden-notariot D. V. Äkerman ja 
E. Berner, hovioikeuden varakanne-viskaali A. A. Kumlin, oikeus- 
raatimies K. O. Vikberg sekä komisionimaanmittari K. E. Hyn6n 
tarkastamaan Kirjallisuuden Seuran lähde-luettelossa mainituista 
teoksista kootut sana- ja lauseparret, jotka aina sitä myöten, kuin 
niitten poimiminen ehtii valmistua, eri lipuille kirjoitettuina ja 
tarkoituksen mukaisiin koteloihin pantuina tulisivat Wiipuriin mai- 
nituille herroille toimitettaviksi, jotka taasen ovat luvanneet lä- 
hettää sanakokoelmat muillekin Wiipurin hovioikeuden-piirissä mah- 
dollisesti löytyville, suomalaisen lakikielen viljeloemisessä harjaan- 
tuneille henkilöille, ja on tätä tarkoitusta varten hovioikeuden- 
notario D. V. Äkerman toistaiseksi ottanut pitääksensä huolta 
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sekä tarpeellisesta kirjanpidosta että sana-kotelojen toimittami- 
sesta muille tarkastajille kuin myös niitten takaisin lähettämi- 
sestä. 

Koska epäilemättä lienee asialle eduksi, että lakisanain lu- 
etteloa varten viljellään muitakin, kuin K. Seuran luettelossa mai- 
nittuja painettuja lähteitä semmoisia kuin hovi- ja kihlakunta- 
oikeuksien sekä läänin hallitusten asia- ja toimitus-kirjoja, ovat 
allekirjoittaneet sanottua tarkoitusta varten puhutelleet edellä mai- 
nittuja herroja ja ovat erittäin hovioikeuden notario Äkerman, 
varatuomari A. I. Kyander sekä maakamreeri E. Olsoni sitoutu- 
neet poimimaan ja suomentamaan niitten virkakuntien toimitus- 
kirjoissa käytettyjä sanoja ja lauseparsia, joihin he itsekukin 
kuuluvat. 

Helsingissä Tammikaun 10 päivänä 1880. 


Jon. Castrén. Lauri Kivekäs. 


* Tämän kuultuansa lausui Seura mielihyväänsä näin pidetystä 
toimesta, hyväksyen myöskin sitä ehdoitusta, että sanakokoelmia, 
sitä myöten kuin valmistuivat, muualle lähetettäisiin, kuitenkin 
vaan tarkalla huolenpidolla ja postin kautta. 

6 &. Pöytäkirjaan pantiin, että Yliopettaja K. Ervast, jolle 
Seura oli uskonut Suomalais-Saksalaisen Sanakirjan työn, kirjal- 
lista ilmoitustansa myöten ei ollut katsonut mahdolliseksi 200:n 
markan hinnalla valmistaa Ahlmanin, vaan ainoastaan Goden- 
hjelmin Sanakirjan kokoista arkkia, joka ilmoitus ei muuttanut 
sitä päätöstä, jonka Seura ennen tässä asiassa oli tehnyt. 

7 8. Päätettiin, että Unkarin kielen alkeisoppia painet- 
taisiin viisisataa (500) kappaletta. 

8 8. Ilmoitettiin, että Lönnrotin Sanakirjan XIII:s vihko 
sekä Gruben Kertomusten ensi osa olivat kirjakaupassa ilmes- 
tyneet. 

9 6. Seuran jäseniksi esitteli allekirjoittanut hrat yliop- 
pilaat Frans Ossian Husbergin ja Juho Sjörosin. 

10 §. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan tilin: 
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Kassatili Tammikuun 10 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 


Säästövarat edellisestä kassatilistä. 
1879. Jouluk. 4 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 


Osakepankissa 


Tuloja. 


Jouluk. 4 p. A. A. Granfelt, suorasta kirjamyynnistä 


164: 40. — 1880. Tammik. 10 p. Korkolip- 
puja (191'/, Thaleria & 373: 50) 714: 32. — 
5 p. A. E. Järnefelt, jäsenrahansa 24 m. . 


1879. Jouluk. 15 p. Nostettiin 2,000 m. — 20 p. 


D:o 650 m. . . 
Yhteensä fir 


Vaastaavata. 


Menoja. 


1879. Jouluk. 4 p. A. A. Granfelt, palkkaansa 200 m. 


— A. A. Granfelt, lähetyskustannuksista y. m. 
33: 36. — 6 p. J. E. Lindqvist, ,Hamletin* 
nitomisesta 50 m. — 9 p. ,Christiania“, palo- 
vakuatusmakso Luonnonkirjasta 74: 50. — 15 p. 
Elias Lönnrot, toimituspalkka suomalais-ruotsa- 
laisen Sanakirjan XIII vihosta 2,000 m. — 
19 p. J. E. Lindqvist, Suomalais-ruotsalaisen 
Sanakirjan XIII vihon nitomisesta 48 m. 40 p. 
— 20 p. J. A. Hahnsson, sanakirjallisesta työs- 
tänsä 500 m. — E. Bonsdorff, ruotsalais-suo- 
malaista sanakirjaa varten tulleitten tieteellisten 
termien tarkastamisesta ja korjaamisesta 90 m. 
— E. Bonsdorff, ruotsalais-suomalaista sanakir- 
jaa varten antamista fysikan termistä 60 m. — 
30 p. Lauri Kivekäs ja Jon. Castrén, Lakisa- 


97: 


902: 


. 2650: 
3,649: 


04. 


1. 


76: 
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nain luetteloa varten tekemästä matkasta Vii- 
puriin 150 m. — 1880. Tammik. 5 p. K. Björn, 
postikulutuksista 12: 80. — C. G. Swan, ruot- 
salais-suomalaista sanakirjaa varten antamista 
termeistä ja lauseparsista 50 m. . . . . . 3,269: 06. 


Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Tammik. 5 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa . . . . . . . . . 380: 70. 


Yhteensä ac 3,649: 76. 
Helsingissä, Tammikuun 10 p. 1880. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 4 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Seuran tiedoksi saatettiin, että Seura alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastaan-ottaa nykyisen vuoden ensimäisen 
kolmanneksen siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majes- 
teettinsa suomalaisesta käsikassasta on Seuralle suotu, sekä että 
kuitti siitä oli asianomaisille toimitettu. 

3 8. Lahjaksi ilmoitettiin muutoin tulleen a) Dresdenin 
kirjastolta: Schnorr v. Carolsfeld, Archiv f. Litteratargeschichte. 
VIII Band. 2, 3 & 4 Hefte; J. G. Th. Graesse, Zeitschrift f. 
Museologie, Erster Jahrgang; A. Drechsler, Ergebnisse von fänf- 
zigjährigen Beobachtungen der Witterung zu Dresden; Bericht 
tib. die Verwaltung d. Königl. Sammlungen f. Kunst u. Wissensch. 
zu Dresden 1876 u. 1877; P. E. Richter, Verzeichn. d. neuen 
Werke der Bibliothek zu Dresden 1878; A. B. Meyer, Mitthei- 
lungen aus d. zoologischen Museum zu Dresden. III Heft. b) 
Pohjois-Amerikasta: Report of the operations of the numismatic 
and antiguarian society of Philadelphia vuosilta 1878 ja 1879. 
c) Eesti Kirjameeste Seltsiltä: Aastaraamat 1879; J. Kapp, Eesti 
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emo; A. Grenzstein, Koolmejstri käsiraamat; J. Pärmann, Töu- 
tatud maa; P. Undritz, Usuöpetuse raamat, Esimene päätäkk; 
A. Grenzstein, Der deutsche Sprachlehrer. III Schuljahr. d) Suo- 
men lääkäriseuralta: Handlingar. Tjugondeförsta Bandet. N:o 3 
& 4 sekä ,Bihang*. €) Suomen lakimiesten seuralta: Tidskrift. 
1878—1879. Fjerde Häftet. f) hra kanslianeuvos E. Lönnrotilta: 
» Wenäjän Naimaviisu* ja ,Runokirja*, molemmat Gananderin te- 
kemät, painetut edellinen 1787, jälkimäinen 1786. 


4 8. Luettiin Runoustoimikunnalta tullut, itkuvirsien ke- 
räämiseen koskeva, näin kuuluva lause: 


n Koska meille on annettu toimeksi ehdottaa tarkempia mää- 
räyksiä Suom. Kirjallisuuden Seuran päättämän matkarahan suh- 
teen itkulaulujen keräämistä varten, saamme kunnian antaa seu- 
raavan lausunnon: 

l:o Kirjallisuuden Seura määrää matkarahan n. s. itkulau- 
lujen, itkuvirsien keräämistä varten, jotka, muutamia harvoja näyt- 
teitä poisluettuna, tähän asti ovat olleet tuiki tuntemattomat mei- 
dän kirjallisaudessamme. Tutkimus-ala on Etelä-Karjala, Suo- 
men ja Wenäjän, sekä läntinen Inkerinmaa, joilla seuduilla tässä 
kansanrunouden lajissa ilmaantunee kummallekin alalle ihan omi- 
tuinen laonne. Erittäin huomioon otettavat ovat Ilomantsin, Suis- 
tamon ja Suojärven pitäjät, niinkuin myös Inkerinmaan länsi-osa 
(Kattila), jossa tällaisia lauluja ei tavata ainoastaan kreikan-us- 
koisten, vaan myös lutherilaisten kesken. Epillisiäkin lauluja 
kirjoitetaan muistoon, Inkerinmaalla paraasta päästä Kullervosta; 
päätehtävänä pysyy kuitenkin itkujen keräileminen. 

. 2:0 Matkustus Karjalaan tehdään Huhtikuun alussa, kun 
työhön kykenevä kansa kauppamatkoiltansa kokountuu pääsiäis- 
juhlaa viettämään, ja sitä jatketaan sitten Inkerinmaalle ja, jos 
mahdollista on, itäiseen Viroon, niin pian kuin edellinen ala on 
loppuun tutkittu. 

3:0 Matkarahan saajalla, joka määrätään hakemuksen jäl- 
keen, pitää olla jotain taitoa venäjän-kielessä ja hänen tulee lau- 
loja kirjoittaessaan käyttää pikakirjoitusta. 

4:o Matkaraha tekee 1,200 markkaa, joista toinen puoli 
maksetaan, kun matkalle lähdetään, toinen, kun päästään Inkeriin. 
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Matkustaja on velvollinen ennen vuoden kuluttua matkustuksen 
jälkeen antamaan Seuran haltuun tavallisella kirjoituksella puh- 
taaksi kirjoitetut laulu-keräelmänsä. 


Runoustoimikunnan puolesta: 
0. Donner.“ 


Tähän lauseesen yhdistyi Seura puolestansa sillä muistutuk- 
sella 3:nnessa kohdassa, että pikakirjoituksen taito olisi suo- 
tava, mutta ei välttämättömän tarpeellinen, sekä sillä muutoksella 
4:nnessä kohdassa, että matkarahaksi määrätään Tuhat (1,000) 
markkaa, joista kuusisataa maksettaisiin, kun matkustaja liikkelle 
lähti, ja neljäsataa, kun hän Inkeriin tuli. Ja käskettiin allekir- 
joittannen sanomalehtiin toimittaa asianmukainen ilmoitus. 

5 8. Yhdessä edellisen kanssa muistutti allekirjoittanut, 
että nyk. tohtori A. Genetz v. 1871 oli murteentutkimusta var- 
ten Wenäjän Karjalassa Seuralta saanut tuhannen markan matka- 
rahan, sekä samoin maisteri A. A. Borenius v. 1877 runonsävel- 
ten keräämiseksi Wenäjän ja Suomen Karjalassa tuhatkaksisataa 
markkaa, mutta ettei Seura kummaltakaan vielä ollut saanut vas- 
taan-ottaa minkäänlaista matkakertomusta eikä liioin mitään ke- 
räelmää, ja antoi Seura allekirjoittaneelle käskyn kirjallisesti her- 
roilta Genetz'iltä ja Borenias'elta kuulastella asian laitaa. 

6 $. Luettiin Suomen Historialliselta Seuralta tullut, näin 
kuuluva pöytäkirjan-ote: 


Ote Suomen Historiallisen Seuran kokouksessa 
Helmik. 2 p. 1880 pidetystä pöytäkirjasta. 


S 4. 

Esimiehensä ehdotuksesta päätti Seura painattaa Yrjö Maunu 
Sprengtportenin virallisen kirjevaihdon Muinelmain ensimmäiseksi 
vihoksi. Samaten ja koska Seura ei tätä nykyä nähnyt voivansa 
omista varoistaan maksaa siten syntyviä painokustannuksia, vaan 
mainittujen ylen tärkeitten asiakirjojen julkaisemisen yksimielisesti 
arveltiin jo olevan kovin tarpeellisen, päätti Historiallinen Seura 
asiassa kääntyä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puoleen, jolla 
on Collanin rahasto käytettävänä nimenomaan historiallista tar- 
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koitusta varten. Siinä tapauksessa että Kirjallisuuden Seura olisi 
tähän ehdotukseen suostuva, tahtoi Historiallinen Seura myöskin 
jättää Kirjallisuuden Seuran ratkaistavaksi, millä ehdoilla rahan- 
määräys mainittuun tarkoitukseen on annettava j. n. e. Tämä 
päätös oli heti lopullisesti hyväksytyksi katsottava, jotta ote pöytä- 
kirjasta mitä pikimmin olisi Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
käsiteltäväksi tuleva. 
In fidem: 


E. G. Palmén. 


Tämän ohessa Seuran tiedoksi saatettiin, että puheen-alainen 
teos oli umpi-arvolta laskettu sisältävän noin 15 paino-arkkia 
sekä kustannukset tekevän 700 & 800 m. ja hyväksyi Seura 
näin tehtyä esitystä, semminkin kuin metsäherra Collan vainajan 
testamentin nyt luettu neljäs kohta ei synnyttänyt mitään epäi- 
lystä, mutta katsoi hyväksi Esimiehen ehdotuksesta jättää lopul- 
lisen päätöksen tulevaksi kertaa. 

7 8. Viime Joulukuun kokouksessa oli silloin luetun tilin- 
tarkastajain kertomuksen johdosta arveltu, että olisi tarpeellista 
asettaa erinäinen komitea, joka tutkisi niitä muutos-ehdotuksia, 
joita siinä tehtiin Seuran rahaston ja arkiston kirjanpidon suh- 
teen. Tämä asia otettiin nyt uudestansa esiin ja valittiin tämän 
komitean jäseniksi hrat A. Boehm, J. Enlund, A. A. Granfelt ja 
V. Löfgren. 

8 8. Seuran päätöstä myöten oli arkiston hoitajan entisen 
palkan lisäksi maksettava kolme prosenttia vuotisen kirjanmyynnin 
netto-talosta, ja päätti Seura nyt, rahavartian kysyttyä, että tämä 
lisäpalkka oli ennalta neljänneksittäin maksettava, niin että joh- 
tona olisi edellisen vuoden tulot. 

9 8. Allekirjoittanut ilmoitti 1:ksi, että kansakoulun-opet- 
taja E. Tamminen oli Seuralle lähettänyt kokoelman outoja sa- 
noja, sananlaskuja jms., ja tuli hänelle niistä lausua Seuran kii- 
toksia; 2:ksi, että entiset sotamiehet E. Joki ja E. Pilvi olivat 
sisäänjättäneet, edellinen erään kirjoittamansa hengellisen tarun, 
jälkimäinen paitsi muuta jonkunlaisen kaunokirjallisen ,kyhäel- 
min“, ja päätti Seura pyytää, että Runoustoimikunta hyväntah- 
toisesti niitä silmäilisi; 3:ksi, että laulunopettaja A. Ramstedt oli 
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kirjallisesti huomauttanut kansallistanssien arvosta, ja oli hänen 
kirjeensä lähetettävä Muinaismuisto-yhtiölle; sekä 4:ksi, että oli 
toivo saada piakkoin painoon panna tohtori V. Vasenius'en kirja- 
luettelon ensimäinen lisävihko. 

10 §. Seuran jäseneksi esitteli allekirjoittanut hra profes- 
sori Gustav Johanssonin. 

11 8. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm luki näin 
kuulavan kassatilin: 


Kassatili Helmikuun 4 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 
Säästövarat edellisestä kassatilistä. 


1880. Tammik. 11 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa. . . . e 0 © « « 380: 70. 


Tuloja. 


Tammik. 12 p. A. A. Granfelt, suorasta kirjamyyn- 
nistä 63: 96. — 13 p. Yliopiston kirjaston- 
rahasto maksanut F. A. Brockhausin puolesta 
Leipzigissä 115: 60. — 24 p. Hänen Keisa- 
rillisen Majesteettinsä apurahaa, ensimmäinen 
kolmannes 400 m. — 28 p. Pohjoismaiden 
Osakepankki, korkoa viime vuonna juoksevalla 
tilillä olleista rahoista 39: 86. — Helmik. 3 p. 
Juho Sjöros, jäsenrahansa 24 m. . . . . . €643: 42. 


Yhteensä Are 1,024: 12. 


Vastaavata. 
M enoja. 


— 1880. Tammik. 12 p. Lähetyskustannuksista 16: 97. 
— Sanomalehtien tilaamisesta 43: 20. — 15 p. 
Tohtori J. Szinnyei, unkarilaisista kirjoista 12:35. 
— Helsingfors Dagblad, ilmoituksista 2: 40. — 
17 p. Morgonbladet, ilmoituksista 140: 11. — 
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Uusi Suometar, ilmoituksista 83: 22. — 22 p. 
Sanomalehtien tilaamisesta 43: 55. — 24 p. 
M. Tavaststjerna, mythologillisesta luettelosta 
Loihtorunoihin 100 m. — 26 p. Sanomalehtien 
tilaamisesta 80: 25. — 28 p. J. Mustakallio, 
matkaraha Satojen keräämistä varten 300 m. 
— 31 p. Juho Sjöros, Loihtorunojen outojen 
sanojen luettelosta 80 m. — J. E. Lindgvist, 
nitomistyöstä 7: 50. — Helmik. 2 p. Kirjal- 
linen Kuukauslehti, ilmoituksista 47 m. — 4 p. 
H. J. Papke & C:o, Läbeckissä, kustannuksista 
4: 12. Ka. 960: 67. 


Säästövarat taolevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 60 m. 
— Rahaa kassassa 3: 45 . . . . . . . 63: 45. 


Yhteensä Ay? 1,024: 12. 
Helsingissä, Helmikuun 4 päivänä 1880. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Maaliskuun 3 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 86. Tohtori A. Genetzin puolesta ilmoitti Seuran Esi- 
mies, että T:ri Genetz luuli saattavansa jo tämän kevään lopulla 
Seuralle jättää kieliopin ynnä sanakirjan ja kielen-näytteitä Kar- 
jalan murteesta, johon teokseen hän oli esipuheeksi paneva ker- 
tomuksen siitä tutkimusretkestä, jonka hän v. 1871 Seuran kus- 
tannuksella teki. Tohtori Genetz oli myöskin tahtonut Seuralta 
kysyä, josko Seura tahtoisi puheen-alaista teosta Suomikirjassa 
painattaa, ja oli Seura tässä kohden tuonnempana päätöksen 
tekevä. 

3 8. Edellisen kokouksen pöytäkirjan 5:ssä S:ssä mainitun 
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asian johdosta laki allekirjoittanut Maisteri A. A. Borenius’en an- 
taman, näin kuuluvan selityksen, jonka Seura hyväksi katsoi: 


n Palattuani siitä Seuran kustantamasta matkasta, jonka v, 
1877 tein runonsävelten kokoilemista varten, huomasin pian, että 
Seuran kirjavarojen kirjanpidon järjestykseen saattaminen vaati 
kaiken minun aikani ja työni, jonka vuoksi minun täytyi siirtää 
kaikki muut työt syrjään. Mainittu toimi kesti, niin kuin Seu- 
ralle hyvin tuttu on, viime syksyyn asti. Koska minä siten en 
voinut tahtoni ja aikomukseni mukaan kohta yllä mainitun mat- 
kan jälkeen Seuralle antaa sen saaliita ynnä niiden kanssa ker- 
tomusta matkasta, luulin sopivimmaksi toimittaa edelliset sem- 
moiseen muotoon, että kävisi kohta ryhtyä niiden painattamiseen 
siinä tapauksessa, että Seura tulee hyväksymään sen suhteen nou- 
datettuja perusaatteita, josta toimitustyöstä kertomuksenkin si- 
sällys osaksi on riippuva, ja toivon voivani ne Seuralle semmoi- 
sessa asussa antaa tulevana syksynä, lisättynä myöskin täytteillä, 
jotka minun on onnistunut sen jälkeen saada myöhemmin teh- 
dyillä matkoilla*. 


4 8. Lahjaksi ilmoitettiin Seuralle tulleen: a) Verein f. 
Kunst u. Alterthum in Ulm u. Oberschwaben seuralta: Wärtem- 
bergische Vierteljahrshefte f. Landesgeschichte. Jahrgang II. 1879. 
Heft 1—IV. b) Bidrag till Sveriges officiela statistik. Befolk- 
nings-statistik. XX. Centralbyräns berättelse för år 1878. c) 
hra T:ri F. R. Kreutzwald’ilta: hänen kirjoittamansa ,Kodutohter*. 
d) hra T:ri K. E. F. Ignatius elta: hänen kirjoittamansa ,Suomen 
Maantiede Kansalaisille*. Ensi osan ensi vihko. d) hra G. W. 
Edlundilta: Biografinen Nimikirja. 2 vihko. e) Uuden Suomet- 
taren Toimitukselta: Romaneja ja Kertomaksia. Kahdeksas vihko. 
f) Lyseolaiselta K. Lönnbohm'ilta: käsinkirjoitettu kokoelma ,Ou- 
dompia murteissanoja Tornio- sekä Muoniojoelta“. g) Normaali- 
koulun oppilaalta F. Lähteelältä: kokoelma kansansatuja, josta 
käsikirjoituksesta sihteerin tuli hänelle Seuran puolesta lahjaksi 
valita muutamia soveliaita Seuran kustantamia kirjoja. 

5 &. Seuran tiedoksi saatettiin, että itkuvirsien keräämi- 
seksi määrättyä matkarahaa kaikkiansa kuusi miestä oli hakenut, 
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11 §. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, jota muut vir- 
katoimet olivat estäneet kokoukseen tulemasta, oli sisäänjättänyt 
tavallisen, tähän liitetyn kassatilin ynnä näin kuuluvan kirjeen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle saa allekirjoittanut tä- 
män kautta kunnian ilmoittaa että karttuneet työt estävät minua 
nykyistä rahavartia-virkaani Seurassa jatkamasta, josta olen kat- 
sonut tarpeelliseksi aikanansa antaa Seuralle tiedon sitä tapausta 
varten, että Seuran arvoisat jäsenet vielä minua vuosikokouksessa 
luottamuksellaan kunnioittaisivat. 


Suurimmalla kunnioituksella 
A. Boehm. 


Kassatili Maaliskuun 3 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1880. Helmik. 5 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa 60 m. — Rahaa kassassa 3: 45 63: 45. 


Tuloja. 


Helmik. 5 p. A. A. Granfelt, kirjamyynnistä 54: 80. 
— 16 p. K. J. Moberg, Käkisalmessa, myy- 
dyistä kirjoista 47 m. — Emelie Pelkonen, Lap- 
peenrannassa, d:o 14: 12. — 18 p. Charlotta 
Face, Kokkolassa, d:o 20 m. — Ottilia von 
Fieandt, Savonlinnassa, d:o 77: 51. — 23 p. 
Aleksandra Hamberg, Loviisassa, d:o 13 m. — 
28 p. Betty Streng, Heinolassa, d:o 54: 70. — 
A. Elfving, Haminassa, d:o 98: 26. — A. Schlä- 
ter, Joensuussa, d:o 210 m. — A. W. Jahns- 
son, Turussa, d:o 501: 63. — V. Weurlander, 
Kuopiossa, d:o 441: 77. — Alma Nordman, 
Uudessakaupungissa, d:o 129: 15. — A. W. 
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Grönholm, Hämeenlinnassa, d:o 885: 55. — 
Maalisk. 1 p. Korkolippuja (Hypoteekki-Yhdis- 
tyksen 5 9% lainan) 262: 50. — Gustaf Jo- 
hansson, jäsenrahansa 24 m. — 2 p. Korko- 
lippuja (Suomen Valtion 1862 vuoden lainan) 
326: 43. — D:o (Suomen Valtion 1874 vuoden 


rautatie-lainan) 50: 42 . . . . . 3,210: 84. 
Helmik. 27 p. Nostettu Kassakreditiivitililts Suomen 
Pankissa . . . . kk. e < . » 1,000: — 


Yhteensä Ane 4,274: 29. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1880. Helmik. 5 p. A. A. Granfelt, lähetyskustan- 
nuksista, y. m. 32: 87. — 6 p. Taavi Hahl, 
ruots.-suom. sanakirjaa varten kerätyistä ja se- 
pitetyistä soitannollisista sanoista 125 m. — 
9 p. K. Jaakkola, poiminut lakikieleen kuuluvia 
sanoja ja lauseparsia Yliopiston Ohjelmasta y. m. 
90 m. — 11 p. A.A. Granfelt, palkan-lisäystä 
300 m. — 20 p. A. G. Keldän, ruots.-suom. 
sanakirjaa vartan kauppasanojen lisäämisestä ja 
selittämisestä 50 m. — 23 p. K. A. Hougberg, 
sanakokoelmista ruots.-suomalaista — sanakirjaa 
varten 260 m. — 27 p. B. Lundahl, d:o 200 m. 
— Hedvig Lang, hyyryä 200 m. — 28 p. F. 
W. Rothsten, palkkaansa 200 m. — K. Björn, 
d:o 125 m. — A. A. Granfelt, d:o 200 m. — 
A. Boehm, d:o 100 m. — Maalisk. 1 p. J. 
Szinnyei, ennakkopalkkio hänen ja Maisteri A. 
Almbergin tekeillä olevasta Unkarin kielen al- 
keisopista 500 m. — 3 p. Konstantin Raitio, 
poimirat F. Ahlmanin ruotsalais-suomalaisesta 
sanakirjasta lakikieleen kuuluvia sanoja ja lause- 
parsia 84 m. . . . =.=. =. . LR 2,466: ST. 
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Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 1,807: 42. 
Yhteensä Bal 4,274: 29. 
Helsingissä, Maaliskuun 3 päivänä 1880. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokouksessa Maaliskuun 16 p. 1880. 


1 $. Esimies, hra professori Yrjö Koskinen, aloitti ko- 
kouksen näin kuuluvalla puheella: 


n Arvoisat Seuran jäsenet! 


Vuodet vierivät, aika rientää rientämistään, ja niin on jäl- 
leen vuosikausi Seuran vaikutuksessa kulunut umpeen. Se vuosi- 
kertomus, jonka Seuran sihteeri heti on antava, todistaapi taval- 
lisuuden mukaan, että Seura nytkin on luopumatta koettanut tär- 
keätä virkaansa täyttää, jatkaen niitä töitä, jotka ennen ovat 
alkuun pantuina, ja varojensa mukaan pannen uutta tarpeen vaa- 
timaa alkuun. Näiden töiden tärkeyttä, osittain tieteellisessä ja 
kirjallisessa katsannossa, osittain kansallisen ja yhteiskunnallisen 
kehityksemme tarkoituksessa, minun ei tarvinne tässä laveammin 
selittää. Jokainen tietää, että esm. Suomen Loitsujen ilmesty- 
minen, joka ei enää kauan viipyne, on oleva jotakin merkillistä 
tieteellisessä maailmassa, niinkuin epäilemättä taas omissa sivistys- 
oloissamme sanakirjalliset teokset ja työt lakikielen kehitystä 
varten ovat vahvistavat kansallista olemustamme tiedon ja oi- 
keuden pohjalla. Niille miehille, jotka näissä töissä ovat ottaneet 
täyttääksensä Seuran tarkoituksia, — Seuran iäkkäälle Kunnian- 
esimiehelle, jonka isänmaallinen into ja työvoima yhä pysyy ikui- 
sen nuorena, sekä niille muille Seuran jäsenille, jotka hartaalla 
alttiiksi-antamuksella kukin eri alallansa vaikuttavat Seuran pal- 
veluksessa, pyydän saadakseni lausua Seuran syvää kiitollisuutta 
ja kunnioitusta. 
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Se uusi vuosikausi, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
tänään aloittaa, on laillansa tärkeämpi, kuin se joka nyt on täyt- 
tynyt. Kun vuosiluku 1881 leikataan, on tämä Seura puolen 
vuosisataa ollat toimessa, ja silloin tietysti vuosijuhla on vietet- 
tävä semmoinen, joka kääntää tarkastuksen koko tuohon edelli- 
seen vaikutus-jaksoon. Olen tahtonut jo aioissa tästä asiasta 
muistuttaa; sillä katson kohtuulliseksi ja luonnolliseksi, että tämä 
tapaus käsitetään kansalliseksi juhlaksi, jota Seuran toimivain 
miesten tulee hyvissä aioin valmistella. Totta kyllä on, että 
Seuran säännöllistä työntekoa ei käy järjestäminen juhla-ohjelmain 
mukaan, eikä myöskään nuo suuret vaiheet kansallisessa elämässä 
noudata vuosilukajen arithmetillista sääntöä. Kuitenkin on seik- 
koja, jotka antavat meidän varmuudella toivoa, että Kirjallisuuden 
Seuran viides-kymmenes ikävuosi ei tule olemaan merkitystä vailla. 
Sen kuluessa, näet, Lönnrot'in suuri sanakirja tulee lopullisesti 
valmistumaan, Loifsurunot ilmestyvät, luultavasti myöskin joku 
niistä sanakirja-töistä, joilla Suomenkielisten oppikoalujen asiaa 
on tahdottu edistää, ennättää takojain ahjosta tulla julkisuuteen. 
Ja vielä yksi toivomus olkoon minulle tämän tulevan vuosikauden 
suhteen sallittu. Nuo viikon viipyneet, hartaasti halatut hallitus- 
toimet, jolla kansallisen kielen oikeudet lakituvissa ja virkakun- 
nissa tunnustetaan ja voimaan pannaan, nuo yhtä kipeästi kai- 
vatut toimet, joilla valtio ottaa suomenkielisen koulu-opetuksen 
hoitoonsa ja kannatukseensa, — tämä suuri rauhoitus- ja sovitus- 
työ, jolla vuosisatojen epäkohtia ruvetaan poistamaan, ei myös- 
kään voi jäädä nyt alkavan vuosikauden suorittamatta. On siis 
monta syytä uskoa, että Seuran jubileum tulee olemaan riemui- 
nen juhla. Mutta sen ohessa lienee syytä jo pian ottaa keskus- 
teltavaksi, mihin erinäisiin toimiin on ryhtyminen juhlan soveliasta 
viettämistä varten. Kysymystä voi esm. nousta, eikö lie soveliasta 
tämmöisessä tilaisuudessa kutsua seuran ulkomaalaisia kirjevaihto- 
jäseniä kerran saapumaan tänne keskuuteemme, ja siinä tapauk- 
sessa täytyy tarkoin määrätä, mikä muoto ja laveus on tämmöi- 
selle yhtymiselle annettava. Että Seuran ei ole oikeus käyttää 
varojansa mihinkään tarhaan loisteliaisauteen, sitä minä olen en- 
simäinen mies tannustamaan. Mutta toiselta puolen ei sovi kiel- 
tää sitä yleistä hyötyä, jonka joku tiedemiesten yhtymys Suoma- 
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lais-ugrilaisten tutkimusten alalla voisi tuottaa, varsinkin jos, niin- 
kuin varmuudella sopii toivoa, sekä Historiallinen Seura että 
Muinaismuisto-yhdistys tässä asiassa tahtoisivat liittyä Kirjalli- 
suuden Seuran juhlanviettoon. Minun ei sovi tällä kertaa esittää 
mitään valmista ehdotusta tätä tarkoitusta varten. Mutta ehdo- 
tukseni on, että Seura joko nyt taikka tulevassa kuukauskokouk- 
sessaan valitsee Toimikunnan, jonka tehtävänä on vielä tämän 
kevään kuluessa valmistaa yleistä suunnitelmaa Seuran viiden- 
kymmenen vuoden juhlaa varten.* 


2 8. Esimiehen kehoituksesta luki allekirjoittanut seuraavan 
vuosikertomuksen: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus Maalis- 
kuun 16:na 1880. 


Kuinka suuressa määrässä taattu rahallinen tila henkisiä py- 
rintöjä edistää, sitä todistaa jo ensimäinen, pikainen silmäys 
myöskin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran toimiin tänäin päät- 
tyvänä yhdeksäntenä-viidettä tilivuonna. Sen vuotuisen raha-avun 
nojalla, jonka maamme säädyt viime valtiopäivillä suosiollisesti 
Seuralle hankkivat, on Seuran ollut tilaisuus ei ainoastaan häi- 
ritsemättä jatkaa ennen aloitettuja, usein suuria ennakkomaksuja 
vaativia töitä, vaan myöskin turvallisesti ryhtyä uusiin hankkeisin, 
nämätkin osaksi semmoisia, joita vähillä varoilla ei olisi käynyt 
ajatteleminenkaan. Esm. se Luettelo virkakielen sanoista ja pu- 
heenparsista, jonka Seura nyt on päättänyt toimittaa. Jo itse 
valmistustyö, lähes parinkymmenen lähteen ammentaminen en 
miesten kautta, käy varmaan kalliiksi, ja vaikka saanee syystä 
toivoa, että hallitus tuonnempana ottaa tätä yritystä kannattaak- 
sensa, on Seuran itse kaikista kustannuksista aluksi vastaaminen. 
Seuran ei kuitenkaan ole tarvinnut epäillä tähän ruvetessansa, 
enemmän kuin niihin ehdotuksiin suostuessaan, joitten mukaan 
Yleinen Kirjallishistoria ja Unkarin kielen oppikirja ovat laadit- 
taviksi määrätyt, matkarahoja jatkettua sadun- ja rononkeräystä 
varten säädetty j. m. s. Suureksi onneksi täytyy katsoa, että 
nykyinen tila on sallinut Seuran näihin toimiin käydä, sillä niiden 
arvo ja tarpeellisuus on silminnähtävä, siitä puhumatta, että niit- 
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ten kautta myöskin on sopinut edistää sitä omantakeista kirjal- 
lista tuotantoa, jota monesti meillä on kaivattu. Mutta Seuran 
työ-ala on melkein rajatoin: uusia tehtäviä tarjoutuu vanhojen 
lisäksi, mihin ikänään silmänsä kääntää. Eikä meillä vielä ole, 
jos jätetään Kansanvalistus-seura lukuun ottamatta, muuta kuin 
yksi seura, joka kansallisen kirjallisuuden hyödyksi innolla työs- 
kentelee Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran rinnalla. Minä tar- 
koitan Wiipurin Kirjallisuus-seuraa. Totisella mielihyvällä olemme 
kaikki havainneet vireyden siinä vuodesta vaoteen enenevän. Vii- 
tattakoon vaan tuohon meillä harvinaiseen toimeliaisuuteen, jota 
on osotettu Nordenskiöldin matkakertomuksen suhteen; viitatta- 
koon senkin vuoksi, että Wiipurin Seura kunnon tavalla on al- 
kanut suorittaa erästä tehtävää, jota Kirjallisuuden Seura Helsin- 
gissä aikanansa tarpeelliseksi katsoi, nim. suomenkielisten matka- 
kertomusten hankkimisen. Muualta ei tällä haavaa näytä olevan 
toivoakaan mistäkään: tehokkaasta osan-otosta kansalliseen työ- 
hömme. — Soisi, näihin kaikkiin katsoen, mielellään, että Seuran 
vuotiset tulot kasvaisivat monta vertaa suuremmiksi, kuin mitä 
tätä nykyä ovat. Seura on äskettäin asettanut erinäisen komi- 
tean, jonka tulee tutkia muutamia rahaston ja arkiston kirjan- 
pitoon koskevia muutos-ehdotuksia. Tämän komitean jäseniksi 
on valittu hrat maisteri A. Boehm, kamreeri J. Enlund, tohtori 
A. A. Granfelt ja filosofian kandidati V. Löfgren. Komitea on 
hyvän työn Seuralle tekevä, jos se paitsi muita keksisi jonkun 
tavan, jolla Searan tulojen päälähdettä, kustantamavarojen myyntiä 
ja yleensä Seuran kustantajaliikettä saataisiin saurimmalla edulla 
hoidetuksi. Rahalla saadaan rihmoja. 

Sanoimme Kirjallisuuden Seuran työ-alaa rajattomaksi. Seu- 
ran ystävät tietävät vanhastaan, kuinka moninaiset aineensa puo- 
lesta ne teokset ovat olleet, joita Seura aikoinansa on kustan- 
tunut. Lukumääräkin on monena tilivuonna suuruutensa kautta 
synnyttänyt iloista hämmästystä. Niinpä viime vuosikertomuksessa 
ilmoitettiin 7 teosta valmistuneeksi, samalla kuin 6 oli painossa 
ja 10 tekeillä. Nyt päättyvän tilivuoden laitaa osottakoon seu- 
raava luettelo tekeillä ja painossa olevista sekä painon kautta 
valmistuneista kirjoista: 
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A. Tekeillä on: 

1) Huxley'n teos Ihmisraumiin rakennuksesta jota Filosofian 
maisteri A. J. Mela par'aikaa suomentaa. 

2) Kolmas, kokonaan uudistettu Suomen Kasvion laitos, 
myöskin Maisteri A. J. Melalla. 

3) Kreikan kielioppi kouluja varten Yliopettaja C. J. Lin- 
degvistillä. Niin pitkälle joutunut, että on toivo saada teos pai- 
netuksi tulevan lukuvuoden aluksi. 

4) Uusi Ahlmanin Sanakirjan laitos Maisteri J. A. Hahns- 
sonilla. Päätyönä on tähän asti ollut suomenkielisten merkitysten 
kerääminen ja välilehtiseen sanakirjaan paneminen. Toimittaja 
on sillä tarkkuudella ja ahkeruudella, josta hän on tunnettu, itse 
poiminut sanoja ja puheenparsia Lönnrotin sanakirjasta (arviolta 
10,000), kirjakauppias K. F. Sjöblom vainajan kokoelmista, omasta 
suomentamastansa Melanderin Keskiajan historiasta, Seurakunta- 
kokouksen pöytäkirjoista, Lönnrotin Kasviosta ynnä muista teok- 
sista. Mainittakoon myöskin ne eri tieteet, joitten alalla hänen 
muutoin on onnistunut sauremmassa tai vähemmässä määrässä 
saada arvokasta lisää, sekä ne kunnioitettavat kansalaiset, jotka 
ovat lisiä antaneet. Niinmuodoin: zoologia (hrat lehtori A. Th. 
Genetz ja fil. kand. E. J. Warén), lakitiede (professori Jaakko 
Forsman ja provasti G. Cannelin), vuoritiede (ingeniöri G. Berg- 
roth), teologia (fil. mag. K. A. Hougberg), merenkulku (kapteini 
G. S. Sandman ja konsuli A. W. Granström), voimistelu (yliop- 
pilas I. E. Wilskman), kemia (fil. kand. W. Soini), matematiki, 
astronomia ja fysiki (fil. t:ri E. J. W. Bonsdorff), geologia ja 
mineralogia (ingeniöri G. Bergroth), mekaniki (ingeniöri G. Berg- 
roth, ruukinhoitaja T. Riikonen, fil. mag. K. Suomalainen, t:ri 
Bonsdorff), lääketiede (tohtorit H. Backman ja W. Kilpinen) 
anatomia (kansakoulanopettaja K. Kunelius), musiki (fil. mag. T. 
Hahl), asioitsialiike (hra A. G. Keldän), maanviljelys ja metsän- 
hoito (agronomi A. T. Forssell), filosofia (prof. Th. Rein), his- 
toria ja maatiede (fil. mag. A. E. Favön), maanmittaus (komis- 
sioni-maamittari A. Lönnbohm). Paljon uutta ja epäilemättä pal- 
jon hyvää on siis tämä uusi laitos esiin tuova. Varsinaiseen 
suoritustyöhön on äskettäin ryhdytty. 
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5) Uusi Latinais-Suomalaisen Sanakirjan laitos allekirjoit- 
taneella. Alku käsikirjoituksessa valmiina. 

6) Uusi Kantelettaren laitos Seuran kannia-esimiehellä, herra. 
kanslianeuvos E. Lönnrotilla, joka omaa, viime Joulukuun koko- 
uksessa antamaa ilmoitustansa myöten tätä varten on tutkinut 
kaikki Seuran hallussa olevat laula- ja runokokoelmat. 

7) Englantilais-Suomalainen Sanakirja Maisteri C. G. Swanilla. 
Työtä alustelta. 

8) Suomalais-Saksalainen Sanakirja Yliopettaja K. Ervastilla. 
Alka valmiina. 

9) Yleinen Kirjallishistoria Tohtori K. Bergbomilla. Seura 
on varma siitä, että tästä syntyy omantakeinen kirjallinen tuote, 
joka miellyttävällä tavalla esittelee niitä aatteita, jotka maailman 
kirjallisaudessa ovat ilmi tulleet. Silä ei siis ole aiottu semmoi- 
seksi oppikirjaksi, jonka päätarkoitus on kirjateosten j. n. e. tyyskä 
luetteleminen. Laajuuden puolesta on ajateltu, että se saisi 
vastata , Kiven Valituita Teoksia*, niinmuodoin käsittää noin 
1,000 sivua. 

10) Kertomus Seuran viisikymmen-vuotisesta vaikutuksesta 
Tohtori E. G. Palmén’illa. Ensitulevana vuosipäivänä Suoma- 
laisen Kirjallisuuden Seura täyttää 50 vaotta, josta syystä on kat- 
sottu soveliaaksi antaa ulos lyhyt katsahus sen tähän-astisiin toi- 
miin ja on tämä työ uskottu tohtori Palm6n'ille. Kertomus jul- 
kaistaan luultavasti myöskin franskan kielellä. - 

11) Uusi luettelo laki- ja ylimalkain virkakielen sanoista 
ja puheenparsista. Tämä luettelo on aikomus saada niin täydel- 
liseksi, kuin suinkin mahdollista. Aluksi on Lakiteoksesta, Ase- 
tuskokouksesta, Valtiopäiväin keskustelemuksista ja muista so- 
veliaista lähteistä kerätty tähän kuuluvaa ainetta, jota valmistus- 
työtä herrat filosofian-kandidatit J. Castrén ja L. Kivekäs Seuran 
pyynnöstä ovat ottaneet eri miesten avulla toimittaaksensa. Ila- 
huttavaa on, että jo keräykseen monta lakimiestä snosiollisesti 
on osaa ottanut, nimittäin: hrat nimituomarit 0. Favön, K. Lydén, 
G. W. Liukkonen ja H. Tranberg, senatin kamarikirjoittajat E. 
Hanell ja J. Höckert, hovioikeuden-auskultantti J. M. E. J ohns- 
son. Paitsi heitä ovat hrat pastori F. W. Durchman, filosofian 
maisterit F. Ahlman, A. Almberg ja P. E. Ervast sekä ylioppilaat 
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0. Andersin, K. Jaakkola, K. Raitio ja F. Walldén ottaneet suu- 
rempia tai vähempiä osia alkutyöstä suorittaaksensa. Erittäin 
suuren-arvoista apua ovat muutamat Wiiparin lakimiehet suostu- 
neet tekemään. Seuralle annettua kertomusta myöten ovat, näet, 
herrat maakamreeri E. Olsoni, hovioikeuden-notariot D. V. Äker- 
man ja E. Berner, hovioikeuden vara-kanneviskaali A. A. Kumlin, 
oikeus-raatimies K. O. Vikberg sekä komisioni-maamittari K. E. 
Hynön sitouneet tarkastamaan eri teoksista koottuja sanoja ja 
puheenparsia, jotka sitä myöten, kuin niitä ehditään poimimaan, 
lähetetään Wiipuriin ja sieltä sitten hra Äkermanin hyväntahtoisen 
toimen kautta muillekin Wiipurin hovioikeuden piirissä löytyville, 
suomalaisen lakikielen viljelemisessä harjaantuneille miehille, joista 
meidän on ilo mainita hrat kruununvouti A. Andersin, pormestari 
E. Andersin ja nimituomari G. Järnström. Talli tapaa saadaan 
osa tarkastustyöstä toimitetuksi jo keräystyön kestäissä ja, mikä 
tärkeämpi on, syntyvä teos on sisältävä käytännön kautta kelvol- 
liseksi havaittua lakikieltä. Seura toivoo, että muuallakin maassa 
herrat lakimiehet muistavat sitä kehoitusta asianmukaisten sana- 
luetteloin lähettämiseen, jonka Seura julkisesti sanomalehtien kautta 
viime syksynä lausui. Tämän kehoituksen johdosta on Seuran jo 
ollut ilo saada herra translatori B. LundahlPilta käytettäväksi 
vastaan-ottaa eräs sanakirjallinen kokoelma, josta varsinkin ruotsin- 
kielisen fraseologian puolesta on ollut hyötyä. Kiitollisuudella 
pyydämme myöskin saada mainita sitä mielihartautta, jolla herrat 
kihlakannantuomari G. J. Järnefelt ja kunnallisneuvos A. Meur- 
man ovat aloitettuun työhön osaa ottaneet, edellinen koottuja sa- 
noja tarkastamalla, jälkimäinen varsinkin kameraalitermejä kerää- 
mällä ja sepittämällä. 

12) Uusi Satujen ja Tarinain laitos, jonka Seura Tohtori 
E. Aspelinin ehdotuksesta on päättänyt aikaansaattaa. Tieteel- 
listä tutkimusta varten, jonka vaatimuksia tässä pyydetään etu- 
päässä tyydyttää, koetetaan saada kokoelma mahdollisuutta myö- 
ten täydelliseksi, julkaistaan paitsi muuta kaikki toisinnot ja kat- 
kelmat, sekä pidetään kiinni siitä murteesta, jolla kertominen 
alkuansa on tapahtunut. Koska on havaittu kokonaisia paikka- 
kuntia olevan semmoisia, joista ei vielä ole juuri mitään satuja 
talteen saatu, esm. Päijänteen ja Saimaan väliset seudut, Etelä- 
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Häme, Varsinais-Suomi ja Pohjanmaa, on aluksi päätetty entistä 
keräystä jatkaa ja tätä varten nykyisenä keväänä käytettäväksi 
määrätä kaksi matkarahaa, kumpikin 300:n markan suuruinen. 
Vähintäänkin 5 keräysretkeä on Seuran aikomus kustantaa. Onko 
Seura tämän laitoksen ohessa uudestaan painattava vanhan Satu- 
ja Tarinakokoelmansa ja siitä tekevä, niinkuin monen mielestä 
hyvin sopisi, helppohintaisen, selityksillä varustetun painoksen, se 
kysymys otelaan esiin, kun joku nykyisistä ensimäisistä osista on 
loppuun myyty. 

13) Tohtori V. Vaseniuksella ensimäinen lisävihko hänen 
tunnettuun luetteloonsa Suomalaisesta Kirjallisuudesta 1544—1877. 
Valmistuu kohdakkoin. 


B. Painossa on: 

1) Kanslianeuvos Lönnrotin Suomalais-Ruotsalaisen Sana- 
kirjan 14:s vihko, jonka 6:tta puoli-arkkia nyt ladotaan. Ollaan 
paraillaan Wi:llä alkavissa sanoissa. Tämä on lavean teoksen 
viimeinen vihko. Jollei mitään odottamatonta estettä ilmaannu, 
se valmistuu ensi kesäksi, ja iäkäs sanakirjan tekiä on taas kan- 
sallisen kirjallisuuden suhteen saavuttanut yhden ansion, ikimuis- 
tettavan, niinkuin kaikki muut entisetkin 

2) Tohtori G. Geitlinin Suomalais-Latinainen Sanakirja, josta 
nyt 16 arkkia on valmiina. On päästy P:n loppuun. 

3) Suomalaiset loihtulu'ut, joista itse teksti, lähes 22 arkkia 
suurta 8:oa, on kokonaan valmiiksi painettu. Teos on määrä 
varustaa mythologillisella registerillä ja oudompien sanojen luet- 
telolla sekä johdannolla, joka viimemainittu on loihtulukujen toi- 
mittajalta, Kanslianeuvos Lönnrotilta nykyisin valmistunut ja par’- 
aikaa painossa. | 

4) Unkarin kielen alkeisoppi. Onnellinen sattumus on teh- 
nyt tämän kirjallisen yrityksen mahdolliseksi. Tohtori J. Szin- 
nyei, Unkarilainen, jota me kaikki sydämmestämme kunnioitamme 
ja hyvänä pidämme, on täällä oleskellessaan ruvennut Maisteri 
A. Almbergin kanssa yhteiseen työntekoon. Harvinaisella ahke- 
raudella he ovat aikaansaaneet, mitä tuskin olisi odottanut: Mar- 
raskuulla viime vuonna työ aloitettiin, nyt on kirja melkein val- 
miiksi painettu, lähes 20:n arkin teos. 
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C. Painosta ovat valmistuneet: 

1) Ranskan Kielioppi ja Lukemisto. Toimittanut C. G. 
Swan. Seuran Toimitusten 59 osa. 

2) Suomi, Toisen Jakson 13:s osa, sisältäin O. A. F. Lönn- 
bohmin kirjoituksen Jääsken, Kirvun ja osittain Rautjärven sekä 
Ruokolahden pitäjien kielimurteesta, josta kirjoituksesta myöskin 
on ylipainos eri vihkona ulos annettu, ynnä Seuran Keskustele- 
mukset vv. 1875—1879. 

3) Xenofonin Anabasin Sanakirja. Uusi, lisätty ja kuvilla 
varustettu laitos. Filosofian kandidatein J. Hedbergin ja K. Fors- 
manin toimittama. 

4) Lönnrotin Suomalais-Ruotsalaisen Sanakirjan XIII:s vihko, 
ulottuen sanasta ,Uhruu* sanaan ,Wihlautua*. 

5) Kertomuksia Ihmiskunnan Historiasta A. W. Gruben mu- 
kaan. Ensimäinen osa. Vanha aika, I. Toinen painos. Filo- 
sofian kandidatin Yrjö Koskisen toimittama. 

6) Shakespeare’n Dramoja. I. Hamlet. Englannin kielestä 
suomentanut Paavo Cajander. Seuran Toimitusten 60:s Osa, L 

Tässä jaksossa sopinee myöskin mainita Tohtori K. F. Igna- 
tius'en kirjoittama Suomen Maantiede, jonka ensi vihko vähä aika 
takaperin ilmestyi. Siitä on nyt lähes 10 vaotta, kuin Kirjalli- 
suuden Seura silloisen Esimiehensä, senatori J. V. Snellmanin eh- 
dotuksesta ryhtyi tämmöisen teoksen hankkeisin, määräten mat- 
kustuksiin ja muihin valmistaviin töihin kaikkiansa 6,000 mark- 
kaa käytettäväksi. Puheen-alainen Maantiede on sen vuoksi omis- 
tettu senatori Snellmanille näin kuuluvilla sanoilla: ,Johan Vil- 
helm Snellmanille omistaapi ansion tämän kirjan toimeenpanosta 
syvimmällä kunnioituksella Suomalaisen Kirjallisuuden Seura*. Se 
on painettu herra G. W. Edlundin kustannuksella ja sen täydel- 
linen nimi on: ,Suomen Maantiede Kansalaisille. Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran antaman toimen johdosta kirjoittanut K. E. 
F. Ignatius“. 

Kaikkiansa on siis 13 teosta tekeillä, 4 painossa ja 6 pai- 
nosta valmistunut. 

Käsikirjoituksista puhuaksemme, asian-omaiset tutkijat eivät 
nytkään saattaneet hyväksyä yhtäkään niistä näytelmäkappaleista, 
jotka hra kauppias W. Parmasen lahjoittamaa kilpapalkintoa var- 
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ten tämän edellisenä tilivuonna Seuralle jätettiin. Mainittu, 500:n 
markan suurainen palkinto jalistettiin senvaoksi uudestaan haet- 
tavaksi, niin että määrä-aika ulottui nykyiseen vuosipäivään. Kaksi 
kappaletta on äskettäin sisäänjätetty, nim. , Enkelein leikki*, näy- 
telmä neljässä näytöksessä, ja ,Juhon vehkeet, ilveilys kahdessa 
näytöksessä*, joista edellinen kappale jo on Runoustoimikunnan 
tarkastettavaksi lähetetty. Tänäpänä on lisäksi tullut: , Naapurit 
Monolan kylässä", I ja II, sekä ,Ryöväri sulhasena*. — Niitä 
korkeintaan 1,000:teen .markkaan nousevia kilpapalkintoja varten, 
joita Seura v. 1870 sääsi klassillisista suomennoksista annetta- 
viksi, on vaan yksi käännös sisäänjätetty, jota tutkijat eivät kui- 
tenkaan ole saattaneet täysi-arvoiseksi katsoa. Tässä ei liene 
sopimatointa muistuttaa kunnioitettavia kirjailioita myöskin niistä 
palkinnoista, joita Seura on päättänyt viidentenäkymmenentenä 
vaosijuhlanansa antaa semmoisista alkuperäisistä teoksista, jotka 
kansallis-kirjallisuutemme arvoa suuremmassa määrässä koroit- 
tavat. Niitä palkintoja on kaksi, toinen 2,000 m., toinen 1,000 
m. Niitä tosin ei haeta, mutta mielessä tulee pitää, että niitten 
kirjatuotetten, joita on määrä lukuun ottaa, tulee olla valmiina 
ennen nykyisen 1880 vuoden loppua. — Mitä tämän tilivuoden 
käsikirjoituksiin koskee, mainitsemme lisäksi, että kansakoulun- 
opettajan J. Maukosen kertomus ',MWenäläis-sisseistä Karjalassa", 
hedelmä hänen v. 1878 Seuran antamalla raha-avulla tehdystä 
matkastansa, on päätetty lahjoittaa Muinaismuisto-seurallemme, 
sekä että lehtori J. Krohn Suomi-kirjaan painettavaksi on lu- 
vannut toimittaa viime vaosisadalla eläneen runoilian Calamniuksen 
nykyisin ilmi saadut runoelmat. — Eräästä herra kanttori R. 
Lehrbäckin keräämästä ja Seuralle lahjoittamasta sävelkokoel- 
masta on Maisteri D. Hahl antanut kiittävän lauseen. Kanttori 
Lehrbäck on ennenkin Seuralle lahjaksi lähettänyt kokoelmia van- 
hoista, yhteisessä kansassamme tavallisista tanssisävelistä. 
Matkarahoja olemme jo maininneet kaksi määrätyn satujen 
ja tarinain keräämiseksi. Toinen on annettu ylioppilas J. Masta- 
kalliolle, jonka on määrä matkustaa Pohjanmaalla, toinen yliop- 
pilas J. Sjöros'ille Varsinais-Suomea varten. — N. k. ,itkujen“ 
keräämiseksi Etelä-Karjalassa ja Inkerin maalla on Seura mää- 
rännyt tuhat markkaa. Tätä matkarahaa on nykyisin kuusi miestä 
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hakenut, joitten suhteen Seura Runoustoimikunnalta odottaa tar- 
kempaa ehdotusta, ennenkuin päätös tehdään. — Lauseopillisia 
tutkintoja varten ylioppilas K. Wehanen viime kesänä matkusti 
Keuruun pitäjässä, Seuralta saaden 250 markkaa. Tämän-edel- 
lisenä tilivuonna päätti Seura, että vuosittain joku summa mää- 
rättäisiin lauseopillisten tutkimusten harjottamiseksi maaseuduilla, 
jota Jauseoppimme ystäville tässä huomautamme. Arvattavasti ju- 
listetaan tämmöinen matkaraha ensi Huhtikuulla haettavaksi. 

Lahjaksi Seura syvällä alamaiseHa kiitollisuudella nyt kuin 
ennenkin on saanut vastaan-ottaa sen apurahan, 1,200 m., joka 
Hänen Keisarillisen Majetteettinsa suomalaisesta käsikassasta jo 
kauan on Seuralle vuosittain suotu hyödyllisten kirjain toimit- 
tamiseksi. 

Suomen Historialliselle Seuralle on Kirjallisuuden Seuran 
ollut tilaisuus n. k. Collanin rahaston varoista antaa 800 markkaa 
niitten ,Muinelmain* ensi vihkon painattamiseksi, joita mainittu 
Seura aikoo toimittaa. 

Seuran virkamiehistöstä eroaa omaa, ennen annettua ilmoi- 
tustansa myöten tänäpänä maisteri A. Boehm. Toisella taholla 
karttuneet työt estävät häntä rahavartian-tointansa Seurassa jat- 
kamasta. Ne Seuran jäsenet, jotka ovat Seuran edun ymmär- 
täneet ja sitä ajattelevat, ne ovat aina tietäneet ja aina tietävät 
panna arvoa siihen tunnollisuuteen, tarkkuuteen ja taitoon, jolla 
hän näinä neljänä vuonna on puolestansa Seuran asioita hoitanut. 
Ne kaipaavat häntä. Tavallisia kiitoslauseita ja korupuheita hän 
ei tarvitse. 

Tuonen tuville tänä tilivaonna muuttaneista muistuu ennen 
kaikkia mieleemme yksi Seuran perustajista ja samalla yksi sen 
jaloimmista ystävistä, kamarineuvos Frans Johan Rabbe. Suuria 
ansioita hän on itsellensä koonnut aikanansa ollessaan Seuran 
Esimiehenä, Vara-esimiehenä ja Rahavartiana, Historiallisen Osa- 
kannan toimikunnan jäsenenä sekä yleensä väsymättömänä, hert- 
taisena osanottajana sen keskusteluissa ja pyrinnöissä. Missä kii- 
tollisauuden velassa Seura on hänelle varojensa karttamisesta, ei 
koskaan unhoteta. Hänen vilpitöin, isänmaallinen mielensä ja 
rehellinen työnsä antaa hänelle ainaiseksi sijan parhaitten mies- 
temme rinnalle. Pois on myöskin mennyt suomalaisen runouden 
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etevä viljeliä, provasti Kaarle Martti Kiljander, Nadeschdan, Fja- 
Jarin ja Taikamiekan suomentaja. Rehtori Aleksanteri Gustav 
Jalius Hallstön, Tohtori Lauri Bernhard Olsoni, Seminarin joh- 
taja Fredrik Oskar Grandstroem ja Provasti Johan Ludvig Ni- 
kolai Grundstroem sekä talollinen Pekka Kumpulainen ovat eläis- 
sään olleet Seuran jäseniä. Samoin Pormestari Konstantin Julius 
Nygren ja Valtioneuvos Otto Reinhold Frenckell. Ulkomaisista 
jäsenistä on kuollut akademikko Anton Schiefner, joka paitsi 
muuta on, niinkuin kyllä muistamme, saksaksi kääntänyt Kale- 
valan ja Castrenin Matkamuistelmat sekä painettavaksi suorittanut 
Castrenin kielitieteellisiä kokoelmia. 

Seuran jäseneksi ovat seuraavat 15 kansalaista jäsenmakson 
suorittamalla ruvenneet: 

Appelqvist, Anton Viktor, Pastori; Borenius, Ernst Theodor, 
Ylioppilas; Castr6n, Jonas, Filosofian kandidati; Husberg, Frans 
Ossian, Ylioppilas; Hällström, Karl Adolf, Fil. kandidati; Jo- 
hansson, Gustav, Professori; Järnefelt, Klas Erik, Kirkkoherra; 
Kivekäs, Lauri, Fil. kandidati; Mustonen, Sanfrid, Kauppias; 
Norrlin, Johan Petter, Dosentti; Puustinen, Iisakki, Pastori; Schau- 
man, Karl Frans Johan, Tilastollisen viraston sihteeri; Sjölin, 
Jaakko, Insinöri; Sjöros, Juho, Ylioppilas; Tamsén, Johan Ismael, 
Fil. Mag. 

Helsingissä 16 p. Maalisk. 1880. 


F. W. Rothsten. 


3 8. Samoin luki rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, seu- 
raavat tilit: 
Summittainen tili 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä kassasta 
| vuodelta 1879—1880. 
Vastattavaa. 
Siirtovarat vuodesta 1878—1879. 


Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 
208: 45. — Rahaa kassassa 44: 75 . - - 253: 20. 
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Tuloja. 
Apurahaa Hänen Majesteettinsä Keisarin käsikassasta 
1,200 m. — Valtioapaa 10,000 m. — Myy- 
dyistä kirjoista 10,713: 95. — Jäsenrahoja 
336 m. — Korkorahoja Seuran omista varoista 
61: 12. — Samoin Rabben Rahastosta 1,000 
m. — D:o Blombergin d:o 2,727: 13. -— D:o 
Sirenin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin d:o 
170: 66. — D:o Scheningin d:o 129: 50. — 
Kaikellaisia tuloja 250 m. . . . . . . . 26,810: 36. 


Siirtovelka vuoteen 1880—1881. 


Kassakreditivitililtä Suomen Pankissa nostetuista . 12,450: — 
Yhteensä ky 39,513: 56. 


Vastaavata. 
Siirtovelka vuodesta 1878—1879. 
Kassakreditivitililtä Suomen Pankissa nostetuista. . 8,000: — 


Menoja. 


Kirjantekijäin ja korrehtaurilukijain palkkoja ja kirja- 
painatus- ja nitomiskustannuksia y. m. 26,424: 
43. — Virkamiesten ja palvelijain palkkoja, 
arkiston huoneenhyyryä ja lämmitystä 3,701: 
20. — Sanomalehtien tilaamista 187: 72. — 
Kaikellaisia maksaja 301: 34. — Kassakredi- 
tivin korkoa 312: 96 . . . . . . . .30,927: 65. 


Siirtovarat vuoteen 1880—-1881. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 585: 91. 
Yhteentä myc 39,513: 56. 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1880. 
A. Boehm. 
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Yhteenveto 


kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 16 päivänä Maaliskuuta 1880. 


1. Seuran yleinen Kassa. 
Pohjoismaiden Osakepankissa juoksevalla tilillä . 585: 91. 


2. Rabben Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, & 5%. . . . . . 20,000: — 


_ 8. Blombergin Rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, & 5 % 58,181 m. — 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa 1819 m. . .... =... +. 60,000: — 


4. Sirenin Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, 45%... . . . 4,440: — 


5. Kellgrenin Rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, & 5 % 3,630 m. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla 
tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 370 m. 4,000: — 


6. Collanin Rahasto. 


Suomen Valtion 1863 vuoden 41/3 9/, Thalerin 
Obligationeissa 7,000 m. — Suomen Lahjoi- 
tusmaiden lunastuslainan 41/3 % Obligatio- 
neissa vuodelta 1872 190 m. — Rahaa kas- 
sassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osakepankissa 1,605: 97 . . . 8,795: 97. 


7. Scheningin Rahasto. 


1000 Hopea-ruplaa Wenäjän Riikin Pankin 5 % 
piletissä vuodelta 1861, A 250 . . . . . 2,500: — 
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8. Stenbergin Rahasto. 
Suomen Hypoteekki-Yhdistyksen 5 °/, obligationeissa 10,000: — 


9. Seuran Obligationi-kontto. 


Useammanlaisissa Suomen Valtion ja Hypoteekki- 
Yhdistyksen Obligationeissa 87,010: 84. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osakepankissa 1: 16. — 
87,012 m. — Yllämainittujen Rahastojen N:ot 
2—5 sisäänpanot tälle kontolle 86,251 m. — 
Jääpi 761 m. «J  . . www eee 161: — 


Yhteensä Ane 111,082: 88 


Tästä summasta vedetään pois Yleisen Kassan velka 

Kassakreditivi-tililtä Suomen Pankissa noste- 
tuiasta . . . . . . L 0. < « « 12,450: — 
Tap! siis 98,632: 88. 


10. Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 
a. Agricolan Muistopatsas-Rahasto. 


Suomen Lahjoitusmaiden lanastuslainan 41/2 9/, obli- 
gationeissa 1,235 m. — 41/, % Talletus- 
rätingillä Pohjoismaiden Osakepankissa 200 
m. — Rahaa kassassa, tallella Seuran juok- 
sevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 
48:40... . = LL 1,483: 40. 


b. Kristiinan kauppiaan Herra Wilhelm Par- 
masen lahjoittamat, kilpapalkinnoksi dramal- 
lisesta teoksesta määrätyt 500 m. tallella 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa - . ... =. . . 500: — 
* Kaikkiansa ay 100,616: 28. 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1880. 
A. Boehm. 
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Jonka ohessa rahavartia sisäänjätti näin kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta puolelta kuukaudelta: 


Kassatili Maaliskuun 16 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 


1880. Maalisk. 4 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismai- 
den Osakepankissa . . ... . =. =. =. 1,807: 42. 


Tuloja. 

Maalisk. 4 p. Valtioapua, ensimmäinen neljännes 
vuodelta 1880 2,500 m. — J. I. Wallenius, 
Pietarissa, myydyistä kirjoista 418: 44. — 8 p. 
Sanfrid Mustonen, jäsenrahansa 24 m. — 10 p. 
C. W. Alopeus, Sortavalassa, myydyistä kir- 
joista 78: 20. — A. & A. Antell, Mikkelissä, 
d:o 175: 53. +- Conrad Freese, Waasassa, 
d:o 300: 25. — 13 p. Korkolippuja 684: 89. 
— 15 p. G. W. Edlundin kirjakauppa, myy- 
dyistä kirjoista 1,475: 50. — Otetaan vastat- 
tavaksi Maaliskuun 19 päivänä 1879 H. Sa- 
loniusen lähetyksessä myydyistä kirjoista pois- 
jääneet 2 p. — 16 p. Blombergin Rahasto 
maksoi Heinäkuun 28 p. 1879 nostetuista kor- 
kolipuista 711: 45. — D:o Elokuun 1 p. 1879 
d:o 25 m. — D:o Maaliskuun 1 p. 1880 d:o 
18 m. — Korkorahoja Blombergin Rahastosta 
2,727: 13. — D:o Rabben d:o 1,000 m. — 
D:o Sirenin d:o 222 m. -- D:o Kellgrenin 
d:o 170: 66. — D:o Scheningin d:o 129: 50. 10,660: 57. 


Yhteensä ry 12,467: 99. 


Vastaavata. 
Menoja. 
1880. Maalisk. 10 p. Blombergin Rahaston antama 
laina maksettiin 333: 85. — W. Parmasen pal- 
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kintorahan antama laina maksettiin 500 m. — 

Collanin Rahaston antama laina maksettiin 1,640: 

03. — Collanin Rahastolle maksettiin takaisin 

korko (Yleinen Kassa nosti sen 19/,80) 167: 40. 

— Eläkeraha G. A. Uggelbergille, maksettu 12/, 80 

200 m. — 15 p. Suomalaisen Kirjallisuuden 

Seuran kirjapaino, Geitlinin Sanakirjan paino- 

kustannuksista 924 m. — G. W. Edlundin 

kirjakauppa, paperista ja kirjoista 185: 50. — 

16 p. Pikkukustannuksista ajalta 29/,1879— 

16/,80 18: 75. — Snoritettiin määrätty korko: 

Blombergin Rahastolle 2,909: 05. — Rabben 

D:o 1,000 m. — Sirenin D:o 222 m. — Kell- 

grenin D:o 181: 50 . . . . . 8,282: 08. 
4 p. Pantu sisään Kassakreditivitiliin Suomen Pan- 

kissa 2,800 m. — 13 p. D:o d:o 800 m. . 3,600: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Maalisk. 16 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osa- 
kepankissa. . . . . . . ee. 585: 91. 


Yhteensä re 12,467: 99. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1880. 


A. Boehm. 


4 8. Lisäksi Seuran kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, hra Toh- 
tori A. A. Granfelt kuultavaksi luki seuraavan kertomuksen ja tilin: 


Vuosikertomus kirjaston ja käsikirjoituskokoelmain 
muutoksista v. 1879—1880. 


Seuran kirjavarasto on viime vuoden kuluessa seuraavalla 
tavalla karttunut: Unkarin tiedeakatemia on sitä varten lähettänyt 
41 nidosta, Eesti Kirjameeste Selts 14, Tarton yliopisto 12, Norjan 
kansanvalistusseura 12, Ulmin taide- ja muinaismuistoyhdistys 8 
Dresdenin kunink. kirjasto 8, Christianian yliopisto 8, Kyöpenhaminan 
Oldskrift-seura 5, Mänchenin tiedeakatemia 3, Närndergin Germa- 
nisches Museum 3, Viron oppinut seura 2, Tallinnan kirjallinen seura, 
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Ruotsin tilastollinen virasto, Washingtonin Smithsonian institution, 
Philadelphian Numismatic and antig. society, kukin 1. Hra E. 
Beauvois on seuralle lähettänyt 3 nidosta, ja Toht. F. R. Kreuts- 
vald, hra prov. G. Stephens, F. J. Wiedeman ja J. Whael kukin 1. 

Kotomaalla on Kansanvalistusseura lahjoittanut 42 vihkoa, 
Vuorihallitus 18, Suomen senaatti 6, Kuopion uusi kirjapaino 8, 
Lääkäriseura 5, Lakimiesten yhdistys 4, Uusi Suometar 4, Suomen 
tiedesewra 3, hra P. Kurvinen 3, hra O. Palander 3, Talousseura, 
Tilastollinen virasto, prov. E. Lönnrot, toht. O. Rancken, hra G. 
W. Edlund kukin 2 ja prov. Y. Koskinen, toht. K. F. Ignatius, 
leht. J. Krohn, hrat L. Lauren, F. Gustafsson, K. Werkko, C. 
Wikberg ja hrat Clouberg & C:o kukin 1. Yhteensä 241 nidosta, 
johon tulee Seuran omat vuoden kuluessa toimittamat Kirjat ja 
Seuran tilaamat vaoden kuluessa ilmaantuneet suomenkieliset sa- 
nomalehdet. 

Käsikirjoituksia on Seura saanut vuoden kuluessa viisi, hra 
O. A. F. Lönnbohmin, K. Lönnbohmin, F. Lähteelän, J. Sjöroosin ja 
E. Tammisen antamia. 

— Helsingissä 16 Maalisk. 1880. 

A. A. Granfelt. 


Vuosikertomus Seuran kirjavaroista. 
Luettu 16 Maalisk. 1880. 


Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1878 v. kuluessa: 


Kirjakaupasta myytyjen kirjojen bruttoarvo . . . 14,502: 68. 
Puhtaasta rahasta myytyjen d:o dio . . . . . 2,072: 52. 


Yhteensä 16,575: 20. 


Tästä on mennyt: 


Kirjakanppiaille myymäpalkkioksi . . . . . . 2,631: 53. 
Suorassa myynnissä hinnanalennukseksi ostajille =. 428: 92. 
Seuran kassaan vastaanotettuna nettona . . . . 13,514: 75. 


Yhteensä 16,575: 20. 
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Viime 1879 vuoden alussa oli seuran myymättömän * 


kirjavaraston arvo kirjakauppiaiden luona . 44,235: 49. 


Kirjavaraston muutokset: 1) Vastattavaa: 


1879 Tammikuun alussa oli seuran varahuoneessa 151,891: 20. 


Lisäyksiä vaoden kuluessa, uusia kirjoja: 
Swan, Ranskan kielioppi 1000 kapp. . 6,000: — 
Lönnrot, Sanakirja 13 v., 1000 kapp. 5,000: — 
Kert. ihmisk. historiasta II, 2 p. 2000 

kapp. . . . . . . . 4,000: — 
Shakespearen Dramoja I, Hamlet 1000 

kapp. . . . e «+ « +» 3,000: — 
Xenofonin Anabasin Sanakirja, 2 p. 

‘1,000 kapp. . . . . . . . 2,500: — 
Suomi, toinen jakso, 13 osa 150 kapp. 450: — 
Linnbohm, Jääsken etc. kielimurteesta 


100 kapp. < < 2 eee 200: — — 21,150: — 
Hinnan koroitus (Vas. luettelon sid. tappaleet y. m.) 500: 90. 
Hinnan alennus . . . Ke. 11: 60. 
Kirjakaupasta palautettajen kirjojen arvo. . . . 1,450: — 

Yhteensä 175,003: 70. 

2) Vastaavata: 

Vuoden kulaessa kirjakauppaan levitettyjen kirjojen 

arvo . . ~ ew e ee ew L R 10,764: 55. 
Puhtaasta rahasta myytyjen woe ew ew ew hehehe) 1,131: 60. 
Iimaiseksi levitettyjen . . . . . . . . . + 288: — 
Jäännös- ja säästövaroihin siirrettyjen. . . . . 57: 40. 
Hinnan alennus . . . . ss. ss so = 0 es ee 11: 60. 
Varahuoneessa jäljellä . . . . . . . . © . 162,750: 55. 

Yhteensä 175,003: 70. 


5 6. Esimiehen ehdotuksesta päätettiin, että tulevassa ko- 
kouksessa puheeksi otettaisiin erinäisen toimikunnan asettaminen, 
jonka tuli miettiä ja valmistaa soveliasta tapaa Seuran tulevan, 


viisikymmen-vuotisen vuosijuhlan viettämiseksi. 
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6 '$. Käytiin virkamiehiä tulevaksi tilivaodeksi valitsemaan 
ja päättyi vaali seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin professori Yrjö Koskinen (20 ääntä 
21:stä); Vara-esimieheksi professori S. Elmgren (21); Sihteeriksi 
allekirjoittanut (20); Rahavartiaksi kamreeri A. Boehm (20); Kir- 
jaston ja kirjavarojen hoitajaksi lääketieteen licentiaati A. A. 
Granfelt (21); Yleiseen Tutkijakuntaan professorit F. J. Petersen 
(21), Jaakko Forsman (21) ja Yrjö Koskinen (20), lehtori B. F. 
Godenhjelm (20) sekä allekirjoittanut (18); Historiallisen Osa- 
kunnan Toimikuntaan: professori Yrjö Koskinen (20), tohtori K. 
E. F. Ignatius (20) ja professori S. Elmgren (14); Kielitieteel- 
lisen Osakunnan Toimiknntaan: professori 0. Donner (21), leh- 
tori J. Krohn (20) ja allekirjoittanut (20); Runoustoimikuntaan: 
tohtori K. Bergbom (21), lehtori J. Krohn (21), professori O. 
Donner (20), lehtori B. F. Godenhjelm (19) ja maisteri K. Slöör 
(19); Tilintarkastajiksi: reviisori F. Wahlström (15) ja kamreeri 
J. Enlund (14). 

7 8. Tällä tapaa yksimielisesti rahavartian virkaan jälleen 
valittuna ilmoitti kamreeri A. Boehm, että hän tosin olisi mie- 
lellään heti toimestaan luopunut, mutta oli Seuran osottaman luot- 
tamuksen johdosta valmis paikallensa jäämään niin kauaksi, kuin 
hänen aikansa salli, johon Seura suostui. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelomukset v. 1880—1881. 


Huhtikuun 7 p. 1880. 


1 8: Oikaistavaksi luettiin Seuran kokouksessa Maaliskuun 
3:na p:nä pidotty pöytäkirja, jonka johdosta allekirjoittanut pyysi 
saada tähän liittää seuraavan kuitin: 


» Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralta olen tänään saanut: 
» Meurman, Ranskalais-Suomalainen Sanakirja“; , Suomi II, 4, 5, 
9, 10“; ,O. Grotenfelt, Pohjois-Hämeen kielimurteesta*; ,O. A. 
F. Lönnbohm, Jääsken j. n. e. kieli-murteesta*, josta arvok- 
kaasta lahjasta pyydän lausua nöyrimmät kiitokseni. Hämeenlin- 
nasta Huhtikuun 3 päivänä 1880. 


Kunnioituksella 
Ferd. Lähtoeelä.* 


2 8. Oikaistavaksi luettiin Vuosikokouksessa Maaliskuun 
16:na pidetty pöytäkirja, jonka jälkeen Seuran Esimies, profes- 
sori Forsman, ehdotti, että Seura suostuisi Vuosikertomuksesta 
poistamaan muutamia Suomen Tiedeseuraa ja yksityisiä tiede- 
miehiä koskevia lauseita ja Scura keskusteltuaan äänestyksen 
kautta seitsemällätoista (17) äänellä viittätoista (15) vastaan päätti, 
että asia oli Seuran ratkaistavaksi otettava, sekä allekirjoittanut 
pöytäkirjaan pantavaksi luki näin kuuluvan kirjoituksen: 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle viime vuosi- 
kertomuksen johdosta. 


1. Mitä Tiedeseuraan tulee, on yksi sen jäsenistä julkisesti 
myöntänyt, että tämän seuran olisi sopinut kriitillistä Suomen 
kielen sanakirjaa ajatella, mutta ett'ei se ole sitä ajatellut. Alle- 
kirjoittaneen sanat vaosikertomuksessa kuuluivat: ,soveliasta kyllä 
olisi, että meidän Tiedeseura, ,Finska Vetenskapssocieteten“, ot- 
taisi esm. kriitillistä Suomen kielen sanakirjaa ajatellaksensa, 
koska Kirjallisuuden Seura puolestansa on — — — perustuksen 
laskenut; tämmöisistä aikomuksista ei kuitenkaan ole mitään kuu- 
lunat“. Mihin muistutuksiin siis minun sanani tässä kohden ai- 
hetta antavat, on ihan mahdotoin käsittää. 

2. Suomi-kirjassa ei ole lähes 15:teen vuoteen yksikään 
yliopiston opettajista, joista useimmat myöskin lienevät Tiede- 
seuran jäseniä, mitään kirjoitusta jalkaissut, paitsi T:ri O. Blom- 
stedt eläissään, hrat J. R. Aspelin, Donner ja Krohn. , Histo- 
riallisen Arkiston* kautta, jos sitä katsottaisiin joksikin erinäi- 
seksi Suomi-kirjan sarjaksi, ei suomenkielisten kirjailiain lakua 
saada heidän joukostaan enenemään kuin parilla miehellä. Myön- 
nettäneehän siis, etten ole suotta Suomi-kirjaa puheeksi ottanut 
Tiedeseuran n. k. ,Bidrageja* olen vuosikertomuksessa maininnut, 
koska niillä sisällön puolesta on jonkunlaista yhtäläisyyttä Suomi- 
kirjan kanssa; esimerkiksi siis vaan, eikä minkään muun vuoksi. 
Jos ,Bidrageissa* onkin jotakin vähän suomeksi julkaistu, ei se 
minun esitykseeni ensinkään koske. Pää-asia on, ettei asian- 
omaiset tiedemiehet ole Suomi-kirjaa puoleen-toista vuosikymme- 
neen muistaneet. 

3. Ketä ,nimen-omaisilla, suurilla tiedemiehillä* tarkoitan, 
olen julkisesti Uudessa Suomettaressa ilmoittanut, nimittäin , kaik- 
kia niitä, joitten tunnusmerkkejä on perinjaarinen taitamattomuus 
Suomen kielessä taikka perinjuurinen penseys sen viljolemisessä*. 
Kuinka suuresti Ruotsin kielen taito ja käyttäminen vaikuttaa jo 
silloinkin, kun puhe on vaan tiedemiehen nimestä, on meillä yltä- 
kyllin havaittu. Vaikka siis tiedot olisivat aivan samanlaiset, 
näyttää siltä kuin ei tiedemiehen nimeä ja arvoa yhtä kernaasti 
ja helposti myönnettäisi Suomen kuin Ruotsin kielen viljeliälle, 
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ikäänkuin edellinen ei likimainkaan olisi niin ansiollinen mies, 
kuin jälkimäinen; jopa näyttää monesti siltä, kuin tieteellisyyttä 
katsottaisiin sitä suuremmaksi, mitä suurempi taitamattomuus Suo- 
men kielessä on. Suuren suuria tiedemiehiä saadaan tämän kat- 
santotavan johdosta oikeastaan vaan Ruotsista; on niitä kuitenkin 
tässäkin maassa kasvanut. — Että tämmöinen käsitys tiedemiehen 
nimestä, arvosta ja suuruudesta meillä on vahvassa vallassa, sitä 
minun ei tarvitse todistaa, koska se on yleensä tunnettu teko- 
asia, eikä myöskään ole tarve osottaa sen haitallisia vaikutuksia. 

4. Julkisesti olen jo myöskin sanonut, että minun on mah- 
dotoin katsoa sitä todelliseksi kansalaiseksi, joka ei meidän ai- 
koina ensinkään osaa taikka ei ensinkään tahdo Suomen kieltä 
viljellä. Joka julkiseen virkaan asetettuna ei ota kansamme 
kieltä oppiaksensa, siitä arvelen, että hänen on pää-asia meidän 
Suomalaisten kautta saada niin helppo toimeentulo kuin mah- 
dollista. Vuosikertomuksessa olen yhteydessä tämän kanssa myös- 
kin sanonut: , hyvä sekin, jos maksua vastaan jotakin tehdyksi 
saa“. Ajatukseni on se, että koska meillä on paljon semmoisia 
tiedemiehiä, jotka eivät osaa suomea eikä osota mitään haluakaan 
sen oppimiseen, saatikka edistämiseen, se jo on onni, jos rahalla 
saa jotakin välttämättömän tarpeellista työtä heidän avullansa 
toimitetuksi, esm. jonkun vähäisen oppikirjan laadituksi, joka tie- 
tysti sitten suomeksi käännetään. Niin vääräsuuntaisilta, niin 
suomalaisuudelle vastaisilta nykyiset kirjalliset olomme minusta 
tuntavat. Enkä luule näissäkään ajatuksissani suuresti erhet- 
tyneeni. 

5. Vuosikertomuksessa on vanhastaan ollut tapa puhua suo- 
malaiseen kirjallisuuteen koskevista asioista. Niin minäkin olen 
puhunut semmoisesta epäkohdasta, joka, jollei sitä poisteta, vaan 
se yhä enemmän saa kiintyä, tekee korkeamman tieteellisen kir- 
jallisuuden Suomen kielellä melkein mahdottomaksi. Tähän epä- 
kohtaan olen tahtonut yleistä huomiota kääntää. Alhainen moit- 
teenhimo sitä taikka tätä seuraa taikka yksityistä ihmistä vas- 
taan on ollut kaukana minusta. Minun muistutuksistani ei ole 
vielä yhtäkään piirtoa vääräksi ja perättömäksi osotettu. Totta 
olen puhunut. Sopimatointa totuaden lausuminen ei ikinä ole, 
lausui sitä kokonainen Seura taikka yksi sen jäsenistä. Kuitenkin, 
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koska nykyisillä oloilla totuudestakin voidaan takoa joku ase 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuraa vastaan, olen Uudessa Suo- 
mettaressa julkisesti ilmoittanut, että vuosikertomuksen sanoista 
minä yksinään olen edesvastauksessa. Helsingissä 7 p. Hahtik. 1880. 


F. W. Rothsten. 


3 8. Sihteerin astuttua ulos ja allekirjoittaneen, Esimiehen 
pyynnöstä, pöytäkirjan ääreen istuttua, päätettiin, äänestyksen 
jälkeen, 17 äänellä 15 vastaan, Sihteerin vuosikertomuksesta men- 
neen kuun 16 p:ltä ottaa pois seuraava kohta: ,Soveliasta kyllä 
olisi, että meidän Tiedeseura — — — — — monta vertaa suu- 
remmiksi, kuin mitä tätä nykyä ovat“. 

Tätä päätöstä vastaan ilmoittivat vastalauseensa pöytäkir- 
jaan maisteri W. Churberg, luutnantti H. Liikanen ja allekir- 
joittanut. 

Sihteerin sijassa: 


A. Almberg. 


4 8. Allekirjoittanut, joka edellisessä §:ssi mainitun asian 
johdosta oli astunut ulos, istui taas pöytäkirjaa pitämään, ja il- 
moitettiin Seuralle lahjaksi tulleen a) akademikko F. J. Wiede- 
mann'ilta: Syrjänisch-Deutsches Wörterbuch, St. Petersburg, 1880. 
b) T:ri H. Reinholm’ilta: kokoelma sananlaskuja, sananparsia ja 
oudompia sanoja, käsikirjoituksena. 

5 6. Sen tavan suhteen, jolla Souran tulisi 50:n vuotista 
riemujuhlaansa viettää, luki Esimies näin kuuluvan kirjallisen 
mietteen : 


, Koska minun oli kunnia Seuran viime vuosikokouksessa 
huomauttaa, että ne toimet, joihin on ryhtyminen Seuran viiden- 
‘kymmenvuotista riemujuhiaa varten, niin pian kuin mahdollista 
ovat ajateltavat ja alusteltavat, olen katsonut velvollisuudekseni 
yksityisesti valmistella tätä kysymystä muutamien Seuran jäsenien 
kanssa, voidakseni Seuralle esittää jotakin ehdotusta tämmöisen 
juhlan yleiseen ohjelmaan. Herrat provessorit Ahlgvist, Hällsten, 
Donner ja Aspelin sekä Tirehtori Ignatius ja Maisteri A. Almberg 
ovat hyväntahtoisesti olleet tässä neuvottelussa osallisina, ja pyy- 
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dään saadakseni nyt ilmoittaa näistä-keskusteluista seuraavat yleiset 
johtopäätökset. 

Maalisk. 16 p. 1881 vietetään ainoastaan tavallinen vuosi- 
päivä. Koska tämä päivä ei ole Seuran perastamis-päivä, ei ole 
mitään syytä juuri silloin viettää muistojuhlaa Seuran eletystä 
puolesta vuosisadasta. 

Sitä vastoin sopii säästää tämä juhlanvietto kesäksi, jolloin 
Seuran jäseniä muualta sekä omasta maasta että muualtakin hel- 
pommin voi saapuville tulla. 

Tälle juhlalle on annettava Seuran tointen mukainen muoto, 
kuitenkin niin lavennettuna, että siitä voipi olla joku tieteelli- 
nenkin hyöty. Tarkoittamatta varsinaisen tieteellisen kongressin 
muotoa ja merkitystä, saattaa Seura kuitenkin tätä tarkoitusta 
varten asettaa muutamia Souran työ-alaan liittyviä tieteellisiä ja 
käytännöllisiä keskustelu-aineita, jotka antavat yhtymiselle ryhtiä 
ja sisällystä. Koskustelu-aineet sopii jakaa kolmeen ryhmään, 
nimittäin : 

"I. Suomen kielen kirjallisuus ja kielioppi (oikokirjoitus, 
muoto-eppi, lause-oppi y. m.). 

2. Suomalais-ugrilainen kielitiede, jumalais-tarut, kansan- 
runous ja kansan-sävelistö. 

3. Muinaistiede ja kansatiede aputiedetten kanssa sekä 
muinais-historia Suomalais-ugrilaisella alalla yleisesti ja erittäin 
Suomen kansan suhteen. 

Keskustelu-aineet ovat niin valittavat, että ne etupäässä 
voivat herättää omien maanmiesten tarkastusta. Vaikka toivo- 
mista on, että useat Seuran ulkomaisista kirjevaihto-jäsenistä ja 
kenties muutamat muutkin vieraat tiedemiehet tahtovat Seuran 
juhlaa läsnä-olollansa kunnioittaa, ei sopine kuitenkaan järjestää 
juhlan ohjelmaa yksinomaisesti heitä varten, koska kansainvälisen 
tieteen harjoitus ei muutoinkaan ole ollut tämän Seuran varsi- 
naisena tarkoituksena. Vaan toiselta puolen on suotavaa, että 
joku osa keskustelu-aineista niin sovitetaan, että ne antavat tänne 
saapuneille muukalaisille tilaisuutta omalta kannaltansa valaisemaan 
niitä kysymyksiä, jotka kotimaiselle tieteellemme ovat tärkeitä. 

Mitään yleistä juhlatoimikuntaa ei liene vielä tarpeellinen 
asettaa. 
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Sitä vastoin keskustelu-kysymysten valmistus on aloitettava 
niin aikaisin kuin mahdollista. Lienee siis syytä heti määrätä 
täällä asuvista Seuran jäsenistä muutamia, jotka kussakin eri kes- 
kustelu-ryhmiss& ehdottelevat ja valmistavat siihen kuuluvat kes- 
kustelu-aineet*. 


Tätä mietettä hyväksyi Seura puolestansa ja valitsi Esi- 
miehen ehdotuksesta ensimäistä mietteessä mainittua ryhmää varten 
hrat F. Ahlmanin, A. Almbergin, B. F. Godenhjelmin, V. Löf- 
grenin ja allekirjoittaneen, toista ryhmää varten hrat A. Ahl- 
gvistin, E. Aspelinin, A. A. Borenius'en, 0. Donnerin ja J. Krohnin, 
sekä kolmatta varten hrat J. R. Aspelinin, K. E. F. Ignatius'en, 
K. Hällstenin ja Yrjö Koskisen asiaa miettimään sekä Seuralle 
tarkempia ehdotuksia tekemään. Näin valittain toimikuntain sopi 
ottaa soveliaita miehiä apulaisiksensa ja pitää myöskin yhteisiä 
kokouksia keskenänsä. Heidän tuli itsekunkin valita johdattaja, 
joka kokouksiin kutsuisi ja lauseista huolta pitäisi. 


6 §. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, kuultavaksi 
luki seuraavan kulunki-arvion: 


Kulunki-arvio tilivuodelta 1880—1881. 


Tuloja: 

Apurahaa Hänen Keisarillisen Majesteettinsä käsi- 

kassasta. . . . . . . «. e ss R 1,200: — 
Valtioapua . . . . . 1 « ew » we he « «+ + 10,000: — 
Myydyistä kirjoista . . . . . < . . . «+. « 12,000: — 
Jäsenrahoja . . . oo ee kee. 400: — 
Korkorahoja Rabben Rahastosta . e <. L. 1,000: — 

D:o Blombergin Dio... . . . . 2,900: — 

D:o Sirönin D:o K se eo eo 0 ov AA 225: — 

D:o Kellgrenin D:o so ee eo se eo ov 200: — 

D:o Scheningin D:o oe ee els 125: — 

D:o Yleisestä kassasta . . . . . sw . 50: — 
Kaikellaista . ....... ee. 200: — 


Yhteensä Sng 28,300: — 
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Menoja: 

Lönnrotin Sanakirja, 1 vihko. . - + < + + 3,000: — 
Ennakko-maksoja sanakirjallisista vista soe + + 6,000: — 
Vasenius'en Lisäluettelo. . . . = + + - + + 400: — 
Unkarin kielen oppikirja . . - 3,100: — 
Loppukustannukset Loihtorunoista ja a Kreikan kieli 

oppi — noin < < . so LL 6,500: — 
Kilpasuomennoksia . . «= = - os «os so + + 2,000: — 
Kirjallisia palkintoja. . . . . . = < + . + 3,000: — 
Satujen keräysrahoja 2. . «< s so so so ee 600: — 
Lauseopillisia tutkimuksia. . . . < < - + - 300: — 
Lakisanojen luetteloon . . . . «= < +» +» + « 1,500: — 
Virkamiesten palkkoja . . . . . . +» . +» . 2,800: — 
Arkiston buoneenhyyryä . . = 1 ee ee 800: — 
Kaikellaisia maksettava. . . . . . . < < + 500: 





Yhteensä Ang 30,500: 


7 8. Seuran kirjavarojen hoitaja, tohtori A. Granfelt, si- 
säänjätti seuraavan Luettelon varahuoneessa tämän vuoden Tammi- 
kuun ensi päivänä olevista kirjavaroista: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjavarat Varahuoneessa 
1 Tammik. 1880. 












































v Jälellä ole-| 
x EIE van varas- 
: gig 1. Kirjan | ton arvo. 
i Kirjan Nimi. i i ny | 2 | AU | pinta 
E E 
LFE |e : > ja 

3 Kanteletar, 2 p. .... 1864! 1,000 | 36 30! 3|- 
5! Arvoituksia, 2 + 1851] 1,500] —| 21 18 
9] (Bredow), ”yhtsinen his- 

rss rr res 1847| 2,000\—|_ 2 1/- 
10} Korhosen runot . . . . 1848/ 2,000/—| 32) 18 
12| Eklöf, Kolmiomitanto. .|1848| —760| 2| 5i —|6 
n| >» Pallokolmiomitanto|1856| 498] 2; 5) —j& 
14] Kalevala, 3 p. . . . . ./1866) 1,000—! 26 5- 
15] Suomen kansan laulantoja [1849] — 750/—| —| 3- 
17] Satuja 1 osa, 2 p. . . .|1871] 1,000\—) 52 2—| 584—| 
ol » 2088 2p. - 11873) 1,000—} 40] 2-1 988— 
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Suomi 1846 ...... 
1847 . (J 0 LI . e 


3 







” 1848 > o» o e « O — 
9 1849 e . «< © o» @ — 
n 1850 ......)— 
n 1854 L... — 
n 18582 ....., | — 
” 4888 1011. — = N 
» 1854 ...... — 1 - 
n 1855. . vr. — — i! 
» 1896 ...... — 1 - 
, 857... ee — 3 | 
, (858 ...... 1859 3 4 
4889 ov voor. 1860 1 50 
v 1860 ...... 1862 1 50; 
n Toinen jakso 1 osa [1883 1 — 
n” ” ” 2 ” 1864 1 - 
” ” n 9 1565 ; | 
9 ” 9” ” Kos 
” ” 5 , (1866 4 | 
” ” 6 , (1866 2 
” » 7 , 11868 1 
” ” ”N 8 ” 1870 4 
” ” 9 ” 1871 = 
9” ,” » 10 , 1872 — 
3? 39 ” ii 99 1876 2 
99 39 5 12 ” 1878 7 
13 ,, 1879 64 
Suometar 1847. .... — — 


1848 — 
Björnson, Kalatyttö . .|1869 


1 
Topelius, Tyhj. s 5) dammet 1869 1 
(Evans) Silas Marner. .j|1869 11 
Topelius, Kuninkaan han- 
sikka ........ 1869 2 
Dickens, Mugby . . . .|1869 2 
J., Orpana. .... . [1869 1 
Hahnsson, Haapakallio . 1869 1 
Reuter, Sotavuodelta . ./1870 3 


Hahnsson, Kaksoisveljek- 


sand, Pikku Fadette . .|1870 
Dickens, Kotisirkka . .|1870 
Calamnius, Metelik. hal- 


Donner, Lapp. lauluja . |1876 
Aminoff, Werml. Suoma- 


Lönnbohm, Jääsken y. m. 
kielim. . ....-.. 1879 
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8 §. Ilmoitettiin, että Seuralle oli tullut kehoitus otta- 
maan osaa Moskovan näyttelyyn, ja päätettiin taonnempana asiasta 
keskustella. 

9 8. Ilmoitettiin, että Unkarin kielen oppikirja oli pai- 
nosta valmistamallaan ja määrättiin sen myyntihinvaksi kahdeksan 
(8) markkaa kappaleelta. Yhdessä tämän kanssa päätettiin Esi- 
miehen ehdotuksesta antaa hra tohtori J. Szinnyei'lle oikeus 
Seuran kirjavarastosta ottaa itseänsä varten kappale kaikista niistä 
kirjoista, joita hän luuli tarvitsevansa. 


10 $. Tilintarkastajain käskystä ilmoitti allekirjoittanut, 
että syy, jonka vuoksi ei vielä mitään revisionikertomusta Seu- 
ralle ollut tullut, oli ajan puute heidän puoleltansa. 


11 8. Allekirjoittanut ilmoitti sen ohessa 1:ksi, että kaikki 
Parmasen kilpapalkintoa varten sisääntulleet näytelmät, nimittäin 
» Enkelein leikki", ,Juhon vehkeet*, , Naapurit Monolan kylässä, 
I ja II", ,,.Rydviri sulhasena* sekä yksi nimetöin J. N:n kirjoit- 
tama, olivat Runoustoimikunnalle lähetetyt; 2:ksi, että lause-opil- 
lisia tutkimuksia varten määrätty matkaraha, kolmesataa mark- 
kaa, tarvitsisi ilmoittaa haettavaksi sillä tapaa, että hakia itse 
ehdottelisi tutkimus-alaa ja Seura sitten päätöksensä tekisi, jota 
menetystapaa Seura katsoi hyväksi; 3:ksi, että tuli ryhtyä Krei- 
kan kieliopin painatushankkeisin, Seuran suostumuksella ehdotellen 
Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kirjapainoa tähän työhön; 4:ksi, 
että kansakoulun-opettaja H. Laitinen oli ilmoittavat itsensä ha- 
lulliseksi witkuja* keräämään, ja tuli hänen kirjeensä sekä ko- 
koelmansa lähettää Runoustoimikunnalle; 5:ksi, että hänen sih- 
teerin-toimensa Seurassa nyt oli loppunut, jonka vuoksi hän pyysi, 
että Seura ensi lauantaina Huhtikuun 10:nä pidettävässä väli- 
kokouksessa valitsisi toisen sihteerin, ja päätti Seura niin tehdä. 


12 8. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, luki näin 
kuuluvan kassatilin : 
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Yleinen Kassa. 
Kassatili Huhtikuun 7 päivänä 1880. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 585: 91. 


Tuloja: 


1880. Maalisk. 18 p. O. Granström, Raumalla, myy- 

dyistä kirjoista 31: 30. — F. O. Husberg, jä- 

senrahansa 24 m. — 25 p. K. R. Auranen, 

myydyistä kirjoista 21: 42. — Huhtik. 3 p. 

G. L. Söderström, Porvoossa, d:o d:o 78 m. 

— R. Freeder, Kotkassa, d:o d:o 97 p. — 

Ch. Heickell, Raahessa, d:o d:o 25: 61. — 

Clouberg & C:o, Wiipurissa, d:o d:o 670 m. 

— ©. Palander, Porissa, d:o d:o 240: 20. — 

A. A. Granfelt, d:o dio 150: 90 . . . . . 1,242: 40. 
Maalisk. 27 p. Lainannut Blombergin Rahastosta . 1,331: 67. 


Yhteensä Sac 3,159: 98. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1880. Maalisk. 17 p. P. E. Ervast, lakisanain ke- 
räämisestä 130 m. — 18 p. O. Andersin, d:o 
d:o 100 m. — 20 p. C. G. Swan, ennakko- 
palkkio Englantilais-suomalaisesta sanakirjasta 
150 m. — 22 p. J. C. Frenckellin & Pojan 
kirjapaino, paperista 128: 15. — A. E. Fa- 
vorin, nitomistyöstä 326 m. — 27 p. Joh. Gabr. 
Geitlin, ennakkopalkkiota suom.-latinaisesta sana- 
kirjasta 1,000 m. — K. Raitio, lakisanojen ke- 
räämisestä 75 m. — 29 p. J. A Hahnsson, 
sanakirjallisesta työstänsä 500 m. — 30 p. G. 


[4 
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W. Edlund, kirjoista 135: 55. — 31 p. M. Ta- 
vaststjerna, korrehtaurin-lukemisesta 544 m. — 
Huhtik. 2 p. K. Björn, postikulutuksista 12: 55. 
— 5 p. Morgonbladet, ilmoituksista 58: 73 . 3,159: 98. 


Yhteensä m 3,159: 98. 
Helsingissä, Huhtikuun 7 päivänä 1880. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokous Huhtikuun 10 p. 1880. 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että hra kenraali O. Furuhjelmilta oli 
tullut muutamia Suomenmaan Historiaan koskevia tietoja sisältävä 
kirje, ja päätettiin antaa se Historialliselle Seuralle. 

3 8. Päätettiin yliopiston vahtimestarille J. Paleniukselle 
antaa kaksikymmentä (20) markkaa vähäiseksi palkkioksi hänen 
vaivan-näöstänsä Seuran kokouksia varten. 

4 8. Edellisessä kokouksessa tehdyn päätöksen mukaan 
käytiin sihteerjä valitsemaan, jolloin Esimies luki tähän liitetyn, 
Hämeenlinnasta tulleen sähkösanoman sekä sen johdosta ehdotti, 
että allekirjoittanut virkaansa jäisi. Tätä ehdotusta hyväksyivät 
läsnä-olevat Seuran jäsenet. Allekirjoittaneen pyynnöstä toimi- 
tettiin kuitenkin Asetusten mukainen vaali, ja sai allekirjoittanut 
yhdeksänkolmatta (29) ääntä neljästäneljättä (34), jonka jälkeen 
hän ilmoitti virassaan pysyvänsä, koska hänellä oli enemmistön 
luottamus. 


n Sanoma että Kirjallisuuden Seuran Sihteeri aivan vähä- 
pätöisestä syystä on luopunut siitä tärkeästä virasta, jonka hän 
Seuran ja suomalaisuaden tosihyväksi niin kauvan ja kunnollisesti 
on toimittanut, on epäilemättä kaikkialla maassamme nostanut 
surua ja hämmästystä. Siis rohkenemme mekin puolestamme 


26 
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lausua hartaan toivomme, että hän vastedeskin pitkittäisi hyddyl- 
listä, jos kohta vähän tuottavaa tointansa. 


Geitlin, Erwast, Hahnsson, Koskinen, Palander, 
Appelqvist, Liukkonen, Genetz, Blomstedt." 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokous Huhtikann 24 p. 1880. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Suomen Tiedeseuralts: 
Bidrag jne., 31 ja 32 vihko. b) Suomen Lakimiesten Seuralts: 
Tidskrift. 1880. Första häftet. c) Suomen Lääkäriseuralta: Hand- 
lingar. 1880. Tjugondeandra Bandet. N:o 1. d) Kansanvalistus- 
seuralta: Toimituksia, XXI ja XXII suomeksi ja ruotsiksi; J. 
Krohn, Suomen Virsikirjan historia. 

3 8. Puheeksi otettiin Kalevalan toisintojen julkaiseminen, 
josta professori O. Donner viime vuoden Marraskuun kokouksessa 
oli täydellisen ehdotuksen esiin tuonut, ja päätti Seura, että ensi 
aluksi nämät toisinnot kopioittaisiin elikkä puhtaaksi kirjoitettsi- 
siin, sekä asetti tätä varten erinäisen toimikunnan, jonka jäse- 
niksi valittiin hrat professori O. Donner, tohtori E. Aspelin, let- 
torit B. F. Godenhjelm ja J. Krohn sekä maisterit A. A. Be 
renius ja K. Slöör. Seuran pyynnöstä suostui professori Donner 
koko tointa johdattamaan. 

4 8. Esiin otettiin ,itkuvirsien* keräämiseksi määrätyn 
matkarahan asia, jolloin allekirjoittanut Seuran tiedoksi saatti, 
että ylioppilas F. Serenius oli takaisin ottanut hakemuksensa, ja 
lehtori Krohn Runoustoimikunnan puolesta ilmoitti Toimikunnan 
arvelleen, että Seuran ehkä olisi syy jättää tämä keräystoimi 
tuonnemmaksi, koska oli toivo ensi talvena siihen saada maisteri 
A. Borenius, mutta jos Seura toista mieltä piti, hakioista kansa- 
koulun-opettaja A. Tiisnekka olisi sopivin. Tämän kuultuansa 
päätti Seura jättää puheen-alaisen keräystoimen toistaiseksi. 

5 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että kohdakkoin valmistuvien 
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Loitsulakajen paino- ja nitomiskustannukset nousivat yhteensä 
noin 3,000:teen markkaan, ja päätti Seura, että myyntihinta olisi 
neljä (4) markkaa tavalliselle paperille sekä viisi (5) markkaa 
hienolle paperille painetulta kappaleelta, jonka ohessa määrättiin, 
että toimittajalle, kanslianeuvos Lönnrotille, kunniapalkkioksi an- 
nettaisiin kaksituhatta (2,000) markkaa. 

6 §. Päätettiin Koululaitoksen Ylihallitukselle lähetettävän 
kirjeen kautta ilmoittaa, että jos Ylihallitus aikoi Moskovassa 
näytteelle panna Suomen maan koulukirjallisuutta, Seura olisi val- 
mis Ylihallitukselle tätä varten jättämään kappaleen tähän kau- 
luvista Toimituksistaan. 

7 8. Kalevalan kuvilla varustamisesta Seuran jubileumin 
muistoksi luki allekirjoittanut seuraavan ehdotuksen, jota Seura 
puolestansa hyväksi katsoi, niinmuodoin jättäin herrojen profes- 
sori J. R. Aspelin’in, tohtori E. Aspelin'in, lehtori J. Krohn’in 
ja maisteri V. Löfgrenin toimeksi laatia tarkempaa ehdotusta: 


Kun professori J. Budenz kolme vuotta takaperin kävi 
täällä vieraisilla, puhui hän kerta allekirjoittaneen kanssa, kuinka 
tarpeellista oli varustaa Kalevala semmoisilla kavilla, jotka osot- 
tivat, minkälaiset asunnot, aseet, puvut, huone- ja työkalut jne. 
meillä olivat, ja kehoitti minua sopivassa tilaisuudessa tätä Kir- 
jallisuuden Seuralle huomauttamaan. Semmoisen tilaisuuden luu- 
len nyt tulleen, ja asia on erittäin joutunut mieleeni sen mietteen 
johdosta, jota maisteri Löfgren samaan suuntaan nykyisin on mi- 
nulle lausunut. Maisteri Löfgren on nimittäin arvellut, että se 
kertomus, jonka t:ri Palmén Seuran 50:vuotisesta toimesta kir- 
joittaa, olisi tavallista komeammin painettava sekä Kalevalan- 
aineisilla kuvauksilla varustettava. = Allekirjoittanut pyytää nyt 
puolestansa saada Kirj. Seuralle ehdotella, että 50:vaotisen juhlan 
muistoksi ryhdyttäisiin semmoisiin hankkeisin, joitten kautta Ka- 
levala saataisiin ajanmukaisella tavalla kuvilla kaunistetuksi, joko 
näitä kuvia ajatellaan tekstiin painettaviksi taikka itsenäisesti il- 
mestyviksi. Arvattavasti aika on niin lyhyt, ettei itse vuosijuh- 
laksi ennätetä mitään valmista saada. Mutta siinä onkin kyllin, , 
jos yritystä pidetään sopivana, ja ehdotus sen toimeenpanoon 
juhlan muistoksi hyväksi katsotaan. Asian mahdollisuutta tuumi- 
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maan ja ehdotusta tekemään soisin, että asetettaisiin toimikunta, 
johon jäseniksi pyydettäisiin herroja E. ja J. R. Aspelin’ia, J. 
Krohm'ia ja V. Löfgren'iä Ei missään tapauksessa haittaa, jos 
asiaa ajatellaan, koska Kalevalan kuvilla varustamista jo ennenkin 
on meillä suotuisaksi lausuttu. 

Helsingissä 24 p. Huhtik. 1880. 


F. W. Rothsten.* 


8 8. Allekirjoittanut ilmoitti nykyisin puhutelleensa mais- 
teri A. J. Melaa ja saaneensa häneltä sen tiedon, että hän ensi 
syksynä toivoi saavansa tilaisuutta esteettömästi jatkaa Huxley'n 
kirjan suomentamista sekä aikanansa oli huolta pitävä myöskin 
uudesta Kasvion laitoksesta. 

9 8. Samoin ilmoitti allekirjoittanut puhutelleensa yliop- 
pilas A. H. Kalliota, joka viime aikoina oli ollut avallisena Suo- 
malais- Ruotsalaisen Sanakirjan loppu-suoritaksessa, että työtä niin 
joudutettaisiin, että koko teos piakkoin valmiiksi saataisiin, sekä 
lansuneensa hänelle sitä toivoa, että Seura ei jättäisi hänen ah- 
keruuttansa jollakin tapaa palkitsematta, jota tointa Seura hy- 
väksi katsoi. 

10 8. Suomi-kirjassa julkaistavaksi oli Seuralle.tarittu suo- 
mennos Tacitin Agricolasta, ja päätettiin, että teos oli annettava 
Yleisen Tutkijakunnan tarkastettavaksi. 

11 8. Seuran stipendiatilta, ylioppilas J. Mustakalliolta tri 
E. Aspelin’ille talleesta kirjeestä luettiin muutamia kohtia, joista 
paitsi muuta nähtiin, että hän oli jommoisellakin menestyksellä 
sadunkeräys-työtänsä toimittanut, ja saatiin se tieto, että Seuran 
olisi tilaisuus erään Sotkamolaisen Heikki Meriläisen kautta Kes- 
tilässä saada taikatemppuihin koskevia tietoja mukavasti ko'otuksi, 
joka tilaisuus Seuran mielestä olikin käytettävä, ja päätti Seura, 
että mainitulle Meriläiselle olisi se lupaus annettava, että Seura 
jollakin tapaa hänen vaivaansa palkitsisi, kun hän oli kokoel- 
mansa tänne tutkittavaksi lähettänyt. 

12 $. Allekirjoittanut ilmoitti, että Unkarin kielen oppi- 
kirja oli kirjakaupassa ilmestynyt. 

13 §. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat tohtorit Ernst Jakob 
Waldemar Bonsdorff ja Oskar Emil Tudeer, nimituomarit Oskar 
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Favén, Aleksanteri livari Kyander ja Karl Reinhold Lydén, ka- 
marikirjoittaja Edvard Hanell, ylioppilaat Kaarlo Castrén ja Au- 
kusti Herman Kallio. 
14 8. Esimies Seuran tiedoksi saatti, että tuleva kokous 
pidettäisiin Toukokuun 8:na p:nä. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Toukokuun 8 p. 1880. ja 


1 $. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8&. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Unkarin Tiede-aka- 
demialta: Almanach 1880; Ertesitö 1879 %/6; Evkönyvek, XVI. 5; 
Közlem&nyek (Nyelvtudomänyi), XV. 1. 2; Ertekezések a nyelvt. 
és sz6pirodalom kérébél, VII. 9. 10. VIII. '/,; Liter. Berichte 
aus Ungarn. 1879. 3. 4. b) Norjasta: Folkevennen. Ny raekke. 
Tredie Bind. 6:te Hefte; L. Dahl, Den offentlige Sundhetspleie. 
€) Suomen Talousseuralta: Kirjaisia kansalle. 11. Metsänkasva- 
tuksesta. d) Uuden Suomettaren Toimitukselta: Romaneja ja Ker- 
tomuksia. Yhdeksäs vihko. e) Franskasta: Revue historigue, 
1 vihko. 

3 8. Ilmoitettiin, että Seuran kunniajäseneltä, hra kenraali 
O. Furuhjelmiilta oli tullut muutamia historiallisia tietoja sisäl- 
tävä kirjoitus, sekä luettiin hra t:ri J. Szinnyei'ltä tullut kirje, 
jossa hän lausui kiitollisuuttansa Seuran antamasta kirjalahjasta. 
Päätettiin jättää ensin mainittu kirjoitus Historialliselle Seuralle. 

4 $. Seuran tiedoksi saatettiin, että kaikkiansa kahdeksan 
miestä oli hakenut lauseopillisia tutkimuksia varten määrättyä 
matkarahaa, ja päätti Seura anomuskirjain sisällyksen kuultuansa 
antaa mainitun matkarahan hra tohtori F. Polénille, jonka itse 
ehdottama matka-ohjelma kuului seuraavalla tavalla: 


Matkaohjelma. 


Tutkitaan subjektin, predikatin, objektin, attributin, appo- 
sitionin, muiden likempäin määräysten ja sijain, erinomattainkin 
ulko- ja sisä-kasusten käytäntöä, sekä sanain järjestystä lause- 
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rakennuksessa. Tutkimus tapahtuisi keski- ja pohjois-Savossa 
seuraavissa paikkakunnissa: Pieksämäen itäisessä ja Leppävirran 
koillisessa osassa; Pielavedellä, Iisalmessa ja Kiuruvedellä; sekä 
Wiitasaaressa ja Rautalammella. Kehoittava syy lauseopillisiin N 
tutkimuksiin mainituilla seuduilla olisi se, että Pieksämäellä ja 
Leppävirroilla kohtaavat Savon ja Karjalan, Pielavedellä, Tisal- 
mella ja Kiuruvedellä Pohjanmaan ja Savon, sekä Wiitasaaressa 
ja Rautalammilla Hämeen ja Savon murteet toisiansa. Paikat 
näissä seurakunnissa olisivat valittavat syrjä- ja poskikylissä, loi- 
tommalla kirkontienoilta, joissa kieli on tavallisesti herrasväen ja 
virkamiestöän kautta enemmin eli vähemmin turmeltunutta. 


Fredr. Polén. 


5 8. Runoustoimikunnan puolesta ilmoitti hra lehtori J. 
Krohn suullisesti, ettei Toimikunta nytkään saattanut palkitta- 
vaksi ehdotella ainoatakaan niistä näytelmistä, jotka Parmasen 
kilpapalkintoa varten viime tilivuonna olivat Seuralle tulleet, jonka 
vuoksi päätettiin, että tämä palkinto oli uudestaan haettavaksi 
julistettava niin että määrä-aika ulottui nykyisen 1880 vuoden 
loppuun. 

6 8. Ilmoitettiin, että Unkarin kielen oppikirjasta oli mua- 
tamille oppineille jaettavaksi otettu vähäinen ylipainos, jonka kus- 
tannukset nousivat noin 50:teen markkaan, ja päätti Seura kas- 
sastansa nämät maksaa. 

7 8. Seuran jäseneksi esiteltiin näytteliä hra Oskar Wilho. 

8 8. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Toukokuun 8 päivänä 1880. 
Vastattavaa. 


Tuloja. 


1880. Huhtik. 8 p. L. J. Kekoni, jäsenrahansa 24 m. 
— 10 p. Waseniusen kirjakauppa Helsingissä, 
myydyistä kirjoista 600 m. — J. C. Lager- 
spetz, Wiipurissa, d:o d:o 90: 40. — 17 p. 
Joh. Bergdahl, Oulassa, d:o d:o 14: 98. — 
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28 p. D:o d:o 1: 02. — A. A. Granfelt, d:o 
d:o 142: 80. — J. F. Olan, Tampereella, d:o 
d:o 60 m. — H. Salonius, Jämsässä, d:o d:o 
1: 70. — G. Marelius, Oulussa, d:o d:o 784: 
10. — 29 p. Uusi Suometar, kolmesta laatikosta 
13: 50. — Toukok. 1 p. Messmanin kirjakauppa, 
Oulussa, myydyistä kirjoista 141: 81. — M.A. 
Wahlforss, Kristinan kaupungissa, myydyistä kir- 
joista 76: 76. — 4 p. Weilin & Göös, Jyväs- 
kylässä, d:o d:o 590: 41. — 7 p. C. J. Ny- 
man, d:o d:o 38: 25. — K. R. k Lyön jäsen- 
rahansa 24 m. . . . . < «+ + . 2,603: 73. 


Kassakreditivi-tililta Suomen Pankissa: 
Hnhtik. 15 p. Nostettiin 1,000 m. — 29 p. D:o 


2,000 m.. . . . » 2 . « « + 3,000: — 
Huhtik. 17 p. Lainannut W. Parmasen lahjoit- 
tamat rahat .......... . 500: — 


Yhteensä ry 6,103: 73. 


Vastaavata. 


Menoja. 

1880. Huhtik. 12 p. J. Palenius, palkinto hänen vai- 
vannäöstänsä Seuran kokouksia varten 20 m. 
— 15 p. J. Szinnyei ja A. Almberg, loput Un- 

_ karin kielen oppikirjan toimituspalkasta 1,390 m. 
— N. Wolisma, Lakisanain Luetteloon kuulu- 
vien sanojen puhtaaksi kirjoittaminen 160 m. 
— Helsingfors Dagblad, ilmoituksista 7: 20. — 
Uusi Suometar, ilmoituksista 31: 58. — 17 p. 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, 
Unkarin kielen oppikirjan painokustannuksista 
1,582 m. — D:o Tiliblankettien painamisesta 
y. m. 94 m. — C. G. Swan, ennakkomaksona 
Englantilais - Suomalaisen — sanakirjan toimitus- 
palkkaa 300 m. — 24 p. J. E. Lindqvist, Un- 
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karin kielen oppikirjan nitomisesta 73: 50. — 
29 p. Elias Lönnrot, kunniapalkkio Suomen Kan- 
san Loitsuranojen toimittamisesta 2,000 m. — 
A. A. Granfelt, lähetyskustannuksista 30: 51. — 
Toukok. 7 p. Juho Sjöros, matkaraha sadun- 
keräystä varten Varsinais-Suomessa 300 m.. . 5,988: 79. 


Säästövarat talevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 114: 94. 
Yhteensä Age 6,103: 73. 


Helsingissä, Toukokaun & päivänä 1880. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Kesäkuun 2 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Ilmoitettiin, että Seura alamaisella kiitollisuudella oli 
saanut vastaan-ottaa toisen kolmanneksen, 400 markkaa, siitä 
apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
käsikassasta Seuralle vuotuisesti suodaan, sekä että kuitti siitä 
oli asianomaisille toimitettu. 

3 8. Lahjaksi ilmoitettiin muutoin tulleen a) Eesti Kirja- 
meesti Seltsiltä: J. Kurrik, Arvuvald. II; J. Hart, Pildid isamaa 
sändinud asjust; J. Laane ja P. Andritz, Asu äratamisest ja kas- 
vatamisest; A. Grenzstein, Looduse nöuud ja jöuud. 3 anne; 
J. Bergmann, Uletildine ajalugu. Toine jagu. b) Amerikasta: Ca- 
lumet'in Suomalaisen Apu-yhtiön säännöt. c) Suomen lääkäri- 
seuralta: Handlingar. 1880. Tjagondeandra Bandet. N:o 2; Un- 
derdänig Berättelse om Medicinalverket i Finland år 1878. 24) 
Kansanvalistus-seuran toimituksia: Juhana Hus ja Juutalaisten 
viimeinen taistelu, sekä Maantieteellisiä Kuvaelmia, vihko VII, 
kaikki nämät myöskin ruotsiksi; J. Krohn, Suomen Virsikirjan 
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historia; Suomalaisia Kansansatuja, 1 vihko. e) bra G. W. Ed- 
lund’ilta: Biografinen Nimikirja. 3 vihko. 

4 $. Sen tavan suhteen, jolla Kalevalan kuvilla varusta- 
mista, jota kokouksessa Huhtikuun %24:nä oli ehdoteltu, sopisi 
toimeen panna, luki silloin asetetun komitean puolesta tohtori E. 
Aspelin seuraavan lausunnon: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Se toimikunta, jolle Seura kokouksessaan 24 p. Huhtikuuta 
uskoi tarkemmin tutkia ja valmistaa Seuran Sihtierin Maisteri 
Rothsten’in samassa kokouksessa tekemää ehdotusta kuvilla va- 
rustetan Kalevalan painoksen toimittamisesta, saa täten kunnian 
Seuralle esittää mietteensä asiassa. 

Kalevalan kuvilla varastamista voidaan yleensä kahdella eri 
tavalla toimeen panna, joko suorastaan taiteellisesti niin että sii- 
hen hankitaan yhdeltä tai useammalta taideniekalta itsenäisesti 
luotuja kompositioneja, taikka siten että toimitetaan luonnon-mu- 
kaisia piirrustuksia runoissa mainituista kansatieteellisistä esineistä. 
Edellinen tapa, jos se hyvin onnistuisi, olisi varmaankin suurem- 
malle yleisölle otollisempi, mutta monesta syystä on se kuitenkin 
jätettävä yksityisen kustantajan asiaksi. Ensiksikin on varsin 
epätietoista, voisivatko meidän nykyiset taideniekat niin oudolla 
alalla saada semmoista toimeen, jolla olisi pysyvä arvo, ja toi- 
seksi tulisivat kustannukset epäilemättä nousemaan liian korkealle 
Seuran moniin muihin tarpeisin katsoen. Sen sijaan katsoo toi- 
mikunta mainitun toisen kuvaamistavan kaikin puolin ansaitsevan 
Seuran hyväksymistä. 

Epillisten runojen kerääminen on alkuaan ollut Seuran pää- 
toimia. Sitten kun itse runojen keräys ei enään ole näyttänyt 
vaativan erinäisiä kustannuksia, on Seura lähettänyt stipendiateja 
runomaillemme, niiden kielimurretta tutkimaan ja runojen säveliä 
keräämään. Nämä viimeiset toimet tarkoittavat runo-aarteemme 
kaikenpuolista tutkimista ja tuntemista ja juuri saman asian hy- 
väksi toivoo toimikunta Seuran myös hyväksyvän ehdotusta va- 
rustaa Kalevala etnografillisilla kuvilla. Siihen katsoen, että ne 
kuvaukset kansan elämästä, jotka Kalevalassa löytyvät, aivan luon- 
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nollisesti ovat kehkeytyneet ja muodostuneet samalla kuin kansan 
elämä ja tavat todellisuudessa vähitellen ovat muuttuneet, on tie- 
teen kannalta erittäin tärkeätä, että sitä kansaa, joka on rumt 
meidän päiviimme saakka uskollisessa muistissa säilyttänyt, etno- 
grafillisesti tutkitaan. Vasta silloin kuin tarkoin tiedetään, millä 
tavoin se kansa tänä päivänä kotona ja ulkona elää ja toimii, 
voidaan eroittaa, mikä runojen etnografiassa on uudempaa, mikä 
vanhempaa. Mutta koska tietty on, kuinka aikamme uusi henki 
ja uudet tavat tunkeuvat kaikkialle, jopa kaukaisiin erämaihinkin, 
on myöskin selvä, että tämä etnografillinen tutkimus on mitä 
pikemmin suoritettava. Sen vuoksi on puheena oleva ehdotus 
Seuran kannalta nähden todella ja sanan mukaan päivän asians 
pidettävä. 

Toimikunta siis ehdoittaa, että Seura jo tänä kesänä kus 
tantaa tutkiakunnan Venäjän Karjalaan, nimittäin piirustajan ja 
hänen seurassaan miehen, joka on kykenevä kirjallisesti kerto- 
maan kaikki, mitä tällä tutkimusalalla on huomioon otettava. Pii- 
rustajan tulisi tehdä piirustuksia kansan asunnoista ja muista re 
kennuksista, huone- ja työkaluista, puvuista y. m. sekä luonnon 
mukaan laatia kuvia, joissa nähtäisiin kansa eri arki- ja juhla 
tiloissa, työssä, häissä j. n. e. Vihdoin pitäisi hänen kerätä tyy- 
pillisiä muoto- ja maisemakuviakin; kumppanin tehtävä taasen 
olisi panna muistoon kaikki eri seikat, jotka voivat valaista näitä 
kuvia, sekä kaikki, mitä kansa kertoo menneiden aikojen tavoista 
Ymmärrettävää on, että tämä tutkimus olisi toimitettava siten, 
että yhä silmällä pidettäisiin runojen sisällystä. Muutoin ovt 
etnografilliset tutkimukset Retzius'en arvokkaassa teoksessa , Finska 
Kranier* mainittavina oivallisina esimerkkinä. 

Mitä tulee niiden kansatieteellisten ainesten julkaisemiseen, 
joita tällä tavoin saataisiin kerätyiksi, ei toimikunta ole tahtonst 
tehdä tarkempaa ehdotusta. Paitse kuvien asettamista itse Ka- 
levalan tekstin rinnalle voidaan myös ajatella itsenäistä kuva- 
teosta, johon liitetään selittävä kirjoitus. Asian päättämisen voi- 
nee hyvin jättää myöhäisempään. Alkuperäiset piirustukset voivat 
kuitenkin esiin pantuina Seuran riemujuhlassa tuottaa sille kallis- 
arvoisen, omituisen kaunistuksen. 

Tutkijakunnan jäseniksi ehdoittaa toimikunta herra S. Falk- 
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man'in, joka ennenkin on samoilla seuduin etnografillisia piirus- 
tuksia tehnyt, ja fil. kand. O. A. Heikel'in. Jos arvellaan matkan 
kestävän noin pari kuukautta, niin lienee 1,000 markkaa, yh- 
teensä molemmille, riittävä raha. Työ olisi kentiesi paraiten 
aloitettava Laatokan pohjois-rannoilla, joilta tutkijat sitten pai- 
nuisivat pohjoseen. Helsingissä 2 p. Kesäkuuta 1880. 


Toimikunnan puolesta: 


E. Aspelin. 


Tämän kuultuansa päätti Seura undestaan asiasta keskus- 
tella viikon päästä pidettävässä välikokouksessa. 

5 §. Hra tohtori A. Genetz, joka itse oli kokouksessa 
saapuvilla, jätti Senralle nyt valmistuneen tutkimuksensa ,Ve- 
näjän Karjalan kielestä*, jonka Seura päätti ottaa ensin ilmes- 
tyvään, 14:teen Suomi-kirjan osaan sekä siitä painattaa 100:n 
kappaleen ylipainoksen. Puheen-alaiseen Suomi-kirjan osaan, jonka 
painattamiseen viipymättä tuli ryhtyä, oli lisäksi pantava maisteri 
P. Saloniuksen , Tutkimus Tornion murteesta* ilman mitään yli- 
painosta sekä kahden viime vuoden pöytäkirjat, ja tali sitä pai- 
nattaa kaikkiansa 250 kappaletta. | 

6 8 Tämän ohessa tohtori Genetz Seuralta kysyi, tahtoi- 
siko Seura Suomi-kirjaan ottaa hänellä par'aikaa tekeillä olevan 
Aunuksen elikkä Livvin kielen tutkimuksen, ja suostui Seura 
siihen mielellään. 

7 8. Herra yliopettaja K. J. Lindegvistin tekeillä olevasta 
Kreikan Kieliopista luki allekirjoittanut seuraavan lauseen, jonka 
johdosta Seura päätti, että teos oli Seuran Toimitusten joukkoon 
otettava, että sitä painettaisiin tuhat (1000) kappaletta sekä te- 
kiälle tarjottaisiin sataviisikymmentä (150) markkaa maksoksi 
painetulta arkilta, korrehtuurinluku siihen luettuna: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Allekirjoittanut, joka yhdessä herra professori Petersenin 
kanssa on saanut toimekseen tarkastaa yliopettaja K. J. Linde- 
gvistin uutta, Kirjallisuuden Seuran kehoituksesta toimitettua Krei- 
kan kielioppia, saa puolestansa siitä antaa seuraavan lausunnon: 
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Kirja, nimeltään Kreikan Kielioppi. I. Muoto-oppi. At 
tikan ja Homeron murteet. II. Lause-oppi, on omantakeinen, 
uusinten ja parhaitten lähdetten johdolla sepitetty teos. Se on 
etupäässä koulukirjaksi aiottu ja semmoisena ainettansa lyhyeltä 
esittelee, mutta lyhykäisyyteen on tekiän onnistunut yhdistää niin 
suuri täydellisyys, että kirjan antamiin muoto-opillisiin tietoihin 
ylioppilaana tuskin mitään lisäksi tarvinne. Tätä katson varsinkin 
nykyisissä, klassillisaudelle vastaisissa oloissa sangen suureksi 
ansioksi. Kirja onkin viidentoista-vaotisen opettajan-kokemuksen 
kypsä hedelmä. Kokemuksensa nojalla on tekiä osannat pun- 
nita, mitä kirjaan mahtuisi sillä ehdolla, että se säädetyn ajan 
kuluessa aina ehdittäisiin kunnollisesti oppilaisiin istuttaa. Sa- 
masta kokemuksesta on ollut toinen, yhtä suuri ja tärkeä etu 
Siitä se kelvollinen tapa on syntynyt, jolla säännöt kaikkialla 
ovat laaditut; se tarkkamääräisyys ja selvyys, joka ilman jou- 
tavia sanoja esittelee esiteltävänsä niin, että se kohta käsitetään 
— ensimäinen vaatimus, jos mieli saada säännöt helposti ulkoa 
opituiksi ja tyynni muistetuiksi. Ilman tätä jo itsestään niin suu- 
resti kiitettävää ominaisuutta ei olisi kirjaan saatu sen nykyistä, 
riittävää sisällystä. — Kirjan käytöllisyyttä takaa se asia, että 
sitä ruotsalaisessa asussa on täydellä menestyksellä Helsingin nor- 
mali-lyceumissa käytetty. — Virheitä minä en ole havainnut. Työ 
on mielestäni yhtä suurella huolella kuin taidolla suoritetta. — 
En siis saata muuta kuin hartaasti sulkea puheen-alaista teosta 
Seuran suosioon ja kehoittaa sen painattamiseen. Tutkittavana 
on vaan ollut teoksen alkupuoli, elikkä muoto-oppi verbiin asti. 
Ehdottaisin kuitenkin, että jälkimäinen puoli muoto-opista, Ho- 
meron murre siihen luettuna, ilman erinäistä tarkastusta painet- 
tavaksi päätetään. Lause-oppi kenties sopisi säännöllisyyden vuoksi 
tutkittavaksi toimittaa, kun se on valmistunut. Helsingissä 1 p. 


Kesäk. 1880. 
F. W. Rothsten. 


Edelliseen lausuntoon minä pääasiallisesti yhdyn. Minunkin 
mielestäni kirja sisältää ainetta runsaasti, ja säännöt siinä ovat 
oikeat, tarkat ja selvät. Paitsi sitä on ansioksi luottava, että 
kirjan tekiä on sen verran, kuin koulukirjassa sopii, hyväksensä 
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käyttänyt vertaavan kielten-tutkinnon johtopäätöksiä. Matta ai- 
neen järjestys minun luulteni ei ole kaikin puolin kiitettävä. Sen 
suhteen on mainitseminen, että 1:o tekiä deklinationin sanalle on 
antanut niin lavean merkityksen, että sillä ei ainoastaan tarkoiteta 
sitä taivutuslajia, joka tavallisesti deklinationiksi sanotaan, vaan 
myöskin adjektivien motionia, adjektivien ja adverbien kompara- 
tionia ja adverbien muodostusta, joka viimeinen oikeastaan ei 
kualu muoto-oppiin, vaan etymologiaan; 2:e hän ei esittele ad- 
jektivien deklinationia yhdessä substantivien deklinationin kanssa, 
vaan yhdessä adjoktivien motionin kanssa, mutta kuitenkin kah- 
dessa eri paikassa osittain ensimäisen, osittain toisen deklinationin 
opissa; 3:0 deklinationin opissa on eri luku, jonka ylikirjoitus on 
adjektivien komparationi, ja jossa tekiä myöskin puhuu kompa- 
rativin ja superlativin deklinationista ja motionista. Sen luvun 
hän on asettanut toisen deklinationin keskelle nähtävästi siitä 
syystä, että muutamat komparativit taivutetaan sen deklinationin 
mukaan. Mutta ei komparationi eikä motioni kuulu kumpaan- 
kaan deklinationiin; 4:0 numeralit seuraavat pronominien perästä, 
vaikka toiset niistä ovat nominia, toiset adverbia ja kuuluvat ety- 
mologiaan. Jos tekiä näissä yllä mainituissa kohdissa olisi säi- 
lyttänyt tavallisen järestyksen, aineen esitys ehkä olisi tullut sel- 
vemmäksi ja lyhyemmäksikin sentähden, että muutamain asiain 
kertominen ja muutamat taivutuskaavat olisivat tulleet tarpeet- 
tomiksi. 

Vaikka siis minun mielestäni suotava olisi ollut, että kirjan 
tekiä olisi järestänyt aineensa tavallisuuden mukaan, kuitenkin 
mielelläni * myönnän, ettei hänen omituinen järestyksensä suuria 
haittoja tehme, ja että hänen teoksensa ansaitsee Kiwallisuuden 
Seuran hyväksymistä. Helsingissä, 2 p. Kesäk. 1880. 


F. J. Petersen. 


8 8. Luettiin filosofian kandidatin J. Castr&nin antama, 
näin kuuluva kertomus uuden Lakisanain luettelon poimimistyöstä: 


Suom. Kirjallis. Seuralle. 


Tekeillä olevaa uutta lakisanain luetteloa varten toimitet- 
tava poimimistyö on seuraavalla tavalla ehtinyt valmistua: 
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Kokonaisuudessaan ovat jo poimitut: Asetuskokous 1860—80: 
Asianajaja (den unge juristen); 1862 vuoden valiokunnan pöytä- 
kirjat; Suomen maan perustuslait; J. Forsman'in Pakkotilasta kri- 
minaalioikeudessa; K. J. Svanljung'in Lainopillinen käsikirja; 
Valtiokalenteri; Ahlmanin Ruotsalais-suomalainen Sanakirja; Yli- 
opiston ohjelma; Uusi rikoslain ehdoitus sekä J. Forsman'in muis- 
tutukset siihen; Sanaluettelo Bonsdorffin kameraalissa; Strähl- 
man'in lakisanain luettelo, J. Forsman’in ja J. A. Hahnsson’in 
korjaama ja lisäämä; 1848 v. maanmittaus-ohjesääntö. 

Poimittavina ovat vielä: 1734 vuoden laki; 1872 ja 1877 
—78 valtiopäiväin asiakirjat; Joh. Ph. Palmén’in Lainopillinen 
käsikirja; Pöytäkirjan suomennoksia vihkonen; A. E. Strählman'in 
malleja. Viimeksi mainittujen teosten poimiminen päättynee vii- 
meistään ensi tulevan Syyskuun kuluessa. 

Helsingissä Kesäkuun 2 p. 1880. 

Jon. Castrén. 


Tämän johdosta ilmoitti hra kanslianeuvos Borg, ettei hänen 
enään ollut tilaisuus olla jäsenenä siinä toimikunnassa, jonka Seura 
mainittua luetteloa varten oli asettanut, ja ehdotteli sijaisekseen 
assessori K. Slööriä, jonka Seura tähän toimeen hyväksi katsoi. 

9 6. Kanslianeuvos Borg puheeksi saatti tarpeellisen lisä- 
vihkon toimittamisen piakkoin valmistuvaan Suomalais-Ruotsa- 
laiseen Sanakirjaan, ja päätti Seura tähän viipymättä ryhtyä, käs- 
kien sihteerin tätä varten puhutella ylioppilas A. H. Kalliota, 
joka nykyään oli mainitun sanakirjan työssä avullisna. 

10 8. Luettiin Koulu-ylihallitukselta tullut, näin kuuluva 
kirje, jonka johdosta kirjastonhoitaja sai käskyn ylihallitukselle 
toimittaa siinä mainitut kirjat: 


Öfverstyrelsen Till Finska Litteratursällskapet. 
wr Med anledning af Litteratursäll- 
SKOLVASENDET  skapets tillkännagifvande i skrifvelse for 
— den 29 nästvikne April, att för den 
Finland. 


händelse Öfverstyrelsen vid den blif- 
Helsingfors den 4 Maj 1880. Vande expositionen. i Moskwa ernade 
N:o 458. utställa i landets skolor följda läro- 


-— 
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böcker, Litteratursäilskapet vore villigt dertill bidraga med ett 
exemplar af hvarje & dess förlag utkommen lärobok, fär Öfver- 
styrelsen äran meddela, att en dylik utställning af skolböcker 
från Öfverstyrelsens sida är påtänkt samt att Öfverstyrelsen förty 
med tacksamhet antager Litteratursällskapets omförmälda anbud. 


På Öfverstyrelsens vägnar: 
L. Lindelöf. 


Carl Svibergson. 


11 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että tohtori V. Vaseniuksen 
toimittama kirjaluettelon lisävihko oli valmistumallaan, ja pää- 
tettiin sen myyntihinnaksi panna seitsemänkymmentäviisi (75) pen- 
niä kappaleelta. 

12 8. Lisäksi ilmoitti allekirjoittanut, että kansakoulun- 
opettajalta A. G. Borgilta oli tullut kirjallinen anomus lauseopil- 
listen tutkimusten matkarahasta, mutta määrä-ajan kuluttua elikkä 
vasta 12:na p. mennyttä Toukokuuta. 

13 8. Koska maisteri J. A. Hahnssonin laskun johdosta 
sopi varoa, että hänen tekeillään oleva Ruotsalais-suomalainen 
sanakirja kasvaisi paljon suuremmaksi kuin miksi sitä alkuansa 
oli aiottu, ehdotti Seuran herra Esimies, että nyt valmistunutta 
käsikirjoitusta toimitustavun puolesta tarkastettaisiin sekä rajoi- 
tusta, jos niin tarpeelliseksi havaittiin, mietittäisiin, ja päätti 
Seura pyytää herroja professori Peterseniä ja lehtori Goden- 
hjelmia ynnä allekirjoittanutta asiaa tutkimaan sekä niin pian 
kuin mahdollista Seuralle mieltänsä siitä lausumaan. 

14 8. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm laki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Kesäkuun 2 päivänä 1880. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat edellisestä kassatilista. 


1880. Toukok. 9 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepapkissa . . . . «© 2. « © 114: 94. 
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Tuloja. 


1880. Toukok. 9 p. E. Bonsdorff, jäsenrahansa 24 m. 
— 11] p. J. N. Lang, d:o 24 m. — 12 p. 
Korkoa (Lahjoitusmaiden obligationeista) 258: 
75. — 15 p. A. H. Kallio, jäsenrahansa 24 m. 
— A. R. M. Creutlein, d:o 24 m. — 22 p. 
Hänen Keisarillisen Majesteettinsä apurahaa, toi- 
nen kolmannes 400 m. — 24 p. K. Castrén, 
jäsenrahansa 24 m. — 29 p. Oskar Favén, d:o 
24 m. — Kesäk. 2 p. Emil Favén, d:o 24 m. 
— A. A. Granfelt, myydyistä kirjoista 80: 40. 
— A. W. Edgren, d:o d:o 340 m. — J. Th. 
Äkerman, d:o d:o 90: 70. — Emil Hagelbergin 
kirjakauppa, d:o d:o 401 m. — A. A. Gran- 
felt, dio dio 60 m. . . . . . . + 1,798: 85. 
Lainannut Collanin rahastosta < . . . 1,306: 72. 


Yhteensä Sey 3,220: 51. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1880. Toukok. 2 p. Suomen Pankki, korkoa kassa- 
kreditivitililtä 583: 63. — Edv. Hanell, poi- 
minut Svanljangin Käsikirjasta lakikieleen kuu- 
lavia sanoja ja lauseparsia 175 m. — 21 p. 
C. G. Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan 
toimituspalkkiota 300 m. — Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran kirjapaino, Unkarin kielen 
oppikirjan painaminen hienommalla paperilla y. 
m. 62: 50. — 28 p. Kirjavaraston palovakuu- 
tusraha 140 m. — 29 p. F. Polén, matkaraha 
lause-opillisia tutkimuksia varten 300 m. — 
Oskar Favén, poiminut teoksesta ,Finlands 
Grundlagar* lakikieleen kuuluvia sanoja ja lause- 
parsia 100 m. — Kesäk. 1 p. F. W. Roth- 
sten, palkkaansa 200 m. — A. Boehm, d:o 
100 m. — K. Björn, d:o 125 m — Anna 
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Sofia Björn, arkiston ja kirjaston huoneitten 
lämmityksestä y. m. 60 m. — A. A. Granfelt, 
palkkaansa 200 m. — A. A. Granfelt, myynti- 
prosenttiansa 75 m. — Hedvig Lang, hyyryä 
200 m. — 2 p. J. A. Hahnsson, Ruotsalais- 
suomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 500 m. 
— J. A. Hahnsson, lisäkustannuksia sanakirjaa 
varten 99: 38 . . . . . . . . . . » 3,220: 51. 


Yhteensä Jy 3,220: 51. 
Helsingissä, Kesäkuun 2 p. 1880. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Välikokous Kesäkuun 12 p. 1880. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Suomen Tiedeseu- 
ralta: Acta Societ. Scient. Fennicae. Tom. XI; Observations M6- 
téorologiques 1878. b) hra prof. O. Donnerilta: Eighth Annual 
Address of the President to the Philological society, By Dr. J. 
A. H. Murray. 

3 8. Esiin otettiin viime kokouksesta tähän lykätty Ka- 
levalan kuvilla varastamisen asia, jolloin ensiksi uudestaan laettiin 
sitä varten asetetun komitean lause ja sitten yksi tämän komitean 
jäsenistä, maisteri V. Löfgren Seuran tiedoksi saatti, että herra 8. 
Falkman puhuteltuna oli ilmoittanut, että hän tosin oli halullinen 
Seuran stipendiateja seuraamaan ja heidän työhönsä osaa otta- 
maan, mutta ei voinut suostua siihen pelkkään piirustustoimeen, 
jota komitea hänelle oli ehdotellut, sekä Seura keskusteltuansa 
päätti 1:ksi, että koetteeksi elikkä puheen-alaisen toimen alo- 
tukseksi herroille ylioppilaille A. O. Heikelille ja H. A. Rein- 
holmille yhteensä annettaisiin kuusisataa (600) markkaa matka- 
rahaksi, jolla heidän tali tutkimus-alallaan oleskella kaksi kuu- 
* kautta; 2:ksi, että tämän tutkimus-alan tarkemmin määräisi sekä 
27 
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ylimalkain tarpeellisen matka-ohjeen antaisi erinäinen komitea, 
jonka jäseniksi Seura valitsi hrat professorit J. R. Aspelinin ja 
0. Donnerin, maisteri A. A. Boreniuksen sekä allekirjoittaneen; 
ja 3:ksi, että vasta mainittu matkaraha oli herroille Heikelille ja 
Reinholmille maksettava, kun he määräpaikkaansa Helsingistä läh- 
tivät. Seuran Esimies lausui puolestaan sitä ajatusta, , että eh- 
doteltu matkustus ei ollut tällä hetkellä niin tärkeä, että Seuran 
nykyään jotenkin ahtaat raha-olot pitäisi sitä varten panna vielä 
enemmin täpärälle. Kun Seuran nykyinen kreditiivi-velka oli 
15,000 markkaa ja vuoden kulunki-arvio, joka ylipäänsä ei ollut 
menojen puolella suinkaan liian runsas, osoitti tuloja 28,300, 
menoja 30,500, ei katsonut Esimies suotavaksi lisätä mitään 
uutta maksumäärää, joka ei ollut välttämättömän tarpeellista tai 
erittäin tärkeätä. Puheena-oleva matkustus ei ollut Esimiehen 
mielestä sitä laatua, koska itse tuuma vielä komiteankin lauseessa 
oli jotenkin selviämätön ja sen toteuttaminen ei ensinkään vaa- 
tinut erinäistä kiirettä*. Tähän toiselta puolen muistutettiin 1:ksi, 
että nykyvuoden kulunki-arviossa oli kilpasuomennoksiin määrätty 
2,000 ja kirjallisiin palkintoihin 3,000 markkaa. Vaikka hyvin 
suotavaa, ei ollut kuitenkaan milläkään tapaa luultavaa, että Seu- 
ran olisi tilaisuus koko tätä viidentuhannen markan summaa nyt 
yhtenä vuonna käyttää, koska Seura ei kymmenen vuoden ku- 
luessa ollut palkinnut muuta kuin kaksi kilpasuomennosta yh- 
teensä 1,350:llä markalla. 2:ksi, ettei Seuran kulunki-arviota 
tästälähin enään rasittaisi Suomalais-ruotsalaisen Sanakirjan maksu, 
johon ennen oli laettu lähes 4,000 markkaa vuoteensa. 3:ksi, 
että nyt puheeksi tullutta Kalevalan kuvilla varustamista sopi, 
niinkuin asiaa varten asetettu komiteakin oli tehnyt, katsoa vaan 
alkuhankkeeksi, joka semmoisena ei vaatinut pitempää valmistusta, 
kuin moni muu Seuran yrityksistä, ja jota tuskin oli syytä vas- 
tustaa, semminkin kuin sen kustannukset supistettaisiin 600:teen 
markkaan ja kaikki sen ajanmukaisuudesta olivat yksimieliset. 
Tämän ohessa arveltiin, että esm. ulkomaan oppineet Seuran 
viisikymmen-vuotisessa juhlassa varmaan kääntäisivät huomiotansa 
tähän varsinkin heille otolliseen, Kalevalan selitystä suorastansa 
tarkoittavaan toimeen, tai tämmöistä tointa Seuran puolelta odot- 
tivat, niinkuin luonnollista asiaa. 
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4 8. Mag. J. A. Hahnssonin tekeillä olevasta Ruotsalais- 
suomalaisesta sanakirjasta luettiin Seuran asettamalta tutkijakan- 
nalta tullut, näin kuuluva lause: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Kirjallisuuden Seuran käskystä ovat allekirjoittaneet koet- 
taneet tutkia, 1:ksi, kasvaako Mag. Hahnssonin ruotsalais-suo- 
malainen sanakirja sillä tapaa toimitettuna, kuin nyt sisäänjätetty 
alku osottaa, puolta taikka, jollei sen vertaa, kumminkin kovin 
paljon suuremmaksi kuin Seuran kustantama Ahlmanin sanakirja; 
2:ksi, sopiiko ajatella, että Mag. Hahnsson on teokseensa ottanut 
enemmän sanoja ja varsinkin lauseparsia (fraaseja), kuin tarve 
vaatisi, elikkä onko teos ylimalkain liian ransas, ja saamme kun- 
nian nyt antaa seuraavan lauseen: 

Mitä edelliseen kysymykseen tulee, on vielä varsin vaikea, 
miltei mahdoton, päästä varmaan päätökseen, sillä edessämme on 
ollut vaan alku Mag. Hahnssonin teoksesta ja, niinkuin esipu- 
heessakin nimen-omaan sanotaan, 20 ensi puoli-arkkia Ahlmanissa 
ovat niukemmat kuin niitä seuraava kirjan osa, joka asian laita 
hyvin selvenee, jos vertaa esm. sivua 36 taikka sivuja 679—681 
Ahlmanissa vastaaviin paikkoihin Dalinissa. Jälkimäisessä koh- 
dassa Ahlmanin 3 palstaa käsittää 3 Dalinin palstaa, mutta edel- 
lisessä on 7 Dalinin palstaa mahtunut %2:teen Ahlmanin. Toi- 
sessa kohdassa siis tapaamme Ahlmanissa melkein jokaisen Da- 
linin sanan ja lauseparren, toisessa niitä on kymmenittäin jäänyt 
pois, näitten joukossa usein mitä tavallisimpia ja tärkeimpiä. 
Me olemme nyt laskeneet, että jos Mag. Hahnssonin kirjan alku- 
puoli kasvaisikin kahta suaremmaksi, kuin Ahlmanin, se ei vielä 
paisuttaisi koko teosta sanottavasti suuremmaksi, koska Mag. 
Hahnssonin erittäin on määrä tuonnempana karsia pois kaikki 
liikatavara, jota ei suinkaan ole vähän. Mutta, niinkuin jo vii- 
tattiin, tämmöiseen laskuun ei saa täydellisesti luottaa, jonka 
vuoksi lienee tarpeellista uudestaan asiaa harkita, kun Mag. Hahns- 
son on edemmäksi päässyt. Loppumietteemme tässä kohdin on, 
että se tapa, jolla alku on suoritettu, ei anna erinäistä aihetta 
siihen pelkoon, että teos summattomasti kasvaisi. 
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Mitä jälkimäiseen kysymykseen tulee, emme ole havainneet 
juuri mitään semmoista sanaa tai lausepartta, jota ei hyvin taikka 
välttämättömästikin tarvittaisi. Mag. Hahnsson näyttää tarkasti 
punninneen, mitä hän kirjaansa on pannut. Koska kuitenkin 
tulee kaikkialla tilaa hyvin säästää, ehdottelisimme varsinkin sitä 
lyhennyskeinoa, että fraaseista käännettäisiin, kussa vaan laatuun 
käy, ainoastaan se osa, mikä mihinkin selitettävään sanaan elikkä 
artikkeliin suorastaan koskee, ei siis aina koko fraasia. Täm- 
möinen fraasin osan suomennos sopii usein panna sulkumerkkeihin. 
Että fraasit yleensä ovat lyhyiksi tehtävät sekä että ne kokonaan 
ovat jätettävät, jollei niissä pääsana toiseksi muutu, sitä meidän 
ei tarvitse muistuttaa, koska Mag. Hahnsson siinäkin kohdin kyl- 
läksi on osottanut hyvää älyä. 

Niinkuin ylhäällä sanotuista näkyy, ei meillä ole syytä mi- 
hinkään mainittavaan muistatukseen Mag. Hahnssonin toimitus- 
tapaa vastaan. Meidän ymmärtääksemme hän on työnsä varsin 
kunnollisesti suorittanut. Tämmöisenä uusi teos on erinomaisessa 
määrässä levittävä kelvollista Suomen kielen taitoa ei ainoastaan 
koulunuorisossa, vaan kaikissa tämän kielen viljelidiss&. Paljon 
se myöskin on vasta syntyvien sanakirjojemme sisällykseen vai- 
kuttava. Niin suuresti se muista, ennen ilmestyneistä eriää. Ja 
me olemme yksimieliset siinä ajatuksessa, että näihin etuihin kat- 
soen ei saa sitä minäkään suurena asiana pitää, jos Mag. Hahns- 
sonin teokseen tulisikin joku satamäärä sivuja enemmän kuin 
edelliseen ruotsalais-suomalaisen sanakirjan laitokseen. Puheen- 
alainen teos on niitä, joilla aina on taattu menekki, ja Seura saa 
suuremman painoksen kautta kustannoksensa yhtä varmaan kuin 
täysin määrin palkituksi. Helsingissä 10 p. Kesäkuuta 1880. 


F. J. Petersen. B. F. Godenhjelm. F. W. Rothsten. 
5 8. Luettiin hra yliopettaja K. J. Lindegvistiltä tullut, 
hänen toimittamaansa Kreikan Kielioppiin koskeva, näin kuuluva 
kirjoitus: 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Viime kokouksessa on Seura keskustellut ja päättänyt mi- 
nulle määrättävästä palkkiosta siitä Kreikan kieliopista, jonka 
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minä Seuran pyynnöstä olen ottanut toimittaakseni. Tämän pää- 
töksen johdosta pyydän suurella kunnioituksella saada Seuralle 
esiin tuoda seuraavan selityksen: 

Tämän puheenalaisen kirjan tekemiseen, joka nyt on niin 
valmistunut, että voi heti aloittaa sen painamista, olen jo neljättä 
vuotta yksinomaisesti uhrannut kaikki lupa-ajat ja lukukausista 
kaiken sen ajan, jonka virkatoimet ovat minulle vapaaksi jättä- 
neet. Sen ohessa voin vakuuttaa, ett'en ole voimiani säästänyt, 
päästäkseni tarkoituksen perille. Kuitenkin on minun lisäksi täy- 
tynyt käyttää kahden taitavan miehen apua, osittain itse suomen 
kieltä mitä parhaiten hoitaakseni, koska semminkin aivan uusien 
termien muodostaminen on tuottanut suuria vastuksia, osittain 
myöskin ja erinomattain siitä syystä, että manuskriptia, jossa työn 
kuluessa usein on täytynyt tehdä odottamattomia muutoksia, on ' 
ollut välttämättömän tarpeellista moneen kertaan puhtaaksi kir- 
joittaa, kuten helposti huomaa, jos ajattelee, mitä vaikeutta ja 
esteitä ilmestyy, kun koettaa raivata jotakin uatta tietä. Kysy- 
myksessä olevan kirjani on, näet, erinäisenä tarkoituksena mei- 
dän koulujamme (myös yliopistoa) varten aikaansaattaa uusi sys- 
temi, oppiaineen järjestämällä siihen suuntaan, että se voisi sa- 
malla noudattaa sekä pelkkiä kielitieteellisiä että käytöllispeda- 
gogillisia vaatimuksia. Tähän tulee lisätä, että erityistä huolta 
ja tarkkuutta manuskriptin puhtaaksi kirjoittamisessa vaatii ta- 
vallista suuremmassa määrässä se seikka, että meillä ollaan tot- 
tumattomat kreikankielistä tekstiä painamaan ja ottamaan vaaria 
sen moninaisista merkeistä, jonka vuoksi vaan asian-ymmärtäjä 
on pystynyt puhtaaksikirjoituksen työhön, samoin kuin korreh- 
tuurin lukuun vasta vaaditaan sekä taattuja tietoja että suurta 
huomaavaisuutta. 

Olen rohjennut viitata näihin asianhaaroihin, selville saat- 
taakseni, josko hyvällä syyllä sopii ajatella, että olen liian kal- 
liiksi arvannut työhön lasketun ajan ja vaivan, kun uskalsin luot- 
tamuksella toivoa, että Seura minulle palkkioksi määräisi 200 
markkaa painetulta arkilta, niinkuin Seuran sihteeri minun pyyn- 
nöstäni hyväntahtoisesti esitteli. Kuten ylhäällä sanotuista sel- 
väksi käynee, olisi se apu, jota minun on ollat onni saada, mai- 
nitulla palkkion määrällä tullut korvatuksi, ei ylenpaltisesti, vaan, 


414 


niinkuin ainakin minan puolestani kohtuullista on, jotenkin kun- 
niallisesti. Tämän ohessa olin vaivaloista ja monimutkaista kor- 
rehturilukua varten laskenut noin 80 markkaa arkilta, apulaisen 
ja itseni kesken jaettavaksi, koska en milläkään lailla voi sitä 
työtä yksin toimittaa. Omasta vaivasta, ajanmenosta ja tekijän- 
taidosta minä siis todella en ole juuri mitään laskenut; — kauan 
mietityllä aikomuksella en ole mitään laskenut. Sillä kun suos- 
tain Seuran antamaan toimeen, tiesin kyllä, että semmoisen kuin 
puheenalaisen kirjan tunnollinen suorittaminen, joka tekijältä vaatii 
paljon enemmän kuin luullaan, meidän oloissamme ei, vaikka tahto 
olisikin hyvä, saisi likimainkaan riittävää rahallista hyvitystä, 
jonka lisäksi kyllin olin kokenut, että koulukirjain sepitystä yh- 
malkaan meidän maassamme on tapa halveksia. Ryhdyin siis 
työhön elähytettynä vaan siitä ajatuksesta, joka työn kuluessa on 
mieltäni innostuttanut ja yhä innostuttaa, että saisin minäkin hal- 
paudessani uhrata vaikka vaan vähäisen antimen suomalaisuuden 
ja erittäin suomalaisen koulukirjallisuuden kalliille asialle. 

Sitä toivoani, että yllämainitussa palkkionmäärässä ei olisi 
mitään liikaa, tuki myöskin se asia, että Seura nykyisistä sana- 
kirjallisista töistä on päättänyt antaa juuri samanvertaisen mak- 
son, niinkuin tietääkseni muistakin koulukirjoista, esimerkiksi hra 
Melan vähäkokoisesta (16:mo) kasviopista. Ei ollut minulla to- 
dellakaan mitään syytä siihen luuloon, että minun teostani, vaikka 
niin luotettavat tutkijat ovat sitä hyväksyneet, ei kuitenkaan 
arvon eikä tieteellisen taidon ja työn puolesta ole voitu aset- 
taa edellisten verroille. Vieläkin uskallan pitää sitä ajatusta, 
että vaan tietämättömyys työni todellisesta laadusta ja siihen yh- 
tyvistä, ylhäällä mainituista asianhaaroista on saanut Seuran eh- 
dotettua hintaa alentamaan 150 markkaan. 

Mutta oli miten oli, saan kuitenkin täten nöyrimmästi il- 
moittaa että, jos Seura yhä mielestänsä ei katsokaan kohtuulli- 
seksi koroittaa tarjoomaansa hintaa, minä en kuitenkaan sen- 
tähden luova hyvästä asiasta, vaan aion tämän edistämiseksi tyy- 
tyä Seuran ehtoihin, vaikkapa näin joutaisinki suoraan tappioon. 
Pyytäisin vaan kaikissa tapauksissa saada edustaa itselleni oi- 
keuden antaa ulos teokseni myös muillakin kielillä ja soisin mie- 
lelläni että, jos vastedes uusi painos toimitetaan, minulle annet- 
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taisi tilaisuus siinä tehdä mitä muutoksia ja lisäyksiä tarpeelli- 
siksi katsonen. 
Helsingissä 11 p. Kesäkuuta 1880. 


Carl Joh. Lindegvist. 


Jonka kirjoituksen johdosta Seura päätti, että yliopettaja 
Lindegvistille hänen teoksestaan maksettaisiin suuren oktavin ko- 
koiselta, painetulta arkilta kaikkiansa kaksisataa (200) markkaa, 
kuitenkin niin, ettei tekijänpalkka koko teoksesta saisi nousta 
enempään kuin kahteentuhanteen-viiteensataan (2,500) markkaan, 
ja pani Seuran Esimies tähän päätökseen sittemmin kirjallisesti 
sisään jätetyn, näin kuuluvan vastalauseen: 


» Vaikka Seuran päätös on johonkin määrin korjattu sen 
kautta, että paino-arkkien koko nyt on määrätty suureksi okta- 
viksi ja että palkkiosamman korkein määrä on rajoitettu, en saata 
kuitenkaan olla vastalausettani panematta sitä tapaa vastaan, jolla 
Seura joutuu yksityisen rahankeinottelemisen alaiseksi. Totta on, 
että kun edellä-käypää sopimusta hinnasta ei ole tapahtunut, se 
joka työn tilaa, on johonkin määrin velvollinen mukautumaan te- 
kijän vaatimuksiin, ja semmoista mytntyväisyyttä Seura onkin 
yltä-kyllin osoittanut määrätessään viime kokouksessaan 150 mark- 
kaa arkilta. Tekijä ei ole siihen tytynyt, s. o. hän on lausunut 
tytymättömyytensä semmoisella tavalla, että Seura on katsonut 
itsensä velvoitetuksi vielä lisäämään 50 m. arkilta. Tätä pää- 
töstä en katso Seuran etajen eikä kohtuuden mukaiseksi. Seuran 
etu vaatii, että varoja, jotka yleiseksi hyödyksi ovat Seuran hal- 
tuun annetut, käytetään ainoastaan yleiseksi hyödyksi eikä yksi- 
tyisten hyvittelemiseksi. Kohtuus vaatii, että kukin työ palki- 
taan sen mukaan, mitä kirjallisista söistä ylipäänsä voidaan mei- 
dän maassamme maksaa, olkoonpa vähäistä runsaamminkin, jos 
työ on erittäin hyvä ja kelvollinen. Matta kohtuus myöskin 
vaatii, että työntekijät käsittävät joksikin kunniaksi saada Seuran 
palveluksessa toimiella ja pitävät sitä isänmaallista hyötyä, jota 
voivat tehdä, jonakin palkintona. Tätä kohtuuden kantaa ei ole 
hra Lindegvist'in Kreikan kieliopin suhteen noudatettu. Se se- 
litys, jonka hra Lindegvist on tänään antanut Seuran pöytäkir- 
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jaan, ei siedä mielestäni mitään tarkastusta. Kreikkalaista kieli- 
oppia ei nyt ensi kertaa maailmassa tehdä, ja hra Lindegvist'in 
tieteellinen ansio sen toimittamisessa lienee jotenkin vähäinen. Ta- 
vallinen siivo olisi minun mielestäni kehoittanut häntä ainakin 
muistamaan, että hänen teoksessaan muun muassa löytyy noin 
arkin verta, ellei enempää, pelkkiä paradigmoja, joiden toimitta- 
misessa hänellä ei paraallakaan tahdolla voi olla muuta vaivaa 
kuin korrehtuurin-luku. Miksikä hän ylipäänsä vaivojansa arvaa, 
havaitaan paraiten siitä, että paljas korrehtuurin lukeminen hänen 
mielestään jo maksaa 80 m., kun sitä vastoin esm. Lönnrot'in 
suuri sanakirja, joka vaatimassaan tarkkuudessa ja vaivaloisuu- 
dessa vetänee vertoja tällekkin teokselle, kuluttaa korrehtuurin- 
lukemiseen ainoastaan 32 m. 

Totta on, että Seura jo ennenkin on saattanut usein mak- 
saa liikoja, milloin mistäkin syystä. Mutta näin ylöllistä palk- 
kiota ei ole Seura minun ymmärtääkseni työn suhteen milloinkaan 
maksanut. Koska näkyy olevan välttämätöntä, että jokainen Seu- 
ran hairaus siinä kohden tulee perus-syyksi uusille tehtäville hai- 
rauksille, katson minä puolestani tarpeelliseksi tällä kertaa panna 
vastalauseeni. 

Lopuksi tahdon huomauttaa, että Seura tässä asiassa jälleen 
on tehnyt melkoisen lisäyksen siihen kulunki-arvioon, joka, Seu- 
ran sihteerin antamain laskujen mukaan, viime Huhtikuun koko- 
uksessa hyväksyttiin. Mainitussa arviossa luettiin Kreikan kieli- 
oppi tekevän kustannasta kaikkiaan 3,000 m. Koska paino, pa- 
peri ja nitominen ei tule suoritettavaksi 500 markalla, on jotenkin 
selvä, että tekijän palkkio silloin oli laskettu toisien perusteiden 
mukaan kuin nyt puolastettajen. 

Yrjö Koskinen. 

Helsingissä Kesäk. 12 p. 1880. 


6 8. Seuran Esimies ehdotti, että uutta Lakisanain luet- 
teloa varten asetettua komiteaa pyydettäisiin syksyllä antamaan 
Seuralle tähän teokseen koskeva kustannus-lasku, johon ehdotuk- 
seen Seura suostui. 

7 8. Luettiin hra tohtori V. Vaseniukselta tullut, näin 
kuuluva kirjoitus, ja päätti Seura, että hänelle toimituspalkaksi 
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piakkoin valmistuvasta Suomalaisen Kirjallisuuden Lisäluettelosta 
maksettaisiin Satakaksikymmentä (120) markkaa painetulta ar- 
kilta, korrehtuurinluku siihen luettuna: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Koska Suomalaisen Kirjallisuudon Seura viime kokoukses- 
sansa on katsonut liian suureksi sen palkan, 150 markkaa ar- 
kilta, joka toimittamastani kirjaluettelon-lisävihosta ehdoteltiin, 
pyydän minä täten saada Seuralle selittää, millä tavalla olen 
tullut semmoista summaa ehdoittamaan. 

Kun palkka luettelostani ,Suomalainen Kirjallisuus 1544 
—1877* oli määrättävä, otettiin laskun perusteeksi juuri sama 
samma, 150 m. arkilta, johon vielä lisättiin eri maksu (yhteensä 
250 m.) korrehtuurin lukemisesta. Sillä tavalla saatiin loppu- 
summa 2,500 m., joka, kerran määrättynä, jäi semmoiseksi, vaikka 
kirja paisuikin 11/, arkkia suuremmaksi, kuin mitä palkkaa mää- 
rättäessä arveltiin. 

Tällä kertaa en ole korrehtuarin lukemisesta vaatinut mi- 
tään, koska työ ylipääten nyt on ollut johomkin määrään hel- 
pompi kuin viimein. Niin suuri tämä vaivan vähennys ei kui- 
tenkaan ole ollut, että se olisi minulle antanut syytä vähemmän 
palkkasumman ehdoittamiseen. 

Tämän olen minä tahtonut Seuralle lausua, osoittaakseni, 
että minä, mainittua summaa ehdoittaessa, ainoastaan olen nou- 
dattanut Souran ennen hyväksymiä perusteita. Vaan jos Seura 
puolestansa tällä kertaa tahtoo määrätä palkkani uusien perus- 
teiden nojalla, niin minä nyt, samoin kuin ennenkin, tyydyn Seu- 
ran päätökseen. 

Helsingissä 12 p. Kesäkuuta 1880. 


Valfrid Vasenius. 


8 8. Allekirjoittanut ilmoitti Seuran käskystä puhatelleensa 
ylioppilas A. H. Kalliota Lönnrotin Sanakirjan lisävihkon toimit- 
tamisesta, ja oli hänelle annettavasta palkkiosta ehdotus Seuralle 
ensi Syyskuun kokouksessa tehtävä. 

Pöytäkirjan vakuudeksi: 


F. W. Rothsten. 
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Syyskuun 1 p. 1880. 


1 $. Oikaistavaksi luettiin edellisen, viime Kesäkuun 12:na 
pidetyn välikokouksen pöytäkirja, ja pyysi allekirjoittanut saada 
sen 5:nnen §:in johdosta tähän liittää näin kuuluvan selityksen: 

1:ksi, että Seuran rahavartia ja sihteeri aina yhdessä ovat 
koulunki-arvion tehneet, eikä siis jälkimäisen mielipiteitä suinkaaa 
yksistään tässä kysytty. %2:ksi, että jos uutta Kreikan kielioppia 
ajatellaan Cannelinin teoksen elikkä 10:n paino-arkin kokoiseksi, 
kulunki-arvion määräämät 3,000 markkaa jotenki riittävät sii- 
näkin tapauksessa, että tekiälle maksetaan 200 m. arkilta; sillä 
painokustannukset eivät nouse sataankaan markkaan arkilta. 3:ksi, 
että edeltäpäin tehty, aivan umpi-arvoinen lasku ei koskaan es 
täisi minua työntekiälle sitä palkkaa, korkeampaakin, myöntä- 
mästä, jota perästäpäin huomaan hänen todella ansaitsevan taikka 
muutoin tarpeelliseksi katson. 

2 §. Esimiehen kysyttyä suostui Seura siihen, että Hel- 
singin suomalainen alkeisopisto saisi lunastaa itselleen ne arkit, 
jotka nyt olivat *uudesta Kreikan kieliopista valmiiksi painetut, 
jos näin syntyvistä vihkoista maksettaisiin kaksi (2) markkaa kap- 
paleelta sekä koulu sitoutuisi loppu-arkitkin lunastamaan, kun te 
valmiiksi tulivat. Sama eta oli Härheenlinnan suomalaiselle ly- 
seolle annettava, jos se sitä pyytäisi. 

3 6. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Tarton yliopistolta: 
Juhlapuheita Joulukuun 12:na 1879 saksaksi ja latinaksi; E- 
Loening, Die Haftung des Staats etc.; Verzeichniss der Vorle- 
sungen viime syksyltä ja viime keväältä; ,Personali*-luetteloita 
samoilta ajoilta; C. Hiekisch, Die Tungasen; A. Thon, Beiträge 
zur Lehre v. d. gewerbl. Betriebsformen; L. v. Schroeder, Ueber 
die Mäiträyant Samhitä. b) Viron Tiedeseuralta: K. Sallmann, 
Beitr. z. Deutschen Mundart in Estland; C. Schirren, Archiv f 
d. Gesch. Liv-, Est- und Curlands. N. F. Band VII; Sitzungs- 
berichte 1879. c) Pietarin Tiede-akatemialta: Mémoires, Tome 
XXVI, N:o 12. d) Viron oppineitten seuralta: Verhandlungen 
Zehnter Band. Zweites Heft. c) Eesti Kirjameeste Seltsiltä: 
Kodu-kool, kolmas raamat; J. Kurrik, Arwuwalla wöti. II. f) 
Norjasta: Folkevennen. Fjerde Bind. 1—3 Hefte. g) Professori 
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J. Budenz'ilta: Finn Nyelvtan. h) Hra G. W. Edland’ilta: Finsk 
Bok-katalog 1879. i) Kansanvalistus-seuralta: Folkupplysnings- 
sällskapets skrifter. XXV. j) Vuorihallitukselta: Finlands Geo- 
logiska undersökning. Kartbladet N:o 2. k) Lakimiesten seu- 
ralta: Tidskrift 1880. Andra Häftet. 1) Suomenmaan Tilastolli- 
selta virastolta: Suomenmaan virallinen tilasto. VI, 5. Myöskin 
ruotsiksi. 

4 8. Seuran Esimies muistutti, että nyt päättyvänä ke- 
sänä Seuran jäsenistä kauppias Johan Daniel Stenberg oli kuo- 
lemaan vaipunut, hän, jonka isänmaallisesta mieli-alasta paitsi 
muuta Seuran hallussa oleva n. k. Stenbergin rahasto oli al- 
kunsa saanut. 

5 8. Ilmoitettiin, että kanslianeuvos Lönnrotin Sanakirjan 
viime vihko nyt oli loppuan ladottu, ja päätti Seura, että yli- 
oppilas A. H. Kalliolle siitä ahkeruudesta, jota hän päätoimit- 
tajan apulaisena oli osottanut, lahjoitettaisiin sata (100) markkaa 
sekä se Sanakirjan kappale, jonka hän työtänsä varten oli lai- 
naksi saanut, ynnä siihen kuuluvan viime vihkon kanssa. 

6 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Loitsurunot ja T:ri V. 
Vaseniuksen kirjaluettelon ensimäinen lisävihko olivat kirjakau- 
passa ilmestyneet, sekä että Kreikan kieliopin 7:ttä ja Suomi- 
kirjan 14:ttä arkkia par'aikaa ladottiin. 

7 8. Seuran pyynnöstä suostui professori Jaakko Forsman, 
joka itse oli kokouksessa saapuvilla, rupeemaan lakisanain luet- 
teloa varten asetetun komitean esimieheksi, ja tuli myöskin alle- 
kirjoittaneen ottaa osaa komitean kokouksiin. 

8 8. Allekirjoittanut muistutti, että Seura oli aikonut jul- 
kaista 50:vuotisen toimensa kertomuksen myöskin ranskaksi, ja 
päätti Seura asiaa tarkemmin miettiä, kun alkuteoksessa edem- 
mäksi päästiin. 

9 8. Parmasen kilpapalkintoa varten ilmoitettiin kolme 
teosta kesän kuluessa Seuralle tulleen, nim. ,Kuolon ranta*, näy- 
telmä 2:ssa näytöksessä D. J. Rautiaiselta; ,Ainan kosijat", havin. 
3:ssa näytöksessä nimimerkki Kustavilta; ja ,Pohjolan Haat“, 
näyt. 2:ssa näytöksessä nimim. Torkolta; jotka kaikki olivat Ru- 
noustoimikunnan tarkastettaviksi lähetettävät. 

10 §. Tohtori M. Weske'lle, joka Viron maalta oli tallut 
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tänne meidän kieltä tutkimaan, päätti Seura lahjoittaa kappaleen 
kaikista Suomi-kirjan osista vuodosta 1844 alkain. 

11 8. Allekirjoittanut pyysi saada pöytäkirjaan panna sen 
matka-ohjeen, jonka Maisteri A. A. Borenius oli Karjalassa teh- 
tävää etnografillista tutkimusretkeä varten tehnyt, ja oli tämä 
ohje näin kuuluva: 


Matka-Ohje 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kansatseteelliselle 
lähetyskunnalle. 


Lähettilästen tehtävänä on koota tietoja Suomen kansan 
muinaisesta, Kalevalassa sekä muussa kansanrunoudessa ilmaan- 
tuvasta sivistyksestä. Tätä tarkoitusta varten on tarkoin ja Auo- 
lellisesti kuvattava kaikki esineet, jotka muinaisrunoissa mainitaan 
taikka niissä esitetyn elämän oikeaan käsitykseen voivat saattaa. 
Kuvia tehtäessä on esineiden ja niiden eri osien koko, aine, josta 
niitä tehdään, ja nimi tarkoin kirjaan pantava, kunkin kalun käyt- 
täminen tutkittava ja kuvauksilla selitettävä sekä kalujen ja niiden 
nimitysten suhteen kuulasteltava, mitkä millekin seudulle ovat 
omituiset, mitkä muualta tulleet ja mihin aikaan se on tapah- 
tunut. Sen ohessa on mahdollisuutta myöten koottava muitakin 
tietoja, jotka voivat valaista Suomen kansan muinaista elämää 
ja tapoja. 

Lähetyskunnalle osviitaksi tämän työn suhteen mainittakoon 
seuraavat Kalevalassa tavattavat esineet, tavat ja laitokset. 


1. Asunto. 


Koti, kartano, salvos, laipio; tupa, tupanen pirtti, huone, sammal- 
huone, huonehut (huonas Sat. I, 9. 1; 12. 11, nb. huonehus, 
-eus?), nelisnurkkanen, suoja, maja, asuinmaja, kota (,La- 
pin lasten* Kal. 13), telta (?), rankinen (?), kolmisoppi, 
(pöksäraitta Sat. II, 1. 1), nälkäraunio; sukutupa, sali, ka- 
mari; tupa sivulta 9 syltä, päästä 7:tä leveä, petäjäinen, 
kuusinen; satalauta. 

Katto, katos, laki, lautakatto, tuohikatto; lakka, räystäs; malka, 
ruoe, tuohi; reppänä, [lakehinen], patsas (? 19. 383); kurki- 
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hirsi, kurkiainen, orsi, (halkoorsi Kant. I." 235), parsi, 
lakkapuu. 

Seinä, oviseinä, sivuseinä, soppiseinä, periseinä; -seinthirsi, sam- 
mal, multahirsi, seinus; salvain, salvoin, nurkka; soppi, suppu, 
ovisoppi, perisoppi; naula, vaarna; ikkuna, läuta; ovi, uksi, 
kamana, pihtipuoli, pihtipuolinen, kynnys, sarana, saranarauta, 
kääkä, salpa, takasalpa, telkin, lukko, avain; porras, kynnys- 
porras. 

Lattia, lautalattia, silta, lautasilta, silta lehmuksinen, permanto; 
siltalauta, siltalaahko, sillan liitto, sillan liitos. Koristuksia 
(? 21. 159—170). 

Kiukaa, liesi, liesikiukaa, hiilos, uuni, pätsi; patsas, luuaslauta, 
pankko, liesipankko; kolme koukkua (hahlot Sat. III. ss.); 
pihti. 

Istuin, rahi, tuoli, piena (?), penkki, peräpenkki, peripenkki, la- 
vitsa, lautsa Saksan laahkoloista. 

Pöytä, pintapöytä, tiski; petäjäst on pöytä tehty, kullan kirjoi- 
tettu, (pöytäristi Kant. I. 234). (Pöydän ja penkkien asema). 

Karsina, kivitupa ynnä jauhinkivi. 

Porstua, sintsi, (etehinen Kant.), vaja (vajo ?); silta. 

Tanhua, talli, hepohuone, läävä, navetta, karjahuone, karjakar- 
tano, talas, kuja (kujo?); patsas, rengas, soimi, (parsi Kant. 
I 117); lammaskarsina, hinkalo; saraja, sarajan suu. 

Sauna, kyly, pirtti kylpyhuone; kivet, paaterot, kivinen kiukaa; 
Jauat, lautaset, lauteet, yliset, penkki; kynnys, salpa. 

Kota (23. 289), (koanorsi Kant. I. 235). 

Aitta, oluttupa; parvi, luhti; ruispurnu, ohrapurnu, (vehnähinkalo 
Kant., raumenhinkalo, höyhenhinkalo Kant. I. 235), arkku, 
kirjakansi, kirjokansi, lipas, kansi, lukko, avain, (komero 
Sat. I. 12. 111); porras. | 

Kellari, kivinen kellari, kestikellari. 

Riihi, riistariihi; aksi. 

Lato, pahnahuone. 

Kaivo ,kultanen“, kultakansi, kappa, kultakappa. 

Pino, halkopino, halko, halkohakkuri. 

Piha, kartano; pihlajat pihalla, tammet keskitanhuilla, tuomikko 
tuvan takana j. n. e.; pylväät, seipäät. 
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Aita, aias, seiväs, vitsa, aian pano, seivästäminen, aiastaminen, 
vitsastaminen; tarha, vaaja, raksi; veräjä, portti, portin pat- 
sas, kujapatsas. 

Aittatie, saunatie, kaivotie, sotkutie. 

Kotimäki, tupamäki, aittamäki, asunmaa; talo, kylä. 


Muist. Asunnoista ja rakennuksista on tehtävä sekä ulko- että 
sisä-, poikki- ja pohjapiirrokset. 


2. Kulkuneuvot. 


Alus, haahti, laiva, purjelaiva, pursi, umpiparsi, sotapursi, vaino- 
pursi, vene, erävene, sotivene, sotavenonen, venelotti, haapio, 
kuutti, lautta; kolmilaita, satalauta, kaareva, satakaari, han- 
kava, hankaniekka, satahanka, varpelaitanen, purjehinen, pur- 
jeniekka; puinen, mäntynen, honkanen, tamminen, vaskinen, 
kuparinen, sotavenosen rinta rautahan rakettu ja tehty teräs- 
nenähän; tervattu, punanen, punapursi, punaperä, pantu haahti 
(-en?) haljakkahan, punasehen pursipuoli, kokat kullalla ku- 
vattu, hopealla holvaeltu. 

Tehtaat, veistännäiset, laivapuu, laivas; purren seppä, venon te- 
kijä, laivan laatija. 

Pohjapuu, venehen emä, talkapohja; tammesta (16); kokkapan, 
kokka koivunen, keula, perä, perilaita. 

Laita, laian liitto, limi; parraspuu; varpe, liikalaita, ,koko sylen 
korkeuiset“ 42. 554. 

Kaari, kaaripuu; ,katajainen* (haapion). 

Teljo, teljopuu. 

Hanka; puinen, pihlajainen, rautahanka. 

Mela, käsimela, peräpuikko; varteva, lylynen, petäjäinen, kuu- 
sinen, kuusen lastu, tammen lastu; melaaminen, melastele- 
minen, perän pito, laskeminen, luottaminen, kosken lasku; 
perimies, perä-aros. 

Airo, souin, airon, (varrin Kant. I. 15), ,pyörä* (pyyri?), terä; 
ylimmäiset, alimmaiset airot, huopari; soutu, huopiminen. 

Purjepuu, masto, pieli(?); varpapuu, vaatevarpa; purje, vaate 
punanen, sininen, haljakka; rautahankki, hankkinuora; pur- 
jehtiminen, merimies (laivalainen Sat. II. 3). 
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Valkama, laivavalkama ,vaskinen“; tela puinen, mäntynen, kuori- 

| kisko, tervanen, teräksinen. (Vrt. vaatteenpesn). 

Alusmaja. 

Reki, korja, laitio, saani; ; ahkio, rekonen, reki kaksikaplahinen, 
kelkka, (heinäkelkka, remoreki Kant. I. 234, 238); korja 
tamminen, teräsreki, laiat rautahan raketta; rekipunanen, 
korja kirjava, kirjokorja, kultalaita. 

Laita, liiste, liistehyt; jalas koivunen, kapla, kaplas patvinen. 

Aisa, puikko; oravat samoelevat päällä aisan vaahterisen (25. 
Vrt. keihään, miekan ja jousen koristukset); vitsaset sa- 
verkot; [vaskirenkahaiset (? 24. 510); Kant. I. 217]. 

Valjaat vaskiset; länget länkäpuiset; rinnus tinanen; rahe rahanen, 
rautanen; vemmel, luokki, vesapuinen, vesanen, pihlajainen, 
tuominen, (tinasilat Kant.); valjastaminen, riisuminen. 

Kuusi kakkulaista, kultaista käköistä, kultasirkkulaista vempelellä 
viekumassa, kukkamassa, seitsemän siniotusta rahkehilla raa- 
kumassa, laulamassa (18. 395, 409, 603; 21. 45); pyyhyet 
vempelellä pyräjämässä, vieremässä, vihertelevät, rastahat 
iloitsemassa, rahkehilla laulamassa (22. 476; 25. 31); kuusi 
kullaista käkeä länkilöillä lekkumassa, seitsemän siniotasta, 
käkyet reen kokalla kukkumassa (22. 479; 25. 33), (kul- 
kunen, ilo, romu Sat.). 

Päitset rautaset, hopeapäät, suitset sulkkuset, teräksiset, kultaset 
koltuskat, koltsaset, hopeiset helyt; marhaminta, hihna; oh- 
jat, ohjakset. 

Ruoska, piiska, vitsa, nahkaruoska, helmiruoska, helmiletku, hel- 
mivyö (helmipaate Kant.). 

Talja taplikkainen, karhun talja päällä istua isännän; kate peite, 
vaippa vaskikirja, kultavaippa, viltti, turskan talja. 

Ratsas; satula. 

Hiihtoneuvot, hiihtimet, sukset; kalhu, kalhutin, sivakka, lyly; 
päläs, läpi; (olas Sat.). Vrt. Mehil. 1840. 52, 53 s. 

Sauva (keihäs?); varsi, sompa, suovero. 

Hiihäntä. 

Kaahlaminen; sauva (15. 233). 

Kontti, laukku, säkki (salkku Sat. I. 3). 

Matkamies (matkue Sat.). 
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Tie, raitio, tanhut, kuja, kaie, solukka, rata, rekirata, ura, polku, 
tola, latu; kujavarsi, kujavieri. 

Silta, porras, soilla sotkuporras. 

Rasti, pilkka, pilkku, viitta (liehtari Sat. I. 9. m1). 

Matka, retki, taipale. 

(Sauna Sat. III. 3; IV. 149), kalasauna, salossa salanen sauna, 
piilopirtti, piilo-ikkunaiset; havumaja; nuotiotali, nuottaval- 
kea, paimosen palo, soan savu, tuli, vainovalkea. 


3. Puku. I. Miesten. 


Paita, liinapaita, paita palttinainen, aivinainen, punanen; sopa? 
(kumatsukainalo Kant. 1. 217); hia. 

Kaatiot kaposet; housut, paksut; verkahousu; lahe. 

Sukat, sinisukat, sukat silkkiset; silkkiset sukan siteet, säteriset 
säärinauhat, jotk' on kullalla kuottu, hopealla huolitelta; 
säärystimet, syylingit. 

Kengät, kauntokengät, Saksan kengät, (komppakengät Kant. I. 151), 
kauto, kanta, takakanta, kaplukka; saappaat, Saksan saap- 
paat; talukset; virsut. 

Haljakka sininen, alta maksan karvallinen, haahen haljakka. 

Verkaviitta, verkanuttu, sinihamonen, kauhtana, sarkakauhtana ve- 
roin neljin vieritetty; kormano. 

Vyö, kultavyö, kultakirja kussakka, (sulkkukussakka Kant. I. 217), 
ussakka, utunen; solki, palin; vyöll on veitsi päähopea huo- 
trasessa; kukkaro, tuhnio, väsky, tasku, nä'än nahka, oravan 
koipi, kärpän kämmen, (kissan nahka, koivet Korh. 30); 
rahakukkaro (lompukka Sat. I. 4). 

Tuhatnyplä turkki, saoin kaunoin kaunistettu, ilvesturkki, (kelsi- 
turkki Korh. 30); vaippa, villavaippa, kaapu (15. 485; 20. 
356; 41. 207; 29. 2992). 

Kirjasuut kintaat, kirjakintahaiset, kultasuiset sormikkaat, vant- 
tuut, (rauta-)rakkaset. 

Kutrit kullan suortuvaiset, parta kullan palmikkoinen; pystynen 
kypäri, kypärä, punakypärä, lakki, hattu, (lippahattu Kant. 
I. 151), huopa (samettimyssy I. 225), puuhka Kant. I. 169; 
majavapuuhka Kant. I. 217. 
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II. Naisten. 


Paita, rätsinä, liinapaita, p. palttinainen, liinan aivinainen; kau- 
lus, hiat, hiemat, hian suut; (hiettohiema Kant.). 

Sukat punasaut, kultasuut, punaset, punasakat, sulkkuset; sukka- 
rihma; (kalsut Kant. I. 81). 

Kengät, kautokengät, ummiskengät, (koppakengät Kant. I. 225); 
kultakengin kautoset, paulat, kanta, kaplokka; kaskivirsut, 
keinäkengät, (kenkirajat, ,-raajat* Kant). 

Hame, sinihame, sinihamonen, hame verkanen; (kumasniekka 
Kant. I. 217), (sulkkakosto Kant. I. 217); helma, helmus; 
esiliina. 

Verkaviitta, siniviitta, sutsuna, sopa(?), haahen haljakka (?), (nyplä 
Kant. I. 217 = turkin nyplä?). 

Solki, (rintasolki Kant.), kultasolki, kullansolki, hopeasolki; tina- 
rinta. 

Vyö, silkkivyö, silkkivyöhyt, kultavyö, hopeavyö, vyö hopeapää, 
vaskivyö, vaskipaata (?), tinavyö, vyöripa, vitjat, vyöllisvit- 
jat, vaskilangat vyön päässä, vyölappa(?), kaune, rengas, 
avaimet. 

Palmikko, kassa, kultaletti, sykerö, (väkkärä? Kant. I. 184, 238), 
suortuva; kassapää; palmikoitseminen. 

Pääsoma, pääripa, päällispanka, kullanpätine, silkit, silkkinauhat, 
sinisilkit, sinilangat, punalangat, punanauhat, kullan vipaleet, 
kullat, kullan solmut kulmilla, hopeat hivuksilla, päällä, 
silmäripsit simsukoissa, korvakullat, korvaskullat, kullan kol- 
tuskat, helmet, tinapää, helmipää; paikka, punanen paikka, 
verho, silkki, liinanen (? 23. 217), liinakatto, huntu (saa- 
pukka Kant. I. 87), (sulkkusorokka Kant. I. 217). 

Kaolan helmet, hopeahelmet, kullan kiehkurat; rinnan risti, hopea- 
risti, kultaristi, (tinapotsalkka Kant. I. 227; ripukka? Kant. 
I 234). 

Kullan kääri, kääre, kääry, rengas. 

Sormus, kullan sormus; sormuskäsi, kultasormi. 

Turkki; vaippa, (nyplä? Kant. I. 217). 

Arkivaatteet; riihiryysyt, riihiryökäleet. 

Vihki (? 47. 157). 

28 
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4. Kotiaskareet. 


Kirves, kirveen terä, kasa, ponsi, hamara, varsi; kirvesvartta kir- 
joavi. 

Veitsi hopeapää, hopeapäinen, puukko, kultapää, kuras kultanen, 
kuraksut; tuppi, tuohituppi, huotra. 

Ora, vääntijä, väännin, purasin, napakaira. (Taltta Sat. I. 12. 1). 

Tuura, tuuran putki, kurikka (= kanki, puu); kuokka, kirves- 
kuokka, kuokka kolmihaara. 

Salvaaminen, hakkaaminen, iskeminen, leikkaaminen, veistäminen, 
vuoleminen, kavertaminen, vanuminen, kaniminen, kirjaa- 
minen; veistotanner, veistopenger, veistännäiset. 

Hirsi, pölkky, laahko, lauta; naula. 

Seppä, rautio. 

Rauta, teräs. (Hankkimis- ja valmistustapa 9 r.). 

Hiilen poltto (37. 43). 

Paja, hiilihuone; takeintatanner; sepinkalut. 

Ahjo, ahjos, hiilos, kuumos. 

Lietse, lietsin, pale, tuhotin; hormi; lietsominen. 

Alasin. — Pihet. — Aineet, takeet. 

Vasara, palja, valkkain (valkain, valkkama?); takominen, taput- 
teleminen. 

Rauan karkaisuvesi, teräksen tekomuju, t. t.-vesi, rautojen ra- 
kentomaa. 

Tahko, kovasin, siera; tahkoominen, tahkaseminen, tahkaeleminen, 
hiominen, hiveleminen, kirkastaminen, kuuraeleminen. 

Kulta, hopea, tina, kupari, vaski. (Saanti- ja käytäntötapa). 

Tervan keitto. 

Köysi, nuora; punominen. 

Talja, nahka, (kettu Kant. 7. 92). (Valmistas). 


Tulukset (vrt. 2. 281; 47. 67, v. Kal. 26, 36); pii, (teräs?), 
taula, pakkaola, kääpä; vakkanen, vaskikattila (23. 128, 132; 
48. 284). 

Päre, puikko, tulitikku, tervas, tuohinen, tuohonen, tuohus. 

Pirtin lämmitys; tuohi, koivun kuori, puikko, päre, - - - kekale, 
hiiliseiväs, hiilikoukku. 
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Luuts lehtinen, lehtiluuta, vasta varpanen, vesikappa; lakaseminen, 
luutiminen, pyyhkiminen; (rikka-)vakka. (Vrt. Kant. I. 183). 
Seinien siivoeleminen, karstojen karistaminen, nokien nuohominen. 

Pöytien, lautsojen pesu. 

Astiain pesu, virutus, hulikkojen huuhtominen. 

Iltasauna, saunan lämmitäpano puilla taulen taittamilla, ukon il- 
man iskemillä, saustutus, veen veteleminen; vasta varpanen, 
vastan hautominen; löylyn lyöjä. 

Kylpeminen, peseytyminen; poro piimänen, saipua ytelmäinen, 
Saksan saipuavesi, (muila, pelonainen Kant. I. 217), käsi- 
pyyhe, (rumentsainen Kant. I. 217; kesoa kylpeä Sat. I. 11; 
II. 62 s.). 

Suka, suin kultanen, harja hopeapää, harja kulta pää hopea; su- 
kiminen, harjaaminen, kampaaminen; sukapäät sulhaset. 
Vuoe, sia, olkivuoe, pahna, hierrin, liinavuoe, sulkkuset vuoteet, 
säteriset sängyt, siat kultaset; patja, pää-ala, päänalanen, 
(pielus Sat. I. 8), (puuhkova perinä, sulkkunen potuska, liis- 
sova lakana Kant. I. 217); hursti; kate, peite, uuin utunen, 
vaippa; villavaippa, viltti kaapu, kaapua, (kaukanen katuhka 

Kant. J. 217), talja, karhun talja; telta, rankinen (?). 

Kätkyt, liekku, tuutu, tuutunen; vitjat kultaset, hihnat hopeiset; 
liekattaminen; kapalovyö, kapalonuora; imettäminen. 

Paitaressa; lasten kukkaset, lastunen (23. 192), (nukka? Kant. 
I. 230). 

Astia. 

Amme, maitotiinu, mesitiinu, korvo puinen, saavi, korvo koivunen, 
kantokorvo, korento, hulikka, (malkki Sat. JI. 1. 1), piimä- 
pytty, (pytikkä Kant. I. 234), rainta, kappa, kippa, malja, 
kultamalja, tuoppi kaksikorvanen, viisivantehinen, viisivanne, 
hopeatuoppi, kannu, olutkannu, pikari, kuppi, (kupari kul- 
tanen Kant. I. 183; pullo Sat. I. 6. 1; LI. 6; III. vi). 

Kauha, kapusta, lusikka, lippi. 

Partilo, kaukalo (25. 389), (tervakaukalo Kant. I. 235), allas, 
vati vaskesta valettu, (vaskireana vati Kant. I. 183; velli- 
vati Kant. I. 235), rove, vesiropehut, marjatuohinen, lau- 
tanen (talrikki tamminen Kant. I. 183). 

Tynnyri, (putsi, putsinen Kant., tervapartsa Kant. I. 118), puo- 
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likko, nassakka, lekkeri; vanne, vaskivanne, uurre, tappi, 
vaarna (? 25. 405). 

Vakka, kauravakka, villavakka, vasu, koroppa, kopsa, rasia ; kassi, 
ripa. 

Jyvien pesu, kuiveet kivellä (23. 281). 

Huhmar, petkel; survominen. 

Mylly, jauhomylly, kivi, paasi; kivenpuu, lapatta; jauhaminen. 

Seula, seulominen, leseminen (? 21. 32); jauhovakka, kansi. 

Taikina, tahas, alusta, alustaminen; taputus; sotkeminen (?); 
8608. 

Leipominen, paistaminen, voi-heralla voitaminen (32. 25; 33. 28); 
(lapio Kant.). 

Rukihinen leipä, kauranen, vehnäleipä, rieska; kakku, (kyrsänen 
Kant.), vipla, vehnävipla, (kolaksu Kant.). 

Lemettinen leipä, olkileipä, silkka, petäjäinen leipä, parkki, vehka- 
samma], vehkahuhmar. 

Teos, kakkara, kokkara, kuorekokkaro (k.-kakkara?), mämmi- 
kakkara, mesileipä, piiras, piironen. 

Juoma, juomaneuvot. 

Humala. 

Ohrien, itajen imettäminen, maltahien maustaminen, mallas, ita; 
isku; koukku, kärrys. 

Oluen keitto, oluen pano; kiviä kuamettihin. 

Kohotin, happain, hiiva, mesi (?). 

Olut, mallasjuoma, taari, taarivesi, kalja, (kahja), (vaassajuoma 
Kant.). 

Sima, mesi (19. 5; 49. 181; 32. 407). (Sen kokoileminen). 

Ruoka, syömä, suurus. . 

Pata, kattila, patarani, kattilarani, potti, riehtilä. 

Lihan ja kalan keitto, keitos; paistaminen, paiste; kanan muna; 
vipla, palsta, pala. 

Liemi, särvin, (rokka Kant.). 

Velli, talkkuna, linta, (huttu, putro Kant.). 

Maito, tuore, piim& (rieskamaito Kant. I. 217). 

Kirnu (maitopyörä? Kant. I. 234); pettäjäiset, voi, (munavoi 
Kant. I. 217). 

Suola Saksan maalta, Vienan pääliltä vesiltä. 
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Atria, (vero Sat. II. 1. 1), eine, aamunen atria, murkina, lounas, 
(louna, -aan?), puolipäivänen, iltanen, iltaruoka, välipala. 

Värttinä, kehrävarsi, kehrinpuu, tainna (tainta?), (kuosali Sat. 
I. 7. 1), kehrä, ratas (? 15. 320), kierrin (? 8. 140); kuon- 
talo. 

Rihma, lanka, paula, nauha; kultarihma. 

Painaminen, paineleminen; pajuvesi, raian kuori, mataramaa, kelta- 
kangas, punapata, keltakattila; karva, puna, punanen, sini, 
sininen, sinervä, sinerväinen, selinä, kelta, keltanen, kullan 
karvanen, ruskea, vihanta, viherä, maksan karva, rauan karva, 
(mateen karva), maan karva, kanervan karva, hernevarti- 
nen (?), temminkäinen (?), hiiren karvanen, harmaa, hales, 
haleahka, haljakka, haljakkainen, valkea, maion karvanen, 
musta, hiilen karvallinen, mustanen, mustanlainen ; punalanka, 
punanauha, punakeränen, sinilanka. 

Kerinkanta, viipsinpuu; (vyyhti Kant.), kerä, sommelo, sykkyrä, 
solmu; keriminen, sitominen, siteleminen, solmiminen, sol- 
mieleminen, solmitseminen. 

Kangasneuvot; kangaspuut, käärilauta, toimi, niisi, sukses, su- 
vakko, pirta, kaie, pirran päällinen, sukkula, käämi, kue, 
lapa, kutominen (kankaat kuteella, alulla Kant. I. 85). 

Vaate, kangas, kuomikko; sarka, verka, siniverka, punaverka, 
haljakka, haahen haljakka; liina, palttina, aivinainen, (aivina, 
liessinki Kant.; lessinki Sat. I. 4), hursti; silkki, sulkkunen, 
säterinen, sametti. 

Vanuma, viltti, vaippa, vaipan vanutus, katominen, kirjoittaminen. 

Vyö, sukka; kutominen, neulominen. 

Neula, tinaneula, neulan silmä, sulkkaniitti, (säie Kant. I. 6); 
ompeleminen, neulominen; kirjan neulominen, suonten tik- 
kaeleminen, silkkinauhoilla siteleminen. 

Pesu, sotku, talvisotku, poukku, virutus; karttu, punanen porras, 
sininen silta, laaja laituri, paatinen porras (? 44. 234). 


5. Maanviljelys. 
Kaski, palo, (vierto), kytömäki, kannosto; (huuhtikirves, kassara 
Kant. I. 126), kuokka, kuokkiminen; pelto, vainio, sarka, 
pirsta, piennar, penger. 
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Kylvö, toukojen pano; jyvä, siemen, ohra, ruis, suviruis, vehnä, 
kaura. 

Aura, terä, vaarna, (luotin Kant.), varsi, ponsi - - -; kyntö, va- 
koanta, vako; kynnös, käännös (mullos Kant. I. 126). 

Karhi, karhitseminen. 

Pelotuslintu, ajoharakka. 

Oras, kasvu, touko, laiho, halme, huuhta, elo; varsi, korsi, olki, 
terä, pää. 

(Leikkuu Kant.), elotukku, keko, närte, auma, (lateleminen Kant. 
I. 283; haasioitseminen Kant. I. 183). 

Aho, viertokangas. | 

(Elon ahtaminen Kant.), riusa, puiminen, tappaminen; ruumen, 
kaura, akana, (puohin Kant.). 

Herne, herneaari, papu. 

Nauris, kaali. 

Omena, omenamarja, omenapuu, päähkenä. 

Humala, liina, pellavas. (Vrt. 20. 143—152; 48. 19—50); pel- 
lavaskupo, kuitu, kalvin, tappura, (roivas, tappuroien tap- 
paminen, ruohtimien ruhtominen Kant. I. 865). 

Narmi, niitty, heinä. 

Viikate, viikatekulu; varsi; niittäminen. 

Harava, varsi, pii; haravoitseminen, karhi, karhikko, (luoko Kant.), 
karhieleminen. 

Lapo, vihko, kupo, ruko, suova, lato. 


6. Karjanhotto. 


Karja, lehmikarja, lehmäkarja, raavas, nauta, sarvinauta; härkä, 
lehmä, maholehmä, maho, hieho, lähtemä, vasa, vasikka; 
hermikki, juotikki, mairikki, muurikki, syötikki, tuorikki. 

Karjamaa, laiun, laitumelle laskeminen, karjan kello, paimen, 
karjanpaimen, paimenpoika, karjapiika. 

Savanpano, lypsy. 

Kytkyt, kytkeminen; kontu, heinävihko, aamavihko; pehku, pahna; 
taikko, (telikkä?, lapio Kant. I. 219; hanko, hangonvarsi? 
I. 234). 

Lammaskarja, oinas, lammas, karitsa, (karkko Kant.). 
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Karitseminen, savitseminen, villa, untuva, takku. 

Kauris, vuohi. 

Poro, poropeura. 

Sika, karju, porsas, (potso Kant.). 

Kurikka, kanki, puu, karttu; iskeminen, kolkkaaminen. 

Heponen, hevonen, ori, uve, ruuna, tamma, hepo, varsa; herne- 
vartinen, laukkiotsa, Jaukkipää, laukki, puuru, sorajouhi, 
sukkajalka, valkko. (Kujakkinen Kant. I. 204). 

Piehtaroitseminen, piehtarot. 

Juottaminen, apattaminen (21). 

Mursunluinen suka, sukiminen. 

Loimi, hopeinen, kaltanen kuomikko, vanuma, vaskinen. 

Koira, peni, penu, pentu; hakki, halikka, hallikoira, halli, har- 
mio, hurtta, juni, lukki, luppakorva, luppa, merkki, musti, 
rakki. 

Kahle, rautakahle, panta, pihlajainen, vaskinen, raatanen, kytkyt, 
hihna, kytkeminen, kahlestuttaminen. 


Kissa, kasi. 
Kukko, kukerikku, kana. 
Mehiläinen ? 
7. Kalanpyynti. 
Pyy'ys. 


Käpy, painopalko, verkon kutominen. 
Verkko, satasilmä, käsiverkko, käes, (seitsonen Kant. L 216); 
kuvas. 
Nuotta, lankapaula, satalauta; perä, selys, siula; aina, pullo, ki- 
vestäminen, laa'ustaminen; köysi, nuora, laskin; nostin. 
Nuotta niininen, katajainen, painettu pajuvesillä, raian kuorilla 
rakennettu (47). 

Nuotan veto; tarvoin, sauoin, tarpominen, sauominen, potkeminen, 
pohtaminen; apaja, apajavesi (48). 

Onki, launis, väkärauta, väkä, takrarauta; siima, nuora, vapa; 
onkiminen, ongitteleminen. 

Atrain (ahrain). 
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8. Metsänkäynti, sodankäynti, kauppa. 


Lämsä, ansa, vipu, rita, lautanen, (sain, sanka Kant. I. 92); vi- 
pujen virittäminen, ansatien ahtaminen. 

Ase, sota-ase, astala (?). 

Jousi, kaari rauasta rakennettu, selkä vaskesta valettu, kaari 
kulta pää hopea, varsi, kirjavarsi, juoni, jännin (?), vekara(?), 
sakara koivunen, liipasin; jänne, liinajänne, liinanuorasista, 
Hiien hirven suoniloista. Jousen kaunistaminen (3. 313; 6. 
33, 41; 10. 328). Nuoli, vasama, piili kolmisulka, varsi 
tammesta vanuttu, päät tehty tervaksesta, pääskyn, varpusen 
sulilla suliteltu, maon mujuissa pureteltu (myrkytetty ?); viini 
kolmikoipinen selässä; jousimies, jännittäminen, ampuminen. 
(Vrt. Mehiläinen 1840. 51, 52 s.). 

Keihäs, keiho kolmisulka, keihyt, piikki, piikkonen vyöllä (31), 
taura; varsi, lappea, ponsi, sulka, naula, terä, kengittäminen, 
kaunisteleminen (30. 100; 46. 33). 

Miekka, kalpa, kortti, säilä, säilärauta, terä, kärki, lappea, naula, 
pää, västi, kultakahva; tuppi, huotra huveksinen, putki, tuppi- 
huotranen. Kaunistus (39. 89, 101; 49. 211). Miekka 
vyöllä vas. puolella (43. 222); miekkamies, kalpamies. 

Tappara, kassara. 

Vainovaate, sotisopa, luusto (lustut?), rautapaita, paita teräksinen, 
teräsvyö, teräksiset säärystimet, rautaset talukset, rautaruk- 
kaset, vaskiset vanttuut, kiviset kintaat. 

Sota-uros, sotaväki; sota-ori, vainovarsa, hevois-uros; vainotie, 
sota, tappelo, tora, miekkamitta, miekan mittelö; sotaketo, 
sotatila, sotamäki, vainotanner, tappomäki. 

Linna, kivilinna, sotiveräjä. 

Vanki, vankirauta, kahle, rautakahle, kaularengas; lunnas, pään 
päästin. 

Airut, viesti, sanan saatanta. 

Kaupanmies, kauppa, vaihto, kauppaaminen, kauppiminen, myönti, 
osto, maksu, raha, saukko, reponen, penninki, markka, tenka. 

Mitta, määrä; mittaeleminen. 

Kynnen mustakainen, kynsi, sormen nivel, härän kynsi, peukalo, 
pysty peukalo, vaaksa, kortteli, kyynärä, syli, virsta. 
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Kappa, karpio; tynnyri, puolikko. 
Leiviskä. — Tusina. 


9. Yhteiskunnalliset laitokset. Uskonto. Juhlapidot ja 
huvitukset. 

Kyläkunta, miero. 

Raja, piiri. 

Raaha, rajarauha. 

Isäntä, hallitsija, (haltija), kuningas, herra, tuomari, tietäjä, tieto- 
mies, loitsija, sanelija, laulaja, noita, velho. 

Veto, maarahat. 

Käräjät, laki; tora, riita, juttu, sovinto; vala. 

Pillomus, pahan alanen; pako, piilo, vanki (vrt. sota), hirsipuu. 

Orja, palkkalainen, kasakka; palkka. 

Aika, ikä, vuosi, kuukausi, kesäkuu, syänkuut, (vaahtokuu, kevät- 
kuu Kant. J. 24, 85), viikko, päivä, yö, aamu, ilta. 

Ilma, tuuli, pohja, pohjanen, pohjonen, koillinen, itä, kaakko, 
etelä, lounas (louna?), länsi, luoe. 

Jumala, haltija, pyhät maat, pellot, virrat, (kivet), pihlajat (y. m. 
puut), linnut (15. 108), kipunat, saastat, sanat, vaatteet, 
sormet, piiat. (Vrt. tulinen tammi, joki y. m.). Sampo. 
Rukoeleminen, palvominen, kiittäminen, ylistäminen. 

Taika, tenho; varaeleminen - - -; lempivasta - - -; arpa. 

Voie, valanne, paranne, katse, ruoho, lemmenlehti (?), mesi; sie, 
siteleminen. 

Pyhät, piot, kutsut, juomingit, syömingit, (piirut, vakat Kant.). 

Lapsen nimittäminen, kastaminen, ristiminen, (hammasraha Sat. 
I. 7. 1). 

Kosiminen, kihlaus, (antiaiset Kant.), häät; naimakansa, sulhanen, 
morsian, mutso (= antilas), patvaska, saajanainen (saajan- 
nainen, nuorvaimo, kaaso Kant.), nuorkansa, (saattoväki); 
ativot, oljamet Kant. I. 143, Sat. I. 7. I. 

Hautaus, kalma, hauta, (kalmisto Sat.); itkuvirsi. 

Tervehyttäminen, (sepääminen Sat.), syöttäminen, juottaminen, ero- 
olut, erotuoppi, terveheksi jättäminen, kaimaaminen. 

Virtten, ranojen laulaminen. 
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(Arvoitusten arvaaminen. Ks. Arv. ja Kant. I. 235). 

Hyppy, karkelo, tanhujuoksu, kisa, leikki; kisakangas, kisaketo 
(Kant. I. 115—125, 204 y. m.). 

Kiikkaminen.. 

Kantele, kannel, harppu hauinluinen, soitto, ilo, koivasta visa- 
perästä; emäpuu, koppa, ponsi, kärki, naulat, vääntimet, 
(tammesta), 5 kieltä; soittaminen. ' 

Torvi, luikku, sarvi lehmän luista, pilli; kullervointa, soitto. 

Kuva, kirja; kuvaaminen, kirjoitus (31. 190; vrt. Sat. I. 8: kir- 
joitti sisärensä näyn jäniksen kääpään). 


10. Luonto ja kansa. 


Täydelliseen Kalevalan kuvastoon kuuluu kuvaelmia myös 
siitä luonnostakin ja kansasta, jotka ovat säilyttäneet muinais- 
runoutemme ja joiden keskuudessa sen tapaukset liikkuvat. Koska 
kuitenkin epäiltävä on, voidaanko tällä retkellä jotakin täydel- 
lisenlaista sillä alalla aikaan saada, niin jätetään, tarkemmin luet- 
telematta tähän kuuluvia esineitä, lähetyskunnan valtaan tämän 
suhteen koota minkä huomaavat mahdolliseksi ja tarkoituksen 
mukaiseksi. 


Sopivimmalta näyttää, että keräykset alkavat itäpuolella 
Lappeenrantaa, Ruokolahden pitäjäässä, josta matkustajat Rast- 
järven ja Ilmeen taikka, jos edullisemmaksi näyttäytyy, Kirvan 
kautta menevät Hiitolaan ja sitten Laatokan pohjoisrannikkoa 
myöten Kurkijoelle, Jaakkimaan ja Sortavalaan. Mainitulla alalla 
lienee runsain saalis saatavana kreikanuskoisen väestön asuin- 
mailla etenkin rantakylissä, jonka ohessa kuitenkin on tallelle 
otettava, mitä huomataan matkan tarkoitukselle tärkeätä luteeri- 
laisen väestön elämässä ja tavoissa. Sortavalan pitäjäästä on 
kulku käännettävä pohjaseen päin Swistamalle ja Korpiselille sekä 
sieltä Ilomantsiin, josta pitäjäästä lähettiläät, jos varat ja muut 
asianhaarat sitä sallivat, voivat poiketa Venäjän puolelle mennen 
kenties Lenteeran (sekä Saaren ja Kiimanvaaran) kautta Repo- 
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laan ja sieltä palaten Suomen puolelle (esim. Kolvaisjärven, Ko- 
ropin, Tuulivaaran ja Lusman kautta) Lieksaan. Viime maini- 
tusta pitäjäästä voivat he sitten painua etelään päin Saimaan ve- 
sistöjen itäpuolitse, liikkuen silloinkin etenkin niissä paikoissa, 
joissa vanhat tavat parhaiten ovat säilyneet. — Tässä osoitetusta 
matkakaavasta on lähettiläillä kuitenkin täysi vapaus poiketa 
missä asialle edulliseksi näyttäytyy tai asianhaarat siihen saat- 
tavat pakottaa. 


Helsingissä, 1880 Kesäk. 14 p:nä. 


Seuran asettaman komitean puolesta: 


A. A. Borenius. 


12 8. Karttuvalle kirjavarastollensa tilaa saadakseen päätti 
Seura, että Suomi-kirjan osat vuosikerrasta 1844 alkain Toisen 
Jakson 10:teen osaan asti myytäisiin neljäänkymmenen (40) pen- 
niin kappaleelta, jonka lisäksi, jos koko sarjoja ostettaisiin, ra- 
battia annettaisiin sitä myöten, kuin kirjastonhoitaja hyväksi katsoi. 
Näin alennetulla hinnalla, jota ei kuitenkaan pidettäisi kuin nyky- 
vuoden loppuun, saisi mainituita Suomi-kirjan osia myydä, että 
vaan 100 kappaletta itsekutakin jälille jäisi. 

13 8. Samoin päätti Seura makulatuurina myydä pois 
Piitzin historian, että siitä vaan 20 kappaletta jokaisesta osasta 
tallella pidettäisiin. 

14 $. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Syyskuun 1 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 
Tuloja. 


1880. Kesäk. 3 p. Wilhelm Ruth, jäsenrahansa 24 
m. — 5 p. Nostettu toinen neljännes valtioapua 
2,500 m. — Heinäk. 1 p. Korkolippuja (234 
Thaleria & 372) 870: 48. — 14 p. Korkolip- 
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puja (Suomen Hypoteekki-yhdistyksen obliga 


tioneista) 262: 50. . . . . . 3,656: 98. 
Elok. 30 p. Lainannut Kellgrenin Rahastosta . . . 524: 44. 
Yhteensä Ay? 4,181: 42. 
Vastaavata. 
Menoja. 


1880. Kesäk. 3 p. A. Mearman, kääntänyt Bons- 
dorffin Kamerallagfarenhet'ista ja uudesta rikos- 
lain-ehdotuksesta niissä löytyvät termini tech- 
nici 100 m. — 4 p. John Höckert, Seuralle 
myydyistä sanomalehdistä vuodelta 1879 10: 93. 
— 11 p. Kirjakustantaja-yhtiö, vuosimakso vuo- 
delta 1880—1881 36 m. — 12 p. Gust. Z. 
Sandman, suomalaisten merisanain keräämisestä 
tekeillä olevaan ruotsalais-suomalaiseen sana- 
kirjaan 34 m. — Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran kirjapaino, loput Loitsurunojen paino- 
kustannuksista 580 m. — 21 p. C. G. Swan, 
Englantilais-suomalaisen sanakirjan toimituspalk- 
kaa 400 m. — M. Tavaststjerna, Lönnrotin 
Sanakirjan ja Loitsurunojen korrehtuurinlukemi- 
sesta 164 m. — V. Vasenius, Kirjaluettelon en- 
simmäisen lisävihkon toimituspalkka 540 m. — 
22 p J. E. Lindqvist, Loitsurunojen nitomi- 
sesta 234: 30. — 25 p. A. O. Heikel & H. A. 
Reinholm, matkaraha etnografillisten esinetten 
kavaamiseksi ja selittimiseksi Karjalassa 600 
m. — 26 p. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu- 
ran kirjapaino, Vaseniusen Kirjaluettelon paino- 
kustannuksista 530 m. — Heinäk. % p. K. Björn, 
postikulutuksista 5: 95. — 12 p. Pikkukustan- 
nuksista ajalta 17/380—13/,80 14: 34. — 26 p. 
F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. — 27 p. 
K. Björn, d:o 125 m. — 30 p. A. A. Gran- 
felt, d:o 200 m. — 31 p. A. Boehm, d:o 100 m. 
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— Syysk. 1 p. Hedvig Lang, hyyryä 200 m. 
— A. A. Granfelt, 'ähetyskustannuksista y. m. 
106: 90... . . . . « « . 4,181: 42. 


Yhteensä my 4,181: 42. 
Helsingissä, Syyskuun 1 päivänä 1880. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Lokakuun 6 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Virosta: R. G. Kallas, 
Möistlik rehkendaja; D:o, Ylesannete kogu; J. Bergmann, Uleal- 
dine ajalugu. Teine jagu: Keskaeg; M. Weske, Eesti keele 
healte öpetus ja kirjutuse wiis; J. Pärn, Majapidaja ja lastekas- 
vataja; R. G. Kallas, Möistliku rehkendaja tarvilisemad öpetused; 
Meelejahutaja teine aastakaik, N:o 5; Lähikene öpetus digest 
kirjutamisest; M. Järgensi Ramatute Nimmekirri; Eesti tänu- 
laulupidu laulud; Esimene aruanne tööst Aleksandri-kooli kasuks. 
b) Nordiske Oldskrift-Selskab'in Aarboeger 1878. II—IV, 1879. 
I—IV, 1880. I, ynnä Tillaeg vuosikertoihin 1877 ja 1878. c) 
kenraali O. Furuhjelmilta: kaksi vihkoa eräästä venäjänkielisestä 
aikakauskirjasta sekä rahallinenkin lahja. d) Suomen Lääkäri- 
seuran , Handlingar" 1880. Tjugondeandra Bandet. N:o 3. e) 
hra Maisteri F. Ahlmanilta: Kieliopillinen alkeiskirja kuuromy- 
kille. f) Amerikan suomalainen aapinen. g) Anzeiger f. Kunde 
d. deutschen Vorzeit. Vuosikerta 1879. 

3 §. Seuran tiedoksi saatettiin myöskin, että alamaisella 
kiitollisuudella oli vastaan-otettu kolmas kolmannes, 400 m., siitä 
apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta 
käsikassasta Seuralle vuosittain suodaan, sekä että kaitti siitä oli 
asian-omaisille toimitettu. 

4 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seuran kunnia-esimies, 
kanslianenvos Lönnrot nykyisin kaupungissa ollessaan oli käynyt 
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hänen luonansa Sanakirjansa lisävihosta puhumassa sekä että tä- 
män keskustelun mukaan mainittu lisävihko tulisi käsittämään 
kanslianeuvos Lönnrotin omat ja provasti A. Wareliuksella olevat 
sanakokoelmat, Seuralle vähitellen eri tahoilta tulleet keräelmät, 
Loitsuranojen ja Kantelettaren sanaluettelot, tekeillä olevasta laki- 
sanain laettelosta ja uudesta Ahlmanin Sanakirjan laitoksesta sekä 
suomalaisesta sanomakirjallisuudesta saatavat sanat. Tämän kaaul- 
tuansa arveli Seura, että puheen-alaisen lisävihon tulisi sisältää 
vaan kanslianeuvos Lönnrotin omat kokoelmat sekä että julkisesti 
kehoitettaisiin asianharrastajia kohtaallista palkintoa vastaan Seu- 
ralle lähettämään keräelmiä semmoisista sanoista, joita pääteok- 
sessa ei tavata, jonka ohessa tuli lisävihkon suorittajalta, ylioppilas 
A. H. Kalliolta kuulustella toimituspalkkaa sekä siitä Seuralle 
tieto antaa. 

5 8. Sen tavan suhteen, jolla Searan 50:vuotinen juhla oli 
vietettävä, luki Esimiehen kehoituksesta Maisteri A. Almberg seu- 
raavan ehdoituksen, jota läsnä-olevat hyväksyivät, mutta josta 
lopullinen päätös oli vasta tulevassa kokouksessa tehtävä: 


Yleinen ehdoitus Suomal. Kirjall. Seuran puolenvuosisadan- 
juhlan viettämiseksi. 


Erinäisellä ilmoituksella saattaa Seura kaikkien jäsentensä 
ja yleisön tiedoksi, että se viettää puolenvuosisadan-juhlaansa 
ylimääräisessä kokouksessa, joka pidetään Kesäkuun lopulla v. 
1881 ja johon se toivoo niin suuren määrän kuin suinkin jäse- 
nistä saapuville tulevan. Yhtäläinen ilmoitus tehdään Seuran 
ulkomaisille kirjeenvaihtaja-jäsenille, joita toivotetaan juhlakoko- 
ukseen tervetulleiksi. 

Juhlakokous kestää kolme päivää, seuraavan ohjelman 
mukaan: 

Ensimmäinen päivä. 

1. Seuran esimies avaa juhlakokouksen yliopiston juhla- 

salissa, joka sitä varten koristetaan elävillä kasveilla, etevinten 


miestemme rintakuvilla sekä katederin yläpuolelle asetetulla kau- 
pistaksella, joka sisältää saman kuvauksen, joka löytyy Seuran 
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jäseneksi-kutsumus-kirjeissä (kantele pilvissä, yläpuolella koin- 
tähti, alapuolella sanat: ,Pysy Suomessa pyhänä*). Sen jälkeen 
juhlapuhe, juhlaranoelma, joka heti, kun se on luettu, painettuna 
jaetaan läsnäoleville, ja vihdoin esitelmiä Suomen kansanrunouden 
ja mythologian alalta. 

2. Yhteinen juhlapäivällinen Kaivopuistossa tai Thölössä, 
johon ulkomaiset kirjeenvaihtaja-jäsenet, jos semmoisia on juhla- 
kokoukseen tullut, kutsutaan. 

3. Illalla juhlakonsertti, jossa esitetään ainoastaan koti- 
maisia, unkarilaisia ja virolaisia sävelteoksia, niitten joukossa 
suomalaisten, unkarilaisten ja virolaisten kansallishymnit, kan- 
sallismarssit sekä kansanlauluja. Jos asianhaarat niin sallivat, 
yhdistetään konserttiin myöskin joku dramallinen esitys. 


Toinen päivä. 
1. Edelläpuolen päivää kielitieteellisen osaston yleinen is- 
tunto esitelmäin ja keskustelujen kanssa. 
2. Jälkeen puolen päivän kieliopillisen osaston yleinen is- 


tanto keskustelujen kanssa. 
3. Ilta vapaa yksityiseen seurustelemiseen. 


Kolmas päivä. 


1. Aamupäivällä historiallis-muinaistieteellisen osaston ylei- 
nen istunto esitelmäin ja keskustelajen kanssa. 

2. Iltapäivällä jatkoa edellisen päivän kieliopillisen osaston 
istuntoon. 

3. Iltapäivän istunnon päätyttyä pitää Seuran esimies jää- 
hyväispuheen, jossa julistaa juhlakokoaksen loppuneeksi. 

4. Illalla yksityistä seurustelemista. 

Kunkin osaston esitelmistä ja keskustelukysymyksistä, niin- 
kuin yleensä juhlakokouksen järjestyksestä painetaan ohjelmia, 
jotka hyvään aikaan ennen juhlakokousta Seuran jäsenten ja 
yleisön tiedoksi saatetaan. Näitä osaston-ohjelmia valmistavat 
sitä varten valitut osasto-toimikunnat, jotka myöskin tarkastavat 
niitä esitelmiä, joita juhlakokouksessa pidettäviksi ilmoitetaan. 

- Keskastelemuksia osaston istunnoissa johtaa puheenjohtaja, 
ja erinäinen sihteeri laatii niistä pöytäkirjan. Puheenjohtajat ja 
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varapuheenjohtajat sekä sihteerit kutakin osastoa varten valitaan 
ensimmäisen päivän avajais-kokouksen loputtua. 

Esitelmät ja keskustelupöytäkirjat painetaan Suomi-kirjaan. 

Juhlakokouksen kieli on tietysti suomi, mutta jos mahdol- 
lisesti läsnä-olevat ulkomaalaiset tahtovat keskusteluihin osaa ot- 
taa, saavat he käyttää omaa kieltään. Näitä vieraskielisiä lau- 
suntoja tulkitaan lyhykäisyydessä suomeksi. 

Juhlakustannusten, niinkuin salinkoristuksen, ohjelmain pai- 
nattamisen y. m. korvaamiseksi suorittaa kukin juhlakokoukseen- 
osaanottaja pienen sisäänkirjoitus-maksun, esim. 3 markkaa. Ai- 
noastaan tällä tavoin sisäänkirjoitetat osaanottajat, jotka varas- 
tetaan jollakin juhlamerkillä, saavat keskustelemuksiin osaa ottaa, 
joihin yleisöllä muuten on vapaa pääsy. 

Kustannukset juhlakonsertista suoritetaan pääsymaksulla. 

Juhlakokouksen ulkonaisia valmistustoimia, niinkuin juhla- 
salin koristamista, juhlapäivällisen toimittamista, konsertti-puuhia 
ja ehkäpä myöskin maksuttomain asuntojen hankkimista varten 
maaseutulaisille, valitaan varsinainen juhlakomitea. 


6 8. Seuran Esimies muistutti, että oli aika ajatella tuo- 
mareita niitä kirjallisia palkintoja varten, joita Seuran oli ai- 
komus 50:tenä vuosijuhlanansa antaa, ja päätettiin, että tulevassa 
kokouksessa valittaisiin elektoreita, jotka sitten Joulukuun koko- 
uksessa Seuralle tarkemman ehdoituksen tekisivät. 

7 8. Allekirjoittanut ilmoitti tohtori M. Wesken pyytäneen 
saada Seuralta tietää, painattaisiko Seura Suomi-kirjaan erästä 
hänellä tekeillä olevaa, saksaksi kirjoitettua tutkimusta Peipsen 
kielimarteesta, johon pyyntöön Seura ei arvellut voivansa suostua, 
koska ennen oli päätetty, että mainitussa aikakauskirjassa jul- 
kaistaisiin vaan suomenkielisiä kirjoituksia. 

8 §. Lisäksi ilmoitti allekirjoittanut 1:ksi, että ylioppilas 
J. Mustakallio oli Seuralle lähettänyt hedelmän Seuran kustan- 
nuksella tehdystä keräysretkestänsä, nim. kokoelman arvoituksia, 
taikatemppuja, satuja ja tarinoita, ja päätettiin lähettää tämä Ru- 
noustoimikunnan arvosteltavaksi; 2:ksi, että Seuralle oli tullut vä- 
häisempiä kielen-näytteitä herra K. Rehnströmiltä ja yksi koko- 
elma arvoituksia torpanpojalta M. Ovaskalta; 3:ksi, että Lönn- 
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rotin Sanakirjan viime vihko oli kirjakaupassa ilmestynyt; sekä 
4:ksi, että tulevassa kokouksessa luultavasti puheeksi tulisi Eng- 
lantilais-suomalaisen sanakirjan painattaminen ja Lakisanain luet- 
telon asia. 


9 8. Allekirjoittaneen kysyttyä katsoi Seura hyväksi hra 


Kassatili Lokakuun 6 päivänä 1880. 


Vastattavaa: 


Tuloja. 


1880. Syysk. 2 p. A. A. Granfelt, myydyistä kirjoista 


103: 84. — 4 p. Nostettu kolmas neljännes 
valtioapua 2,500 m. — 6 p. Lahja Seuralle 
nimensä ilmoittamattomalta 50 m. — 14 p. D:o 
dio 26 m. — 17 p. Korkolippuja (Suomen 
Hypoteekki-yhdistyksen ulkomaan lainan) 684: 
89. — 18 p. Korkolippuja (Suomen Valtion 
1874 vuoden rautatie-lainan) 50: 22. — 22 p. 
Hänen Keisarillisen Majesteettiinsä apurahaa, 
kolmas kolmannes 400 m. 


Pankissa . 


Lokak. 6 p. Lainannut Kellgrenin Rahastosta 


Yhteensä Ane 


Vastaavata. 


Menoja. 


1880. Syysk. 2 p. Turun Kirjapaino-Osakeyhtiö, ma- 


kasiini-hyyry Luonnonkirjasta y. m. 92 m. — 
C. G. Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan 
toimituspalkkaa 168 m. — A. H. Kallio, palk- 
kio hänen apulaistoimestansa Lönnrotin Sana- 


. 3,814: 
Lokak. 6 p. Nostettu Kassakreditiivitililtä Suomen 
500: 
228: 


4,543: 


29 


N. Ingermanille lahjoittaa ne Lönnrotin Sanakirjan vihot, joita 
hän tarvitsi täydentääksensä, mitä hän tämän teoksen aputoimit- 
tajana ennen oli saanut. 
10 §. Luettiin seuraava, rahavartialta tullut kassatili: 
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kirjassa 100 m. — 4 p. A. E. Favorin, nito- 
mistyöstä 45: 75. — 15 p. Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuran kirjapaino, Lönnrotin sana- 
kirjan XIV vihon painokustannuksista 1,052 m. 
— Elias Lönnrot, Suomalais-ruotsalaisen sana- 
kirjan viimeisen vihkon toimituspalkkaa 1,800 
m. — 17 p. D:o d:o 200 m. — 16 p. C. G. 
Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toi- 
mituspalkkaa 140 m. — Tervakosken osakeyhtiö, 
paperista 12: 50. — 25 p. J. E. Lindqvist, 
Suomalais-ruotsalaisen sanakirjan nitomisesta y. m. 
32: 50. — 27 p C. G. Swan, Englantilais- 
suomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 224 m. 
— 30 p. G. Bergroth, suomalaisten metsäsanain 
keräämisestä tekeillä olevaan ruotsalais-suoma- 
laiseen sanakirjaan 50 m. — Lokak. 2 p. Rouva 
Björn, arkiston huoneiden korjuussapidosta 20 
m. — 4 p. Maurits Tavaststjerna, Lönnrotin 
Sanakirjan korrekturin-lukemisesta y. m. 106: 25. 
— 6 p. J. A. Hahnsson, Ruotsalais-suomalaisen 
Sanakirjan toimituspalkkaa 500 m. . . . . 4,543: — 


Yhteensä Saf 4,543: — 
Helsingissä, Lokakuun 6 päivänä 1880. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Marraskuun 6 p. 1880. 


1 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 
2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Norjasta: C. P. Cas- 
pari, Ouellen zur Gesch. d. Taufsymbols; P. C. Friis, Samlede 
skrifter, 2:det Hefte; L. Daae, Kong Christiern den förstes norske 
historie 1448—1458; Y. Nielsen, Det norske rigsraad; Norjan 
Muinaismuisto-seuran Aarsberetning for 1878 ja siihen liittyvä 
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Norske Bygningar fra fortiden, tiende hefte. b) Verein f. Kunst 
u. Altherth. in Ulm u. Oberschwaben seuralta: Mtinster-Blatter, 
zweites Heft. c) Pietarista A. Schiefner'in leskeltä: A. Schiefner, 
Ueber das Bonpo-Sätra: Das weisse Näga-Hunderttausend. 

3 8. Seuran tiedoksi saatti allekirjoittanut, että ylioppilas 
A. H. Kallio oli ilmoittanut kokonaan tyytyvänsä siihen maksoon, 
jonka Seura tahtoi hänelle antaa Suomalais-ruotsalaisen Sanakir- 
jan lisävibkon toimittamisesta. Muutoin oli tarkemmista määrä- 
yksistä tämän lisävihkon suhteen keskusteltava kaupunkiin piak- 
koin saapuvan kanslianeuvos Lönnrotin kanssa. 

4 8. Siinä tarkoituksessa, josta viime kokouksen pöytä- 
kirjan 6:nnessa §:ssi puhuttiin, Seura nyt elektoreiksi valitsi herra 
Esimiehen, professorit 0. Donnerin ja Jaakko Forsmanin, lehtori 
B. F. Godenhjelmin ja allekirjoittaneen ynnä varajäseneksi kan- 
didaati V. Löfgrenin. Näitten elektorein tuli Joulukuun kokouk- 
sessa Seuralle ilmoittaa, keitä olivat palkintotuomareiksi valinneet. 

5 6. Edellisessä kokouksessa tehtyä päätöstä myöten otet- 
tiin nyt puheeksi se tapa, jolla Seura oli 50-vuotista juhlaansa 
viettävä, ja luettiin uudestansa jo ennen esiin tuotu kirjallinen 
ehdotus sekä hyväksi katsottiin siinä esiteltyä yleistä suuntaa. 
Päätettiin tulevaksi kokoukseksi ajatella tarpeellista juhlakomiteaa. 

6 8. Luettiin Englantilais-Suomalaista sanakirjaa varten 
asetetulta komitealta, jonka jäsenet olivat Seuran hra Esimies, 
professori O. Donner, lehtorit B. F. Godenhjelm ja J. Krohn 
sekä maisteri W. Churberg, tullut, näin kuuluva miete: 


Englantilais-suomalaista sanakirjaa varten asetettu toimi- 
kunta pyytää saada Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle esiin- 
tuoda seuraavan kertomuksen tästä sanakirja-työstä. Toimikunnan 
alkuperäisen suunnitelman mukaan oli mainittu teos sisältävä noin 
50 arkkia. Työn alkaessa oli käsikirjoituksen ensi arkkien joh- 
dosta mahdoton tehdä mitään päätöksiä tekeillä olevan sanakirjan 
vastaisesta laveudesta; vaan työn edistyessä on huomattu, että, 
jos sitä jatketaan samalla tapaa kuin tähänkin asti ja kirja toi- 
mitetaan ko’on ja painon puolesta samanlaiseksi kuin Ahlman'in 
ruotsalais-suomalainen sanakirja (2 palstaa ja 60 riviä sivulla), 
se on täyttävä noin 120 paino-arkkia; se tulisi siis enemmän 
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kuin toista vertaa laveammaksi, kuin mitä ensin aiottiin. Sen- 
tähden on toimikunta ottanut tarkastaaksensa, miten tätä sana- 
kirjaa voisi supistaa, sen käytännöllisyyttä ja tarkkuutta vahin- 
goittamatta. Sen voipi, toimikunnan mielestä, paraiten saada ai- 
kaan seuraavan suanritelman mukaan. 

1) Ihan specialiset luonnontieteelliset, lääke-opilliset, kieli- 
opilliset ja lakitieteelliset oppisanat jätetään pois, niin myös muut 
teknilliset termit paitsi varsinaiset meri- ja kauppasanat, jotka 
englantilaisessa sanakirjassa ovat välttämättömän tarpeelliset. Tie- 
teellisiä oppisanoja hyvin harva etsinee englantilais-suomalaisesta 
sanakirjasta; sillä se, joka tutkiessaan jotain erityistä tiedettä 
tapaa näitä sanoja englantilaisessa teoksessa, tuntee ne enimmiten 
jo edeltäpäin taikka saapi itse teoksesta niiden selityksen. Kui- 
tenkin otettakoon sanakirjaan semmoisia eläinten ja kasvien ni- 
miä, lakitieteellisiä sanoja j. n. e., jotka ovat aivan tavallisia ja 
siis ilmaantuvat yleisessä kirjallisuudessa. Pois jätettäviä ovat 
niinmuodoin: Adnate (kasviopillinen tiedesana), Adrachne (kasv.), 
Adraganth (kasv.), Adularia (kiv.), Aurelia (eläinop.), -Adorat 
(kem.), Aureous ja Auric (kem.); Blackwell-herb, Blackwood (kasv.). 
— Agomphiasis, Bellon, Bistouri (lääket.); — Adname ja Adnoun, 
Adversative (kieliop.); — Adramire, Adrectare 1. Adrectate, Adro- 
gation (lakit.); — Abscies, Abscissa (suuret.), Admortisation (lää- 
nitys-oikeudessa), Adonists (muinaisjuutalainen lahkokunta), Ados- 
sed (vaakunatiet.), Adultery (kirkollis-oikeudessa ja puutarhureilla), 
Adumbration (vaak.), Awuxesis (puhetait.), y. m. samankaltaiset. — 
Jääkööt myös yleensä pois kaikki suorastaan latinasta tai muista 
kielistä lainatat sanat ja puheenparret, jotka semmoisinaan il- 
maantuvat Englannin kielessä, siihen sulaumatta, esm. Abrasas, 
Adonia, Adunguem, Agonalia, Agriophagus, Auriga, Auripigmentum, 
Aurochs, Aurum, Auster, Auto-da-fe, Belles-letires, Bis, Bisa |. Pisa 
(= eräs rahanlaji Perw'ssa) j. n. e. 

2) Joka vähänkin on perehtynyt Englannin kieleen, ym- 
märtää helposti semmoisia johtosanoja kuin Admonisher, Adorner, 
Adorableness, Adventuresomeness, Adroitly, Advisedly y. m. sanoista 
Admonish, Adorn, Adorable, Adventuresome, Adroit, Advised j. n. e. 
Sentähden sopisi jättää pois ne sanat, jotka ovat johtuneet näillä 
tavallisilla päätteillä -er, -ness, -ly ja kenties muutamilla muillakin, 


445 


paitsi tietysti ne, jotka ovat hyvin tavallisia tai joilla sattuu ole- 
maan toinen merkitys, kuin mikä sanan johtumisesta on selvä. 

3) Nomina propria, jotka ovat yhtäläiset Englannin ja Suo- 
men kielissä, ovat pois jätettävät, esm.: Albania, Australia, Berlin, 
Birmingham; Adrian, Albert, Bertha, Bertram; Adonis, Baal, Bac- 
ckus, Bellona. Ne maantieteelliset ja muut ominaisnimet, jotka 
vaativat erityistä selitystä, sopii panna eri luetteloon sanakirjan 
loppuun. 

4) Skotlantilaiset ja muut murteelliset sanat jääkööt pois, 
koska niitä ei voi kuitenkaan niin täydellisesti sanakirjaan panna, 
että sen avulla ilman vastuksetta voisi lukea esm. Skotlannin 
murteella tapahtuvat keskustelut W. Scott'in romaaneissa tai 
Burns’in runoelmia. Jos niistä tahtoo täyttä selkoa, täytyy tur- 
vata englantilaiseen murteis-sanakirjaan. 

5) Esimerkkien ja lauselmien suhteen voipi tehdä paljon 
supistuksia. Ensiksikin niiden lukua voi monessa paikoin vä- 
hentää. Ne esimerkit ja lauselmat, joissa selitettävän sanan mer- 
kitys on ihan selvä ja jotka eivät muutoinkaan valaise sen käy- 
täntöä, sopii ilman vahinkoa jättää pois. Kun esm. admit sanan 
merkitysten joukossa on , laskea 1]. päästää jhkin, antaa tulla jhkin, 
ottaa vastaan, asettaa virkaan", niin esimerkit ,to admit one into 
an order“, ,to admit one into an office’, ,to admit a serious 
thought into his mind“, ,this ticket admits two persons into the 
opera“, ovat ihan tarpeettomat. — Toiseksi ei tarvitsisi suomen- - 
taa esimerkkeinä käytettyjä lauseita kokonaisuudessaan, vaan ai- 
noastaan selitettävänä oleva sana, jos muilla sanoilla kullakin on 
tavallinen merkityksensä. Selitettävä sana pantakoon silloin sulku- 
merkkien sisälle. — Kolmanneksi, koska sanakirjassa on nouda- 
tettu sitä järjestystä, että ensin luetellaan kaikki sanan merki- 
tykset ja sitten lisätään esimerkit, on välttämätöntä, että tällai- 
sissä kohdissa eri merkitykset varustetaan numeroilla, jotka viit- 
taavat niitä vastaaviin esimerkkeihin. Tästä on se hyöty, ett'ei 
tarvitse liittää mitään suomennosta niihin esimerkkeihin, jotka ai- 
noastaan valaisevat eri merkitysten käytäntöä, vaan joissa sana 
ei ole millään uudella suomalaisella sanalla käännettävä. 

6) Muutoinkin saattaa tehdä monenlaisia supistuksia, esm. 
sanojen kääntämisessä; mutta näitä on mahdoton säännöillä tar- 
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kasti määrätä. Niin ilmaantuu muutamissa paikoin liiallinen se- 
lityssanojen runsaus, esm.: ,Black, musta, mustaverinen, tumma, 
mustanruskea, parkinkarvainen, ruskeankeltainen, pimeä; kiillot- 
tamaton (metalliteoksista); (kuv.) synkeä, kolkko, äreä, juro, yr- 
hei, salainen, pimeä; surullinen, onneton; kunnoton, epäkunnial- 
linen, pahasisuinen, ilkeä, paheellinen, häijy, jumalaton, kauhea, 
inhoittava*. 

7) Esimerkit ja yhdyssanat pitäisi panna yhteen jaksoon 
pääsanojen kanssa. 

Arviolta voipi otaksua — sen mukaan, mitä toimikunta on 
havainnut —, että, jos näitä ohjeita noudatetaan, sanakirja on 
täyttävä vähemmän kuin kaksi kolmannesta siitä, mitä se muu- 
toin talisi täyttämään. Tämä lasku on tehty valmiin käsikirjoi- 
tuksen johdosta; mutta silminnähtävä on, että sanakirjan-tekijä 
itse monessa kohden näiden lisäksi voipi tehdä kaikenlaisia ly- 
hennyksiä, jotka riippuvat sanojen ja esimerkkien valitsemisesta, 
outojen englantilaisten sanojen ja sanamuotojen pois-jättämisestä 
j. n. e. Varmaa siis on, että teoksen jatko, jos sitä toimitetaan 
yllämainitun suunnitelman mukaan, on vielä enemmin supistuva. 
Mitä nyt jo valmistuneesen alku-osaan tulee, ovat kaikkein enim- 
mät siinä mahdollisiksi huomatuista supistuksista senlaatuisia, joita 
selitetään kolmessa ensin-mainitussa kohdassa, ja toiselta puolen 
vaatii esimerkkien ja sanain-selitysten lyhentäminen paljoa enem- 
män aikaa ja vaivaa, kuin sanojen pois-jättäminen. Sentähden 
on toimikunta katsonut kohtuulliseksi, että ne seikat, joita mai- 
nitaan kohdissa 5) ja 6), sanakirjan alku-osassa jäävät muutta- 
matta, vaan niissä mainitut supistuskeinot työtä jatkettaissa tar- 
kasti pidetään silmällä, mutta että sitä vastoin ne muutokset, 
joita ehdotetaan kohdissa 1), 2), 3), 4) ja 7) ja joita on hel- 
pompi saada aikaan, alusta alkain pannaan toimeen käsikirjoi- 
tuksessa, niinkuin myös niitä koskevat ohjeet vast'edes ovat nou- 
datettavat. Mitä muutoin sanakirjan kokoon tulee, on toimikunta 
katsonut sopivaksi sitä vähän laajentaa, siten että vielä valmis- 
tumaton osa (sanasta ,Board* loppuun asti) saisi täyttää noin 
54 tai 55 arkkia. 

Toimikunnan puolesta: 


B. F. Godenhjelm.* 
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Läsnä-olevan tekiän, maisteri C. G. Swan’in pyynnöstä ja 
koska hänen ei ollut ollut tilaisuus itse keskustella komitean 
kanssa, päätettiin ottaa asia uudestansa esiin tulevassa kokouk- 
sessa, jolloin myöskin kirjan painattamisesta päätös tehtäisiin. 

7 §. Hra A. O. Heikel oli sisäänjättänyt seuraavan kirjal- 
lisen ilmoituksen Seuran kustannuksella toimitetun etnografillisen 
retkensä pääkohdista, ja päätettiin, että tämä lähetettäisiin mainit- 
tua retkeä varten asetetun komitean katsottavaksi sekä myös 
pöytäkirjaan liitettäisiin : 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Täten pyydän Kirjallisuuden Seuralle antaa lyhyen kerto- 
muksen siitä kansatieteellisestä tutkimusmatkasta, jonka tänä ke- 
sini Seuran kustannuksella olen taiteilia A. Reinholm’in kanssa 
tehnyt Suomen Karjalassa. 

Niinkuin Seuran antama matka-ohje määräsi, alkoivat tut- 
kimukset Raokolahden pitäjässä Vuoksen varrella lähellä Imatraa, 
johon saavoimme heinäkuun loppupuolella. Koska taiteilia S. 
Falkman kolmantena miehenä oli yhdistynyt retkeemme, tämä 
seikka melkoisesti määräsi tutkimuksemme laatua ensi-ajoissa. 
Hänen oli tarkoituksenansa kuvata naamoja ja pukuja, mikä jäl- 
kimäinen kuului meidänkin määräyksiin; siis oli pukujen tutki- 
minen ja kuvaaminen ensimäinen työmme. Ruokolahden ja Jout- 
senon pukuja saimmekin kuvatuiksi useampia. Sen ohessa tut- 
kittiin ja kuvattiin muitakin esineitä. Saadakseen täydellistä tie- 
toa kaikista seikoista ja asioista, joita matka-ohje sisälsi ja joi- 
hin se viittasi, olisi tarvinnut kauemmin aikaa viipyä yhdessä 
paikassa, kuin oli mahdollista, jos tahdoimme pitää yhtä seuraa hra 
Falkman'in kanssa. Siis viikon kuluttua Ruokolahdella huomasin 
hänen ja minun tutkimustarkoituksen melkein pää-asiallisesti ero- 
avan toisistaan. Kaitenkin, koska mielestäni hra Falkman näkyi ole- 
van tottuneempi huomaamaan pukujen erityisempiä ominaisuuksia, 
arvelin etuisaksi kulkea pitkin Vuoksen rantaa, joten olisi saatu 
kaunis ja runsas kokoelma agvarellikuvia tämän puolen Karjalan 
mainioista ja vaihtelevista kansapuvuista elävien mallien mukaan. 
Nämät ynnä paikalliset tiedustukset olisivat täydellisemmin kuin 
museumissa löytyvät puvut valaisseet monta seikkaa, joita Kale- 
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valassa ja muualla vanhassa runostossamme mainitaan. Vaikka 
siis tutkimus Vuoksen tienojen suhteen täten olisi tullut yksi- 
puolisesti pukujen eduksi ja kun ei kuitenkaan mitään lopulli- 
sesti kokonaista tältä matkalta voitu toivoakaan, kirjoitin Ruoko- 
lahdelta Seuran hra Sihteerille kysymällä sopisiko minun tässä 
poiketa matka-ohjeesta, joka määräsi matkan menemään sano- 
tusta paikasta Hiitolaan Rautjärven t. Kirvun kautta. Sen jäl- 
keen matkustimme Rautjärvelle ja Kirvuun, ja siitä Jääskeen, 
jonka postikonttorissa (mikä oli lähin) varroin vastausta. Mais- 
teri Rothsten vastasi, ett'ei hänen yksin käynyt tehdä muutoksia 
matka-ohjeessa. Sentähden käännyimme takaisin Rautjärven kautta 
Hiitolaan, jossa hra Falkman meistä erosi lähteäkseen pikemmin 
Sortavalaan päin, kuin meidän tutkimuksemme luonne määräsi, lii- 
atenkin kun minä tahdoin kumminkin tässä Laatokan rannikolla, 
johon ensin tulimme, seurata matka-ohjetta kaikessa laveudessaan. 
Siis vasta Hiitolassa, taikka oikeammin Kurkijoella, saivat tutki- 
muksemme täydellisemmän ja laveamman muotonsa. Viimein sa- 
notussa paikassa sain myös toisen lisätyn matka-ohjeen, jossa 
lähetyskunnalle annettiin oikeus poiketa ohjelmasta missä asian- 
haarat näyttäytyisivät edullisimmilta, mutta se oli jo myöhäistä 
Vuoksen suhteen. Oliko siitä, että aivotta matka jäi tekemättä, 
vahinkoa tai hyötyä, en taida sanoa. Kenties oli parasta niin- 
kuin kävi. — Kurkijoelle saavuimme elokuun 10—15 päivän tie- 
noilla. Tässä oltiin 3 viikkoa. Tahdoin tällä olemisella ikään- 
kuin laskea pohjan sekä tälle matkalle, että myöskin tulevaisille 
tutkimuksille tällä alalla. Otettiin senvuoksi tutkittavaksi kaikki, 
mikä kansan elämää valaisee. Olisi kenties tämän työn voinat 
suorittaa lyhemmälläkin ajalla, mutta kun olin melkein outo Kar- 
jalan oloihin ja kansa-elämään, niin tutustuminen näihin vaati 
aikaa. Tässä ei ollut ainoastaan ihmisten ulkonaisia kätköjä, 
vaan myös heidän sisällisiäkin, henkisiä komeroitaan tutkittavina, 
taitaakseen käsittää sitä yhteyttä, joka vallitsee vanhojen laulujen, 
joita täällä Kurkijoellakin elää vielä monta katkelmaa kansan 
haulilla, ja kansatieteellisten olojen välillä. Pitäen näin itse 
kansaa etenkin Kalevalan varsinaisena selittäjänä, käytin tutki- 
mukseni perustuksena sekä matka-ohjetta että itse Kalevalaa. 
Niinpä Reinholm'in kuvatessa esineitä, kyselin kaikenlaisia asioita 
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usein sitä varten palkatulta henkilöltä, jonka selityksiä kirjoitin 
kertojan omilla sanoilla muistoonpanokirjaani. Olisi tietysti tätä 
tutkimustapaa noudattamalla ollut paljon vielä saatavaa runojen 
käsittämisen ja tapojen tuntemisen suhteen Kurkijoellakin niin- 
kuin monesti muualla, mutta kun esille saadut esineet olivat ku- 
vatut, olihan siinä aina syytä lähteä uusia hakemaan. Paitsi sitä 
aika kolui ja tutkittava ala oli lavea. Näin kuljettiin, mene- 
tellen samalla lailla pitkin koko matkaa, Jaakkiman ja Sortavalan 
pitäjäin kautta, käyden etenkin saaristossa, Suistamolle asti, johon 
tulimme lokakuun alussa. Tässä oltiin toista viikkoa. Tähän 
myöskin tutkimuksemme loppnivat sekä matkarahojen loppumisen 
että talven tulon tähden. — Kansatieteellisiä kuvia tehtiin 300 
paikoilla, paitsi useampia naamakuvauksia. Kun tulen antamaan 
matkasta asiallisen kertomuksen, mikä sisältää kaikki saadut tie- 
dot, jotka alinomaa viittaavat kuviin, joiden alle sekä esineitten 
nimet että pitäjät, mistä ovat otetut, pantiin, niin kenties siitä 
selvemmin huomattaneen, mitenkä olemme kussakin paikassa teh- 
tävämme suorittaneet. 

Nämät olivat lähetyskunnan tutkimasmatkan ulkonaiset vai- 
heet, yleinen luonne ja johtavat ajatukset. Toisten sen hedelmät 
tarkemmin punnittakoon. 

Helsingissä marraskuun 6 p. 1880. 


A. O. Heikel. 


8 8. Päätettiin, että Maisteri P. Cajander'in suomennos 
Shakespeare'n Romeosta ja Juliasta, joka ilmoituksen mukaan jo 
oli valmistunut, vaikk'ei vielä Seuralle tullat, painettaisiin, jos 
Runoustoimikunta tarkastettuaan antaisi siitä hyväksyvän lauseen, 
samoilla ehdoilla niin tekiän, kuin kirjapainonkin suhteen, kuin 
ennen julkaistu ensimäinen osa ,Shakespearen dramoista* elikkä 
Hamlet". 

9 8. Ilmoitettiin, että hra ylioppilas A. Lönnbohm Seuran 
kustannettavaksi oli tarinnut Ahlgvistin Lukemistoa varten tehdyn 
Suomalais- Virolaisen sanakirjan, ja päätettiin lähettää tämä Kieli- 
tieteellisen Osakunnan tarkastettavaksi. 

10 8. Hra yliopettaja K. Ervastille päätettiin tehdyn pyyn- 
nön ja asian-omaisen, Seuralle annetun todistuksen johdosta en- 
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nakkomaksoksi Suomalais-Saksalaisen sanakirjan työstä antsa tuhat 
(1,000) markkaa. Mainittu todistus osotti, että kuuden paino- 
arkin verta oli käsikirjoitusta valmiina. 

11 §. Päätettiin, että lauseopillinen osa yliopettaja K. J. 
Lindegvistin Kreikan Kieliopista lähetettäisiin professori F. J. Pe- 
tersenin ja allekirjoittaneen tarkastettavaksi. 

12 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Lönnrotin Sanakirjan 
lisävihkoa varten oli Maisteri F. Ahlmanilta tullut kokoelma sa- 
noja ynnä pyyntö, että esm. Sotilaskirjassa ilmestyvistä uusista 
sanoista lisävihossa vaaria otettaisiin. 

13 §. Hra kanslianeuvos C. G. Borg huomautti Seuralle, 
että Seuran nyt oli aika suorittaa välinsä niitten kansalaisten 
kanssa, jotka rahojen antamisella suomalais-ruotsalaisen sanakirjan 
työn alkuun panivat, ja jätti Seura virkamiestensä toimeksi yh- 
dessä kanslianeuvos Borgin kanssa saattaa selville tämän asian 
sekä sitten Seuralle antaa tiedon sen menosta. 

14 8. Seuran kirjastonhoitaja oli ilmoittanut, että niin 
Lakiteos kuin Gruben kertomusten III osa nyt olivat niin vähiin 
myydyt, että Seuran viipymättä tuli ajatella uutta painosta, ja 
päätettiin edellisen suhteen pyytää lausuntoa Lakisanain luetteloa 
varten asetetulta komitealta sekä jälkimäisen suhteen kääntyä 
tekiän, Seuran hra Esimiehen puoleen sillä pyynnöllä, että hän 
puheeksi tullutta asiaa miettisi, johon pyyntöön Esimies suostui. 

15 8. Allekirjoittanut muistutti, ettei Seura vielä ollut 
saanut mitään kertomusta viimeisestä tilintarkastuksesta, ja pää- 
tettiin pyytää, että tilintarkastajat tulevassa kokouksessa toisivat 
esiin kertomuksensa. 

16 $. Hra ylioppilas J. Sjöros, joka viime kesänä oli 
Seuran kustannuksella käynyt satuja keräämässä, pyysi Seuralta 
ajan pidennystä sisäänjätettävien keräelmiensä suhtoen tulevasn Tou- 
kokuuhan asti, ja suostui Seura tähän pyyntöön. Ylioppilas Sjö- 
ros oli omaa ilmoitustansa myöten matkustanut Lounais-Suomessa 
3 kuukauden ajan ja käynyt lähes 30:ssa pitäjässä (kappelit 
niihin luettuna). Pohjoisin paikka oli ollut Luvian kappeli, 
eteläisin Kakskerta ja itäisin Pyhäjärven länsiranta. Näin oli 
keräytynyt satuja (ja lauluja) noin 80 pikakirjoituksella kir- 
joitettua arkkia. Mutta koska näistä — katkelmia ja toisin- 
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toja pääsatuihin liitettäissä samoin kuin perin ala-arvoisia tari- 
noita poiskarsittaissa — meni melkoinen määrä hukkaan, oli hä- 
nen mahdoton vielä arvioltakaan sanoa, minkä verta niistä jäi 
kelvollista puhtaaksi kirjoitettaissa. Noin pari kymmentä arkkia 
oli vasta puhtaaksi kirjoitettu, ja koska hän satunnaisista syistä 
oli nyt estettynä työtä jatkamasta, pyysi hän Seuralta ylhäällä 
mainittua ajanpidennystä. 

17 8. Seuran jäseneksi esitteli allekirjoittanut hra kauppa- 
neavos Lauri Johan Hammarén’in Tampereelta. 

18 8. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm laki näin 
kuulavan kassatilin : 


Kassatili Marraskuun 6 päivänä 1880. 
Vastattavaa. 


Tuloja. 


1880. Lokak. 15 p. A. A. Granfelt, Syyskuussa myy- 

dyistä kirjoista 316: 84. — D:o Lokakuussa 

d:o 255 m. — 25 p. Adolf Streng, jäsenra- 

hansa 24 m. — 30 p. J. R. Danielsson, d:o 

24 m. — Marrask. 2 p. Korkoa Lahjoitus- 

maiden obligationeista 258: 75. — 4 p. Oskar 

Anders Ferdinand Lönnbohm, jäsenrahansa 24 m. 902: 59. 
Marrask. 4 p. Lainannut Blombergiu Rahastosta. . 58: 27. 


Yhteensä Aye 960: 86. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1880. Lokak. 7 p. K. Björn, postikulutuksista 6: 75. 
— 8 p. Morgonbladet, ilmoituksista 33: 03. — 
13 p. Uusi Suometar, d:o 40: 47. — 15 p. 
A. A. Granfelt, lisäpalkkiota kirjojen myymi- 
sestä, & konto 75 m. — A. A. Granfelt, lä- 
hetys- ja postikustannuksista 44: 61. — ,Ame- 
rikan Suomalaisen Lehden* tilaamisesta 9 m. 
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— C. G. Swan, Englantilais-suomalaisen sana- 

kirjan toimituspalkkaa 180 m. — 21 p. K. 

Björn, haloista Seuran arkiston ja kirjaston huo- 

neita varten 34: 90. — Helsingfors Dagblad, 

ilmoituksista 38: 40. — 25 p. H. Guseff, poi- 

minut lakikieleen kuuluvia sanoja ja Jauseparsia 

1877—1878 valtiopäivien asiakirjoista 100 m. 

— 30 p. A. E. Favorin, nitomistyöstä 398: 70. 960: 86. 
Yhteensä fac 960: 86. 


Helsingissä, Marraskuun 6 päivänä 1880. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Joulukuun 1 p. 1880. 


1 8. Esimies, hra professori Forsman oli ilmoittanut it- 
sensä olevan estettynä Searan kokoukseen tulemasta, jonka vuoksi 
vara-esimies, hra professori Elmgren, keskusteluita johdatti. 

2 8. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Mittheilungen aus d. 
liv]. Gesch. Zwölften Bandes drittes Heft Riian historialliselta 
Seuralta. b) Suomen lääkäriseuralta: Handlingar. 1880. Tja- 
gondeandra Bandet. N:o 4. c) hra G. W. Edlundilta: Biogra- 
finen Nimikirja. 4 Vihko. d) Kansanvalistusseuralta: Kalenteri 
1881; Asevelvollisuudesta Suomessa. 

4 8. Puheeksi otettiin viime kokouksessa esillä ollut Eng- 
lantilais-suomalaisen sanakirjan asia, ja päätti Seura, että tämä 
teos oli toimitettava, myöskin arkkilukuun katsoen, sen kirjal- 
lisen lauseen mukaan, jonka asian-omainen komitea mainitussa 
kokouksessa oli Seuralle antanut. Muut tähän koskevat kysy- 
mykset lykättiin tulevalla kertaa ratkaistavaksi, ja tuli niistä siksi 
kuulustella saman komitean mieltä. 

5 8. Seuran tiedoksi saatettiin, että viime kokouksessa 
valitut elektorit olivat Seuran antaman toimen suorittaneet ja nyt 
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kilpatuomareiksi v. 1878 määrättyjä kirjallisia palkintoja varten 
ehdottelivat hrat Senatori J. V. Snellmanin, kanslianeuvos C. G. 
Borgin, professorit Jaakko Forsmavin, F. J. Peranderin ja Th. 
Reinin, tohtori K. Bergbomin sekä lehtori B. F. Godenhjelmin. 
Tämän kuultuansa Seura hyväksi katsoi vaalin, myönnyttäen tuo- 
marikunnalle oikeuden ottaa lisäjäseniä tarpeen vaatiessa sekä 
pyytäen, että hra kanslianeuvos Borg hyväntahtoisesti pitäisi 
huolta tuomarikunnan kokouksista, johon pyyntöön kanslianeuvos 
suostui. 

6 8. Viime kokouksen pöytäkirjassa mainitun juhlakomi- 
tean asettamiseen päätti Seura tuonnempana ryhtyä. 

7 8. Lakisanain luetteloa varten asetetun komitean esi- 
miehenä ilmoitti professori Jaakko Forsman, että poimimistyö 
tätä varten oli melkein loppuun saatettu sekä että lakimiehet 
Wiipurissa yhä olivat tarkastustyötänsä jatkaneet, jonka päätty- 
misestä tietoja odotettiin, ennenkuin muihin toimiin käytäisiin. 

8 8. Lehtori K. G. Suomalaisen pyynnöstä ilmoitti alle- 
kirjoittanut, että hän ennen nykyvuoden loppua aikoi Seuralle 
kilpakäännöksenä lähettää suomennoksensa Gogolin ,Kuolleista 
sieluista*, ja päätettiin, että teos ensiksi lähetettäisiin Runous- 
toimikunnan arvosteltavaksi sekä sitten keskusteltaisiin tuomari- 
kunnan mahdollisesta lisäämisestä. 

9 8. Entiseltä sotamieheltä E. Pilveltä tullut kirjoitus 
n Kynäkuvaelmia Ryöväriluolasta* päätettiin myöskin lähettää Ra- 
noastoimikunnan katsottavaksi. 

10 §. Filos. Maisteri A. W. Ervasti ilmoitettiin Seuralle 
lähettäneen kokoelman outoja sanoja Lönnrotin Sanakirjan lisä- 
vihkoa varten, sekä lin pitäjäläinen M. Suomela vähäisen koko- 
elman , Tarinoita ja Kertomuksia", joka viimemainittu oli toimi- 
tettava asian-omaisen komitean tarkastettavaksi. 

11 8. Seuran arkistossa talletettavaksi ilmoitettiin yliop- 
pilas A. H. Kallion kautta tulleen vihkonen ,E. Lönnrotin mais- 
toonpanemia Suomalaisia Sananlaskuja“. 

12 8. Kokouksessa saapuvilla olevan T:ri A. Genetzin 
pyynnöstä päätti Seura nyt julkaista Suomi-kirjan ylipainoksen 
hänen kirjoittamastansa ,Tutkimuksesta Venäjän Karjalan kie- 
lestä* sekä määräsi kaksi (2) markka 50 penniä kirjan hinnaksi. 
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T:ri Genetz ilmoitti myöskin, että hän toivoi tekeillään olevan 
Aunoksen murteentutkimuksen valmistuvan ennen tämän vuoden 
loppua sekä että tämä hänen arvionsa mukaan oli täyttävä noin 
17 paino-arkkia, ja päätti Seura, entisessä mielipiteessään pysyen, 
että teos Suomi-kirjaan otettaisiin, jonka 15:ttä vihkoa se siis oli 
alottava. 

13 8. Seuran rahavartia luki näin kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Joulukuun 1 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 
Tuloja. 

1880. Marrask. 8 p. L. J. Hammarön, jäsenrahansa 
24 m. — 10 p. A. A. Granfelt, myydyistä kir- 
joista 147: 60. — 20 p. Myydystä laatikosta 
4: 50. — 29 p. Adolf Stenberg, jäsenrahansa 


24 m. — Aksel Stenberg, d:o 24 m. — Jouluk. 
1 p. A. A. Granfelt, myydyistä kirjoista 271: 22. 495: 32. 


Kassakreditivi-tilillä Suomen Pankissa. 
Marrask. 9 p. Nostettiin 1,000 m. — 12 p. D:o 200 


m. — D:o d:o 1400 m. . . . . . . . 2,600: — 
Lainannut Blombergin Rahastosta . . . . 485: 52. 


Yhteensä hy" 3,580: 84. 


Vastaavata. 


Menoja. 


1880. Marrask. 9 p. C. G. Swan, etamaksua Eng- 
lantilais-suomalaisen sanakirjan työstä 80 m. — 
Karl Erwast, etumaksua Suomalais-saksalaisen 
sanakirjan työstä 1,000 m. — 10 p A. A. 
Granfelt, lähetyskustannuksista 30: 84. — 12 p. 
C. G. Swan, etumaksua Englantilais-suoma- 
laisen sanakirjan työstä 200 m. — Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, Suomi-kirjan 
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(toisen jakson 14 osan) painokastannaksista 
1,543: 75. — 20 p. Aksel Grönblad, poiminut 
lakikieleen kuuluvia sanoja ja lauseparsia 1872 
vuoden valtiopäivien asiakirjoista 80 m. — Jou- 
luk. 1 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. 
— A. A. Granfelt, dio 200 m. — K. Björn, 
d:o 125 m. — A. Boehm, d:o 100 m. — Johns- 
son & Sidorow, paperista 21: 25. . . . . 3,580: 84. 


Yhteensä Aa 3,580: 84. 
Helsingissä, Joulukuun 1 päivänä 1880. 
A. Boehm. 
Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Tammikuun 8 p. 1881. 


1 &. Edellisen kokoaksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Suomen Tiedeseu- 
ralta: Bidrag jne. Trettiondetredje ja Trettiondefjerde Häftet; 
Öfversigt af Finska Vetenskapssocietetens förhandlingar. XXII. 
1879—1880. b) Suomen Lääkäriseuralta: Förhandlingar vid 
Finska Läkaresällskapets möte i Helsingfors 1879. c) Kansan- 
valistus-seuralta: Maatilojen yleiset rasitukset Suomessa, myöskin 
ruotsiksi. d) hra T:ri O. Rancken'ilta: Romanser ifrån Portugal. 
e) leskirouva Th. Hahlilta: maisteri T. Hahl vainajan kansal- 
liset nuottikeräelmät. f) herrastuomari J. Nuuttilalta: omia ra- 
noelmia käsikirjoituksessa. g) Norjasta: Folkevennen. Ny raekke. 
Fjerde Bind. 4:de Hefte; B. Geelmuyden, Vor tids geografiske 
opdagelser. | 

3 §. Päätettiin Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirja- 
painossa painattaa esiin tuodun näyte-arkin mukaan Tohatkaksi- 
sataa (1,200) kappaletta Englantilais-suomalaista sanakirjaa niin, 
että paperista maksettaisiin kaksitoista markkaa riisiltä ja pai- 
nosta ynnä latomisesta 1000:sta kappaleesta kahdeksankymme- 
nettä (98) markkaa arkilta sekä ylipainoksesta 80 penniä 100:lta 
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kappaleelta. Korrehtuurinlukaa varten määrättiin tekijän apu- 
miehelle kaksikymmentä (20) markkaa arkilta. 

4 8. Seuran Esimies ilmoitti saaneensa kanslianeuvos Lönn- 
rotilta vastaan-ottaa näin kualuvan kirjoitaksen, joka Seuran 
päätöstä myöten oli Suomalais-ruotsalaisen Sanakirjan lisävihkon 
suhteen ohjeeksi otettava ja jonka johdosta myöskin tuli sanoma- 
lehdissä lausua se pyyntö, että lisäykset tähän vihkoon suosiolli- 
sesti Seuralle lähetettäisiin ennen tulevaa vuosipäivää: 


nKoska S. K. Seura on halunnut saada tarkempaa tietoa 
minunki mielipiteestäni koskevasti sitä lisävihkoa, joka olisi toi- 
mitettava suomalais-ruotsalaiseen sanakirjaan, niin saan ilmottaa, 
että minun mielestäni olisi parasta ei ottaa siihen muuta kuin 
ainoastansa: 

1:o ylioppilas Kalliolla jo kootut lisäsanat, 

2:0 provasti Warelius'elta saatavat, 

3:0 ne sanankeräykset, jotka Seuran kuulutuksen johdosta 
ehkä saadaan, matta joita ei pitäisi odottaa kauvemmin kuin 
ensitulevaan vuosipäivään asti, 

4:0 loitsurunojen oudot sanat, joten kaikki sanat Suomen 
kansan vanhoista runoista olisivat koottuna, kun itse sankirjaan 
jo on otettu kanslianeavos Borgin kokoomat Kalevalan ja Kante- 
lettaren, kuin myöskin sananlaskujen ja arvotusten oudot sanat 
Sanomalehdistä ja muista uusista kirjoista ei sitä vastoin nyt 
vielä tarvitsisi lisiä hakea. 

Tällä tavoin toimitettuna tulisi se yleisölle nyt jo luvattu 
lisävihko pianki valmiiksi, jota niin minä kuin moni muu kyllä 
toivomme. Siihen ei pitäisi ottaa nykyisin sepitettyjä, uusissa 
kirjoissa käytettyjä termejä, lakisanoja y. m., vaan jättää ne siksi, 
kunnes aikaa voittain ovat käytännöllisiksi talleet ja suomenkie- 
leen perehtyneet. Sitten vasta sopii ne sanakirjan hyväksi käyt- 
tää, niinkuin kaikissa muissaki elävissä kielissä ajan synnyttämät 
uudet sanasikiöt eivät juuri kapalorievuissansa vaan vähän vart- 
tuneempina tulevat niiden sanakirjoihin otetuiksi. Ei minkään 
elävän kielen sanakirjaa koskaan saada niin täydelliseksi, ett'ei 
siihen tuleva aika aina kasvattaisi uusia sanoja. 

Mitä tähän kysymyksessä olevaan nykyiseen lisävihkoon kos- 
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kee, niin se luonnollisesti olisi kaikin puolin samaan tapaan toi- 
mitettava, kuin se sanakirja, johon se kuuluu, vaikka niitä sana- 
luetteloita, joita Seura epäilemättä joskus vasta tulee ulosanta- 
maan, kyllä sopii suomenki kielellä selittää. 
Helsingissä 14 jonlukuuta 1880. 
Elias Lönnrot.* 


Tämän ohessa ilmoitti Esimies keskustelleensa hra yliop- 
pilas A. H. Kallion kanssa provasti Wareliuksen sanakokoelmain 
tänne hankkimisesta ynnä lisävihkon toimituspalkasta, jossa koh- 
din puhe oli ollut samanlaisesta määrästä, kuin mitä pääteoksesta 
oli suoritettu, korrehtaurinluku siihen laskettuna, matta asia jä- 
tetty Seuran vastaisen päätöksen alaiseksi. 

5 8. Seuran 50:vuotista jubileumia varten asetettavan juhla- 
komitean jäseniä ehdottelemaan valittiin 4 elektoria, nimittäin 
Seuran hra Esimies, kanslianeuvos C. G. Borg, maisteri F. Ahl- 
man sekä allekirjoittanut, ja oli, jos elektorit tarpeelliseksi kat- 
soivat, välikokous asiaa varten pidettävä. 

6 8. Kielitieteellisen osakunnan puolesta laki lehtori J. 
Krohn hra ylioppilas A. 0. F. Lönnbohmin suomalais-virolaiseen 
sanakirjaan koskevan, näin kuuluvan lauseen: 


» Parkastettuansa A. LönnbohnYin suomalais-virolaisen eri- 
tyis-sanakirjan, on kielitieteellinen osasto havainnut sen vastaavan 
tarkoitustansa ja ehdoittaa sen siis painettavaksi Suom. Kirjall. 
Seuran kustannuksella ja nimellä Suomalais-virolainen taskusanakirja. 

Helsingissä Tammik. 8 p. 1881. 

J. Krohn. 


Kielitieteellisen osaston puolesta.* 


Päätettiin ottaa asia uudestansa esiin tulevassa kokouksessa. 

7 &. Samoin luki Runoustoimikunnan puolesta lehtori B. F. 
Godenhjelm seuraavan lauseen, jonka johdosta Seura vahvisti 
ennen tehdyn päätöksensä maisteri P. Cajanderin suomennoksen 
painattamisesta. 


» Tarkastettuansa Maisteri P. Cajanderin suomennosta Sha- * 
kespeare'n ,Romeo ja Julia'sta* on Runoustoimikunta nähnyt sen 
30 
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olevan suurella taidolla ja runollisella aistilla toimitetun, jonka 
tähden toimikunta antaa siitä kaikin puolin hyväksyvän lausunnon 
ja ehdottaa sitä painettavaksi. 


Helsingissä, Tammik. 8 p. 1881. 


Runoustoimikunnan puolesta: 


B. F. Godenhjelm.* 


8 §. Sen tavan suhteen, jolla uasi painos n. k. Gruben 
Kertomusten Hl:nnesta osasta olisi toimitettava, lausui Seuran hra 
Esimies, että hänen mielestänsä vaan muutamat luvut, esm. Mu- 
hammed'ista, Ludvig hurskaasta, Alfred suuresta ja Otto suuresta, 
kaipasivat suurempia muutoksia, jonka lisäksi joku vähempi mua- 
tos siellä täällä oli tehtävä sekä kirjan nimestä sanat ,A. W. 
Gruben mukaan" poistettavat. Seuran pyynnöstä ottivat nyt Esi- 
mies ja kokouksessa läsnä oleva professori R. Danielson asiasta 
tulevaksi kertaa vielä neuvotellakseen. 

9 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että entisten lisäksi Par 
masen kilpapalkintoa varten määrä-ajan kuluessa oli tullut see- 
raavat kuusi näytelmää, jotka jo kaikki Esimiehen suostamuksella 
olivat Runoustoimikunnalle lähetetyt, nimittäin ,Suomen talon- 
poika" 5:ssä näytöksessä, ,Aina* 5:ssä d:o, , Martovarkaus* 4:ssä 
d:o, , Lemminkäisen elämän vaiheet* 2:ssa d:o, , Erik Waaranen” 
5:ssä ja ,Kuka vävyksi?* 3:ssa d:o. 

10 8. Luettiin seuraava, kansakoulun-opettajalta H. Nie- 
meltä allekirjoittaneelle tullut kirje: 


» Suomalaisen Kirjallisunden Seuran nimessä julkaiston il- 
moituksen johdosta oli minulla aikomus lähettää mainitulle Sea- 
ralle kilpapalkintoa varten tarkastettavaksi kirjoittamani alku- 
peräinen Suomalainen näytelmä kolmessa näytöksessä, mutta 
erään matkalla tapahtuneen vahingon tähden tuli välttämättömäksi 
kirjoittaa uudestaan puhtaaksi siitä joku osa, jonka tähden sen 
sinne määrä-aikana lähettäminen sai arvaamattoman esteen. Mutta 
koska tuo puhtaaksi kirjoittaminen tekee vaan jonkun päivän vii- 
vytyksen, niin pyydän nöyrimmästi Teitä tekemään hyvin ja mu- 
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kana olevalla kirjekortilla vastaamaan, onko mahdollista sitten enää 
lähettää mainittua näytelmää edellä sanottua tarkoitusta varten. 


Tammelassa, Jouluk. 29 p. 1880. 


Kaikella kunnioituksella 


H. Niemi, 
Kansak. opettaja Tampereella. * 


Tämän kuultuansa Seura edusti itselleen oikeuden tehdä 
lopullisen päätöksen asiassa, kun oli saatu tarkempi tieto kir- 
jeessä mainitusta viipymisen syystä, ja tuli kaikissa tapauksissa 
kilpakirjoitukseksi aiotun näytelmän olla täällä ennen tämän kuun 
15:ttä p:ää, jolloin se saataisiin Runoustoimikannalle lähettää. 

11 §. T:ri A. Genetz oli antanut allekirjoittaneen toimeksi 
kysyä, katsoisiko Seura soveliaaksi ennen määrätyn matkarahan 
lisäksi palkita hänen kirjoittamiansa Venäjän Karjalan ja Au- 
nuksen murteentutkimuksia, ja päätti Senra, että kaksikymmentä 
(20) markkaa maksettaisiin paino-arkilta, molemmat teokset yh- 
teen luettuna. 

12 8. Yliopettaja K. J. Lindegvistin pyynnöstä kysyi alle- 
kirjoittanut, suostuisiko Seura painattamaan hänen Kreikan kieli- 
oppinsa lauseoppia, josta hänen laskunsa mukaan oli tuleva noin 
3 paino-arkkia, erinäisenä vihkona muoto-opista, joka oli kas- 
vava noin viidentoista (15) paino-arkin kokoiseksi, ja katsoi 
Seura soveliaammaksi, että molemmat yhdessä ilmestyisivät. 

13 6. Seuran tiedoksi saatettiin, että hra yliopettaja K. 
Erwast allekirjoittaneelle lähetetyssä kirjeessä oli lausunut sitä 
toivoa, että hän nykyisen 1881 vuoden kuluessa suomalais-sak- 
salaisen sanakirjan työssä ehtisi L-kirjaimen loppuun, ja sopisi 
ehkä silloin ryhtyä teoksen painattamiseen. 

14 8. Ilmoitettiin, että ylioppilas L. H. Sandelin’ilta oli 
Seuralle tullut kokoelma sanoja Lönnrotin Sanakirjan lisävihkoa 
varten sekä H. Meriläiseltä Sotkamosta viisi vihkoa muistoon- 
panoja Pohjanmaalla tavallisista taikatempuista, joka viimemai- 
nittu käsikirjoitus oli asianomaisen tutkijakunnan arvosteltavaksi 
lähetettävä. Sen ohessa oli Runoustoimikunnalle lähetettävä eräs 
kansalaiselta A. L. Yletojalta tullut kaunokirjallinen tuote. 
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15 8. Samoin ilmoitettiin, että T:ri A. Genetzin Tutkimus 
Venäjän Karjalan kielestä oli kirjakaupassa ilmestynyt. 

16 8. Seuran jäseniksi esitteli allekirjoittanut metsäpääl- 
lysmiehen Tuomas Hohtin, joka myöskin oli toimittanut Seuralle 
kokoelman sanoja vastamainittua lisävihkoa varten, sekä pastori 
Herman Pihlmanin ja Fil. maisterin Otto Rudolf Borgin. 

17 8. Seuran kuultavaksi luki hra professori O. Donner 
näin kuuluvan ehdotuksen, joka oli Kielitieteellisen Osakunnan 
mietittäväksi lähetettävä: 


» Suomalaisen Kirjallisauden Seuran Kielitieteellinen Osa- 
kunta ehdotti muutamia vuosia sitten, että kielelliset tatkimukset 
ja kirjoitukset, joita Seura paindttaa, joko jalkaistaisiin erityisenä 
sen toimitusten jaksona taikka vast'edes yksinomaisesti täyttäisivät 
Snomi-kirjan. Tällä tavoin tahdottiin saada aikaan erityistä äänen- 
kannattajaa suomalaisia kielitatkimuksia varten. Ehdotuksesta ei 
silloin muuta seurausta ollut, kuin että Kielitieteellisen Osakunnan 
keskustelemukset vuosilta 1868 —72 painettiin Suomi-kirjaan ja 
myös erikseen annettiin ulos kahdessa vihossa 1870 ja 1872. Se 
tarkoitus, jota Osakunta oli ajatellut, toteutui Seuran ulkopuo- 
lella prof. Ahlgvist'in toimesta ,Kielettären* kautta, jota aika- 
kauskirjaa hän vapaissa vihoissa toimitti julkisuateen; siitä il- 
mestyi kausi vihkoa vuosina 1871—74, vaan sen lakattua ei ole 
mikään erityinen äänenkannattaja tällä alalla ilmestynyt. 

Matta jos suurissa sivistysmaissa pidetään tarpeellisena pe- 
rustaa aikakauskirjoja, joilla on yksinomaisena tarkoituksena ottaa 
huomioon kansan kieli ja sen kehkiäminen, niin näyttää tämä 
olevan vielä tarpeellisempi kielelle, jonka kirjallisaus vast'ikään 
on alkanut. Tuo yleinen tehtävä: kielen johto-opillinen ja his- 
toriallinen tutkimus, vielä tuntemattomien aineiden keräileminen, 
lausetavan johdonmukainen kehitys ajatuksen tarkkuuden, ran- 
sauden ja kauneuden puolesta, antaa tyhjentymättömiä aiheita 
tämmöisen kielen vaurastuttamiseksi. Mitä Suomenkielen vilje- 
lykseen talee, on kielitieteellisen aikakauskirjan ilmestymiseen 
vielä erittäin syytä sentähden, etteivät mielipiteet lauseopillisesta 
sanasovusta vielä ole kaikin puolin vakaantuneet, joka seikka on 
saattanut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ryhtymään toimiin 
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aineiden kokoilemiseksi kansan kielestä. Koska Suomenkielen 
viljeleminen on Kirjalliseuden Seuran päätarkoituksia, näyttää 
Seuralla olevan syytä kääntää huomionsa tähänkin kysymykseen, 
jonka tähden allekirjoittanut katsoo sopivaksi ehdottaa seuraavaa: 

Seura toimittaa Kielitieteellisen Osakunnan huolenpidon kautta 
suomenkielistä aikakauskirjaa kieliaineiden kokoilemista, Suomen- 
kieltä koskevia tutkimuksia sekä arvosteluita ja tarkastuksia var- 
ten, miten kieltä käytetään julkisissa asiakirjoissa, asetuksissa, 
päätöksissä y. m.; 

aikakauskirja ilmestyy joka kolmas kuukausi noin 5-arkki- 
sena vihkona; 

toimitusta hoitaa vastauksen-alainen toimittaja, joka Seu- 
ralta saa 500 markkaa vuotuista palkkaa; 

toimittaminen alkaa jo tänä vuonna, niin että yksi tai kaksi 
vihkoa ehtii ilmestyä ennen Seuran muistojuhlaa ensi kesänä. 

Kun aikakauskirja ilmaantuisi niin vaatimattomana kokonsa 
puolesta, kuin tässä on ehdoteltu, ei se millään tavalla olisi hai- 
taksi sillä alalla, joka Suomi-kirjassa on määrätty laveammille 
tieteellisille kirjoituksille, muiden muassa noille laajoille ja erit- 
täin arvokkaille murteentutkimuksille. Tämä uusi aikakauskirja, 
niin sanoakseni, tyydyttäisi enemmin jokapäiväistä tarvetta, niin- 
kuin se myös, avatessaan palstojansa semmoisillekin kynäelmille, 
jotka sisältävät ainoastaan pari riviä ja jotka järjestettäisiin py- 
syväisten rubriikien alle, rakentaisi jokapäiväistä keskuutta maamme 
lukuisain kansakoulu-opettajain ja muiden sivistyneiden henkilöin 
kanssa, jotka harrastavat kielen viljelystä. Täten syntyvä vilkas 
vuorovaikutus kielen tutkimisen ja kielen käyttämisen välillä pu- 
heessa ja kirjoituksessa hyödyttäisi varmaankin suuressa määrässä 
suomalaista kirjallisuutta. 


Helsingissä, Tammikuun 8 p. 1881. 


0. Donner". 


18 8. Allekirjoittaneen kysyttyä suostui Seura suomalaista 
teateria varten piakkoin pidettäviin arpajaisiin kirjavarastostansa 
kirjastonhoitajan valinnon mukaan lahjoittamaan kirjoja, joitten 
arvo yhteensä saisi nousta sadan (100) markan vaiheille. 
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19 8. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm luki 


näin kuuluvan tilin: 


Kassatili Tammikuun 8 päivänä 1880. 


Vastattavaa. 


Tuloja. 

1880. Jouluk. 6 p. Nostetta neljäs neljännes valtio- 
avusta 2,500 m. — 8 p. A. A. Granfelt, myy- 
dyistä kirjoista 156: 48. — 1881. Tammik. 
8 p. Korkolippoja (234 Thaleria & 372) 870: 48. 

1880. Jouluk. 2 p. Nostettu Kassakreditivitilillä Suo- 
men Pankissa e 


Yhteensä Sor 


Vastaavata. 
Menoja. 

1880. Jouluk. 2 p. Hedvig Lang, hyyryä 200 m. — 
6 p. Kaarle Jaakkola, poiminut lakisanoja v. 
1877— 1878 valtiopäiväin asiakirjoista 25 m. 
— CO. G. Swan, Englantilais-suomalaisen sana- 
kirjan toimituspalkkaa 165 m. — 9 p. Hj. Lil- 
jestrand, poiminut lakisanoja I ja V osasta 1877 
—1878 valtiopäivien asiakirjoista y. m. 124: 49. 
— G. A. Ringgvist, kaapista y. m. 83 m. — 
F. Liewendal'in litografillinen paino etikeistä 
15 m. — A. A. Granfelt, ilmoituksista Kansan- 
valistusseuran kalenterissa 10 m. — A. A. Gran- 
felt, lähetyskustannuksia 39: 48. — A. A. 
Granfelt, Sankarin Maine nimisen amerikalaisen 
sanomalehden tilaushinta 9 m. — 11 p. Karl 
Lydén, poiminut lakisanoja 120 m. — 16 p. 
J. A. Hahnsson, Ruotsalais-suomalaisen sana- 
kirjan toimituspalkkaa 500 m. — 22 p. C. G. 
Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toi- 
mituspalkkaa 260 m. — 30 p. Arvid Genetz, 
loput hänelle Karjalan murteentutkimusta varten 


3,526: 96. 


800: — 
4,326: 96. 
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määrätyistä matkarahoista 200 m. — 1881. 

Tammik. 4 p. K. Björn, postikulutuksia 10: 20. 1,761: 17. 
1880. Jouluk. 6 p. Pantu sisään Kassakreditivitilille 

Suomen Pankkiin . . .... =... +. 1,500: — 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 
1881. Tammik. 8 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden 
Osakepankissa Ke. . 1,065: 79. 

= = Yhteensä Sy 4,326: 96. 
Helsingissä, Tammikuun 8 päivänä 1881. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Helmikuun 3 p. 1881. 


1 §. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Seuran tiedoksi saatettiin, että Seura alamaisella kii- 
tollisuudella oli saanut vastaan-ottaa ensimäisen kolmanneksen, 
400 m., siitä apurahasta, joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa 
suomalaisesta käsikassasta on Seuralle vuosittain suotu, sekä että 
kuitti siitä oli asian-omaisille toimitettu. 

3 8. Ilmoitettiin myöskin, että Tilastolliselta Virastolta oli 
lahjaksi tullut ,Suomenmaan Virallinen Tilasto. IV. 3. Varalli- 
suuden suhteita*, ynnä vastaava ruotsinkielinen teos. 

4 8. Luettiin Keisarilliselta Senatilta tullut, näin kuu- 
luva kirje: | 


KEJSERLIGA SENATENS 


for I Hans Kejserliga Majestits 
Finland höga namn vill Dess Senat för Fin- 
ALLMÄNNA KANSLI. land härigenom hafva Finska Litte- 


Helsingfors, den 24 Januari 1881. 


ratursällskapet anbefaldt att inkomma 
N:o 17. 


med underdänigt utlätande i anled- 

ning af innenämnda ärende och dessa handlingar tillika äterställa. 
Enligt befallning: 

Theod. Bergelund. 
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GENERAL-GUVERNÖREN 7}; Kejserliga Senaten for Finland. 


öfver 


Storfurstendömet Jemte det Ministerium för utri- 
FINLAND. kes ärenderna tillkännagifvit Svensk- 
Civil-Afdelningen. Norska regeringens önskan att med 
Helsingfors Kejserliga regeringen afsluta en kon- 

den ! vention angående skyddande af sven- 


23 December 1880. N N 
ske skriftställares författarerätti Stor- 


furstendömet Finland äfvensom Fin- 

ske författares enahanda rätt i Sverige och Norge, har bemälda 
Ministerium tillika anhållit om underrättelse, huruvida afslutandet 
af en sädan konvention kunde anses för Finland medföra gagn. 
I det jag har äran underrätta Kejserliga Senaten om det 
ofvananförda, som blifvit mig meddeladt af Minister-Statssekre- 
teraren för Storfurstendömet Finland uti skrifvelse, daterad den 


a Dee innevarande år N:o 798, får ödmjukast jag anhålla 
det behagade Senaten meddela mig sitt yttrande i ofvanberörda 
fräga, för att vederbörande delgifvas. 

General-Adjutant Grefve Adlerberg. 


Kansli-Direktor Lerche. 


N:o 2441. 


Ja asetti Seura tätä asiaa varten erinäisen komitean, jonka 
tuli Seuralle ehdotella, minkälainen vastaus oli kirjeesen annet- 
tava, valiten komitean jäseniksi hra Esimiehen, hrat professorit 
0. Donnerin, J. Forsmanin ja Th. Reinin sekä tohtori V. Va- 
seniuksen. Seuran pyynnöstä rupesi Esimies suosiollisesti komi- 
tean toimen johdattajaksi. 

5 §. Edellisessä kokouksessa valittuin elektorein puolesta 
luki hra Esimies asetettavaan juhlakomiteaan koskevan, näin kuu- 
luvan chdotuksen, jota Seura puolestansa hyväksyi, suotavaksi 
lausuen, että juhlakomitea tästälähin Searan kokouksissa antaisi 
jotakin tietoa toimistansa: 


,Se valitsijakunta, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
viime kokouksessaan asetti ehdottelemaan jäseniä Juhlatoimikun- 
taan ensi kesänä tapahtuvaa juhlanviettoa varten, pyytää nöyrim- 
mästi saada esiin-tuoda seuraavan ehdotuksen: 
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l:o. Toimikuntaan asetetaan seuraavat jäsenet, jotka kaikki 

ovat suostuneet vastaan-ottamaan puheena-olevan luottamuksen: 

Professori Yrjö Koskinen, 

Professori O. Donner, 

Professori J. R. Aspelin, 

Senaatin kielenkääntäjä Maist. A. Almberg, 

Valtiokonttorin kirjanpitäjä John Höckert, 

Maisteri Waldemar Porkka, 

Opettaja Oskar Hynén. 


2:0. Tarpeen mukaan saapi Juhlatoimikunta itse määrätä - 
lisäjäseniä ja apumiehiä, ja on muntoinkin toivomista, että kaikki 
Seuran ystävät antavat Juhlatoimikunnalle apuansa. 


3:0. Toimikunta valtuutetaan yleisesti pitämään huolta niistä 
tehtävistä, jotka juhlan toimeen-panoa varten tarvitaan, noudatta- 
malla pääasiallisesti sitä ohjelmaa, jonka Seura on hyväksynyt, 
niin myöskin valvomaan kaikkia Seuran päättämiä valmistus-töitä. * 


6 8. Seuran hra Esimiehen ja lehtori B. F. Godenhjelmin 
kautta ilmoitti jubileumia varten asetettu kielitieteellinen toimi- 
kunta, että monen sen jäsenen poissa-olon vuoksi ja muistakin 
syistä se ei luullut työnsä kunnon tavalla menestyvän, jonka vuoksi 
se tahtoi yhdistyä kieliopilliseen toimikuntaan, ja jätti Seara 
juhlakomitean mietittäväksi, mitä tämän johdosta tulisi tehdä. 

7 8. Että professori R. Danielson oli pyytänyt vähän 
enemmän aikaa miettiäksensä sitä tapaa, jolla n. k. Gruben Ker- 
tomusten III:s Osa oli uudestaan toimitettava, päätti Seura tuon- 
nempana taas ottaa esiin tämän asian. 

8 8. Edellisessä kokouksessa oli hra professori 0. Donner 
ehdotellut uuden kielitieteellisen aikakauskirjan toimittamista, ja 
luettiin nyt Kielitieteelliseltä Osakunnalta tämän johdosta tullut, 
näin kauluva miete, jonka Seura hyväksi katsoi: 


— Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran kielitieteellinen osakunta saa kunnian tämän kautta 
ehdotella, että se kielitieteellinen aikakauskirja, josta hra prof. 
0. Donner Seuran viime kokouksessa kirjallisesti puhui, aluksi 
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toimitettaisiin Suomi-kirjan kautta elikkä ylipainoksena sekä un- 
karinkielisen Magyar Nyelvér’in esikuvan noudattamalla, kuitenkin 
sillä laajennuksella, että tähän lisäksi otettaisiin lyhyitä tiedon- 
antoja muittenkin suomalaisten heimoin taruista ja tavoista. Kan 
näin on kokemusta saatu ja havaittu, että aikakauskirja todella 
syntyy semmoinen, jota Kirjallisuuden Seuran asema vaatii, sopii 
esm. tulevan vuoden alusta ilmoittaa teos tilattavaksi. Osakunta 
saa myöskin Seuran tiedoksi saattaa, että hra lehtori J. Krohn 
on tarjoutunut puheen-alaista aikakauskirjaa toimittamaan saman- 
laista maksaa vastaan arkilta, kuin mitä Suomi-kirjasta nyt an- 
netaan, ja toivoo hän saavansa ensimäisen vihkon valmiiksi ensi 
syksyksi. Helsingissä 29 p. Tammik. 1881. 


Kielitieteellisen Osakunnan puolesta: 
F. W. Rothsten. 


9 8. Puheeksi otettiin sen suomalais-virolaisen sanakirjan 
kustantaminen, jonka ylioppilas A. O. F. Lönnbohm oli prof. 
Ahlgvistin ,Suomalaista Lukemistoa* varten toimittanut, ja pää- 
tettiin tekiältä kysyä, eikö hän ottaisi sitä täydentääksensä niin, 
että sitä sopisi katsoa tavallisen käsisanakirjan kaltaiseksi elikkä 
10:n & 12:n paino-arkin kokoiseksi nyt laskettujen 6:n verosta. 
Vastauksen tultua oli Seura uudestaan asiasta keskusteleva. 

10 8. Tehdyn kysymyksen johdosta päätti Seura, että Ka- 
levalan toisintojen kopioimiseen tästä alkain ja siksi kuin työ 
päättyi käytettäisiin kuusisataa (600) markkaa vuosittain. Tär- 
keimmät toisinnot olivat ensiksi kopioittavat ja asianomaisen toi- 
mikunnan mietinnön mukaan joko originalit tai kopiat yliopiston 
kirjastoon taikka muuhun taattuun paikkaan sinetillä lukittuina 
ja kuittia vastaan talteen pantavat, josta talletuspaikasta myöskin 
Seuralle oli tieto annettava. 

11 8. Loettiin seuraava, yliopettaja K. J. Lindegvistin 
toimittamaan Kreikan Lauseoppiin koskeva lause, jonka johdosta 
tuli tämän teoksen painattamiseen ryhtyä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Seuran asettamina arvostelioina saavat allekirjoittaneet kun- 
nian tämän kautta lausua, että se osa herra yliopettaja K. J. Lin- 
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degvistin Kreikan kielen lauseopista, jota nyt olemme tarkasta- 
neet, meistä näyttää tyydyttävältä ja asianmukaiselta. Koula-yli- 
hallituksen määräämän Seyffertin teoksen johdolla on tärkeä mo- 
dusoppi, aiinkuin myöskin nominali-modeihin ja partikeleihin 
koskevat säännöt lyhyesti ja selvästi esitetyt, kuten koulukir- 
jan luonto vaatii. Varmana siitä, että puheen-alainen lause- 
oppi kokonaisenaan tarkoitustansa vastaa, pyydämme saada eh- 
dotella sitä Seuran painatettavaksi. Helsingissä 2 p. Helmi- 
kuuta 1881. 


F. J. Petersen. F. W. Rothsten. 


12 8. Allekirjoittaneen kysyttyä päätettiin Suomi-kirjan 
Toisen jakson 15:ttä osaa painattaa kaksisataa (200) kokonaista 
kappaletta sekä , Aunuksen murteen tutkimuksesta* ottaa sadan 
(100) kappaleen ylipainos. 

13 $. Päätettiin, että sadunkeräyksen jatkamisesta, josta 
allekirjoittanut muistutti, tulevassa kokouksessa keskusteltaisiin. 

14 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että kansakoulan-opettajan 
H. Niemen kilpanäytelmä, josta viime kokouksen pöytäkirjan 
10:nnessä $:ssä puhuttiin, oli viime Tammikuon 10:nä tänne saa- 
punut sekä Seuran päätöksen mukaan Runoustoimikunnalle lähe- 
tetty. Näytelmän ohessa oli kirje tullut, jonka sisällyksestä Seura 
päätti tuonnempana ottaa tietoa, jos tarve vaati. 

15 8. Luettiin viime vuosikokouksessa valituilta tilintar- 
kastajilta tullut, näin kuuluva kertomus, jonka johdosta Seura soi 
niin rahavartialle, kamreeri A. Boehmille, kuin arkiston- ja kir- 
jastonhoitajalle, tohtori A. A. Granfeltille täydellisen tilivapauden 
sekä lupasi kirjaston järjestämistä vastedes miettiä: 


»Allekirjoittaneet, jotka Suomalaisen Kirjallisuuden Seura 
viime vuosikokouksessaan Maaliskuun 16 p:nä 1880 valitsi silloin 
päättyneen tilivuoden tilikirjain, raha- ja kirjavarain sekä kir- 
jaston tarkastajiksi, saavat kunnian tarkastuksestansa antaa seu- 
raavan kertomuksen: 

Rahavartian tilikirjat, jotka jo viime vuoden Huhtikuulla 
tarkastimme, olemme havainneet kaikin puolin oikeiksi ja huo- 


468 


lella pidetyiksi, niinkuin itse rahavaratkin kirjain kanssa yhtä- 
pitäviksi. Niin ikään olemme hiljakkoin tarkastaneet kirjavarojen 
tilikirjat ja havainneet nekin oikeiksi ja huolella pidetyiksi. Tä- 
män johdosta ehdotamme täydellistä tilinvapautta puheenalaiselta 
vuodelta sekä rahavartialle Maisteri A. Boehm’ille että kirjavarain 
hoitajalle Tohtori A. A. Granfelt'ille. 

Kirjaston suhteen täytyy meidän lausua, että saatoimme 
tarkastaa ainoasti sen osan, jolla kirjasto vuoden kuluessa oli 
kasvanut, ja oli se luettelon mukainen. Kokonaisuudessaan on 
kirjasto yhä vielä semmoista järjestystä vailla, jota jo kauan ai- 
kaa on katsottu välttämättömän tarpeelliseksi ja jorka puutteessa 
varsinainen tarkastus on mahdoton. Helsingissä, Helmikuan 1 
p:nä 1881. 


K. F. Wahlström. J. Enlund.* 


16 8. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seura oli saanut kanslia- 
neuvos Ltnnrotin Sanakirjan lisävihkoa varten ylioppilas E. Er- 
kolta vastaan-ottaa kokoelman sanoja sekä että lasten-opettaja 
N. Karjalainen Paltamosta oli ylioppilas J. Mustakallion kautta 
Seuralle lahjoittanut kokoelman satuja. 

17 8. Maisteri A. Almberg esiin toi seuraavan kirjallisen 
ehdotuksen, josta Asetusten mukaan tuli ensi kokouksessa pää- 
tös tehdä: 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Siihen katsoen, että unkarilainen tiedemies, Tohtori Joo- 
seppi Ssinnyei on oppinut sekä kirjallisesti että suullisesti hyvin 
käyttämään suomen kieltä; että hän on tätä kielitaitoansa suo- 
malaisen kirjallisuuden hyväksi käyttänyt, ulosantamalla suomen- 
noksen unkarilaisesta kansannäytelmästä ,A cigäny* (Mustalainen) 
sekä toimittamalla ,Unkarin kielen oppikirjan", jonka jälkimäisen 
teoksen Seura itse on kustantanat; että hän ennen pitkää aikoo 
painosta toimittaa unkarinkielisen teoksen Suomenmaasta ja kan- 
sasta, josta jo on näytteitä jalkaistu useammissa Unkarin sanoma- 
lehdissä ja aikakauskirjoissa, sekä että hän äskettäin on ryhtynyt 
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sekä unkarilaisille että suomalaisillekin tärkeään kirjalliseen työ- 
hön, nim. suomalais-unkarilaisen sanakirjan kirjoittamiseen — 
ottaa allekirjoitettu ehdoittaaksensa, että Suomalaisen Kirjalli- 
suuden Seura, osoittaaksensa mielisuosiotansa ja kunnioitustansa 
näistä Tohtori Szinnyein kirjallisista ansioista, kutsuisi hänet kir- 
jeenvaihtaja-jäsenekseen. 
Helsingissä, helmikuun 3 p:nä 1881. 
A. Almberg. 


18 $. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm, luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Helmikuun 3 päivänä 1881. 


Vastattavaa: 


Säästövarat edellisestä kassatilistä. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 1,063: 79. 


Tuloja. 


1881. Tammik. 20 p. Pohjoismaiden osakepankki, 
korkoa vuonna 1880 juoksevalla tilillä olleista 
rahoista 26: 63. — 26 p. Hänen Keisarillisen 
Majesteettiinsä apurahaa, ensimmäinen kolmannes 
400 m. — Helmik. 1 p. Korkolippuja (Suo- 
men Hypoteekki-yhdistyksen 5", obligationeista) 
262: 50. — 2 p. A. W. Jahnsson, Turussa, 
myydyistä kirjoista 738: 68. — A. A Gran- 
felt, myydyistä kirjoista 788 m. . . . . 2,165: 81. 
Yhteensä So 3,231: 60. 


Vastaavata. 
Menoja. 


1881. Tammik. 10 p. Morgonbladet, ilmoituksista 
60: 12. — 14 p. Arvid Genetz, Venäjän-Kar- 
jalan kielen tutkimuksesta 320 m. — 18 p. 
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A. Suppanen, puhtaaksi kirjoituksista y. m. 114 
m. — 19 p. G. W. Edlundin kirjakauppa, kir- 
joista ja paperista 264: 39. — 22 p. Uusi Suo- 
metar, ilmoituksista 63: 84. — J. C. Frenckell 
ja Pojan kirjapaino, paperista 39: 19. — 24 p. 
Otto Fr. Wenäläinen, kirjoittanut puhtaaksi Ka- 
levalan käsikirjoituksia 126 m. — 31 p. C.G. 
Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toimi- 
tuspalkkaa 140 m. — Helmik. 2 p. A. A. Gran- 
felt, sanomalehtien tilausta varten 10: 59. — 


D:o dio 140: 50. — D:o d:o 85: 04. . . . 1,363: 67. 


Helmik. 3 p. Maksettiin velka Collanin Rahastolle 
(lainattu 2 80) 1,306: 72. — Maksettiin velka 


Parmasen Rahastolle (lainattu 17/, 80) 500 m. 1,806: 72. 


Siirtovarat tulevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 61: 21. 
Yhteensä Sy 3,231: 60. 


Helsingissä, Helmikuun 3 päivänä 1881. 
A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothstea. 


Maaliskuun 2 p. 1881. 


1 &. Edellisen kokouksen pöytäkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 8. Esimiehen kautta kanslianeuvos C. G. Borg kirjalli- 
sesti ehdotti, että Seura kunnia-esimiehensä, kanslianeuvos Lönn- 
rotin ainoalle elossa olevalle tyttärelle lahjoittaisi sopivasti si- 
dottuna yhden kappaleen kaikista niistä kanslianeuvos Lönnrotin 
toimittamista kirjoista, jotka ovat Seuran kustannuksella ilmesty- 
neet, ja suostui Seura tähän ehdotukseen. 

3 &. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Eesti Kirjameeste 
Seltsiltä: P. Undritz, Möistlik jutustaja. I; Aastaraamat 1880. 
b) Viron oppineitten Seuralta: Verhandlungen. Zehnter Band. 
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3 Heft. ce) Verein f. Kunst u. Altherth. in Ulm u. Oberschwa- 
ben nimiseltä searalta: Wärtembergische Vierteljahrshefte f. Lan- . 
desgeschichte. Jahrgang II. Heft I—IV. 4) Viipurin kirjallisuus- 
seuralta: Vegan matka Asian ja Europan ympäri. Ensimäinen 
vihko. e) Kansanvalistus-seuralta: C. H. Spurgeon, Janne Äker- 
mans föreläsningar. 

4 8. Joulukuun kokouksessa v. 1879 tehtyä päätöstä nou- 
dattaen Seura tämänvuotista sadunkeräystä varten sääsi kolmen- 
sadan (300) markan suuruisen matkarahan, joka oli haettavaksi 
ilmoitettava ennen tulevan Hahtikuun kokousta. Tutkimus-alaksi 
määrättiin Saimaan ja Päijänteen väliset seudut taikka Etelä- 
Häme, ja oli matkaohjeessa lisäys tutkittavan aineen suhteen teh- 
tävä, sitä myöten kuin tarpeelliseksi havaittiin. 

5 8. Sen komitean puolesta, jonka Seura viime kokouk- 
sessa oli asettanut vastauksen ehdotusta miettimään kirjallista 
omistus-oikeutta koskevassa asiassa, luki hra Esimies näin kuu- 
luvan kirjoituksen, jonka suhteen lopullinen päätös oli kuukauden 
perästä pidettävässä kokouksessa tehtävä: 


S. K. K. ja S. 


Kirjeessä tämän vuoden Tammikuun 24 p:ltä on T. K. M. 
käskenyt S. K. S. antaa alamaisen mietinnön sen kysymyksen 
johdosta, jonka Ruotsin ja Norjan hallitus on nostanut siitä, että 
sopimuksen kautta suojeltaisiin ruotsalaisten kirjailijain tekijän- 
oikeus Suomen suuriruhtinaanmaassa, ja samalla tavoin suoma- 
laisten tekijäin samallainen oikeus Ruotsissa ja Norjassa. 

Noudattaakseen tätä armollista käskyä saapi S. K. S. ala- 
maisuudessa lausua seuraavan. 

T. K. M:n 15 p. Maalisk. 1880 annettu armollinen asctus 
kirjailijan ja taiteilijan oikeudesta työnsä tuotteisin voi ainoastaan 
vaillinaisesti täyttää tarkoituksensa, joll'ei sopimusta asiasta tehdä 
Ruotsin kanssa. Se seikka, että ruotsin kieli, jota mainitussa 
asetuksessa sanotaan ,kotimaiseksi*, samoin on kotimainen kieli 
Ruotsissa, on synnyttänyt vilkkaan kirjallisen keskuuden Suomen 
ja Ruotsin välillä, jonka tähden toisen maan kirjailijan asema 
toisen maan yleisön ja kustantajatoiminnan suhteen voi varsin 
paljon vaikuttaa hänen taloudellisiin oloihinsa. 
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Nyt on kuitenkin tämä keskuus kaikkea laillista perustusta 
vailla. Suomessa ilmestynyt ruotsalainen kirja suojellaan kyllä 
kotimaassansa luvattomasta jälkipainamisesta vaan Ruotsissa saa- 
daan sitä rankaisematta jäljitellä, olkoonpa, että sillä on erinäinen 
kustantajakin Ruotsia varten; sillä Ruotsin laki kirjallisesta omis- 
tusoikeudesta koskee ainoastaan Ruotsin kansalaisten tekemiä 
kirjoja. 

Sama on käännösten laita. Suomeksi tahi vieraalla kielellä 
kirjoitettu teos on, jos se Suomessa ilmestyy, siellä myös suojeltu 
ruotsinnoksesta samoin kuin jäljittelemisestä, vaan ei mikään esta, 
että se Ruotsissa ruotsinnetaan, tahi että Suomessa tehty raot- 
sinnos painetaan Ruotsissa, josta semmoinen ruotsinnos vielä voi- 
daan levittää Suomenmaahankin. 

Silminnähtävä on, että semmoiset olot maamme kirjallisuu- 
den kehittymiselle voivat olla suureksi haitaksi, koska tietysti 
kustantaja ei tahtone maksaa tekijälle niin suurta palkkaa kuin 
muuten, jos hän ei voi olla varma siitä, ett'ei luvaton jälkipainos 
tahi käännös hänen kustantamaltaan alkuteokselta ryöstä suurta 
osaa sen lukijakunnasta. 

Tähän katsoen pitää S. K. S. sopimuksen Ruotsin kanssa 
tästä asiasta varsin suotavana. Ja koska luonnollista on, että 
tämä sopimus perustuu vastavuoroisuuteen, olisi Seuran mielestä 
siinä määrättävä: 


1:0) että suomalaiselle kirjailijalle Ruotsissa ja Nor- 
jassa sekä ruotsalaiselle tahi norjalaiselle Suomessa anne- 
taan samaa suojelusta jälkipainamista vastaan kuin kunkin 
maan omille kansalaisille. 


Koska toiseksi Ruotsissa ja Norjassa jo on olemassa sama 
suojelus käännöksistä ruotsin ja norjan kielten välillä, kuin meillä 
käännöksistä kotimaisten kielien välillä, olisi sopimuksessa mää- 
rättävä: 

2:0) että käännöksistä ruotsin ja suomen kielien sekä 
ruotsin ja norjan kielien välillä kaikissa maissa annettaisiin 
sama suojelus kuin jälkipainamisesta. 


Mitä taas norjan ja suomen kielien keskinäiseen väliin ta- 
lee, lienevät vähän toisellaiset määräykset paikallansa. Jos nimit- 
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täin suomalainen kirja käännetään norjan kieleen tahi päin vas- 
toin, niin ei siltä ryöstetä mitään osaa sitä yleisöä, joka muuten 
lokisi alkuteosta, mikä taas helposti voi tapahtua, jos kirja ruot- 
sinnetaan. Tässä kohden, niinkuin kaiken muun kääntämisen suh- 
teen lienee siis sama määräys sovelias, joka jo Suomessa on ole- 
massa semmoisen käännöksen suhteen, joka tehdään kotimaisesta 
kielestä muuhun kieleen, niin että 


3:0) sopimuksessa määrättäisiin viiden vuoden suo- 
jelus kaikesta muusta kääntämisestä. 


Lopuksi Seura pyytää saada huomauttaa että, koska Ruot- 
sissa ja Norjassa samoin kuin Suomessa kotimaisen tekijän oikeus 
näytelmän julkisen näyttelemisen suhteen on suojeltu, sopimuk- 
sessakin olisi määrättävä 


4:0) että mainittu suojelus kaikissa maissa ulotettai- 
siin muidenkin maiden kirjailijoihin. 


Professori J. Forsman, joka myöskin oli mainitun komitean 
jäseneksi valittu, pyysi saada esiin tulleista syistä pöytäkirjassa 
mainituksi, ettei hän ollut komitean päätökseen osaa ottanut. 

6 8. Runoustoimikunnan * puolesta luki hra lehtori B. F. 
Godenhjelm näin kuuluvan lauseen, jonka johdosta Seura päätti, 
että hra W. Parmasen lahjoittama kilpapalkinto oli annettava 
»Martovarkaus“ nimisen näytelmäkappaleen kirjoittajalle, jonka 
oikeasta nimestä sen vuoksi tuli vuosikokoukseksi tieto hankkia, 
samalla soveliaaksi arvellen, että hra Parmaselle asian menosta 
tarpeellinen ilmoitus annettaisiin sekä että kappale puheen-alaista 
teosta, jos se painon kautta julkaistaisiin, niin hänelle kuin Seu- 
rallekin toimitettaisiin: 


n Runoustoimikunta on tarkastanut seuraavat, Parmasen kil- 
papalkintoa varten arvosteltavaksi annetut näytelmät: ,Murto- 
varkaus, näytelmä viidessä näytöksessä*, kirj. Wilja; ,Pohjolan 
Häät, näytelmä kahdessa näytöksessä, kuudessa kuvaelmassa“ 
kirj. Torkko; ,Ainan kosijat“, kirj. Kustavi; ,Suomen Talon- 
poika, näytelmä 5:ssä näytöksessä*, kirj. Ag. Knn; ,Aina, näyt- 
telö viidessä näytöksessä”, kirj. Priita Antintytär; , Lemminkäisen 
Elämän vaiheet, kaksi näytöstä, kaheksan kohtausta Kalevalasta 
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alkaen 11 runosta aina 15, mukaili J. H. Wigell“; ,Kuka vä- 
vyksi? Komedia kolmessa näytöksessä", kirj. Heino; , Erik Vaa- 
ranen, näytelmä viidessä näytöksessä”, kirj. —1 —1l; ,Murhapolt- 
tajat, alkuperäinen suomalainen näytelmä kolmessa näytöksessä*, 
ja ,Kuolon ranta, kirj. J. D. Rautiainen*. 

Näistä teoksista on Runoustoimikunta tullut seuraavaan pää- 
tökseen : 

Yllämainitut näytelmät, paitsi , Murtovarkaus*, eivät toimi- 
kunnan mielestä runollisessa eikä näytelmällisessä suhteessa vas- 
taa niitä vaatimuksia, jotka oikeuttaisivat kilpapalkinnon saami- 
seen, vaikka muutamat niistä, esm. ,Kuka vävyksi?* ja , Suomen 
talonpoika*, sisältävät monta hilpeästi esitettyä kohtausta. ,Murto- 
varkaus*, Wiljan kirjoittama, sitä vastoin ansaitsee enemmän huo- 
miota. Myöntää tosin täytyy, että draamalliset vaikuttimet mo- 
nessa kohden eivät ole niin selviä, kuin draamallisen toiminnan 
johdonmukaisuus vaatii, ja että se teknillisessä suhteessa usein 
ilmaisee vasta-alkajaa. Mutta toiselta puolen on dialogi vilkas, 
kieli puhdasta ja raikasta; useat luonteet ovat hyvin kuvatut. 
Erittäinkin humorilliset kohdat luonteiden kuvauksessa ovat sekä 
omituisia että ranollisesti tehokkaita. Sen lisäksi tulee, että pu- 
heena oleva kappale yleensä soveltuu näyttämön vaatimuksiin. 
— Näistä syistä Runoustoimikunta pyytää saada kehoittaa Seu- 
raa määräämään herra Parmasen antamaa kilpapalkintoa mainitun 
näytelmän tekijälle. 


Helsingissä, Maalisk. 2 p. 1881. 


Runoustoimikunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm.* 


7 6. Samoin luki Runoustoimikunnan puolesta lehtori Go- 
denhjelm seuraavan lauseen, jonka johdosta siinä mainitat kirjal- 
liset tuotteet olivat tekijöillensä takaisin annettavat: 


» Kirjoituksista , Uutta Kaunokirjallisuutta huviksi ja hyö- 
dyksi. Esitelmiä Luonnosta ja Elämästä yleensä, Fanstansi kie- 
lestä" Saomeksi kirjoitti Emanuel Pilvi* ja ,Kynäkuvaelmia Ryö- 
väriluolasta Peilitähden vuoristossa, Peilitähden ihmiskunnan keski- 
ajan [ historiallinen romani“ (jälkimäinen niin-ikään E. Pilven te- 
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kemä) sekä , Tarinoita ja Kertomuksia, kansan suusta keräillyt 
M. Suomela, ensimmäinen vihko*, pyytää Runoustoimikunta saada 
antaa seuraavan lausunnon: 

E. Pilven kertomukset, vaikka kyllä osoittavat jonkunlaista 
keksintövoimaa, ilmaisevat kuitenkin samalla niin suurta tottu- 
mattomautta kirjalliseen toimeen, ett'ei miitä sovi ottaa kauno- 
tieteen kannalta tarkastettavaksi. — Mitä M. Suomelan keriel- 
miin tulee, niin hänen kokoamansa jutut ovat sisällyksensä puo- 
lesta niin vähäpätöisiä ja jokapäiväisiä, ett'ei Seura niiden joh- 
dosta voi ryhtyä mihinkään toimipiteisin. 

Helsingissä, Maalisk. 2 p. 1881. 


Runoustoimikunnan puolesta: 
B. F. Godenhjelm.* 


8 8. Viime kokouksen pöytäkirjan 17:nnessä $:ssä mai- 
nitun ehdotuksen johdosta käytiin asetusten säätämään äänestyk- 
seen, joka päättyi niin, että tohtori Jooseppi Szinnyei yksimieli- 
sesti kutsuttiin Seuran kirjeenvaihtaja-jäseneksi, ja oli hänelle 
siis tavanmukainen kutsumuskirje toimitettava. 

98 Allekirjoittanut ilmoitti kuulusteltuaan saaneensa yli- 
oppilas A. 0. F. Lönnbohmilta sen vastaaksen, ettei hänen ollut 
tilaisuus ryhtyä sen suomalais-virolaisen sanaluettelon laajentami- 
seen, jonka hän prof. Ahlgvistin Lukemistoa varten oli kirjoit- 
tanut, ja oli tämän johdosta suomalais-virolaisen sanakirjan hanke 
siksensä jätettävä. 

10 8. Päätettiin, että Kreikan Kielioppi, jonka kustan- 
nukset ilmoitettiin nousevan noin 5,200:teen markkaan, valmis- 
tuneena kirjakaupassa maksaisi neljä (4) markkaa kappaleelta sekä 
että Romeon ja Julian suomennos, jonka kustannukset tekivät noin 
1,400 m., samoin maksaisi kolme (3) markkaa kappaleelta. 

11 $. Ilmoitettiin, että pastori R. Mellinin vainajan kir- 

O joittama Liviuksen suomennos oli Seuran ostettavaksi tarittu, jo- 
hon kauppaan Seura ei luullut olevan syytä ruveta. 

12 $. Allekirjoittanut pyysi saada pöytäkirjassa mainita, 
että yksityisen kirjeen mukaan tohtori F. Polén par’aikaa val- 
miiksi suoritti Seuran kustannuksella tehdyn lanseopillisen tutki- 
musretkensä tuotteita. 
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13 §. Allekirjoittanut ilmoitti, että Seura oli kansakoulun- 
opettajalta N. Karjalaiselta saanut lahjaksi vastaan-ottaa pari 
kolme lehteä sananlaskuja ja loitsuja käsikirjoituksessa sekä Fil. 
maisterilta A. Hj. Sallmén’ilta ja ylioppilas M. Blomstedtilta sana- 
kokoelmia Lönnrotin sanakirjan lisävihkoa varten. 
14 $. Seuran jäseniksi esiteltiin hrat ylioppilaat Kasper 
Woldemar ja Arvid Järnefelt. 
15 8. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm luki näin 
kuuluvan kassatilin: 


Kassatili Maaliskuun 2 päivänä 1881. 


Vastattavaa. 


Säästövarat edellisestä kassatilistä. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 


1881. 


1881. 


Tuloja. 


Helmik. 15 p. K. J. Moberg, Käkisalmessa: 


myydyistä kirjoista 23 m. — Ivar Aleks. Ky- 
ander, jäsenrahansa 24 m. — 18 p. Betty Streng, 
Heinolassa, myydyistä kirjoista 90 m. — Ap- 
teekari Carger vainajan lahja 200 m. — 23 p. 
Emilia Pelkonen, Lappeenrannassa, myydyistä 
kirjoista 84: 10. — Maalisk. 1 p. Korkolip- 
puja (Rm. 40: 50) 50: 26. — 2 p. O. von 
Fieandt, Savonlinnassa, myydyistä kirjoista 101: 
35. — A. Elfving, Haminassa, d:o d:o 220: 90. 
— A Schlfiter, Joensuussa, d:o d:o 350 m. 
— A. W. Grönholm, Hämeenlinnassa, d:o d:o 
765: 54 oe oc «= mms a 
Yhteensä Ang 
Vastaavata. 
Menoja. 


Helmik. 8 p. Helsingfors Dagblad, ilmoituk- 
sista 19: 20. — 19 p. C. G. Swan, Englanti- 


61: 21. 


. 1,909: 15. 


1,970: 36. 9 
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lais-suomalaisen sanakirjan toimituspalkkaa 285 
m. — 26 p. F. W. Rothsten, palkkaansa 200 m. 
— K. Björn, d:o 125 m. — 28 p. Hedvig 
Lang, hyyryä 200 m. — Maalisk. 1 p. A. 
Boehm, palkkaansa 100 m. — 2p. A. A. Gran- 
felt, d:o 200 m. — D:o loput 1879 vuoden 
lisäpalkkiota kirjamyynnistä 58: 56. — D:o, 
lisäpalkkiota 1880 vuoden Krjamyynnistä, å 
conto 75m . . . . . . 1,262: 76. 


Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Maalisk. 2 p. Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa . . . . . . . < + « . 707: 60. 


Yhteensä Ang 1,970: 36. 
Helsingissä, Maaliskuun 2 päivänä 1881. 


A. Boehm. 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


Vuosikokouksessa Maaliskuun 16 p. 1881. 


1 §. Esimies, professori Y. S. Forsman, alotti kokouksen 
seuraavalla puheella, jonka loppupuoleen, jota läsnä-olevat sei- 
saalta kuuntelivat, kokouksessa myöskin saapuvilla oleva kunnia- 
esimies, kanslianeuvos Lönnrot tunnetulla nöyrällä tavallansa vas- 
tasi muutamilla sanoilla : 


,K. K. H. H. 


Seuran viides-kymmenes vaikutusvuosi on kulunut ampeen: 
mutta Seura on päättänyt vasta ensi kesänä viettää tätä merkil- 
listä aian-vaihetta, toivoen että silloin sen jäsenet ja ystävät kau- 
kaisiltakin seuduilta ovat tilaisuudessa lukuisasti tänne saapumaan. 
Se katsaus Seuran nyt kuluneesen vaikutuskauteen, joka tällä 
hetkellä muutoin olisi luonnollinen ja tarpeellinen, jääpi myöskin 
mainitun juhlakokouksen varalle. Tällä kerralla siis Seura ei 
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ryhdy oikeastaan muihin tehtäviin kuin niihin, jotka sääntöjen 
mukaan ovat vuosipäivänä suoritettavat tai muutoin tällä hetkellä 
ovat välttämättömiä. 

Eikä tämä nykyinen hetki muutoinkaan ole iloisten juhlien 
aika. Ei yhdenkään mieli keskuudessamme ole vielä ehtinyt 
tointua sen kamalan sanoman perästä, joka vast'ikään meitä ma- 
sensi. Aleksanteri II:n elämänvaikutuksessa se on tosin vähäinen 
asia, että hän on ollut Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ylhäinen 
suojelija ja hyväntekijä Mutta hän on ylipäänsä ollut Suomen 
kansan hyväntekijä, ja yhdessä koko kansakunnan kanssa tämä 
seura suree jalomielisen Suuriruhtinaansa kauheata kuolemaa. 

Vaan surun niinkuin ilonkin vaiheissa herkeämätön työn- 
teko on kansallisen tnlevaisuuden vahvin perustus. Senpä tähden 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seura onkin ajatellut ensi kesänä vie- 
tettävää juhlaansa ainoastaan työtoimensa jatkoksi. Ne esitelmät 
ja keskustelut, jotka silloin aiotaan pitää ja joiden ohjelma tänä 
päivänä ehdotellaan Seuralle vahvistettavaksi, tarkoittavat kaikki 
semmoisten kysymysten valaisemista, jotka kuoluvat Seuran eri- 
näisiin harrastus-aloihin. Tuo puolivuosisataisen vaikutus-jakson 
johdosta pidettävä ylimääräinen juhlakokous ei ole siis aiotte 
miksikään pelkän komeaden vuoksi vietettäväksi juhla-menoksi. 
Päinvastoin se etupäässä om oleva todellinen Sewran-kokous, jossa 
nekin jäsenet, jotka eivät tavallisesti ole tilaisuudessa osaa otta- 
maan toimiin ja päätöksiin, kerran voivat niihin yhtyä ja niihin 
vaikuttaa. 

Tässäpä tarkoituksessa taas on välttämättömän tarpeellista, 
että tieteellisten kysymysten ohessa myöskin otetaan keskustelta- 
vaksi, mihin sauntaan Seuran pitäisi vastaista tointansa ohjata. 
Tosin lienee ylipäänsä tunnustettava ja tunnustettukin, että Seu- 
ran toimi nyt kulaneena puolena vuosisatana on ollut aian seik- 
kain mukaan hyvin järjestetty. Mutta tunnustaa myöskin täytyy, 
että aian vaatimukset tämän toimen suhteen ovat yhäti kasvaneet, 
ja samassa tietysti vaikeus näitä vaatimuksia paraimmalla tavalla 
täyttää. Kysymyksenä on siis, missä kohden Seuran tulee tästä- 
lähin .tointansa rajoittaa, missä kenties laventaa. Luonnollista 
on, että se pienempi piiri Seuran jäseniä, joka täällä asnvaisena 
on ollut tilaisuudessa alituisesti vaikuttamaan Seuran päätöksiin, 
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yhä ankarammaksi tuntee edesvastauksensa ja kerrankin haluaa 
neuvotellakseen näistä asioista muualta tulleiden kanssa. Vaan 
sen ohessa voipi kysymykseen panna, eikö liene syytä toimittaa 
Seuran muualla asuville jäsenille säännöllistä tilaisuutta vaikutta- 
maan Seuran hallitukseen ja tointen johtoon. Joku siihen suun- 
taan menevä muutos Seuran säännöissä kenties ei perustuisi mi- 
hinkään kokemuksen todistamaan tarpeesen. Mutta ainakin an- 
sainnee keskustelua, mitkä keinot saattavat vahvistaa Seuran ase- 
maa kansallisena laitoksena. 


Sillä simähän on Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran varsi- 
nainen merkitys ja kunnia, että yhäti on pysynyt kansallisen har- 
rastuksen ja kansallisen työtoimen keskuksena. Toivoakseni Seu- 
ran sihteerin heti ilmituotava vuosikertomus tulee olemaan todis- 
tuksena, että mennytkin vuosi on ollut siinä kohden edellisten 
jatkaja. Erittäin ansaitsee mainita, että se kansanranouden jul- 
kaiseminen, joka kaikkien ensiksi levitti tämän seuran mainetta 
ympäri koko sivistyneen maailman, tämän vuoden kuluessa on 
saatettu lopalliseen täytäntöön Loitsuranojen ilmestymisen kautta. 
Minun ei tarvitse sanoa, ken se on, joka nyt puolen vuosisadan 
mittaan on Suomalaisen kansanrunouden aarteet ko'onnut, järjes- 
tänyt ja julkisuuteen tuonut. 


Tänä juhlahetkenä, jona Seura täyttää viidennen-kymme- 
nennen vaikutusvuotensa, käännymme syvimmällä kiitollisuudella 
ja kunnioituksella sen miehen puoleen, joka on ollut Seuran pe- 
rustaja, ei yksistään siinä merkityksessä, että kuului alkuunpani- 
jain lukuun, vaan paljoa enemmin niiden suurten töiden kautta, 
jotka hän luopumatta, enimmästi tämän seuran keskuudessa, on 
toimittanut. Suomalaisen Kirjallisuuden Seura puhau Suomen 
kansan nimessä lausuessaan kiitokset pitkän elämän toimista ja- 
lolle kunnia-esimiehelleen, Elias Lönnrotille*. 


2 8. Esimiehen kehoituksesta luki allekirjoittanut seuraa- 
van vuosikertomuksen: 


,Nyt päättyvänä viidentenä-kymmenentenä tilivuonna on 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kustannuksella 
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Painosta ilmestynyt: 


1) Unkarin kielen oppikirja Tohtori J. Szinnyei”ltä ja Antti 
Jalavalta. 61:s Osa Seuran ,Toimituksista”. 

2) Valfrid Vasenius. Suomalainen Kirjallisuus. Aakkosel- 
linen ja aineenmukainen laettelo. Seuran ,Toimitusten* 57:nnen 
Osan 1:nen lisävihko, käsittäin vuodet 1878—79 , ynnä lisätie- 
toja vanhemmista kirjoista”. 

8) Suomen Kansan muinaisia Loitsarunoja. Seuran ,Toi- 
mitusten* 62:s Osa. . 

4) Kanslianeuvos E. Lönnrotin Suomalais-Ruotsalaisen Sana- 
kirjan 14:s elikkä viimeinen vibko. Tämä sanakirja, jonka psi- 
nattamista alotettiin v. 1865, on nyt valmiina ilmestynyt Seuran 
» Poimitusten* 50:nä Osana. 

5) Tutkimus Venäjän Karjalan kielestä. Kielen-näytteitä, 
Sanakirja ja Kielioppi. Tehnyt Arvid Genetz. Ylipainos Suomi- 
kirjan Toisen Jakson piakkoin valmistuvasta 14:nnestä Osasta. 

6) Shakespeare'n Dramoja. II. Romeo ja Julia. Englannin 
kielestä suomentanut Paavo Cajander. .Toimitusten* 60:nnen 
Osan toinen vihko. 

7) Kreikan kielioppi. Kirjoittanut K. J. Lindegvist. ,Toi- 
mitusten* 63:s Osa. 


Painossa on paraikaa: 


1) Tohtori J. G. Geitlinin Suomalais-Latinainen Sanakirja, 
josta nyt lähes 21 arkkia on painettu. On ehditty T-kirjaimeen. 
Tulevana vuonna tähän aikaan on teos valmiina, jollei odottamat- 
tomia esteitä satu. 

2) Suomi-kirjan Toisen Jakson 14:s Osa, joka näinä päi- 
vinä valmistuu, sisältäen muun muassa vastikään mainitun ,Tut- 
kimuksen Venäjän Karjalan kielestä" sekä maisteri P. Saloniuksen 
Tutkimuksen Tornion murteesta. 

3) Suomi-kirjan Toisen Jakson 15:s Osa, jota T:ri A. Ge- 
netz'in kirjoittama Aunuksen murteentutkimus aloittaa. = Viisi ark- 
kia painettu. 

4) Maisteri C. G. Swanin Englantilais-Suomalainen Sana- 
kirja. Vast'ikään painoon pantu. 
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Tekeillä on: | 

1) Huxley'n teos Ihmisruumiin rakennuksesta Filos. Mais- 
teri A. J. Melalla. 

2) Kolmas kokonaan uudistettu Suomen Kasvion laitos, 
myöskin Maisteri A. J. Melalla. 

3) Uusi Ahlman'in Sanakirjan laitos Maisteri J. A. Hahns- 
sonilla. Varsinaista suoritustyötä jatkettu. 

4) Uusi Latinais-Suomalaisen Sanakirjan laitos allekirjoit- 
taneella. Niin paljon on valmiina, että sopii vuoden perästä pai- 
namista alottaa. 

5) Uasi Kantelettaren laitos Seuran kunnia-esimiehellä, hra 
kanslianeuvos E. Lönnrotilla. 

6) Suomalais-Saksalainen Sanakirja yliopettaja K. Ervastilla. 
Tekiä toivoo, että hän ennen nykyisen 1881 vuoden kuluttua 
ehtii L-kirjaimeen, jotta silloin ehkä sopisi painattamiseen ryhtyä. 

7) Yleinen kirjallishistoria tohtori K. Bergbomilla. 

8) Uusi luettelo laki- ja ylimalkain virkakielen sanoista ja 
puheenparsista. Osittain on ainetta eri lähteistä vielä kerätty, 
osittain sitä tarkastustyötä jatkettu, johon muutamat Viipurin her- 
roista lakimiehistä jo tämän edellisenä tilivuonna suosiollisesti 
ryhtyivät. Arvattavasti nämät valmistustyöt joutuvat niin, että 
lopullista suoritusta tänä keväänä käy alottaminen. — Tämän 
luettelon niin kunnollinen kuin nopeakin toimeensaanti on käynyt 
sitä tärkeämmäksi, kuin Seuran kustantama , Suomalainen laki- 
teos" nyt on kokonansa loppuun myyty ja uudessa laitoksessa 
tietysti täytyy jo yhtämukaisaudenkin vuoksi ottaa vaaria Laki- 
sanain laettelosta. Mainittua lakiteosta painettiin v. 1877 tuhat 
kappaletta. Viime vuoden Marraskuun kokouksessa arkistonhoi- 
taja muistutti, että tuli uatta painosta viipymättä ajatella. 

9) Uusi, ajanmukainen Satujen ja Tarinain laitos, jota vä- 
hitellen valmistellaan paitsi muuta entisen keriystoimen jatkami- 
sella. Haettavaksi on tässä tarkoituksessa nykyisin julistettu 300 
markan suuruinen matkaraha. Keräys-alaksi on määrätty Etelä- 
Häme taikka Saimaan ja Päijänteen väliset seudut. Matkarahan 
anomus-aika ulottuu ensi Huhtikuun 6:teen päivään. 

10) Lisävihko vasta ilmestyneesen Suomalais-Ruotsalaiseen 

Sanakirjaan ylioppilas A. H. Kalliolla, joka on ollut kanslianeuvos 
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Lönnrot'ille avullisena hänen teoksensa viime vihkojen loppa- 
suorituksessa. Sanomalehtien kautta on Seura tahtonut erittäin 
kehoittaa kielemme ystäviä tänne lähettämään luetteloita sem- 
moisista sanoista ja lauselmista, joita ei pääteoksessa tavata, 
ja on Seuran ollut ilo saada vastaan-ottaa sanakirjan lisiä 
herroilta tohtori W. Kilpiseltä, maistereilta F. Ahlmanilta, A. 
W. Ervastilta ja A. Hj. Sallmén’ilta, metsäpäällysmieheltä T. 
Hohtilta, ylioppilailta E. Erkolta, M. Blomstedtilta ja L. H. San- 
delinilta. 

11) Kertomus Seuran viisikymmen-vuotisesta toimesta toh- 
tori E. G. Palménilla. Valmistau varmaan määrä-ajaksi, vaikka 
kova sairaus on työtä viivyttänyt. 

12) Ensimäinen vihko siitä uudesta kielitieteellisestä aika- 
kauskirjasta, jota Seura professori 0. Donnerin ehdoitaksesta on 
päättänyt ruveta kustantamaan ja jonka toimittajaksi lehtori J. 
Krohn on tarjoutunut. Näin alkavan aikakauskirjan esikuvaksi 
on valittu unkarinkielinen Magyar Nyelvör, kuitenkin sillä laajen- 
nuksella, että meidän sisältäisi myöskin lyhyitä tiedon-antoja suo- 
mensukuisten heimojen tavoista ja taruista, eikä ainoastaan kie- 
leen koskevia kirjoituksia. Aluksi ilmestyy puheena oleva aika- 
kauskirja Suomi-kirjan ylipainoksena, mutta taritaan luultavasti jo 
tulevan vuoden alusta tilattavaksi. 

Tähän jaksoon sopii lisätä, että myöskin Kalevalan toisin- 
tojen julkaiseminen taas on Seurassa puheeksi otettu. Professori 
0. Donnerin ehdoteksesta on Seura päättänyt, että ensi aluksi 
nämät toisinnot kopioittaisiin, sekä tätä varten asettanut erinäisen 
toimikunnan, jonka jäseninä ovat hrat professori Donner, tohtori 
E. Aspelin, lehtorit B. F. Godenhjelm ja J. Krohn sekä mais- 
terit A. A. Borenius ja K. Slöör. Seuran pyynnöstä on prof. 
Donner suostunut tätä tointa johdattamaan. Siihen on määrätty 
kuusisataa (600) markkaa vuosittain käytettäväksi ja on laskettu, 
että työtä tällä tapaa kostää noin viisi vuotta. 

Ennenkuin tämä sarja jätetään, mainittakoon vielä, että ar- 
kistonhoitajan ilmoitusta myöten kolmas osa n. k. Gruben Kerto- 
mukaista on loppuun myyty, jonka vuoksi Seura on pyytänyt hra 
Esimieheltä ja professori R. Danielsonilta lausuntoa siitä tavasta, 
jolla uusi painos olisi toimitettava. 
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Kaikkiansa on siis 7 teosta painosta valmistunat, 4 painossa 
ja 12 tekeillä. 

Käsikirjoituksista puhuaksemme, asian-omaiset tutkijat nyt 
ovat vaatimuksia vastaavaksi katsoneet yhden niistä kymmenestä 
näytelmäkappaleesta, jotka hra kauppias W. Parmasen lahjoittamaa, 
500:n markan suuruista kilpapalkintoa varten ovat Seuran arvos- 
teltavaksi viimeisenä määrä-aikana jätetyt. Tämän kappaleen nimi 
on , Murtovarkaus. Näytelmä neljässä näytöksessä. Kirjoittanut 
Wilja". Tekiän oikeasta nimestä on määrä tässä kokouksessa 
Seuralle tieto antaa. — Niitä korkeintaan 1,000:teen markkaan 
nousevia kilpapalkintoja varten, jotka Seura v. 1870 sen-aikuisen 
esimiehensä, senatori J. V. Snellmanin ehdotuksesta sääsi klas- 
sillisista suomennoksista annettavaksi, on äsken ikään yksi teos, 
suomennos Platonin Phaidonista sisään jätetty. Tähän itsestänsä 
liittyvää asiaa mainitaksemme, Seura viime Joulukuun kokouk- 
sessa asetti erinäisen tuomarikunnan niitä kirjallisia palkintoja 
varten, jotka nykyisen esimiehen, professori Y. S. Forsmanin eb- 
dotuksesta v. 1878 päätettiin antaa semmoisista ennen 1880 vao- 
den loppua valmistuneista alkuperäisistä teoksista, jotka kansallis- 
kirjallisuutemme arvoa suuremmassa määrässä koroittaisivat. Tuo- 
marikannan, jonka jäsenet ovat olleet hrat senatori J. V. Snell- 
man, kanslianeuvos C. G. Borg, professorit J. Forsman, F. J. 
Perander ja Th. Rein, tohtori K. Bergbom ja lehtori B. F. Go- 
denhjelm, on määrä tässä vuosikokouksessa Seuralle päätöksensä 
ilmoittaa. — Käsikirjoituksiin palataksemme, Seura on saanut 
vastaan-ottaa hedelmän siitä sadunkeräysretkestä, jonka ylioppilas 
J. Mustakallio Seuran antamalla, 300:n markan suuruisella matka- 
rahalla viime keväänä Pohjanmaalla teki, nim. 140 satua ja ta- 
rinaa sekä näitten lisäksi joukon ,arvuutoksia* ja ,taikatemp- 
puja‘. Tämä kokoelma on par'aikaa asian-omaisen tutkijakunnan 
käsissä samoin kuin toinenkin, Sotkamon pitäjäläisen H. Meri- 
läisen toimittama, joka jotenkin laajalta esittelee Pohjanmaalla ta- 
vallisia taikatemppuja. On paitsi näitä pari kolme kaunokirjallista 
tuotetta sisäänjätetty, mutta tutkittaissa ala-arvoisiksi havaittu. 

Matkarahoja on Seura tänä tilivuonna antanut kaksi, toisen, 
300 m., tohtori R. Polénille lauseopillisia tutkimuksia varten 
Keski- ja Pohjois-Savossa, toisen, 600 m., fil. kand. A. O. Hei- 
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kelille etnografillista tutkimusretkeä varten Karjalassa. Seura on 
ajatellut sen ajan tulleeksi, jona tarvitsisi ryhtyä Kalevalan ku- 
villa varustamiseen, ja koetteeksi kustantanut mainitun Karjalan- 
retken, jolta hra Heikel on kotiin tuonut noin 300 matkakump- 
paninsa, hra H. A. Reinholm'in piirtämää, kaikenlaisia huone- 
kaluja, työkapineita, pukuja, rakennuksia yms. esittelevää kuvaa. 
Hänen matkakertomuksensa julkaistaneen aikanansa Suomi-kirjassa, 
niinkuin myöskin t:ri Polénin tutkimukset, joita hän parhaillaan 
järjestykseen suorittaa. 

Lahjaksi Seura samalla syvällä alamaisella kiitollisuudella 
nyt kuin ennenkin on saanut vastaan-ottaa sen apurahan, 1,200 
m., joka Hänen Keisarillisen Majesteettinsa suomalaisesta käsi- 
kassasta jo kauan on Seuralle vuosittain suotu hyödyllisten kir- 
jain toimittamiseksi. 

Muista tapahtumista mainittakoon, että hallitus on vaatinut 
Seuran lausuntoa siitä kirjallisen omistus-oikeuden turvaamista 
tarkoittavasta suostumuksesta, joka on puheeksi tullut Ruotsin ja 
Venäjän kesken. Erinäinen komitea, jonka jäseninä ovat olleet 
Seuran hra Esimies, professorit 0. Donner, J. Forsman ja Th. 
Rein sekä toht. V. Vasenius, on asiaa miettinyt ja viime koko- 
uksessa esiin tuonut Keis. Senatille lähetettävän vastauksen eh- 
dotuksen, josta Seura ensi Huhtikuun kokouksessa on päätök- 
sensä tekevä. 

Sanomalehtien kertomusten kautta Suomen maan yleisö jo 
tietää, että Seuran on aikomus nykyisen Esimiehen ehdotuksesta 
erinäisellä juhlallisuudella tulevan Kesäkuun lopalla viettää tänään 
päättyvän viisikymmenvuotisen toimijaksonsa muistoa. Valmis- 
tavia toimia varten on asetettu erinäinen juhlakomitea, jonka 
jäseninä ovat Seuran hra Esimies, hrat professorit J. R. Aspelin 
ja O. Donner, maisterit A. Almberg ja V. Porkka, koulu-opet- 
taja O. Hynén ja valtiokonttorin kirjanpitäjä J. Höckert. 

Taonelaan menneistä Seuran jäsenistä joutuvat ennen muita 
mieleemme valtioneuvos Fredrik Cygnus, provastit Frans Henrik 
Bergroth ja Frans Oskar Durchman, maisteri Taavi Hahl ja kaup- 
pias Johan Daniel Stenberg, kaikki niitä miehiä, joille isänmaal- 
linen mieliala ja isänmaallinen toimi on tuottanut pysyväisen 
kunnia-sijan kansalaisten muistissa. Seuran jäseniä ovat eläissään 
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myöskin olleet kamreeri Karl Gustav Hällström, kauppias Herman 
Höckert, tilanhaltia Karl Gustav Idman, professori Jakob August 
Estlander, paroni Kasimir von Kothen, professori Fredrik Nylander. 

Kirjeenvaihtaja-jäseneksi on Seura yksimielisesti kutsunut 
hra tohtori Jooseppi Szinnyei'n, Unkarilaisen. 

Varsinaisiksi jäseniksi ovat seuraavat 20 kansalaista jäsen- 
makson suorittamalla ruvenneet: 

Bonsdorff, Ernst Jak. Waldemar, filos. tohtori; Castrén, 
Kaarlo, ylioppilas; Creutlein, Aksel Rik. Maur., kirkkoherra; 
Danielson, Johan Rikard, professori; Favén, Anders Emil, filos. 
maisteri; Favén, Oskar, nimituomari; Hammarön, Lauri Johan, 
kauppaneuvos; Järnefelt, Arvid, ylioppilas; Järnefelt, Kasper Wol- 
demar, ylioppilas; Kallio, Augusti Herman, ylioppilas; Kekoni, 
Lauri Johan, konttoristi; Kyander, livari Aleksanteri, nimituo- 
mari; Lang, Joel Napoleon, dosentti; Lydén, Kaarle Reinhold, 
nimituomari; Lönnbohm, Osk. And. Ferdin., ylioppilas; Ruuth, 
Johan Wilhelm, filos. kand.; Stenberg, Adolf, insinöri; Stenberg; . 
Aksel, filos. maisteri; Streng. Adolf Woldemar, filos. maisteri; 
Tudeer, Oskar Emil, dosentti. 


Helsingissä 16 p. Maalisk. 1881. 
F. W. Rothsten.* 


3 6. Samoin luki rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, seu- 
raavat tilit: 


Summittainen tili 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran yleisestä kassasta 
vuodelta 1880—1881. 
Vastattavaa. 


Siirtovarat vuodesta 1879—1880. 
Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 585: 91. . 


Tuloja. 


Apurahaa Hänen Majesteettinsä Keisarin käsikassasta 
1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — Myy- 
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dyistä kirjoista 9,575: 57. — Jäsenrahoja 504 
m. — Korkorahoja Seuran omista varoista 25: 
98. — Samoin Rabben Rahastosta 1,000 m. 
— D:o Blombergin d:o 2,649: 60. -— D:o 
Sirenin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin d:o 
181: 50. — D:o Scheningin d:o 127: 85. — 
Kaikellaisia tuloja 276 m. . . . . . . 


Siirtovelka vaoteen 1881—1882. 


. 25,762: 50. 


. 20,000: — 


Yhteensä Ane 46,348: 41. 


Vastaavata. 


Siirtovelka vuodesta 1879—1880. 
. 12,450: — 


Kassakreditivitililtä Suomen Pankissa nostetuista. 


Menoja. 
Kirjantekijäin ja korrehtaurilukijain palkkoja ja kirjan- 
painatus- ja nitomiskustannuksia y. m. 29,201: 
51. — Virkamiesten ja palvelijain palkkoja, 
arkiston haoneenhyyryä ja lämmitystä 3,698: 
46. — Sanomalehtien tilaamista 265: 06. — 
Kaikellaisia maksuja 70: 60. — Kassakredi- 
tivi-tilin Suomen Pankissa korkoa 583: 63 


Siirtovarat vuoteen 1881—1882. 


Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepan- 
kissa . eo oe  . 


Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1881. 


. 33,819: 26. 


79: 15. 


Yhteensä Sw: 46,348: 41. 


A. Boehm. 


Yhteenveto 
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kaikista Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralla kassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 16 päivänä Maaliskuuta 1881. 


1. Seuran yleinen Kassa. 


Pohjoismaiden Osakepankissa juoksevalla tilillä 


2. Rabben Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, & 5 % . 


3. Blombergin Rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, & 5 % 58,181 m. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla ti- 
lillä Pohjoismaiden Osakepankissa 1,819 m. 


4. Sirenin Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla, & 5 % . | 


5. Kellgrenin Rahasto. 


Seuran Obligationikontolla, & 5 % 3,630 m. — 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juoksevalla 
tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 370 m. 


6. Collanin Rahasto. 


Suomen Valtion 1863 vuoden 41/3 9 Thalerin 
Obligationeissa 7,000 m. — Suomen Lahjoi- 
tusmaiden lunastaslainan 41/3 °/) Obligatio- 
neissa vuodelta 1872 190 m. — Rahaa kas- 
sassa, tallella Seuran juoksevalla tilillä Poh- 
joismaiden Osakepankissa 1,949: 77 . 


7. Scheningin Rahasto. 


1000 Hopea-ruplaa Wenäjän Riikin Pankin 5 °/, 


piletissä vuodelta 1861, & 250 . 


79: 


20,000: 


60,000: 


4,440: 


4,000: 


9,139: 


15. 


71. 
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8. Stenbergin Rahasio. 
Suomen Hypoteekki-Yhdistyksen 5 °/, obligationeissa 10,000: — 


9. Seuran Obligationi-kontto. 


Useammanlaisissa Suomen Valtion ja Hypoteekki- 
Yhdistyksen Obligationeissa . . 87,010: 84. 
Rahaa kassassa, tallella Seuran juokse- 
valla tilillä Pohjoismaiden Osake- 
pankissa . . . . . . . =. 1: 16. 
87,012: — 
Yllämainittajen Rahastojen N:ot 2—5 
sisäänpanot tälle kontolle . . . 86,251: — 
Jääpi . . k kkk e. 761: — 761: — 
Yhteensä my 110,919: 92. 
Tästä summasta vedetään pois Yleisen Kassan velka 
Kassakreditivi-tililtä Suomen Pankissa noste- 
tuista . . ss www eww we ee 20,000: — 
Jääpi siis 90,919: 92. 


10. Paitsi sitä talletetaan Seuran huostassa: 
a. Agricolan Muistopatsas-Rahasto. 


Suomen Lahjoitusmaiden lunastuslainan 41/, 9/, obli- 

gationeissa 1,235 m. — 41/3 °/, Talletus- 

rätingillä Pohjoismaiden Osakepankissa 300 

m. — Rahaa kassassa, tallella Seuran juok- 

sevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa 

15: 05. . k cc... 2 ee ee he) 1,550: 05. 
b. Kristiinan kauppiaan Herra Wilhelm Par- 

masen lahjoittamat, kilpapalkinnoksi dramal- 

lisesta teoksesta määrätyt 500 m. tallella 

Seuran juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osake- 

pankissa so oe ew ew ew he) 500: — 

Kaikkiansa sy: 92,969: 97. 
Helsingissä, Maaliskuon 16 päivänä 1881. 

A. Boehm. 
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Jonka ohessa rahavartia sisäänjätti näin kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta puolelta kuukaudelta: 


Kassatili Maaliskuun 16 päivänä 1881. 


Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestä kassatilistä. 
Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 707: 60. 


Tuloja. 


1881. Maalisk. 5 p. A. Hamberg, Lovisassa, myy- 
dyistä kirjoista 10: 55. — Valtioapua 2,500 m. 
— 7 p. Alma Nordman, Uudessakaupangissa, 
myydyistä kirjoista 90 m. — 9 p. Kasper Wol- 
demar Järnefelt, jäsenrahansa 24 m. — Arvid 
Järnefelt, dio 24 m. — 12 p. Oskar Emil Ta- 
deer, d:o 24 m. — Korkolippuja, Hypoteekki- 
Yhdistyksen 41/3 °/) obligationeista 684: 89. — 
C. W. Alop&us, Sortavalassa, myydyistä kir- 
joista 185: 86. — O. Granström, Raumalla, 
d:o 36: 30. — 14 p. A. A. Granfelt, d:o 53: 
98. — A. A. Granfelt, d:o 85: 60. — 16 p. 
Korkorahoja Blombergin Rahastosta 2,649: 60. 
— D:o Rabben d:o 1,000 m. — D:o Sirenin 
d:o 222 m. — D:o Kellgrenin d:o 181: 50. — 
D:o Scheningin d:o 127: 85 . . . . . . 7,900: 13. 


Kassakreditivi-tilillä Suomen Pankissa. 
Maalisk. 12 p. Nostettiin 1,000 m. — 14 p. D:o 


1,150 m. ee. 2,150: — 
Yhteensä Sat 10,757: 73. 

Vastaavata. 

Menoja. 


1881. Maalisk. 5 p. C. G. Swan, Englantilais-Suo- 
malaisen Sanakirjan toimituspalkkaa 220 m. — 


32 
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12 p. Joh. Gabr. Geitlin, Suomalais-Latinaisen 
sanakirjan toimituspalkkaa 1,000 m. — Kaarlo 
Blomstedt, apulaistoimestansa J. G. Geitlinin 
Suomalais-Latinaisen sanakirjan korrehtuurin- 
lukemisessa 240 m. — 14 p. C. J. Linde- 
qvist, Kreikan * Kieliopin toimituspalkkaa 1,500 
m. — 15 p. D:o d:o 800 m. — 16 p. Pikku- 
kustannuksista ajalta 18/,80—16/,81 36: 26. — 
Maksettiin velka Blombergin Rahastolle (Ay. 
1,331: 67 lainattu 97,80, my 58: 27 lainattu 
4/,,;80 ja Sec 485: 52 lainattu 12/,80) 1,875: 
46. — Maksettiin velka Kellgrenin Rahastolle 
(Ae 524: 44 lainattu 3%80, Sac 228: 05 
lainattu $/,80) 752: 49. — Suoritettiin yhden 
vuoden korko: Blombergin Rahastolle 2,850: 
87. — Rabben D:o 1,000 m. — Sirenin D:o 
222 m. — Kellgrenin d:o 181: 50. . . . 10,678: 58. 


Säästövarat tulevaan kassatiliin. 


Juoksevalla tilillä Pohjoismaiden Osakepankissa . . 79: 15. 
Yhteensä Axe 10,757: 73. 
Helsingissä, Maaliskuun 16 päivänä 1881. 
A. Boehm. 


4 8. Lisäksi kirjaston ja kirjavarojen hoitaja, hra toh- 
tori A. A. Granfelt kuultavaksi luki seuraavan kertomuksen 
ja tilin: 


Vuosikertomus Suomalaisen Kirjallisuuden Scuran 
kirjavaroista. 
Viime vuonna tulleiden tilien mukaan oli 1879 vuoden kulnessa: 


Kirjakaupalla myytyjen kirjojen bruttoarvo .10,629: 22. 
Puhtaasta rahasta myytyjen kirjojen bruttoarvo 1,083: 60. 
Her 11,712: 82. 
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Tähän vastaa: 
Kirjakauppiaille myymäpalkkio ja kust. korvaus 2,033: 65. 
Hinnanalennus suorassa myynnissä . . . . 227: 03. 


Saldo rahavartialle annettu . . . . . . 9,452: 14. 


Sing. 11,712: 82. 


Seuran myymättömän kirjavaraston bruttoarvo oli 1880 vuoden 
alussa kaikkiansa 205,616: 57. 


Kirjavaraston muutokset 1880. 
Vastattavaa. 


Tammikuan alussa kirjoja Seuran varahuoneessa . 162,750: 55. 
Uusia kirjoja: 

Kert. ihmiskunnan historiasta I 2000 k. 4,000: — 

Unkarin kielioppi å 8 m. . 500, 4,000: — 

Loitsurunot 45m . . . 500, 2,500:— 

Sama kirja a 4 m.. . . . 1000, 4,000: — 

Vasenius, Suom. kirjallisuus 

1 lisäv.. . . . . . . 1500, 1,125: — 
Lönnrot, Sanakirja 14 v.. . 1000, 5,000: — 
Genetz, Venäjän Karjalan kie- 


lestä . . . - 100, 250:— 20875: — 
Kirjakaupasta valantettujen kirjojen arvo. . . . 1,785: 45. 
Sue 185,411: — 
Vastaavata. 

Vuoden kuluessa kirjakanppaan levitettyjen kirjojen 
arvo e ee « © « « « 20,879: 40. 
Puhtaasta rahasta myytyjen soe ee . 2,353: 65. 

Samaten Suomi-kirja alennettuun hintaan (saatu hinta 
744: 20) . so so so ss ee L L 3,812: — 


Makuleerattu Pätzin historia ...... . 3,254: — 
Ilmaiseksi levitettyjen kirjojen arvo . . . . . 4,104:-05. 
Varahuoneessa jäljellä vuoden lopussa . . . . 151,007: 90. 


Sng 185,411: — 
Helsingissä 16 Maalisk. 1881. 


A. A. Granfelt. 
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Vuosikertomus kirjaston ja käsikirjoituskokoelman muutoksista 
v. 1880—1881. 


Seuran kirjasto on viime vuoden kuluessa seuraavalla ta- 
valla lisääntynyt: Unkarin tiedeakatemia on sitä varten lähettänyt 
16 nidosta, Tarton yliopisto 10, Kyöpenhaminan Oldskrift-seura 10, 
Eesti Kirjameeste Selts 9, Norjan Kansanvalistus-seura 7, Kristia- 
nian yliopisto 6, Ulmin taide- ja muinaismuisto-yhdistys 5, Viron 
oppinut seura 3, Tallinnan kirjallinen seura 2, Amerikan suoma- 
lainen kirjallisuuden seura 2, Närndergin Germanisches Museum, 
Pietarin Tiedeakatemia, Riian historiallinen seura, hrat E. Beawvois, 
J. Budente ja hra Schiefnerin leski kukin 1. 

Kotimaalla on Kansanvalistus-sexra lahjoittanut 19 vihkoa, 
Suomen tiedeseura 7, Suomen lääkäriseura 6, Tilastollinen Virasto 
4, Suomen lakimiesten seura 2, Keisarillinen Senaatti, Vuorihallitus, 
Veipurin kirjallisuus-seura, Suomen talous-seura, Suomalaisen kirjal- 
lisuuden seuran kirjapaino kukin 1; samaten ovat lahjottaneet hra 
G. W. Edlund 3 vihkoa, Kenraali O. Furuhjelm 2, Maist. F. AM- 
man, T:ri O. Donner ja T:ri O. Rancken kukin 1. Kun tähän li- 
sään luetaan 7 seuran omia kustantamia kirjoja ja 34 sen tilaa- 
mia sanomalehtiä, niin on seuran kirjakokoelma vuoden kuluessa 
lisääntynyt 180 eri numerolla. 

Tämän lisäksi on seuran käsikirjoituskokoelma vuoden ku- 
luessa lisääntynyt 13 numerolla, jotka ovat lahjoittaneet Maist. 
D. Hahlin perilliset, Kansak. op. K. W. Hanell, hra A. H. Kallio, 
Kansak. op:jat N. Karjalainen ja H. Laitinen, Lukkari R. Lekr- 
bäck, Taloll. J. Nuuttila, K. Rehnström, Past. H. Reinholm, M. 
Ovaska ja Kirkkoh. N. E. Tengé&nin perilliset. 

Helsingissä 16 Maalisk. 1881. 

A. A. Granfelt. 


5 8. Lahjaksi ilmoitettiin hra D. E. D. Europeus anta- 
neen toimittamansa ,Die Stammverwandschaft der meisten Spra- 
chen etc.* ja kartan ,Suomalais-ungarilaisten kansain perikoto- 
maista. | 

6 8. Ennen asetetun juhlakomitean puolesta luki hra Esi- 
mies näin kuuluvat ehdotukset, joita Seura yleensä hyväksi katsoi, 
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antain juhlakomitealle vallan tarpeen mukaan tehdä vähäisempiä 
muutoksia: 


, Ensi kesänä pidettävää ylimääräistä juhlakokousta varten 
on Suom. Kirjallisuuden Seuran Juhlatoimikunta, neuvoteltuansa 
niiden Osastotoimikuntien kanssa, jotka eri keskustelu-ryhmiä 
varten on asetettu, ehdotellut seuraavan ohjelman: 


1. Kokous pidetään Tuorstaina, Perjantaina ja Lauantaina 
Kesäk. 30—Heinäk. 2 pp. 1881. 

2. Eri kutsumuskirjeité, tähän liitetyn kaavan mukaan, lä- 
hetetään Seuran vielä eläville perustajille, Seuran kunniajäsenille 
ja Seuran ulkomaisille kirjevaihtojäsenille. Muulle yleisölle levi- 
tetään kutsumus sanomalehtien kautta. 

3. Katsumuskirjeisin ja ilmoituksiin liitetään luettelo kes- 
kustelu-aineista ja tähän asti ilmoitetuista esitelmistä. 

4. Juhla järjestetään pääasiallisesti ennen päätetyn ohjelman 
mukaan seuraavalla tavalla: 


Kesäk. 30 p., Tuorstai. 


Aamupäivä. 
Avauspuhe. 
Juhlaruno. 
Esitelmiä. 
Kunnia-esimiesten vaali. 
Tarpeellisiksi katsottujen valiokuntain vaali. 
Juhlapäivälliset. 


Heinäk. 1 p., Perjantai. 
Aamupäivä. 


Kielitieteellisiä esitelmiä. 
Keskustelut suomenkielen muoto-opista ja runous-opista. 


Iltapäivä. 


Kielitieteellisiä esitelmiä. 
Keskustelut suomenkielen lause-opista. 


494 


Heinäk. 2 p., Lauantai. 
Aamupäivä. 


Esitelmiä ja keskusteluita Suomen historiassa ja muinais- 
tieteessä. 


Iltapäivä. 


Jatkoa kieliopillisiin keskusteluihin. 
Keskustelu Suom. Kirj. Seuran toimesta ja säännöistä. 
Lopettajaispuhe. 


5. Kokouksen osanottajat lunastavat viidellä markalla jahla- 
merkin. 

6. Seura määrää edeltäkäsin kullekkin keskustelu-osastolle 
yhden puheenjohtajan ja kaksi varapuheenjohtajaa. Saapuneista 
juhlavieraista valitaan ensimäisenä kokouspäivänä kullekkin osas- 
tolle yksi tai kaksi kunnia-esimiestä. 

7. Kunkin esitelmän johdosta voidaan keskustelua pitää, 
jos tahdotaan. Kutakin keskustelu-kysymystä alustetaan lyhyellä 
esityksellä. Jos joku juhlaan saapunut ulkomaalainen tahtoo esi- 
telmän pitää tai keskustelu-kysymysten johdosta ajatuksensa lau- 
sua, tehdään paikalla lyhyt suomennos hänen esityksestään. 

8. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran historia, josta syn- 
tynee viiden, kuuden arkin kokoinen kirja, painetaan suomeksi 
niin aikaisin, että se voidaan juhlakokouksen aikana myydä. Myö- 
hemmin siitä toimitetaan ranskankielinen laitos, joka, lyhyellä 
juhlakertomuksella lisättynä, levitetään ulkomaille. 

9. Esitelmät ja keskustelut painetaan eri Suomikirjan osana. 


—  2-— —0 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seura Helsingissä, 


joka isänmaallisten miesten toimesta v. 1831 perustettiin ja nyt 
on täyttänyt viidennenkymmenennen vaikutusvuotensa, on tänään, 
vuosipäiväänsä viettäessään, päättänyt kuluneen aian-vaiheen muis- 
toksi pitää ylimääräisen juhlakokouksen Helsingin kaupungissa 
ensi kesänä, Tuorstaina Kesäkuun 30 p. sekä Perjantaina ja Lauan- 
taina Heinäkuun 1 ja 2 pp., jolloin toivotaan Seuran jäsenten ja 
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ystäväin lukuisasti kokountuvan osaa ottamaan niihin kieliopil- 
lisiin, muinais-tieteellisiin ja historiallisiin keskusteluihin, joita 
erinäisen ohjelman mukaan silloin pidetään. 

Tämä juhlakokous on aiottu etupäässä kotimaiseksi keskus- 
telu-tilaksi niitä kysymyksiä varten, jotka voivat kansalliselle tut- 
kimukselle olla käytännöllisesti tärkeitä ja tieteellisesti valaisevia. 
Seura, jonka etevimpänä silmänmääränä aina on ollut kansallisen 
kirjallisuuden ja muinais-tiedon edistäminen, ei ole katsonut hen- 
kisten varainsa eikä lähimpien tarkoitustensa mukaiseksi kutsua 
kokoon mitään kansainvälistä tieteellistä kongressiä. Mutta Seura 
kuitenkin uskaltaa toivoa, että kaikki niin kotimaan kuin ulko- 
maankin miehet, jotka antavat arvoa Seuran harrastuksille, tah- 
tovat ottaa osaa tähän Seuralle kallis-arvoiseen juhlaan. 

Erittäin tahtoo Suomalaisen Kirjallisuuden Seura tämän 
kautta syvimmällä kunnioituksella pyytää Teitä tähän juhlaan saa- 
pumaan sekä läsnä-olollanne ja tieteellisellä nerollanne ylentä- 
mään silloin tapahtuvia keskusteluita. 


Helsingissä, 16 päivä Maaliskuuta 1881. 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran puolesta: 


(Esimies.) 
(Sihteeri.) 


Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Juhlakokous 
Kesäk. 30—Heinäk. 2 pp. 1881. 


Esitelmiä ja Keskustelu-aineita. 


I. Kielitiedettä, Jumaluustarua ja Kansanrunoutta. 


1. Esitelmä: Silmäys Venäjän Lapin murteisin ja niiden 
merkitykseen Suomalais-Ugrilaiselle kielentutkimukselle ; esitt. Toht. 
A. Genetz. 

2. Esitelmä: Suomalaisten ja Mordvalaisten yhteinen kal- 
tuuri ennen heidän eroamistaan; esitt. Profess. 0. Donner. 

3. Esitelmä: Votjaakeista; esitt. Toht. T. Aminoff. 

4. Esitelmä: Pohjola ja Kalevala, Katsaus Suomalaisen ta- 
ruston maantieteesen; esitt. Toht. Eliel Aspelin. 
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5. Esitelmä: Suomalaisten ja Virolaisten runous keskiajalla ; 
esitt. Lehtori J. Krohn. 

6. Keskustelu-aine: Onko Kalevala koko Suomen kansan 
luoma vai ainoasti Karjalaisten ? 


TI. Suomen kielioppia ja runous-oppia. 


A. Oikeinkirjoitusta sekä muoto- ja johto-oppia koskevia 
kysymyksiä. 


1. Kun meillä vieraista kielistä lainattujen sanain oikein- 
kirjoituksessa nykyään seurataan eri tapoja ja myöskin muuka- 
laisten ominaisnimien taivutustavasta on eri mieliä, mutta yhtä- 
mukaisuus näissä kohdin tietysti on suotava, niin kysytään: a) 
mitä yleisiä sääntöjä on Suomen kielessä noudatettava muuka- 
laisten sanain ortografian suhteen, ja b) kuinka ovat vieraat no- 
mina propria taivutettavat? 

2. Milloin on yhdysperäisissä sanoissa a) edellinen yhdys- 
osa pantava nominativiin, milloin genitiviin, ja b) missä tapauk- 
sissa on tavausmerkki käytettävä eri yhdys-osain välissä? 

3. Mitkä erityisseikat oikeinkirjoituksessa ovat vielä va- 
kaantumattomia, ja kuinka ne olisivat vakautettavat? 

4. Mitenkä on murtolukuja taivuttaminen? 

5. Onko passivin perfektin ja plusgvamperfektin apuverbi 
käytettävä aktivi- vai passivi-muodossa? 


B. Lauseopillisia kysymyksiä. 


6. Saako transitivi-verbin subjekti koskaan olla partitivissa ? 

7. Milloinka predikati-sana on pantava nominativiin, mil- 
loin partitiviin ? 

8. Jos pronomini Te tarkoittaa yhtä henkilöä, onko silloin 
perfektinen ja plasgvamperfektinen predikati pantava monikkoon 
vai yksikköön? Ja jos relativisessa lauseessa relativi-pronomini 
tarkoittaa ensimmäisen tahi toisen personan pronominia, mihinkä 
personaan on predikati pantava? 

9. Mitä sääntöjä noudattaa verbin substantivi-muotojen ob- 
jekti? Milloin tulee I—V:nen infinitivin jälkeen käyttää kokonais-, 
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milloin osannais-objektia, ja milloin edellinen on pantava nomi- 
nativiin, milloin akkusativiin ? 

10. Noudattavatko ,objektin-kaltaiset määräykset* samoja 
sääntöjä kuin objekti? Eikö kieltolauseessa saa olla ajanmääräystä 
akkusativissa tahi nominativissa? 

11. Saako kieltosanaa käyttää adverbina ja milloin? 

12. Onko ablativin käyttäminen passivin kanssa (n. s. agentti) 
joskus luvallista? 

13. Mihinkä muotoon on substantiviin liitetty verbin infi- 
nitivi-muoto pantava? 


C. Runous-opillisia kysymyksiä. 


14. Pitäisikö nyky-ajan korolle perustetuissa runomitoissa 
antaa laajuudelle enemmän sijaa, kuin mitä sille viime aikoina 
on annettu? 

15. Kuinka ovat tärkeimmät antiikiset runomitat suomeksi 
mukailtavat ? 


D. Yleisiä kysymyksiä. 


16. Mihin määrään ja millä tavalla sopii lainasanoja käyt- 
tää Suomen kielessä? 

17. Ovatko alkuperäisesti vieraskieliset lausetavat ehdot- 
tomasti hylättävät? Ellei, missä määrässä niitä saa käyttää? 


III. Historiaa, Muinaistiedettä ja Kansatiedettä. 


1. Esitelmä: Suomensuvun tilastoa; esitt. Tohtori K. F. 
Ignatius. 

2. Esitelmä: Suomalaisten kansojen osa Euroopan anthro- 
pologillisissa tutkimuksissa; esitt. Profess. K. Hällsten. 

3. Esitelmä: Kuinka Suomen kivikauden kalusto jakaantuu 
muoto-tutkimusten mukaan. 

4. Esitelmä: Suomen hautarauniot, niiden löytö-ala, muoto 
ja sisältö. 
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5. Keskustelu-aine: Millä aloilla Suomenmasta ovat Lappa- 
laiset historiallisten tutkimusten mukaan asuneet? 

6. Keskustelu-aine: Mitä tietoja voivat historialliset, mui- 
naistieteelliset ja kielitieteelliset tutkimukset tuoda esiin valaise- 
maan Suomen heimokuntain siirtymistä Itämeren rannikoille? 

7. Esitelmä: Katsaus Syrjäänien historiallisiin vaiheisin; 
esitt. Profess. J. R. Aspelin. 

8. Esitelmä: Mitä opettaa muinais-tutkimus Suomalaisten 
elämänlaadusta ja elintavoista Pakanouden ajan lopulla; esitt. 
Profess. J. R. Aspelin. 

9. Esitelmä: Kristin-uskon saapumisesta Suomeen, esitt. 
Toht. H. A. Reinholm. 


Maita esitelmiä, joita tahdotaan julki lukea, pitää ennen 
kokouksen alkua juhlatoimikunnalle ilmoittaa. 


7 8. Luettiin ennen asetetulta arvosteliakunnalta tullut, 
näin kuuluva lause, jonka johdosta ja Seuran päätöksen nojalla 
Marraskuun 8:lta p:ltä 1878 Esimies julisti, että 2,000:n markan 
suurainen kirjallinen palkinto lehtori J. Krohnille annettaisiin: 


» Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle. 


Sen jälkeen kuin Seura kokouksessaan 1 p:nä Joulokuata 
1880 asetti allekirjoittaneet jäseniksi siihen arvostelijakuntaan, 
jonka tulisi määrätä ne kilpapalkinnot, jotka Seuran päätöksen 
mukaan Marraskuun 8 p:ltä 1878 ovat annettavat sen viidentenä- 
kymmenentenä vuosipäivänä, olemme koettaneet suorittaa tämän 
tehtävämme silmällä pitäen niitä perusteita, jotka Seura tässä 
kohden on säätänyt noudatettaviksi, ja saamme täten kunnioituk- 
sella ilmoittaa sen loppupäätöksen, johon olemme tulleet. 

Muistellessaan niitä suomenkielisiä alkuteoksia, jotka ovat 
ilmestyneet sen ajan kuluessa, minkä Seura on määrännyt palkit- 
taviksi kelpaaville kirjoille, ei arvostelijakunta suinkaan ole voi- 
nut anohtaa, että Seuran jalo-arvoinen kunnia-esimies, kanslia- 
neuvos Lönnrot, tälläkin ajalla on rikastuttanut kirjallisuuttamme 
yhä uusilla, hänen vanhuutensakin päivinä vielä murtumattoman 
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ahkeruutensa ja tyävoimansa tuotteilla, kun hän on sekä loppuun 
saattanut sen suuren sanakirja-työn, jonka suorittamisessa hän 
monta vuotta on työskennellyt, että myös täydentänyt sen koko- 
elman kansamme henkisen elämän muistomerkkejä menneiltä ajoilta, 
jonka hänen huolenpitonsa on ilmi tuonut, antaen julkisuuteen 
tannetalla taidolla toimitetun keräelmänsä ,Suomen kansan mui- 
naisia Loitsurunoja*. Arvostelijakunta, joka samoin kuin koko 
meidän kansamme, pitää nämä hänen toimeliaisuutensa uudet an- 
timet erinomaisen suurenarvoisina, ei ole kuitenkaan luullut Seu- 
ran tarkoituksen mukaiseksi palkita näitä teoksia, koska sopinee 
ajatella Seuran kunnia-esimiehen olevan ulkopuolella Seuran pal- 
kintojen piiriä ja itse teoksetkin kuuluvat nimen-omaisesti tieteen 
eikä n. s. kansalliskirjallisuuden alaan. 

Mitä vielä kahteen muuhunkin tällä ajalla ilmestyneesen 
kirjaan tulee, niin erityiset syyt niin-ikään ovat tehneet, että ar- 
vostelijakunta on katsonut velvollisuudekseen jättää ne tarkasta- 
matta, vaikka niillä epäilemättä on sangen suuri arvo. Toinen 
näistä on professori Yrjö Koskisen teos , Johtavat aatteet ihmis- 
kunnan historiassa*, jonka tekijältä tutkijakunnalle on tullut kir- 
joitus viimekuluneen Tammikuun 18 p:ltä, jossa herra professori 
sanoo kuulleensa, että tätä hänen teostaan arvostelijakunnassa on 
mainittu niiden joukossa, jotka kilpapalkintoa annettaessa voisivat 
tulla kysymykseen; jonka johdosta professori ilmoittaa olevansa 
itse mielestään kokonaan ulkopuolella kilpailua, sekä Seuran ny- 
kyisenä esimiehenä että näiden kilpapalkintojen alkuperäisenä eh- 
dottajana. Asian näin ollessa on arvostelijakunta luullut olevansa 
velvollinen hyväksymään herra professorin mainitsemia arkatun- 
toisuuden syitä ja on sentähden ollut hänen teostansa lukuun ot- 
tamatta. — Samaten or myös tohtori K. F. Ignatius’en ansiokas 
teos ,Suomen Maantiede kansalaisille, ensimäinen vihko* siksensä 
jätetty, koska Seura nimen-omaan on määrännyt, että ainoastaan 
, alkuperäisiä suomenkielisiä kirjatuotteita* palkittaisiin, vaan pu- 
heena oleva teos, niinkuin sen alkulauseessa ilmoitetaankin, ei ole 
suomenkielisenä lähtenyt tekijän kädestä, jonka ohessa Seura tässä 
kohden jo on avuliaisuuttansa osoittanut antaessaan tekijälle va- 
roja työn toimittamiseen. 

Niinmuodoin on vaan kaksi kirjailijaa, joiden teokset ar- 
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vostelijakunnan mielestä voivat tulla kysymykseen kilpapalkintoa 
annettaessa, nimittäin lukkari P. Päivärinta ja lehtori Julius Krohn. 
Edellinen, jolta v. 1880 on ilmestynyt kaksi vihkoa pieniä ker- 
tomuksia, nimeltä: , Elämän havainnoita. Kuvauksia kansan elä- 
mästä*, on näiden lisäksi ennen 1880 vuoden loppua käsikirjoi- 
tuksena jättänyt tarkastettavaksi muutamia suurempia ja pienem- 
piä novelleja. Arvostelijakunta tosin pitää näitä novelleja san- 
gen ansiokkaina, vaan ei kuitenkaan semmoisina, että olisi syytä 
sanoa niiden , suuremmassa määrässä koroittavan suomalaisen 
kirjallisuuden arvoa*, jonka tähden emme ole katsoneet sove- 
liaaksi määrätä niille kumpaakaan nyt ehdolla olevista kilpapal- 
kinnoista. 

Ennen 1880 vuoden loppua on lehtori Krohn antanut ar- 
vostelijakunnalle 8 paino-arkkia täyttävän alku-osan toimittamaansa 
teosta: ,Suomen kirjallisuuden historia. I. Kalevala”. Nämä ar- 
kit sisältävät ensimäisen luvun, jossa on lavea tatkimus Kaleva- 
lasta kaunotieteen kannalta, sekä toisen luvun alan, jossa tekijä 
selittää Kalevalan löytöpaikat Suomen kielen alueella. Se se- 
litys, jonka tekijä ensimäisen luvun ensimäisessä kappaleessa an- 
taa Kalevala-runojen yhteydestä, on arvostelijakunnan mielestä 
erittäin ansiokas sekä täydellisin, mikä tässä riidan-alaisessa ai- 
neessa tähän asti millään kielellä on ilmaantunut. Sitten seu- 
raava kappale ,Kalevalan runollisesta kauneudesta”, jossa hehkuu 
harras rakkaus aineesen, on erinomaisen esitystapansa tähden itse 
puolestaan ihana taiteellinen tuote, joka semmoisenaankin jo kau- 
nistaa suomalaista kirjallisuutta. Yleensä osoittaa tekijän estee- 
tillinen käsitys kaikkialla tarkkaa arvostelukykyä, joka pystyy 
syvälle tunkeutumaan runoelman henkeen ja tarkoitukseen. Hä- 
nen kuvauksissaan henkilöin luonteista ilmaantuu taito kokonais- 
kuvaksi yhdistää runoelman hajanaiset piirteet ja sitä selvästi 
asettaa lukijan eteen. Toisesta luvusta alkaa valaiseva tutkimus 
Kalevala-laulujen ilmaantumisesta eri paikoilla maassamme sekä 
toisintojen laadusta. 

Teos on niinmuodoin arvostelijakunnan mielestä suuri-arvoi- 
nen, ollen laveihin tutkimuksiin perustettu lisäys meidän kansallis- 
epoksemme yhä selvempään käsitykseen, samalla kuin sen vie- 
hättävä esitystapa saattaa jokaisen sivistyneen lukijan siihen miel- 
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tymään, katsomatta niitä ani harvoja hairaaksia kielen suhteen, 
joita teokseen epähuomiosta on pujahtanut. 

Semmoisena, kuin tämä teos nyt on, ei arvostelijakunta 
luule voivansa tarkastella sitä minään suomalaisen kirjallisuuden 
historiana, vaan ainoastaan erityistutkimuksena Kalevalasta, ja 
suotava kyllä olisi ollut, että se tältä kannalta katsottuna olisi 
voinut tulla ihan valmiina arvostelijakunnan eteen. Mutta koska 
arvostelijakunnan mielestä tämä teos, josta nyt jo on painettu 
neljä arkkia niiden kahdeksan lisäksi, jotka oikeastaan ovat olleet 
meidän tarkastettavina, nykyisessäkin muodossaan näyttää täysin 
määrin osoittavan samoja eteviä kirjailija-ominaisuaksia, jotka jo 
kauan aikaa ovat olleet tavattavina lehtori Krohnin teoksissa, ja 
koska nämä ominaisuudet oikeuttavat siihen toivoon, että teoksen 
jatko on tuleva alku-osan vertaiseksi, on arvostelijakunta, jonka 
mielestä tarkastettavaksi annettu osa teoksesta vastaa niitä eh- 
toja, jotka Seura on tehnyt kilpapalkintoa varten, yksimielisesti 
katsonut voivansa määrätä tälle lehtori Krohn'in teokselle Seuran 
asettaman korkeamman kilpapalkinnon eli 2,000 Suomen markkaa. 


Joh. Vilh. Snellman. 


Kaarlo Bergbom. Carl Gust. Borg. 
Jaakko Forsman. B. F. Godenhjelm. 
F. Perander. Th. Rein.* 


Tähän oli liitetty näin kuuluva vastalause: 


, Mot Utskottets bedömande af D:r Ignatii arbete anhåller 
jag fä reservera mig, utan att min reservation ens afser att verka 
till nägon ändring i pluralitetens beslut. 

Skulle arbetet utkommit pä Svenska spräket och derefter 
i Finsk öfversättning, dä skulle detsamma visst icke kunna räk- 
nas till den Finska originallitteraturen. Men sä har veterligen 
icke skett. 

D:r I. har utgifvit arbetet pä Finska och det hör derföre 
obestridligt till Finska originallitteraturen. Eljest skulle origi- 
nalet icke tillhöra nägon litteratur i verlden. 

P& hvilket spräk första manuskriptet är skrifvet — det 
angår icke Utskottet, då manuskriptet icke blifvit till detsamma 
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inlemnadt. Om Förf. af artighet mot öfversättaren i företalet 
nämnt dennes namn, sä har detta intet att betyda. Hvar och en 
vet, att D:r I. känner Finskan sä val, att han sjelf förstår öf- 
versättningen; och för min del är jag öfvertygad, att Förf. till 
dess duglighet bidragit genom sin kritik. 

Skulle alltså någon belöning här komma i fråga, sä tillhör 
den obestridligen författaren, ieke öfversättaren, hvars belöning 
är det arvode, han må hafva uppburit af författaren. Han har 
endast varit en arbetare i förf:s tjenst. 

Denna reservation anmälde jag muntligen för Hr Lektor 
Godenhjelm och beder ödmjukast få vidhålla densamma. I en 
framtid kunde ett bedömande sådant, som Utskottets, vara oskad- 
ligt, torde också icke mera få anledning att förekomma. Men 
upphöjdt till grundsats kan detsamma, såsom sakerna ännu stå, 
beröfva finska litteraturen månget godt verk. Ty hvarföre skulle 
en äldre författare, som behöfver en finsk språkkännares biträde, 
bråka med att utgifva sitt opus på finska, om förtjensten häraf 
och af arbetets utgifvande kommer att tillräknas öfversättare- 
biträdet, och arbetet öfverhufvud icke att räknas till någon lit- 
teratur i verlden. Eller tillhör t. ex. D:r I:ii arbete vårt lands 


svenska litteratur? 
J. V. S:n.* 


8 §. Seuran tiedoksi saatettiin, että viime kokouksessa 
palkittavaksi päätetyn näytelmäkappaleen ,Murtovarkauden* kir- 
joittaja oli leskirouva Minna Canth, jolle siis hra W. Parmasen 
lahjoittama kilpapalkinto oli annettava. 

9 8. Esimies puheeksi otti Agricolan muistopatsaan pys- 
tyttämisen, jota sanomalehdissä oli ehdoteltu Seuran toimitetta- 
vaksi, ja lausui Seara yleensä sitä mielipidettä, että mainittu 
maistopatsas oli tavalla tai toisella aikaan saatava, sekä lupasi 
ottaa asian keskusteltavaksi. 

10 8. Professori O. Donner luki näin kuuluvan, kirjallisen 
ehdotuksen : 


» Suomalaisen Kirjallisuuden Seura on erinäisissä tilaisuuk- 
sissa tahtonut osoittaa myötätuntoisuuttaan ulkomaalaisia miehiä 
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kohtaan, jotka tavalla tai toisella ovat harrastaneet Suomen kan- 
san oloja, sen kieltä tai kirjallisuutta, — ja kutsumalla heitä ul- 
komaalaisiksi jäsenikseen liittänyt monta kuuluisaa nimeä jäsen- 
tensä keskuuteen. Kun Seura tänään täyttää puolen vuosisataa 
ja alkaa toista toimella, jonka laveus ja merkitys varmaankin 
yhä on kasvava, ei liene syytä unohtaa sitä persoonallista sidettä 
Euroopan kulturimaiden ja heimokansojen kanssa, jota ennen ni- 
met semmoiset kuin Grimm, Schleicher, Stockfleth y. m. ovat 
edustaneet. = Allekirjoittanut siis uskaltaa ehdotella, että Seura 
ulkomaisiksi jäsenikseen kutsuisi seuraavat henkilöt, kunnioituksen 
osoitteeksi heidän töistänsä ja harrastaksistansa, jotka ovat olleet 
lähemmässä tai kaukaisemmassa yhteydessä Seuran tarkoitusten 
kanssa. 


Professori G. Retzius Tukholmassa, 
n Leo Meyer Tartossa, 
n W. Mainoff Pietarissa, 
Pastori J. Hurt Pietarissa, 
Professori Zs. Simonyi Budapestissä, 
Vapaherra von Tettau Frankfurtissa, 
Professori Jules Oppert Paris'issa, 
» Emilio Teza Pisa’ssa, 
” Max Miller Oxfordissa, 
” W. D. Whitney New Havenissa, Amerikassa. 


Helsingissä, 16 p. Maalisk. 1881. 


0. Donner.“ 


Päätettiin, että Asetusten mukaan asia tulevassa kokouk- 
sessa ratkaistaisiin, mutta että lähetettävien kutsumuskirjetten anto- 
päiväksi pantaisiin tämän vuosikokouksen päivä. 

11 $. Käytiin virkamiehiä tulevaksi tilivuodeksi valitse- 
maan, jolloin nykyinen vara-esimies professori S. G. Elmgren 
ilmoitti itsensä virastaan luopuvan ja vaali päättyi seuraavalla 
tavalla: 

Esimieheksi valittiin professori Y. 8. Forsman (28 ääntä 
30:stä); Vara-esimieheksi lehtori J. Krohn (15); Sihteeriksi alle- 
kirjoittanut (29); Rahavartiaksi kamreeri A. Boehm (28); Ar- 
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kiston ja kirjaston hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (30); Ylei- 
seen tatkijakuntaan: professorit F. J. Petersen (30), Jaakko 
Forsman (29) ja Yrjö Koskinen (29), lehtori B. F. Godenhjelm 
(29) ja allekirjoittanut (30); Historiallisen Osakunnan Toimikun- 
taan: professorit S. G. Elmgren (30) ja Yrjö Koskinen (28) sekä 
tohtori K. F. Ignatius (29); Kielitieteellisen Osakannan Toimi- 
kuntaan: lehtori J. Krohn (29), professori O. Donner (28) ja 
allekirjoittanut (30); Runoustoimikuntaan: tohtori K. Bergbom 
(30), lehtori J. Krohn (29), asessori K. Slöör (29), professori 
0. Donner (28) ja lehtori B. F. Godenhjelm (28); Tilintarkas- 
tajiksi: apukamreeri J. Enlund (12) ja revisori F. Wahlström 
(11), mutta kun edellinen ilmoitti olevansa estetty tähän toimeen 
rupeamasta, valittiin kamreeri A. Helander (8) hänen sijaansa 


12 8. Jolki luettiin kokouksen aikana tullat näin kuuluva 
telegrammi: 


v Seuran ystävät Kuopiossa, kamalan uutisen kautta estet- 
tyinä tänään kokoontumasta juhlaan, lausuvat sydämelliset onnen- 
toivotuksensa Seuran 50-vuotisen vaikutuksen johdosta. Jatkau- 
koon seuran jalo, rikas toimi Suomemme ikihyväksi! Pysy Suo- 
messa pyhänä! 


Andersin. Andersin. Blomstedt. Borg. Castrén. 
Frosterus. Granit. Granit. Grotenfelt. Helander. 
Herckman. Jernberg. Kiljander. Killinen. Kyander. 
Lindstedt. Lindgvist. Rissanen. Salenius. Stenius. 
Stenius. Schwartzberg. Tel6n. Therman. 
Wallenius. Winter. Calamnius." 


Päätettiin, että tämä pöytäkirjaan pantaisiin, ja on pöytä- 
kirjaan liitetty myöskin seuraavat, vuosikokouksen päivän kuluessa 
tulleet telegrammit: 


Joensuusta. Juhlassa läsnä olleen lukuisan yleisön puo- 
lesta toivotetaan onnea ja menestystä seuran isänmaalliselle har- 
rastukselle. Eläköön seuran entiset ja nykyiset puheenjohtajat, 
Elias Lönnrot, Juhana Vilhelm Snellman ja Yrjö Koskinen. 


Joensuun juhlan toimikunta. * 
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Oulusta. , Korkeat aatteet innostuttakoot Suomalaisen Kir- 
jallisuuden Seuraa vastedeskin, niinkuin tähän saakka, jaloon, isän- 


maalliseen työhön! 
Härdh.* 


Porvoosta. , Suomalaisen Kirjallisuuden Seuralle, joka 
Suomen kansan tulevaisuudelle on laskenut horjumattoman pe- 
rustuksen, alttiilla ja väsymättömällä työllä valmistaen aikaa, jona 
yksi mieli, yksi kieli Väinön kansan soinnuttaa, pyytävät allekir- 
joittaneet tänään seuran viidentenäkymmenentenä vuosipäivänä 
saada lausua hartaan kiitoksen ja kunnioituksen. 


Hirn. Lönnberg. Forssell. Hortling. 
Homén. Cantell. E. Borenius. A. Borenins.* 


Turusta. , Turan Suomalainen Seura, ikimuistettavan Suuri- 
ruhtinaamme kuoleman kaatta estettynä juhlallisesti viettämästä 
Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran suurta mnistopäivää, lausuu 
täten syvimmän kunnioitaksensa Seuran viisikymmenvuotisesta ylen 
arvokkaasta toimesta ja toivottaa Seuralle voimia vastakin kas- 
vattamaan isänmaallemme uusia laihoja valon vainiolla. 


Jahnsson.* 


Wiiparista. , Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 50-vuo- 
tisen satoisan työn hedelmistä iloitsee tänään Wiipurin Suomalai- 
nen Kirjallisuus-Seura. Edistyköön yhä Suomalainen kirjallisuus. 
Eläköön sen valpas kaitsija. Eläköön Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura! 

Kokoontuneen Seuran puolesta 
Akerman.“ 


Pöytäkirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 


33 
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Liite. 
Lisäyksiä kielioppiin. 

6 S:ään. Poadenessa poikkeuksia, esim. hlälisto, mögi- 
zika’, Silmätoin, izännoitte-. Sitä paitse jälkiliite -go yleisesti 
EK.:ssa pysyy kovassa muodossa, vaikka sanassa, johon se 
liittyy, onkin pehmeät vokaalit; esim. äijän-go, miiöd-go. Päin- 
vastoin -hän taas Jähgärvessä näkyy aina pysyvän pehmeässä 
muodossa, esim. ci-go-hän. 

10 8. EK.:ssa, varsinkin Rebofassa kuuluu usein d, 2, 
z sanojen lopussa, etenkin kun seuraava sana alkaa äänelli- 
sellä konsonantilla tai vokaalilla; esim. poannud mor&ein, 
nuoruö-aiga, kalfie gosta. 

14 8. Muist. Konsonantin pehmenemättömyys on PK:ssa 
sääntönä, josta ei usein poiketa; EK:ssa pehmeneminen nä- 
kyy olevan yleisempi. 

17 8. Verbissä anda- EK:n murre (Poad., Reb., Semss., 
Him.) usein pehmentää d:n siten, että se katoo; esim. anai, 


en ana, anatta, anoit, anetah, anettih, ana — mutta myös an- 
nan, annettih. 


20 §. A muuttuu o:ksi myöskin niissä monitavuisissa 


sanoissa, joissa on % tai pp a:n edessä, esim. holopoilla, 


saldatoissa. 

23 &. Lisättävä esimerkit pokorii, rukoili (Reb.) ja 
suudiit (Jäng.). 

26 8. Poikkeuksia Poadenessa, esim. *dgev, märnev 
(mutta myös märiöv, lienöv); Poanarv. Pähtemäh. 


31 8 Puheena olevat vokaalit saattavat paikoin PK:ssa 
assimileerata seuraavan vokaalin, esim. Sanuw (Miinoa) = $a- 
nuo sanoa, kuituu, tervehiiisii (Vuokk.). 

56 8. Muita esimerkkejä: heisöveh (Poad.) heinäväki, 
Moaselgöveh (Poad.) Moaselän asujamisto. 

- 16* 
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57 §. Muita esimerkkejä: Kiesfinkies, Kananaisses (ky- 
lännimi: Kananaiset), gen. Vuokkiniemiehän, gen. Nogeuksiehan. 

75 & Esim. väheläkkö (Lendiera), vert. lähelähkösie. 

91 8. kunda, esim. pertti-kunda (Moaselgä) kaikki tu- 
vassa olijat. 

99 8. Joskus käytetään kaksi part. päätettä perätys- 
ten, etenkin suffiksin edessä, esim. omoadani (Poad.) omie- 
dah (Poad.); partitivina on ehkä myöskin pidettävä -fi-päät- 
teinen muoto alempoafi lauseessa: ,leikkoa puuta a.“ (Kiest.). 

101 8. Illativi näyttää myöskin olevan 33a-päätteinen 
muoto ftaivahassa lauseessa: , mitä sie katot taivahasta? 
(Kiest.). 

123 8. Semssärvessä on 3 p. pronominilla myöskin 
muoto hän. Jäng:ssä käytetään adessiveja siullaz, meillä, 
heillä, joissa on pitkä / äänne tavallisen lyhyen asemesta. 

128 8. Kiestingissä olen kerran pannut muistoon yks. 
2 p. suff:n -sse: kotihisse. PK:ssa käytetään yleisesti 3 p. 
suffiksia ie, ge (se, tse; joskus fizeh, iisa) semmoisen ta- 
vuun jäljessä, joka alkaa A:lla. Jolloinkulloin kuulee käytet- 
tävän kaksinkertaisia suffiksia: henzeh, hässeh, esim. Aittäre- 
heiizeh tyttärensä (Poanarv.) ja 3dähäs3eh siitänsä, lauseessa: 
ei Siidähä3$eh parene (Nog.). 

130 8. Se pronominin illativina tavataan PK:ssa useim- 
min muotoja Fisher, siiki, joskus 3ihs, sihe. 

162 &. PK:ssa olen tavannut poikkeuksia tästä sään- 
nöstä; esim. pane ottoakse$ keralla (Sohjenansuu); nähäksent 
(Vuokk.); virttä sait kuullakses, se piti ottoakses, pitäv soa- 
haksena (Luomajärvi); Sef on valda juossakse$ (Peäkönniemi). 

163 8. Vuokkiniemestä saamassani sadussa on poik- 
keus toaton moamon Soaman huuhmaren. 

164 8. Poikkeus: henki lähtömäisilläh on (Uht.). 

166 8. Poikkeus: algo: (Him.). 

167 8. Samoin kuin passivissa saattaa aktivissakin 
koncessivin päätteen n sivukoron vaikutuksesta (s. o. 3:nnen 
ja 4:nnen tavuun vokaalien välillä) pitetä; esim. katahtannov 
— mutta antane, voittanov (Kiest.); liikuttannet (Oulunkansuu). 
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168 8. Kondit. 3 persoonaa täydellisellä päätteellä iz: 
olen tavannut ainoastaan jonkun kerran, esim. voisi (Poad.), 
kirbuaizi (Him.). 

169 §. Himolassa olen tavannut poikkeevan imp:n an- 
dagoa = tavall. andakkoa 1. andoade, -da. 

176 8. Jängärvessä näkyy moa olevan imp. mon. 1 p:n 
päätteenä, esim. loaikkamoa, pangamoa. 

177 §. PK:ssa tavataan joskus imp. mon. 2 p. myös- 
kin ilman persoonapäätettä, esim. /askie laskekaa. 

182 8. Jähg:ssä akt. II participin tavallinen pääte no- 
minativissa on nu, esim. en ottanu, emmä ndgenii. — Niissä 
paikoin, missä pääte n? on tavallinen, ilmestyy joskus n %:n 
edessä, vaikka II participin » on yhtynyt vartalon viimeisen 
konsonantin kanssa, esim. tullunt (= tulnunt). — Kolmannen 
esimerkin nch-päätteisestä II participista olen myöhemmin 
löytänyt lauseessa: hiivin on Sortuneh paikka (Suvannossa). 


191 8. Tähän on lisättävä, että EK:ssa apuverbi on 
usein jää perfektistä pois, esim. vetä poiga neuonuri (Poad.) 
varmaankin poika on neuvonut, poiga nuorah doavittu (Poad.) 
p. on nuoraan kuristettu; jo % poannud (Semss.) jo onkin 
paennut, haugi ilen suuri piiädäjät soadu (Semss.). — On 
sana jääpi samoin predikatinakin ollessaan joskus pois, esim. 
jo i kettu peällä (Poad.). 

193 8. Poikkeevaisia kieltävän imperat:n muotoja ta- 
vataan PK:ssa, esim. yks. 3 p. elkäh tullo (Vuokk.); mon. 1 p. 
elkä ottan (Vuokk.); mon. 2 p. elköä männä, e. väljennellä 
(Kiest.). 

195 8, 2) Muist. Samoin kuin fedä- saattaa myös 
löiidä- typistyä, esim. loiittih (Sellissä). 

228 siv. Tilöndä- verbillä ja muilla samallaisilla on 
PK:ssa myöskin suomentapainen impf. fidnsin j. n. e. 

232 ja 233 sivv. varaja-, kägiä- ja tahkua- verbien im- 
perfektit ovat ilmoitetut Poadenen murteen mukaan. Muualla 
etenkin PK:ssa tavataan usein sellaisia muotoja kuin varain, 
varait, varaimma, varaitta; käkein, käkeit, käkesi, käkeimmä, 
käkeittä j. n. e. 
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196—198 $$. Poadenessa: Imp. mon. 2 p. lassekkoaze 1. 
laskiakkoa&e ; III inf. abess. peäömättähäe olen; typist. vart:sta 
roit- saadaan myös I inf. rota ja koncess. roinnen. Himo- 
Tassa ind. pres. 3 p. roth. Semssärvessä on Ind. pres. yks. 
3 p:ssa pääte kse, esim. kiterdeliekse, kärvendeliekse; ja h 
jääpi kahden vokaalin välistä pois, esim. impf. 3 p. veditfe, 
prostiide (mutta myös loppihise, roditheze), imperat. 3 p. 
roikkaase 1. roikkah. Ondarvessa on omituinen refi. taivutus, 
esim. akt. ind. pres. kirjuttaatemmo, -tetto, -kst, -temma, -tetta; 
impf. kirjuttimmo 1. kirjutimmo, -itto, kirjuttih, kirjuttuduma, 
-ttuduja. 

199 8. I inf. heitätäkse, deävitäkse, JI part. heitännä- 
hiiäseh, pass. impf. kirjutettihisseh, II part. luvattutte (Reb.). 

200 8. Pilzjärvessä on akt. ind. pres. 3 p:ssa myös 
pääte k3e, Kiestingissä joskus myös paljas A, esim. kuvaste- 
leh, ndytteleh. — I inf. huijissellatteh (Vuokk.), II inf. iness. 
keännellesääh (Kostamuks.), III inf. ill. siestämähätte (Vitta- 
kälä); II part. kirjuttannuh (Kiest.), valainuhutti (Vuokk.), 
panetelluhuiti 1. -lutti (Oulunkansuu); pass. pres. kummassel- 


- lahaä, $evätähää (Uht). 


201 8. Suigarvessa akt. ind. pres. yks. kumardoam- 
matte, -doattatte, -doak$i, mon. -doatemma; impf. 2 p. kumar- 
diate 3 p. loihitteh; kondit. kumardasimatte 1. -mate; imperat. 
yks. 2 p. kumardoate, mon. 2 pers. kumarrakkoate 1. -tte; 
pass. pres. kumarretahate 1. -tte, impf. kumarrettihite 1. -tte. 
NogeukSessa imperat. 3 p. kellisselgähässeh. Kompakassa 
impf. 3 p. istuhite, TII inf. ill. kumardamahate. 
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Lisäyksiä sanakirjaan. 


-ba, -bä -pa, -pä, esim. midäbä,|na no, seh! 

tulovba. -na (PK) = -kana: ei mitänä. 
bribaSta- elää, olla nuornkaisena. | NO no! 
-ga, -gä, -ka, -kä (PK) -ka, -ka;| Oi oi! 

elä miula anna elägä miulda | 00 00, oho! 


kää. Se kyllä: Sanomma se miögi; 
-han, -hän -ban; -hän: eigohän. | Sen = niin: sen kaunis. 
hoo hoo! | ]empäse, n. -ähi (PK) se kah- 


-kana, -känä (PK) -kaan, -kään:| desta: kumpani — $Sempäni. 
mikänä, et männtänkänä, eijsine, sinna = Sinne. 
luonnenkana. -Ze: sih-Ze samaan, sinne-Ze 

kune, kunna = kunne. myöskin sinne, niin-Ze samoin 

muutos (Ondarv.) muuten. | (V. me). 
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Oikaistavia. 


12 siv. 8 ja 7 riv. alb. on: solmen solmii — lue: 3olmen 3olmii 
14 , 16 ylh. sanov — 1. 3anov 


18 ,, 1 , alh. , Zännaän — 1. sgännän 
19 ,, 18 , ylh. , kolttane, — 1. kolttasie 
35 » 7 , alb. , Toafin — 1. Toarin 
57 , 3 , yh. , tätär/ — 1. tätär; 
64 , 6 , » » kulta pojan — |. kulta-pojan 
69 , lpalst.7riv.alh. , ahkoale — 1. ahkoale- 
15 »1 » 15, » » go- — . -go, -gö 
81 ,1 ,10, , » hiä-liöto — 1. hääläöto 
» 92 » 4 y Yih. , hädäättä -— 1. hädäättä- 
98 ,1 , 8, n» » kuin — 1. kuin, joskus kun 
101 ,1 , 12, , =» kéyra — 1. köyrä 
110 1 ,7ja8, » 4» mallihinse — 1. mallihisise 
116 ,1 » 10, , » ttm ks. se — 1]. stin, joskus iin, 


År niin. 
vibaja, — 1. ribaja- 


132 nl , 45 » n 

139 ,1 , 6 , alh. , et voi hevosella — 1. ei sinun he- 
° vosellasi voi 

140 ,1 , 18 langeta — 1. langeta, aleta. 


169 , 17 , » aan — 1. ajan, aian, ayan 

172 , 13 , , meätä — 1. näätä 

212 , 3, » » Usein — 1. joskus 

213 , 7ja6, » muuallakin PK:ssa — |. muuallakin 

216 , 5ja6, » muualla PK:ssa — 1. muualla 

218 » 12 , alb. , Kiestingin tienoilla — 1. pass. pre- 
sensissi. 
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